


à! 
Y 
» 
` 
Г 
I 
h 
`$ 
A 
› 
' 
i 
1 
1, 


KX 
Σε 
Xx Ἢ 
19 
νά 
АЛ 
di LEM 
n 
К 
` 
. 4ے‎ ! 
š " Ж 
μα. g ҮП 
' 
Ἴ 
͵ ‚ 
| 
ч r. 
n 
KI 
D . 4 
+ 
T 
, 
^ T 
d L 
А 
š 
, ' 
"nia 
FECE А 
t t 
' * ! 
1 i @ 
TM DG? 
* 


М 
ыл 
iM 
" 
TEN 
- 
і 
Л 
* 
٤ 
i 
d D 
` 
. 
v5 
17% 

















ay 
# 
` 
$ 
x 
S 
D 
πα 
E 
„ 4 
„. БШ 
ñ 
1 
.. 
H ' 
` .... 
- 2. I 
P 
yeh 
pla a 
TU 
v 
ΠΠ 
- SA 
(PC 
| y ré. 
- Ач 
E К 
` st 
ru 
"ү 
І ` 
7 
1 - 
$ і 
UT í 
j| | 7 
ATI - 
, 
d AP 
Lait FEN 
1% . 
LN ο. 
18 | 
3 J 
4 
κ 
" 
: 
і! 
| 























PATROLOGIA. ORIENTALIS 


TOMUS DECIMUS QUINTUS 











R. GRAFFIN — F. NAU 


PATROLOGIA ORIENTALIS 


TOMUS DECIMUS QUINTUS 


m Б Mer LOUIS PETIT. 
DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE. -— I. LA 


QUESTION DU PURGATOIRE A l'ERRARE. 
ШО (. BARDY. 
LES TROPHÉES DE DAMAS. 
HI. — G. BAYAN. 
LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN DE TER ISRAEL. (HI. Mois de 
Salim). 
КОО M. BRIERE. 
PHILOXÈNE DE MABBOUG. DE uxo E SANCTA TRINITATE 
INCORPORATO ET PASSO. (Dissertations 1 et 11). 
EN — S. GRÉBAUT. 
LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN (IV. "Mois de Tahschasch). 





PARIS 
FIRMIN-DIDOT ET Ce, IMPRIMEURS-ÉLITEURS 
LIBRAIRIE DE PARIS, 56, RUE JACOB 


1927 





DOCUMENTS RELATIFS 


AU CONCILE DE FLORENCE 


LÀ QUESTION DU PURGATOIRE A FERRARE 


TEXTES ÉDITÉS ET TRADUITS 


θα MEF Louis PETIT 


ARCHEVEQUE LATIN D'ATHENES 


ΒΕΝΕΌΙΟΤΟ:ΧΥ:ΡΟΝΤ:ΜΑΧ: 


QVI: PROMISSIS: FRETVS 
QVIBVS- CHRISTVS : PETRO: APOSTOLORVM : PRINCIPI 
PERPETVAM - SPOPONDIT : DE: INFERIS: VICTORIAM 
IN: TANTA: INGENIORVM : VERSVTIA 
IN: TANTA: RERVM · PERTVRBATIONE 
VNIVERSAM · REM: CHRISTIANAM 
AEQVO : DVM · REGIT: IMPERIO 
ΙΝ OMNES: BENIGNVS 
LONGE : TAMEN: IN: CALAMITOSOS : PROPENSIOR 
IACENTIS: ORIENTIS · SALVTI: CONSVLTVRVS 
Ар · RES: ORIENTALIVM : TRACTANDAS 
NOVVM : PATRVM : PVRPVRATORVM* COLLEGIVM 
AD : DISCIPLINAS: ARTESQUE : ORIENTALIVM *IN* VRBE: PROVEHENDAS 
NOVVM : GYMNASIVM 
DATIS: AEDIBVS : SELECTIS: VNDIQVE -VIRIS 
INSTITVENDVM : ORDINANDVMQVE:CVRAVIT 
HAEC: ACCVRATE: COLLECTA 
SACROSANCTAE * SYNODI* FLORENTINAE 
IN: QVA: ТУМ · GRAECI: TVM- LATINI 
VTI: ММУМ : IN: MVNDO: DEVM 
VII: SOLEM : VNVM:IN:CAELO 
ITA: VNAM: PRONVNTIARVNT · ІМ · TERRIS: ESSE 
SVB: ROMANO: PONTIFICE : ECCLESIAM 
MONVMENTA : DEDICAMVS 
IN: PONTIFICEM : SANCTISS · МАХ: 
IN: РАТКЕМ : ОРТ: 
FIDEI: CONSTANTIAE : OBSEQVII · PIETATIS 
DOCVMENTVM 


Nihil obstat, 
R. GRAFFIN. 





PERMIS D'IMPRIMER 


Paris, le 25 juin 1920. 


H. ODELIN, 
E 





. 





INTRODUCTION 


Tout ouvrage, au dire de Pindare, ne devrait s'ouvrir que par un 
brillant frontispice : ᾿Αρχομένου 8? ἔργου, πρόσωπον χρὴ θέμεν τηλαυγές". 1! 
faudrait done présenter iei, en quelques pages soignées, les origines du 
conflit religieux qui divise, depuis tant de sièeles, l'Orient et l'Occident, 
en rappeler les phases principales, et finir par une dissertation en règle 


sur le concile de Florence, qui devait clore се grand débat. Telle n'est pour- 


o 
tant pas ma prétention. 

Le concile de Florence, il est vrai, attend encore son historien; ioute- 
fois, ce n'est point par des tableaux savamment disposés, mais bien par le 
dépouillement souvent ingrat des documents que procède l'historien de nos 
jours, et l'assemblée de 1439 présente encore, dans ses procès-verbaux, 
trop de lacunes, pour que l'on puisse songer à en reproduire la physionomie 
ауес une entière fidélité. Et quand je parle de procès-verbaux, c'est par 
euphémisme. On sait, hélas! que ces précieux documents n'existent plus, 
ou du moins qu'ils n'ont pas encore été retrouvés, par une de ces fatalités 
dont il serait difficile de citer beaucoup d'exemples pour des événements 
aussi récents. Aussi voudra-t-on, je l'espère du moins, faire bon accueil 
aux documents réunis iei pour la première fois. 

Ils sont, pour les débats qui ont eu lieu à Ferrare, d'une importance 
capitale, et pourtant on les avait jusqu'ici laissés dans l'ombre. Le Quien, à 
qui bien peu de choses ont échappé, les avait examinés de près, et il en 
donne, dans sa cinquième Dissertatio Damascenica?, une analyse sueeinete, 
mais fidèle. Et c'est par l'intermédiaire de Le Quien, nullement par la 
connaissauce directe des textes, que les historiens du dogme y ont fait 
allusion. 

ll y a mieux à faire, on en convieudra, que de reproduire indéfiniment 
les mêmes aflirmations, surtout quand il s'agit de documents qui, loin d’être 
perdus, nous ont été au contraire conservés dans un grand nombre de 
manuscrits. Que l’on me permette de les replacer, tout d'abord, dans leur 
milieu historique. 

Après de multiples et laborieuses négociations, οὐ les évêques dissidents 
de Bâle et le pape Eugène IV avaient, pour ainsi dire, аис de vitesse οἱ 
d'offres séduisantes, les Grees, conduits par l'empereur Jean Paléologue et 


1. Olymp. VI, 4-5. — 2. MIGNE, P. G., t. 95, ce. 353-359. 
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le patriarche Joseph, étaient arrivés à Venise. le 8 février 1438. À cette 
date, le concile général se trouvait déjà ouvert, depuis le 8 janvier, à Fer- 
rare, au grand désappointement des Pères de Bale, ce qui faisait écrire à 
l'un d'eux, „Enéas Sylvius, le futur Pie П, cette phrase pleine d'une douce 
ironie : < Risit Oriens Latinorum insaniam, qui sibi ipsi dissentientes, 
aliorum unionem perquirerent ». Salués, au nom d'Eugène IV, d'abord par 
le grand cardinal Nicolas Albergati, puis par le non moins fameux Julien 
Césarini, les prélats orientaux hésitérent quelque temps sur le parti à 
prendre. Où valait-il mieux se rendre? à Ferrare ou à Bàle? Le doge, lui, 
leur conseillait d'attendre à Venise l'arrivée des ambassadeurs de Bâle et 
des représentants des prinees. Finalement les légats du Pape eurent gain de 
cause; au bout de vingt jours d'actifs pourparlers, l'empereur, suivi d'un 
pompeux cortège, se dirigea sur Ferrare, où il fit, le û mars, son entrée solen- 
nelle. accueilli avee munificence par Eugène IV. Quatre jours plus tard, le 
8 mars, le patriarche arriva à son tour, escorté jusqu'aupres du Pape par 
quatre eardinaux, vingt-einq évéques et le gouverneur de la ville. Le protocole 
de l'une et de l'autre réception avait donné lieu à d'assez vifs débats, qui se 
renouvelérent avec non moins d'aeuité à l'occasion de la première séance 
solennelle du concile, le mardi saint, 9 avril, dans la cathédrale de Ferrare, 
dédiée à San Giorgio. Mais on avait fint, malgré tout, par s'entendre. 

Le 13 avril, une fois les fêtes pascales terminées, le Pape invita les 
évêques grees à aborder, en réunions privées, l'examen des diverses ques- 
tions dogmatiques sur lesquelles il y avait divergence entre les deux Églises. 
Les Grecs auraient bien voulu, iei encore, ne rien faire avant l'arrivée sans 
cesse annoncée, et toujours ajournée, des Pères de Bäle. Aprés quelques 
hésitations, on se mit pourtant à l'œuvre. Dix prélats de chaque parti, avec 
leurs secrétaires respectifs, au nombre de deux, devaient se réunir, deux 
lois par semaine, dans l'église San-Franeesco, pour v discuter ensemble 
sur les points eontroversés '. Ce furent, du côté des Grecs, les métropolites 
d'Éphèse, de Nicée, de Monembasie, de Lacédémone, d'Anehialo, et cinq 
autres, dont le siège n'est pas indiqué. Par ordre de l'empereur, les deux 
premiers, à savoir Mare d'Éphèse el Bessarion de Nicée, devaient seuls 
prendre la parole en publie. A la tête des Latins se trouvaient les cardinaux 
Julien Césarini et Nicolas Mbergati, l'arehevéque de Rhodes André, et le 
savant dominicain espagnol Jean de Torquemada. Après un échange de 
compliments, les délégués abordérent, dans la troisième séance, les ques- 
tions à débattre. Julien Césarini les avait ramenées à quatre : la Procession 


1. Dorothee de Mitylene M ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ ἐν Φλωρεντία σύνοδος Dome, 1577), p. 9; 


2° édition, Rome, 1864, p. 1^: Sylvestre Syropoulos. Гела historia unionis non verae 
inter Graecos et Latinos Magae-Comitis = laag, 1660, p. 115. 
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du Saint-Esprit, les Azymes, le Purgatoire, et la Primauté romaiue. А la 
demande des Grecs, la premiére de ces questions fut remise à plus tard, 
jusqu'à l'époque où le concile, par l'arrivée des Pères de Dàle et des re- 
présentants des princes, présenterait un aspect plus imposant. Sur les trois 
autres, ils s'engagérent à répondre, dans le plus bref délai, aprés entente 
ауес l'empereur. Celui-ci leur conseilla de choisir, pour commencer, l'une 
des deux dernieres questions. Les Latins ne firent aucune objection, et 
c’est ainsi que, du consentement des deux parties, la question du Purga- 
toire fut la premiére à venir en délibération. 

A la cinquième réunion, qui eut lieu le 5 juin, Julien Césarini exposa la 
doctrine catholique touchant le Purgatoire. Après l'avoir résumée en une 
courte formule, empruntée d'ailleurs au concile de Lyon et qui devait encore 
ètre insérée telle quelle daus le décret de Florence, le cardinal apportait 
à l'appui un certain nombre de textes empruntés au second livre des Ma- 
chabées, à l'évaugile de saint Matthieu, et surtout au chapitre ur de la 
première Épitre aux Corinthiens. Venaient ensuite quelques témoignages 
patristiques, fournis, du côté de l'Orient, par 5. Basile, S. Ерїрһапе, S. Jean 
Damascène, S. Denys l'Aréopagite, Théodoret. S. Grégoire de Nysse, et, 
pour les Occidentaux. par S. Augustin, S. Ambroise, S. Grégoire le 
Grand. A ces arguments d'autorité s'ajoutait, pour finir, une preuve 
de raison. Cet exposé ayant été remis par écrit aux Grecs', leurs deux 
champions, Mare et Bessarion, v firent chacun une réponse particulière, 
qui fut ensuite fondue en une seule et remise aux Latins dès le 14 du 
méme mois de juin 1438. Ce sont précisément ces réponses des Orrentaux 
qui font l'objet principal de la présente publication. H importe, dés lors, 
d'en examiner avec soin, sinon le contenu désormais accessible à tous, du 
moins l'origine et l'authenticité. 


Le travail personnel de l'évéque d'Éphèse ne saurait être mis en doute. 
H suffit, pour trancher la question, d'en appeler au témoignage des manus- 
crits fort nombreux, qui nous ont conservé, sous le nom de Marc. trois 
discours sur le Purgatoire, prononcés à Ferrare, en présence des cardinaux 
et des théologiens latins: et comme ces discours, quand ils sont reproduits 
in erteuso, se suivent toujours dans un ordre constant, cet ordre est évi- 
demment commandé par la succession chronologique. L'examen intrinsèque 


1. H a été inséré, mais avec de graves lacunes, par André de Santa-Croce dans sa 
Collatio XXII, c'est-à-dire à une place où lon n'irait pas le chercher; aussi a-til 
échappé à beaucoup d'historiens. Comme il a naturellement servi de cadre aux réponses 
des Grecs et qu'il est fort court, j'ai cru bien faire de le republier ici. sous le n° I, avec 
de notables améliorations que la découverte du texte grec, resté jusqu'ici inconnu. m'a per- 
mis d'apporter à l'édition de Giustiniani, leta conc Florentini, Rome, 1638, p. 285-288. 
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conduit du reste aux mêmes conclusions. On n'a qu'à les relire pour s'aper- 
cevoir qu'ils constituent comme autant de répliques successives aux thèses 
latines. Le premier morecau, d'un caractère plus général, débute préeisé- 
ment par la formule présentée par Césarini. Dans le second discours, on 
voit la discussion se resserrer autour de certains textes plus embarrassants, 
pour finir, avec le troisième morceau, sur des points de détail. 

Les discours de Mare d'Ephèse ont survécu dans leur intégrité, et il ne 
sera que juste de leur donner désormais l'hospitalité dans les colleetions 
coneiliaires. En est-il de même de l’œuvre de Bessarion, ou tout au moins 
de cette réponse collective des deux prélats remise aux Latins le 14 juin" 
1438? À cette question, qui ne parait pas avoir été Jamais diseutée, il con- 
vient de répondre aussi par l'affirmative. Mais comme on semble avoir 
pris à tàche de l'embrouiller, il est nécessaire de eommencer par dévider 
l'écheveau avant de présenter une conclusion qui soit absolument lors de 
toute conleste. 





Martin Crusius signale, dans sa Turco-Graecia?, un opuscule qu'il décrit 
en ces termes : « Responsio Graecorum. ad positionem. Latinorum, opinionem 
ignis purgatorit fundantium et. probuntium, quae lecta et data fuit reverendissimis 
et reverendis Patribus et dominis deputatis die sabbati 13 mensis? iunii 1478, in 
sacristia Fratrum Minorum, Basileae, praesentata Nicolao Cusano ». Si lon 
supprime, ou plutot si l'on rectifie les derniers mots de ee titre, on se trouve 
évidemment en préseuce de la réponse collective de Mare οἱ de Bessarion. 
(Que ce doeument ait été plus tard remis à Bâle au cardinal Nicolas de Cusa, 
la chose n'est point impossible: mais que cette remise ait été elleetuée par 
les prélals grees venus au concile, voilà qui dépasse loute vraisemblance. 
En juin 1438, les Grecs пе se trouvaient sûrement pas à Bâle, où ils ne se 
sont du reste jamais rendus, et lon n'a pas connaissance, par ailleurs, 
que la question du Purgatoire ait été, je ne dis pas débattue avee les Orien- 
taux, mais simplement posée au concile de Dàle. Chose non moins digne 
de remarque, c'est à des prélats délégués, Patribus et dominis nEPUTATIS, que 
les Grees ont remis leur réponse. Des délégués de ce genre avaient bien 
été, on Га vn, désignés à Ferrare; ils n'ont pu l'étre à Bale, pour la bonne 
raison que се point de controverse my a même pas été mis en discussion. 
Allons plus loin. C'est le samedi, 1^ juin, que la remise a eu lieu; or, 
d'après Dorothée de Mitylène, e'est le 14 juin que Bessarion répondit pu- 
Eliquement au non des Grecs. Enfin, dernière coïncidence, on indique 


1. Cette date du 14 juin est expressément indiquée par Dorothée de Mitylène, op. cit., 
p. 10; 2° édit., p. 16. — 2. P. 168. — 3. C'est 11 mensis qu'il faut lire, conforméinent à 
Fassertion de Dorothée de Mitylène, pour la raison bien simple qu'en 1438. le 13 juin 
ne tomba pas un samedi, comme il est dit ici, mais un vendredi. 
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comme lieu de réunion la sacristie des Frères Mineurs: et Dorothée de 
Mityléne, en désaccord sur ee point avec Syropoulos qui nomme l'église 
de Saint-André, qui n'est plus aujourd'hui affectée au culte ', indique bien 
que la Commission des Dix se réunissait dans l'église de Saint-François’. 
La traduetion greeque officielle de la Cedula présentée par les Latins n'est pas 
moins formelle; dans un trop bref préambule, elle mentionne le méme loeal : 
ἐν τῶδε τοῦ υ.χκχρίου Φεαγγίσκου σκενοφυλακίῳ. Cette église de S.-Francois est 
eneore desservie à Ferrare par les Mineurs Conventuels, et telle en était la 
notoriété, qu'elle renferme les tombeaux de la famille des marquis d'Este. 
Tout concorde, on le voit, dans notre hypothèse, et il n'est pas douteux 
que le document indiqué par Crusius ne soit la réponse grecque à l'exposé 
de Julien Césarini. 

Autre question non moins grave. Cette Responsio Graecorum, si intéres- 
sante pour l'histoire du concile de Ferrare-Florence, a-t-elle jamais vu le 
jour? Oui encore, et l'on en compte plusieurs éditions. Un recueil, au con- 
tenu hétéroclite, comme ou en publiait tant au ху siècle, a paru à Bile 
en 1555 sous се titre : Orthodo.cographa theologiae sacrosanctae ae syncerioris 
fidei doetores numero LXXVI а Is. Heroldo colleëta!. Basileae, 1555, in-folio. 
Or, parmi tant d'œuvres disparates contenues dans cet épais volume, i] en 
est une, pages [376-1390. qui répond exactement au signalement fourmi 
par Crusius. Elle est intitulée : Apologia Graecorum. de purgatorio. igne in 
concilio Basileensi exhibita, nunc quam primum a Joanne Hartungo. latinitate 
donata. lci encore, corrigez Basileensi en Ferrariensi pour les raisons indi- 
quées ci-dessus, et vous aurez le document méme déerit dans la Turco- 
Graecia. L'opuseule est dédié à Otthenrich, comte palatin et due de Bavière, 
et l'épitre dédicatoire. d'Hartung est datée de Heidelberg, le 4 des ides 
de septembre, autrement dit le 10 septembre 15459. 

S'il faut en croire Harles. généralement bien informé, notre Apologia 
aurait été également publiée à Leipzig, en 1556. < Hic (libellus) graece et 
latine cum Alex. Alesii libello contra Lud. Nogarolam de traditionibus, 
prodiit Lipsiae. 1556, 8°, sine nomine auctoris hoe titulo : Apologia Grae- 
eorum de purgatorio igne in concilio Basileensi (an. 1498) exhibita. Puis, 

avant la fin du méme siècle, Vulcanius en faisait paraitre à Leyde, eu [595, 
en un volume In-8°, la traduction latine*. 


1. Située sur la paroisse de Santa-Maria-in-Vado, elle est maintenant transformée eu 
magasin, apres avoir servi durant de longues années de dépót militaire. On y montrait 
autrefois l'autel où avait célébré Luther : c'était le premier à droite en entrant. — 
2. Op. cit., p. 9; 2° édit., p. 15. — 3. Le recueil des Orthodorographa est décrit avec 
beaucoup de détails dans Thomas е, De bibliothecis et catenis Patrum, variisque 
veterum scriptorum eollectionibus, Leipzig, 1707, p. 7 sqq. — 4. Cf. Patr. Gr., t. 151. 
р. 1253, n° XXII. — 5. lbid. 
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Ce n'est pas tout. Cette méme traductiou de Vuleanius, mais accompagnée 
cette fois du texte gree, reparait au début du xvi sièele dans le célèbrè 
pamphlet de Claude de Saumaise contre la primauté pontificale : Cl. Salmasii 
librorum de Primatu Papae pars prima. Cum apparatu. Accessere ile eodem 
primatu Nili et. Darlaami tractatus (Hanoviae == Папап, 1608). Je n'ai sous 
la main que la réimpression parue à Leyde (Lugduni Batavorum) chez les 
Elzévir, en 1645, et là, notre opuscule occupe les pages 65-93 de l'Ap- 
pendice. Le texte est le méme que dans les Orthodo.rographa; mais pour des 
raisons restées inconmues, le titre donné par le recueil de Bile se réduit chez 
Saumaise à ceci : De Purgatorio igne liber unus. Et c'est sous ce nouveau titre, 
bien vague, que nous le voyons reparaitre daus un recueil anonyme tout en 
grec, paru à Londres, suivant les contemporains comme Allatius, à Cons- 
lantinople, d'après Legrand, aux environs de l'an 1627, par les soins de 
Nicodème Métaxas'. Ce recueil est si rare que Legrand n'en а connu que 
deux exemplaires, l'un appartenant au British Museum, l’autre à la célèbre 
bibliothèque du prince Georges Maurocordato, devenue, après la mort du 
prince, la propriété de M. Georges Baltazzi. Ma bibliothèque personnelle en 
possède un exemplaire. Comme chez Saumaise, l'opuscule sur le Purgatoire 
y vient immédiatement aprés le traité de Barlaam sur le Pouvoir du Pape 
et oecupe les pages 31-40. Et c'est cette place purement aceidentelle qui 
a dépisté les critiques en matière littéraire. Les uns ont attribué l'ouvrage 
à Nil Cabasilas, les autres à Nicolas Cabasilas, neveu du précédent, les 
autres enfin à Barlaam, sans qu'il soit d'ailleurs possible de citer un seul 
manuscrit à l'appui de l'une ou l'autre de ces attributious?. C'est Barlaam 
qui Га emporté, aprés que Pierre Arcudius le lui eut revendiqué dans un 
ouvrage de facture étrange, paru d'ailleurs aprés la mort de l'auteur, sous 
ee titre : leg: του καθαρτηριον 110605 κατα Bxə)22u., [eric του Αολουδου. — pe 
Purgatorio igne adversus. Barlaam Petri Arkudii. Romae, Typis οἱ impen. 
Sac. Cong. de Propag. Fide, 1637, in-^*. L'opuscule sur le purgatoire y 
est reproduit par petites tranches, et réfuté, suivant les cas, en quelques 
lignes ou en plusieurs centaines de pages. Comme ou le voit par la préface 
οἱ aussi par l'inprimatur du Maitre du Sacré Palais, en date du Ier avril, 
1637, le livre d'Arendius fut publié par les soins du ehiote Pantaléon Li- 
garidés, un de ces esprits merveilleusement souples, romains à Коше, grecs 
à Constantinople, russes à Moscou, toujours préts à se livrer à qui leur 
donnera plus de dignités et surtout plus d'argent. Dans quelle mesure 
Ligaridès a-t-il respecté l'œuvre de son devancier, il est ditlieile de le dire, 


mais l'histoire ultérieure de cet aventurier antorise tous les soupçons. 


1. Em. Legrand. Bibliographie hellénique du ΧΙ siècle, V. 1, p. 240-3, n° 168. — 
2. Cf. Fabricius, Bibliotheca graeca, éd. Harles, t. NI, p. 58^ et 678, 
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L'ouvrage est d'ailleurs si mal composé qu'il ne vaudrait pas la peine de 
s'y arréter, si cette malencontreuse attribution à Barlaam d’une œuvre qui 
n'a absolument rien à voir avec le moine calabrais ne devait disparaitre de 
l'histoire. П est d'autant. plus utile d'élueider cette question qu'un savant 
de l'envergure d'Allatius, renchérissant encore sur Arcudius, va jusqu'à 
crier à la supercherie et ne craint pas d'assurer que le véritable auteur 
de l'opuseule est un protestant du xvi* siecle! Voici en quels termes est for- 
mulée cette étrange hypothèse" : « Ut vero meam de ео libro sententiam 
« proferam, dico, librum illum e sinu liaereticorum esse desumptum, concin- 
< natumque eo tempore, quo Lutherani de Ecelesia Graeca sese bene mereri 
« existimabant, cum illam conarentur defendere adversus Romanam Ecele- 
« siam, et una eum ea σύσσωμοι fieri. procurabant; putoque e latina ut plu- 
e rimum in linguam graecam conversum. Nemo siquidem Graecorum adeo 
« impudenter rem pertractasset, qui et auctoritatem sanctorum Patrum de- 
« misse venerantur, et eorum dieta veluti eloquia divina oseulàntur, et 
< eum de iis agunt, eum omni reverentia nomina eorum in seriptis referunt. 
« At is, quisquis sit auctor, testimonia Patrum contemnit, dicta pessime 
« ealumniatur, et eos haereseos nota non veretur infamare. Et, quod magis 
« est, ad solam sacram Seripturam, reieciis Patrum seriplis, provocat, ct 
« sexcenta alia, quae nec Graeci ipsi, nee Marcus Ephesius, nec Barlaamus, 
« lieét acerrimo odio Latinos prosequerentur, vel seripto notare ausi fuis- 
« sent ». [οἱ Allatius, il faut le dire, pousse vraiment trop loin sa constante 
manie de laver de tout reproche ses compatriotes, et l'on ne peut que 
sourire de son Пай littéraire, quand on l'entend affirmer que Mare d'Éphèse, 
pour ne citer que lui, n'aurait pas osé parler sur ce ton des écrivains 
ecclésiastiques contraires à sa propre opinion. Il n’y a plus en effet de doute : 
la majeure partie de cet opuseule est empruntée, mot pour mot, à Маге 
d'Éphése. C'est ce qu'il est facile de prouver”. 


А lire avec nn peu d'attention ce De Purgatorio igne liber unus, on s'aper- 
coit bien vite, 1°) que ee n'est pas une œuvre individuelle, mats colleetive, 


1. De utriusque Ecclesiae... perpetua in dogmate de Purgatorio consensione, 
Romae, 1655, in-8°, n° XXXII, pag. 239. Cf. Migne, Theologiae cursus completus, 
t. XVII, pp. 432-433. — 2. La solution proposée ici a été entrevue, sinon solidement éta- 
blie, par un professeur de Moscou, Gorskij, dans son livre anonyme : Histoire du Con- 
cile de Florence (Moscou, 1847), traduite en anglais par Basile Popoll, The history ο) 
the council of Florence | Londres. 1861), et en grec dans 1 Εὐαγγελικὸς А205, t. Ш Athènes, 
1860), p. 112-121, 165-171, 267-274, 308-315, 343-359, 399-417, 472-478, 501-522; t. IN 
(1861, p. 129-140, 175-186, 304-315, 363-368, 540-552. Gorskij pense que le Liber de 
Purgatorio n'est autre que la réponse de Marc d'Éphèse. Ce n'est là, on va le voir, 
qu'une demi-vérité, d'autant plus que Маге a trois discours sur ce sujet. Avec lequel 
faudrait-il établir l'identification, c'est ce que le professeur moscovite a négtigé de dire. 
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composée, détail à retenir, aprés une longue et pénible traversée : zyiv τε 
πόνον ὑποστᾶτι LATĂ τὴν racks ταύτην ἀποδημίαν τοσοῦτον (2 1); 2°) qu'elle s'adresse 
à des gens qui ont beaucoup travaillé à amener les Grecs à cette as- 
semblée : ὑμῖν τε roc” ὑπὲρ τῆς προκειμένης Ἡμῶν συνελεύσεως προκαταθδαλομένοις 
σπουδῆς (ib.); 3°) qu'elle a été présentée au début des délibérations, avant 
l'examen de toute autre question, circonstance dont profitent les auteurs 
pour formuler le vœu d'une solution pacifique non seulement de l'article 
en cause, mais encore de tout autre point controversé : οὐκ ἐπὶ το 
ποοκειµένου νυνὶ τούτου Éntiuxros ἐλπίς ἐστι γενήσεσθαι μόνου, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πάν- 
των ἴπως τῶν ἄλλων (b.); 4° qu'elle constitue une réplique à un exposé 
présenté antérieurement par les Latins, dont elle examine, l'un aprés 
l'autre, tous les arguments, à commencer par le résumé du début, qui se 
trouve étre, on l'a déjà remarqué, la formule méme du futur déeret de 
Florence; 5°) enfin qu'elle répond, sous le 2 18, an cinquième argument 
des Latins tiré de la primauté romaine, et cet argument ocenpe ellective- 
ment le cinquième rang dans la Cedula présentée par les Latins. 

Et si, aprés avoir rappelé ces caractéres généraux, nous passons à 
l'examen de la composition matérielle du morceau, on remarque tout de 
sulte que celui-ci provient, en grande parüe, du premier diseours de Mare 
d'Éphèse. Si l'ordonnance générale commune aux denx pièces, je veux 
dire au discours de Mare et à la Réponse anonyme, est naturellement com- 
mandée par celle du document latin auquel 1] s'agissait de répondre; il est 
impossible, par contre, en dehors de l'hypothése d'une collaboration directe, 
d'expliquer la présence, dans la pièce anonyme, de pages entières em- 
pruntées textnellement an premier discours de Mare. C'est surtout quand 
on arrive aux arguments de raison qui terminent le morceau que le pla- 
glat saute aux yeux. H v a iei transcription pure et simple sans la moindre 
modification, A moins de traiter, sans motif apparent, Mare de plagiaire, 
il fant done admettre qu'il a mis lui-même, d'accord avee son eollègne 
jessarion, une partie de son bien dans la Réponse collective. Et comme 
on sait, par ailleurs, que ces deux prélats avaient seuls reçu mission de ré- 
poudre aux Latins, on en arrive à cette conclusion aussi certaine qu'inat- 
tendue, que tons les passages de la Réponse non identiques, pour le fond 
ou pour la forme, au premier discours de Mare, appartiennent en propre à 
Bessarion. C'est bien Bessarion, au dire de Dorothée de Mitylène, qui 
prit la parole, an nom des Grecs, dans la séance du [4 juin, où I répondit, 
point par. point et par écrit, à exposé des Latins'. H est done naturel de 
penser qne les parties non empruntées au premier discours de Mare sont 
du métropolitain de Nicée. La divergence entre les deux morceaux se re- 


1. Loc. cif. 
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marque surtout au début. Or, nous savons précisément par Svropoulos, 
que l'empereur, aprés avoir pris connaissance des réponses de Mare et de 
Bessarion, trouva celle-ci hien supérieure à l'autre pour le préambule et 
l'exposé de la question, tandis que pour l'argumentation proprement dite, 
l'œuvre de Marc l'emportait, à ses veux, sur celle de son collégne'. Aussi or- 
donna-t-il de garder le texte de Bessarion pour le début et d'y adjoindre, 
pour la seconde partie, le texte de Marc”. Ces détails, nous avons d'autant 
moins de raison d'en suspecter lauthenticité, qu'ils cadrent parfaitement 
avec la composition de la réponse anonyme, si Гоп a soin de la rapprocher 
du premier discours de Marc. Un menu détail mérite encore d'étre signalé. 
Au rapport du méme Syropoulos. l'empereur aurait reproché à Bessarion 
de s'adresser à ses adversaires, au début de sa réplique. par la formule 
O ἄνδρες Хату, tandis qu'il eût été plus convenable de dire : Πατέρες адіс. 
ou toute autre expression de même genre’. Et que lisons-nous en tête de 
la réponse collective? Cette formule : Αἰδεσινώτατο: 29101 Z: mici er bien 
voisine, il faut l'avouer, de celle qu'avait suggérée l'empereur. La con- 
clusion s'impose : le prétendu liber unus de Purgatorio igne n'est pas autre 
chose que la réponse collective de Marc et de Bessarion. Nous voilà loin, 
bien loin, de l'hypothèse d'Allatius: mais notre démonstration s'appuie, 
non sur de vagues impressions oü la susceptibilité patriotique joue toujours 
un certain róle, mais sur des faits palpables, sur des constatations précises. 
En voici, pour finir, une autre d'une exceptionnelle gravité. Les Latins 
ayant répliqué, comme il fallait s'y attendre, à cette Responsio Graecorum, 
on n'a qu'à comparer leur riposte au document grec pour s'apercevoir que ce 
n'est point au discours de Mare, mais à la Responsio anonyme que s'adresse 
cette riposte. L'original latin, ceuvre de Jean de Torquemada, sil faut en 
croire Syropoulos', n'a pas encore été retrouvé; mais sa traduction grecque 
officielle nous est parvenue dans un manuscrit de Milan. On la lira, dans la 
présente collection, sous le n° IV, accompagnée d'une traduction latine 
refaite sur le grec, en attendant de pouvoir présenter au lecteur le texte méme 
des Délégués latins. Si l'on prend la peine de rapprocher l'un de l'autre les 
deux documents qui nous occupent, il appert que le document latin est la 
contre-partie de la Responsio anonyme, et non du premier discours de Mare. 
Les Latins, dans leur exorde, ne manquent pas de rappeler les paroles con- 
ciliantes par lesquelles s'ouvrait la Responsio; il s'agissait avant tout, avaient 


1. Les dix syllogismes qui terminent le discours de Mare se rencontrent parfois 
isolément dans les manuscrits. C'est du moins le cas pour le codex 24 , Matthaei; de la 
bibliothèque synodale de Moscou. Les Συλλογισμοὶ xx ὀηλοῦντες, ὅτι où% ἔστι πῦρ καβαρτήσιον, 
que contient ce manuscrit, sont évidemment identiques à ceux de notre discours, εἰ les 
bibliographes ont tort de les présenter comme une œuvre distincle. — 2. Op и. 
р. 133-4. — 3, Ibid. — ^. Op. cit., p. 135. 
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déclaré les Grecs, de trouver la vérité, et non de vaincre un adversaire. Rien 
de semblable daus l'exorde plutót sec et rogue de Marc. Les Latins rappellent 
ensuite la teneur générale de la réplique des Grees, et les quatre parties 
distinctes dont elle se composait. Les détails dans lesquels ils entrent cou- 
viennent parfaitement à la Responsio anonyme, et nullement au discours de 
l'archevéque d'Éphése. Celui-ci ne s'était pas occupé, dans son premier 
discours, de l'argument tiré par les Latins de la croyance, sur ce point de 
doctrine, de l'Église Romaine; la Responsio, au contraire, v répond par une 
fin de non-recevoir, et les Latins, dans leur réplique, se plaignent amérement 
de ce manque d'égard envers le premier siège de la chrétienté. L'examen des 
arguments de raison, par lesquels se terminent et le discours de Mare et la 
Responsio anonyme, conduit à la méme conclusion : c'est à celle-ci, non à 
celui-là qu'ont répondu les Latins. Ces derniers s'étonnent que leur unique 
argument de raison, tiré de la justice divine, n'ait obtenu aucune réponse 
des Grecs. Ce reproche atteint bien la Responsio anonyme, où cet argument 
n'a pas été, en elTet, relevé, mais on ne peut en dire autant du discours de 
Mare, qui lui consacre, au contraire, un assez long développement. Le troi- 
sième argument donne lieu à des observations analogues : Marc n'en parle 
pas, tandis que la Hesponsio anonyme le donne exactement comme le présen- 
tent les Latius. Chose eurieuse, cet argument se réclamait d'une théorie de 
saint Thomas sur l'immutabilité de la volonté chez les damnés, et l'on sait, 
d'autre part, que la bibliothèque de Bessarion contenait la traduction grec- 
que de la Somme : preuve subsidiaire 51 l'on veut, mais intéressante, de 
ce fait désormais aequis, que la partie de la Responsio non reproduite dans 
le premier discours de Mare, est bien l’œuvre de Bessarion. 

Comme les autres arguments sont communs à la Responsio et au premier 
discours de Маге, ils sont évidemment dus à l'archevêque d'Éphèse, Mais, 
remarquons encore се détail, le neuvième argument de Mare, d'ailleurs 
assez faible, a été laissé de côté dans la rédaction de la Responsio; voilà 
pourquoi on wen trouvera pas trace dans la riposte des Latins. H est donc 
de toute évideuce que les Latins ont répliqué non au premier discours de 
Mare, mais à la Responsio, et il ne saurait plus désormais subsister de 
doute sur l'origine de ce dernier doeument. Aussi ai-je dà, bien qu'il ne 
füt pas totalement inconnu, donner place, dans la présente publication, à 
ce prétendu Liber de Purgatorio, mais en lui restituant un titre qu'il n'aurait 
jamais dû perdre. 

А part ce morceau, publié dans des recueils peu accessibles, pour ne 
pas dire introuvables, et d'une facon fort imparfaite, sans aucune référence, 
le présent fascicule ne contient que des documents inédits, sinou en cux- 
mêmes, du moins pour la grande majorité du monde savant. Les trois discours 
de Mare ont été, en effet; mis au jour, par petites tranches, dans nn journal 
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hebdomadaire de Constantinople, la Vérité, devenue, au bout d'un an, la 
Vérité Ecelésiastique. Cette revue est si peu répandue au dehors, qu'il m'a 
été impossible jusqu'ici d'en rencontrer une collection complète, méme 
dans la capitale de la Grèce. Les capitales étrangères à l'Hellénisme seraient- 
elles plus favorisées? Méme alors, une autre édition s'imposerait, tant le 
premier éditeur s'est mal acquitté de sa tàche, comme il sera facile de s'en 
rendre compie en parcourant les variantes mises au bas des pages de la 
présente publication. 

Ai-je besoin de dire que l'œuvre de Marc méritait d’être tirée de l'oubli? 
Elle contient, il faut l'avouer, bon nombre de passages subtils, mais, dans 
son ensemble, elle est singnliérement instructive. Même après avoir lu 
Allatius, Arcudius, et Valentin Loch', pour ne citer que les auteurs ayant 
traité le sujet er professo, on pouvait se demander quelle était exactement, 
sur certains points particuliers, la croyance du monde orthodoxe touchant 
le Purgatoire. Marc d'Éphèse répond à la plupart de ces questions, fort 
habilement comme toujours, mais ауес une grande franchise. Aussi con- 
çoit-on que les théologiens de l'Orient se soient toujours reportés avec 
complaisance aux discours prononcés à Ferrare par l'archevêque d'Éphèse. 
Le frère de ce dernier, Jean Eugenikos, nomophylax, en parle en ces 
termes dans son Antirrhetikos du concile de Florence : < Satis itaque super- 
« que nobis sunt tum veteris tum novi Testamenti innumera de hoc testi- 
« monia : nec minus superabundant una cum aliis et sanetissimi pairis et 
« praesulis et praeceptoris nostri tractatus nunc primum Ferrariae recitati 
« et concinnati, et locis in omnibus divulgati? ». On ne sera done pas surpris 
de voir les Grees emprunter à Mare les éléments de leur enseignement sur 
cette matière. Un incident littéraire du хул siècle va nous en fournir une 
preuve topique. 

Le protestant David Chytraeus (Kochhafe), de retour, еп 1569, d'un 
long voyage en Orient, avait prononcé à Wittenberg un discours retentis- 
sant, daus lequel, tout en faisant des réserves sur certaines pratiques 
qualifiées de superstitieuses, il айттан que, dans l’ensemble, Grecs et 
Luthériens avaient une croyance presque uniforme. Ce diseours, une fois 
publié”, suscita en Allemagne de vives polémiques, dont les échos ne 
tardèrent pas à franchir la frontière. Emu d'une aflirmation aussi auda- 
cieuse, le cardinal de Lorraine Charles de Guise fit poser aux Grees de 


1. Das Dogma der griechischen Kirche vom Purgatorium, Regensburg, 1842, in-8°, 
νι-104 pp. — 2. Traduction d'Allatius. op. et loc. cit. ; texte original dans Loch, op. cit., 
р. 115. Cet auteur affirme que l'ouvrage de Jean Eugénikos est encore inédit; en quoi 
il se trompe, car il a paru en entier dans le Tôuos καταλλαγῆς du patriarche Dosithée de 
Jérusalem, Jassi, 1692, pp. 206-273. — 3. Davidis Chytraei, Oratio de statu ecclesiarum 
hoc tempore in Graecia, Asia, Africa, Ungaria, Boëmia, ete., Witebergae, 1582. 
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Venise, fort instruits, disait-on, douze questions relatives à divers points 
de doctrine, en les priant d'y répondre par écrit. La dixième était ainsi 
conçue : « Existimantne Graeei post hane vitam animas supplieiis quibus- 
dam propterea purgari, quod in liac vita meritas poenas non dederint?» La 
demande était préeise: comment les Grees y répondirent-ils? Simplement 
en empruntant au premier discours de Marc d'Éphèse une de ses meilleures 
pages. À ne lire que la traduction latine de ces réponses publiée par Sigis- 
mond de Ileberstein dans son Commentarius rerum Moscovitarum (Bâle, 1585), 
on risquerait de ne pas remarquer le plagiat. Mais si l'on prend la peine 
de se reporter au texte grec original, édité par Jean Lami, l'emprunt saute 
aux veux. H est d'autant plus utile ile signaler la chose, que les contro- 
versistes ne semblent pas avoir eu connaissance de l'édition de Lami, fort 
mauvaise d'ailleurs, et, close inouie! enfouie dans uu commentaire sur 
l'Épitre aux Corinthiens, ой l'on ne s'aviserait eertes pas d'aller rechercher 
de pareils documents'. Sans insister davantage sur un incident secondaire, 
il nous plait d'y voir une preuve de l'énorme influence exercée sur les intel- 
ligences eultivées du monde grec par les discours de Mare d'Éphèse. 

Jls méritaient done, à tous ces titres, de sortir de l'obscurité. Grâce au 
généreux appui prêté par Sa Sainteté Benoit XV à М“ Grallin, il m'a été 
possible, méme en pleine guerre, d'utiliser les manuscrits de Paris qui ne 
pouvaient venir à Athènes, pas plus, hélas! qu'il ne m'était possible d'aller 
à eux. Les tristes circonstances que nous traversons ne m'ont pas permis 
Че recourir à tous les manuserits de ces discours conservés en Europe ou 
dans les diverses bibliothèques de l'Orient, ni même de тейге à profit des 
notes recueillies autrefois, non sans peine, sur les manuserits de Constan- 
tinople. Comme la situation créée par la guerre menace de se prolonger, 1 
ina paru que les manuserits de Paris, de Milan et d'Oxford fournissaient 
une base suffisante pour l'établissement du texte, et qu'il n'y avait aucune 
imprudenee à s'y tenir. 

Un examen simplement attentif de ces divers manuscrits permet aisément 
de les classer en deux séries distinetes, Les uns, comme celui de Milan et 
le n° 1286 ie Paris, présentent cà et là de notables divergences avee les 


1. Nicetae Heracleensis in Kpistolum I ad Corinthios enarrationum pars I, formant 
un volume distinct des Deliciae eruditorum, Florence, 1738, p. 100-104. Le texte grec 
de Lami provient de la Riccardiana, cod. Plut. K 1, n° VIH. On retrouve également 
questions et réponses dans les manuscrits suivants : 949 de Paris, 286 théologique de 
Vienne, 601 de l'Ambrosiana de Milan. Leur rédacteur, non identifié par Lami, est Za- 
charie Scordylis, originaire de Crete, mais fixé à Venise. Au nombre des manuscrits 
copies par ce Crétois, fort superficiellement, figure le n° 1327 de Paris, contenant préci- 
sément celui des discours de Mare auquel est empruntée la réponse à la dixième question 
du cardinal de Lorraine. 
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exemplaires de lautre série, qui sont de beaucoup les plus nombreux. Je 
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ne parle pas des simples variantes du texte, mais d'additions importantes, 
qui indiquent évidemment une recension différente. Celle-ci est caractérisée 
par la présence, parmi les arguments de raison qui terminent le premier 
diseours, de deux syllogismes que ne connaissent pas les manuscrits de 
l'autre série; par l'interversion des deux derniers de ces mêmes arguments; 
et enfin, par l'insertion, dans le corps du discours, d'un texte de S. Basile, 
sans parler d'autres modifications moins graves. И est manifeste, d'autre 
part, que les deux représentants jusqu'ici eonnus de cette premiere série ne 
dérivent pas l'un de l'autre : celui de Paris présente, en effet, des lacunes 
qu'on ne rencontre pas dans l'Ambrosianus, et des interpolations provenant 
sans nul doute possible du copiste, qui a semé, le long des marges, de 
nombreuses notes de son cru, et des formules d'admiration tellement fré- 
quentes qu'elles deviennent vite fatigantes. Peut-être me fera-t-on le reproche 
d'avoir pris la peine de les relever toutes, et, en vérité, on pourrait dire de 
plus d'une : Ut quid. frustra locum occupat ? 

J'ai donné la préférence, dans l'établissement du texte, an manuscrit de 
Milan, le meilleur représeutant, à ma connaissance du moins, de la première 
série. C'est qu'il existe, en faveur de ee maunserit, en dehors méme d'argu- 
ments intrinséques non déponrvus de valeur, une raison extérieure des plus 
graves : il est le seul à nous avoir conservé le texte grec des deux premiers 
documents présentés par les Latins, l'un, tout au début des délibérations; 
l'autre, aprés la première réplique des Grees. Ce seul fait est une preuve 
que le copiste devait puiser à bonne source. I est faclhieux qu'il ne nous ait 
pas conservé aussi la traduction de la série objections soulevées par les 
Latins à propos de la réponse, faite par Mare d'Éphèse, à la premiere réplique 
latine. Si ce document, de fort peu d'étendue, ce semble, nous était parvenu, 
notre dossier concihaire relatif à la question du Purgatoire serait absolument 
complet. Ces remarques générales faites, voici la liste des manuscrits utilisés 
pour là présente édition. 


MANUSCRITS DE LA PREMIÈRE SÉRIE. 


l° Ambrosianus 652 (P. 261 sup.), du xv“ siècle, en deux eolonnes à la 
page. On en trouvera la description dans le Catalogus codicum graecorum 


т.) 6) f 
) 


bibliothecae Ambrosiunae, par E. Martini et D. Bassi (Milan, 1906), p. 728-734 


Ce remarquable codex eontient beaucoup d'autres textes relatifs à la eon- 


1. C'est un manuscrit en papier de 0,298 x 0,222, comprenant ú + 150 feuillets, du 
ху° siecle, et non point de la fin du xiv*, comme l'écrivent les redacteurs du catalogue 
que nous venons de citer. Les quatre premiers fenillets sont endommagés par Tuut: 
dité; le haut du premier feuillet a méme entièrement disparu par suite d'une déchirure 
déjà ancienne. 

ΜΙ OI. — T. XV. — г. 1. 


πα 
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lroverse gréco-latine, voire au concile de Florence, qui serout, sil plait à 
Dieu, utilisés dans d'autres fascicules de la présente colleetion. Les docu- 
ments publiés plus loin. v figurent du folio 44 au folio 85, mais le troisième 
discours de Mare d'Ephése a été placé avant le deuxième. Inutile d'entrer 
dans de plus amples détails, puisque notre édition renvoie aux pages mémes 
de ce manuscrit. 

95 Paris. 1286 (Fontebl. Reg. 2062), du хут" siècle, fol. 261-341. LE trom 
sième discours de Mare occupe dans ee manuserit la première place, et les 
deux autres ne viennent qu'après. Ceux-ei ne sont séparés du premier que 
par un interligne, et n'ont aucun titre spécial, eu sorte que les trois mor- 
ceaux sont donnés sous un titre général, d'ailleurs fautif, qui figure en tête 
du troisième diseours, oceupant iei le premier rang. Ce manuserit contient 
un grand nombre de gloses marginales, dont la plupart ue sont que de 
simples notes de rappel aux auteurs mentionnés dans le corps du texte; 
d'autres constituent un nouvel apport aux citations patristiques faites par 
Mare; d'autres enfin ne sont. que de pures réllexions inspirées au copiste 
par la lecture des pages de larchevéque d'Éphèse. Chose plus grave, ce 
copiste s'est. permis d'introduire, dans le texte méme de son héros, des 
passages entiers, dont aucun autre manuserit ne porte la trace : preuve 
évidente d'interpolation. Somme toute, ce manuscrit témoigne de la liberté 
exeessive que prenaient parfois les copistes vis-à-vis des textes qu ils avaient 


entre les mains. 
MANUSCHITS DE LA DEUXIÈME SÉDIE. 


[° Paris. 1218, du xve siecle, fol. 7-50. Ce manuscrit est le meilleur 
représentant que je connaisse de la seconde classe. Les trois discours de 
Mare v figurent dans leur ordre historique, avec un titre spécial pour chacun, 
et le texte est généralement d'une correction irréprochable. Comment, dès 
lors, expliquer les laeunes qu'il présente par rapport à l'Ambrosianus? Dans 
l'état actuel de la question, il serait téméraire de faire des hypothèses. Mais 
je ne serais pas loin de penser que les deux recensions proviennent de Mare 
lui-même. Celle-ci constituerait sa première rédaction; puis, après avoir pris 
connaissance du travail de son collègue Bessarion, il lui aurait emprunté. 
pour l'insérer dans son premier discours, denx de ses arguments, et quelques 
observations condensées еп quelques lignes. H faut, en effet, observer que 
les divergences entre les deux classes de manuscrits ne portent que sur le 
premier discours, le seul des trois pour lequel Mare aurait pu mettre à profit 
la réponse de Bessarion, puisque les deux autres réponses lui appartiennent 
exelusivement. Quoi quil en soil, tous les manuscrits de cette série pré- 
sentent une recension identique, et on ne pent établir leur dépendanee res- 
peclive qu'en tenant comple de quelques variantes caractéristiques, qui se 
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retrouvent, chez certains d'entre eux, dans un ordre constant. Il me sufira 
done de les énumérer rapidement. 

2" Paris. 1261, copié en 1537, fol. 1-55. Les trois discours sur le Purga- 
| toire sy présentent dans le méme ordre que dans le n? I218, et avec les 
mémes titres, mais le texte n'en est pas aussi correct. 


| 

| 

| 

| 3° Bodleianus- Laudensis 22, xv1° siècle, fol. 1-68 verso. Ce manuscrit a 
été évidemment copié sur le précédent, comme il est aisé de s'en rendre 
compte en observant l'identité de certaines variantes spéciales au 1261, et 

maintenues telles quelles dans l'Oxouieusis. hormis les cas très rares d'a 

mendements; et alors, les corrections sont faites de facon à laisser devirer 

la lecon primitive, toujours identique à celle que présente le Parisinus 1261. 

Ds ο du xv siecle. C'est l'ancien Hegius 2958 utilisé par 

Renaudot dans son étude sur Georges Scholarios. D'après Renaudot, suivi 

encore par Н. Omont dans son Inventaire sommaire des manuserits de la Biblio- 

thèque Nationale, les trois pièces sur le Purgatoire contenues au début de ce 

manuscrit appartiendraient à Gennadius. H s'agit, en réalité, des trois 

homélies de Marc d'Éphése ; seulement, la première est incomplete au début ; 

elle commence, au haut du folio 3, par ces mots : καὶ εὐγαὶ καὶ ἐλεγμοσύνχι, τό τε 

ἔθος αὐτὸ τῆς ἐκκλησίας, Voir, plus loin, p. 40, ligne 2. — La troisième homélie 
de Mare s'achève dans ce mannserit au folio 56. Il faut done renoncer à 
attribuer à Gennadius la paternité d'une œuvre à laqnelle il est resté totale- 
ment étranger. Deux lecteurs anonymes moni pas manqué d'en faire la 
remarque, en consignant, sur le fenillet de garde de ce manuscrit, les anno- 
tations suivantes. Première note : < limo Marci FEphesini de Purgatorio. 
V. eod. 2502 », c'est-à-dire l'actue! 1327. Secoude note : < (Quae hie tri- 
buuntur Gennadio orationes de Purgatorio, leguntur sub nomine Marci 
Ephesini їп codice 2963 », l'actuel 1218. 

Οὔ. 74397, du xvi* siécle. fol. 251-258. Ce manuscrit ne contient 
que le premier discours de Mare; encore n y est-il pas entièrement reproduit. 
Le texte s'interrompt brusquement, an haut du feuillet 258, recto, vers la fin 
de notre 2 I2, p. 55, 1. 3, avant l'examen de la citation de Théodoret. Par 
contre, le copiste s'est réservé la moitié de cette même page ponr nous 
présenter ses titres en ces termos : 


`Y, ` ES e ^ Ν / я ` ~ , a τες ΄ 
To; τὰ τοῦ μακαρίτου zop ()ευδωρήτου, καὶ zip Mazos μητροπολίτου φέσου 
жы ‚КЕ ^ r , 5 ^ ΄ 
Θεοῦ τὸ δῶρον, καὶ Ζαχαρίου ἱερέως πόνης : 
. N t ee < RON > , z^ * , 1 a 

Граф у торті καὶ διορθωθὲν, προστχφει τοῦ ἐνδοδοτάτου хбр Ιωάννου ()ὀράλτου Bas- 

- ΄ , (ei ГА مه‎ 3 ^ ` ΄ , r f 
σταλλερίου, πρέσθεως ᾿Ενετίῃσι τοῦ ἐκλαμτρωτάτου καὶ γαληνοτάτον σύρυν Καρόλου 


3 `... v τε 


t e t > , 
£VZTGU βασιλέως P Ζλλων. ὑῤῥωσθε οἱ ἀναγινώσκηντες” 
1962, 


On reconnaitra sans donte, sons ce déguisement grec, l'excellent homme 
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que ful Jean Hurault, seigneur de Doistaillé, mort en 1572, aprés avoir 
recueilli un grand nombre de manuscrits grecs'. Le fol. A porte les indica- 
lions suivantes sur l'origine de ce ms. : Transeriptus ex antiquo exemplari, 
impenza faeta. aureorum 6. Ex bibliotheea. lo Zannis > Huralti Boistallerit. 
6° Paris. Suppl. grec 619, copié en 1686 par Alexandre de Triceala, fol. 103 : 
Marci Eugenici үү duplex ad Latinos de igne purgatorio. 
7° Paris. Coisl. 289. Ce ms., copié au xvii? sièc ү par Jean Tinerel de Bellé- 
Po pour le chancelier š Séguier, compte 92 fol. de 15 lignes chaque. Н 
ne renferme que les deux homélies de Mare d Éphèse. Le copiste corrige 
plusieurs fois, soit au-dessus du texte, soit en marge, des erreurs matérielles. 
Le texte lui-même est conforme à celui du Paris. 1261 et des autres mss. de 
cette famille. 
S^ Paris. /280, du xvi. siècle. C'est un ms. de 39^ fol., de contenu 
divers. Aux fol. 258-285, on trouve les deux homélies de Mare d'Éphèse sur 
le purgatoire, avec le titre suivant : τοῦ μακαριωτάτου κυροῦ Ἀ]άρκου `Ёфёсо) τοῦ 


^5 ^ GL Lé ` , CS 
Känzgaap, διδασκαλία ἀνχτρέποντα τὰς T h. τοῦ pie id πυρὺς ἐρεσγηλίχς τῶν 


, 


Λατίνων καὶ ἑτέρων ζητην.λτων. Les fol. 250 v? à 257 sont laissés en blanc; de 
méme les fol. 286-289 qui suivent le MO traité : on ne saurait dire ce que 
le scribe se proposait d'y transerire. En marge quelques notes indiquent les 
divisions du sujet ou les passages remarquables. 

9 Métochion du Suiut-Sepulere à Constantinople, n°35, pag. 049-055 3. C'est 


. Jean llurault, seigneur de Boistaillé et de Dourré, fut conseiller au Parlement de 
Des (t555, ambassadeur à Constantinople (15571, puis à Venise (1561-1564, et enfin 
maître des requêtes (1565). П mourut en se rendant en Angleterre, où il était chargé 
d'une nouvelle ambassade, en 1572. La famille à laquelle il appartenait a pour chef 
actuellement M. le Marquis de Vibraye. 

Les manuserils qu'il avait acquis ou fait copier à ses frais à Constantinople et à 
Venise passèrent, au moins en partie, chez son cousin Philippe llurault, fils du chan- 
celier de Cheverny et évèque de Chartres, de 1598 à 1621; c'est à celui-ci que Louis NIH 
les acheta avec le reste de sa collection, comprenaut environ 150 manuscrits grecs, — 
Le Serapeum, Intelligenz-Blail, n° 22, 50 novembre 1858, p. 170, Leipzig, 1858, in-8*, 
a publié une liste des manuscrits grecs de Jean llurault, sans nul doute védigée de son 
vivant : notre teste du manuscrit 1327 actuel de la Bibliothèque nationale est mentionné 

la p. 18 sous l'article 154. Voyez le Р. Anselme. Histoire généalogique de la maison 
de France, V, Vl, p. 518; L. Delisle, Ze Cabinet des manuscrits de la bibliotheque 
impériale, V. l. p. 215-214; et aussi, Mémoires de messire Philippe Hurault, comte 
de Cheeerny, chancelier de France, dans la Nouvelle Collection des Mémoires de 
Michaud et Poujoulat, tome X, Paris, 1838, in-8*, p. 464. Nous devons tous ces détails 
à l'obligeanee de M. L. Dorez. bibliothécaire principal au département des manuscrits 
de la Bibliothèque de : on les chercherait vainement ailleurs ainsi réunis, il 
n'existe pas de notice biographique de Jean lHurault. — 2. Mentionnous ici, à titre de 
simple renseignement. certains autres manuscrits qu'il ne m'a pas été possible d'uti- 
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à ce manuserit, portant, autrefois le n° 344, que se référent les variantes 
signalées au bas des pages sous le sigle M; elles désignent non le manus- 
erit lui-même que je n'ai pu consulter, mais l'édition, ou plutót l'impres- 
sion faite à Constantinople par M. Chrestos Papaioannou. Le manuscrit est 
du xvi siècle, mais j'ai peine à croire qu'il faille le rendre responsable 
de toutes les bévues qui déparent l'édition. de Constantinople. Celles-ci 
doivent provenir, pour la plupart, des inadvertances de M. Papaioannou. 
Quoi qu'il en soit, ce manuscrit sera cité d'après l'imprimé paru, pour le 
premier discours, dans ᾿Αλήθεια (Constantinople, 1880), pp. 5-6, 18-19, 34- 
35, Al: pour le second discours, dans Αλήθεια encore, pp. 67-68, 106, [20- 
121; 135-137, 151-153, 201-202, 217-218, 269-270; enfin, pour le troisième 
discours, dans Αλήθεια, p. 270-271, et dans Ἐκκλησικστικὴ Αλήθεια, tom. | 
(1881), p. 158-162. La seule bibliothèque du Métochion contient plusieurs 
autres copies des mêmes discours, mais il m'est impossible, ainsi que je le 
rappelais tout à l'heure, d'utiliser actuellement mes anciennes notes et de 
fournir de plus amples précisions. 





























П importe, avant de finir, de mettre le lecteur en garde contre une 
méprise dont j'ai été victime, sur la foi des éloges décernés, dans la Geschichte 
der byzantinischen Litteratur, par le D* A. Ehrhard, à un prétendu recueil 
des discussions concilinires de Ferrare formé par Théodore Gaza (+ 1475) 
et conservé dans le cod. Paris. 1287. On trouve bien, il est vrai, dans ce 
manuscrit, fol. 55-132", certains documents sur le Purgaloire précédés de ce 
double titre, fol. 85 : ү Пер τοῦ παβαρτηρίωυ πυρὸς μετὰ θάνατον. — T Ἀπολογίχ 
Γραικῶν πρὸς Λατίνους, ἐν «Ῥερχρρία, туздой їси ὑπὺ ()εοδώρωυ τοὺ Га. Mais ces 
documents ne sont qu'un mauvais pastiche des trois discours de Mure, qu'ils 
ne résument nullement, comme on pourrait s'y attendre, mais qu'ils tron- 
quent de la plus déplorable façon, au point d'en rendre souvent la lecture 
inintelligible. А tenir compte de ce manuscrit, c'est une nouvelle édition de 
nos trois discours qu'il eût fallu donner, sans aucun profit pour le lecteur. 
Aussi ai-je dû me résoudre à laisser ce recueil de coté. Il est fort possible 
que Théodore Gaza ait entrepris une œuvre de ce genre; malis quiconque 
prendra la peine de lire le Paris. 1287 se refusera à y reconnaitre la main du 
célèbre humaniste. Sans être encore eu mesure de le prouver, je soupçonne 


liser. 1° Vatic. Palat. 403, saec. xvi. fol. 1-67, contenant les trois discours de Marc dans 
le méme ordre que ceux de la seconde classe; 2° Vindob. philos. 221 Nessel), lol. 18-54, 
le premier discours, et fol. 54-63, le troisième: 3° Ksphrgmenou 95 (Athous 2108 , n^ 6, 
contenant les trois mêmes discours; 4° piron 2988 (Athous 4508), saec. svi, fol, 708-720, 
contenant également les trois homélies publiées ci-après; 5° 
В 6), les trois mêmes homélies prononcées à Ferrare; 6° Ambrosian. 764 7. 192, sup. , 
fol. 1-37, les trois discours; 7° Ambrosian. 896 C 256, inf... fol. 193-218, item. 


Neapolit. Borbon. 40 (11. 
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dans ce travail informe un faux du copiste Darmarios, qui n'en serait pas 
à son premier exploit. айга d'ailleurs l'occasion. de revenir, dans un 
prochain faseicule, sur ce même manuserit, à propos d'une autre série de 
documents dont la compilation у est également attribuée à Théodore Gaza. 

Le leeteur trouvera, en regard du texte, une traduction latine aussi exacte 
que possible. Je mai pas craint, pour le second morceau, de retoucher, 
quand la chose ma semblé utile, la traduction de Vuleanius dans le recueil 


de Saumaise, d'après laquelle ee traité était généralement cité. Sur plus 


d'un point, mon interprétation diffère de la sienne, et s'il у a erreur de 


ma part, il ne sera que juste de m'en tenir rigueur: je n'ai rien négligé, 
il est vrai, pour bien saisir les nuances de sens parfois très subtiles tant 
des discours que de la Responsio, mais il est st facile, en pareille matière, 
de se laisser surprendre! Malgré leurs inévitables imperfections, ces quel 
ques pages seront sans doute bien accueillies des théologiens et des con- 
troversistes, à qui elles permettront de mieux. comprendre la pensée des 
dissidents touchant le Purgatoire, et d'v apporter, le eas échéant, les 


réponses adéquates. 


ll leur sera d'antant plus aisé désormais de mener à bien cette œuvre 
méritoire, que la question se trouve très nettement posée dans nos documents. 
et discutée, de part et d'autre, avee une égale richesse de textes οἱ d'ar- 
gumenls. 

Le dogme catholique est exposé, sous le n° l, avee une concision toute 
théologique. Entre les élus du ciel, y est-il dit, et les damnés de l'enfer, il 
existe une catégorie tutermédiaire. de fidèles défunts : ee sont ceux que la 
mort a surpris avant qu'ils aient pu acquitter totalement leurs dettes envers 
la justice divine, et qui, par suite, doivent subir an sortir de cette vie une 
expiation plus ou moins rude et prolongée, suivant la gravité οἱ le nombre 
des péchés commis el non encore entièrement effacés quant à la peine tem- 
porelle, реше que peuvent d'ailleurs. alléger ou laire disparaître le saut 
sacrifice de la messe, les prières et les autres bonnes wuvres des vivants. 
Cette épreuve. purilicatriee commence, pour chaque àme, immédiatement 
après Ia mort: pour lontes indistinctement, elle se trouvera achevée au jour 
du jugement final qui ne laissera subsister que deux états opposés, tous deux 
éternels et imnmables, le ciel et Гелер, A Гарри de cette doctrine, le 
document en question cite quelques textes de Écriture et des Pores et termine 
par un argument de raison liré des exigences de la justice divine. Composé 
eu lalin et mséré avec de graves omissions par André de Santa-Croce dans 
lun de ses entretiens sur le concile de Florence, се monument parait iei 
danus son intégrité, accompagné de la traduction grecque faite an moment 


meme des conférences de Ferrare. Comme le texte latin doit étre tenu pour le 
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seul olliciel, on a eru devoir marquer ce caractère eu l'imprimant au haut 
de la page, par une infraction vonlue à l'uniformité typographique observée 
dans le reste du volume. 

A cet exposé des Latins, les Grees ne tardèrent pas à répliquer, et nos 
documents H et Hl représentent précisément leur double riposte, lune 
privée, émanant de Mare d'Éphese; l'autre officielle, rédigée en commun par 
ce même Mare d'Éphése et par Bessarion de Хісбе. Comme ce point d'histoire 
a été pleinement élueidé plus haut, il est inutile Фу revenir ict. La réplique 
greeque, fort habile, est purement négative : elle se borne à réfuter les 
arguments des Latins et n'expose la croyance de l'Église orientale qu'indi- 
rectement et par voie de conséquence. Après un exorde conciliant, elle 
essaie de démontrer l'impossibilité d'un lieu distinet, intermédiaire entre le 
ciel et l'enfer; le feu du purgatoire, affirme-t-elle, ne repose sur aucun 
fondement seripturaire ou patristique, et les textes produits еп sa faveur 
portent tous à faux. Elle formule, pour finir, une série d'arguments contre la 
thèse catholique. 

On trouvera, sous le n° IV, la réponse des Latins à ce mémoire des Grees, 
non pas, hélas! dans son texte original non encore retrouvé, mais dans la 
traduction grecque contemporaine du concile : précieux monument, resté 
jusqu'ici totalement inconnu, et qui méritait bien d'étre tiré de Гоп. Sans 
se départir de cette sérénité que donne la pleine possession de la vérité, 
les délégués latins, avant de répondre eu détail au mémoire grec, sollieitent 
d'abord quelques éelaircissements sur certains points de doetrine que leurs 
adversaires ont laissés dans une ombre trop discrète. Le sort respectif des 
élus et des damnés se trouve-t-il irrévocablement fixé dés la sortie de cette 
vie, ou ne le sera-t-il qu'après le jugement dernier? Et quant à ces âmes qui 
ne sont ni absolument pures nt mortellement coupables, ont-elles à subir 
après la mort quelque châtiment, et lequel? Pnis, leur épreuve achevoe, 
doivent-elles attendre, pour être admises parmi les élus, le jugement dernier? 
Une fois ces questions posées, les Latins abordent la solution des difficultés 
soulevées par les Grecs contre la doctrine du purgatoire. Hs écartent d'abord, 
comme absolument iujustifiée, l'accusation d'origénisme lancée eontre eette 
croyance par le document n° Hl; ils montrent derechef les nombreuses aulo- 
rités dont 1ls peuvent se réclamer, et le peu de valeur des critiques élevées 
contre ees textes. Quant aux arguments de raison lormulés contre le dogme 
catholique à la fin du n° ПІ, ils sont Fun apres l'autre réduits à néant par 
la logique de nos délégués. 

C'est à Marc d'Éphèse qu'échut le mandat de répliquer aux Latins. I le 
lit par un long mémoire que Pon trouvera plus loin sous le n° V. Le début 
ore un erand intérêt, car l'archevêque d'Éphèse y expose assez longuement 


l'étrange théorie grecque sur l'état des àmes après la mort : toutes, comme 
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les démons eux-mêmes, restent dans l'attente, leur sort définitif ne devant 
être fixé qu'au jour du jugement dernier. Dans la seconde partie de son 
discours, Mare ne fait que renouveler sous une autre forme les objections 
déjà formulées précédemment contre les textes cités par les Latins en faveur 
de leur doctrine. 

Eu quels termes ees derniers répondirent-ils à l'orateur grec, je ne saurals 
le dire exaetemeut, n'ayant pas encore eu la bonne fortune de mettre la main 
sur le texte de cette réponse. Elle se bornait sans doute à des demandes 
d'éclaireissements sur quatorze poinis auxquels l'archevêque d Éphèse avait 
touché sans les élueider. On trouvera, sous le n^ VI, la réponse de Mare à 
ces diverses questions. Ce document, moins étendu que les précédents, ne 
manquera pas d'être bien accueilli à cause des nombreuses précisions qu'il 
apporte sur la croyance des Orientaux touchant les fins dernières. En quoi 
consiste, avaient demandé les Latins, le bonheur actuel des élus, puisqu'ils 
doivent attendre, pour voir leur sort fixé, le jour du jugement? Que faut-il 
entendre par ce ciel qui leur est assigné comme séjour? par la vision de 
Dieu dout ils jouissent à demi? par l'éelat de la divinité qui les enveloppe de 
son rayonnement? par le règne de Dieu et les biens qui constituent la béa- 
litude? Et comment les élus sont-ils heureux avant d'entrer en possession de 
ces biens? Quel est, d'autre part, l'état actuel des damnés? souffrent-ils, ct 
quelles peines ont-ils à endurer? Et quant aux âmes tenant le milieu entre les 
damnés et les élus, que signifie cette incertitude de l'avenir et ce remords 
de la conseience οἱ ces craintes qui les tourmentent ? Quelle est la nature 
et la gravité des fautes qui pèsent sur elles? Comment les prières, que Гоп 
dit profitables à tous les trépassés indistinctement, peuvent-elles être utiles 
aux damnés? Enfin, avant de donner l'absolution aux pénitents, leur impose- 
on des œuvres de satisfaction, et dans quel but? A toutes ces questions, 
l'archevéque d'Epliése répond en peu de mots, et tel est l'intérét dogmatique 
de ces dernières pages que lon реш sans hésiter leur appliquer le mot par 
lequel un critique du svi siecle a caractérisé l’ensemble des diseours de Mare 
publiés iei : Opus elegans, nec contemnendion '. 


1. F. Renaudot. Gennadit ΛΠ Constantinopolitant homiliae de sacramento 
Fucharistiae ‘Parisiis, 1709. p. 87. Renaudot attribue laussement ces discours à Gen- 
nadius, mais son jugement ici M non sur l'auteur, mais sur l'œuvre elle-mème. 


Athenes, en l octave de Saint-lose ‘ph. ce mots de mars 1018. 


Louis Perit, 


Vrelievéque. 


— t N LOU  . سسس‎ 








DEPUTATORUM LATINORUM CEDULA DE PURGATORIO”. 


LATINORUM AD GRAECOS CAPITA CIRCA PURGATORIUM IGNEM, IN SCRIPTIS 


DATA HORUM DEPUTATIS. 


$ Convenieutibus nobis vobisque et ab Occidentali et ab Orientali Eccle- 
sia deputatis їп hoc beati Franeisci sacrario, ac disputare incipientibus de 
modo restituendi sanctam Latinorum Graecorumque unionem, nec non de 
ratione habenda iu discutiendis utriusque. Ecclesiae controversiis, petiistis 
ut huiusmodi inquisitio a purgatorio igne initium caperet. ` (Quoniam vero 
ια eirca capitis huius veritatem Romanae Ecclesiae fidem exprimi postulastis, 
in his seriptis breviter respondemus, quod si vere paenitentes in caritate 
decesserint antequam dignis paenitentiae fructibus de commissis satisfecerint 
el omissis, eorum animae poenis purgatoriis post mortem purgantur, et ad 
poenas huiusmodi relevandas prosunt eis fidelium vivorum suffragia, missarum 


a) Gravissimi huius monumenli (ехіша graecum exhibeo ad codicem Ambrosianum (= A) 653 (P 261 
sup.) saec. NV, fol. 41-47, imagine pholographica in meos usus expressuin. Latine legebatur, mullis 
lamen omissionibus delurpalum, in collatione XXII Andreae а Sancta-Cruce apud Iloratium Iuslinia- 
num, Acta sacri oecumenici concilii Florentini, Romae, 1638, p. 285-288 (— ed.). Paragraphos el nu- 
meros ipse addidi lecloris commodo consulturus ad lidem codicis graeci. Quae in lalino deerant. 
inler uncinos < > inclusi, si pauca eaque parvi momenti excipias, quae ulrumque textum conferenti 
primo obiniu per se palebunt. 


* KEDAAMA ! ΛΑΤΙΝΩΝ ΠΡῸΣ EPAIKOYX ΠΕΡῚ TOY HEPRATOPIOY ΠΥΡΟΣ, Ambros, 
ΔΟΘΕΝΤΑ ЕГГРАФӘХ ΠΡῸΣ ΤΟΥΣ HAP ΑΥΤΩΝ HS TOYTO HPOKPIOENTAX. vy, 


Νυνελθόντων ἡμῶν τε καὶ ὑμῶν τῶν διχτετα WEIEN ἀπό τε τὴς AUTUATS καὶ τῆς 
Ἀνατολικῆς Ἐγκλησίας ἐν τῷδε - τῷ "τοῦ μ.χκαρίου Φραγγίσκου σκευοφυλαχίῳ καὶ περι τοῦ 

| à πῶς ἀνχκαινισθείη ἡ ἁγία. τῶν Αατίνων καὶ τῶν Ελλήνων ἕνωσις καὶ πῶς δεῖ ἐξετάσαι τὰς 
της ἑκατέρας [ἐκκλησίας διαφορὰς ἀρχομένων διχλέγεσθαι, ἠτήσατε" ἵνα αὔτη ἡ ἐζξέταχσις 
ἀπὸ τοῦ καθαρτηρίου πυρὸς λάρη ἀργήν. Ἐπειδὴ δὲ τὴν τῆς Роли? Ἐκκλησίχς 
περὶ τοῦ κεφαλχίου τούτου πίστιν ὑνῖν" φχνεροῦσθαι ἐητήσατε, δι. γραμμάτων τούτων 
ὀραγέως ἀποκρινούμεθα οὕτως, ὅτι, ἐὰν οἱ ἀληθῶς μ.ετανοιῦντ:ς πρὶν 1% τοῦ ἱκανῶς 

1+ ποιῦσαν περὶ τῶν Ἡμαρτημένων 7 LEX TT τοῖς ἀξίοις τῆς μµετανοίας %7070% ἐν 
garden, ἀποθιώσωσιν, αὐτῶν αἱ ψυχαὶ ταῖς καθαρτικαῖς τιμωρίαις ἐκκαθαίρονται μετὰ 


E E ev gs EU NE H H / H H SE , ᾷ ` e : 
τον [άνχτον προς δὲ TO αποχουφίσαι зт; των τονηυτων TOWY, PEAY Qi των 


l. πεγάλχιου А. — 2. ἑτήπατε А. — З. ἥμιν А. — Ἰ. πρινὴ А. 





تا 
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| 
scilicet. saerificia, orationes, eleemosyuae, et alia pietatis officia; illorum 
autem animae, qnae post sacrum baptisma suseeptum, nullam omnino peceati 
maculam incurrerunt, illae etiam quae post contractam peceati maeulam, 
vel in snis manentes corporibus, vel eisdem exutae, prout superius dictum 
est, sunt purgatae, in caelum mox recipiuntur; illorum autem animae, qui 
iu mortali actuali peccato, vel eum solo originali decedunt, mox in infernum 
desceudunt, poenis tamen disparibus puniendae; et nihilominus in die 
инен omnes homines ante tribunal Cliristi eum suis corporibus eomparebunt 
reddituri de faetis propriis rationem. 

Dieentibus autem vobis hoe non esse dogma Orientalis Eeelesine, et 
audire cupieutibus quibus auetoritatibus saerae Scripturae ae sanctorum 
"atrum, quave ratione. hoe esset fundatum : nos Deputati iuxta doetrinam 
beati Petri parati? reddere. rationem omni petenti de са, quae in nobis est 












lide, vestrae postulationi, quae principaliter de Purgatorio esse videtur, 
hae satisfactionis responsione pro nune satisfaciendum duximus; si autem de 
reliquis per nos modo dictis rationem poposceritis, illis etiam, Spiritu saneto 
nos instruente, eum caritate [raterna satisfacere curabimus. 


ο ο 1 T*elr. ит, 15. 


e, = m -- м e a ΄ . я ` э, T , ` H Y 
ζώντων πιστῶν ἐπιληυρίχι, ἤγουν αἱ ужа, αἱ λειτουργίαι. αἰ ἐλεημοσύναι, xxi X)Àx δὲ 


EE ` Plu. 7 ^ ἃ лл / D ` s ο” MON e а . / 
E ad HUC s." ἐκείνων δὲ αἰ QuyXh, xi μετα TO βχπτισμα οὐδὲν, όλως τῆς αμαρτίας 
is , = es z EE , 2 ' - D У) ` «Ν „ U ~ 
UWL περιέπεσον, Xt TE METZ TO ἐφε)κύσασθχι τῆς αμαρτίας την Arlo, εἴτε Еу του 
v à τ x , SE ` 5 ` ` ~ ` .. > í , 
дин μένουσαι conan, εἴτε αὐτῶν ἐκδυθεῖσχι, ὡς ἄνω ehev, ἐκχβαρίσθησανν 
+ Г] 
ἐ-χίηνῃ: Aa ОУ Т › Μη ПЕ: an x 3 45 
олту oy 2: εις Tí" οὐρανόν xt δὲ UA τῶν εν тї, Üxvxoiu4o Тї ÒL% пох 3 
бу = à EE E EE А 
X 7, μετὰ μόνης τὴς προγονικῆς ἁμαρτίας ITOO ON ταραγρημα εἰς τὸν 
Αα η θη m rec i οὐδὲ : ; 
IDLY λαταχνχίνουπ!, πηιναῖς μέντοι атои τιμωρτηησόνενχι: XXV οὐδὲν γττον ἐν тї μέρα 
LI 


EE RANTES 2 χνθρωποι ἐνχντ'ον τοῦ βήματος τοῦ Νριστοῦ | μετὰ τῶν οἰκείων σωμάτων 


RASATTAFONTA!, Χπυδωσωντες’ ὧν -εποχγχσι λόγον. 
, `. W se D ` - SU? 1 
4 € "OV TOY je BLOY : ὡς РЗ SIE —OROTÉAN bé te SE "Us Vua TO kache? Et ἐπιῆυ- 


See s Ces -- ^ > سرام‎ EE $ T - Б = z ` ч ee? | e 
μεύντων Χκηύειν ποίπις της TE” ἁγίας Pouce καὶ τῶν ἁγίων Патроху ῥητοῖς, ποίῳ τε λθγῳ 
- i 4 
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гочто Dëuteiaalete , Там; o6 διχτεταγµένηε, ἔτοιμοι | ὄντες κχτχ τὶν διδαχγὴν τοῦ αγίου 
„Ж. ES ` τος D ` PUT DN 1 S. - ^ d * ^ ^ » 
[Πέτρου παντι grut περι τῆς ἐν AUN πίστεως ἀπολοῦνχι λό όγον. τῇ Ap ἑτέρα αἰτήσεν, 
-—— x. EE mpr, M1, D ^ HEI yt — : 1 z > Ca "1 e 
πε: τοῦ καθχοτγονου πυρος εἶναι δοκούση, τῖδε τῇ ATOADIGEL TINY ἱκανῶς 
' y U 


- D -se F zA kgo А SE Se مر‎ —. Ў ^ v Gei M D x : μην ES 
Suet убу Y^ (G1. )x* εἰ δὲ xut περι TOY MOLTEN τῶν ἐν τῷ παούντι εἰργυένων δι nuQ 
А \ : ` SN 


po rM CER m. 3 = EN e ~ 4 , ' t w ` , Ze 
ромен M'TRGETE, CAEN τουτῳ ὑμῖν", τηυ Ἁγίων ἐ]νεύματος ἡμῖν ἑλλλμποντος". ETX 
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l «εὐκήσσσβα: A. 1 ARATE A ὁ πιοις τοῖς τε А. — t. θεµελιωβο ή А. — 5. ἔτιμοι, — 6. ἡμῖν 
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Г. Quod habeatur praefinitus quidam locus, ut modo diximus, Ignisque 
purgatorius in futuro saeculo >, declaratur primo ex veteri Testamento in 
libro Maehabaeorum ubi dicitur? : Sancta et salubris est cogitatio pro 
defunctis exorare, ut a peccatis. solvantur. Sed pro defunctis, qui suut in 
paradiso, non opus est orare, quia nullo indigent; nee pro illis, qui sunt 
in inferno, quia a peecatis solvi aut purgari non possunt. Sunt gitur 
aliqui, qui post hane. vitam mundanam a peccatis solvi aut purgari possunt. 

II. Declaratur per id, quod in novo Testamento Salvator inquit, Matthaei 

ХИ”: Si quis blasphemaverit in Spiritum sanctum, non remittetur ei nec in hoc 
saeculo, neque in futuro. <in qua sententia datur intelligi, quasdam culpas 
in hoe saeculo, quasdam in futuro posse гејахагі >. 

HI. Et per apostolum Paulum in prima epistola ad Corinthios cap. HI, 
ubi tractat de aedificante supra fundamentum, quod est Christus, aurum et 
argentum, lapides pretiosos, lignum, foenum, stipulam; et tune subdit 
Dies enim Domini declarubit, quia in igne revelabitur, et uniuscuiusque opus, 
quale fuerit, ignis probabit. Si cuius opus manserit quod superaedificavit, 
mercedem | accipiet; si cuius opus arserit, detrimentum patietur; ipse autem 


a) II Mach. хи, 16. — b) Mat. хи, 32; Marc. ш, 29; Luc. хи, 10, — ο) I Cor. 111, 13-15. 
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e", Τὸ ui» siym ἀφωρισμένον' τινα τόπον καὶ καθάρσιον то, ὡς ἔφθημ-εν εἰπόν- 
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E ғу τι kee αἰῶνι, ἐμφχίνεται πρῶτον | μὲν ἀπὸ τὴς δευτέρας τῶν λ]χκκαθχίων 
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б «£93 Axio. ὅπου λέγεται Tage οὖν καὶ σωτηοιόδης ἐστὶ λογισιὺς τὸ ὑπὲο τῶν 
κεφ D X 7106 ú 1 15 101405 πες 
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2 - ^ - D ` ` Si ~ ~ 
(ἐποθανύντων dron Got, ὅπως ἂν τῶν duaotov ἀπυλυῤώσιν. Ίπὲρ μὲν ouy τῶν ἐν τῷ 


παρχϑείσῳ ὄντων εὔγεσθχι οὐ χρή» ὅτι οὐ χρείαν ἔχουσιν οὐδενώς, οὔτε ὑπὲρ τῶν ἐν τῷ 907, 
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ἐπεὶ οὐ δύνχντχι тоу 40,297 7 απιλύεσθαι 3 ἐπκαβαίρεσθχι. biet Хох τινὲς μετα τὸν 
- ᾿ , ^ * , 3 e 
тїбє βίων οὕπω λυθέντες τῶν ἀυαοτιῶνν οἵτινες ἀπολή εσθαί τε καὶ ἐκκχβαίρεσθα: δύνανται. 
I MN $ D + ~ وه‎ H ~ , 
J. Δεύτερον δὲ τοῦτο φανεροῦται διὰ τοῦ ὅπερ ἐν тй véz Διαθήκη εἶπεν ú Σωτὴρ 
3 - . . = 
ἐν τῷ κατὰ Μητθαῖον, zenaiaio ri: Εἴ τις εἴπῃ κατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐκ 
3 - 3 ~ - - - 3 x X1 23 e 
ἀφεθήσεται αὐτῷ οὐδὲ ἐν τῷ убу αἰῶνι οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι. Fa τῇδε δὲ τῇ your 
- Di А , ΄ x D ~s I ~ . m = 1 e 
νοεῖσθαι ἔνι, χἰτιΖμ.χτά τινα εἶναι ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, τινὰ δὲ ἐν τῷ μέλλοντι Χφίεσθχι. 
F ο. Ὁ ` N ο ~ , , ` ΑΕ € ۹ 
dq". Τρίτον δὲ διὰ τοῦ Αποστόλου Mako), ἐν τῇ πρώτῃ πρὸς νορινβίωυς ἔπιστολη. 
° =, 3 e a , ` = , - CS / D > е 
κεφαλχίῳ Y", ἐν 7 διχλεγόμενος περι τοῦ . ἐπὶ τοῦ θεµελίου, ὃς ἐστιν © 
r , ‚ , > 2 Porn , ر‎ ` ` , 
Χριστός, χρυσίον, ἀργύριον, τιμίους λίθους, GIRIN, γόρτων, χλμ, καὶ τὰ Ао, 
а ` H c € r D , er > x Ὁ I VOLUME А 
naves Καὶ γὰρ ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου γανερώσει, ὗτι ἐν πυρὶ алока HN OETUE, x«t ἑκάστοι 
ES oW e ك‎ 4 , ` - Lait E ` v H et > ς j : 
το» ἔργον οἷον ἐγένετο, δοκιιιάσειτυ лоо. ET tivos < τὸ > 6070” банске, оло ἔπωκοὐοισἒ, 
` АУР w Җә ` ` , a ° € M 
шойду λήψεται’ εἴ τινος τὸ ἔογον καυθῇ, gitt oscar αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οἵτ γε nry, ὡς дш 


|. ἁφορισμένου А. — 2. Μακαθαίων А. — 3. ἐλκαθέρεσθαι X. — 4. κεφαλαίῳ γω А. In textu latino habe- 


batur Marci IH : recte quidem, quoad sensum : tamen ipsa verba adducta apud Mareum non leguntur. 
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salvus erit, sic tamen quasi per ignem. Ilace verba de igne purgante in 
futuro saeculo intelligi, se ipsa declarant; nam verbum illud salvus erit, sic 
tamen quasi per ignem, de damnatis intelligi non potest, quia salvi non 
erunt, sed in aeternum peribuut; neque de illis intelligitur, qui sine 
peccato decedunt, quia de his proxime dixerat : Si cuius opus manserit; 
qui autem sine peccato moriuntur, nihil est, propter quod eos igne purgari 
oporteat. Restat, ut de aliis purgandis in alia vita, qui tamen salvabuntur, 
intelligatur. 

IV. Declaratur etiam consuetudine universalis Ecclesiae tam | Latinae 
quam Graecae, quae pro defunctis orat, et orare semper consuevit; cuius 
oratio profecto inutilis est, si purgatorium post mortem non ponatur; frustra 
enim oraret pro his, qui iam sunt in gloria caelesti, vel in inferno. 

V. Auctoritate? sanctae Romanae Eeelesiae, doctae et instructae a beatis 
apostolis Petro et Paulo, et ab aliis sanctis pontificibus, qui innumeris 
fulserunt miraculis, quosque tam Graeei quam Latini ut sanetos venerantur; 
ipsa enim sic semper tenuit, sie semper praedicavit, etiam tempore unionis, et 
continue ante praesens exortum dissidium. 

VI. Deelaratur huius fidei nostrae veritas auctoritate. sanctorum. Patrum 
Graecorum et Latinorum, et praesertim illorum, quos tam Latini quam 


a) =cilicel declaratur auctoritate. 


, τε aa „м ET ` ` ΄ - 

nvooc. Toirov τῶν ῥηπΆτων περὶ τοῦ μέλλοντος χἰῶνος γχὶ τοῦ πυρὺς ἐλείνου λεγομένων 
` D SE ` ә 1 ΄ ` ~ ` , 

φανερῶς, ὡς ἐπαίειν ἔστιν ἐξ αὐτῶν, τὸ nuz ἐκεῖνο τὸ σωθήσεται, οὑτωσί уе uyv, ὡς διὰ 

, éi € ^ Dy a T , * et * D s< = VS # 
πιρος, τοῖς κατχκρύτοις deu 660 зл οὐχ οἷόν τέ ἐστιν, бт: οὐ σωθήσονται, ἀλλ᾽ ιδίως 
` ον A ` ` ES ` , v , DH = D - *» 

πολοῦνταν' εὖτε περι τῶν ἀποΐιούντων ἄνευ ἁμαρτίας νοεῖται, ὅτι μικρῷ ἔμπροσθεν περὶ 

. " δε.’ kit \ e , ., “ e , 

τούτων εἴρηκεν" Eur τινος: τὸ -ёоуоу ugr καὶ τὰ om ή, οἵτινες ἄνευ χυ.αρτίας θνῄσκοντες 
"х ` 00 N < ` ` ( , ( . 5 e - a ν 
οὐδενὺς χΆριν διὰ πυρὸς ἁπυκαθαίρεσθαι ὀφείλουσι. Λείπεταχ! οὖν τοῦτο уо εἴσθχι γρῆναν περι 
ta a РЕЧ ` - f£ * - , 
ἄλλων τῶν ὀφειλόντων ἐν τῷ μέλλοντι βίῳ σῴζεσθαι. 
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δ”. Γέτχρτων δὲ «ανεροῦτα: τοῦτο τῇ συνιθείᾳ τῆς καθολικῆς оллло! τῆς τε 

^ \ - raa ^ e H H = Ы ` ΄ ` 
λατινικῆς καὶ τὴς ἑλληνικῆς, ἥτις ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων εὔγεται καὶ πάντοτε εἴωθεν 
» 1 ` 
εὖ/εσθα"' our: VAS ἡ тоосеут, @зюфЕ).Л$ δισρρήδην € εἴη Xv, εἰ τὸ καθαρτήριον μετὰ TOV 
Bavaro οὐ Hi τείνῃ’ καὶ γαρ εἰ καὶ µάτην εὐξαιτ᾽ ἂν ὑπὲρ τῶν Or ἐν τῇ dën Ἢ ἐν τῷ 
+ H > ` * D 
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τυπωθβεῖσης ὑπὸ τῶν μακαρίων Ἀποστόλων Πέτρου καὶ [izio zzi τῶν ἄλλων OV 

ἀργιεοέων τῶν ἀναςη]μ.ήτοις Πχύμιασι διαπρεψάντων, οὓς καὶ οἱ Ἴλληνες καὶ οἱ Λατῖνοι oix 


ἕν 


. » ΄ " SE MES QE A H , ^ ` v H 
πω πέθηνται αυτ YLI ото OLA TINTIS λεχολτηλεν., UE αεἰ ας καν ὅτε 
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2. Кутоу δὲ ἐμ.ραίνετχι ën τὴς Ἡιμετέρας π'στεως be τῇ, χὐθεντίχ των 
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ων [тсн (ETH ALLL Aa! λατίνων, ἐσαιρέτως di < TOV τῇ хоту Proy 
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Graeci in universali coucilio recepernnt, cuius verba sunt haee? : « Se- 
€ quinur per omnia sanctos Patres et doctores Ecclesiae, Athanasium, 
« Hilarium, Basilium, Gregorium Theologum?, Gregorium Nyssenum, Am- 
« brosium, Augustinum, Theophilum, loannem  Constantinopolitanun, 
> « Cyrillum, Leonem, Proclum*, et suscipimus omnia, quae de recta fide ct 
« condemnatione haereticorum exposuerunt ». Ex aliquibus ipsorum doctorum 
et quibusdam aliis pauca quaedam, brevitatis causa, referemus. 
In primis beatus Augustinus in homilia de igne purgatorio exponens 
verba Ша Apostoli : Fundamentum nemo aliud potest ponere, quam id, quod 
lo positum est, quod est Christus Iesus, ita ait? : < Multi sunt qui lectionem istam 
« male intelligentes falsa securitate. se decipiunt, dum credunt, quod ets; 


~ 


< super fundamentum Christi crimina capitalia aedificant, peccata ipsa per 
« ignem transitorium possint purgari, et ipsi postea ad perpetuam gloriam 
« pervenire. lntellectus iste, fratres carissimi, corrigendus est, quia ipsi 
i « se seducunt, qui sie sibi talia° blandiuntur. llo enim transitorio igue, 


=) 


а) Habetur hic locus in actione tertia concilii Consiantinopolitani quinti generalis, et in concilio 
Laleranensi sub Marlino papa I, consultalione quiuta = Mansi, 1. IX, c.-201-202, — b) Gregorium 
Theologum om. ed. — c) Proculum ed. — d) Angustin, Sermo ^1 de sanctis, sive de anima defunctorum. 
Integrum, si paucas varietates excipias, recepil Gratianus in Decretum, P. I, dist. XXV, е. 3, 2 ^. In 
editione Maurina reiicitur ut spurius in Appendice, Kermo 10% = P. L., 1. 39, c. 1946. — e) qui sic de 
lalibus ed.; qui laliler sibi in lextn vulvato Auguslini; lectionem recepi Ioannis de Turrecremata, 
unins ex Deputatis, in suo Apparalu. 
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ὑπὸ Γραικῶν τε καὶ Λατίνων ἐν τῇ πέμπτη οἰκουμενικὴ, δοκιμ.ασθέντων συνήδῳ: ἐκείνης 


` D ` D 
δὲ ῥήματά ἐστι ταῦτα. « ᾿Επόμεθα κατὰ πάντα τοῖς ἁγίοις [[ατράσι καὶ διδχσκάλοις 


« τῆς Ἐκκλησίας ᾿Αθανχσίῳ, Magio, [Ὀκσιλείῳ, [ργγορίῳ τῷ (εολόγῳ, Γρηγορίῳ 
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« τῷ Νύσσης, Ἀμθροσίῳ, Αὐγουστίνῳ, Θεωφίλῳ. Ιωάννη τῷ τῆς Κωνσταντίνου ἐπισκόπῳ, 
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« Κυρίλλῳ, Λέοντι, Πρόκλῳ, καὶ ἀποδεγόμεθα πάντα τὰ тері τῆς 00095 πίστεως καὶ 
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« τῆς καταλοίσεως τῶν αἱρετικῶν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐκπεθέντα ». ATÒ δή τινων τῶν τοιούτων 
Ν r ` э ` э D *^ 3 РА ` 
διδασλήλων καὶ ἀπὸ ἐν΄ων ἄλλων ολίγα τινα βραγυλ ογίας 12e ἐνταῦθα θήσομεν. 
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l0 οὐδεὶς τιθέναι ! δύναται παρὲξ тог τεθέντος, ὃς ἐστιν ᾿[ησοῦς Ἀριστός, οὕτως En « Πολλοὶ 
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С τας ἁμαρτίας ἐκείνας δύνχσθαχι διχ προσλκχίρου πυρὸς 05 ἐκκαθ χίο:σθχι, ἑαυτοὺς δὲ ὕστερον 
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ἴδιαν CORY v ἀοικνεῖσθαχ.. (}ύτος ὃ νοῦς, Χγαπητοί, δεῖται διορθώσεως: αὐτοὶ γ12 
χπχτῶσιν οἱ οὕτως ἑλυτοὺς τοῖς τοιούτοις χολακεύοντες. Ναὶ Ye τῷ 


13 « ἑαυτοὺς š 
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1. ὄνναται τιθέναι A, al additis supra versum litteris G el a monemur has voces fuisse praepostere 
ab amanuensi exaralas, 
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« de quo dieit Apostolus : Ipse autem salvus erit, sic tamen quasi per ignem, 
« uon capitalia, sed minuta peccata purgantur ». 

Idem Augustinus in NNI lib. de Civitate Dei сар. 13° : « Temporarias 
« poenas alii in hae vita tantum, alii post mortem, alii et nunc et tunc, 
« verumtamen ante iudicium illud severissimum novissimumque patiuntur. 
« - Non autem omnes veniunt in sempiternas poenas, quae post illud 
« iudicium sunt futurae, qui post mortem sustinent temporales. Nam quibus- 
« dam, quod in isto non remittitur, remitti in futuro saeculo, 1d est, ne 
« futuri saeculi aeterno supplicio puniautur, iam supra diximus > ». 

Et iu 24 сар. inquit" : < Non enim de quibusdam veraciter diceretur, 
« quod non eis remittetur neque in hoc saeculo, neque in futuro, nisi essent 
« quibus, etsi non in isto, tamen remittetur in futuro ». 

Idem Augustinus iu libro de Cura pro mortuis gerenda^ : < In Macha- 
« baeorum libris legimus oblatum pro mortuis sacrificium; sed etsi nus- 
« quam in Seripturis veteribus omnino legeretur, non parva est universae 
« Eeclesiae, quae in hae consuetudine claret auctoritas, ubi in precibus 
« sacerdotis", quae Domino Deo ad eius altare funduntur, locum suum liabet 


« commendatio inortuorum ». 


~ 


а) Apud Migne, P. L., t. 41, c. z28.— b) in. 20 cap. «ds οἵ. P. E.. Деш ο) 738; COR 


. 593. — d, sacerdotum ed. 
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« ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὐκ ἀφιέμενον ἀφίεσίαι ἐν τῷ μέλλοντι βίῳ, ἵνα μὴ τῇ τοῦ μέλλοντος 


А ` N. < 7 ae - 
« αἰῶνος ἀιδίῳ κολάσει τιμωεῶνταχ., Tn ἐν τοῖς ἄνω προειρήχκμεν D. 
. ` ` ` ES TM, ^ “ ~ ~ Ν 
(} αὐτὸς ἐν τῷ 40" κεφαλαίῳ τῆς αὐτῆς πραγµατείας Zen « Οὐ γὰρ περὶ ἐνίων 
ГА ` 


ta . .. ~ / Léi 3 - ” > ~ ^ , ^ 
« 273005 ἂν λέγοι, ὅτι αὐτοῖς οὔτ᾽ ἐν τῷ νῦν οὔτ᾽ ἐν τῷ μέλληντι ἀφίεται αἰῶνι, ἐὰν U. 


aa 


22 μὴ εν τῷδε, 322 οὖν ἐν τὸ 


i. 
MP 


(t G) G IN ét 


ZP D μέλλοντι αἰῶνι адста: ». 


H. 

p 

* . an $. r - ^ - 

O αὐτὸς ἐν τῳ тоб; Поу nsyi τῆς Кудаа; λόγῳ λέγει" « Ἐν ταῖς τῶν Maz- 
А 2 Ж Ve A + , ` = `... 

6 Z77109 УЛЫ; ανέγνωμεν τροπωέχθαι ὑπὲρ τῶν ἀποθανόντων τὴν Üucixv XKAX κἂν 

ENE 22 P^. - Së SEL ЯА A 22 * D ` ~ ^ yt ғ . 

q ридаи ὅλως ἐν τῇ Dalit ἀνέγνωμεν, o) μιλούν ἐστι τῆς καθολικῆς ᾿Ιὑχκλησίας zé 
HIT rt P TL: -: АЛУУ {1517 Ser - de r m EE e tte о е G = $ + 

а Ἄὗρος τὺ ἐν τῇδε τι, συνηθεία Seiten, ὅπου ἐν ταῖς δεήσεσι τοῦ ἱερέως ταῖς τῷ δεσπότῃ 

« Моста soz τὺ ἐλείνου ÜuciucTo ER буду? = HN d 4 ; 5 

с Ἀριστῷ προς TO ейгш) Πησιχστήριων miocpeonmévas τὸν ἴδιων τόπον ἔχει 7 τῶν 
` ' » 1 

« ἀπηή/αχνήντων EST n. 


| Taze A — 32. Mxzataios А. 





19) 


= 


10 


[31 I. — DEPUTATORUM LATINORUM CEDULA DE PURGATORIO. ei 


« 


« 


« 


« 


« 


« 
« 
« 
« 
« 
« 


Ç 


« 


Idem Augustinns in eodem libro? : « Non sunt praetermittendae supplica- 
tiones pro spiritibus mortuorum, quas faeiendas pro omuibus in christiana 
et catholica societate defunctis, etiam tacitis nominibus eorum, sub 
generali commemoratione suscepit Ecclesia; ut quibus ad ista desunt 
parentes, aut filii, aut quicumque cognati vel amici, ab una his exhi- 
beantur pia matre communi. < Si autem deessent istae supplicationes, quae 
fiunt reeta fide ac pietate pro niortuis, puto quod nihil prodesset spiritibus 
eorum quamlibet iu locis sanctis exanima eorpora ponerentur >. 

Idem Augustinus in libro De Paenitentia dicit : 7 < Paenitentia^ euim 81 tu 
extremo vitae hiatu advenerit, sanat et liberat in ablutione baptismi : ita 
quod nec purgatorium sentiunt qui iu fiue baptizantur; sed ipsi ditati 
bonis sanctae matris Ecclesiae, recepturi. sunt multiplex bonum in vera 
beatitudine >. Et paulo inferius ait : « Multos solet serotina paenitentia 
decipere. Sed quoniam Deus semper poteus est, semper potest etian 
in morte iuvare quibus placet. Cum itaque opus ait non. hominis, sed Dei 
fructifera paenitentia, inspirare eam potest quandocumque vult sua miseri- 
cordia, et remunerare ex misericordia quos damnare potest ex iustitia. 
Sed quoniam multa sunt quae impediunt et languentem retrahunt, peri- 


a) Loc. cit., c. 596. — b) De Paenit., n. 33 = P. L., 1. ^0, c.1127. Exhibet Gratianus De Paenilentia 


dist. VII, circa finem. 
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αἰσθάνεσθαι τοὺς ἐν τῷ τέλει βαπτιζομένους, ἀλλ᾽ αὐτοὺς πλουτήπαντας τάγαθχ της 
Ἁγίας μητρὺς Ιὑκαληπίας ἀπολίψεσθσι μέλλειν τὸ πολλαπλάσιον ἀγαθὸν ἐν τῇ αληθεῖ 
μακαριότητι D. bat μικρῷ ὕστερον ἔφη" < Πολλοὺς εἴωθεν Z τὴς μετανηίας αν 
атату ἀλλ᾽ ἔτι û Θεὺς ἀεὶ δυνατός ἐστιν, ἀεὶ κάν” τῷ θανήτῳ βοηθῆσαι {суд 
εἷς ἂν βούλεται. ἐπειδὴ οὖν ἔργον ἐστὶν ox ἀνθρώπου, ἀλλὰ ()εοῦ ἡ Ἀαχρποφόρος 
μετάνοια, ἐμπνεῦσαι αὐτὴν δύναται, ὁσάκις βούλεται τὸ αὐτοῦ ἔλεος, καὶ ἀμείρεσιχι 
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32 СИИИ УНЕ ОСОМ РЕОНИ [32] 


« culosissiimuur est et interitui vicinum, ad mortem protraliere paenitentiae 
a remedium. Sed etiamsi conversus vita vival, et non moriatur; non tamen 
« promittimus quod evadat omnem poemam ` nam prius ` purgandus est igne 
« purgatorio ille, qui in aliud saeculum distulit fructum conversionis; hie 
« aulem ignis elsi aeterims nou sit, miro tamen modo est gravis : — exeellil 
« enim omnem poenam quam uuquam passus est aliquis in liae vila o, 
ldem Augustinus in quodam sermone de mortuis qui incipit. Omnium 
christianorum рек“ τ « Maque, inquit, orationibus Eeclesiae, et sacrificio 
« salutari, eb eleemosynis, quae pro eorum spiritibus erogiuitur, non est 
« dubitandum: mortuos adiuvari, nt eum eis nuisericordius agatur a Domino 
« quam eorum peeeala meruerunt =; hoc enim а Patribus traditum пшуегва 
« observat Ecclesia, ul pro eis, qui in corporis et sanguinis. Christi com- 
« munitione defuncti sunt, eum ad ipsum saenfietuim loco suo eommemorantur, 
u orelur >, Et ifa": « Non euim ambigendum est, ista prodesse defunctis, 
« qui ita vixerint ante mortem, ut possint haee eis esse utilia post mortem >. 
Sanctus quoque. Ambrosius exponens verbum illud? : Ipse autem erit 


salvus - sic tamen quasi per ignem, Wa ait: « Non vero sine poena salvabitur >. 


αμ της. ILL MN, ¢ 836; ubi yerba quidem occurrant, non vero iuilium hie alle- 
galam hoc legitur Leit, ¢. 1261, sed ibi verba hie adducta non habentur. b) bid., e. 937. — 
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TT = DEPUT'AATORDEM LATINORUM CEDULA DE PURGATORIO. 33 


« Per lioe enim dicit salvum illum futurum, sed poenas ignis passurum, її 
рег iguem purgatus fiat salvus,- et non sicut perlidi aeterno igne in 


«perpetuum torqueatur : ut ex aliqua parte operae pretium sit credidisse 
« in Christum `. 


Beatus Gregorius summus pontifex in IV libro Dialogi sui plurima exempla 
ae revelationes adducit, probans esse Purgatorium, et inter alia inquit? 
« Qualis hic quisque egreditur, talis in iudicio praesentatur; sed tamen de 
« quibusdam culpis esse ante iudicium purgationis ignis credendus? est. 
pro eo quod Veritas dicit : Quia si quis in Spiritum sanctum blasphemias 
direrit, neque in hoc saeculo, neque in fuluro remittetur ei. lu qua sententia 
datur intelligi, quasdam culpas in hoc saeculo, quasdam? in futuro posse 
relaxari. Quod enim de uno negatur, consequens intellectus* patet, quia 
de quibusdam eonceditur. — Sed tamen, ut praedixi, hoc de parvis mini- 
misque peccatis fieri posse credendum est `> ». 

Magnus etiam sanctus Dasilius in orationibus. quae tu vigilia" Pente- 
costes genu flexo dici solent, in una earum. euius principium est : teter- 
Ше! fluens® etc.. sie pro mortuis orat : < Exaudi nos deprecantes. et da re- 


а Gregor. Magn. Dialog. IV. c. 39, edit. Maurin. 


{ег intellecte ed. — e) Non in vigilia, sed ipsa 
IG, I. 77. C. 396. Recepit Gratianus in De- 
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Pentecostis die sub vesperam. — f) Aeternatiter 
cretum. dist. XXV, c. 4. — b) ignem credendum fluens. graece ` "Н ἀένναος βρύουσα: cf. Goar, EZ- 
ced. Mat. хи, 32. — e іп hoc saeculo... quasdam qyo»oyw. sive Rituale Graecorum. Parisiis, 1647, 
ош. ed. — d Consequens intellectus : continen- p. 295: 


E. € ` ` Р » s H ` Ns , \ < + ` = ? 

μέντοι. ὡσεὶ διὰ лг00с, TO? ἔφη < Οὐ; ἁποινὶ δὲ πωγέσετχι: διχ TOUTO γαρ λέγει 

И Ze e H - 3 РА . + ` " ep Wo: ` 

« αὐτὸν σώ”ετθχ, WELLEN, LALR πείσεσθαι τὰς τοῦ πητὺς τιυωρίχς. tyz dä тогос κχῆχοθεὶ 
` ' x ' 


“5 
d ` S ` ΄ E ` е ^. W ^ «= ^ , - a ` Ы ` e H 
Le #7! τῶν X704 εἰς τὸν αἰῶνα Χπολ}υυένων, ὠφελεῖται αὐτὸς ἀπὸ πέοου: iz 
. D L] be 

e » H к, , 

"επιστευκέναι εἰς τὴν Ἀριστόν ». 


- 


Ne ^^ - y E. - (ο 
Q 07 τοῦ ,Λαλύγου λόγω πλείστηι: ὑπ 


+ 


ἊΝ . . ` ` . 
520; дё ἡ U.242227 3707 ZO ESE гу т 
ë 4 t y 7 4 ie à А 

# ` - A ` ΄ , A Z m * 
Beans 22: πολλαῖς απο κα) EAE χποὐείχν»σι εἶνχι τὸ 2202-9 
4 

* 
« Ош ἐνθένδε" 


, 21 e А 
12:99 λέγων οὑτωπί тос” 


, ` , *- а 4 ` a 
үт εἰς τὴν κοίσιν- X)LAX μὴν περὶ αἰτια- 


” ^ τ ` EM ГА Ж -- ΄ E = E 
C ATOY τινῶν 027 πιστεύτιν куу! TEO της Ἀρισέως τὸ τῆς καθάρσεως πῦρ. διότι λέγει 
* 
» E D e" δι, ` - ` о ` ГА v - - . 
€ 7, Αλήθεια, ὅτι fir τις εἰς то Гегиа τὺ лөр B^eoqrnanoy. οὔτ᾽ ἐν tn vir οὔτ᾽ ἐν 
: П t 


- fa - ` - pe , ` ~ ` ΄ ^ 
« τῷ μέλλοντι αἰωνι ἀφεθήσεται ep, Ey ταύτῃ δὲ τῇ uw ; 


07.955 NUE 
t 


` ` e P A Ze ау See H Ny + S Za a > . 7 < 
« TX 11% 21105725 εν τω νυν бо, TIS dE sy TO Uz LAO TE АРА OLOY τε ειναι, 
Н ° 1 
К ` ` ` ` ” ` ` ” ` ` AX ^ Sa ` G: 5 
« Eoo το πες, MIS V OY )U. 8^, © 21742503 Sé "TS του νην χλολο', Jue ον SO τιμών 


C 
Prise ^^ ее 9 Ы 55 ^ ΜΕΣ = ` 34 - e 
И үуо 21. A22) ὡς трон точ, TAITO περι νεκρῶν ZZ) IOV i 


ΐ αα--τυ.χτων Ginn τε 


« ууа πιστεήε'ν uen» 


Е) ` ^ * ~. 1 Р м. . LI 
- ELAS 7015 ἐν 77, πον тї: Πεντηκοστή: le 
- D 


1» 


METZ γονυκλεπία: λεγημέναχις 09705: πως Pto 
4 


δν ας б: A 7 В ον ΄ 
e$ TOY οι στων Osu. u iggy 
: 


1: ἐνθέδ- A. — 9. Bacen А. 


PATR. ΟΠ. — T. XV. — F, 1. 


3^4 DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE: 134] 


« quiem animabus servorum tuorum praedormientium. patrum. nostrorum, 
« ae [ratrum, ceterorumque cognatorum, omniumque in fide nobis coniune- 
« lorum >x. In sequenti. vero oratione, cuius prineipium illud eat" : Domine 
omnipotens Deus, Pater. misericordiae, sie at : « Exaudi nos humiles suppli- 
« cantes, et supplices tuos deprecantes, et da requiem animabus servorum 
« tuorum priedormientium in loco lucido, in loco virenti", in loco refectionis, 
« unde dolor, gemitus, et moestitia longe depulsa sunt, et statue spiritus 
« eorum in tabernaculis iustorum, pacis atque remissionis ». 

In exequiis vero mortuorum sie vice defuncti Salvatorem alloquitur“: 
« Imago sum tuae ineffabilis gloriae, quamvis feram stigmata peccatorum ; 
« Jigmenti tui, Domine, miserere, et pietate tua me purga, patriamque 
« desideratam largire, et iterum paradisi euriae restitue >. 

Gregorius. Nyssenus m dialogo de Consolatione et statu. animarum post 
mortem", introducit loquentem et dicentem Macrinan sororem beati Basin 
et snam, post ipsius Basilii mortem: < Neque enim odio aut vindictae studio 
€ c mea quidem opinione ` dolores infert Deus his, qui male vivendo pecca- 
« verunt, - qui el apprehendit et vindicat, et ad se trahit quidquid ipsius 
« gralia proveuit in rerum naturam; sed ille quidem meliore consilio ad 


a Ibid.. paulo inferius. — b) in loco viventi ubi duo loci hic adducti leguntur: cf. P. G.. 1. 46, 
eil.: graece : ἐν τόπῳ γλοερῦ. — Ὁ) CI. Goar, op. ec; 907 0-100 А. 
cil.. p. 528. — d) Alias De Anima et Resurrectione, 
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Г . ' D - ἥ à " 2 > i 
` - م‎ ` , ` ~ ` , - - T eg 
ZZ, λύπη WXt οτενχγµώς, καὶ στῆσον τα πνεύματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς TUM 
Ге . , г ` H , 
€ ὁτκαίων, ειρήνης ZA ἀνέσεως D. 
V» δὲ т, κλουβί τῶν τεβνεώτων οὕτως ἐν τῷ προσωπῳ τοῦ ποιμηθέντος τῷ Σωτῆρι 


CMT E EYE A H BEE e der ` ` ‘ 
χλεγεταχι € Fw au της FORO σου droe, εἰ καὶ στιγν.χτα πταισυλτων OE 


ç ‘ cu ο , ` D Sé 5 ` rs ? η 

« ἐλείσον τὸ πλλσµα που, Δέσποτα, хэл ᾿ τῇ ei εὐσπλαγγνία κχΏάρισον καὶ τὴν 
- ND - 7 Ze ΄ 

χλείσου πολίτην παλιν κχτάΆστησον D. 


, 


N , ` 
t тууу. zez πατοην -χυχσ/ον 01 AX. 39 Τα 


GE 


t , ` 4 2 ME П m E Ἂν E E ` " -Ἡ 
O Νρλσσις Пеко ἐν τοῖς ΠΙακρινίοις Ze: a Οὐδὲ γρ UAGOY Y, χπυνόηενης ἐπὶ τῇ 
Ξ 4 A D D ы 0 


η, ον... HO τες R ης 9» EE ^ . YN 
« Kar QUT, ALT γε" τὸν ἐμὴν hivou. ἐπάγει τοῖς Ἱμλοτηκόσι τὰς 0009528 

2 ; 2 i 

« dixic: " (-) е - e χντ σοι άν AQ πε aen 5 ο ISO =p = CANTA go 
SA PLI ES 4 E de ° 2 ΣΤΑΡ) DAS: s ΑΗ ECK SZ DM € AZOV nie A" oT US υπο. у 25У 


ei 


5n. ome E eg CDS x A3 dE eo. ^ ` А ` 
« 770 εις EVEN LE 60 εν επ, τῳ Ἄρειττονι GAGTRO προς ἑχυτόν, ος ἐστι гүл 
MN 


e . ا‎ E | S, ы ES А AES ` ` ΄ . ` 
RIOT VT, την γὴν ἐπισπατοι ἐπισυυέ,λίνει δὲ κατ ἀνάγει EX 
5 4 


| Пара жан vocis zaz7 bis хета. — 2. ye. τε A, — 3. ἀγγινή А. 


































135] І. — DEPUTATORUM LATINORUM CEDULA DE PURGATORIO. : 


45 
« sese, qui omnis beatitudinis fons est, animam | attrahit 


« autem ei, quod attrahitur, accidit illa affectio acerba > 


>». Et infra : < Et 
« quemadmodum immixtam auro materiam expurgantes per ignem, non solum 


« quod adulterinum est, igne liquefaeiunt, se 


ex necessitate 


d purum quoque aurum necessario 
|» < una eum misto liquatur, et remanet quod purum est, adulte 


« ita cum vitiositas purgatorio igne absumitur? 
« cum vitiositate est unita, 


rino consumpto ; 
‚ Necesse est, ut ашта, quae 


in igne sit, donee insita omnis adulterina mate- 
« ria atque commixtio auferatur Igne consumpta ». 
Idem Gregorius in libro, quem de his qui dormiunt scripsit, sie Inquit": 


ji» < Donee igitur potestas manet in па(ига, ut evitetur malum, hoe adinvenit 


« divina sapientia eonsilium, ut hominem sineret in his 


esse^ quae vellet, 
« 


ut gustatis quae coneupierat malis, expertus quae" ex quibus commutasset, 


sponte ad priorem beatitudinem ae desideranter aceurreret, vitiosum atque 
« omne irrationabile veluti grave pondus excutiens 


< 
, Sive in vita praesenti 
ә < summa intentione ac sapientia expurgatus, sive post huius decessum? vitae 
« per ignis purgatorii eXplationem >. 

Huius etiam purgatorii, de quo nune nobis est sermo, testis est eti 
beatus Dionysius in сар. VIT Ecclesiasticae hierarchiae, ubi de or 
quam hierareha super eo qui dormit faeit, ita. dieit! 


am 
atione loquens, 
: « Postea procedens 


a) assumitur ed. — b) Gregor. Nyss. De mortuis 
EN 6. 0.46, ο, 591 B. — c) esse om. ed. — 
4) erpertusque er quibus ed. — e) decessum om. 


ed. — f) De Eccl. hierar. e. VII, (к= AN 138 


C. 560; idem allegatur a Ioanne Damasc., P. li., 
1.95. e, ТТА. 


` -- - ΄ . D 3 ^ 
€ διάθεσις τῷ ἑλκομένῳ. Ki бот τὴν ἐμμιγθεῖσαν 


` eu ria ‹ N ` ` 

τῳ 7296€ VAY οἱ διὰ πυρος 
à , А , , ` /( „~ t A22 ρα, το те ` 

ά ἐκκαθχίροντες ο» Ups TO voloy τῷ 73. Spuet, ZAAL ZATZ -Ίταν 2 Z YZ το 


` - E / ΄ H , ` ΄ 
« καθαρὸν τῷ κιρδήλῳ κατατήκεται, κλκείνου δχπανωυένου. το 


Это μένει, οὕτω καὶ τῆς 
` , Se , t j NR , AOT -- E Al D { ^ 3 - t ` 

KEAL τῷ καθαρσίῳ 1000. ὀαταχνωμ.ενης, AVIVA TACOL Lil τὴν ἑνωθεῖσχν αὐτῇ φυγὴν 
+ c ` = e ` ` , ΄ S ore № ` 14) D zt 3 f , 
С εν τῷ πυρ! εἶναι, ἕως Ἂν τὸ «χτεσταρμ.ένον νόθων καὶ ὑ)ῶδες καὶ х Ўто χπαν οναλωβείτη 


« τῷ туо! δ χπανώμενον ». 


c - SCH ü , H ~ . Е е ai (i ` D x” 
loj χὐτοῦ ἐν τῷ εἰς τοὺς ποιμηθέντας αὐτοῦ hoyo « ως ἂν οὖν καὶ ἡ ἐξουσία 
m ` ` , » , т е z D 
« μιένηι TA (φύσει их. τὸ κακὸν ἀπογένοιτο, TAUTAV εὗρεν T, σοφία τοῦ Gent τὴν 
, a ` Ua *. a = ot ΄ ei ΄ N А 
€ ἐπίνοιαν, τὸ ἐλσχι τὸν ἄνθρωπον ἐν οἷς ἐθονλήθι γενέσθχι͵, ἵνα γευσχμενος τῶν LLAW, 
г ` T À 5 ` Ф ‘an 79» = Sr = 
| @ суу ἐπεθήυ-ησε, και τῇ πείρο μαθών, οἷα ἀνθ᾽ οἵων Ἡλλάξχτυ, παλινδρομήαῃ Qux τῆς 
τ pe D , ` ` , , е! 1 ` > , . ` 
ἐπιθυμίας ἔκουσιως προς την πρωτην PLAAILOTNTA, απαν το εαπχθές τε οι AVC 
e `. * , - , `, ` H - = ` ` vc 
ὥσπερ τι 27005 ἀποσκευύσας τῆς 0700206, ATOL κατα την παροῦσαν ζωὴν διὰ πρυσυγῆς 
А ` αφ LN f f IS A EN MD , hé Non - τ А à ` 552 =, 
€ TE και φιλοσοφίας ¿Zx 081. 7 MET την ενθένοε" μετχνάστασιν διὰ тїс τοῦ 
 zalazetou πυρὸς γωνείας D. 


ζω 


u ND , , з ^ νε: — С Өзү eg ES ' EE 
О δὲ ΕΥ 15 Διονύσιος εν 70 πξοι ΓΙκκλησιαστικῆς Ιεραρχίας λόγω. © ` ° λεγει 


εῴαλαίῳ 


І. nx А. — 2, ἐνθέδε А. 


36 DOCUMENTS RELNTIFS AU CONCILE DE FLORENCE. 136] 


« divinus hierarcha orationem. sanetam facit super eo qui dormit >. Et 
infra : < Oratione quidem precatur hierarcha divinam bonitatem, ut dimittat 
« ei qui dormit omnia, quae per humanani fragilitatem peceavit, et deducat 
« ipsum in lucem et regionem viventium, in sinus Abrahae, Іѕаае οἱ lacob, 
« unde aufugit dolor, tristitia et gemitus >. 

Accedat et sanctus Epiphanius -~ qui > eontra Aerium blasphemantem ac 
inter cetera dicentem, non prodesse defunctis viventium preces, ita inquit 
« Denique quod delunetorum recitamns nomina, quid eo utilius potuit Heri? 
« quid eo opportunius et mirabilius, quam si credamus, qui hie stamus, eos, 
« qui hine defuneti suut, vivere, neque eorum interiisse substantiam, sed esse 
« eos et apud. Dominmm vivere, ut religiosum dogma praedicetur, quo qui 
« pro fratribus precantur, bene de illis sperare constat, quasi peregre 
« profeetis?- Ceterum quae pro mortuis concipiuntur preces, iis utiles sunt, 
« tametsi non omnes culpas exstiuguant. Verum ex eo prosunt, quod plerum- 
« que, dum adhuc in terra degimus, sponte aut inviti titubemus, ut id, quod 
« perfectius est, significetur. ^ - Nam et iustorum memoriam facimus et pecea- 
« torum: peceatorum quidem, ut Hs a Domino misericordiam imploremus; 
« - justorum antem et patrum ac patriarcharum, prophetarum, apostolorum, 
« evangelistamm, martyrum, confessorum, episcoporum,  anaehoretarum. 
«ас coetus illius universi, nt Domimum lesum Christum singulari quodam 


ay Epipliur «δη haereses, lib. I. liar ο πι σον |. ΠΕΠ, 


« “Ш μὲν οὖν εὐγὴ Tz Пех луста ἀγχθότττος δεῖ πάντα μὲν ἀφιέναι τὰ δι᾽ ἀνθρωπίνην 
[28У ων sun sie A os 2Υ3 OCC яе = € тш, АУ? у хф ENGEL TX LOC gei ty f, 
` H D ΄ E e Ob `. WR ` ` KE 
« ἀσθένειαν ἠυ.χοτημέν. τῷ Χελοιμηυένῳ, Χχτατλξχι δὲ χὐτὸν ἐν φωτὶ καὶ χώρχ ζώντων. 
H MEL D E ` М ` š ` H Ë ШУ , ΄ г ᾽ IA N, ES. In ` 
« ἐν κόλποις Ἀθοσὰμ, xxi loaz καὶ laxot, ἐν τύπῳ, οὐ ἀπέδρα ὀδύνη AAL λύπη ^x 
€ GTEVAYUUS D. 


. T στι 7 * ~ 2 ` ES ° , ` D . d 
( ἅγιος ᾿πιφάνιος ἐν τοῖς [αναρείοις κατι τοῦ : estou ' διαλεγόμενος οὕτως 


“у ` РС) П - م‎ τ - z Z a at ` ΄ 
ν᾽ « Freira TEDL TOY DNH 2.5 мүш» των TEAEUTIGANTUV, TL ZY ELA τούτου озү 


Г] 


ταν 


t 2 , 
« τερην; τὶ τούτου Ὑαιριώτερον Xi θχυμ.κσιώτερον, πιστεύειν μὲν τοὺς παχρύντας, ὅτι οἱ 


JE ( ? P ία L ` H , رم‎ a a j D = * NEIN ` 2 = ` z А 
« απελίλυντες 2606, LIL Ey AVUT AOL ο, EGY, УЛУ EGL LIL COG 7727. ax e) AE 
D x 3 4 
d A e - . ΄ ' ` + t ya , ` . 1 H - H , 
( χι οπως Z το DÉI τον Λουγ. 0 ROM ως ε}λ--ι- εστιν UTES ἀδελφῶν £7 QUE Vot, 
: о, : 
« é ы d об μία ANR AE GYT + €) ε) ‚ δὲ LI тг "TG HA ENT етуу ЕУ 
Оо Ἐν ATO uh 2 M SZ. уу των : "= ps et ξ Z27t 2720 α των ARM эл, E ΖΑΝ 
` Φ» ` ν 7 . * ΄ `... ` . - np , 
eg 0Àx TOY αἰτιαμάτων ОЛ толот TOL. Z) O E διὰ τὸ πολλάκις ἐν 406. 
' 
KE ^ όλ gel A í SNE $ v 3 Š = + ы «К, 
« λᾶς GITAS συλλλεσΏα: wxounteg τε LAL 200060095, ἵνα τὸ ἐντελέατερον страу. * Ναι 
` ` , & ` H ‘ 1 € “n e ч 
«жүл δικχίων TUIE. - Τὴν RUN OH AISIT - ὑπὲς λὲν αυ.χοτωλῶν > 
M 1 


Y. / ^ N o ‹ ` N M , ` D ` тә ^ 
ἐλέους Ceod OLEVIA ὑπὲρ δὲ даном LAL πατέρων ZAL πατριαργῶν, πρυνητῶν 


. ` 
{ οτε 


-i> 


« καὶ ἀποστόλων καὶ εὐαγνελιατῶν καὶ ».αρτύρων καὶ ὑμολογητῶν, ἐπισκόπων τε καὶ 


` - H H ` ΄ `) Di A Ῥ . - 
« ἀναγωργτῶν, καὶ παντὸς τοῦ TÉVUATOS VE. τὸν Мороу Ἰησοῦν Νοιστὸν ἀφορίσωμεν 
- \ \ 


L Ἂρειων A c dleim in latine habebalur Arin. ὃν Quae sequuntur uncis inelusa, lieet paulo pro- 
меги. addenda censui, ne senteutii in suspenso relinqueretur. Naim Epiphanius moutluoruin duplicis 
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« 


honore prosequentes, ab ceterorum hominum ordine segregemus >. Et 


paulo inferius : « Sed his omissis, eo, unde diverteram, redeo, ac necessario 


« 


« 


facere illud Ecclesiam dico, quae traditum sibi ritum illum a maioribus 
acceperit = ». 
Consonat praedictis Damascenus in quodam sermone de suffragiis mor- 


tuorum, dicens* : « Mysteriorum conscii discipuli Salvatoris et хаст apostoli 


« 


(€ 


in tremendis et vivificis mysteriis memoriam fieri corum, qui fideliter 
dormierunt, sanxerunt >, quem refert beatus Thomas in IV Sententiarum, 


distinetione 45^, in primo articulo. 


ln 


< Мет" testatur esse ignem hunc purgatorium Theodoretus episcopus 


Cyrensis, sic dicens : < Dicit Apostolus quod salvabitur, sic tanquam per 


« 


« 


« 


purgatorium ignem purgantem quidquid invenerit per incautelam prae- 
teritae vitae ex pulvere saltem pedum terreni sensus; in quo igne iamdiu 
manet, quamdiu quiequam corpulentiae et terreni allectus inhaesit, 
purgetur; pro quo mater Ecclesia orat et dona pacifica devote offert; et 
sic per haec mundus, et inde purus exiens, Domini Sabaoth purissimis 
oculis immaculatus assistit ». — 


a) Joan. Damasc. De iis qui in fide dormie- uno nempe ex deputalis illis, fol. 26%. Conf. etiam 


runt, n. 3 = P. G., 1. 95, c. 249. — h) Post dis- s. Thomas, Contra errores Graecorum, pars al- 
linet. 45, addendum quaestione 2*. — c) Nou tera, cap. 23. apnd P. A. Uceelli, 5. Thomae 
occurrebat in editis auctoritas Theodoreti, quae Aquinatis in Isaiam prophetam ele. (Itomae, 1880), 
tamen adducla profecto fuit a Patribus deputatis, p. 3%. Неш G. llervetus, apud Migne, Р, 
ut liquet ex graeco nec non ex responsionibus t 82, ο. 251, in nola, Sed prae ceteris dignis 
(um Marci Ephesii пип Bessarionis, quae inferius est qui legatur ipse Theodoreti editor, t. cil., 
suo loco ponentur. Quare lacunam complevi textu p. 18-21, οἱ Uccelli, op cil.. p. ^^t. 

assumpto ex Appara!u Ioannis a Turrecremala, 


» ` ^ κο ' , p 6. ^: 4 ` E. LUE ` , ei 5 

ἀπὺ τῆς τῶν ἀνθρώπων 775805 Au τῆς πρὸς αὐτὸν τιμῆς.- D. Ναὶ ὀλίγῳ ὕπτερον 

Ei δὲ 5 , Y H SE ~ H - , ау H , s a yan , -.- 
(rx δὲ περὶ τούτου gue ἐπιλήψομα, τῆς ἀκυλουθίχς, ὅτι ἀνχγκαίως h Бито τοῦτο 


a А ^W - м ` D 
ἐπιτελεῖ, 7:23. 20065VN ).3 50060. TAIL -χτε2ων DE 


= 


-. 09 ` ў - ε ` 3 1 ^ , 
Συμφωνεῖ ἐπι δὴ ! τοῖς προειρημένοις ἡ Ἀχμιασκηνας ἔν τινι λόγῳ περὶ τῆς βοήθειας 


~ , КЕ? , , e ~ St Se ` ` e 
ὃ τῶν Χηιυπθέντων λέγων" « Tov μυστηρίων αωνίστορες ni την Σωτήρος μιαθηταὶ ло. (uot 


« 


Н 


΄ , 


. - H a - ` y А , , со ` 
ἀπόστολοι ἐν τοῖς φοθεροῖς καὶ ζωωποιοὶς μυστηρίοις μνήμην γίνεσθαι τῶν ἐν πίστει 
Ἀεκοιμ.ηυ.ένων ἐθέσπισαν ». 

~ , ^ М e r ` , , DH H € 

Τούτῳ τῷ zzÜ2zoç001@ μαρτυρεῖ Θεοδώρητος ἡ Τύρου ἐπίσκοπος λέγων, € ὡς λέγε: о 
Ах am e Go 2 < ` Ў ` ( , Y ( , t - τος, 
πόστολης, ὅτι σωθήπεται" ὡσεὶ δια καθαρσίου τυρὸς καθχίροντος TAY отичу Ep 
δι УТ: ηπεδί с 5 ¿a os mpa (e ο ος 9 CNE (elle E Ee --ηδῶν 

ATONGESLXS του TASEAIJONTOS βίον LTO WE EIC BAIS αισ!/ησεως: της TOY 7.0900 

7 ` ~ ‚ С D ~ = е > SE mr 
LIVE ᾧ τυρὶ τοσοῦτον ἐμμένει, μέχρις οὗ Z2 0xowf παν ὁτιοῦν троско aut 
ELS v E dé NI л А ` το, Ὦ , rp - ` Y ` ПАЯ "s 
τοῦ ὄγκου τῆς Vrivrs διχβέσεως' περὶ οὐ т, μήτηρ EZING egera: καὶ Sir? 


DN a PE O e, А ` , А ы ` EI А 
προσκονιίζει 8627. £922.02. Oto δὲ καθαρὺς καὶ Συίαντης ἐκεῖθεν ἐκώωκίνων, ταῖς το» 


ἱκυρίου Kata καθαροτάτχις ὄψεσι παρίστατα: XUM ». 


generis comunemoralionem in sacrificio lieri docet, iustorum et peccalorum. torum quidem. uti divinam 


pro illis misericordiam imploremus: iustorum aulem ac sanctorunt, ut singulare Christi Domini privi- 


legium agnoscatur, qui ab reliquorum mortalium conditione segregatur. 





EK -- 2. σωθσίσεται A. 
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VH. Septimo deelaratur praefata veritas ratione divinae iustitiae, quae 
uihil inordinate. faetum, impunitum relinquit, et quae iuxta mensuram 
delicti, ul inquit Seriptura^, constituit plagarum modum. Cum ergo pro quoli- 
het peecato homo certam mereatur poenam, si hanc in isto saeculo non 
solvit, exigit divinae iustitiae ordo, ut in futuro satisfaciat, alioquin impunitus 
remaneret; sed si quis contritus decedat, hujusmodi poenam поп satisfaciet 
in inferno, inxta illud? : Peccator in quacunque hora ingemuerit, vila virel, et 
non morietur, quod de morte infernali* intelligere. oportet. In caclo autem 
poenam peccatorum non solvet, quia repugnat munditiae eaclesti;:; namque 
per eam, ut Sapientia ait, nihil inquinatum incurrit, neque transibit pollutus >. 
Domus enim est ~ solatii, non poenae ` -; gaudii, non luctus, Restat igitur, 
ul praeter. paradisum et infernum aliquis. alius assignetur locus, i quo 
huiusmodi exerceatur purgatio; qua faeta, eum desinat esse pollutus et inqui- 
halus, mundusque efficiatur, ad Deum videndum et fruendum confestim evolat. 

Plurima etiam alia ad haec possunt адісі. Verum haec in praesenti satis 
esse ad. illustrandum hoe eaput arbitramur. Nunc ergo a vobis postulamus, ut 
quid de iis, quae dicta sunt, sentiatis, clare nobis in scriptis et ipsi exhi- 
beatis. 


quat Пеш. xxv, 9. p) Ex: хх Шо acternali ed. quod emendavi ad codicis 
graeci didem. 


y... ..Ἆ Ἂν. > , ^ , ` ` = , ` D D 

CU. дмс δὲ γίνεται À TEQLE ἀλήθεια κατὰ τὸν т?с θείας δικαιοσύνης λόγον» 
er M » [4 + pire ° ` - 
11:25 00У ZR TUS γενημ.ενον ατιμ.ώρητον iZ, N TE ZGL κατιὲ TO иётооу Tir TLLQUT T C LUCT(Y', 
., Р а mE , ~ ^ ~ ` , * ` of e ` t r e , 
ὡς 026, TX „м, AUTEOTHOE των ЛАГ TOY TQU/TOY. Επειδὴ DUV υπερ EZAGTNE QU ЖАА 
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' HI А , ` - . D H ~ ~ ` э τ 

ὁ «νθρωπας ῥητήν τινα τιμωρίαν ἐπισπαται, εἰ ταύτην ἐν τῷ νῦν αιῶνι οὐχ απωτίννυσιν, 

t res E Ls ( . e - 2 = m a . - , Ké ` NI 

ж-та! τῆς θείκς κρίσεως ἡ TAGS, ὅπως ἐν τῷ μέλλοντι !κανῶς ποιηση’ ἄλλως γὰρ δια- 
D * 

D ` - ~ D 4 ` ` ` Ы 
μ.είνειεν ἂν στιμώρητος. №2 εἴ τις ἀποθιώσει συντετριμμένος, ταυτηνὶ τὴν ποινὴν ο) 
ОЕ 2 ES , ` N EM . € А c ` a ‹ e > “с Se ` 5 , 
απητίσει ἐν τῷ ZÒN AATE τω O° ἁπαοτωλὸς ἓν οἰµόγποτε wog ἑπιστενάΞη, ζωὴν ἐλσεται, 

` 3 af ^c. ΞΡ „>“ { р ` = a - N. { ΄ We Ў ` x 7 
xal or т.б Serat ὅπερ νωεῖσθαι уот, περὶ τοῦ ἐν τῷ 90 avatav. Ev δὲ οὐρανῷ τοιχύτην 
᾿ 5 o C E А - m ` A Ces ` 
οὐκ. ἀποτίσει τιλωρ:χν' VTL ETA να. τοῦτο τῇ καθαχρότητι τῆς ηυοαχνίας OWMAGEWS AAL 

. “ + » - P 
муо δι᾽ αὐτῆς © φησιν 7, моу. οὐδὲν εἰσέ t ολυσμένον, οὔτε «ἰκαθαρτός 
“72 (єт, 5 Gro 7, LORAZ, οὐδεν εἰσέρχεται µειιολύσμένον, OUTE «καθαρτος τις 
ЛК, τμ φτέρη. v " . ` ΄ ^ D ΄ D 
бабар" ἥτις булсы: 2392799G80ç ἐστιν. Qu τιμωρίας, γαρᾶς TE, QU πένβους. Λείπεται 
E 22 А Ως N - MS N , А ` κα EUR ssa ` , » : LO l H GU 
LOL, ἵνα ETO; TO) παραθεισηυ LAL τοῦ 4905) χλλης χοηρισθείη RONDE, O ZU Л αλήαρσις 
γένηται”. το επι |ενουένης, ἀφιστάυενος EMIT, τοῦ εἶναι TAA χθχρτος καὶ μ.εληλυσμένης, 
γα 0072255 γένντα. AAL 7:05 την Πτωρίαν τήν TE ἀπόλχυσιν τοῦ (τοῦ παρα γοημ Ἰναπετασθῃ. 
Шеста χπι αλλα τούτοις Me δυνγῆεῖεν ἂν: I ταῦτα mos την διαύ- 
ү ж» τοῦ ZEALA τούτου τανῦν ἐσαχρκέσχι VOUX (оцем. "δη δὴ αἰτυῦμεν παρ᾽ ὑλῶν, 


5 . ` N " ΄ ` H E А * ΄ 
ух οτ'ιον тєр «ων р. УУ VIALE. διαρρήδην ч eU 979025 πχοχσγηιτε καὶ AUT. 


LATAN. 
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MARCI ARCHIEPISCOPI EPHESII ORATIO PRIMA 
DE IGNE PURGATORIO 


ТОТ HAMEPOTATOY MHTPOIIOAITOY ` SANCTISSIMI METROPOLITANI EPHESI 


'EbEXOY КҮР ΜΑΡΚΟΥ TOY ΕΥ̓ΤῈ- DOMNI MARCI EUGENICI CONFUTA- 
NIKOY ΑΝΤΊΡΡΗΣΙΣ ΤΩΝ AXTININ ON TIO  ARTICULORUM, QUOS LATINI 
ΝΕΦΑΛΑΙΩΝ, AHEP ΑΥΤΟΙ HPOETEI- EXHIBUERANT, CIRCA PURGATORIUM 


NON, UEPI TOY IHEPRATODIOY ΠΥΡΟΣ: IGNEM. 


1. Ἐπειδὴ perd ἀγάπης ἀποκρίνασθαι πρὸς τὰ t. Quandoquidem nobis cum ` caritate 
παρ᾽ ὑμῶν εἰρημένα ὀφείλομεν, σωζομένης τῆς respondendum est ad еа quae dixistis, 


` f + ә * et . - a+ " ^ е °. DER 
xx ἡμᾶς" εὐτεβείας καὶ τῶν πατροπαραδότων᾽ salva religione nostra et ecclesiasticis dog- 


ἐκκλησιαστικῶν δογμάτων, προτάττομεν χεραλαιω-  matibus a patribus acceptis, quaecumque 
δῶς ἑκάστην τῶν éupesouévovt τοῖς παρ ὑμῶν argumenta ac testimonia scripto prolulistis, 
γεγραμμένοις συστάσεων καὶ μαρτυριῶν, ἵνα εὖπε- summatim  praeponimus, quo brevior cla- 
ρίληπτος καὶ σαφὴς ἐφ᾽ ἑκάστῃ τούτων Z ἀπάντη-  riorque ad singula responsio atque solutio 
σις xat À λύσις γένηται. evadat. 

Westar τοίνυν ἐν ἀργῃ τοῦ γράμματος οὕτως, Haec itaque in principio scriptionis dicta 
ὅτι « ἐὰν οἱ ἀληθῶς μετανοοῦντες, πρὶν ἱκανῶς — sunt,videlicet": «Si vere paenitentes, antequam 
« ποιῆσαι περὶ’ τῶν ἡμαρτημένων T, ἠμεληαένων « dignis paenitentiae fructibus de commissis 
« τοὺς ἀξίους τῆς μετανοίας καρπούς, ἐν ἀγάπι « satisfecerint et omissis, in Dei caritate deces- 
« ἀποδιώσωσιν, αἱ τούτων Puyat ταῖς καθαρτι- « serint, eorum animae poenis purgatoriis post 
« xais τιμωρίαις ἐκκαθαίρονται μετὰ θάνατον  « mortem purgantur; et ut a poenis huius- 
« πρὸς δὲ τὸ ἀποκουφίσαι αὐτὰς τῶν τοιούτων mote — < modi releventur, prosunt eis fidelium vi- 
« νῶν, ὠφελοῦσιν αἱ τῶν ζώντων ^ πιστόν ἐπικου- « ventium suffragia, missarum scilicet sacri- 
e piat, ἦγουν αἱ λειτουργίαι", αἱ εὐγαί. ai ἐλεημο-  « ficia, orationes et eleemosynae, et alia pie- 
« σύναι, xxl τἆλλα Ὁ τῆς εὐσεβείας ἔργα ». « fatis opera ». 

Πρὸς ταῦτα Aust ἀποκρινόμεθα οὕτως 1", "Ort μὲν Ad haec ita respondemus. Prodesse quidem 


1. In litulo : om. R : Μάρκου ἀρχιεπιαχόπου Ἰἱφέσου ὁμιλία ῥηθεῖσα ἐν Φεραρία (Φεραρρία MS, item in O ex 
Φεραοία, addilo p supra versum) πόλει ‘ош. C) τῆς Ἰταλίας πρὸς τοὺς Χαρδιναλίους καὶ ἑτέρους τῶν Λατίνων 
ῥιδασχάλου- περὶ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς Zefaion Zug καθαρσίον πνρὸς (περὶ τοῦ туро; ad marg. Q) OPQSMBOGI : Τοῦ 


΄ τει « - `. - -- ` ͵ Ἔα. CUN. ES f Lë E 
µακαρ.ωτάτου κυρίου Μάρκον ᾿Πφέσον τοῦ Εὐγενικοῦ, διδασκαλία ἀνατρέπουσα τὰς περὶ τοῦ καβαρτηρίου πυρος 


ἐρεπχτλίας τῶν Λατίνων καὶ ἑτέρων ζητημάτων B. — 3. καθ' ἡμᾶς : παρ ἡμῖν R: παρ ἡμῶν OPQSMBGC 
(ὑμῶν, marg. C, — 3. προπαραδότων M. — ^. ἐμφαιρομένων R. — 5. παρα 5. -- б. ὀρελοῦσιν M. — 7. ζόντων 
A. — 8. λητουργίαι À. — 9. τὰ ἄλλα ОРОХМ. — 19. οὕτω M ош. А. 

a, Codices adhibiti : Ambros, 653 (= Λι. f. 477- (=M pis expressa habebatur in actis lillerarii- 
E Oxon. Laud. ?2 (= О), f. 1-17; — Paris. Αλήθεια Constantinopoli, ISSU, p. 2-6, 18-19, 3^ 35. 
Е I. f. 7-07: — Pari~. 1261 (= (°. f. 1-13: 51. — Codicem Awbrosianum praeceleris seculus 
ας. 1286 (= Hj, f. 970-253; — Paris. 1327 (— sum, ut qui lextum in mnltis auctiorenm, fere in 
F 251-388! — Paris. 1359 =B", f. 258-268. — omnibus praeslanlissimum exhibeat. — b, СГ. 
Eus: 139» (== D f. 3-16. — Coislin. 289 (= Ci, supra; p. 25, 1: 1] eq. 


f. 159, E cod. 344 nunc 35) Mctochii 5. Sepuleri 


Ambros. 


“Ан, 


ή 


10 DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE. [40] 
fidelibus defunctis missarum sacrificia, ora- ὠφελοῦσι! τοὺς ἐν πίστει κεχοιμημένους αἱ ὑπὲρ 


tiones et eleemosynas, quae pro ipsis fiunt, tum 
ipse Ecclesiae usus, qui antiquitus obtinuit, 
testatur, tum multae hac super re variaeque 
doctorum tam latinorum. quam graecorum 
orationes diversis temporibus ac locis recitatae 
scriptoque traditae: animas autem per eius- 
modi subsidia ab expurgantibus quibusdam 
suppliciis cl igne temporaneo, qui virtntem 
hanc habeat, liberari, nullibi hactenus expresse 
scriptum invenimus, neque in precationibus et 
canticis, quae pro illis persolvuntur, neque in 
doctorum libris; verum quae in inferno deti- 
nentur aeternis iam addictae cruciatibus, quos 
sive re ipsa et usu luant, sive certa. exspecta- 
tione reformident, eas sublevari quidem et 
exiguum aliquod experiri solatium recepimus, 
non autem penitus a supplicio liberari. neque 
ulla spe teneri, hanc liberationem esse ali- 
quando adepturas. ld. satis demonstrant tum 
quae de magno Macario asceta aegvptio nar- 
rantur, qui cum calvariam in eremo inventam 
interrogasset, divina virtute illud ab ca edoctus 
est; tum etiam quae Basilius Magnus in oratio- 
nibus suis ad Pentecosten pro more recitandis 
ita ad verbum scribit": < Qui in ista omnium 
« solemnissima et salutari festivitate placationes 
« quidem et deprecationes supplices pro iis, qui 
« in inferno detinentur, suscipere dignatus es, 
« ac magnas nobis spes praebes futurum, ut 
« detentis relaxatio ab iis molestiis, quibus 
« plectuntur, et recreatio abs te contineat >. Si 
animae vero in lide et caritate ex hac vita 
decesserint, maculis tamen nonnullis foedatac, 
sive levioribus, quarum eas omnino non paeni- 
tuerit, sive etiam gravioribus, de quibus duc- 
tam paenitentiam dignis fructibus ostendere 
non pracceperint : eas pro ratione talium cul- 
parum plane purgari credimus, non per ignem 


|l. оъ) оче M. 2 και αἱ ενα 5. — 3. 


М. Ad marg. R : agawy, pauloque inferius 


390709 MOQ. — ^. 


. - ` XR A 
αὐτῶν γινόμεναι λειτουργίαι καὶ εὐχαὶ καὶ" ἐλεημο- 
, , Ki 3 ` ~ 5 » 2] А 
σύναι, τό τε ἔθος αὐτὸ τῆς ἐκκλησίας ἐπικρα- 
~n » \ , ` ` 
τῆσαν ἄνωθεν μαρτυρεῖ καὶ ἐπὶ τούτῳὸ πολλοὶ καὶ 
n , , # ` 
διάφοροι τῶν διδασκήλων λόγοι, Λατίνων τε xal 
3 =. À ` ` , , 
Грхтхбу ', κατὰ διαφόρους χαιροὺς xat τόπους εἴρη- 
, ` H 1 у Му η , 
μένοι καὶ γεγραμμένοι" τὸ δὲ διὰ τῶν τοιούτων 
βοηθημάτων καθαρτικῶν τινων" τιμωριῶν ἁπαλλάτ- 
' , - 
τεσθαι τὰς 'фуу®$ καὶ πυρὸς προσχαιρου τοιαύτην 
, e rw , + 
δύναμιν ἔγοντος, ουχέτι" ῥητῶς γεγραμυένον εὗρί- 
σκομεν, οὔτε ἐν ταῖς εὐγαῖς καὶτοις ἄσυασι τοῖς ὑπὲρ 
3 ` La ¥ 3 ~ به‎ NN , 
αὐτῶν γινομένοις, οὔτε ἐν τοῖς τῶν διδασκάλων 
vm ve rt 7 ` - 1 
λόγοις: ἀλλὰ τὰς μὲν ἐν O, χατε/ομένας καὶ ταῖς" 
` Ee s. 8 E 10, 1ے‎ 2 
αἰωνίοις 7,27, παραδεδουένας χολάσεσιν 19, εἴτε!! ἔργω 
\ , ν > in S , ` NE " 
καὶ πείρα, εἴτε ἐλπίδι βεθαία xat προσλοχία, Bor- 
1? H „2 D I 
θεῖσθαι μὲν καὶ αὐτὰς καὶ ὠφελεῖσθαι! uixpxv τινα 
TEE \ 
τὴν |) ὠφέλειαν παρελάθομεν, οὐ улу ἁπαλλάτ- 


` sn) 


τεσθαι тї; χολασεως εἰς τὸ παντελὲς οὐδ᾽ ἐλπίδα 

` ^ ^ ^ 29 0) Y ^ m ` ge l í 
τινὰ τῆς απαλλαγΏς όλως ἔγειν' καὶ τοῦτο δηλοῖ 
` ^ ` , ` LE à 3 ` 

τὸ κατὰ τὸν αέγαν Maxagtov τὸν Αἰγύπτιον ἀσκητὴν 


N A е у іб 


" ; : E 
διήγημα, ἐν οἷς! ἐρωτήσας τὸ хата!" τὴν ερημον 


€ κ ’ 17 m D ^ r ` - > 
εὗρεθεν xpavtov'', τῇ θεία ὄυνχμει τὰ τοιαῦτα παρ 
3 ~ Y ` e , y f » е 3 

αὐτοῦ ἔμαθε, xal û μέγας хотело ἐν ταῖς εἰς 

τὴν []εντηκοστὴν ἀναγινωσχομέναις εὐχαῖς ταῦτα 

κατὰ ῥῆμα γρχφων' « O xat ἐν ταύτη τῇ παν- 

' τελείῳ з 

. 


, H - 7 
© Ἰκεσίους ὑπὲρ τῶν χατεχομένων ἐν αδου Χατα- 


n ` 
0017, καὶ 


fns 


SR ` Җ ` 
σωτηριώδει ἱλασμοὺς μὲν 


p VE t. ^N Y 19 5 - 
« MOA, ὀέ/εσθαι, μεγάλας δὲ παρξγων " ἡμῖν 
D - m , 
u ἐλπίδας, ἄνεσιν τοῖς κατεγοµένοις τῶν κατεγόν- 
` ` m ~ 
«των αὐτοὺς ἀνιαρῶν καὶ παραγνυγὴν παρὰ σοῦ 
À 20 3 CHE , AS ` 
« χαταπεαπεσθαι”' >° τὰς бе Ev πίστει uiv”! xat 
ET ~ Н > , 22 I^ ` 
AVAIT, τῶν παρόντων ἀπαλλαγείσας-”, κηλίδας δὲ 
ὅμως τινὰς ἐπιψερομκένας, ἢ μικρὰς καὶ παν- 
G ` , A ` ty a 9 ka 
ταπασιν @мт@уб7тоо, 7, καὶ μείζονας, Єр αἷς 
, ` nm ΄ 
μετανοήσασαι τοὺς τῆς μετανοίας καρποὺς οὐκ 


LA ` > , 
ἔφθασαν ἐπιδείζασθαι, ταύτας δὲ ἐκχαθαίρε- 


λατ. τ: χα’ Гр. Ош, A. — à, τῶν om. 


ὅτι to καθαρτήριον ῥητῶς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. ἢ γεγραμμένον οὐχ. 


Lena. — εἰ, τινων О. ОРОМ. 7. 481 totautnv M. S. οὐκ ἔτι MS. — Ὁ. ταῖς: τὰς R. — IN. χολάσεσεσιν 
t), КЕ йуз Лх. I2. ὠσελουσθαι Vi; ad marg. D ὅτι καὶ αἱ ἐν Aën κατεχόμενα: Ψυγαὶ ὠφελοῦνται »ειτουργίαις. 
-- 13. τήν otn. AM. l^. δῆλον V. — 15. iv ὦ M. In. κατὰ ^ бух А. - ΙΤ. zavio Q: ad marg. К: 
TO ἐν ἔρημω κρανίων. IS. παντε).:ᾳ M. — 19. παρ-γον R. — 20. π}ραπέμπεσθαχι M. 21. μὲν om. B. — 
T 


22. ἁπαλλα πας А. ad marg. HÚ 
a Шома haec reperitur im Apophthegmalis 
SA re du αι ovs 5 al 
im (77705 Patrum a Коха ео editis lib VL cap.t72 
ci hb. VE Προ. 4.16 I U O 


, 


atrum in Mercerin, n. 


79^ el lols}, 
ulem οσα αν loanne Damasc P. G | ab, 


maY τοῦτο буо, ἡ zah ëng: oa. 


Зоб N, ex quo larga manu bausil Marcus noster. 

li Locus e quinta oratione assumptus babetur 
in omnibus l'enfecostarit editionibus; vide v. gr. 
edi απ πα ο σα, 


















































` , - 
σθαι πρὸς Aoyov! τῶν τοιούτων ἁμαρτηυ.άτων 
DH T 1 


où διὰ πυρός τινος καθαρσίου xai ἀγωρισμένων 
: E S ΛΑΤ, ουν 
ἔν τινι τόπῳ τιμωριῶν τοῦτο γάρ, ὡς ἔφαυεν ", 


э ^ ^ ^f^ 1 3 ` A ` 
οὐδαμοῦ παραδέβοται), ἄλλα τὰς μὲν 


D ? - 
ἐν αὐτῇ 
“> Za ^ , pm 8 ` e^ ` + e 
τῇ ἐξόδω τοῦ σώματος δι αὐτοῦ καὶ μόνου τοῦ 
D ` ` ^ / e € 
φόθου. καθὼς καὶ б άγιος L'onyoptos ὃ Διάλογος 
΄ E y 1 ` ^ ` ` ` уу ~ 4 
ῥητῶς ἀποφαίνεται, τὰς δὲ καὶ μετὰ τὴν 650007", 
а ’ + -Ἂ - # AA i ` 22 
ἢ αενούσα: ἐν τῷδε τῷ περιγείῳ уюро" пріу εἰς 
Bo - τιν 8 lul ΟΣ ‚ 
προσκύνησιν τοῦ Θεοῦ ἀφικέαθαι " καὶ τῆς μακαρίας 


ων a. 
αὐτὰς ἐν 497) κατεγη- 


+ 


ἀξιωθῆναι Avisos, 7, καὶ 
μένας, 00у ὡς ἐν πυρὶ καὶ холбаа πάντως, ἀλλ᾽ 
ἐν δεσικωτηρίῳ καὶ Leer хадгірүшёух5*, εἰ 


ТАМ ñ σαν αἱ ἁμαρτίαι καὶ πλείονος Κρόνου δεό- 


r 


` ~ 
μεναι, τούτοις ἅπασι βοηθεῖν τὰς ὅπερ ϱ αὐτῶν γινο- 


£ ` ` A t r 
EVAS ευ/ᾶς AXIL λειτουργίας DAUEY, συντρε/ουσΏς 


+ - - = » D ` ^ DH " 
αὐταῖς tZ; θείας ἀγαθότητος καὶ φιλανῆἑωπιας᾽ 
B 4 \ 4n ~ , € , 3 7 
καὶ τα υὲν τῶν τοιούτων α'λαρτιματων αὐτίκα 
E LJ Е 3 ` Sé? , e «3 Ü , ` 0: 
παρορωσης και αφιεισης, σα 9t ανθρωπινην %GJ:— 

t ` c LA ^ T 
νειαν πεπλημ.µέληται, καθως 0 μέγας PROL Διονύσιος 

5 τι ~ ГА ~w s 3 ~ e ~ # 
ёу!! τῇ θεωρία τοῦ ἐπὶ τῶν ἱερῶς xexolurueEvwy 

Г] ` AUN, * - , y ` ^ , 
μυστηρίου, τὰ бё μετὰ /ρόνον ἴσως τινὰ 00021015 
12 


HI - * 1. S ` a A Lé ` 
ζυγοῖς 7, λυούσης καὶ ἀφιείσης xat!? αὐτὰ τέλεον T, 


5 


P ` - - 
κουριζούσης τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῖς 13 ἐνόγους µέχρι τῆς 
) D 3 , = 3 D ub. ACTES ^ - 9n r 
τελευταίας ἐχείνης κρίσεως" καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐδεμίαν 

2298 е! , SNL ` П 
νάγχην ἑτέρας κολάσεως xoi διὰ πυρὸς καθχρσεως 
£ 

ἠλέπομεν, s11’ γε τοὺς μὲν ὃ gobos καθαίρει, τοὺς 
-ν 

δὲ ἡ τοῦ συνειδότος βάσανος, παντὸς πυρὸς δοιαύ- 

t A -ι . x M , 

τερον κατεσθίουσα, τοὺς δὲ αὐτὴ καὶ μόνη της θείας 
= ЙА - У ` e ὃν το mr , - 
δόξης f, ἔλπτωσις καὶ ἢ ἀδηλία τοῦ μέλλοντος, εἴ 
St 


` ж» р ! ж. 
ποτε αὐτῖς ^ ἐπιτεύζονται ln, “Ὅτι δὲ τὰ τοιαῦτα 
H ` SS? е 
βασανιστικὰ καὶ κολαστικὰ παντὸς μᾶλλον ἑτέρου, 
. τ - , ' ΄ ef 
καὶ ἢ πεῖρα παρίστησι, xat ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὃ 
r . gw H ^ - 
ουσόστουος μάρτυς ἡμῖν ἐν πάσαις σγεδὸν ἢ ταῖς 
λ ГА ο. ^ m~ € ` 0 3 - ` m 
πλείσταις τῶν ἠθικῶν ὁμιλιῶν αὐτοῦ τὰ τοιαῦτα 
t ЖУ Ὁ - , 5 - ` 
γράφων, καὶ ó θεῖος ἀσκητῆς Δωρόθεος ἐν τῷ Tat 


συνειδήσεις αὐτοῦ λόγῳ' καὶ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος 


1. λόνους 5. — 3. ἔνημεν ARM. — 3. Διάλογος : 


vult R. — 17. 
καὶ τὰ ἐξῆς. 


ало сот. 
— 18. κολχσεος А. 
a) Quae sequuntur, totidem fere verbis repetita 


leguntur in Respons. ad interrogationes cardi- 
nalis a Lotharingia, ut praefando monni. supra, 


КООП ARC ЕРПЕЅИ ORATIO PRIMA DE IGNE 


# - - e^ ~ , D 
ἕ, ταῦτα! μᾶλλον τῆς κολάσεως!) βασανίζειν τοὺς 


πάπας ἐν τῷ Διαλόγῳ À : 
laudatur enim Gregorius Magnus, qui apud Graecos Dialogus appellatur ob p ab eo abr e 


Ad ταῦτα hoc habetur sehofion. in N: 


PERGATORIO. Al 


aliquem purgatorium ac determinata certo in 
loco supplicia^ (nam id, uti diximus, nusquam 
traditum existit), sed alias quidem in ipso exitu 
e corpore per ipsum solum metum, siculi etiam 
sanctus Gregorius Dialogus diserte pronuntiat; 
alias vero etiam post exitum, sive in ista re- 
gione terris citima commorentur, antequam ad 
Dei adorationem perveniant, beatumque conse- 
quantur finem, sive etiam in inferno detinean- 
tur et ipsae, non certe ut in igne ac supplicio, 
sed ut in custodia et carcere constrictae, cum 
graviores fuerint culpae ac tempore longiore 
expiandae. Porro hisce omnibus opitulari 
preces et liturgias eorum nomine factas adse- 
rimus, concurrente cum his divina bonitate et 
clementia, quae huiusmodi culparum alias qui- 
dem statim condonal еі dimittit, quäecumque 
scilicet per humanam fragilitatem admissae 
fuerint, quemadmodum magnus ille Dionysius” 
ait in Consideratione mvsterii de iis qui pie 
obdormierunt; alias vero post aliquod forte 
tempus, aequis adhibitis lancibus, aut solvit 
remittitque etiam penitus, aut earum reos sub- 
levat usque illud iudicium. 
Verum ad has tollendas nullam alterius sup- 


ad extremum 


plicii purgationisve per ignem necessitatem 
videmus; 
illos vero conscientiae cruciatus, qui animum 


acrius rodit quam quivis ignis: illos autem ipsa 


nam hos quidem expurgat metus, 


«ola divinae eloriae amissio et futuri obscuri- 
tas, num unquam ea sint potituri. Onae quidem 
omnia quavis alia re magis hominem torquere 
et castigare, et ipsa experientia ostendit, et 
testes habemus tum sanctum loannem Chryso- 
«tomum, in cunctis prope, vel plurimis saltem 
suarum moralium concionum eadem scriben- 
tem, tum etiam divinum illum ascetam Doro- 
theum in suo sermone de Conscientia“. Et quoad 
futuri incertitudinem, damnandos magis per 
illam torqueri quam per ipsum supplicium, 


620) yo: M. perperam omnino; 


libros. Locus ad quem alludit habetur Dialog. IV, c. 46 (graece 4%) = P. La, |. 77. v. 405. — ^. Post 
ἔξοδον ilerum scripserat τοῦ σώματος R, quod dein delevit; paulo inferius ad marg.  ὡραῖην. — Ù. τόπω 
χώρῳ ad marg.) C. —6. ἀφικέσθαι τοῦ zol D. — 7 Sen: ἀξιωθῆναι №. — ἃ. p in χαθειργμένας supra versum 
Н. — 9. θείας ἀγάπης xxi gU. καὶ yaf. М. — 10. τὸ μὲν M. — 11. ἐν : ἐπὶ А. — 17. xai ош. M. — 
13. ἐπ’ αὐτῆς К. — 14. εἴτε M. Ad marg. R : ора πῶς ἡ κάθαρσις. — 15. αὐτοῖς M. — 16. [ir ἐπισεύξονται ἐπι in 


ἤγουν ὁ 26006, τὸ σννειδός, v, -κπτωπις. 


p. 16. — b) De Eccles. hierurvh. v. Vit, 2 7 = 
Migne, P. G., Ι. 3, ο. 561. — c Cf. Nene. 2. 0 
[. ἠδ. c. 1652-57. 


ELM. 


2 DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE: 


magistri dicunt. Sic magnus Gregorius Theo- 
logus oratione iz Plagam grandinis haec ait? : 
« [los quidem lux ineffabilis excipit et sanctae 
« regiaeque Trinitatis contemplatio; hos autem 
« simul cum aliis, vel potius prae aliis illud 
« tormentum, nimirum proicctum esse a Deo. 
«€t conscientiae. pudor terminum non ha- 
e bens ». 

2. Ab huiusmodi ergo malis ut ii liberentur, 
qui obdormierunt, et Deum rogamus et credi- 
mus, non autem ab alio aliquo supplicio vel 
alio igne praeter illa quae comminata sunt in 
aeternum Praeterea defunctorum 
animas ex inferni detentione tanquam e carcere 
quodam per preces liberari, testatur etiam cum 
multis aliis Theophanes Confessor qui Graptus 
nuncupatur, ut qui sermones suos martyrii 
sanguine obsignaverit pro Christi imagine in 


duratura. 


fronte incisus. Їз enim in uno canonum in 
defunctos talia pro ipsis precatur" : « A lacry- 
« mis et eemitibus inferni servos tuos, Salva- 
« tor. libera x. Audisn’? А /acrymis dixit et 
gemitibus, non a supplicio aliquo et purgatorio 
igne. Quod si ignis alicnius etiam | mentio 
iisdem in canticis et precibus alicubi occurrat, 
is non est temporarius aliquis qui purgandi vim 
habeat, sed ille ipse aeternus ignis et sempi- 
ternus cruciatus, a quo ut eximantur qui in 
fide decesserunt, Deum rogant sancti illi viri, 
misericordia permoti et commiseratione in 
suos contribules, id postulantes et audentes, 
quod nulla pene ratione concedi possit. Haec 
enim dicit sanctus Theodorus Studita confessor 
ct ipse veritatisque testis in ipso principio 
canonis in defunctos : « Christum omnes exo- 
« remus, memoriam saeculo 


eorum, «qui a 


« mortui sunt, hodie peragentes, ut eos ab 


«aeterno igne liberet, utpote in fide vita 


* functos speque vitae aeternae ». Tum etiam 


^ 


IE eni 2 τους 5. APM. — 3. αἰσγυντν м. 
S Ire ναι TS 


I" Ἀσνήνων : ὕμνων OPOSM. Ail marg. Γι 


š ὡραῖον. 


[42] 


` D / , LA 
κολαζομένους οἱ διδάσκαλοι λέγουσι, καθάπες ó μέγας 
H - э A ` ы 
Гелүбрїов 6 Θεολόγος ἐν τῷ εἰς τὴν ПАтуцу τῆς 


τ м А ` ` ` 
хайа с λόγῳ τοιαῦτά φησι’: « Τοὺς μὲν τὸ 


v - EA SE е ~ C ` 

‹ ἄφραστον φῶς δικδέγεται καὶ ў τῆς ἁγίας καὶ 
* ' - ^Y +? ` - 

' βασιλικῆς θεωρία "l'ouxóo;, τοῖς δὲ" μετὰ τῶν 
v^ d ΄ ER ^\ ' ы ХА » 

« ἄλλων βάσανος, μᾶλλον δὲ про τῶν ἄλλων, το 

3 


- 


m e n x P s Е , 
« ἀπερρίρθαι Deol καὶ ἢ ἐν τῷ συνειδότι αἰσχύνη 
D 
к πέρας οὐκ ἐγουσα ». 
ρω y ` H , ` d 
9. Τῶν οὖν τοιούτων χπαλλαττεσθχι τοὺς κεκοι- 


, ` - , ` M ` - # ή SR ^ 
μηνένους αἰτοῦμέν τε τὸν (env καὶ πιστεύοιλεν `, 0071 
7 т * ` € z TA M 
хозго; τινος ἑτέρας Χχι πυρος ἑτέρου παρα τὰ 


- 
HI 


kd ` , 2.095 A ы 6 
αἰωνίως ἠπειλημένα. hat ὅτι προς τούτοις καὶ тс" 


. 2 m f ` 3 D 
v 4000 1 xut0/7,, ὡς ἐκ ὀεσμωτηρίου τινὸς αφίενται 


(n. 


- ~ - , d t 
διὰ τῶν εὐχῶν at τῶν χεκηιαηυένων ψυχαί, μαρ- 


- κ κ 


τυρεῖ σὺν " πολλοῖς ἑτέροις Οεοφήνηςὃ ὁ ΄Ὅμολο- 
` 9 H * a SE S zu Le] ^S T x 
γητὴς zat Гоалтос̧ ἐπηνομαζόμενος", ὅτι 07 τοὺς 
E , SEA ς 3 
ἑαυτοῦ λόγους αἵματι μαρτυρίου ἐσφράγισεν, ὑπὲρ 
- - ΄ - Y Р ids 
TZ; τοῦ Νοιστοῦ εἶχόνος τὴν ὄψιν καταγραφείς. 
T - ` , 

Οὗτος τοίνυν ἐν ἑνὶ τῶν εἰς τοὺς χεκοιμηυένους XX- 
, - m TE v 2 , 
νόνων}) τοιαῦτα ὑπὲρ αὐτῶν προσέύχεται' «, Λεκοιΐίων 

. - - ` ~ fn ` ^ όλ - 
" καὶ στεναγιῶν τῶν ἐν τῷ ἄδη τοὺς δούλους тоу 
- , d Τα xs 
α ἐλευθέρωσον, Σωτήρ}. Ἄχονεις; ὁακοίων εἶπε 
x P: ` 
καὶ OTeruyutur, οὐχὶ κολάσεώς τινος καὶ χαθαρ- 
Г , 3 ми ` ` 5 - , 
τηρίου πυρός. Ei δέ που xxl πυρὸς ἐν τοῖς τοιούτοις 
- ` SCH ` Li 
ἄσμασι καὶ εὐχαῖς 1? ανήμη γέγονεν, οὐχὶ προπχαίρου 
` ` . , ν +. 
τινος καὶ καθαςτικὴν τὴν !? δύναμιν ἔγοντας, ХАА 
ET m: - D , D ΠῚ 
αὐτοῦ τοῦ αἰωνίου πυρὸς καὶ τῆς ἁπερλντου Í ! xo).a- 
5 -- ΄ ef ` ` е уы ` 5 
σεως αἰτοῦσιν οἱ ἅγιοι τὸν (eov ῥυσθῆναι τοὺς ἐν 
πίστει χεχοιμηαένους} ἡ, φιλανθρωπία χινούμενοι καὶ 
15 


^ τή ` ` e , Y. τ a pw . 
тө!" πρὸς τοὺς ὁμοφύλους οἴκτω, τῶν ἄδυνατων 


` ^ e Wi ` 
σχεθὸν ἐφιέμενοι καὶ κατατολμῶντες. «λέγει γὰρ 
е 2 c Ы , " " A р. ` 
ὁ ὅγιος Θεόδωρος ὃ Στουδίτης, ὁμολογητὴς δὲ καὶ 
- τω ss , a 9 — = νο. - 
οὗτος καὶ μάρτυς τῆς ἀληθείας, ἐν αὐτὴ τῇ ἂργῆ τοῦ 


in. 


, , et , 
εἰς τοὺς κεκοιαγυένους κανῆνος οὕτως « Παντες 


^ , : s ia 200 TT 
" бусот лсо у Ἀριστον'", τελοῦντες μνήμην 


΄ - 3 9 ` 2 m er ^ 
GLEN Ov των απ HUUVOS νελρων, ἵνα του 
А Su 


` + ` "E 
“ αἰωνίου πυρὸς αὐτοὺς ῥυσηται, πίστει” κεχοιµη- 


n ` , η ` 3 ye 
б μένους καὶ ἐλπίδι burs αἰωνίου ». Kat ἐφεξῆς 


h. πιστεύομεν «αὶ χἰτοῦμεν τὸν Θεῶν B. — 5. παρα τὰς О. 


7. αλα OPQRSM. — 8. var Θεοτάνης M. — tt. λεγόμενος (ἐπονομα”όμενος ad niarg.) С. — 


ll. жб: ΟΝ σωτήρ corr. R. — 13. ὕμνοις (εὐχαῖς 


ad margo C. 14. raum, R. 1%. ἀπχιράντην Q. la. Posl χεχοιμημένους add. R : εἰ καὶ μεγάλα 
0257640723 (иш ad marg tenax 10. 16: xa: τὸ ]*. 17. тоу χδυνάτων A ; τὸ ἀδύνατων N. 18. οὕτω 
E. addito ad marg. στουδίτην, Weeilut r esnon Ше die sabbali τῆς ᾿Απόκρεω. Of. Vpioótov, Romae, 1379, 


Е τον Χριστόν M: 20. πίστοι V 


(un z Naz, Oral. 16, n 9 νην, ο. 
| Habetur luc [аси in libro l'aracletico infer 
os Abone in defuneltas, qui die харро cuin- 


que hebdomadis recitari solent. ode хема, tono 
quarte obliquo. 








# [1 


3 € - 7; » ^9 PS 
* EV Ἑτερῳ τροπαριῳ της TEUTTAS (0215 τοιαοε 


, ` H 
φησί!" « Πυρὸς ἀεὶ phéyovrne καὶ ἐκ σκότους ἀφεγ- 


^ e 98 , 5 ` Ri 
« γοῦς, βρυγμοῦ ὀδόντων xat σκώληχος” ἁλήκτως 7 


| | m ч а 
| κ κολήζοντος, καὶ πάσης τιμωρίας, ῥῦσαι, Σωτὴρ 


Ke 6 E, 2 Sp PB c om s et kuk 
10? χαθαρτήριον ἐνταῦθα πῦρ; lat εἰ ὅλως Av", 
n A - 5 "i - ~ `> 
ποῦ ἂν μᾶλλον εἶπεν αὐτὸ ὁ ëmge ἢ ἐνταῦθα; Кї 
€ È mi - 
δὲ ὅλως εἰσακούονται παρὰ τοῦ (Θεοῦ oi ἅγιοι 
` - H , τῇ »- € m s” , 
τὰ τοιαῦτα œirouuevot , οὐγ ἡμῶν εξετχζειν, 
- , a + 3 , Ki — a 
ἀλλ᾽ αὐτῶν ἐχείνων ἦν ἀποφήνασθαιδ καὶ τοῦ ἐν 
+ - € ? ` 
αὐτοῖς [Ινεύματος. ὦ κινούμενοι xat? ἐλάλουν καὶ 
A РЯ У ah ` ^ , ” - - 
ἔγραφον, ἴσως οἳ καὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τοῦ 
nif 3 \ ` ` ~ w 
δόντος ἐντολὴν καὶ ὑπὲρ τῶν ἐγθρῶν προσεύγεσθαι 
* € \ - P ` 
καὶ ὑπὲρ τῶν σταυρούντων προσευξαμένου ! ха! τὸν 
πρωτομάρτυρα Ντέψανον λιθαζόμενον εἰς αὐτὸ τοῦ 
pa Στέτ μθαζόμενον εἰς αὐτὸ τοῦτο 
, 5 17 ` ^ - 
κινύσαντος. Où γὰρ δὴ}! καὶ ὑπὲρ τῶν τυιούτων 
ES. , , v H < ^ 
εὐγόμενοι, φαίη ἂν τις, εἰσακουόιιεία 12, AAA ὅμως 
' 
Ee - Ы е 5 rf ` - m V^ ^ ` 
ἡμεῖς τὸ ἡμέτερον ἅπαν ἀποπληροῦμεν' ἤθη δὲ καὶ 
э (d У v n es 
εἰσηχούσθησαν ἔνιοι τῶν ἁγίων, οὐ/ ὑπὲρ τῶν πιστῶν 
1 ` ` H 3 ^ ^ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἀσεθῶν προσευξάμενοι, καὶ 
54 3 # À # , ab у e 
τῆς αἰωνίου κολάσεως τούτους ἐξήρπασαν, ὥσπερ 
4 , , ` ` 
f πρωτομάρτυς Θέχλα τὴν «αλχωνίλλαν 3, καὶ 
e ` AN # е (a ef ΄ . 
ὁ θεῖος Ἰρηγόριος ô Άιλλογος, ὥς Φασι'΄, τον 


βασιλέα Τραϊανόν 1”. 


3. Οὕτω μὲν οὖν ὑπὲο τῶν τοιούτων ἁπάντων ai 
τῶν εὐγῶν καὶ τῶν λειτουργιῶν τελεταὶ παρὰ τῆς 
ἐκκλησίας καὶ παρ᾽ ἡμῶν γίνονται. “Өт: δὲ xat 
πρὸς τοὺς ἤδη τῆς παρὰ He μακαριότητος ἅπο- 
λαύοντας ἡ τῶν εὐχῶν τούτων καὶ μάλιστα 16 τῆς 
μυστικῆς θυσίας δύναμις διαθαίνει, δῆλον ἐξ ὧν ἐν 
* ταῖς εὐγαῖς τῆς λειτουργίας φαμέν, ἣν ὁ μέγας 
᾿]ωάννης ó Χρυσόστομος συνετάξατο 17° a "Ext mpos- 
" Φέρομέν σοι τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ὑπὲρ 
« τῶν ἐν πίστει ἀναπαυσαμένων τροπατόρων ®, 
« πατέρων, πατριαργῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, 


m. e ~ ` e ` 
“ BAS TUSUV, ὁμολογητῶν. εγκρατευτων, καὶ παντὸς 


ES. Ad marg. O 
codd.; ad marg. R 
— 1%. φασιν А. — 15. Ad marg. R 


: σηµείωσαιε. 


praedicatoribus, evangelistis. 





[43] П. — MARCI EPHESIL ORATIO PRIMA DE IGNE PURGATORIO. 43 


1. Cf. Τρίῴδιον, ed. cil., p. 25; ad marg. R: ὡραῖον. — 2. 
= δ. та Om. A: ad marg. К : ὡραῖον. — 6. ἦν πον, ἂν M. — 7. αἰτούμενοι : 
— 9. xoi om. (add. ad marg.) C. — 10. προπευχόµενοι 8. — 11. Ad шпага. 11: ὑπογυρά. quae in rhetorici* 
pars esl προλήγεως, id est occupalionis, qua id, quod contra nos diei potest, anlicipamus atque dituimus. 


13. Φαλκονίλαν Š : Φαλγωνίαν R 


» 


in altero quintae odes tropario haec ait : < Ab 
« igne qui semper ardet, ab obscura caligine, 
« а dentium stridore, el verme indesinenter 
« cruciante, et quavis alia poena libera, Salva- 
« tor, omnes qui pie obdormierunt. » Ubinam 
hic purgatorius ignis? Qui tamen si plane 
haberetur, ubi opportunius a sancto expressus 
fuisset quam hoc in loco? Num vero certe a 
Deo exaudiantur sancti illi dum haec orant. 
nostrum non est expendere: verum illi ipsi rem 
decernant. necnon Spiritus in eis habitans, quo 
movente cum locuti sunt tum scripserunt, imo 
vero Dominus Christus, qui mandatum dedit, 
ut pro inimicis ipsis deprecaremur, quique pro 
crucifigentibus se oravit, et Stephanum proto- 
martyrem ad idem, dum lapidaretur, praestan- 
dum. incitavit. At, dixerit quispiam, dum pro 
istiusmodi hominibus oramus, profecto non 
exaudimur. Esto, sed id omne quod penes nos 
est, explemus; quin et sanctorum nonnulli, cum 
non pro fidelibus tantum, verum etiam pro 
infidelibus orassent, exauditi sunt, et ex aeterno 
eos supplicio exemerunt, quemadmodum Thecla 
protomartyr Falconillam, divus vero Gregorius 
Dialogus, ut fertur, Traianum imperatorem. 
3. Itaque pro omnibus eiusmodi hominibus 
orationum missarumque sacra ab Ecclesia 
necnon a nobis peraguntur. Quod autem ad 
eos etiam, qui iam divina beatitudine perfruun- 
tur, harum orationum, praesertim vero arcani 
sacrificii efficaciam pertingere, ex iis probatur 
quae in missae a magno loanne Chrysostomo 
elaboratae precibus dicimus, videlicet^: < ltem 
« offerimus tibi rationabile hoc obsequium pro 
«iis qui in lide reqnieverunt, protoparenti- 
« bus, patribus, patriarchis, prophetis, aposto- 


« lis, martyribus, confessoribus, ascetis et pro 


EI 


σκόληχος ©). — 3. ἁλήκτον A. — Ί. ἡμῶν Ош. M. 
edyouevor M. — 8. ἀποφαίνεσθαι M. 


- ρα)κωνί)λαν C : Φαλλωνίαν reliqui 


: ὅτι ἡ Θέν)α, ἐλύτρωσ: τὴν }α)κωνίαν τῆς πολάσεως' καὶ ὦ Bein; [ρηγόριος τὸν Τραϊανό». 
| : n (= ὅτι) καὶ πρὸς τοὺς σωζομένους ἢ τῆς λειτουργία: ὀύναμις διαύαἰνει. — 
D μάλλεστα A. — 17. συνέταξεν ὁ Χρυσόστομο; ОРОХМ; ante ἔτι add. R 
Ἀρυσοστόμον. — 18. πρηπατέρων СО; πατριαρχῶν, πατέρων 5. 


φηπὶ γάρ, el ad marg. 


a) Legitur haec oratio in missa Chrysostomi post consecrationem, ubi posl aposlolis habetur etiam 


* [. 49. 


AN DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE. Ah: 


« omni anima iusti cum fide vita perfuncti ». 
Nam bona licet a Deo neutiquam eis adprece- 
mur, а! gratiarum actiones pro eis pendimns, 
at ad illorum gloriam id peragimus: atque hoc 
pacto sacrificium pro eis etiam aliquatenus 
offertur ег in corum cedit utilitatem. Imo si 
quid postulamus, nihil mirum : nam rerum 
divinarum explanator Dionysius in Contempla- 
tione mysterii, quod pro iis qui pie dormierunt 
agitur, dicit", < antistitem pro iis qui sancte 
< vixerunt a Deo efflagitare lucidissimam divi- 
« namque vitam ab ipso pro iustissimis suis 
« iudiciis merito reddendam, necnon bona ab 
«eo promissa ac profecto donanda. ut qui 
« divinorum iurium interpres habetur. divina 
« etiam munera tanquam propria sna postulet 
« praemia, et praesentibus signilicanter pate- 
« faciat, ea quae ab ipso iuxta sacrum ritum 
« expostulantur, prorsus iis fore praestanda 
« qui secundum divinam vitam consummati 
‹ fuerint. ». Quare cum in omnes omnino 


a 


elicacitas ista pertingat. cumque orationum 
arcanorumque sacrificiorum. subsidium pene 
omnibus qui in fide obdormierunt opituletur, 
ut demonstratum. est, nullam deprehendimus 
Causam necessariam asserendi, solis in iene 
purgatorio. degentibus einsmodi iuvamen a 
nohis conferri. 

1. Post haec paulo ulterius progressi, dictam 
iguis purgatorii doctrinam probare voluistis, 
primum quidem ех Machabaeorum libro". in 
quo legitur, « bonum esse ac salutare pro 
« mortuis orare, ut a peccatis solvantur >: 
deinde vero ex evangelio secundum Matthacum 
in quo Salvator dicit^, < cum qui in Spiritum 
« Sanctum blasphemaverit, veniam non сопѕе- 
« Cuturim, neque in hoc saeculo, neque in fu- 
« turo »;ex quo innui videtur, aliquam vel in 
futura vita dari remissionem. 

Porro quod haec purgatorium ignem non 
inferant, sole clarius. e«t. Ouid enim com- 


|. ὀνλχιων ош, OQ. ZA που ON. OL 


"pra versum Q; ud marg. R 


1]. ὄυνχυτος A. ο sy, αμ M. 
In. Ne omare dt Ө 
Visum R. — Is. 

WULM — ση, το ont 5, — 3] καν tos St Ñ 


Dionys. 


1%. παρ veiy M. 
σγμξίωται in Ü ° ἀπὸ τῆς Biniou τῶν μαχνγαί,αἰων. 


ἐς To πν. τὸ йү. dU in quo ad шави, 


, 4 ag 
« πνεύματος δικαίου ! ἐν πίστει τετελειωικένου a, E 


- ` ~ \ À ~ A ~ 
γὰρ καὶ μὴ αἰτοῦμεν αὐτοῖς dyaf παρὰ той? Θεοῦ, 


+ 
1 - М. жем + 5 اا‎ 
ἀλλ’ εὐγαριστοῦμεν ὑπὲρ αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἷς δόξαν 
- - gg ` D , ` ` 
αὐτῶν τοῦτο ποιοῦμεν ®, xat οὕτω τρόπον τινὰ καὶ 
` 3 ~ e , f ` * 3 ` + 
περ αὐτῶν ἡ θυσία γίνεται xal πρὸς αὐτοὺς δια- 


^ 


^ ` ^ 5 1 RA RS £ ` 
avet. Εἰ δὲ καὶ αἰτοῦμεν, οὐδὲν θαυμαστόν" zat 


ον o c^ 


ιο © , ` e + Y. 
τῶν Ἱερῶς κεκοικημένων μυστηρίου « τὸν ἱεράργην 
` 3» - A 5 Le ` e f 4 [i 
“ Angie ἐξαιτεῖσθαι παρὰ" Οεοῦ τοῖς ὁσίως βιώσασι 

` τρ \ "rr с ЩЕ 
“туу φανοτχτην καὶ θείαν ζωὴν хат ἀξίαν ὑπὸ 
~ ^ ғ - ^ ΝΝ Lé ` ` 

« τῶν Οικαιοτατων ζυγῶν ἀντιδιδομένην καὶ τὰ 
+ , H , То» , 

“© ἐπηγγελμένα καὶ πάντως ὃ δωρηθησόμενα * ayaba, 

` ~ e ^ 
« ὡς ἂν ἐχφαντορικὸν ὄντα τῶν θεαργικῶν διχαιω- 
D D s e^ 

© µοτων Ὁ καὶ τὰς θείας δωρεὰς ὡς οἰκείας εξαιτοῦντα 
- κω D MES , 

© χάριτας), καὶ τοῖς παροῦσιν ἐκφαντομικῶς ἐμ.φαί- 
^ ` . ΄ . 

«νόντα, ὅτι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ κατὰ θεσμὸν ἱερὸν 
š ~ 1 t ^ 

a ἐξαιτούμενα 19, mivruc ἔσται τοῖς κατὰ elav ζωὴν 
, `. 9 rt ^ ^ E 

“ τετελειωμένοις ». Οὕτως εἰς ἅπαντας τῆς δυνά-- 
, ` - ЖУА, - 

εως] ταύτης διαθαινούσης καὶ της ἀπὸ τῶν 


` - 


D ^ -Ἢ La - 
εὐχῶν καὶ τῶν μυστικῶν τελετῶν βοηθείας πᾶσι 


EE 


- , 
σγεδὸν συντελούσης τοῖς ἐν τῇ 17 πίστει XEX0UAY- 
H ` Shu n , 
μένοις, ὡς ἀποδέδεικται, οὐδεμίαν ανάγκην ἐνυπάρ- 
Fr ~e - "n , › τές + 
/0υσαν ὁρῶμεν τῷ λέγοντι λόγῳ, Ἀόνοις τοῖς ἐν 
- d ` ^ , τ΄ e SE 
τῷ καθαρτηρίῳ πυρὶ τὴν τοιαύτην βοήθεναν παρ 
- . Р 
ἡμῶν TT συνεισφέρεσθαι. 
- e . π E E 
^. Μετὰ τοῦτο μικρὸν ὑποκατιόντες ! * ἠθελήσατε 
m X 5 i м г ~ 0 νο εἰς (ki 
συστῆσαι το εἰρημένον δόγικα τοῦ καθαρτηρίου 
, ~ N 16 ` ` ^ ~ \ 2 , |: 
πνρος, πρώτον μὲν) απο τὴς τῶν Maxxa6atov 
А ` 2 ` ^ ` -- 
βίθλου, ἐν à λέγεται, « καλὴν εἶναι xat σωτηριῶθες 


tw 


à! » , v ei ki - 
TES τῶν απηθανόντων εὔγεσθαι, ὅπως ἂν τῶν 


ed? 


“тб 
e - - - ^ д ^i - ` - ` 
e ἄλα-τιῶν απολυθῶσι n° δεύτερον δὲ amo τοῦ χατὰ 
H n 
` a ga D ` ΄ “ 
Ματθαϊον εὐαγγελίου, ἐν ᾧ φησιν ὁ Σωτήρ, ὅτι 


- ^ si - q , , 
' τῷ εἰς τὸ ἅγιον Пура !Х ῥλασφημήσαντι οὐχ 


` ΄ v i 4 " - , , 
« μέλλοντι n, ὥς οὔσης xxi" ἐν τῷ μέλλοντι βίῳ 
ἀφέσεως. 


b "m ^ e) ES 0 1f Gu JA e 
αυτα oe ὅτι 197" χαθαρτήριον πῦρ οὐδαμῶς 
` err , 3 - D ` 

εἰσάγουσι, καὶ ἡλίου φανότερον ΣΙ: τί γὰρ κοινὸν 


З. ποιῶμεν N, "s Ad marg. O i σηµείωσαι. — à. px in παρὰ 

e D . - H * ` * 
Δι υυσίου. τον Ü:ozdvtoan;. — 6. πάντος P. — 7. δωρηθησρμένων S. — S. Ёд 
Πρ 905 φαντοριχον ὄντα τῶν θεολογικῶν nux. N: ῥιπαιοιάτων R. JE 


χάριτο: OQ. 10. ἐξαιτούμενοι S. — 
l^. ὑποκατιόντος V. — 13, xxüacctou OPQSM. — 
17. μαχαθαίων (Хх; alleram x supra 


` 


- τῷ εἰς τῷ ἅγιον πνεῦμα β)ασςημήσαν-:ι. — dU. καὶ 


. eXvOTEQOv ΟΝ сэчгротіриу Corr. P. 


Xreop. ο. et οὗ αρ. ү by CE H Mac. хи, πῶ, dE магае, 
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145] ι MARCI EPHESI ORATIO 
ἀφέσει τε xat κχθάρσει 


o E H У, 1 a 
Ei μὲν γὰρ ἄνεσις! à 


D A ` ` СА 
διὰ πυρὸς ха! κολάσεως: 
^ * + ә “ 3 y w 
£V εὐχῶν 7, παρ᾽ αὐτῆς 
` z ρω , , - x DI , 
xai μόνης τῆς θείας φιλανθρωπίας, οὐκ ёта? γΓεία 
mp, A , ЕЈ ^1 , M 
κολάσεως καὶ χαθάρσεως: εἰ δὲ χόλασίς τε καὶ 
:6 е e 3 ге 3 τ Q: \ ο $ ' 5 Е 
χάθαρσις (ptcuivui? (бє αὐτὸ γὰρ TOUT ' ἐγέ- 
2 ` E A 2 >G A N. > m9 
νοντού, καὶ μάτην ἂν ἦσαν, εἰ μὴ δι αὐτῶν 

5 E , € v € a ` , 
ἐκαθχίροντο), marny ὡς ἔοικεν αἱ εὐγαι γίνονται 
καὶ τὴν θείαν ψιλανθεωπίαν ὑυνοῦυεν `. Οὐ μᾶλλον 


` ` / GG απ... ^M =e , 
αρα το χχθχρτήριον πυρ" εισαγεται Otx των τοίου - 


"n ` - ^ - 
10 των ῥητῶν} 7, ἀναιρεῖται’ ἄφεσις γὰρ ἐν αὐτοῖς 


ἁμαρτιῶν |! οέσετχι χαθάπερ ἐκ θαχσιλικὺς τινος 
А \ р D i 
ἐΞουσίας Te! καὶ φιλανθρωπίας. αλλ οὐκ ATAA- 
жүл!” κολάσειως t? ἢ καθάρσεως. 

= “pi Δ , е 5 w ` z H li 

D. T δὲ τρίτον. ὅπερ ёх τῆς προς ἱκορινθίους 

7 1 

πρώτης! ἐπιστολῆς ἐλήφθη ® τοῦ μαχαρίου ]]αύλου. 
15 


a T ^N , . е > ^ ~ 5... n 
ἐν ἡ OiuhEYOUE¥O περι τοῦ οικοδομούντος" ' επι του 


, = 
θεμελίου, ὅς ἐστιν ô Χριστός, < усосду, ἄργυρον, 


= 


« τιαίους λίθους tS, ξύλα, γόρτον, καλάμην », ἐπαγει᾽ 


« Καὶ γὰρ ἡ ἡμέρα τοῦ!" Κυρίου φανερώσει, ὅτι” ἐν 


Vë » Ne ’ XL, -F 
: πυρὶ ἀποκαλύπτεται, καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν 
5 21 ` - ^ t t 39 ^ y H 
« ἐστι”! τὸ πΏρ δοχιυ.2σει" εἰ τινος” το ἔργον μένει, 
ie э: ^, \ ` P У ` ч 
« ὃ ἐπωχοδόμησε, μισθὸν Арета" εἴ τινος τῷ έργον 
f r RA As Lë 
u καταχαήσεται, ζημιωθήσεται᾽ αὐτὸς δὲ σωθήσεται, 
f 93 ROS ^M , ^ “2 A SR 
« οὕτω š ὡς OX туро », δοχεῖ”' μεν εισαγειν 
1 25 ’ . , e Ιλ DÄ 
памоста 75 πάντων τὸ χαθαρτήριον πῦρ, ψαλιστα CE 
/ EN 3 ~ ы \ 1 ^ 
πάντων αὐτὸ ἀναιρεῖ. Πρῶτον μὲν γὰρ δοχιμα- 
’ ` op ` ^ - 
στικόν, ἀλλ᾽ οὗ καθαρτικὸν" ὃ αὐτὸ ἀπεκάλεσεν ὃ θεῖος 
а , m» ` M - A ә ak ` 
ἀπόστολος: ἔπειτα xal τὰ ἀγαθὰ τῶν ἔργων xal 


^ 


, N 9 a N x у ә 
τιμιώτατα Ct αὐτοῦ ὀιελευσεσθαι” 


7 διωρίσατο, ταῦτα 
1 na ə Gë = : ‹ 
δὲ 070v 28 ὡς οὐδεμιᾶς προσδεῖται *” καθάρσεως ὃν 

1 “bed f E T Д 

εἶτα 3! τοὺς ἐπιφερομένους τὰ πονηρά. κατακαιομένων 

-] 4 / , e NS , 

ἐκείνων, ζημιωθήσεσθαι λέγει’ ot δὲ καθαιρόμενοι, 
` — D A D - , 

πρὸς τῷ 32 млд» ζημιοῦσθαι, καὶ μεγάλα κερδχίνου- 


y Sp CS ~ € , , - 
σινϑ!- ἔπειτα ἐπὶ 3) τὴς ἡμέρας ἐκείνης, δηλονότι τῆς 


PRIMA DE IGNE PURGATOIUO. 4» 


mune est remissioni cum expurgatione per 
ignem ac supplicio? Etenim si habeatur remis- 
sio, sive per preces ea fiat, sive per ipsam solam 
divinam clementiam, iam non amplius supplicio 
ac pureatione est opus; sin vero punitio simul 
ac purgatio statuantur (nam ob id ipsum sta- 
tuuntur, ac frustra plane essent, si per ipsas 
expurgatio non fieret), iam in vanum, ut vide- 
tur, preces. fundimus divinamque laudamus 
allatis. igitur testimoniis 
purgatorius ignis non magis infertur quam 
exploditur: in eis enim peccatorum remissio 
repraesentatur ut 


misericordiam. Ex 


effectus reeiae cuiusdam 
potestatis atque clementiae, non autem ut 
liberatio a supplicio vel purgatione. 

5. Tertium vero testimonium, quod ex prima 
beati Pauli ad Corinthios epistola depromptum 
est, in qua apostolus, dum de eo disserit qui 
super fundamento, qui est Christus, struxerit 
aurum, argentum, lapides pretiosos. lignum. 
foenum, stipulam, subiungit : « Nam dies Do- 
« mini declarabit quia in igne revelabitur, et 
« uniuscuiusque opus quale sit, ignis probabit: 
« si cuius opus manserit, quod superaedilica- 


= 


« vit, mercedem accipiet; si cuius opus arserit, 
« detrimentum patietur, ipse tamen salvus erit, 


- 


« sic tamen quasi per ignem », — hoc, inquam, 
testimonium maxime omnium inferre videtur 
purgatorium ignem; at maxime omnium illum 
convellit. Namque in primis probandi quidem, 
non autem purgandi vim eum habere dixit 
divus apostolus; deinde vero opera bona ac 
pretiosissima per illum esse transitura pronun- 
tiavit; haec autem, ut patet, nulla indigent pur- 
gatione. Postea, eos, qui prae se prava tulerint. 
his combustis, detrimentum passuros dicit; qui 
vero pureantur, non modo nullum capiunt 
detrimentum, sed multum ебат lucrantur. 
Praeterea, in die illa, iudicii scilicet ac saeculi 


1. ἡ ἄφεσις M. — 3. οὐκέτι 5. — 3. ὡρισμένη R : ὠφλισμέναι M. — 4. τοῦτο AM. — 5. ἐγένετο ОРОМ. — 
G εἰ : οἱ M. — 7. Ad marg. R : ὑμνοῦμεν δηλαδὴ μάτην καὶ εὐχόμεθα. — 8. πῦρ om. №. — 9. ῥημάτων M. - 
10, ἁμαρτιῶν ἐν αὐτοῖς M : би. ἐν αὐτῃ A. — 11. τε ош. А. 1». ἁπαλλαγὴν 5. — 13. κολάσεος А. — 1^. Ad 


marg. R : ἑκτῆς πρὸς Κορινθίους ans ἐπιστολῆς unl. À. — 15. πρώτης.--- 16. ἐλείφθη R. 


t7. περὶ τοῦ 01408. om. H: 


ἐπὶ τοῦ бер. оїхоб. А. — 18. χύθους (sic; τιμίονς А. 19. τοῦ otn. МО). — 20. ὅτι : ὅτε М — 3l. ἐστιν H. — 
99, F-0; () : οὗτινος M. — 23. οὕτως O. — 21. Ad marg. R : εἰρωνεία : ὡραῖο πάνυ : ὅλον. — 35. Μαλιστα 


А. item extrema lin. — 26. καθαρτήριον (ναθαοτικὸν ad marg.) €. — 27. διελεύτεται R. 
τὰ ἀγαθὰ ἔργα R. — 29. δεῖται OPQRSM  — 30. Post χαθάρσεως add. R 


— 35, ταῦτα δὲ δῆλον 
: ἀλλὰ τούμπαλιν. — 31. εἶτα τοὺς 


ἐπιφερομένους: μεγάλα χερδαίνουσιν solus habet A; ca tamen perperam fuisse omissa in aliis codd., salis 


oslendit cum orationis series (uu responsio Latiuorum inferius exhibenda 
verba huc irrepsisse ex communi Graecorum responsione, infra, p. 70, |. Ίο, 


uU T Gor. 111, 11-18. 





vix enim erediderit 


— 32.10 A. 33, ἐπὶ : περὶ... 


TD 


se 


* T. 60. 


AG DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE, [ 


futuri, talia eventura esse dicit; лат dies decla- 
rabit, inquit, quoniam in igne revelatur. Mqui 
purgalorium ignem eo tempore adstruere, id 
est post tremendum illum ` iudicis adventum 
ultimamque sententiam, nonne valde absurdum 
est? Neque enim quicquam eiusmodi nobis 
Scriptura tradil, imo vero ille ipse qui nos 
iudicaturus est, Zbunt inquit^ isti, in damna- 
tionem aeteruam, iusti vero in vitam aeter- 
nam; εἰ rursus? : Procedeut. qui bona ege- 
rint, iu resurrectionem vitae, qui vero mala 
admiserint, in resurrectionem iudicii; medium 
autem aliquem locum nusquam relinquit, sed 
postquam iudicandos omnes in duas parles 
divisit, alteros a dextris statuens, alteros 
a sinistris, illos nuncupans oves, hos vero 
hoedos, ulrosque singillatim alloquitur, quin 
uspiam terlios indicet, quos oporteat per ignem 
illum expurgari. Videtur ergo ille apud apo- 
stolum ignis designari, de quo David propheta 
ait“ : /gnuis in conspectu eius exardescet, et iu 
circuitu. eius tempestas valida: οἱ АЙЫ": 
Ignis ате ipsum praecedet, et inflammabit in 
circuitu inimicos eius; et Daniel rursus" : Flu- 
vius igneus rotabatur ante ipsum. Qui quidem 
ignis sanctos, utpole nullum nequiliae opus 
indiciumve prae se ferentes, splendidiores 
reddei, veluli aurum in fornace probatos vel 
quasi amiantum quem dicunt lapidem, qui in 
igne quidem positus in carbones redigi videtur; 
ex igne vero subductus, quasi aqua ablutus 
nilidior evadit, qualia fuerunt. ctiam trium 
illorum sanctorum. puerorum corpora in for- 
nace babylonica: peccatores vero, qui vitium 
ceu rem ustu facilem igni illi praebuerint, 
apprehendet moxque incendet, et opus quidem, 
id est pravam voluntatem vel actionem, exuret 


penitusque absumet:; ipsos vero iis quidem quae 


] abat OQ, — 2. ὑπηωτίθσται R. Sie 


OQS. — b. "oz; om. Н — 7. Nd marge. dtc 


pev- ya onines practer A oin. li. ron; 


H 


τω ἅπηστ. ut AR: ad marg. D τί ἐστι τη поо. περὶ οὗ Aarb καὶ davis ;έγει, 


τλογιεῖ εἰ ή ους αὐτοῦ ΜΗ. R: αὐτοῦ ош. V. 


τοιοντου τν” TOUS AYY соло και τα εργα aco ὁμιοίω: αὶ τοὺς ἁμαρτω»οὐς: inde vero : ἐξήγησι: Χρυσο- 


grënn, — la. καθάπορ-λυλιματή.ντας ой). {.. Ir. 
mare JI spa τὴν των αμµαρτω) Qv προξι». 2» 
ai "Mat. AA V, ιδ. b (oun. v. 29 à 


пер: MESNI χώρας. 


enses 


τοιοῦτο, COTT. CN τοιούτων 0). — 5. ἡμῶν M. — 5, ἐκπορεύονται 
8. ἐκδεξιὼν N, — 9. δὲ АМ. — 10. καὶ τοὺς 
12. 00а om. M. — 13. τρίτας OQ. IN. καὶ παρὰ 


16. ποταμὸν M. 


zat ош. M. 


τὴν bis habet А. — 23. ἀνάπτει M. — 91. καταχαύση А. 


Ds. LIN, 4: πα. M. — d) Ps; xcvi, 3 


mM 


κρίσεως, καὶ τοῦ αἰδθίνος τοῦ μέλλοντος, τὰ τοιαῦτά 


φησι γενήσεσΏχι!’ 2; ^uo ruon Ond "rct 
φησι γενήσεσθαι!" g yag ἡμέρα δηλώσει, φησίν 
















“ э AE , € AA у 

οτι EF πυρὶ ἀποκαλύπτεται, Τότε δὲ ἄρα καθαρ- 
, - e B 

τήριον rUp ὑποτίθεσθαι’, μετὰ τὴν φοθερὰν ἐχείνην 

τοῦ κριτοῦ παρουσίαν καὶ τὴν τελευταίαν ἀπόφασιν, 
O Ἐν Ог 3 FEN v ^N ` EA) ~ 3 

UT, Χαὶ λίαν 7, орта; OÙGE γὰρ οὐδὲν τοιοῦτον 

μιν τ û | ρανὴ παραδίδωσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 μέλλων 


φησίν οὗτοι εἰς 


κρίνειν ἡμᾶς > {πελει΄σοντιι ° 
ta 2t $ ` 0 5 -- . э 7 
πυλάσιν αἰώνιοι. οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰιύνιον, 
A. т 20237 , с N > \ + 
καὶ aul Éxroger core ol тё ἀγαθὰ TMI- 
т 3 3 ы > $e ἐκεί ῃ ‹ . ` ~ 
σαντες Hz αναστασιν Conc", ot δὲ τὰ φαῦλα 
WI 2 1 D 
πράξαντες, εἰς εἐνάστασιν κρίσεως, µέσην δέ τινα 
λώραν᾽ οὐδαμοῦ παραλείπει’ καὶ τοὺς κρινοµένους 
» x t ” ^ S ` N ^ ` 
εἰς 040 Wonn: ἅπαντας διελών, καὶ τοὺς μὲν ἐκ 


, 


) 2v 3 , ` 
$$ εὐωνυμων, XAL 


, ` A 
στήσας, τους 0 
"II 


δεξιῶν ὃ 


трус qois dil cao Lr ος mp Es 
τους μὲν XA4AtGUG προύχτα, TOUS GE, ἐρίφια, χαὶ 


` it e , NT 42 ^ EE m эм ne ` 
προς ἑκατέρους (Six !? διαλεγθείς, οὐδοιμοῦ καὶ 
τρίτους ! 3 παςέδειξε τοὺ ὀφείλοντας διὰ τοῦ πυρὸς 


i 
, y Ve n 

ἐκείνου καθαίρεσθαι, ᾿Ίδοικεν οὖν ἐχεῖνο хо) παρὰ 

| 


τῷ ἀποστόλῳ !{ τὸ πῦρ εἶναι, περὶ οὗ Δαυὶδ ὁ ngo- 
Bé Gs ED F ғ 3 - , 
Ῥήτης φησί {Iro ἐνιύπιον αὐτοῦ καυθήσεται, 
` , > 25 ` f ` 7 
καὶ XUXÀo arto καταιγὶς oqodou* καὶ αὖθις" 


го 


- - , . CNET 
лор Sisi τοὺς ёуВоо?с αὐτοῖ !5: καὶ ὃ 


> - 
Endo’ αὐτοῦ προπορεύσεται, καὶ 


` Σ А ` ` 7 x” 

Δανιήλ aon IDranoç!° πιοὺς εἶλκεν ču- 
2 D ει. ` - - ` A 

ποοσῆεν αὐτου. Tò γὰρ τοιοῦτον πῦρ τοὺς μὲν 
ФЕ. {т er ` r y \ , 
Staue ', ἅτε μηθὲν κακίας Écyov καὶ γνώρισμα 
» La ` + S 
ἐπιφερομένους. λαμπροτέρους ἀποραγεῖ, καθάπερ 

. , Ч 
/ρυσον ἐν χαμίνῳ бохидосб утас! à χαϑάπερ τὴν 
- А E ` - ΄ 
αμίαγτόν φασι λίθον, ἥτις ἐν μὲν τῷ πυρὶ κειμένη 
χπηνθρχκῶσθαι δοχεῖ, ἐξαιρεθεῖσα δὲ τοῦ πυρός, 
. ох - D f το 
ὡς νθατι Λαμπρυνθεῖσα καθαρωτέρα γίνεται, ὁποῖα 
A d ИГ < - ο € f ou ~ sn , 
462v και U τὰ τῶν ° ἁγίων 5) τριῶν παίδων σώματα 


- 


` , at T 
Zç βαθυλωνίας Φλογός' τοὺς δὲ ἁμαρτωλούς 31, 


SE 
επι t 
e Ap SN KE ~ 3 4 oi , 

u) ευπρηστον Uy то) тор! εχεινῳ την TT XUüxUXV 


у ^^. z ^ n p ` 2 ei] > ET - E - x 
επαγοµένους, TEPLOQASAUEVOY, yaris 2" ταγέως, xal 
- ` an E ` ` ^ gn а na f 

70 μὲν ἔργον, ито, την πονηρὰν ὀιάθεσιν ἢ évén- 


, At ` , ` - 
ἵειαν, κατακαύσει) καὶ τελέως ἀφανιεῖ, αὐτοὺς δὲ 


15. poyiz А: xai 


17. Ad marg. B. hinc quidem : ὅτι τὸ 


20. ἁγίων om. OPQBRSMBCG. = 21, Ad 


Dan. vit, 10. 
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[47] ШЕ ОВ АКС EPHESH ORATIO PRIMA DE IGNE PURGATORIO. AT 


"γαιώσει! μὲν ὧν ἐπεφέροντο”, πονηρῶν δηλονότι 3 
ὑπαιώσει' μὲν ὦ εφέρο ; py Ov t 
# , ni d , H x ^ M 
φορτίων, σώσει δὲ ὅμως, τουτέστιν εἷς τὸ διηνεκὲς 
r. ` „> ^ , ^ 
καθέξει τε καὶ Φυλαξει, un συναπολλυμένους тї, 
, 
ποντοία. 
, D » - ον ` 
б. Ταύτην ! τὴν ἐξήγησιν τοῦ ῥητοῦ τούτου xat 
- OE T , ` ` 
ὁ θεῖος πατὴρ b? Χρυσόστομος ἀποδίδωσι отоци 
- Ж ` ~ ~ 
τοῦ Παύλου παρ fuiv λεγόμενος, χαθάπερ ἐκεῖνος 
, - ~e r 
στόμα Χριστοῦ) τήν τε ἐπιστολὴν ἑρμηνεύων. 
- м Lé H 
αὐτοῦ τοῦ [[αύλου ὑπαγορεύοντος, ὡς ὤψθη δι 


ὀπτασίας []ρόχλῳ τῷ μαθητή, 


~ ` ἐν 4 ^a 
7 καὶ 12507 0 τοῦ 
+ j 
ù 


Lë n . n ^ ΄ 
θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἴδιον ἐπ αὐτῇ μόνη τῇ ῥήσει 
λον v ἐκδεὸ ^N t A ` ` M επ A 
'όγον Zeëe Cruz, ἵνα wh πρὸς τὸ ἴλιον φρόνημα τὴν 
φωνὴν ἑλχύπωσιν οἱ τὰ Ὡριγένους φρονοῦντες. οἷς 

X EN x A е - 0 - H en 3 
καὶ μᾶλλον ἔοικεν À ὑμῖν" συμφωνεῖν, καὶ τῇ ἐκ- 
м. , p , D 3 е {ΠΡ λα К 
κλησία λυμήνωνται, τέλος εἴσαγοντες 1" τῆς χολάσεοις 
καὶ τῶν ἁμαρτωλῶν τελείαν ἀποκατάστασιν: «σω- 

? $ r £ 
θήσεται γὰρ » Ῥησίν « 6 ἁμαρτωλὸς 11 ὡς 12 διὰ 13 

, , - ۴ Б) ` 
πυρός », τουτέστι διαυενεῖ χολαζομενος ἐν τῷ πυρὶ 

A - ^ ^ 
καὶ où συναπολεῖται τοῖς πονηροῖς ἔργοις καὶ dta- 
θέσεσι. ої τοῦ πυρὸς τούτου καὶ ὃ μέγας quot 

’ ~ э - 

[βασίλειος ἐν ταῖς ᾿Ηθικοῖς ἐξηγούμενος τὸ Wah- 
` - ` ` , DH 
αικὸν ἐκεῖνο’ Dior) Kvotov διακόπτοντος qhoya 
, y - ` ` 
πυρός, ὅτι « τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον εἰς κόλασιν 

Led ` “ ` » ` + РД mn N € 
« τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ διακόπτεται 

n n - r , Ni 5 1 nf ° 4 ^ $ 
« τῇ φωνῇ τοῦ Kuptou, ἵνα ἐπειδή δύο εἰσὶ ὄυνα- 

M \ 
«μεις, ἤ τε χαυστικὴ καὶ ἢ φωτίζουσα, τὸ μὲν 
^ AE t H - ` S sy? - 
« δριμὺ καὶ κολαστιχὸν τοῦ πυρὸς τοῖς δδίοις τῆς 


` > 


, M - 
« καύσεως προσαπομείνη, τὸ δὲ φωτιστικὸν αὐτοῦ 


- 


` ` ` - H - , 
καὶ λαμπρὸν τῇ φαιρότητι τῶν εὐφραινομένων 
` ео ` Y ” , ο , 
« αποχληρωθη. Down οὖν Νυοίου διαχόπτοντος 
t y) + ` ` 14 e x) αν > 
φλόγα πυρὸς καὶ μερίζοντος, ὡς ἁλαμπὲς μὲν 
τ ` ч ә 4 ` n 
« εἶναι τὸ πῦρ τῆς κολάσεως, ἄκαυστον δὲ τὸ φῶς 
- ү LA ^ ы HAM У e 
« τῆς ἀναπχύσεως διαμεινχι ». Тот ἄρα, ὡς 
4 e , ^ ` tn , 3 H ~ 
ἔοιχεν, f, τοιαύτη διακοπῇ καὶ διαίρεσις: ἐχείνου τοῦ 
* [4 QS mt 3 ^ Nar e ΄ 
πυρὸς γίνεται, ἡνίκα δι᾽ αὐτοῦ διΐόντων ἁπάντων 
, D ` A ~ x 
ὁμοίως, τὰ uiv λαμπρὰ τῶν ἔργων καὶ φωτεινὰ 
, , ` - ΄ 
λαμπρότερα φαίνονται, xai οἱ ταῦτα ἐπινερόμενοι 
ρε ` , , ` ` 
το) φωτὸς κληρονόμοι καθίστανται καὶ μισθὸν 


ЕТА e ` ~ 
αἰώνιον τοῦτον ἀπολαμβάνουσιν, οἱ δὲ τὰ φαῦλα 


gestaverint defraudabit, pravis scilicet merci- 
bus, salvabit tamen, id est in perpetuum retine- 
bit atque custodiet, ne cum sua malitia simul 
dispereant. 

6. Atque istam loci illius interpretationem 
adfert etiam divus pater Chrysostomus (is 
vero os Pauli apud nos nuncupatur, quemad- 
modum Paulus os Christi)", epistolam expo- 
neudo, Paulo ipso dictante, sicut per visionem 
adspicieudum se praebuit Proclo, illius disci- 
pulo et in sede successore, atque peculiarem 
in uuum hoc dictum orationem edendo, ne 
ad propriam senteutiam effatum illud traherent 
Origenis sectatores, quorum opinioni potius 
quam vestrae congruere videtur, atque Eccle- 
siam labefactarent, damnationem ` aliquando 
desituram statuendo perfectamque reprobo- 
rum hominum redintegrationem; nam salva- 
bitur, inquit, peccator quasi per ignem, id 
est permanebit igni addictus, non autem una 
cum pravis operibus et vitiis penitus absu- 
metur. De igne hoc magnus etiam Basilius in 
Moralibus?, dum interpretatur illud Psalmi : 
Vox Domini | intercideutis flammam ` ignis, 
dicit : < lgnis, qui diabolo et angelis eius in 
« supplicium paratus est, voce Domini inter- 
« ciditur : ut cum duas sint in eo facultates, 
« quarum una comburit, altera illustrat, ignis 
« quidem asperitas ас torquendi proprietas 
« lis qui adustione digni sunt, servetur; illius 
« vero spleudor et claritas ad hilaritatem 
« eorum qui laetam ac beatam vitam acturi 
« sunt, destinetur. Vox igitur Domini interci- 
« dentis ac dividentis Hammam ignis, adeo 
« ut supplicii quidem ignis obscurus sit, lux 
« vero requietis vi careat comburendi ». Tum 
ergo, ut videtur, huiusmodi  intercisio ас 
divisio illius ieuis locum habebit, cum iam 
eius virtute dissolutis aeque omnibus, clara 
quidem lucidaque opera clarius elucescent, 
institutis iis, qui ea praebuerint, lucis here- 
dibus, hancque in aeternum praemium reci- 


1. ζημειώσει M. — 2. ἐπέφερον A : ἀπεφέρουτο M. — 3. δηλονότι : δηλαδή R. — 1. Ad marg. R : ὡραῖον, 
moxque : ὅρα ἐξήγησιν Νουσοστόμον κατ᾽ Ὠριγένους. — 5. πατήρ ὁ om. A: ὁ supra versum R. — 6. Verba 


στόμα τοῦ ({ἰαύλον-στύμα Ἀριστοῦ post ἀποδίδωσι: habent AR, reliqui paul inferius, nimirum post 


ἐκδεξωχώς, alque hoc шлеш раеіо 


: στόμα δὲ οὗτος τοῦ И. (τοῦ add. S, παρ ἡμῖν ;έγεται. καθάπερ хт). 


Verba vero αὐτοῦ τοῦ {{αύλον-τοῦ θρόνον αὐτοῦ solus habet A. — 7. ὄφθη A. — 8. ἐχδεδοχώς M. — 9. ἢ 
ὑμῖν om. AR, ac proinde ἔοικε habent. — 10. εἰσάγονται OQRS. — 11. Ad marg. R : τὶ ἐστι τὸ σωθήσεται 
ὁ ἁμαρτωλός. — 13. ὡς : «αὶ M. — 13. διὰ: ἀπὸ PMBC. 


a) Laudatur Chrysost. hom. IN in Epist. I ad 
Cor.; cf. P. G., t. 61, c. 75-82. — b! Non in Mo- 


ralibus, sed iu homilia in Psalmum xxvi locus 
ille apud Basilium legitur. P. (;.. t. 29, c. 297. 


k 


SUN 


AS 


pientibus: qui vero prava facilia 


exhibuerint, horum iactura mulctati, salutem 


ustique 


consequentur perditione ipsa peiorem, sem- 
pilerne in igne permanendo (id enim vox 
salvari proprie. signilicat), ne et ipsi, quod 
ignis vim habeat absumendi, penitus absumi 
videantur. His inhaerentes multi etiam alii 
inler nostrates íractatores eodem plane modo 
dictum illud intellexerunt. Si vero quispiam 
aliter hoc exposuerit, per salutem, liberationem 
intelligens a supplicio, et per /ransitum per 
ignem, expurgationem : is perperam omnino, 
videtur intel- 
lexisse. Neque id mirum, homo ut erat, quan- 


si ita loqui las est locum 


doquidem multos videmus doctores Scriptu- 


гае dicta diversimode  interpretantes, quin 


omnes eamdem sensus perfectionem conse- 
quantur; impossibile est enim. eumdem tex- 
tum diversis sensibus explicatum ` singulis 
aequaliter. convenire. Nos vero oportet ех 
dogina- 


tibus magis consentaneos seligere, reliquos 


iis principaliores | ecclesiasticisque 
vero posthabere. Nullatenus ergo sententiam 
immutabimus, Augustinus licet hanc interpre- 
tationem. praebeat, aut Gregorius Dialogus, 
aut alius. quispiam doctorum vestrorum; ex 
ea enim minus infertur purgatorius tempora- 
rius ignis quam Origenis sententia, omnimo- 
dam per ignem illum animarum restitutionem 
liberationemque a supplicio statuens, quae 
quidem nt communis Ecclesiae. pestis. proscri- 
pta ¿atque anathematizata a sacro concilio 
generali quinto, penitus tandem explosa fuit, 

7. Пос itaque modo ad testimonia respon- 
demus, quae e sacra Seriplura protulistis. 
Deinde vero ea sanctorum patrum dicla. alla- 
turi, quae pro vestra opinione facere. videntur, 
cis aliquot. verba quintae. generalis. synodi“ 


1. очир c 
Ang ucia: D. ^s. |. 
aliler охват, seilicet 


3. τὸ OM. OS. V. ἐξηλείφασιν Ν. ἐξηλήφασιν (1. 


DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE. 


а-о petitum. inde и verbis Περὶ τοῦ πυρος p. ^j. 


лв) 


. p - РА ` ы 

καὶ εὔπρηστα, ζηυιούμενοι TT, τούτων ἀποθολη,. 

, + ^ ~ ` 

σώζονται συντηρίαν απωλείας /είρονα, Οιηνεκῶς Ev 

- - ` , = + 4 

τῷ πυρὶ μένοντες (τοῦτο γὰρ σημαίνει журин Χαὶ 
LI 

Ld zh ον ^N ` 

£ φωνὴ τοῦ owela, ἵνα ph боо! Our το 

ως 


` 


т , 
Фўхртхд» τοῦ πυοὸς καὶ αὐτοὶ καθήπαξ ἀπόλλυσθαι!, 
d 


+ s ` - . - ` ^ . - 
οὔτοις ἀκολουθοῦντες ZA πολλοὶ τῶν παρ Zur 


NO РУ + ` \ 9 N 7 B Sg 
о GA toV ἕτεροι προς τον “ οιανοιχν ταυτην το 


е ` .. » D AF M^ a < SES P 
βητον ἐξειλήφασιν '. 12108 τις ХАЛЫҚ αυτο ΕΞηΥησατο, 

ο.» ' ` ` TALAY? > λα 5 
καὶ σωτηοίαν μεν την απαλλαγην της XOAAGELM . 


' ` . ` VS , - 
διέλευσιν δὲ διὰ πυροὺς τὸν καθαρισμὸν " ἐνόησε “, 
, ^om D Not 
παρανοήσας αὐτὸ φαίνεται παντελῶς, εἰ CEL 

~ 3 Se ` ` sn ν fi A SÉ 
τοῦτο εἰπεῖν: xai θαυμαστὸν οὐδέν, ἄνθρωπος wv, 


о же ~ NN , , n 
οπου yE TOALOL τιν διδασκάλων φαινονται οιᾱ- 


, 


£ afp ` e ` уы) 3 f" * 
D ut OU i 
φόρως ἐξηγούμενοι τὰ ῥητα τῆς Грус, οὐ 


^ , г) 
πάντες ἐφιχνούμενοι τῆς ἀκριθείαςὃ δμοίωςϑ' οὐδὲ 
\ ^ ` 
yap OUVATOV 


jo 


` ~ A ~ ` Li , ` 
τὴν αὐτὴν ῥῆσιν προς διαφήρους QTO- 
A 


x` , 3 , Ej. гу τ , A l 1 ó , š 
οι2οικενην ἔννοιαχς ÉDADUOSLELV arasat 1401006 


NNI 25 e , ^ 
ἀλλ ἡμᾶς γε δεῖ τὰς κυριωτέρας τούτων ἐχλεγο- 


ένους καὶ συμφωνοτέρας!” τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς 


H 
ὀόγμασι, τὰς λοιπὰς ἐν δευτέρω τίθεσθαι’), О? τοίνυν 
$ 4 , 1 1 ` λὀ - a ο δῶ E 

ἐπιστρχφησόμεθα TT, xav Αὐγουστῖνος αποσιόῳ την 


, ap / - ч , f ^ 
τοιαύτην ἐξήγησιν, xav | ρηγόριος ὃ Διχλογος, xav 


ο 


äi 15 ОТН ρα t. corn 
ετερης των παρ ۷ οιοχσκαλυν εἰσαγεται 


x 3 ^ 3 M Y , , 
γὰρ ἐκ ταύτης οὐ μᾶλλον το καθαρτήριον πρόσ- 
17 >. 2 ` — °0 / x , 
xatpov (7 πῦρ 7, τὸ τοῦ ᾿Ώριγένους δόγμα, τελείαν 
> e ~ و‎ б ~ 18 ^N - 
ἀποκατάστασιν τῶν γυγῶν πρεσθεῦον ^ бех τοῦ 
` 3 , M KI , , еу € 
πυρὸς ἐκείνου καὶ τῆς χολάσεως λύτρωσιν, ὅπερ ὡς 
^ , 
ἐκκλησίας 


` 7 - ` , NES 
κοινῇ λύμη τη ἀπεχηρύγθη καὶ ἄνεθε- 


š 
\ 7 › = 20 
x πέικπτης οἰχουμενικης” 


, fj 19 n Le , 
MATA Ὁ παρα της αγίας 


f. ` a f 21 , 
συνόλου xat ἀπελήλαται”! τέλεον. 


Sa 


- r - „з H xy 3 , ` ` 
1. Γαῦτα”"" μὲν ouv ἀποχρινόυεθα προς τα παρ 
τῆς θείας 1᾽οαφῆς ор ὑμῶν εἰλγυμένα 25, Metà δὲ 


m 


ео `y LU , f. , ~ ^£ 
zap?" ρήσεις τῶν θειῶν πατέρων τω οργµματι 


τούτῳ συικθαλλομένας ἐκθέσθαι βουλόμενοι, προ- 


dr 1 rt t ρω e ` 
ETASATE τουτυν p n) Ç 7. τινχ της TEUTNTAI OtXQU- 


]. 20. usque ad verba χαθάπαξ 


5. in nno solo A occurrit: ex quo lit, ul alii eodd. etin initium periodi sequentis 
hai mont PÎ 17200: τῶν παρ ἡμῖν διὸ. ἀκολ. ἐκείνῳ прос τὴν κτλ. — 3. πρὸς δὲ τὴν À. 
b. Nd marg. IU: αἰνίττεται τοὺς λατίνους. — 0. xaÜaxpuov 


R — 7 ἐόησ M. legilur margini adscriptum iu P τ παρανοήπας, κακῶς уоутос, sed altera manu. — 
s rha; (α. — Ad marg, R : ὡραιον ago DN, ἵνα μή τις VONT, ὅτι σώζεται καὶ ἢ λατίνων ἐξήγησις ἐν τῇ 
πιπτηλῇ, τον Mason. 10. ἀποδεδομέντν М ` ἀπολιλοναι ll. ἁπασας G. 12. συμφωνητέροις S. — 13. Ad 
marg. R. εοραῖον 11 ἐπινραφπσυμιθα M. — 15. ἕτεροι РЕМВС, ileu A ex corr. 16. nao’ ἡμῖν M. — 
17. πλοσπαιλο mu M. — IS. Sëtësënuercg, (i, — 11, &vafisuatioür R. - 20. καὶ οἶκουμ. AONRC. — 
2]. àn niato HAL 22. аўта №, Missa nempe prima litlera a rabricalore. — 23. ὑφ ὑμῶν προκοµισθέντα 


ма d µστα τα;τα 9. 1. adi cuius ишге. 

ac lacus concilii V челеги ibi laudalus non 
oluta latine legitur 1n omuibus editionibus conci 
Born collatione terii, Mansi t IN. Y 
vernm etim graece οἱ ης verbis exsenptu- Pa- 


э] SEO 


: MOOV. 


belurapud Manuclem Caleenim, lib, de SpirituSanc- 
lo. cip. 30, elin lalina editione, lib. П, e. 25, Mausi, 
пен c. HS; imo S. Mais eoufessor eundem 


loc po nonnullis omissis adfert. P ει Lut, c, 300], 
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- , + ` ΄ - 
μενικῆς συνόδου, διοριζόμενα xark πάντα δεῖν 
ἕπεσθαι τοῖς πατράσι! τούτοις, ὧν τὰς χρήσεις 
ἐχθέσθαι προῄρησθεΣ, καὶ ἀποδέγεσθαι πάντα τὰ 

1 ы ον PIRE T o5 > м р 
map αὐτῶν" εἰρημένα" ἐν οἷς ἐστιν Αὐγουστῖνός τε 
xat ᾿Αμθρόσιος, of ἡ περὶ τούτου δὴ τοῦ καθαρτηρίου 5 

. , - D P La ә NA 
πυρὸς φανερώτερον δοκοῦντες διδάσχειν, Tatra δὲ 

\ , “ з э , αι SU л 
τὰ ῥήματα ἡμεῖς οὐκ ἐπιγινώσχομενδ, διὰ τὸ μη- 
δόλωςἸ εὑρίσκεσθαι παρ᾽ ἡμῖν τὴν βίθλον τῶν 
πρακτικῶν τῆς τοιαύτης συνόδου, xal ζητοῦμεν 
~ 8 ғ 9 ч e 1 
προκομισθῆναι᾽ ταύτην", εἴπερ εὑρίσκεται παρ 
ὑμῖν 19 ἑλληνικῶς 1! yeypauuévn: θαυμάζομεν γὰρ εἰ 
ὅλως συντέταχται καὶ Θεόφιλος’; τοῖς λοιποῖς διδα- 

4 т , , ` , 5). 
σχᾶλοις, οὗ μήτε συγγράμματα περὶ πίστεως ὅλως 
εὑρίσκονται !3 καὶ ἡ μοχθηρία διαθόητός ἐστι παν- 
ταχοῦ διὰ τὴν κατὰ τοῦ Χρυσοστόμου μανίαν καὶ 

` 3-1 ss , . 1 y H 
τους ἔπ αυτ φόνους καὶ τὰς ἄλλας παρανομίας, 
ὅς γε καὶ μετὰ θάνατον, ἐν ἐπιστολῇ τινι τοῦ paxa- 
piou Ἰννοχεντίου !! τοῦ!” πάπα λεγομένη, 16 εἶναι, 
χαθαιρεῖται !7 καὶ ἀναθεματίζεται, 

gç - - 

8. "Ouoc!? εἰ δεῖ ἐξετάσαι τὰς ἐκτεθείσας τοῦ 

$ ә , 
µακαρίου Αὐγουστίνου χρήσεις, ἐν μὲν τῇ πρώτῃ 

A > H - 
φησὶ τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο ῥητὸν ἐξηγούμενος, 
* ὅτι τῷ προσκαίρῳ ἐχείνῳ καὶ διαθατικῷ πυρί, περὶ 
οὗ λέγει ó Απόστολος: αὐτὸς δὲ!» σωθήσεται, 
οὕτω δὲ ὡς 30 би πυρός, οὐ κεφαλικά, ἀλλὰ 

4 € / { Ἢν“ Di a # 
μιχρα αμαρτήματα καθαίρεται, Τοῦτο δὲ ἐναντίον 
τέ ἐστι τῇ ἀληθεῖ 2! τοῦ ῥητοῦ διανοίᾳ, ἣν ἐκτίθησιν 
6 Χρυσόστομος, ὡς προείπομεν, xal ἄλλως τῇ 
ὑμετέρα 22 δόξῃ 23 μαχόμενον: εἰ 21 γὰρ τότε σὺν τῇ 
ἡμέρα ἐκείνη 25 τὸ πῦρ ἐχεῖνο ἀποκαλύπτεται, καὶ 

, y ` s H H Of E 
mpaoxatgoy ἔσται xat δι,6ατιχόν, ἅμα τε 26 ἀργόμε- 
vov καὶ παυόμενον, ὅπερ οὐδαμῶς φησιν б Απόστολος, 
ποῦ νῦν τὸ παρ᾽ ὑμῶν 27 δοξαζόμενον χαθαρτήριον 28 
πῦρ, ὅπερ αὐτίκα 33 μετὰ θάνατον ἀπολαχμθάνει τοὺς 


3 . - 
ἁμαρτήσαντας» καὶ πόσον χρόνον ὀδυνήσει τὸ πῦρ 


1. τοις πατράσι Om. А. — °. προείρησθε S. — 3. ὑπ᾽ αὐτῶν M. 
— 6. Post ἐπιγινώσκομεν legitur in A, inverso paulisper ordine 
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praeposuistis, quibus deceruitur, per omnia 
esse patribus istis assentiendum, quorum dicta 
exponere constituistis, atque recipienda esse 
ea omnia quae ab ipsis dicta sunt; in quorum 
numero Augustinus est et Ambrosius, qui sane 
purgatorium hunc ignem apertius docuisse 
videntur. Verba autem illa nos neutiquam 
novimus, quia liber actorum illius synodi 
apud nos minime reperitur; quare ut afferatur 
postulamus, si apud vos quidem habeatur 
graece scriptus. Nam mirum satis nobis vide- 
tir, quod Theophilus inter reliquos doctores 
relatus fuerit, cuius nempe ne ulla quidem 
exstaut de rebus fidei opera, sed improbitas 
ubique famosa celebratur, propter suum in 
Chrysostomum furorem atque intentatas hac 
de causa neces aliaque facinora, quique post 
obitum iu epistola quadam, quam Innocentius 
papa scripsisse fertur, depositionis et anathe- 
matis poena mulctatus est. 

8. Nihilomiuus, si examinanda sunt prolata 
beati Augustini? testimonia, in primo quidem 
apostolicum illud dictum explicans dicit, tem- 
porario illo ac transitorio igne, de quo aposto- 
lus ait^ : /pse autem salus erit, sic 
quasi per ignem, 


tamen 
non mortalia, sed levia 
peccata purgari. Hoc autem tum vero dicti illius 
seusui, quem Chrysostomus, ut diximus, expo- 
nit, adversatur, tum etiam vestrae sententiae 
repugnat : nam si ignis ille eo tempore uua 
cum illa die reveletur, et temporalis erit et 
transitorius, incipiens aeque ac desiuens, quod 
quidem apostolus nullo modo dicit, ubinam 
hoc tempore purgatorius ignis a vobis pro 
certo habitus, quo mox post obitum abripiun- 
tur peccatores? quamdiu vero ignis ille 
— ^. o? R. — 5. χαθαρσίον ОРОВ. 


xai ζητοῦμεν προχομ. τὴν βίθλον 


τῶν πραχτικῶν, εἴπερ εὑρίσκεται κτλ. — 7. μηδ᾽ ὅλως C. — 8. προσχομισθῆναι C. — 9. ταύτην : τὴν 
βίθλον R. — 10. nap’ ἡμῖν М inepte. — 11. ἑλληνικοῖς C. — 12. θεοφίλοις ОС: θεόφιλοις Q. — 13. σύγγραμμα... 
уш R. — 14. ἰνοχεντίου ΑΠ. — 15. τοῦ om. R. — 16. λεγομένον M. — 17. καθαρεῖται M. — 
18. Ad marg. R : εἰ δεῖ ἐξετάσχι τὰς χρῆσεις τοῦ θείον Αὐγονστίνου. — 19. δὲ om. R, ad cuius marg, 


paulo superius 


τ ταντα καθ’ ἡμῶν, εἰ καὶ χαταθέθληται. — 90. ὣς : 


καὶ М. — 21, ἀληθῆ OQ. — 22 Ad 


marg. R : ὡραῖον ὅλον. — 33. τῇ ἡμετέρᾳ û. AC : τῇ ἡμέρα δόξει M, quo nihit ineptius. — 94. εἰ : καὶ M. — 


25. Ad ἐκείν hoc habet scholion ad marg. R: 


: τῆς χρίσεως δηλαδή, καὶ οὗ κατά т» παρόν, ὥς φατε. Moxuue 
ad vocem ἐκεῖνην (sic) alterum hoc etiani praebet: 4 φησιν ὁ ἀπόστολος, καὶ 


i ὑμεῖς χαθαρτήριον, τοῦτο 


ἀδύνατον. — 26. Post τε О scripserat καὶ, quod dein delevit, — 27. παρ᾽ ὑμῖν AM. — 28. καθαρτήριον 


in margine P. — 29, αὐτίκα oti. A. 


а) Cf. Augustin. De Ciril. Dei, L XXI. c. 26, εδ ος 


PATH. ΟΠ. — T. XY, — F. t. 





. 745. — b) I Cor. їп, 15, 
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cruciabit homines per ipsum Iransituros, si 
temporarius fuerit ac transitorius? Insuper 
pugnat etiam cum testimonio, quod deinceps 
ponitur, e libro De Civitate Dei depromptum; 
in eo enim haec ай? : < Non omnes veniunt 
« in sempiternas poenas, quae post illud iudi- 
« cium sunt futurae, qui post mortem susti- 
« nent temporales ». Ouare, si mortem quidem 
temporales poenae, sive per ignem fiant, ut 
vos affirmatis. sive per alia media, ut nos dici- 
mus. iudicium vero illud aeternae poenae mox 
excipiant, quandonam purgatorius ille ignis 
locum ` habebit, purgabit qui per 
illum transituri sunt? Quin etiam Gregorius 
Theologus ignem illum non temporalem et 
transitorium, sed acerbiorem et diuturniorem 
dicit perinde ac Chrysostomus. Nam in ora- 
tione in sancta Lumina de Novatianis agens 
haec scribit? : < Forte illic igne baptizabuntur, 
« ultimo scilicet baptismo, qui laboriosior est 
« ac diuturnior, quique materiam ceu foenum 


eosque 


« depascitur, et omnis malitiae levitatem con- 
« sumit ». Videtis quam leviter loci sensum 
tetigerint doctores vestri, nec penitus illum 
penetraverint, quemadmodum loannes ille 
lingua aureus necnon theologus iste et cetera 
eximia Ecclesiae lumina? 

9. Dictorum vero, quae deinceps ponuntur, 
tam beati Augustini quam divi patris Ambro- 
sii, alia quidem nihil aperte de purgatorio 
igne asserunt, nisi quod mortui liturgiis et 


precibus, quae pro ipsis fiunt, adiuvantur; alia 


DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE. [50] 


- - a - D D 
ἐγεῖνο τοὺς бї αὖτου διερχομένους'', εἰ πρόσ- 
` g A \ ~ ^ 
sam ἔσται καὶ διαθατικόν: “Aux δὲ καὶ τῷ ἑδῆς 
ә KI ~ LA 
ἐκτεθειμένω  ῥητῷ μαγεται, τῷ παρὰ 3 τοῦ βιθλίου 
Ú D D 1 à H à 
~t m dd Se 3 / 
τοῦ! περὶ τῆς Полюс του Osou εἰλημμενῳ' 
` 5 r. , 
λέγει γὰρ ἐν αὐτῷ οὕτως « Où πάντες φθήνου- 
κοιν εἷς τὰς αἰωνίους ποινὰς τὰς μετὰ τὴν τοιάνδε" 
, Д , SE γνῶ \ 
« κρίσιν ἐσομένα: OÙ METZ TOV θάνατον τὰς προσ- 
« καίρους Ἱ ὑπομένοντες" ». Ei τοίνυν μετὰ тоу? 
, у 4 
θάνατον 9 αἱ πρόσχαιροι τιμωρίαι, ELTE διὰ πυρός, 
e € - У SE 1 , e [4 H 
ὡς ὑμεῖς φατε, εἴτε δι ἑτέρων τρόπων, ὡς El 
, ç. οι ` , + f АГА ә 
λέγομεν, μετὰ CÈ тлу κρίσιν ἐκείνην 1! αὐτίκα at !? 
9? ` ^ NE "d LA 13 ` ГА 
αἰώνιοι ποιναὶ διαδέχονται, πότε '7 τὸ καθαρτήριον 
- > ~ ` mh (dia, ` ` » 3 ~ 
πῦρ ἐκεῖνο την (pn ἕξει καὶ τοὺς δι αὐτοῦ 
~ e Le 
διεργοµένου: καθαριεῖ; Kat μὴν !* û θεολόγος l pryd- 
3 en ` ^ B , 2) À 3 , 
ριος οὗ πρόσκαιρον καὶ διαθατικὸν, ἀλλ ἔπιπονιὺ- 
τερον xol μακρότερον '? τὸ πῦρ ἐκεῖνό φησι, τῷ 


r 4 7 ua men 6 уйл autoe ЕУ О 
Χρυσοστόμῳ συμγώνως γραφει γὰρ 00705 ἐν τῷ 
εἰς τὰ Qo ca Aro nia 19 τῶν Ναυατιανῶν 19 λέγων: 

HIM ` 3 ` M ` D еә ГА 
« 'Гоуду ἐκεῖ τῷ тор! βαπτισθήσονται τῷ τελευταίῳ 


, ` 3 , ` , 
« βαπτίσματι, τῷ ἐπιπονωτέρῳ xat μαχροτέρω, ὃ 


JW eL ys \ ot ` - r 
«ἐσθίει ὡς χόρτον τὴν ὕλην xat arav πάσης 
« κακίας κουφότητα », ᾿Ορᾶτε 20, ὡς ἐπιπολαίως 
SA x - e r og N Lë e € - ^ { 
ἥγαχντο τῆς τοῦ ῥητοῦ διανοίας οἱ παρ ὑμῖν διδά- 
σχαλοι, καὶ οὐχ εἷς βάθος αὐτῆς ἐφίκοντο 2! , καθάπερ 
ὅ τὸν γλῶτταν χρυσοῦς Ἰωάννης καὶ ó θεολογος 
οὗτος καὶ oi λοιποὶ τῆς ἐκκλησίας φωστῆρες παγ- 

, LE 
κόσμιοι; 

. ` e Raa [4 ` me ә 
9, Τὰ δὲ ἑξῆς ῥητὰ τοῦ τε 23 μακαρίου Αὐγου- 


еъ 


στίνου καὶ τοῦ θείου πατρὸς ᾿Αμθροσίου τὰ μὲν 
οὐδέν τι σαφὲς περι τοῦ καθχρτηρίου πυρὸς ἀπο- 
φαίνονται, ἀλλ᾽ ὅτι μόνον ὠφελοῦσι τοὺς τεθνεῶτας 2} 


ο εν э € H / \ ат 
«t υπερ αυτον γινομεναι λειτουργίαι SOL ευ αι 


l. ἐρχομένους M. --- 3. ἑκτιθεμένῳ R: ἐλτεθημένῳ S. — 3. τῷ περὶ А. -- ^. Ad marg. R : Αὐγουστίνου, ἐκ 
τοῦ περὶ М6) 05 Θεοῦ. — 5, τοιάδε А. — 6. τὸν om. A : supra versum R. — 7. тоу supra lineam pr itemm 


lillera ç vocis προσχαίρο.ς sup. liu. Р. — 8. ὑπομείναντες А: ad voceni ὑπομένοντες (опо bis seripserat, 


sed priorem delevit, R hoc habet scholion ad marg. 


е 1 Lé ` P - . 
Καὶ τοί ye οὐ κάθαραιν λέγει Αὐγουστῖνος ὡς 


cl NET О а : κ КА ан = К: εν н 
ὑμεῖς οογμαχτιοξ-ε, ἀλλὰ moti; οὕτω γὰρ ἡμῖν σνμφωνεῖ ὁ θεῖος 09705 ufo {TE ὑμῖν. ἐν ποιναῖς γὰρ μεριχαῖς 


t. 2-3: 60 —p1) Zu TI - y ρθω Ὁ ` ч ‹ $ - . ` 
pauzu κα-έχεσθαι, ni (--οἳ) ἐν πίστει ἡμαρτηκό-ες ἔβχνου μὴ φθάσαντες τα ἑαντῶν πλημμελήματα ἐξομολο- 


γεἴσθαι: ὅμως бї λειτουργίαις καὶ ἐλεημοσύναις, αἷς μᾶλλον χαίρει Θεός, συγγωρηθήσονται τὰ αὑτῶν ἁμαρτήματα 


es un hery -yy Au бау ἐλείνχν τὴν 65680328, sl W ‚ . ο ` δ К Е 
про тоз ἐλῆεῖν των DZ ἐλεινην TAY FEQI, ©. Ш βανάσιυ.χ εἶσι, ZA οὐ ᾳθχσουσιν Ets τὰς χἰωνίους ἐκείνας 


ποινὰς, ὡς νησὶ Αὐγουστῖνος: ti δὲ θανόσιμα ag, ἔξουσιν ἄνεσι (= ἄνεσιν) ταῖς λειτουργίαις καὶ ἀγαθοεργίαις 


p " ` ys . + ν να E x : 
τῶν ζώντων, καὶ ἔλαττον »ολχσθήτοντα., SIREP ἔθειν αὐτοῖς. — 9. μετὰ тоу ΑΠ. — 10. τὰς προσκαίρους-μετὰ 


τὸν θάνατον ош. S. — 11. ἐκείνων М. — 13. αἱ ош. 


«1115 marg. : 


S. — 13, πότε : τότε M. — 1%. Καὶ μὴν καὶ R, ad 


ὅτι ὁ θεολόγος οὐ πρόσλχιρον φησὶ то πῦρ ἐκεῖνο τοῦ ἀποστόλου, © λατῖνοι λέγονσι καθαρτήριον. — 


15. ἐπιπονωτέρω zat μα»λροτέρο А. — 16. γράγει : λέγει AR. — 17. οὕτως À. -- 18. περὶ τῶ A. — 19. Nopa 


аз. Χονατιανῶν C. — 20, ὦ ua: ὧς от SE r S 5 ANE 
bu5 эш 2 ора τέως ὡς M. 21. ἀφίκοντο M. — 33. καθάπερ οἱ τῆς ἀνατολικῆς ἐκκλ. διδάσκα- 


λοι καὶ φωστῆρες οὗτοι παγκόσμιοι A, ceteris omissis, — 23. τε om M. — 2%. θνεῶτας А 
SM 24. θνεῶτας A. 


о СОО О 14 = pP. LLL 115. 


зб, е 


738. — b) Gregor. Naz. Orat. 39, п. 19 = Р. G3 








сл 
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[51] 
D x i \ AX 5 ` - - ^ ғ 
ὀιοασχουσι ° TX OET HAL σαφως TOUTO Οιαγορευ ντα 


Ше з , .4 a H GE 
ἐν ὑπογία 3 ποιούµεθα, μή ποτε διαφθοράν τινα καὶ 
προσθήκην ἐλέξατοῖ, ὃ καὶ παρ ἡμῖν πολλὰ 
- e 7 ú 5 , D ‘6 > PA! 
τῶν ἁγίων συγγράμματα ? πέπονθε, μάλιστ᾽ ὁ ἐπειδὴ 
A ` A , ^ ed zt 3 y ‚© b 
καὶ πρὸς τὴν ἡμετέραν γλῶσσανΐ οὐχ ἔφθασαν ὅλως 
ἑρμηνευθῆναι τὰ τοιαῦτα) καὶ τὴν ἀπὸ τῶν γραφῶν 10 
σύστασινοὐδόλως!!, ὡς ἔφημεν, ἔγουπι!3, T aya à ἄν 
» 
τις εἴποι τὰς ρήσεις ταύτας παρχυθούµενος, * xal 
Lé 13 EA C MOSS, 5 NEI A 
συνωθουμένους!5 ὥσπερ ὑπ᾽ ἀνάγκης αὐτοὺς τὴν 
r э» / ~ 2 - , , 
τοιαύτην ἐξήγησιν τῶν ἀποστολικῶν ῥημάτων ποιή- 
eh A ` ΝᾺ £ σω Le , 
σασθαι’ ἵνα γὰρ μὴ διὰ τούτων πᾶσα ἁμαρτία 
r 3 А Ñ ο , 3 - 
καθάρσιµος εἶναι δόςη, καὶ οὕτω τέλος εἰσενεχθη 


3^ ` 


τῆς χολάσεω-, ὥσπερ Ὡριγένει ἐδόχει, μὴ Guvr- 


θέντες ὡς ἔοικε διὰ τὴν μεταβολὴν τῆς γλώσσης 


Nes o - э» ^; » | - 
διῖρεῖν τῆς λέξεως δύναμιν, ἐπὶ μικραῖς τισιν 
ἁμαρτίαις τὴν κάθαρσιν εἶναι xal τὴν ἀπαλλαγὴν 
ἀπεφήναντο. Καὶ μὴν !! καὶ 815 φατε τὸν μακάριον 
1ρηγόριον ἐν τῷ τετάρτω τοῦ «/ιαλύγου λόγῳ 
4 е # ` 3 , 16 2 
πλείστοις ὑποδείγμασι καὶ ἀποκαλύψεσιν t? dro- 
δεικνύναι τὸ χαθαρτήριον!7, ἀποφαίνεται μὲν ἀληθῶς 
εἶναι τὸ καθαρτήριον πῦρ μετὰ θάνατον πρὸ τῆς 
μελλούσης ἐκείνης κρίσεως, εἴτε ἀλληγορικῶς 18 τοῦτο 
νοῶν, εἴτε καὶ ἀληθῶς οὕτω 19 δοξάων' ἃ δὲ ἐπαγειῦν 
ῥητὰ παρὰ”! τῆς γραφῆς πρὸς τὴν τούτου” σύστασιν, 
οὐδὲν ὅλως ἀναγκαῖον ush ἑαυτῶν ἔχουσιν, ὡς καὶ 
πρότερον 23 ἡμῖν εἴρηται’ καὶ τὰ διηγήωατα δὲ xat 
e 1 DE * 
ai ἀποχαλύψεις, ἃς παρατίθησιν, οὐδὲν ὅλως! ἀφω- 
- # 
ρισμένον ἐν τόπῳ τινὶ καθαρτήριον πῦρ ὑποφχίνουσι" 
ο τον οσο” , ο ο. al 
τοὺς μὲν γὰρ τῶν 25 οὕτω χαθαιροµένων εἰς τὰ θέραα 
φησὶ 27 


τεῖν, τοὺς δὲ δι ἀποχαλύγεως φανῆναι χαταχχιο- 


παραδιδομένουςὃ τοῖς λουομένοις ὑπηρε- 


/ 5 / А 39 ο H f 
μένους ἐν διαφόροις τόποις“, ἅπερ ἅπαντα φαίνεται 


Ку ` ` * 
μηδὲν δ) ἄλλο εἶναι πλὴν θαύματα καὶ ἀποκαλύψεις 


1. τὰ συγγράμματα post διδάσκονσι add. 5. — 3. συγγράμματα post τὰ 
vero ООС; omnino ош. ARG, quod salius videtur; nam totius periodi 


| Il. — MARCI EPHESIT ORATIO PRIMA DE IGNE PURGATORIO. 


51 


vero, quibus id aperte declaratur, veremur ne 
corruptelam aliquam additamentumve acce- 
perint, quod vel apud nos multis sanctorum 
operibus accidit; praesertim cum in linguam 
nostram translata neutiquam fuerint eiusmodi 
scripta, neque sacrarum Scripturarum funda- 
mento, ut diximus, ullo modo innitantur. Ac 
forsitan dixerit quispiam dicta haec explica- 
turus, Patres illos fuisse quasi necessitate 
coactos ad eiusmodi interpretationem verbo- 
rum Apostoli faciendam. Etenim ne ex his 
quaelibet culpa purgari posse videretur, sicque 
finis inferretur damnationis, quae Origenis fuit 
sententia, cum ipsi non valerent, ut probabile 
est, ob sermonis translationem perspicere vim 
vocis, in levibus quibusdam culpis purgatio- 
nem fieri dimissionemque declararunt. Etenim 
quoad beatum Gregorium, quem dicitis in 
quarto Dialogorum libro multis exemplis et 
revelationibus? demonstrasse purgatorium, cen- 
set quidem ille revera dari purgatorium ignem 
post mortem, ante fnturum illud iudicium, 
sive allegorice eum intelligat, sive etiam ita 
vere sentiat. Quae vero testimonia ex sacra 
Scriptura ad hoc confirmandum adducit, nihil 
omnino necessarii secum adferunt, quemad- 
modum superius a nobis dictum est; atque 
narrationes  revelationesque, quas profert, 
nullum prorsus praefinitum in loco aliquo 
purgatorium ignem innuunt. Eorum enim qui 
ita purgantur alios asserit balneis addictos, 
ut iis qui lavantur inserviant^; alios per reve- 
lationem apparuisse ustos diversis in locis : 
quae quidem omnia videntur nihil aliud 
esse nisi miracula et revelationes ad conver- 


δὲ add. PM, post διαγορεύοντα 
constructio ita se habel : Τὰ 


δὲ ἑξῆς ῥητά (p. 50, 1. 28)... τὰ μὲν (t. 99)... τὰ δὲ (p. 51,1. 1). — 3. Pro ὑποψία scripserat R dk, quod mox 
delevit. — 4. ἐδέξαντο AOM. — 5. συγγράµατα А. — 0. μάλλιστ᾽ A : μάλιστα C. — 7. γλῶτταν С. — 8, ὅλως 
om. R. — 9. τὰ τοιαῦτα συγγράμματα ARG, forte melius; tamen τὰ τοιαῦτα ad ῥητά potius refertur. 


Ad hune locum scholion tegitur ad marg. R : τῶν ὑμετέρων διδασκάλων δηλαδὴ X προτίθεσθε. 


— 


10. γρχφῶν : αὐτῶν ООС — 11, οὐδαμῶς А : οὐδ᾽ ὅλως C. — 19. ἔχουσι, A. Quae sequuntur, nimirum a 
Τάχα δ᾽ ἂν ad ἀπαλλαγὴν ἀπ-τήναντο Solus habet A. — 13. συνωθούμενος А. — IN. καὶ γὰρ καὶ omnes 
praeter A. — 15. 6 : ὅτε R, addito ad marg. γρηγαρίου τοῦ διαλόγου. — 16. ἀποχαλ. καὶ ὑποὂ. А : 
ἀποχαλύψεσι S. — 17. τὸ χαθήρτιον A. — 18. ἁληγορικῶς G. — 19. οὕτω : τοῦτο R, ad cuius marg. ὠρχῖον. 
moxque ` ἀλληγορικῶς εἴτε καὶ ἀληθῶς, οὐδεμίαν σύστασιν ἔχει παρὰ τῶν γραφῶν. — 20. ἐπάγη M. — 21. παρά 
supra versum А. — 22. τὴν τούτων Š. — 23. ὡς πρότερον OPQSMCB. — 2%. Ad marg. R : ὅρα Ао σοφω- 
τάτην εἰς τὰ καθ ἡμῶν ῥητά. — 35. τῶν sup. lin. P. — 26. θερμὰ RSMBC. — 37. φησίν Q. — 58, παρχδς- 
δομένους OQ. — 29. τόποις om. R. — 30. οὐδὲν φαίνεται C. 


a) Quod ex purgatorio apparuerint animae, 


Dialogor. cap. 40 et 55. — b) Cf. Gregor. Magn. 
sunt exempla apud Gregorium Magnum. fib. IV 


Inalus hb DV ο gom P. E. 06. 77, с. 397. 


(УА 
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resipiscentiam viventium ἃ Deo 


ostensae: universalem autem esse 


sionem et 
privatim 
ignem purgatorium, nullo prorsus ex iis neces- 
sario argumento probatur; imo vero per ea 
quae subiungit, tale de purgatorio igne dogma 
plane evertitur. Nam eorum quae dicuntur 
minima atque levissima peccata іп iustis, alia 
per compensationem aliorum bonorum ope- 
rum in hac vita purgari dicit^; alia vero. in 
exitu animarum e corpore, per ipsum solum 
pavorem purgari tradit; alia, etiam post mor- 
tem, per eleemosynas et oblationes eorum 
nomine factas. Quorsum igitur purgatorius 
iste ignis, cum tot habeantur, illo seposilo. 
purgandi media? Atque haec quidem ad doc- 
tores vestros respondemus, ubi videntur a 
nostratibus enim aliud 
quicquam suppetit ad dicta illa explicanda. 

10, Ea autem magni Basilii verba, in quibus 
Deum orans pro defunctis in precibus ad 
Pentecosten, requiem illis adprecatur, utque 
inter iustos referantur, nihil omnino statuunt 


dissentire; neque 


quoad purgatorium ignem. Pariter illo quod 
super defunctis canimus tropario, in quo 
defuncti nomine ita Deum  adloquimur : 
« Miserere figmenti tui, Domine, atque id pro 
« tua misericordia mundato x, purgationem 
quidem inferri videtur, non tamen per ignem. 
sed per divinam tantum misericordiam ac boni- 
talem; nam inepte ageremus, si enm qui per 


ignem iam purgatus est, adhuc per miseri- 


i. Ad marg. R 


παραχατιων. — 2. Θεῷ M. — 3. ἐφεξῆς om. ОРОХМ. — 1. ἐπάγοι R : 


marg. R. hine quideui 


ῥιχλόγον τοῦ Yonyopiov, ima vero pagina : 


[52] 
εἰς ἐπιστροφὴν τῶν ζώντων ! xat διόρθωσιν παρὰ 
тә & - m 
Θεοῦ} μερικῶς γνωριζόμενα: καθολικὸν δὲ εἶναι 


~ ~ 4 ` EI 
πὺρ ἐξ αὐτῶν καθαρτήριον, οὐδὲν οὐδαμῶς ἐξ 
e ` ` o T ә 
ἀνάγκης δείκνυται. Kat μὴν καὶ δι ov ἐφεξῆς 
5 , di ` тә LEA fA , 5 ` 
ἐπάγει", τὸ τοιοῦτον δόγμα τοῦ καθαρσιου” πυρος 
5 , = 
ἀναιρεῖται’ τὰ μὲν γὰρ τῶν εἰρημένων ἑλαφοῶν 
` э [1 τ е # Ж - , ` 
καὶ ἐλαχίστων᾽ ἁμαρτημάτων ἐν.τοῖς δικαίοις δι 
3 Lë Set а ~ GE 3 = ~ 
ἀντισηκώσεως ὃ ἑτέρων ἀγαθῶν πράξεων ἐν v7, Lan? 
, A , M NS 2 - 25» ^ ~ 
ταύτη φησὶ καθαίρεσθαι, та бї ἐν T7 E90 TOV 
1 ем 3 - , ^? 5 ~ ` , ~ 
uf SZ του σώματος Òt αὐτου XXL μονον του 
46009 καθαίρεσθαι παραδίδωσι, τὰ δὲ καὶ μετὰ 
: о πι... : E 
θάνατον ! διὰ τῶν ὑπὲρ αὐτῶν] ! γινομένων εὐποιϊῶν 
` - SÉ ПОА а , ~ , 
τε καὶ προσφορῶν. L (ç οὖν 12 ἔτι χρεία τοῦ καθαρσίου 
D тә τ. 
πυρός, τοσούτων ὄντων καὶ ἄνευ αὐτοῦ τῶν δυνα- 
0 τιν ὃν ` x 
μένων 3 χαχθαίρειν; Гайтх μὲν οὖν ἀποκρινόμεθα 
` ` ` 5 n - Ре 
πρὸς τοὺς παρ ὑμῖν 1 διδασκάλους, ἔνθα 15 δοχοῦσι 
- 4 
τοῖς ἡμετέροις ἀσύμφωνοι' καὶ γὰρ οὐδὲ ἔνεστιν {6 
ἄλλως τὰ εἰρημένα 17 παραμυθήσασθαι. 
5 


^ 


10. Τὰ δὲ τοῦ μεγάλου Βασιλείου ! 


A - - 
!9ὑπὲρ τῶν κοιμηθέντων 20 ἐν ταῖς εἰς 


‚ ἐν οἷς τοῦ 
Θεοῦ δεόλενος 
τὴν Πεντηχοστὴν εὐγαῖς, ἀνάπαυσιν αὐτοῖς ἐξαι- 
teltat?! καὶ τὴν μετὰ τῶν δικαίων κατάταξιν, οὐδὲν 
ὅλως περὶ καθαρτικαῦ 22 πυρὸς διειλήφασι" καὶ dxo- 
λούθως τὸ ἐπὶ τοῖς χεκοιαημένοις Ψαλλόμενον" ὃ παρ᾽ 
ἡμῶν τροπάριον, Ev ᾧ πρὸς τὸν Θεὸν λέγομεν ὡς ?* 
ἐκ προσώπου τοῦ κοιμηθέντος' « Οἰκτείρησον 37 τὸ 
« σὸν πλάσμα, Αέσποτα, καὶ καθαχρισον 67, εὐσπλαγ- 
« yvig??? y, καθαρισμὸν μὲν εἰσάγειν δοκεῖ, οὐ 
μήν τὸν διὰ πυρός, ἀλλὰ τὸν διὰ τῆς θείας 
εὐσπλαγγνίας καὶ ἀγκθότητος” μόνον: μάταιον 


` з au 7 2 „у DA 
γὰρ ἂν) ἦν, {199 τὸ διὰ πυρὸς καθαιρόμενον ἔτι 


: жут αἱ ὁπτασίχι πολλάκις καὶ τὴν μέλλουσαν χρίσιν δηλοῦσιν ὡς ἡ τοῦ Δανιήλ, ὡς ὄψη 
. 


ἐπάγη M. — 5. καθαρτηρίον R. 6. Ad 
συνωὐχ τούτοις, κχὶ ὁ θεολογικώτατος 


γνηνόριος, ἐν τῷ εἰς τα τῶτα λόγῳ τῷ Хб; τῇ λαμπρὰ qnot Φῶς δὲ καὶ οἱ ἐντεῦθεν κεκαθχρμένοι. Cf. 


P. G. me ЗБ В, — 7. ἐλαχί A. — 8. ἀντισηχόσεως З. — 9. τοῦ 26609 xxi μόνου OQ. — 10. μετὰ 
τὸν Dän. A. — ЇЇ. ὑπ᾽ αὐτῶν M. — 12. τί οὖν R. — 13. δυνάμεων R. — 1%. ἡμῖν C. — 15. Sxllaba θα vocis 


ἔνθα supra versutu Q: in. R vero legitur ad marg. 


: ὅτι οἱ τῶν λατίνων διλχσναλοι, ταῖς үра+лої; εἷς τοῦτο 


ἀσύμνωνοι. — 16. οὐδὲ E» ἐστιν À 1 οὐδὲν ἔστιν dli. — 17. ἔνεστι τὰ εἰρημένα ἄλλως M. In margiue P habet 


lioc scliolion altera manu 
ts. Ad hnne locum R habet in marg. 


δεόμεθα m. 


 πα2αμ.θήσασῆαι ἀντὶ τοῦ ἐξγγήσασθχ'. ὥσπερ καὶ ψυχαγωγεῖν τὸ ἐξηγεῖσθα:. — 
: πῶς νοεῖται, то τοῦ μεγάλον [ασιλείου ῥητὸν. — 19. δεομένοις A i 
20. ὑπὲρ τῶν χοιμχθέντων scrib. ad marg. C. — 21. ἐξαιτεῖ τε καὶ А. — 99, παθακρτηρίου A : περὶ 


CT Ze ph" — D Ux, г х — "ή YE Σ . = H - x Y 

τοῦ xxÜxoz52:09 M. WILE С. 2^. ὡς solus habet X: ad marg. in R : πῶς τὸ ἐν τοῖς νεκροῖς 
Us до 7 Le (pa SEN H ; ` : A ERAT = ο. - . - 

4αλλόμεναν τροπαριον. 25. οἰχτήρησον M. Post οἰκτείρησον scripseral R σῇ εὐσπλαγχνία, quae verba dein 
: : TE Е aa — Sp E а - vus YD > , : ; 

delevit. Addit ad marg. : ὡραῖον. 26. ενσπλαχνιας A; ad verba ἀγαβότητος μόνον hoc schotion legilur 


in Н, altera quidem manu: 


166003 ἢ τῆ: giai oO RUXZ πταχισμ.χτων 07% CFEC! τοῖς μεταστάσι πιστοῖς δίδου" val τῇ γάλιτ. τῇ σῇ ; καθαρμέ- 
d 28 i d - е - 


ВЈ 


е 
vous αὐτοὺς ἀνάδειξον. — 27. μὴν δὲ М. — 28. καὶ ἀγαθότητος om. М. — 29. ἂν sup. lin. P. — 30, εἰ : εἰς M 
2 . el: εἰς À 


PET . ` nhe > ОМАРА SE D D " 2 . - t М ` D 
t ὁ δαμασχοῦςν ᾿]ωάννης φησι : Πολλή σον «αὶ ἄφατος ἢ εὐσπλαγχνία: ἁμέτρητος 


΄ 


ubi ponitur etiani punctum post καθαιρόμενων, quo lota pessnindalur sentenlia, 


a Gf. op. cil, cap. 3 = P. L: l. 


Ja. V. 396. ПОСЕ 


- 


9 
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А ^ 
καὶ QV εὐσπλαγγνίας παρεκαλοῦμεν ! καθαίρεπϑαι" 


Rs 


SEN ` ~ IN >? 9 > 
ЛАХ τὴν τῶν κηλίδων ἐξάλευνιν”, 207 ἃς ἀλλοτρίως) 


mg 


M 


` ` Фә ^ 
ἔχει πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ θεωρίαν τε xat ἀπόλαυσιν, 
(a ` 5 м . [d - P. ` , , 
δι αὐτῆς καὶ μόνης της θείας αγαθύτητος γινομένην 
J - ` ç H D 
ἐπιζητεῖ καὶ χαθαρισμον ὀνομ.χζει. 
ah Ay ἐ»- , 
11. Tx δὲ ἑξῆς κείμενα τοῦ uaxaptou Γρηγορίου 
- Тт? ` т ә ~ 
τοῦ Νύσσης ῥητὰ βέλτιον μὲν ту σιωπῇ δίδοσθαι 
` ^ - - * 
καὶ αηδαυῦῶς fu; ἀναγκάζεσθαι τὴν ὑπὲρ τούτων 
^ ΄ - - - - πε 
ἀπολογίαν φανερῶς ἐν τῷ μέσῳ ποιεῖσθαι: ὀοχεῖ 
` € pat ) кс - , ~ 
γὰρ 6 διδάσκαλος οὗτος προφανῶς συμφέρεσθαι τοῖς 
` - A me: 
Ὡριγενιαχοῖςὃ ёбүшазп ` xat τέλος εἰσάγειν χολά- 
9 - 
σεως, ἐν τοῖς τοιούτοις makieta? λόγοις, μηδὲν 


9 


, SS 
ἄλλο ταύτην εἰναι) ἀποφαινόμενος ñ καθαρσίν τινα 


` £ $ ` 

xal γωνείαν καὶ πρὸς (inv ἑλκυσμὸν GU ὀδύνης 
` , i 3 À ` H э 

καὶ πόνων, ὡς ἐσομένης ποτὲ τελείας ἄποκατα- 
7 , 1 ~ - кй 

στάσεως ! πάντων, καὶ τῶν δαιμόνων αὐτῶν, EVA F, 

t ` ` , ES ; 

φησίν, d ()εὺς τῷ πάντα ἐν πᾶσι κατὰ τὸν ®тотто- 
` # ` PU e 

λικὸν λόγον. Ἐπεὶ δὲ eiç!! μέσον καὶ ταῦτα μετὰ 

τῶν λοιπῶν προενήνεκται, πρῶτον μὲν ἀπολογούμεθα 

го , A - ΄ - D 

ὑπὲρ τούτων, ὃ παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν 15 παρ- 
12 E S x * ~ 

ελάθουεν, ὡς εἰκὸς бухүборї!? εἶναι ταῦτα xat 

` ο 
παρεμθολὰς αἴρετιζόντων τινῶν καὶ τὰ ᾿{λοιγένους 
£ ç 

φρονούντων. οἵτινες TXUXGOV πολλοὶ κατ ἐκείνους 
` s ’ 3 - ` y ΄ ` 

τοὺς χρόνους ἐν τοῖς хат Αἴγυπτον μάλιστα καὶ 

Π À , SH 44 d a s Р = ` 
αλαιστίνην τόποις 14, ἵνα χαὶ τὸν ἅγιον τοῦτον καὶ 
Р E ~ ГА - 

µέγαν 5 φωστῆρα συνήγορον ἔγειν δοκῶσιν °. ᾿Επὶ 
\ Lë ` 

δὲ τούτῳ φαμέν, ὥς εἶ καὶ δόξης τοιαύτης ὡς ἄλη- 
- - e 4 т 

000517 5 ἅγιος Xv, ἀλλ᾽ ἔτι ὄντος ἀμφισθητησίμου 
n NI , = 

τοῦ δόγματος τότε καὶ μήπω, διακεκριμένου τελέως 


«νι - N , ^? , Lei , 
μηδὲ τῆς ἐναντίας δόξης καθάπαξ ἀποθληθείσης 15, 


^ 


б ` ` , y , 5 5,19 
xata την πεμπτην EYEVETO ουνοθον, £t ουν τι 


D 


τῆς ἀχριθείας ὡς ἄνθρωπος καὶ αὐτὸς) παρεσφάλη, 


` ant 9 e - ~ 
θαυμαστὸν oùdev?l, ὅπου γε καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ 


1. παραχαλοῦμεν OQSM. — 3. 


4. διδόσθαι OQS. — 5. ἡμᾶς 


τοῦ νύσσης ῥητά, W τὴν ὑπὲρ τούτων ἀπολογίαν ποιεῖσθα:. --- 0. 


ἐξάλυ"νιν G. -- 3. δι᾽ ἦς А 
R, qui ad marg. haec habet 
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cordiam purgari rogaremus; verum ut macu- 
lae, quibus ille impeditur quominus Dei visione 
perfruatur, per ipsam solam divinam bonita- 
tem deleantur, in eo exposcimus, idque pur- 
gationem nuncupanius. 

11. Quae vero dein ponuntur beati Gre- 
gorii Nysseni dicta, satius erat illa silentio 
praeterire, neque nos cogere ad eorum defen- 
sionem aperte in medium proferendam. Nam 
videtur doctor iste Origenianis dogmatibus 
manifeste assentiri finemque imponere damna- 
tioni, in istis praesertim orationibus, nihil 
aliud eam 
quamdam et fornacem attractionemque ad 
Deum per dolorem et labores, cum futura sit 
aliquando perfecta instauratio omnium, etiam 


esse statuens nisi purgationem 


daemonum ipsorum, xt sit, inquit, Deus omnia 
in omnibus, iuxta dictum Apostoli. Quia vero 
eiusmodi auctoritas simul cum reliquis in 
medium prolata est, primum quidem ad eam 
respondemus, prout a patribus nostris acce- 
pimus, haec nimirum probabiliter esse cor- 
ruptelas interpolationesque haereticorum quo- 
rumdam. qui Origenis placita sentiebant, 
quales multi per illa tempora viguerunt, prae- 
sertim in Aegypti et Palaestinae locis, ut etiam 
sanctum illud et magnum luminare patronum 
suae opinionis habere viderentur. Deinde 
vero dicimus, sanctum illum, licet talis opinionis 
revera ille fuerit, tamen! cum ea doctrina con- 
troversa tum temporis neque adhuc plene 
diiudicata esset, nec pénitus reiecta opinio 
contraria, quod in quinto concilio factum fuit. 
nihil miri esse, si nonnihil a vero, homo ut ipse 
erat, aberraverit, quandoquidem multis aliis 


: ἀλλοτρίας (ad marg. ἀλλο-ρίως) C. — 
: ὅτι ἄμεινον ἦν σιωπᾶν τὰ γρηγηρίου 


ώριγενιακοῖς R, sicque deinceps spiritu aspero 


semper adhibito : ὠριγενικοῖς OQ. — 7. διδάγμασι М. Gregorii Nysseni locus, quem prae oculis habuit 


auctor. legitur iu libro De anima et resurrectione, circa medium = P. G., ἰ. 46, сс. 
omnino legendus Petavius, De Angelis, lib. 11. c. 7, per totum, praecipue vero n. 3. 


105-105, De quo 


— 8. µα)λλιστα 


A. — 9. εἶναι : οἶμαι OQ : ἀποφαινόμενος εἶναι R, syllabis uevos, quae omissae fuerant, orae inferiori 
adscriptis. — 10. ἀποχαταστάσεος A. — ll. ἐπεὶ à εἰς R, in quo post ταῦτα erasa habetur vox, quae legi 
nequit integra; at ex altera syllaba τα, quae facile discernitur, coniici potest bis scriptum 
ταῦτα; ad marg. vero haec habet: ὅτι αἱρετιχοὶ 
τὸν τοιοῦτου διδάσκαλον. In margine PO habent : σημείωσα. vel σημείωμα a: — t2. 

, 


versum R, qui mox habel ἐλάδομεν absque praepositione. — 13. διαφθορὰν А. — t. 
15. μέγα АОБ. — 16. δυκεῖν 5; δοκοῦσιν (1; ad marg. : ὡραῖον R. qui ὡς om. ante εἰ. — t7. ὥς 


fnisse 
ἔφθειραν τὰ γρηγορίου τοῦ νύσσης фута. ἵνα ἔχωσι βοηθὺν 
γμῶν Supra 
M. — 


ἀληθῶς 
QOC) 


1019905 


om. G. — 18. ἀλλ᾽ οὔσης Aus, τότε καὶ μ. διακεχρ'µένης (διακεκηρυγμένης ad marg. С : διακεκουμυ.ἑνης 


rer. αηδὲ καθάπαξ ἀποθλγθείσης ОРОМ. — 19. οὖν om. А. — 20. xal αὐτὸς om. М. — 21. 072. бали. А. 


5^ DOCUMENTS hELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE. [9/9 


ante ipsum idem accidit, puta lrenaeo Lug- 
dunensium episcopo et Dionysio Alexandrino 
et aliis: nam et hi dictis suis ansam quam- 
dam calumniatoribus praebuerunt. Porro autem 
controversum per id temporis fuisse hoc 
dogma, neque ita repurgatum, ut accurata 
eius notio haberetur, testis est Gregorius theo- 
logus dum in oratione in Baptismum de 
inextinguibili illo igne disputat, haec dein 
subiungens? : < Nisi malit quispiam etiam hic 
« humanius idipsum, et ut puniente dignum 
« est, intelligere ». Vides quo pacto cuique 
volenti liberum faciat ignem illum benignius 
interpretari? At quinto concilio oecumenico 
opinio illa omnium maxime inhumana visa 
est; quare tum quod Ecclesiam labefactaret, 
tum quod diligentiores enervaret, anathemati 
subiecta fuit. Verba igitur illa, si quidem ab 
eximio Gregorio de igue illo sint dicta, pur- 
gationem sane non particularem, sed perfec- 
tam inferunt atque absolutam omnium redin- 
tegrationem; nequaquam vero nobis lidem 
faciunt, qui ad communem totius Ecclesiae 
sententiam  respicimus, et sacris Scripturis 
tanquam regula ac norma utimur, non autem 
quid unusquisque istorum peculiariter scrip- 
serit. consideramus, neque si quis alius de 
purgatorio 


igne айа quaedam ediderit, ea 


amplecti necesse habemus : пат 


duplex 


supplicium et duplicem ignem nec Scriptura nec quinta synodus oecumenica nobis tradidit. 


12. Postea alia adferuntur dicta tum divini 
Dionysii, tum Epiphanii magni, tum Dama- 
sceni maximi illius theologi, quae de pur- 
gatorio igne uihil omnino asserunt, imo vero 
illum etiam solius divinae 


evertunt. Nam 


bonitatis esse dicunt peccata remittere, quae 


humana fragilitate quispiam vita functus 


1. τε ош. PQOSMBDC. — 2. τότε om. A 
- 5. τῷ M : πω S. — 6. ἀφίησι A solus. 
ἡ τοιαύτη δοξα ὑπὸ τῆς € 
— 11. µετρικην (ad marg. µερικην] 
χλλὰ τελείαν' ληιπὸν, οὐ βοπθεῖ }ατίνοις τὸ 
voeem χρωμένους haec babet R ad mary. 


— 16. Ad marg. in R : ὅτι à 

οἰλουμενικῶν συνόδων. — 17. 000 M. — Is. 

mes R piw, M. 

2{. φησίν М. — 33, θείας o avit mix; (καὶ ἀγαθότητος in marg.) 


ὅτι deleri vult О, 


a Gregor Nas. Oral. ^d, n* 46 3 P. G. 1, 


: τὸ τε M, Omisso τὸ. 
T4) Auegne, ἀμφίθολον ἦν τὸ δύγμα τοῦτο ὦ λέγει. — 3. μήπω «αὶ καθαρμένον A. — ^ 
7. τῶν Om. M. — 8. ἀπανθρωπυτάτη O; ай marg. in R : ὅτι 
συνόῆον, ἀπανθρωποτά-η νενόμισται. ds 
C. Ad marg, in H 
ἐχείνου 


: ἠυᾶς δηλαδη. — 11. 


Ἐπιφανείον M. — 19. οὐδ᾽ ὅλως 


πολλοὶ τὸ τοιοῦτον ἔπαθον, Εἰρηναῖός τε! ὁ Λουγ- 
δούνων καὶ Μιονύσιος ὃ Αλεξανδρείας καὶ ἕτεροι" 
καὶ γὰρ οὗτοι λαθήν τινα παρέσγον τοῖς διαέαάλ- 
λουσιν, οἷς εἰρήκασιν. "От: δὲ ἀμφισθητήσιμον ἦν 
τότε τὸ δόγμα καὶ μήπω διαχεκαθαρμένονδ, ὅπως 
ἂν ἀχριθείας ἔγοι, μάρτυς Š θεολόγος } ρηγόριος ἐν 
τῷ εἰς τὸ Dun tio po περὶ τοῦ ἀσθέστου πυρὸς 
ἐκείνου 5 ψιλοσοφῶν καὶ μετὰ τοῦτο λέγων" « Ki 
« μή τῳ 5 φίλον κἀνταῦθα νοῆσαι τοῦτο φιλανθρω- 
« πότερον καὶ τοῦ κολάζοντος ἐπαξίως x. Ὄρᾶς, 
ὡς ἐφίησιῦ τοῖς βουλομένοις νοῖσαι τὸ πῦρ ἐκεῖνο 
φιλανθρωπότερον; ᾿Αλλὰ τῇ, πέμπτῃ τῶν ° οἴκουμε- 
νικῶν συνόδων ἀπανθρωποτάτη πασῶν ἢ τοιαύτη 
20 ж νενόμισται, καὶ ὡς λυμαντικὴ 9 τῆς ἐκκλησίας 
καὶ τῶν σπουδαίων ἐκλυτικὴ 10 τῷ ἀναθέματι ὑποθέ- 
Carrat. Kat τὰ εἰρημένα τοίνυν, εἴπερ εἰσὶν εἴρη- 
μένα * τῷ θαυμαστῷ ]ρηγορίῳ περὶ τοῦ πυρὸς 
ἐκείνου, κάθαρσιν μὲν où μερικὴν !! ἀλλὰ τελείαν 


o , 
εἰσάγουσι καὶ τελείαν πάντων ἀποχχτάσταχσιν' πεί- 


(ουσι 2 δὲ ἡμᾶς ойд абс πρὸς τῆν κοινὴν ἀφορῶντας 
^ ғу - 3 d A - , - e 
δόξαν τῆς ἐκκλησίας xoi ταῖς θείαις γοαχψαῖς ὡς 
+ 
κανόσι χρωμένους 15, ἀλλ᾽ обу б τι ἕκαστος ἰδίᾳ 
, , 5 P SAS ν У ) 
γέγραφε σκοπουμένους ἐκ τούτων, οὐδ᾽ tl τις ἄλλο; 
περὶ καθαρσίου!! πυρὸς ἕτερα ёт:!5 γέγραφεν, 
9 H CA 2 25 f x” x ^ ` . А ` 16 
dvix ἔγομεν παραϑέξασθαι' οὔτε γὰρ ἢ γραφὴ 
διπλῆν κόλασιν καὶ διπλοῦν πῦρ, οὔθ᾽ ΙΤ f, πέμπτη 


- e е - Lë 
τῶν οἰκουυενικῶν συνόδων ТШТУ παρχθέδωκεν. 


12. ᾿Επὶ τούτοις ἕτερα κεῖνται ῥητὰ Διονυσίου 


- 
` 


ms 4 ` - , - / 15 . 
τοῦ θείου xat τοῦ μεγχλου Επιφανίου’ xat 


[£T] 


τοῦ Αχμασχηνοῦ θἐορρήµονος, περὶ μὲν καθαρσίου 

h i A < pe Ih $4 4 р H αρ 10 
` a SA H 1 - 

πυρὸς οὐδὲν οὐδόλως 1) διαλαμθάνοντα, μχλλόν γε 
μας. A es ra JU qu күзү үй 131.5 

μήν αὐτὸ ἀναιροῦντα "Ü (τῆς үйр θείας φασὶν“! aya- 

ί D 5 22 , ` э 2 SAN , 

Ἵοτητος εἶναι" μόνης, το о ул τὰ бє ἀνθοωπινην, 

23 


d - 
ἀσθένειαν ἡμαρτημένα vo "ich, ὅτι ὃ 
1 


m- 


Vd marg. in R : ὅτι ἐν τῷ καιρώ 


ἐκείνου πυρος МВ. 


λοιμαντιχὴ М. — 10. ёи) отии A. 
ότι τὰ τοῦ Νύσσης, οὐ x&Üxpctv μερικὴν λέγει, 
ῥητόν. — 12, ὑμᾶς δὲ πείθουσιν А. — 13. Ad 
τινα ARG. 





καβαρτηρίου А. — 15. ἔτι : 


9 fn . - - - ` ^ * ^ ы ` — - 
| γραφὴ ev лар охе ἡμῖν διπλοῦν πῦρ καὶ διπλῆν κόλασιν, οὗ ἡ es τῶν 


lad marg. οὐδόλως) C : οὐδ᾽ 


— 20. Ad marg. in R’ ὅτι αἱ παρ uly γραφαὶ, ἀναιροῦσι τὸ παρ᾽ ὑμῖν καθαρτήριον. — 


) φασὶ εἶναι R. — 23. ὅτι δὲ ὅτι OQ, at alterum 
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SUR À n A # i € € ` zm ә ñ d 
ὠφελοῦσι τοὺς κοιμηθέντας ! αἱ ὑπὲρ αὐτῶν γινόμεναι 
, ` t 19 ps ^ AY 
λειτουργίαι τε xai εὐγαὶ- παριστῶντα. Ταῦτα δὲ 
е CT TE ` - H , N RS α 
ἡαεῖς ὅτι xat φρονοῦμεν καὶ λέγομεν καὶ δι ὧν 
- ’ v σεν ^^ 
ποιοῦμεν γνωρίζοαεν, εἴρηται), Een τοῦ μακαρίου 
, i ee , -— 8 
Θεοδωρήτου ! pots παρ᾽ ὑμῶν  εἰσενήνεκτσι, ἣν 
y Ld v S.L d X - 
οὔτε γνωρίζομεν, οὔτε παραδεγόμεθα, καὶ ζητοῦυεν 
^ ’ - ^ 
εὑρεθῆναι, πόθεν А507, καὶ παρὰ τίνος τῶν αὐτοῦ 
βίθλων Š. 
Lass) \ , - 
13. Ναὶ exi? τούτοι; εἴρηται παρ᾽ ὑμῶν ὃ, «εὖδι- 
« λον ὃ εἶναι τὴν προειρημένην ἀλήθειαν κατὰ τὸν 
- f + 
« τῆς θείας δικαιοσύνης λόγον, ἥτις οὐδὲν ἁτάχτως 
D , - ^- 
« yevouevov 10 ἀτιμώρητον ἐξ, xal διὰ τοῦτ᾽ ἀναγ- 
*5 A ^ 
« xnv !! εἶναι τοὺς ἐνταῦθα vy τιμωρίαν οὐκ ἆπο- 


f 1 


> 


, αι ο. ^ » ~ » A a | ~ 
τίσαντας, οὔτ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ, οὔτε μὴν }7 ἐν τῷ 
A 
/ , 
« ἆδῃ ταύτην ἀποτιννύναι 17: λείπεται δὴ τόπον 
е bj E , T ne \ f 
« ἕτερον Εἶναι ἀφωρισμένον, οὗ δεῖ τὴν κάθαρσιν 
, , ^» 7T I ` , 
u ταύτην γίνεσθαι, бє ἧς ἕκαστος καθαρὸς γενό- 
- 14 2 ` τό Ц » J - 
« μένος 11, εἷς τὴν οὐράνιον ἀπόλαυσιν παραχρῖμα 
M 15 
« ἀνάγεται 15 ». 
П Ἂν ^ ^- - “IH ` - 17 
005 ON TOUTO τριαυτα ' QUIAEV, XXL GXOTELTE “ 
е - V NJ y ^ ER 
ὡς ἁπλᾶ 18 χαὶ δίκαια. Een μὲν ἡ τῶν ἁμαρτιῶν 
v E £ ` ^ - 
ἄφεσις ὁμολογουυένως καὶ τῆς ἐπ᾽ αὐταῖς κολάσεως ! 
5 2 f 5 ^ 
ἀπαλλαγή’ ἅμα yap τις ἀφίεται τούτων, xal τῆς 
> , ? ` 
ὀφειλομένης OU αὐτὰς χολάσεως ἠλευθέρωται. Δίδο- 
DA Hi ^ ` à] . 
ται δὲ αὕτη τρι/ῆ καὶ κατὰ διαφόρους τοὺς χρόνους“ 0" 
ο - - - Li ` ` 
ἐν τῷ καιρῷ τοῦ βαπτίσματος, καὶ μετὰ τὸ βά- 
WS 3 - H 
πτισμα GU ἐπιστροφῆς καὶ πένθους καὶ ἀντισηκώ- 
9 ~ y 3 - , ^ 
gewg?! ἀγαθῶν ἔργων ἐν τῇ παρούσι, ζωῇ, καὶ μετὰ 
, 99 53 m ` “<. AN D 
θάνατον” бе εὐγῶν καὶ εὐποιϊῶν καὶ ὅσα ἄλλα τοῖς 
- DL Ch E -~ 
zgbvstäeta "7 ᾗ ἐκκλησία enitehei? t, “H υὲν”ῦ οὖν 
# , n ` 
πρώτη παντάπασιν ἄμοχθος καὶ хОу] πᾶσι καὶ 


, £ e € ` © 
ὁμότιμος, ὡς φωτὸς Jot? καὶ ἡλίου θέα καὶ ὡρῶ 
3 ГА i € с 
ἄλλαγαί 37. γάρις γάρ” ἐστι μόνον καὶ πλέον οὐδὲν 29 


* x D - ~? ^ ^ 
1,99 τὴν πίστιν З! παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτεῖ ’' $ δὲ δευτέρα 


I. Χοιμηθέντας 


: ἀπελθόντας ΒΑ. — 3. Jett, τε xai εὐχαριστείαι zat Sat 5 
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admiserit; ostendunt etiam mortuis prodesse 
missarum sacrificia et preces. quae pro ipsis 
fiunt. Atqui eadem nos quoque et sentire et 
dicere et operibus innuere dictum fuit. Item 
beati Theodoreti auctoritas a vobis prolata est, 
quam nos neque novimus neque recipimus; 
et velimus a vobis scire undenam deprompta 
fuerit, a quonam ex ipsius operibus. 

13. Dictum praeterea a vobis est, « proposi- 
« tam dogma admodum evidens reddi, si ratio 
« habeatur. divinae iustitiae, quae nihil inor- 
« dinate admissum relinquit inultum. Quare 
« cum fieri non possit, nt qui his in ferris 


EI 


- 


« poenam non penitus luerint, eamdem sive in 
« caelo sive etiam in inferno persolvant; relin- 
« quitur profecto tertium dari locum separa- 
« tum, in quo ea expurgatio fiat, per quam 
« quisque, ubi mundatus fuerit, in caelestem 
« fruitionem continuo evehatur ». 

Huic argumento haec respondemus, eaqne 
ut plane vera et aequa habetote. Est quidem 
citra controversiam, peccatorum remissioni 
coniunctam esse liberationem а poena pro 
ipsis debita; simul enim ac quispiam ab eis 
absolvitur, a poena etiam ob eadem solvenda 
liberatur. Haec autem remissio confertur 
trifariam ac diversis temporibus : in ipso qui- 
dem baptismatis tempore, deinde post baptis- 
ma per conversionem et dolorem et bonorum 
operum in hac vita compensationem; deni- 
que post obitum per preces et eleemosynas 
et reliqua omnia opera, quae pro mortuis 
ab Ecclesia fieri solent. Porro prima quidem 
illa labore prorsus caret, cunctis communiter 
et ex aequo patens, non secus ac lucis pro- 


εὐ εὐχαί А. — 3. Ad 


verba γνωρίζομεν, εἴρηται desinit codex 5, reliquis omnibus ab amanuensi consulto ut videtur omissis. — 
4. βεοδωρίτου AOCG, itemque В in marg. — 5. ἡμῶν (ad marg. ὑμῶν) C. — 6. βιβλίων ΠΩ͂. — 7. τούτοις : τος 
А. — 8. ἐπὶ : παρὰ R, quam voculam postea delevit ponendo ἐπὶ supra versum. Ad Theodoreti locum. 
iampridem a B. Thoma adductum in opusculo primo contra Graecos, videnda sunt quae supra, 
p. 37, iam adnotata sunt. Gagnejus ex Graecorum schotiis in I Epist. ad Cor. cap. 3, aliter ifa cifat : 
Τοῦτο τὸ πῦρ πιστεύομεν καθαρτήριον, ἐν ᾧ παθαρίζονται αἱ Ψυχαί, καθάπερ τὸ χρυσίον ἐν τῷ χωνευτηρίῳ, — 
9. ἐπίδηλον C. — 10, γινόμενον АМ. — 11. ἀνάγκη R. — 12. μὲν С. — 13. Post ἀποτιννύναι allera ¢ ponitur 
in M, qua tota series perturbalur. — 14. γινόμενος M. — 15. ἀνάγεσθαι OQ. — 16. ταῦτα M. — 17. σλοπεῖται 
QM. — 18. ἅπλα (ad marg. ἁπλᾶ) С; ad marg. іп R : ὅτι ἔστιν ὁμολογονμένως, ñ τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσις туй. 
— 19. κολλάσεως A. — 20. Ad marg. in R linc quidem : ὡραῖον, inde vero : ais, Bin, y». — 21. ἀντιση- 
πόσεως К. — 22. μετὰ τῶν (corr. in τον supra versum) θάνατον В. — 23. τοῖς -εὐνεῶσιν OM. R. -- 24 
A. — 25. εἰ μὲν OQC; ad marg. in R : an ἄφεσις. — 26. φωτὸς χύσις-ἀλλαγαί sunl verba Gregor. 
Naz. Oral. 40, n. 8 = P. G., 1. 36, c. 368. — 27. ἀλλαγάς А. — 98. γάρ: δὲ M. — 93. οὐδὲν πλεον M. 
— 30. ἢ КА. — 3l. πίστην О. — 32. Post ἀπαιτεῖ liabet Q : μόνον. quod subiunetis punclis deleri vult. 


4. ἐπιτελῆ 
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fusio et solis adspectus et temporum vicis- 
situdines : nam gratia tota est, neque aliud 
quicquam a nobis exigit nisi fidem. Altera 
vero multum laboris secum adfert, eius instar 
« qui per singulas noctes lectum suum ac stra- 
« tum lacrymis lavat? », cui ipsae quoque vitii 
cicatrices foetent, qui lugens et contristatus 
ingreditur", et qui Ninivitarum ° resipiscentiam 
ac Manassis? humilitatem, cui misericordia im- 
pertita est, imitatur*. Tertia autem laboriosa 
quidem et ipsa est (paenitentiam enim secum 
habet coniunctam et conscientiam percutien- 
iem amissaque bona lugentem); est tamen 
poenae prorsus expers, si quidem remissio est: 
namque remissio et poena simul convenire non 
possunt. Ceterum in prima quidem et ultima 
ampliorem partem habet Dei gratia, coadiu- 
vantibus etiam precibus, ac tenue admodum 
est, quod a nobis confertur. Contra vero in 
media, exilem quidem partem habet gratia, 
maxima autem nobis insumenda est opera. 
Prima antem remissio ab ultima in eo dis- 
crepat, quod illa quidem omnia pariter pec- 
cata deleat, haec vero ea tantum quae mortalia 
non fuerint et quorum quemque in vita paeni- 
tuerit. Atque haec quidem sentit Dei Eccle- 
sia, quae dum remissionem defunctis adpre- 
catur speratque dandam fore, poenam cui 
obnoxii sint nullam statuit, probe noscens, 
iustitiae rationem in eiusmodi negotiis a divina 
bonitate longe superari. 

14. l. Et sane si eos, qui divinum numen in 
hac vita desiderant, ipsum desiderium, id est 
amor, expurgat iuxta Gregorium Theologum. 
expurgatos vero deiformes reddit, ac tales 
tandem effectos Deus iam ut familiares allo- 
quitur, qui fit, ut post obitum idem desiderium 
minus expurget animos materia solutos, sed 


opus adhuc sit purgatorio igne ad luenda levia 
peccata 2 


1. χλίνην : κοίτην AR, qui ad marg. habet 


, 


δευτέρα ἄφεσις. — 3. 





` ^ , - 
ἐπίπονος, ὡς « ὃ λούων τὴν χλίνην } αὐτοῦ καθ 
е Д ` ` - , 
« ἕκάστην νύχτα καὶ τὴν στρωμνὴν τοῖς δάκρυσιν N° 
τα - D sy ° ` е 0) ^ 
o τῆς xxxíxq προσόζουσι" xxi οἱ νώλωπες, ὃς 
i 
- ` , , А - 3 
πενθῶν xat σχυθρωπαζων πορεύεται xat μιμεῖται 
~ ` ` ~ ` 
τὴν Νινευιτῶν ἐπιστροφῆν καὶ τοῦ Μανασση τὴν 
A TT LOG , ^e , P “у 4 3 H " x 
ἠλεημένην ταπείνωσιν" Ὦ τρίτη δὲ" ἐπίπονος μὲν 
\ SE E ΘΗ , У. Ἐπ 
καὶ αὐτή (τὴν yàp” μετάνοιαν ἔγει συνεζευγμένην 
` ` М d \ A s , 
καὶ τὴν συνείδησιν πλήττουσαν χαὶ τὴν ἀποτυγίαν 


~ 


E] 27 M^ ^ ) p: МЫ g - A ed 
τῶν ἀγαθῶν ὀδυνῶσαν), χολάσεως δὲ ὃ ἁμιγῆς ὅμως, 


Ki ` 


^ ` £ E а 
εἴπες ἐστὶν ἄψεσις: ἄφεσιν γὰρ καὶ κόλασιν ἐς 
` ` - τα 3 
ταὐτὸ σωνελθεῖν οὐχ οἷόν те“, Пулу ἀλλ᾽ A uiv 
- - - , 
πρώτη xal τελευταία παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος 
У ` λέ p» 3) H ` er a ә 
Zon τὸ πλέον, συμθαλλομένων xat τῶν 60/0, 
ὀλίγον δὲ λίαν τὸ παρ ἡμῶν εἰσφερόμενον 3): $ 
, NA > , A i Y \ ` A 
ion δὲ τοὐναντίον ὀλίγον μὲν τὸ παρὰ τὴς γάριτος 
ν , «1 NE e Je ~ , , 
ἔγει, πλείστης δὲ δεῖται τῆς παρ) ἡμῶν ἐργασίας 
διαφέρει 021" ἡ πρώτη τῆς τελευταίας ἀφέσεως, 
e - , ` € ем 5 ~ [4 -- e f 
тоу ἐκείνη μὲν ἁπασῶν ἐστι τῶν ἁμαρτιῶν ὁμοίως, 
αὔτη δὲ τῶν μὴ !! θανασίμων μόνον καὶ ὧν Exa- 
стос ἐν τῇ, ζωῇ, μετενήησεῖ”, Ταῦτα ἢ τοῦ Θεοῦ 
` - A LA - 
ἐχκλησία φρονοῦσα xat τὴν ἄφεσιν τοῖς κεχοιµη- 
; ` -. `Y , IS з lé 
μένοις αἰτοῦσά τε καὶ πιστεύουσα δίδοσθαι !7, χόλα- 
σιν 1 ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐδεμίαν ὁρίζει, πολὺ τὴν θείαν 
s , ` ~w ^ , , € EI 
ἀγαθότητα τὸν τῆς δικαιοσύνης λόγον ὑπερνικᾶν ἐν 
τοῖς τοιούτοις γινώσκονσα!ϑ, 
πα το He ` DN ~ 
4^. atë, Καὶ μὴν T ett? τοὺς ἐνταῦθα ποθοῦντας 
τὸ θεῖον αὐτὸς û πόθος !? εἴτ᾽ οὖν 208 ἀγάπη καθαίρει 
. . ` € 9 , , NN -ν 
κατὰ τὸν θεολόγον Γρηγόριον, καθαίρων δὲ θεοειδεῖς 
, re 21 # CN , € # 22 
ἐργάζεται”!, τοιούτοις δὲ γενομένοις ὡς οἰκείοις“ 
ἤθη προσομιλεῖ, διατί μετὰ θάνατον où πολλῷ μᾶλ- 
λον û πόθος καθαριεῖ τοὺς ἀπαλλαγέντας τῆς ὕλης, 
a $ y , ` , * δα ~ 
ἀλλ᾽ ἔτι ура xat хадарсіоо πυρὸς ἐπὶ τοῖς 


μικροῖς ἁμαοτήμασιν 23; 


προσώζωνσι OQ. — 3. μιμεῖτε А. — 


i. δὲ: μὲν QO., omissa deinde vocula post ἐπίπονος; ad marg. in IU: τρίτη ἄφεσις ἁμαρτιῶν. — 5. γὰρ om. 


PMB. — 6. ĉi : ἐστὶν R, in quo etiam ad marg. legilur : ὅτι εἰ ἄφεσις κολάσεως ἐστὶν ἁμιγῆς. — 7. ἐς : 
εἰς АМ. — 8. Add. R : ὥσπερ οὐδὲ νὺξ peh’ ἡμέρας ἐν -αντὸ (sic) δύνανται στῆναι. — 9. εἰσφερομένων D. 
10. δὲ ош. C. Ad marg. їп R: ὅτι διαφέρει ἢ ar τῆς τελευταίας ἀφέσεως. — 11. μὴ sup. lin. P. = 


12. μετενόησεν O. 


13. δίδοται (ad marg. δίδοσθαι) G. 


1^. χόλασιν μὲν A, — 15. γινώσκονσαν R. — 


16, xe A : Bo reliqui codd. Abhine ac deinceps in margine habent PORO notas numerandi β΄, ү’, δ' etc. 


imlio euiusque argumenti. — 17. μὴν μὲν C. 


Р. ryous M. 21. ἄπεργχζετα: R; idem iid mare. 


a) Psal vi, 7. — b Psal. xxxvi 6-7. — e Ion. 


HI, 5». — (D 1] Paral. ХХХ, 13. — e) Iterum verba 


— {8. à: 


furalur Gregor. 


εἰς M. - 19. αὐτὸς ὁ πήθος om. C. — 20. εἴτουν 
: ὑνραῖην τοῦτο, — 22. ὡς lot; А. — 23. ἁμαρτήμασι Q. 


Naz. Orat. 38, n. 17:22 РОЙ 


і οὐ ον ДУБ. 
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ια ο 
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3 ^ v ρω ex , rat 
Gi. "Eu, μᾶλλον προσήκει τῇ, ἀγαθότητι τοῦ 
v3 е LY , , 3 х À ^ a A 
Θεοῦ τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν μὴ παριδεῖν 7, τὴν σμικρὰν 
ε , , i$ м 
ἁμαρτίαν δίκης ἀξιοῦν. ᾿Αλλὰ τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν ἐν 
е ` Ai € , 3a - ον ^ 3 
τοῖς τὰ μεγάλα ἡμαρτηκόσιν οὐδεμιᾶς ἀμοιθῆς ἐπι- 
S £ `x A ` - 
τυγγάνει διὰ τὴν τῆς πονηρίας πλεονεξίαν. 000° ἄρα 
` GEO ` - , 
τὸ ὀλίγον καχὸν èv τοῖς τὰ μεγάλα κατωρθωχόσι 
f ` - 
προσήκει δίκης τυχεῖν διὰ τὸ τὰ βελτίω νικᾶν εἰ 
` ` &)) ^ m + Y m , e 
γὰρ τὸ μᾶλλον ὀοκουν ουχ ἔστι, σγολί, το YE ἧττον 
^ y 359 af ты , , 
ἂν Ein. ζ 
in. 002° ἄρα πῦρ καθαρτήριον voutéetv 
, 
προσήκει. 
M Yrs » H - 
ү”. Ἔτι, ὡς ἔχει τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν ἐν τοῖς талла 
, RH = ` = “ D 
φαύλοις, οὕτω τὸ ὀλίγον xaxov ἐν τοῖς τἆλλα * 
ἀγαθοῖς. Ἀλλὰ τὸ ὀλίγον ἀναθὸν ἐν ἐκείνοις οὐ δύνα - 
` DC N ^ - αν ` , ^ 
ται ἀγαθῶν ἀνταπόδοσιν ποιεῖν, ἀλλὰ μόνον Gta- 
` , ` a] 
φορὰν κολάσεως᾽ χαὶ τὸ ὀλίγον ἄρα καχὺν οὐ ποιήσει 
f ` A ` \ ` m 
κόλασιν, ἀλλὰ διαφορὰν ἀπολαύσεως. Οὐχ dpa rUp 


καθαρτήριον νομιστέον. 


xd Y ` 4 Е 
ὃν, "Ee, εἰ τὸ tie? ἔπαθλον τοῖς χαθαροῖς 


~ 


= M ET . wb INT ` A 
тў χαρδία καὶ 17, ψυχῇ τὸ ἰδεῖν τὸν Θεόν”, τούτου 
© 


1 


>? 


b 
^ EO , t , 
δὲ οὐχ ὁμοίως ἅπαντες ἐπιτυγχάνουσιν, * οὐ 


> 


o2 


ἄρα τῆς αὐτῆς καθαρσεώς εἶσιν ἅπαντες >, οὐ 
dox χρεία τοῦ καθαρσίου πυρός, εἴπερ ἐν τισιν 
ἐλλιπὴς ἡ κάθαρσις" d" γὰρ xv? ἦσαν ἅπαντες 
ἐπίσης κεκαθαρμένοι διὰ τοῦ αὐτοῦ πυρὸς καὶ 
πρὸς θεοπτίαν ὁμοίως ἔχοντες. Ἰοῦτο δὲ καὶ 


\ 


š ` ^ ^ , э? {0 É ` ~ 
πὶ τοῦ τῆς νομοθεσίας 00005 '" συμθολιχκως TE Xal 


τυπικῶς 1! ἐγένετο: « τότε γὰρ οὐ πάντες τῆς 
« αὐτῆς ἀξιωθέντες φαίνονται στάσεώς τε xai т2- 
« ξεως, ἀλλ᾽ 6 μὲν τῆς, ὁ δὲ τῆς, πρὸς μέτρον 
a (οἶμαι) τῆς ἑαυτοῦ !2 καθάρσεως ἕκαστος » κατὰ 
τὸν Θεολόγον Γρηγόριον. 

g. "Ee, 6 αὐτὸς !3 ἐν ἁγίοις μέγας Γρηγόριος б 
Θεολόγος, τὸν περὶ τοῦ!’ Пату λόγον θεωρητικῶς 15 
τε!ῦ χαὶ ἀναγωγικῶς ποιούμενος, ἐλθὼν εἷς τὸ μέρος, 
ἐν ᾧ qnot 17" α Οὐχ ἐξοίσομεν δὲ οὐδέν !8, οὐδὲ εἰς 
«τὸ πρωΐ καταλείνομεν »19, ἀποφαίνεται ῥητῶς οὕτω 


` ^ ` 
καὶ καθαρῶς, ὅτι μὴ ὑπὲρ τὴν νύχτα ταύτην ἔστι 
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1. Item magis convenit divinae bonitati 
exiguum bonum non contemnere, qnam leve 
peccatum ulcisci. Atqui exiguum bonum in iis 
qui graviter peccaruut, nullum praemium 
consequitur propter praeponderantem nequi- 
tiam. Neque igitur exiguum malum in iis qui 
multa praeclare gesserunt, decet poena mulc- 
tari, eo quod praestantiora vincant. Si enim id 
quod magis videtur nou est, aegre pro- 
fecto id quod minus videtur erit. Ergo neque 
purgatorium ignem esse putandum est. 

ПЕ. Item quemadmodum se habet exiguum 
aliquod bonum in iis qui ceteroqui pravi sunt, 
ita exiguum malum iu iis qui ceteroqui boui 
sunt. Sed exiguum honum in illis nou potest 
bonorum retributionem efficere, sed tantum 
differentiam supplicii; neque igitur exiguum 
malum in istis supplicium efficiet, sed tantum 
differeutiam fruitionis. Nou est ergo arbitran- 
dum ignem esse purgatorium. 

IV. Praeterea si perfectum praemium eorum, 
qui sunt puri corde et animo, est videre 
Deum, hoc vero nou aequaliter omues conse- 
quuntur; profecto uec par est omnium purga- 
tió, neque proinde ulla causa erit purgatorii 
ignis, si quidem in uonnullis imperfecta purga- 
tio fnerit; nam omnes (orent per eumdem 
iguem aequaliter purgati et ex aequo apti ad 
videndum Deum. Hoc vero etiam in moute, 
ubi lex data fuit, allegorice ac figurate conti- 
git; « tunc euim non eodem statu atque ordine 
« omnes dignos habitos fuisse constat; verum 
« hunc alio, illum alio, unumquemque, ut opi- 
« nor, pro purgatiouis suae modo ac ratione », 
iuxta Gregorium Theologum *. 

V. Item magnus ille inter sanctos Gregorius 
Theologus de Paschate speculative ac mystice 
sermonem habens, ubi ad eam partem venit 
in qua ait? : « Non efferemus antem quicquam 
« neque in postridianum relinquemus p, illud 
expresse aperteque asseverat, nempe nullam 
ultra praesentem noctem purgationem fore; 


τις κάθαρσις, νύχτα τὸν ©хйстоо?" παρόντα βίον noctem quidem praesentem nniuscuiusque 

1. Argumenla β’ οἱ ү solus habet A. — 3. т ἅλα А. — 3. τέλεον M. — ^. Ad marg. in R : ὡραιότατον 
τοῦτο, zal ἰσχυρώτατον xal πρόσχες. — 5. οὐδ᾽ ἄρα-ἅπαντες OM. M. — 6. ἐλλειπὴς M. — 7. ἢ ex corr. Г. — 
ШЕ сас P — 9 θεοπτείαι M. — 10. ἐπὶ τοὺς... ὅρον М: ὅρους A. Ad marg. іп R : τοῦ Σινᾶ δηλαδή. — 
Lt. τοπικῶς M. — 12. Littera é vocis ἑσυτοῦ sup. lin. Р; scripserat αὐτοῦ. — 13. αὐτὸς om. A. — 11. τοῦ : 
τὸ M. — 15. θεωριτικῶς OQ. — 16. τε sotus A. — 17. Ad marg. in R : ὅτι ὁ θεο)όγης, ἀναιρεῖ τὸ καθαρτήριου, 


τὸ παρὰ λατίνοις λεγόμενον. — 18. οὐδέν om. AR; Шс posterior verba ἀποφαίνεται- καθαρῶς intra parenthesim 
claudit, quo fundamento innixus plane поп video. — 19. καταλείψωμεν OQ. — 20. ἑκάσταν A solus habet. 


a) Gregor. Naz. Orat. 43, n. 11 = P. G., t. 36, c. 637, — b) Orat. cit.. n. 16 = Р, G., f. cite, ο. 005. 
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vitam appellans, et nullam purgationem post 
eam fore admittens. 

Vl. ltem idem dum in oratione de Plaga 
grandinis ita disserit : « Omitto dicere quae 
« illic sun! tormenta, quibus malos impunitas 
« in hac vita tradit, ut satius sit nunc castigari 
« et purgari, quam illic supplicio affici, quando 
« punitionis tempus erit, non purgationis »; 
manifeste statuit, nullam esse purgationem 
post migrationem ex hac vila, sed tantum 
aeternam poenain. 

VII. Item Dominus noster, in illa evangelii 
secundum Lucam parabola de divite et La- 
zaro”, docens quae utrique obtigerit conditio, 
Lazarum quidem dicit statim atque obiisset, 
delatum fuisse ah angelis in sinum Abrahae: 
divitem vero simnl atque interiisset, sepultum 
fuisse, et animam ipsius inventam esse in in- 
ferno tormentis addictam; atque ita cum per 
sinum quidem Abrahae supremum illum 
in beata requie statum eorum qui Deo placue- 
runt significasset, per infernum vero et tor- 
menta, extremam damnationem el aeternam 
improborum hominum poenam ante oculos 
posuisset : nullum inter haec medium locum 
reliquit, qui temporariam aliquam poenam 
contineat, sed ingentem quemdam et imper- 
vium hiatum, quo utrique separantur ab 
invicem et summa ac sine ullo medio contra- 
rietas manifestatur. 

ҮШ. Item consentaneum non est, animam 
corpore solutam, et iam prorsus incorpoream 
materiaeque expertem factam, a corporeo iene 
cruciari, cum corpus ipsius, quod ignis erat 


J. ἀπο in voce &nozxiày supra versum O. — Ὁ 


E 





[98] 


- . ^ , » , , RIA 
ἀποχαλῶν ! καὶ μηδεμίαν χαθαρσιν μετ αὐτὸν 
εἶναι παρχγωρῶν. 

253, "En, 6 αὐτὸς ἐν τῷ εἰς τὴν Пулу τῆς 
χαλάζης λόγῳ διαγορεύων οὕτως” « "EO λέγειν ' 
« τὰ ἐκεῖσε ὀικαιωτήρια, οἷς ἡ ἐνταῦθα φειδὸ napa- 
« δίδωσιν, ὡς βέλτιον εἶναι νῦν παιδευθῆναι xat 
« καθαρθῆναι ἢ τῇ ἐκεῖσε” βασάνῳ mapa meu. g07 vat, 
« ἡνίκα κολάσεως καιρός, οὐ καθάρσεως », nap- 
ίστησι φανερῶς, μηδεμίαν εἶναι κάθαρσιν μετὰ 
τὴν ἐνῆένδε ἀπαλλαγήν, ἀλλ᾽ à μόνον thv? αἰώνιον 
κόλασιν. 

Q^. "Ein, ὁ Κύριος ἐν τῇ τοῦ 1! κατὰ Λουκᾶν 
εὐαγγελίου παραθολῃ !7 περὶ τοῦ πλουσίου καὶ τοῦ 
Λαζάρου διδάσκων τὸν ἑκάτερον διαδεξάμενον κλῆ- 
ρον, τὸν μὲν Λάζαρόν φησιν ἅμα τῷ ἀποθανεῖν 
ἀπενεχθῆναι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἷς τὸν κόλπον τοῦ 
Ἁθραάμ, τὸν δὲ πλούσιον ὁμοῦ τε ταφῆναι aro- 

SEKR, 


- - "m 
θανόντα xol τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ εὑρεθῆναι ἐν τῷ 997 


- 


Р A ` 
ὑπάρχουσαν!) ἐν βασάνοις᾽ καὶ οὕτω διὰ μὲν τοῦ 
- f 
κόλπου τοῦ "Afeaihu τὴν ἀκροτάτην Χατάστασιν 
^ ^ 4 (LA - -~ A ss 3 
ἐν τῇ εὐδαίμονι λήδει τῶν τῷ Oz φίλων Zug 
πα. ἡ ~ / v э 
νας, διὰ δὲ τοῦ ἄδου καὶ τῶν βασάνων τήν έσχα- 
την κατάχρισιν καὶ αἰωνίαν δίκην τῶν ἁμαρτωλῶν ! i 
۶ ы 74 , 
παραστήσας, οὐκ ἔτι μεταξὺ τούτων ἕτερον τόπον 
XM 3 » ` 9 
κατέλιπε’ πρόσχαιρόν Tiva!’ βάσανον ἔχοντα, αλλ 
^ H 7 ` ы e , 
A χάσμα μέγα καὶ ад:абатоу і? διεῖργον ἑκατέρους 
/ > , 
ETS ἀλλήλων καὶ τὴν ἄκραν καὶ ἄμεσον ἐναντίωσιν 
παριστῶν. 
ker? ` - еы , 
7/7. "Kei, τὴν Ψυχὴν ἀπαλλαγεῖσαν τοῦ σώμα- 
i 30 i à 
* us , 5 
τος καὶ ἀσώματον πάντη καὶ GüÀov γενομένην οὐκ 
v 9 € a - Ἐ 2 14 ἢ e 
ἔστιν εἰκὸς ὑπὸ σωματικοῦ πυρὸς χολάζεσθαι, τοῦ 


^v rx ` e ^v y ` ^07 
σώματος αὐτῆς, où τὸ’) rUp ἔμελλε περιδρατ- 


e 
μηδεμίαν Corr. ex μίαν Q, additis ad marg. syllabis 
δεµία», Quin lillerae αν prius exaratae erasae fuerint, — 3. 
sequens additamentum, altera manu alioque alramento exaratuni 


Ad hanc 2 habelur in R ima pagina 
τ Kai ἔτι εἷς τὸν Χθὲς τῇ λαμπρᾶ 


τῶν Φῶτων ἡμέρᾳ λογον φησί: « Olx πῦρ, οὐ καθαρτήριον, ἀλλὰ χολαστήριον, εἴτε συδυµιατικόν, εἴτε ὦ 
πρὸ προσώπων τοῦ θεος ἐκπορεύεται, εἴτε τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλω καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ». Πῶς τοίνυν 
τούτων баш εἱρηκύτος, τοῦ εἰδότος τὰ [Παύλου ἀκριόωτάτως, γράφει χατὰ Παύλου, εἰ μὴ τὸ παρὰ τοῦ θείον 
εἰρημένον lach on, οὐκ ἐπὶ κχθαρτηρίου ἐννωεῖτο, ἀλλὰ περὶ τοῦ αἰωνίαν πυρός, ὦ σοφώτατοι. Locus e Nazian- 
Zeno adduetus habetur P. te ο 36, ος 419 A. — ^. λέγει А. — 5. τῇ ad marg. C : ἐκεῖθεν А. — 6. παρα- 
κόλασιν A. N. ἐνθέδε А. — 9. тту : ζῇν M. — 10. ὅτι С. — 11. τοῦ solus habel 
AP. — 12. Ad marg. in R: ὅτι καὶ διὰ τῆς τοῦ Λαζάρου παρχδολῆς δείκννται, ὅτι οὐκ ἔστι καθαρτήριον. — 
13. ὑπάρχουσαν ἐν τῷ ğên R. — 1%. τῶν ἁμαρτανόντων R. — 15. οὐχέτ... καταλέλιπε Н. — 16. πρὸς καιρὸν 
τινα М. — 17. ἅθατον OQ. — 18. ἐξ om. ОРОМ. — 19. Ad marg. in Н, hine quidem 
vero : ἰσχυρότατον Ἀεγάλαιων καὶ ἀναντήρρητον. 
hauc z 


πεμφῆναι 1’. --- 7, κάβαρσιν : 


ὠραῖον, inde 
T ` ^or ` . . 

20. ον τὸ-περιδράττεσθαι intra parentbesim in R. Ad 

idem cod. R exhibet tam reclo lum averso folio scholion satis prolixum hoe pacto Νρυσοστόμον 

αμ’ ὁμιλία тоў κατὰ Marbais, dai yap: o ἵναὶ γὰρ εἰ ὑθρίσβη ὁ Hrée, πατήρ ἐστι καὶ εἰ ὤργισται, φιλόπαις 

a) Greg, Naz, Orat. 16, n. 7 ος Los ὃς ης, 


J 


— b, Luc. ^vi. 20 sq. 


л 


10 


15 
Lt 
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τεσθαι, διαφθαρέντος. Μετὰ μὲν’ γὰρ τὴν ἀνά- 
στασιν ἐπαναλαθούση τὸ σῶμα ἄφθαρτον, καὶ 
τῆς κτίσεως πάσης ἀλλοιωθείσης, xai διαιρεθέν- 
τος τοῦ πυρός, ὧς μανθάνομεν, εἰκὸς αὐτῇ τὴν 


* 


` А ’ bi + 
5 ἀπὸ τούτου” κόλασιν κατάλληλον ἔσεσθαι, 


καὶ οὐχ αὐτῇ μόνον), ἀλλὰ καὶ τοῖς δαίμοσιν, 
ἅτε καὶ αὐτοῖς ζοφεροῖς οὖσι καὶ ὕλην τινὰ καὶ 
παχύτητα περιθεθλημένοις καὶ σώματα ἀέρια ἢ 
πύρια 5 κατὰ τὸν μέγαν ὃ [ῥασίλειον᾽ πρὶν δὲ τὺ 
10 οἰκεῖον σῶμα ἀπολαθεῖν, εἶδος οὖσα 7 μόνον τῆς 
ὕλης ἄμικτον, εἰ καὶ καθ αὑτὴν ἡ ὑφέστηκε, 
πῶς ἂν ὑπὸ σωματικοῦ πυρὸς χολάζεσθαι δύ- 
VALTO ; 
(7, "Ext, e!" τῶν ἁγίων at 'νυχαὶ διὰ τὴν προγο- 
lò via ἁμαρτίαν μόνην ἐν τῷ XOT, κεκράτηντο μέχρι 
τῆς τοῦ Σωτῆρος !! εἰς αὐτὸν ® χαταθησεως, οὐγ ὡς 
ἐν πυρὶ καὶ κολάσει πάντως, ἀλλ᾽ ὡς ἐν δεσμωτη- 
ріш 9 καὶ φυλακῆ, καθὼς ὃ ἀπόστολος (7 Πέτρος ἐν 
τῇ 1Š ἐπιστολῇ quat "Ev ᾧ καὶ τοῖς ἐν vaux 
20 πνεύμασι πορευθεὶς ἐκήρυξε, διατί! uh xol 
τὰς τῶν μετρίως ἁμαρτησάντων #7 ἐνταῦθα 'νυγὰς ὁ 
τοιοῦτος 427 καθέξει μετὰ τὸν θάνατον, ἀλλ’ ἔτι πρὸς 
τούτῳ χρεία καὶ καθαρσίου πυρός, οὗ διὰ τῶν εὐχῶν 
ἀφεθήσονται; 
as 018, "Ext, οἱ τὸν ἰσάγγελον ἐπὶ γῆς πολιτευσά- 
μενοι βίον ὅσιοι πατέρες ἡμῶν, πολλαχοῦ καὶ πολ- 
λάχις δι᾽ ὀπτασιῶν καὶ ἐνυπνίων xal ἑτέρων θαυ- 
Αάτων τὰ περὶ τῆς αἰωνίου χολάσεως xxi τῶν ἐν 
αὐτῇ ἀσεθῶν καὶ Au χρτωλῶν !* αὐτοί τε μυούμενοι 


` ` y D ρω ^ 
30 xxi τοὺς daucht μυοῦντες καὶ ὡς παρόντα xat ἤδη 


L] A . en - . "m D - -. an ... 
ἐστί, καὶ Ev ζητεῖ μόνον, οὐ δίκην λαθεῖν τῶν 900209, 244 
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apprehensurus, iam interierit. Revera, post 
resurrectionem, cum denuo assumpserit cor- 
pus incorruptibile, et creatura omnis immutata 
fuerit, Ша utique poterit, igne discisso ac 
diviso, ut novimus, ab eo congrua sibi poena 
cruciari; neque vero ipsa dumtaxat, sed ctiam 
daemones, caliginosi ut sunt necnon materiam 
aliquam induti et crassitiem ef corporea aerea 
vel ignea iuxta magnum Basilium. Priusquam 
autem proprium suum corpus recipiat anima, 
cum species tantum sit nulli materiae admixta, 
quamvis per seipsam subsistat, quo pacto a 
corporeo igne cruciari possit? 

IX. Item si sanctorum animae ob solum 
originale peccatum in inferno detentae fuerunt, 
usquedum Salvator ad illum descendisset, non 
certe in igne et supplicio, sed uti in custodia 
et carcere, sicut Petrus apostolus in epistola 
sua dicit? : Jn quo et his, qui in carcere erant, 
spiritibus veniens praedicavit; quae causa est, 
cur eorum quoque animas, qui leviter in hac 
vita peccaverint, talis infernus post obitum 
non possideat, sed adhuc requiratur in hunc 
finem purgatorius ignis, a quo per preces 
solvi poterunt? 

X. ltem sancti patres nostri, quotquot ange- 
lorum more vitam in terra duxerunt, quamvis 
passim et frequenter per visiones et insomnia 
aliaque miracula tum de supplicio aeterno, 
tum de impiis et peccatoribus ei addictis ipsi 
edocti alios edoceant, eademque veluti prae- 
: 


ἰδεῖν σε μεταμελόμενον (ous supra versum) καὶ 


5 жо. a ” - К СЕ ке ГА ра D e a -. ` . ` 3 H - П 3 
παρχκαλοῦντα. Ὄφελον καὶ ἡμεῖς οὕτω διεθερµάνθηµεν, ὡς ἐκεῖνα τὰ σπλάγχνα προς τὴν αγαπη» Οιαν:σ-ατα! 71У 


τ γι 


ἐπιζητεῖ μόνον τοῦτο τὸ πῦρ. κὰν μιχρὸν αὐτῷ παράσχης σπινθήρα, ὁλόκληρον ἀνάπτεις φλόγα εὐεργεσίας ». 
"Ἴ]γουν (reliqua exciderunt, marg. infer. resecto: tum aversa folii facie, additur) : παρχκατιών gnov 
€ Ἂν δὲ με-αθαλώμεθα μικρὸν, καὶ τοῦτο (lege τοσοῦτον) ὦσον γνῶναι ὅτι ἡμάρτωμεν (sic), ὕπξο τὰς πηγὰς ἄνα- 
θλύζει, ὑπὲρ τὸ πέλαγος χεῖται' καὶ ὅσω ἂν πλείονα λάθης, τοσούτῳ μᾶλλον χαίρει’ καὶ γὰρ πλοῦτον οἶχεῖαν 
τὴν ἡμετέραν ἡγεῖται σωτηρίαν, καὶ то δοῦναι δαψιλῶς τοῖς αἰτοῦσιν ». Ilaec loannis testimonia leguntur 
Apud Migne, P. C., 1. 57, tum c. 306 D, tum c. 308 A. 

τόπου M. — 3. μόνον : μον P. - 


[A 


-5. καὶ supra versum О. — 5. πύρια in 


D ER at Ee ΠΡΟ πα Mt т [η et ` = ` UU я [s 

ἡμετέοαν ». "Αρα ὁ μεταμελούμενος οὗ δίκην δίδωσι, αἴσπερ Ἡμαρτξ xat ὕέρισεν. Εἶτα ἐπάγει’ « AAT &yopum (sic) 
1. μὲν om. AC. — 2. τούτον : 

4 


πύρινα corr. volunt. OQ, addilo v supra versum : πύρινα (1: ἢ поиз on. M. Ad hunc tocum R haee 


habet in marg. : Ὃ γὰρ ἀὴρ ὕλη тї; ἐστι καὶ τὸ пор ὡσαύτως. — 6. μέγα A. — 7. οὖσαν О. — 8. αὐτήν 
OQ : καθ αὐτὴν P. — 9. ὑπὸ om. M. — 10. εἰ өш. К. — И. Χριστοῦ C. — 13. El; αὐτοὺς M. — 13. δεσ- 
µοτηρίω R. — 14. ἀπόστολος : μέγας M. — 15. τῇ om. Ah. — I6. διὰ τέ €. — 17. ἡμαρτησάντων R. — 
I8. 11466 2 Ἔτι οἱ zov х). in codd. AR alteri 2 Ἔτι εἰ τὸ х). praeponilur: in reliquis vero codd. post- 
pouitur, Ordinem codd. AR servandum censui, eum eodem pacio se habeat in altera Graecorum 


responsione, quae nuin. 111 dabitur. — 19. ἁμαρτώλων xxi ἁσεύῶν (1. — 50. 7015 22208 M. 


uj l Pet, 111, 19, 
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sentia et iam facta intueantur ac sermone 
praemonstrent, quemadmodum et parabola 
illa in evangelio secundum Lucam divitis et 
Lazari statum describit; tamen de purgatorio 
igne finem habituro nihil usquam declararunt. 

Xl. Item dogma illud de 


omnium et fine aeterni supplicii, quod ab 


instauratione 


Origene, ut dictum est. origine ducta apud 
nonnullos ecclesiasticos viros obtinuit, inter 
quos est etiam Didvmus et Evagrius, quod 
Dei erga homines benignitatem praetenderet 
atque ignavioribus valde acceptum esset, prout 
deifer ille loannes. Caelestis Scalae? auctor, 
ait; explosum nihilominus damnatumque fuit 
a sancta quinta universali synodo, quod socor- 
diam animis iniiceret negligentesque adhuc 
negligentiores redderet, dum exspectarent ali- 
quando liberationem a tormentis et promissam 
instaurationem. lisdem igitur de causis propo- 
situm quoque dogma de purgatorio igne 
exterminandum videtur ab Ecclesia, quia desi- 
diam diligentioribus inducit, eisque suadet, ne 
totis viribus adnitantur ut in hac vita seipsos 


cum alia post mortem purgatio 


* є , ~ , 
γινόμενα θεώαενοί τε xal προδειχνύντες τῷ λόγω, 


καθάπερ xai $ τοῦ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίου παρα- 
1 


` ` - , ` - , ГА 
ολ) τὴν τοῦ πλουσίου καὶ той! Λαζάρου xatd- 


στασιν eu AE πρ τς περὶ καθαοτικοῦ μ΄ 
πον 
τυοὺς οὐδὲν οὗ 


ια’, "Ἔτι, τὸ тї; ἀποκαταστάσεως 


201409 Goa 276 av. 


^ 


718 a καὶ τοῦ 


3 ` 31 , 
τέλους τῆς αἰωνίου χυλάσεως παρὰ l 


ὃς 


, ~ 
εἴρηται, τὴν ἀργὴν εἰληφὸς" xal τινων τῶν τῆς ἐκ- 


, 


"^ 

χλησίας ἐπικρατῆσαν, фу ἐστι хх! Ἀίλυμος xai 
` w - ’ 

άγριος, ἅτε τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν προθαλ- 


el , 
λόμενον καὶ εὐπαρχβεκτον» ἐν τοις ῥαθύμοις γινό- 
H 3 , 

μενον', ὡς A θεοφόρος Ἰωάννης ô τῆς Ovocrtov 

Κλίμα; ear Ῥγσίν, δι rex 0070 

λίακος ἀρχιτέκτων φησίν, ὅμως ἀπεκηρύγθη 
к» , ` ~ е P £ Dx 

καὶ ἀνεθεματίσθη παρὰ τῆς ἁγίας miu mire? οἴκου- 


κ. 6 f^ € y À жы ' Fa cs ۹ 59 me: 1 
LENA σ.ν0σου. ὡς EXAUGIV ταις 97$ £47:010 V 


= 


` ` e , ς SÉ 3 у 
xat τοὺς 22091500 t ῥαθυμοτέρους ἀπεργαξομενον, 


5 s , * ` ^^ , , ` 
ἐκρε/ομένους ποτε την των βασάνων λύτρωσιν καὶ 
8 


» 


` > , 3 , ` ` \ 
την ἐπηγγελυένην ατηοκαταχστασιν. Διὰ TA отш 


` , - , 
τοίνυν καὶ τὸ προχείµενον ὀόγμα τον καθαρσίου 


^ ч ^ , 
πυρὸς ἀποθλητέον ἂν εἴη της ἐκκλησίας, ὡς fabu- 
d ` Ld 3 
μίαν ἐαπριοῦν τοῖς σπουδαίοις καὶ πεῖθον αὐτοὺς μὴ 
= , y κ... , , 
πᾶσι τρόποις ἀγωνίζεσθαι κατὰ τὸν παβόντα βίον 


, 


е 4 3 ° ^ # nt 
expurgent, ἑαυτούς ἐχχαθαίρειν, ὡς προσόρκωµενης”" ἑτέρας XU- 
f , 

expectetur. Ίαρσεως. 

1. π)ο"σίο:, καὶ τοῦ om. M. 2. εἰληφώς Q. — 3. οὐ παραλεκτόν M. — ἡ. γενόμενον C. — 5. πέµπτης : ἔτι 
С. — 6. καὶ οἶχουμενικής МОСК. Ad locum haec in marg. habet R : ὡς ox60uoug ποιοῦν то «καθαρτήριον 

u KE лр 

τοὺς ἀνθρώπους, ἀπηοθάλλετα:. — 7. ἐμποιῶν M. — 8. ἐπιγνελμένην A. — 9. προσδοχωαένηυς R. 


a` Ioan. Clim. Scala Paradisi, grad. IV = Р. 


G., 88, c. 780. 


10 
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RESPONSIO GRAECORUM AD POSITIONEM LATINORUM DE IGNE 
PURGATORIO A BESSARIONE NICAENO RECITATA DIE 14 IUNII 1438. 


1. Εἰ μὲν περὶ ὧν ἀλλήλοις ἀμφισθητοῦμεν, 


΄ 


> 


£ ` ГА , 
αἰδεσιμώτατοι хәр και πατερες, VIX μονον 


7 ` D ` - X ~d y^ 
$Y το προχείμενον XAL µήηθενος ὁτουοῦν ! ἄλλου 
3 


> , , a . ә \ , 

ἐποιούμεθα λόγον T, τὸ” νικᾶν ἐκ παντὸς τρόπου 
- v э < 3 ^ Dor dy a St 

ζητεῖν, ойт ἂν ἐποιοῦμεν εἰκότα, οὐτ' αν dh- 


„ч ^ , al = Ear ^ e 
λήλων δικαίως» ἠνεσ/όμεθα бттоу 


τε πόνον ὑποστᾶσι κατὰ τὴν μαχρὰν ταύτην 
a ` , “s € - A FONS e ` - 
ἀποδηυίαν τοσοῦτον, ὑμῖν τε τοσόνδ᾽ ὑπὲρ τῆς 
προκειμένης ἡμῶν συνελεύσεως προχαταθαλοµέ- 

t ^m э ^Y e n 1 - ` 
vot; + σπουδῆς, οὐδὲν ἕτερον τὸ προκείµενον 7, τὸ 

- "n ^ , 

τὴν ἀλήθειαν ἀνχφανεῖσαν ἀμφοτέρους ἀσπαζεσῆαι 


M ` - , € - , а 
καὶ εὐκταῖον ἡγήσασθαι ἑρυαῖον, μεγάλη ἂν 
3 ` ` ~ *% P , re 
εἴη ἐλπὶς σὺν Oz) συλλήπτορι πάντα πρχζαπι 
` - ` Lë 3 ` ә» T^ ГАЛ ер > 
κατὰ νοῦν ἀμφοτέρους ἁπαλλάξαι ἀλλήλων. Тото 
3 


- Ka - ` f 
μὲν” οὖν οὐκ ἐπὶ τοῦ προκειμένου νυνὶ τούτου 
, "mann A 
ζητήματος ἐλπίς ἐστι γενήσεσθαι μόνον, ἄλλα 
- У ER ~ , 
καὶ ἐπὶ πάντων ἴσως τῶν ἄλλων τῶν Ашу qv- 
, ^ - y , ον 6 kl M 
νάτων, δυνατῶν ὄντων πάντως Cum? κατὰ τὰ 


` + / pi 
λόγια φάναι. "AAA ἐκείνων μὲν εἶνεκα реле 


ER D , - ss y T э , 

Θεῷ xai μελήσει τῷ (πολλῶν ὄντων οἷς ὀνομα- 
` 3 > € ` 5 . m э E 

era) uy, ἀπαξιωσαντι καὶ ало тї; εἴρηνης 
- 8 3 » . е =, КАЙ 

κλγθηναιὃ, πάντως οὐχ εἰς Χενον ἡμᾶς τρεγειν 


3 
3 # + ^Y ` - + ~ d к 
αφησει ου2ξ τον τοσουτον Tuc αμφοτέρων μα” 
, 3 ~ sn 3 4 , ῬΑ. 
ταιώσει ἀγῶνα, ἀλλ᾽ 20705 γενόμενος συνόέσμος 
- - , 1 EN 
καὶ λίθος ἀκρογωνιαῖος συνάψει ἀλλήλοις fus 


~ ~ y% , A n 
τὰ διεστῶτα ἑαυτοῦ μέλη καὶ ἀλλήλους ὡσεὶ ἕν᾽ 


τ . \ ` ^ 
ἅπαντας σῶμα ὑπὸ μίαν χεφαλὴν ἑαυτὸν ATED- 
rad , ` , 
Ἱάσεται. Περὶ οὗ δὲ προεθέμεθα νυνὶ zt: 
, ` ^ 
ματος σχέγασθαι, περὶ τούτου τὰ Убу mor- 


т , ` > , ` 
τέον λόγον ὑπὸ Θεῷ ἡγεμόν.  xplaufvou ëv- 


τεῦθεν. 


1. Si de quibus inter nos controvertitur, 
reverendissimi domini et patres, victoria tan- 
tum esset propositus scopus, neque aliud 
quicquam spectaremus quam omni ratione 


palmam quaerere : certe neque consentanea 


aequo faceremus, neque nos mutuo iuste 
ferremus. Verum quoniam et nobis, qui tantos 
labores suscepimus iu hac adeo longiuqua 
peregrinatione, et vobis, qui tantum studium 
ad habendum huuc coetum impendistis, nihil 
aliud propositum est nisi ut veritatem, ubi 
coustiterit, utrique amplectamur, idque opta- 
bilis lucri loco ducamus : magna sane spes 
fuerit, Deo adiuvante, fore ut uegotio toto ex 
animi sententia utrinque coufecto, alii alio 
discedamus. Quod quidem non solum de 
controversia nunc temporis proposita futurum 
speramus, sed etiam fortassis de aliis omuibus, 
quae nobis impossibiles, Deo possibiles^ eva- 
deut omnino, prout sacra oracula loquuntur. 
Ceterum illorum quidem cura sit Deo, et erit 
omnino, qui, cum inter multa, quibus nomi- 
natur, nomiua, non dedignatus fuerit etiam a 
pace vocari^, prorsus non permittet ut in 
vanum curramus, neque tantum inter uos 
certamen irritum reddet; sed ipse factus com- 
pago et lapis angularis! coaptabit nos mutuo 
inter nos, qui sumus disiuncta ipsius membra, 
et omnes tamquam unum corpus effectos sub 
uno capite, quod est ipsemet. rediget. De 
quaestione vero, quae nunc consideranda 
occurrit, iam verba sunt facienda. Deo duce, 
hinc sumpto initio. 


Г ὁτιοῦν L. — 5, τοῦ ed. — 3. δικαίου, П. — ^. σονελεύσεσθαι προκαταθαινυνµένοις ей. — 5. τούτου μὲν =L. 
— 6. Θεῶ : ted., ubi profecto error latet. — 7. μέλοι H. — 8. «λγθῆναι : у пуа П. — 9. zv ὡσεὶ iv П. 


a) Primus edidit flartung in syiloge Basi- 
leensi cui titulus Orthodoxographa, an. 1555 (= 
H); repetierunt Satmasius, De Prima!u Papae, 
in appendice (= Si, εί Nicodemus Metaxas in 
syntagmate anonymo adversus Latinos Londini 
edito circa annum 1627 (= L). Siglo ed. signifi- 
cavi harum trium cditionum consensum, neglectis 





mendis f\pographicis, quae satis multa tic et 
illie oceurrunt. Arcudii editionem. seu potius 
ἁατυπωσιν, cum textum non exhibeat integrum, 
in referendis variis fectionibns prae ocutis mi- 
nime habui. — b) Cf. Mat. xix, 26: Marc. X, 27. — 


c) СЕ Rom. xv. 39. xvi, 20 etc. — d) Еріп, 20. 
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2. lgnem purgatorium et punitionem per 
ignem temporariam finemque habituram, nos 
sane a nostris doctoribus traditum nou acce- 
pimus, neque orientalem ecclesiam ita seutire 
scimus, ut et alias diximus. Quas tamen eccle- 
sia pro defunctis preces fundit, dum pium tribuit 
Deo cultum, has aliquid eis praestare posse, 
hoc etiam prorsus statuimus, iis credentes 
quae hac de re a patribus sunt decreta. Quod 
quidem cum sanctorum animae et nullius cul- 
pae sibi consciae, aeterna vita; tum quae prae- 
senti vita abusae fuerint ad fruitionem carnis 
eiusque voluptatum, nulla virtutis ratione habita, 
aeterno supplicio sint dignae, hoc et sentimus 
et profitemur; vosque ob distinctam hoc pacto 
quaestionem laudamus atque admiramur, et 
Deo gratias agimus, ea damnantes quae de 
vobis antea sentiebamus ut non recte dicta ab 
iis qui haec dixeruut. Quod autem animae illae, 
quae medio quodam modo se habuerint iuter 
virtutem et vitium, et nonnulla (utpote corpus 
indutae passioni obnoxium) peccata contra- 
xerint nou. mortalia, neque aeterno supplicio 
obnoxiae sint (id enim divinae benignitati 
neutiquam esset consentaneum, quod et nobis 
videtur), neque divinae gloriae participes fiant, 
priusquam poenam quamdam luerint ob non 
praestita quae facere oportuit, et contractam 
inde labem exemerint atque expiarint in hoc 
videlicet igne purgatorio, quemadmodum vos 
in vestra hac de re responsione exposuistis : 
en sane in quibus discrepamus, neque eadem 
ac vos sentimus. Ouod euim animae illae 
aeternum supplicium non mereantur, id recte 
dicitur, neque ei contradici potest; quod vero 
purgatorio igne etiam egeant, id offeudiculum 
lit, et de eo a vobis dissidemus. 

3. De hoc itaque nobis faciendus est sermo, 
ita ipsum partientibus. Tota hac de re contro- 
versia in duo capita discerpta, horum alterum 
rursum in duas partes secabimus et dividemus. 
Primum quidem quaerendum venit, an quo- 
rumdam peccatorum remissionem post obitum 
hominibus creator largiatur. Secundo, utrum 


punitione adhibita, an simpliciter pro divina sua 


2. Пр καθαρτήριον καὶ κόλασιν διὰ πυρὸς 
πρόσκαιρον! καὶ τέλος ἕξουσαν ὅλως ἡμεῖς ὑπὸ 
τῶν ἡαετέρων οὐ παρειλήφαμεν ? διδασκάλων 
οὐδὲ τὴν τῆς ἀνατολῆς ἐκκλησίαν ἴσμεν φρονοῦ- 


` ew 
σαν, ὧς καὶ ἄλλοτε εἴπομεν: τὰς μέντοι τῆς 


- # ЭА 
ἐκκλησίας ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων εὐγὰς ἐπὶ τὰς 
. 3 e P νο 3 - э / `, 
πρὸς (Θεὸν ὃ πρεσβείας ὑπὲρ αὐτῶν ἀνύειν τι δύνα- 
^ H , , , - 
σθαι, тойто* καὶ πάνυ τιθέμεθα, πιστεύοντες τοῖς 
E H de , = 70 g 9 
ἀπονηνχμένοις ὑπὲρ τούτου πατρᾶσιν. Ότι μὲν 
^ e , А ` `) ^Y 3 ba 
αἵ τε τῶν ἁγίων ψυχαὶ καὶ μηδὲν αὐταῖς συν- 
επιστάαεναι πονηρὸν τῆς αἰωνίου ζιοῖς εἶσιν ἅξιαι, 
αἵ τε τῶν καταγρησαμένων τῷ παρόντι βίῳ πρὸς 
a 7 м ` \ - a oe ` MES 
ἀπόλαυσιν τῆς σαρχὸς xat τῶν αὐτῆς ἡδονῶν 
` ` / ~ - , ; > # 
καὶ αγϑένα τοῦ καλοῦ λόγον πεποιημένων, αἰωνίου 
, u . et 5 \ , 
χολάσεως, τοῦτο καὶ φρονοῦμεν καὶ λέγομεν, 
` € - er bJ # ` , 3 ^ ’ 
καὶ ὑμᾶς οὕτω διελομένους τὸν λόγον ἐπαινοῦμεν 
τε καὶ θαυμάζομεν, καὶ τῷ Θεῷ χάριν ὅμολο- 
е Ka , ~ 
γοῦμεν, ὧν ἠκούημεν περὶ ὑμῶν πρότερον XATA- 
, 6 e ` X > А ает H 
γνόντες 6, ὡς οὐ καλῶς εἰρημένων ὑφ᾽ ὦνπεο καὶ 
εἴρητο. “Ότι δὲ αἱ µέσωσπερ περὶ τὴν ἀρετὴν καὶ 
τὸ κακὸν σχοῦσαι καί τινα (ὡς σῶμα περιδαλόμεναι 
παθητόν) ἐπισυρόαεναι ἁμαρτήαατα μὴ avd 
τόν) ἐπισυρόμε παρτήματα μὴ θανάσιμα 
οὔτε τ; αἰωνίω ὑπάγοιντο ἂν δικη (οὐ γὰρ ἄξιον τῇ 
1 a ὑπάγ ἂν δίκη (où γὰρ ἄξιον τῇ 
, , 3 ` ~ V < w 
θεία φιλανθρωπία, ὅπερ οὖν δοκεῖ καὶ ἡμῖν), οὔτε 
τῆς τοῦ Θεοῦ τεύξονται 00576, μὴ καί τινα τίσασαι 
^I е «7 > 5 , VT A E H 
δίκην ὧν δέον οὐκ ἐπετέλεσαν, καὶ τὸν ἐχεῖθεν dro» 
, - x 3 , xA , t 
θέμεναι μολυσμὸν ἐν τούτῳ δὴ καθαρτηρίῳ πυρί, 
` - ~ 
καθὼς ὑμεῖς ἐν τῇ περὶ τούτου ἀπολογίᾳ ἐξέθεσθε, 
3 ον ^ + 
— ἐνταῦθα δὴ ἡ διαφορά, καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ обу 
- - tp: 1 A ` ~ 
ὁμολογοῦμεν ὑμῖν. Τὸ μὲν γὰρ μὴ τῆς αἰωνίου ταύ- 
>>? y , ~ , 5 
τας ἀξίας εἶναι κολάσεως, χχλῶς λέγεται xal dy- 
^ " . ` e 
τιφῆσαι οὐκ ἔστι' τὸ δὲ καὶ καθαρτηρίου ἐπιδεηθῆναι 
x — , € 
πυρός, τοῦτο πρόσκομμα γίνεται, xal περὶ τούτου 
διχφερόαεθα. 
. , ` 
З. Περὶ τούτου xat δὴ ποιητέον τὸν λόγον οὕτως δ 
SR, ^ , τειν A , , м 
αὐτὸ διελοιεένοις. Py περὶ τούτου ζητούμενα διγῆ 
H М , y о м 
μὲν διήρηται᾽ θάτερον δὲ αὖθις τῶν δύο τὴν εἰς δύο 
τοαὴν xal διαίρεσιν ἐπιδέ Πρῶτον μὲν ya 
un ρεσιν ἐπιθέγεται. Πρῶτον μὲν γάρ 
ч ’ у € ~ 
ἐστι ζητητέον, εἶ τινων ἁμαρτιῶν ἄφεσις μετὰ 
# ° , 3 ^ - 
θάνατον ἀνθρώποις παρὰ τοῦ κτίσαντος ;ορηγεῖται᾽ 
N E N”, м A е - 
deutepov 08, εἰ δια κολάσεως À ἁπλῶς τῇ θεία 


, ` ^ ^v “| 
φιλανθρωπία καὶ ταῖς τῆς ἐκκλησίας ἱλεούμενος" 


ñ ^ Ν à τ р 8 е "OU Р ο 3 T x 
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узу HOUTA τοῦτο. —— 


7. (xt καὶ ed, — 8. οὕτω ed. 


е SEN ` ap A A d H ^ . . . - * e D D е H 
{бм yàp ἄλλως ἠκούομεν ὅτι δοξάζει τὸ περὶ τοῦ πονργατορίου ἡ ὑμετέρα ἐκκλησία, καὶ ἑτέρως 


D , . ` * e 
9, ἔλευναενος SL: forle lezenduimn ἐξιλεούμενος. 











20 


29 


30 


35 


[63] Ш. 


διὰ χολάσεως, πότερον ἄλλης τινὸς 


D „1 T e - 3 , a = , à 
κχθχρσεως y 930v εἴρχτης ἡ ζόφου τε καὶ ἀγνοίας”, 
` ` y” η. А € ` , E 
Т KAL ES αγαγχης πυρος, XXt το του GO) 71X0U, 

` 


ὁποῖον ὑμεῖς διατείνεσθε. 


4 ж , ^ J c ~ - M 
A. Οὕτως οὖν τούτου διαιρουμένου, ueis τῷ μὲν 
τελευταίω ἐπὶ τρίτῳ (τοῦτο δέ ἐστι, διὰ κολάσεως 
- A ` , 
τῆς διὰ κχθαρτηρίου πυρὸς τὰς Ψυχὰς διελθούσας ἐπὶ 
τὴν αἰώνιον ἀφικέσθαι ζωήν) οὐ τιθέμεθα, ὅτι μήτε 
, е - o € 3 ` 2 
παρά τινος τῶν διδασκάλων αὐτὸ παρειλήφαμεν, 
, ` , mr 
ἔτι) τε καὶ φόβος οὐ µικρὸς ὑποθρύπτει ἡμᾶς, μὴ 
πῦρ πρόσκαιρον ὑποθέμενοι παροδιχόν ' тг καὶ xx- 
, m ` , ^ 3 ’ 
θαρτήριον, τῷ παντὶ λυμηνώμεθα τῆς ἐκκλησίας 
λ ΠΗ ες Τον ` Θεοῦ 4 - " ` 7 
πληζώματι. To γὰρ Θεοῦ xxt σωτῆρος εἰς αἰώνιον 
ο» 3 , 1 е ` 3 € 
TÜS ἀποφηναμένου τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπελεύσεσθαι, 
- ~ - Γη D 
ὁποῖον δὴ τοῦθ᾽ ὑποληπτέον τὸ πῦρ, τοῦτο µόνον 
y e ` ` ` , Ki a - ` 
ἴσασιν οἱ πιστοὶ καὶ περὶ τούτου ταῖς ἀκοαῖς ἐκ 
Za , H . H - » - ` D 
παίδων ἐνήχηνται, καὶ πρὸς τοῦτο ἀφορῶντες κἀχεῖνο 
` » / , ANUS + # 
ὀεδιότες μάλιστα πάντων, καὶ λόγον ἀπευθύνουσ: 
, i м” Τ АЛ es 3 ? е ` 
πάντα καὶ πρᾶςιν. Fi δὲ νῦν ἐκ νέου ἡμεῖς ὃ καὶ 
, -] , T - ^P, ` ^ € 
πρόσκαιρον ὀνομάσομεν πῦρ, δέος μὴ τοῦθ᾽ Oro- 
, ^ ε τον Жз VET νο 
πτεύσαντες slvat 01 πιστοὶ τὸ αἰώνιον, καὶ πᾶν 75v, 
τοιοῦτον νοµίσωσι πῦρ, κἀντεῦθεν τὰ ᾿ἐλοιγένους vo- 
Zi £ - 
σήσωσι καὶ τὴν τῆς αἰωνίου χολάσεως μνήμην τῶν 
- Z g 
ψυχῶν ἀποικίσωσιδ, τέλος κολάσεως θέμενοι, Ὅθεν 


^ 


ὡς πολλὰ αὲν ἕψεται ἄτοπα, πολλὴν δὲ ἐπιδείξονται 


` , , ¥ Za , A 
περὶ τὴν οἰκείαν πολιτείαν ἀμέλειαν καὶ πολλὴν 
ef a - , = م‎ . - 
;ορηγήσουσιν ὕλην т7, χἰωνίῳ κολάσει, οὐδεὶς ἀγνοεῖ. 
` - m 3597 , - - 2.7 
Διὰ ταῦτα οὖν οὐδέποτε μέχρι τοῦ νῦν εἰρήκχαεν 
m DAI 3 ^3 с 3 ` ee 
τοιοῦτον οὐδὲν οὐδ᾽ ὅλως ἐροῦμεν. 
5 ~ È - 
5. Ὅτι δὲ αὖθις ἁμαρτιῶν ἄφεσις δίδοται τοῖς 
3 4 3 ~ \ ` SEEN ^ 
συγγνωστὰ πταίσασιν Ex 000 μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ 
’ , 7 ` „е ~ y 
σώματος λύσιν, ὅπερ ἦν καὶ πρῶτον τῶν ζητον- 
^ - ^ ` , 
ушу, τοῦτο καὶ τῶν διδασκάλων λεγόντων ἀχούο- 


μεν, ὃν ἐκεῖνοι διδάσκουσι τρόπον. Περὶ τοῦ μέσου 


° 
VIE 


δὴ καὶ δευτέρου ὁ λόγος Аштбр τοῦτο δέ ἐστιν, 
A f 


εἰ οἷα τινος 


ω 


, , xA 7 € ~ 
χολάσεως, κολάσεως δὲ οἷον εἱρκτῆς 


^N 
cux 


H * e 


- е f 
T τινος ζόφου, Tj ἁπλῶς τῆς Φφιλανθρωπίας 


- n ^-€ ` - ^ , , 3. ~ 
τῆς τοῦ Θεοῦ xai τῶν τῆς ἐκχλησίας εὖὐγῶν 


i - Des H ^ ^ + 9 е / 
λεοῦμεν αὐτὸν τὰ τοιαῦτα Χγψιέναι) ἁμαρτή- 
- ` 
ματα. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτου τανῦν οὐ καιρὸς εἰ- 
10 


τ ы A эе m~ Н , ` 
πεῖν' прос δὲ τὰ παρ bubvi0 εἰσενηνεγμένα τον 


t. χχθάρσεως Om. Н. — 3. ἀγνοίας 
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benignitate, ecclesiaeque precibus placatus. Si 
autem per punitionem, utrum alia quapiam ex- 
piatione, videlicet carceris vel caliginis et igno- 
rantiae, an etiam necessario per ignem atque 
eum quidem corporeum, qualem vos affirmatis. 

4. Sic igitnr divisa quaestione, nos postremo 
huic modo supra tertium (id est animas puni- 
tione, quae fiat per ignem purgatorium, affi- 
ciendas esse, ut ad vitam aeternam perveniant) 
nequaquam adstipulamur, tum quod ne ab ullo 
quidem doctorum hoc traditum acceperimus; 
tum quod metus non exiguus nos incessat, ne 
temporarinm ignem statuentes eumque transi- 
torium et purgatorium, universum ecclesiae 
coetum labefactemus. Cum enim Deus ac Sal- 
vator noster peccatores in ignem aeternum 
abituros? pronuntiet, quomodocumque is intel- 
ligatur ignis, hunc solum agnoscunt fideles, 
eoque ipsorum aures a pueris personant, et ad 
hunc respicientes eumque maxime omnium me- 
tuentes, dicta factaque sua omnia moderantur. 
Nunc vero si ex integro de temporario etiam 
igne verba faciamus, verendum est ne fideles 
hunc loco aeterni habentes, etiam omnem 
ignem iam talem esse putent, atque hinc in 
Origenis errorem prolabantur, aeternique sup- 
plicii memoriam animis suis excutiant, finem 
poenae statuentes. Ex quo multa quidem secu- 
tura absurda, cum et magnam arrepturi sint in 
vita sua recte instituenda negligentiam, et ma- 
gnam suppeditaturi aeterno supplicio mate- 
riam, nemo est qui ignoret. His igitur de cansis 
nunquam in hunc usque diem tale quicquam 
statuimus, neque omnino statuens. 

5. Ouod vero Deus etiam post migrationem 
e corpore peccata remittat iis, qui venialia 
commiserint, quod et primum erat eorum, qnae 
in quaestionem venerunt : hoc etiam a docto- 
ribus dicentibus audivimus eo quo illi docent 
modo. De media vero et secunda quaestione 
superest dicendum. Ea autem est, utrum per 
aliquam punitionem, punitionem inquam, veluti 
carceris aut caliginis cuiusdam, an vero sim- 
pliciter per clementiam Dei et ecclesiae preces 
ipsum placemus, ut talia peccata remittat. Sed 
de hoc quidem in praesentia dicendi locus non 


- 


δὲ : δὴ ed. — 
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est. In vestra vero argumenta oratio est conver- 
tenda, et demonstrandum, ecclesiae nostrae 
doctores in suis libris purgatorii ignis nusquam 
meminisse; quae antem a vobis prolata sunt 
testimonia ad hunc astruendum, ea statim, 
auxiliante Deo, pro viribus explicabimus. 

6. Ac de testimoniis quidem ex libris Macha- 
baeorum et divino evangelio secundum Mat- 
thaeum a vobis adductis, non iam ob id ipsum, 
quod supra diximus, multa faciemus verba. 
Manifesta enim cuivis sunt, et apertissime 
ostendunt, remissionem quorumdam peccato- 
rum nonnullis post mortem concedi. Ouonam 
vero modo, an nimirum per punitionem, atque 
eam per ignem, ne innuunt quidem omnino. 
Quod vero haec purgatorium ignem plane non 
inferant, sole ipso clarius est. Quid enim com- 
mune est remissioni cum purgatione perignem 
et punitione? Aut enim punitione opus est aut 
remissione, et non utraque simul. « Ei enim? qui 
« blasphemaverit in Spiritum Sanctum, non 
« remittetur, neque in praesenti saeculo neque 
« in futuro >; nihilqne amplius addit. Praeterea 
nihi] etiam illud ex Machabaeis quo dicitur, 
« bonum esse ac salntare pro mortuis orare, ut 
« a peccatis suis absolvantur >, nihil, inquam, 
de poena atque ea quidem expresse nominata 
agit; sed tantum hortatur ut Deum pro mortuis 
oremus, spe nobis subiecta peccata ipsis fore 
remittenda. 

7. Atque liaec quidem ita se habent. Ad illud 
igitur maximopere pervulgatum accedamus, et 
dictum beati Pauli quidnam significet discutia- 
mus, praesertim doctorum nostrorum exposi- 
tionibus et contemplationibus insistendo; sin 
minus, nos ipsi omnia, quae ab Apostolo dicta 
sunt, mentis nostrae acie penitus perscruta- 
bimur, quoad eius ficri poterit, et vestigiis ipsis 
verborum inhaerebimus, donec veram divini 
praeconis mentem haurire poterimus. « Funda- 
« mentum »,inquit^, «aliud nemo potest ponere 
« praeter id quod positum сы, qui est lesus 


- 


« Christus.Sivero quis superaedificaverit super 
«hoc fundamentum aurum, argentum, lapides 
« pretiosos, ligna, foenum. stipulam: uniuscu- 


- 


- 






[6%] 


λόγον τρεπτέον καὶ δεικτέον, ὡς οὐδαμοῦ '! τῶν 

e ~ ` 3 £ 

ἑαυτῶν λόγων καθαρτηρίου πυρῆς ἀπεμνημόνευ- 
^ f , 

σαν οἱ τῆς ἡμετέρας ἐκκλησίας διδάσκαλοι, καὶ 

et - , 9 13 , ` 

ἅπερ ἡμῖν проєхорісате? ῥητὰ" τούτου συστατιχὰ 


^ , , 
ἐξηγητέον σὺν Θεῷ ' κατὰ δύναμιν αὐτίκα. 


-.. - TES ` - ` 
6. Τὴν μὲν ἀπὸ τῶν Μαχκαθαϊχῶν καὶ τοῦ κατὰ 
- y , ~ 
τὸν Ματθαῖον θείου εὐαγγελίου εἰσενηνεγμένην ὑμῖν 
D ` , ei ж У У N 
μαρτυρίαν, αὐτόθεν, ὅπερ ἧαῖν ἄνωθεν etpnrat”, 
^^ \ ` 
οὗ πολλὸν ποιησόμεθα λόγον" δῆλα γὰρ καὶ παντί, 
ν Li c £ A , - τ 5 
ἄφεσιν μέν τινων ἁμαρτημάτων μετὰ θάνατον γορη- 
" - ` ’ 
γήσεσθαί τισιῦ, xal πανὺ δηλοῦντα᾽ ὅτῳ δὲ τρόπῳ, 
` a GA , ` / NN , > ^5 
καὶ εἰ διὰ χολάσεως, καὶ ταύτης DIX πυρος, οὐδ 
1 ^ ` 
ὑπεκφαίνονται ὅλως. "(e γε μὴν ταῦτα то καθαρ- 
SE tv 3 с 1) 4 aie - SA f)t М 
τήριον πῦρ οὐκ εἰσάγουσιν οὐδαμῶς, xat ἥλιου φανό- 
fà ` , ` 
τερον’ τί γὰρ κοινὸν ἀφέσει” καὶ χαθάρσει διὰ πυρὸς 
. , ` \ E А ed d ’ 
καὶ κολάσεως; ў γὰρ κολάσεως Y, ἀψέσεως χρεία, 
` 3 et + - "que \ $ ` ~ 
καὶ озу ἅυα ἀμφοῖν. « Τῷ γαρ εἰς το πνεύμα 
ы e, , Ж a # у a 
a τὸ ἅγιον β)κσφημ.ήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται οὔτε EV 
~ ^ LES У 3 ~ , ` 
a τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι », καὶ προσ- 
f Seit, °`, ¥ * ^N * e .. A 
τίθησι πλέον οὐδέν' ἔτι καὶ οὐδὲν τὸ Маххобоїхоу 
a ~ ` т , 1 ων x ΦΧ 
ἐκεῖνο « καλὸν εἶναι » λέγον а xat σωτηριῶθες TO UTEP 
ео ` ’ y. e A ~ 9 e 
« τῶν ἀποθανόντων εὔχεσθαι, ὅπως ἂν τῶν" ἁμαρ- 
- s - 01 5 νο 5 4 ’ ’ 

« τιῶν ἀπολυθῶσιν », οὐδὲν οὐδ᾽ αὐτὸ πρόεισι λέγον 
` , ` , 2 1 3 2 
περὶ κολάσεως, xal ταύτης ὠνομασμένης, ἀλλ᾽ À 

LA ἐλ ^ ^ 10 - 41 е , ^ , 
μόνον ἐλπίδι τῆς 19 τῶν !! ἁμαρτημάτων τῶν ἀποι- 
< J 5 , є \ 3 + - ~ ο) 12 
/οικένων ἀφέσεως, ὑπὲρ αὐτῶν τοῦ Θεοῦ δέεσθαι!" 
προτρέπεται. 

7. ?А)А% ταῦτα μὲν οὕτως. Es αὐτὸ δὲ δὴ τὸ 

, + ^ 
πολυθρύλλητον ἴωμεν καὶ τὸ τοῦ μακαρίου Παύλου 
` э»? , ο ~ , A - ~ 
ῥητὸν ἐξετάσωμεν, ὅ τι νοεῖ, μάλιστα μὲν ταῖς τῶν 
διδασκάλων ἀκολουθοῦντες ἐξηγήσεσί τε καὶ θειορίαις 

ο. «Ὁ 1 e IS η aan A ` 3 м 
τῶν ἡμετέρων: el δ᾽ οὖν 15, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ἔτι 
` - LA m - ) # € ` ^ 
τον νοῦν ἄνωθεν πᾶσι τοῖς λεγομένοις ὑπο τοῦ 
a ” ` , ће S E Νὶ ` 3 Y 
ἀποστόλου ἐπιστήσαντες !ὡς Évov καὶ RAT’ ἴχνος 

- № H £ е A ` s ^ + , 
τοῖς λόγοις ἑπόμενοι, ἕως ἂν τὸν СМТ τοῦ κήρυκος 

- ` 4 , 4 , 
νοῦν δυνηθείημεν βάψαι!΄', < Θεμέλιον », φησίν, 

ν 355 nA e ` ` , 
‚ «άλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ TOV χείμενον, 

e ^ 
«ὅς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Ἀριστός, Et δέ τις ἐποικο- 
« ouet ἐπὶ τὸν θεικΞ) t /-υσό d 

δομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον χρυσόν, ἄργυ- 


« pov. λίθους τιαίους, ξύλα, γόρτο Laune" 
ρον. λίθους τιωίους, 5υλα, уортоу, Zo) UV ^^, 
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€ Mo ` £ e 1 dx de 
« EXZOTOU το ἔργον φανερὸν γενήσεται" ἡ γὰρ ἡμέρα 
^ ’ А ` , 
u δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται᾽ καὶ ἑχά- 
` Ki KR 2 ` еы ^ , > 
«στου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοκιμάσει 
> 1 ^ 


` # 
«ei τινος τὸ ἔργον μένει, ὃ επωχοθόμησεν, μισθὸν 


Р у , Ἂν oM 
« λήψεται’ εἴ τινος κατακαήσεται τὸ ἔργον, nuun- 
, TIA οι f e b е Ἐν 1 
“ θήσεται’ αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὥς διὰ 
« πυρός », 
~w 5 - z 
8. Прфтоу μὲν οὖν ὑμᾶς εἰδέναι βουλόμεθα, ὅτι ὁ 
, ы 4 2 m kA) E \ \ 
µακᾶριος Ἰωάννης 6 χρυσοῦς καὶ τὴν ψυχὴν ! καὶ τὴν 
γλῶτταν ἔργον ἐποιήσατο ἑαυτοῦ τὴν τῶν ἐπιστολῶν 
- SÉ š < = КАТ ` m N^ À: Z PE 
του Χήρυχος ἑρμηνείαν ὥσπερ καὶ τῆς ἄλλης ἁπάσης 
- E ` # " ^Y ` b a 
γραφῆς παλαιᾶς τε καὶ νέας. Λέγεται δὲ περὶ αὐτοῦ 
¥ 3 , 2 ~ 1 Lé : , 1 e cr 
XAL αναγραπτον ἐν τῷ κείνου φέρεται βίῳ, καὶ ἡμεῖς 
KMA! , e ` e ^ = E ~ 
OW πιστεύομεν, ὡς παντὸς μᾶλλον ἀληθῶς — τῷ > 
9 , OM ~ - , 2 À: θέ 
ειρηµενῳ ἐγχειρῆσαι τῷ πράγματι βουληθέντα 
πολλὰ μὲν ἰλιγγιᾶν, αφορῶντα πρὸς τὸ βάθος τῶν 
, ~ > 4 ^ ` Di ^N H 
VOT44T0V τοῦ ἀποστόλου. πολλὰ δὲ δεδιέναι μὴ 
, - ~ ^ 4 3 , е, > 9: 3 ^ 
Χατόπιν λειφθῇ τῆς διανοίας 2xelvou: ὅθεν ἐπ εὐ ην 
τρεψάμενον καὶ πολλὰ δεηθέντα τοῦ Παύλου συλλα- 
ES e ` ` , Sie E 
eat οἵ πρὸς τὸ προκείμενον σπρυλασµα, οὕτως 


er ` e У ` ^ , - 
брас): καὶ τοῦ ἔργου τὸν δὲ uaxd vv []αῦλον 
T ài É 


τοῦτο μὲν ἀποδεξάμενον τὸ τοῦ φρονήματος αὐτοῦ 


# ~ DA j 1 ~ A d € A 
μέτριον, τοῦτο GE καὶ δηλῶσαι βουλόμενον, ὡς κατὰ 
^ ο.» v € J ~ e - f ` 
νονν αὐτῷ ein ἑρμηνέα τῶν ἑαυτοῦ γενέσθαι τὸν 

1 A 
` , S v] - e + 3 ^ d f). , 
]ωάννην, ὀφθῆναι παρεστῶτα τε αὐτῷ καθημένῳ 
` ) \ WW , CN y 1 ` H \ > 
XAL Λοιπον αγαμενῳ TOU ÉPYOU хх: προς то оос 
е , 3 ~ Di 4 n . ^ 
ὑποψιθυρίζοντα, ὀφθῆναι δὲ Πρόχλῳ τῷ καὶ μαθητῇ 


Ἰωάννου καὶ 


^ ^ 


+ e ” ` 
9145670 τοῦ Ἰκωνσταντινουπόλεως 
D r , - . ` ` Md ` 
θρόνου. Καὶ ὁ τρόπος οἷος“: Τῶν суб τέλει τινὰ δυ»- 
E ond HP E d CP 
τυ/ιᾳ χρησάμενον καὶ ὀργῆς πω πειράμενον βασι 
^ , 3 , ` ` , ^ ’ 
λικῆς νύχτωρ ἀφικέσθαι παοὰ τὸν μέγαν, δεησό- 
i 1 i B προ, 
^ 2 ΄ 4 k 
μενον αὐτοῦ ἐξιλάσασθαί οἳ τὸν βασιλέα 7, τὸν δὶ 
, е Lad ~ ^ , , ^ 
Πρόκλον ὑπανοίξαντα τὴν τοῦ θωματίου θύραν τοῦ 
"^N f f - - - 
ι6ασχαλου, ὡς εἰσελθεῖν τε καὶ αν αγγεῖλαι, ἰδεῖν 
VON ` у - ~ s , e 
AVIPX τινὰ ὄπισθεν παρεστῶτα τῷ Ἰωάννη ὕποκε- 
4 ` ` ` EX , 
хофотх μικρὸν” καὶ πρὸς τὸ οὓς ὑπογιθυρίζοντα" 
e , ^? 3 Ж ` 3 , ` 3Ν 
Ὁποπτευσαντα бу τινα παρ᾽ αὐτὸν εἰσιέναι, μὴ εἰδότος 
3 Zap e 4 \ e) - mw m ~ ο E 
20700, ὑποστρέψαι καὶ εἰπεῖν τῷ ὀυστυχοῦντι ἀνδρί, 
> / 


απιόντα εἰσαῦθις ἐπανελθεῖν, Kal τοῦτο ἐπὶ τρισὶ 


M ? Fre ` 
νυξὶ γέγονεν ἐφεξῆς, καὶ ὃ παριστάμενος ἄνθρωπος 
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« iusque. opus manifestum crit : dies enim 


= 


« declarabit, quia in igne revelabitur, et opus 
« cuiusque quale sit, ignis probabit. Cuius ergo 
« opus manserit, quod superstruxerit, merce- 


EI 


dem accipiet; cuius vero exustum fuerit, 


^ 


‹ damnum accipiet; ipse vero servabitur, sic 
« tamen tanquam per ignem ». 


a 


S. Primum itaque velimus vos scire, beatum 
loannem illum et animo et lingua aureum, in 
exponendis divi praeconis epistolis, ut et reli- 
quo universo vetere et novo Testamento, sedu- 
lam operam posuisse. Ferunt" autem eum, 
idque in ipsius vita scriptum legitur, et nos 
libenter credimus, cum nihil antiquius haberet 
quam ut praedicto operi manum admoveret, 
magna quasi vertigine laborasse, dum ad alti- 
tudinem apostolicae sententiae respiceret, veri- 
tumque magnopere ne tandem a vero sensu 
aberraret; quocirca ad preces conversum, cum 
multum Paulo supplex fuisset, ut sibi in sus- 
cepta opera auxilio esset, ita tandem rem ipsam 
adgressum esse: beatum vero Paulum, partim 
ut probaret consilii modestiam, partim etiam ut 
declararet eratum sibi esse, quod loannem 
interpretem scriptorum suorum nancisceretur, 
visum esse adstare ipsi sedenti iamque opus 
aggredienti, atque in aurem insusurrare; visum 
vero etiam Proclo loannis discipulo et succes- 
sori in sede Constantinopolitana. Modus autem 
qualis? Quidam e primoribus, cum adversa 
fortuna usus regiam indignationem incurrisset, 
noctu ad magnum hunc virum venit, precatu- 
rus ut sibi regem placaret. Proclus autem cum 
recluso domunculae | ostio ingrederetur, rem 
suo praüeceptori significaturus, conspicatus est 
virum quemdam loanni a tergo adstantem. 
subinclinantem se nonnihil atque in aurem 
susurrantem. Suspicatus itaque aliquem ad 
illum, sc inscio, ingressum, reversus, miserum 
illum virum abire iubet, aliasque redire. Ouod 
quidem tribus deinceps noctibus accidit: et vir 
ille adstans non discedebat à loanne iam tunc 
incumbente operi, et Pauli interpretationem 


Ι. καὶ ψυχήν ed, — 2. δὴ : δὲ SL. — 3, + ἑαυτοῦ L. — ^. τὀδ᾽ ἔργον ЇЇ: τόδε ἔργον SL. — 5. οἷος : οὗτος 
Ө. 6. τῶν τινα Н. — 7. νύκτωρ-βασιλέα ош. SL. — 8. καὶ μικρόν IT. 
a) In vila nempe a Georgio Alexandrino Xira, vel ab anonymo apud. Migne, P. Ga {. 111, 
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adornanti: sed simul ac Proclus. nuntiaturus 
ingrediebatur, etiam ille ipsi apparebat adstans. 
Cum vero post tertium. demum diem eximius 
loannes viri illius recordatus esset (cognoverat 
enim iam antea ipsius res, atque ita statutum 
fuerat ut ad se veniret), miratus est quod hac- 
tenus non venisset, cansamtque а Proclo scisci- 
tatus est. Is autem < Venit vero » inquit < Ше, 
et quidem frequenter; sed cum quotiescumque 
ingrederer, te cum alio occupatum viderem, 
miratus sum et veritus ne tibi molestiam crea- 
rem ». Tum vero loannes, dicto examinato, 
statim in habitum et formam illius hominis 
inquisivit; et ubi cognovissel calvum visum, et 
Pauli imagini, quae ibi appensa erat, similem, 
magnopere et Deum et Paulum laudavit, ma- 
gnaque spe concepta, susceptum opus alacrius 
persecutus est, et iuvante Deo et Paulo ad 
finem perduxit. Quanta vero gratia eius hisce 
homiliis aspersa sit, et quantopere. omnes εἰ 
stili elegantia et sententiarum splendore gravi- 
tateque. exsuperaverit, soli scire possunt qui 
linguam qua usus est intelligunt. 

9. 15 itaque (ne rem longius protrahamus) 
cum ad eum locum pervenit, dictum hoc inter- 
pretans, nihil tale dixit aut cogitavit, quale vos 
dicitis, neque purgatorium et tempo ати 
ignem signilicare vocem hanc statuit, sed de 
aeterna illa et finis experte damnatione locum 
accepit. Ligna enim et stipulam οἱ Íoenum, 
aeternae. flammae fomites a. Paulo vocari cen- 
suit et ignem illum aeternum; eorum vero qui 
igne puniuntur salutem, permansionem in igne 
et perpetuitateni. poenae. Ne enim quispiam, 
audito nomine ignis, sciens vero homines etiam 
corpus post resurrectionem assunmpturos, pec- 
catores autem etiam. passioni. obnoxium, sus- 
picetur ad tempus aliquod eos passuros esse, et 
corpora Ша hoc igne perditum ас tandem 
absumptum iri, maxime ubi audierit. opera 
arsum iri : huie opinioni occurrens doctor 
noster, « Non erit hoc », inquit, « non equidem 
« erit. Quos cnim ignis ille seme acceperit, in 
« aeternum puniturus retinebit, quin ulla inde 
« lutura sit redemptio. Tametsi cnim etiam 

|. 1. “αρ 4} τὰ δὴ M - 2. ναὶ ot су IL. 4. 


Boon εἶπον H. — 7. τον τής ll. 


ἐμφερῃ 


s a , e , 3 1 ум \ ~ 
οὐχ ἀφίστατο τοῦ Ἰωάννου ἐγχύπτοντος 101 προς τῷ 
y ` ` - "ә , ^ зера 
ἔργῳ λοιπὺν καὶ τον τον Παύλου την ε5ήγησιν 


ποιουμένου, ἀλλ᾽ ἅμα τ᾽ ἀναγγελεῖν б Πρύκλος 


n 


- s ч ’ , Гө, 
ἰσήει, κἀκεῖνος αὐτῷ ἐφαίνετο παρισταµενος. о; 
-ι ` , D , H f ` mn a M NM 
δὲ μετὰ τρίτην Ἴμεραν ἐμνήσθη ποτὲ τοῦ ἀνθρὸς 
3 # e ( ۶ ` , z MN \ NN 1 ` 
ἐκείνου 6 θαυμάσιος ᾿]ωάννης 1081 γαρ ОЛ τὰ περὶ 
` - , f S 3 AEN ЗЯ 
αὐτοῦ πρότερον καὶ συγχείμενον ην παρ αὐτὸν αφ'- 
250 "üaógags τε εἰ Ud ol sd узу ο... 
κέσθαι , ἐθαύμασέ τε εἰ μὴ μεγρὶ τοῦ νυν λε καὶ 
~ Lë L] ` , 
τοῦ Ноохдоо ἐπύθετο. О δὲ < αὶ πανυ μὲν » ἔφη 
` y , ` , 
« καὶ ἦλθε καὶ πολλάκις, ἀλλὰ σὲ δικμελούµενον 
e f , , ` # £m ef , » у 
ἑτέρῳ, ὁσάκις εἰτήειν, ὅρων, daou a fou τε καὶ ὄγλον 


an D 


~ , tp Sek р οἱ ’ ` 

σοι παρασγεῖν ἐλεδίειν ». Τον o συ'θαλόντα το 
εἰρημένον, εὐθὺς ἐξετάσαι τε σ/ῆμα xal εἶδος τοῦ 
a NN 3 H > z 2 F 1 
ἀνδρὸς ἐκείνου, ἐπιμαβοντα ἀαψαλαντίαν τε pal- 

{ . эз A d t TUNN SH ΄λ E 
νεσθαι καὶ 19° ἐπηρτημένη sxerce τοῦ Hauhou εἴκονι 
KA a / "23 1) x T Θ ` ` * 
αὐτὸν $p:gepA^, μεγάλα τε δοξχσαι (оу xat τὸν 

n, Ki 1 H τ. 
Παῦλον καὶ εὔελπιν γεγονότα πῥοθυμότερόν τε τοῦ 

> \ m 

προχειµένου ἄγχσθαι ἔργου xat τὸ πᾶν συµπερα- 
νεῖσθαι, συλλαθομένον Θεοῦ καὶ τοῦ Παύλου. Ora δὲ 
/άρις τούτηις ἐπικέχυται τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ ὡς 

۸) 1 ` 5 Uu et ` D fj , 
χάλλει τε φράσεως καὶ νοημάτων ὥρα τε xat βαθύ- 
" 1 e б AN 1 4 N 5 E EN 
тута πάντας ὑπερεθάλετο *, μόνοι θυναιντο” αν εἰθέναι 
of τὴς ἐκείνου συνιέντες ῳωνῆς. 

κά E ` H 

Ө. Οὗτος οὖν (ἵνα μὴ μακρὸν ἀποτείνωμεν λόγον) 
ἐν τῷδε τῷ τόπῳ γενόμενος καὶ τὸ ῥητὸν τοῦτο 
е BF SA - aan У ὁ ο ο. H 
ἑρμηνεύων, οὐδὲν τοιοῦτον οὐδ᾽ εἶπεν ” 000 ἐνενθησε, 
7 € - г EH t ` , 
οἷον ὑμεῖς λέγετε, οὐδὲ καθαρτήριην xoi πρθακαιρον 


ем € 


П 7 w ` Ri f 4 ` 
πῦρ ὑπεμφαίνειν ταύτην την φωνην ATEPAVATO, ἀλλὰ 
` “~ 2 4 3 # NUS z 2 
περὶ tZ, αἰωνίου ἐχείνης xat ἀτελευτήτου κολάσεως 
` , RE ο... ` ` , ` 
τὸν λόγον ἐδέξατο 20а τε γὰρ καὶ χαλαμην xat 

m ` "T a ғ ` € , ГА 
уботоу τὰ τῆς’ αἰωνίου φλογὸς ὑπεκχαυματα λέγειν 
‹ / ` 3 d \ ^ ` > M ^X 
ὑπείληφε τὸν ἀπόστολον καὶ πῦρ τὸ αἰώνιον, την 9* 
3 D m ` » , " / ^ ^ я 
ἐν тур! των хоо уу GOT D ZV, την οιχικον ην 

Ж ы ` ~ ` ` ^ ` - y, g 
τὴν iv αὐτῷ καὶ τὸ διηνεκὲς τοῦ κολάζεσθαι, [va 

l ` l 

` , 3 , KH "s. b x ^ ` ` 
γὰρ μή τις ἀκούσας mUc, εἰδὼ δὲ καὶ GAA μετὰ την 
^ ` 9 
Ανάστασιν ἀναλήψεσθαι τοὺς ἀνθρώπους, τοὺς ὃ 
Sa = ) \ dë ` 0: € Bos M D 
ἁμαρτωλοὺς ἤδη καὶ παθητον, ὑποπτευσῃ χρόνῳ 


~ \ m ~ A , È 
ποτὲ παθεῖν καὶ φβαρΏναι ἐκεῖνα τὰ σώματα τουτῷ 


Cd 


о 


М“ ~ \ ` P^ ^ n \ , 

ἢ τῷ -πυριχαὶ τέλεον ἀναλωθῆναι, καὶ PAATI 
καῦσιν τῶν ἔργων ἀκούσας, πρὸς τοῦτο ἀνῇιστάμενος 
^ ^ 


5 διδάσκαλος « Ox ἔσται τοῦτο » φησίν, « οκ 


y ^ ` ` ^ м st ` - ` Là 
ἔσται' οὓς γὰρ ἂν ἐκεῖνο λάθη, τὸ πῦρ, αἰωνίως 


LA ty d 3 LA , - ^ 
καθέξει χολάζον, καὶ απολύτρωσις ἐκεῖθεν ovx _ 


: ἔφερε {1. 4. ὑπερθάλ)-τω H, ù. δύναντα df. 





to 


| 


v Geet IN δὴ κ. у ο στ] DUM 
« ἔσται' εἰ γὰρ δὴ xol τὰ ἔργα αὐτῶν ἔξανις ἐκείνη 
, і . , 3 > 3 "Ж - 3 
« γενησεται", αὐτοί τοι” οὐκ ἀναλωθήσονταιδ, 
` ΚΝ 9 ος 4 ον 
« ἀλλὰ διχμενοῦσι κολαζόμενοι, σεσωτμένοι καὶ ὄντες 
y - , „ \ 7 T `y s” 
« εἴσω τοῦ πυρὸς ». Оби μὲν οὖν οὗτος ἐξεδέξατο 
` Ú ΩΣ . ^ я е? ^'^ ` ^ διὸ t) e 
το' 5770V τούτο οὕτω OS καὶ τῶν διδχσκάλων οἱ 
πλείους, οἷς οὐ /ρεὼν ἀπιστεῖν. 


О δὲ 


- vY τῳ е t 
βαχλεῖϊσῆε καὶ εἴ τινα хат ἐκεῖνον τῶν λχτίνων ἁγίων 


τὸν μακάριον Αὐγουστῖνου ἡμῖν προ- 


ἄλλως ἐκδεξαμένους τὸν λόγον καὶ περὶ τοῦ κχθχρτη- 
, Ν е ^ ΄ - ~ v `Y M Й , 

ος ὑπειληφότας λεγθηναι, πρῶτον uiv” patr- 

μεν ἂν xxl μάλα δίκαιον, τὰ "Ἑλλήνων τοὺς Ελληνας 

^ - у Р - ^ H - 

δεῖν ἐπίστασθαι μᾶλλον καὶ τῆς ἐκείνων φωνῆς τοὺς 


` ` #; = . - - 
τὴν αὐτὴν ἀφιέντας συνεῖναι, καὶ ὑμεῖς ἂν συγγωρή- 
σαιτε. El οὖν τὰ ἑλληνικῶς τῷ χύρυκι γεγοχααένα 
"- г ` - dj à Dä du yeyə HUE 
LI 


NICA, е ` ` , 7 € ү bá 
οὐθεὶς τῶ, τὴν ἑλληνικὴν ἀφιέντων ἁγίων ἄλλως 


Gaz συνιέσθ t ἑρμνεῦσχιῦ 7 ὥς ὃ 4 
Φαΐνεται συνιέσθαχι καὶ ἑρμηνεῦσαι" η ὡς ὁ µαχκάριος 


H ГА ` D v ο» , , 
Ἰωάννης, ἐχείνοις ἔχρην μᾶλλον πιστεύειν τοσού- 


` 


τους 


- 
A7 


т ` , ^ \ ^ Fr 
τοις οὐσι XXL τηλικούτοις γαρ ûf λατίνους 


n 


ἁγίους τὸ μὲν 17, μεταφορᾷ τῆς γραφῆς οὐκ εὐπορη- 


σάση λέξεως π;οσφυοῦς δη) ούσης ὃ καὶ τὸ ἑλληνικὸν 


^ 


βούλεται, φαίημεν ἂν εἷς ταύτην «C τὴν -: διάνοιαν 


^, ^ Ж "`A \ “y, ` 3 n 
ἀπαγθῆναι, το OE XXL UELGOV τι XXXOV ανχίρουντας 


a ` у . е \ o 5 a " à 
συγχωρῆσαι το ἐλαττον᾽ ὡς γὰρ ἐξ αὐτῶν τῶν AÙ- 


- 


, ^! f у A ` ` 
γουστινου GELAVUTAL λόγων, ήσαν οἱ το ῥητὸν TOUTO 


, Ke е ce Ki 
ἐπὶ πάσας ELAXOV ἁμαρτίας, πᾶσαν νομίζοντες εἶναι 


χχθλρσιαον, ὡς καὶ τὴν αἰώνιον τέλος ἐζουσάν ποτε 
+ 
χόλχσιν. Γοῦτο οὖν βουλόικενας ἀνελεῖν καὶ τῶν 
е 
M ә ` ελ , ~ (А96 » " T k ) , 
ψυχῶν ἀπελάσαι, τῇ μέση ταύτη συγγωρεῖ κολάσει, 


παροδικὸν D δοὺς поо, κἂν τῆς λέξεως ἴσως ἀσθενείας 


` - 


ἀπενεχθεὶς ἐπὶ τοῦτο" τὸ γὰρ σωβήγαι καὶ ow- 
ζεσθαι καὶ σωτηρία ἁπλῶς οὐδὲν ἀλλ 


v ἄλλο παρὰ 


€ 


τοῖς Ἕλλησι ἐπὶ τῇ ἡμετέρα βούλεται 


a A Ki » 
SE γλώττη À τὸ 
διαιιένειν καὶ εἶναι. Тобто δὲ κοὶ αὐτὴ " ἡ τοῦ 


ἀποστολικοῦ ῥητοῦ δηλοῖ ἔννοια: ἐπειδὴ γὰ- 


t 


φύσις 
\ ` ui í s. d A ΝΛ 79 , , ` 

μεν πυρὸς ἀπολλύναι, ot δὲ αἰωνίῳ κατέγονται Ox, 
οὐκ ἀπολοῦνται (ἡ γὰρ οὐδ᾽ αἰωνίως κατείγοντο]. 
μενοῦσιν, φησίν, ὄντες τε 


` - ~ 
καὶ σῳζόμενοι καν τῷ 


πυρὶ ZXTXXXUVTL, 


- H D \ - , Se « 
11. Протх μεν ου προς τοῦτον ХТ ХУТУ тоу 


L. γενήσηται Íl. — 9, αὐτοὶ τοι : 


τοὺς μὲν γὰρ SL. — 8. παράδικον ed. — 9. αὕτη Il. 


a) Cf. Augustin. De Civitate Dei. 
dissertat. De .tngelis, lib. LEE, cap. s. 


ND A 


ἀντὶ τοῦ ed. — 
καὶ ed. Legendum potins πρῶτον μὲν; cl. infra, L 39, 


ΠΠ. = RESPONSIO GRAECORUM AD POSITIONEM LATINORUM. 


КЕ 
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67 


- 


‹ opera eorum combustio Ша fant, ipsi tamen 
‹ поп absumentur, 


EI 


sed inteeri permanebunt 
« dum puniuntur, etiam existentes in igne ». 
Hoc itaque modo ille interpretatus est dictum 
istud; eodem. etiam modo plerique doctores, 
quibus tides deroganda доп est. 

10. Si vero beatum Augustinum nobis obii- 
ciatis, et si quem alium latinorum sanctorum, 
qui aliter atque ille haec verba sit interpretatus, 
ut de purgatorio igne dicta esse existimarit, 
primum quidem responderimus, valde aequum 
esse, ut Graeci quae graeca sunt melius norint; 
neque vos ipsi diffitebimini, graecanicam lin- 
guam melius intelligi ab eis, quibus ea est ver- 
nacula. Quod si igitur quae graece a Praecone 
scripta sunt, nemo eorum, qui graeca lingua ut 
patria usi sunt, aliter intellexisse aut interpre- 
latus esse cognoscitur quam ut beatus loannes 
Chrysostomus; certe illis potius, tot tantique 
cum sint, fides est accommodanda. Latinos enim. 
partim quod in translatione Scripturae eis non 
suppetat vocabulum quod apte significet atque 
exprimat graecae vocis sensum, censuerimus 
in hanc sententiam adductos; partim, ut maius 
malum tollerent, 
modum 


minus admisisse. Ouemad- 
enim ex ipsius Augustini verbis? 
constat, erant qui dictum hoc ad omnia peccata 
traherent, censentes omne peccatum 
expiabile, adeo ut etiam aeternum supplicium 
finem aliquem esset habiturum. Hanc itaque 
opinionem volens Augustinus sublatam atque 
ex animis hominum exterminatam, medium hoc 
punitionis genus admisit. temporarium ignem 
largiens, tametsi vocis fortasse infirmitate eo 
abductus : 


Cant 


nam verba illa salvum esse, salvari, 
salus, nihil plane aliud apud Graecos in vulgari 
nostra lingua. significant nisi permanere atque 
esse. Hoc vero etiam ipsa apostolici dicti sen- 
tentia demonstrat. Cum enim natura ienis sit 
disperdere atque absumere; qui autem in 
aeterno supplicio detinentur, non absumantur 
(nam alioqui ne aeterna quidem esset eorum 
detentio), manebunt, inquit, existentes et salvi 
seu integri, etiam in igne coimnburente. 

tt. Primum itaque huic loco ita obviam 
ed. 


ἀναληθήσονται Il. — ^. τὸ om. 
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imus. Deinde vero, cum et loannes Chryso- 
stomus et omnes graeci sancti doctores ita 
dictum hoc interpretati sint ut dicimus, ita vero 
Augustinus et latini; nos medii constituti, et 
altius dictum apostolicum repetemus, et vesti- 
giis verborum inhaerentes, considerabimus 
quid significare velit, veritatem omnibus prae- 
ferentes. Hoc itaque modo se Pauli dictum 
habet. Fundamentum, inquit, positum est, nec 
iam nunc licet aliud ponere : unum enim est 
atque idem, lesus Christus. neque illi difh- 
dendum. Atque hic quidem est huc usque de 
dogmatibus sermo. Quae sequuntur, agunt de 
studio quod versatur circa opera. Ad fideles 
enim verba faciens, fidei quidem rationem, et 
praecipue eius fundamentum (videlicet fides 
in Deum incarnatum) nemini, inquit, licet 
immutare; nam quicumque hoc attentaverit, 
tolum prorsus opificium convellat oportet. 
Cum autem opera mortua sint absque fide, et 
fides absque operibus nihil possit, postquam 
de fide egit, etiam sermonem de operibus 
adiungit, et de superaedificantibus verba facit. 
Dividit autem sermonem in duo sola, tertium 
ac medium nullum statuens, aurum quidem et 
argentum et lapides pretiosos, virtutes appel- 
lans; ligna vero et stipulam ct foenum, e 
contrario contraria, vitia nimirum. Porro vestra 
opinio aliquid necessarii fortasse secum adfer- 
ret, si vitium iterum bifariam partitus fuisset, 
atque alterum ex his expiari posse. alterum 
aeterno supplicio afficiendum dixisset. Nunc 
vero nihil tale dixit, sed postquam aeternae 
vitae conciliatrices, virtutes inquam, aeterni 
vero supplicii, vitia, enumeravit, deinde subiun- 
git, uniuscuiusque opus manifestum iri; addit 
autem etiam quando, extremum illum diem 
designans, in quo descensurus est Deus, uni- 
cuique pro suo merito retributurus. Dies entm 
manifestum faciet, inquit, guod revelabitur in 
igue. Erit enim hic dies procul dubio secundi 
illius adventus Salvatoris et futurum illud sae- 
culum, dies proprie vocatum, vel quod sit dies 
quatenus cum praesenti vita comparatur, ad 
quam se habet ut dies ad noctem, quemadmo- 
dum idem etiam in alio loco testatur : Nox 
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, v ^ rf ` е ` ’ < - 
λόγον᾽ ἔπειτα δὲ οὕτω μὲν του ]ωάννου xat τῶν 
} ραιχκῶν ἁγίων ἁπάντων ἡρμηνευκότων τοῦτον TOV 

P τω 
λόγον, ὡς λέγομεν, οὕτω δὲ Αὐγουστίνου καὶ τῶν 
, a ` ΄ + M , ~ 3 
Λατίνων, αὐτοὶ μέσοι γενόμενοι, ἄνωθέν τε τῷ ἀπο- 
m 3 , ’ ^ 9 v. £ , 
στολικῷ ἐπιστήσομεν λόγῳ καὶ κατ ἴγνος ἐπόμενοι 
θεωρήσομεν б τι δηλοῦν βούλεται, τὴν ἀλήθειαν 

, 0 Ур - er с ` 

προτετιμηκότες ἁπάντων. Kee γοῦν οὕτως. 0 μὲν 
“ὋΝ ` 

θεμέλιος, φησί, καταβέρληται, xat ἄλλον οὐκ ἐστι 

- LE T H ` 3 ο; 3 е 
θεῖναι λοιπόν" εἷς γαρ εστι καὶ 6 αὐτός, ]ησοῦς 

r / ` , 0 T Ki 
Νοιστός, καὶ μὴ, ἀπιστήση εἰς αὐτόν. (}ὗτος μὲν οὖν 

, , 1 n 
uégpt τούτον περὶ ῥογμάτων Š λόγος τὰ δὲ ἑξῖς, 

ES ο ~, ` ` ` 
περὶ φιλοσογίας τῆς πρακτικῆς᾽ πρὸς γὰρ πιστοὺς 

. , , ` d Ё: f , ` 
τὸν λόγον ποιούμενος, τὸν μὲν λόγον τῆς πίστεως καὶ 

# , 
μάλιστα τὸ! ταύτης θεμέλιον (ὃ δ᾽ ἐστὶν ἢ εἷς τὸν 
/ 
σαρκωθέντα (Θεὸν πίστις; ἐναλλάξαι, φησίν, οὐχ 
ἔστιν οὐδένα, ἐπεί τοι) τὸν τοῦτο τολμήσαντα τὸ πᾶν 
ἀνατρέψαι λοιπόν Ἐπεὶ δὲ τά τε ἔογα 3 νεκρὰ 17 
ρ ιοιπόν. net δὲ τ ἔργα νεκρὰ τῆς 

, у el , M ео У 5] , 
πίστεως ἄνευ, ἢ τε πίστις ἄνευ τῶν ἔργων ἰσχνει 
οὐδέν, τῇ πίστει λοιπὸν καὶ τὸν περὶ τῶν πραγυάτων 

D D ` ` е 3 ^ 1 ` 
προστίθησι λόγον καὶ περὶ тоу ἐποικούομουντιον TOV 

’ - LÉI D 
λόγον ποιεῖται. Διαιρεῖ 8 αὐτὸν εἰς δύο καὶ μόνα, 

LS ` t е H RENEA ` \ 
τρίτον καὶ μέσον ὑπεχφαίνων οὐδέν, γρυσόν μὲν 
xai ἄργυρον xat λίθους ( kç ἀρετὰς ὀνομά 
αἱ ἄργυρον καὶ λίθους τιμίους τὰς ἀρετᾶς ὀνομᾶ- 

> A) ^ . (А ` , 5 ce 5 + 
ζων, ξύλα δὲ καὶ καλάμην καὶ χόρτον ἐκ τοῦ ἐναντίου 
τα ag = 
τὰ ἐναντία, δηλαδὴ τὰς χαχίας. Кати τότ᾽ ἂν εἶχεν 


΄ 1 € “г 


, 
σως καί τινα τὴν ἀνάγκην 6 ὑφ ὑμῶν λεγόμενος 


<< 


, 9 ^ n 5 . .. 
λόγος, el буй μὲν τὴν κακίαν διήρει ἔτι καὶ θάτερον ° 
ο ΑΙ , 3 , Ü κ ο ~ 
μὲν δὴ ταύτης εἶναι καθάρσιµον, τὸ δὲ ἕτερον τῆς 


, 


+ ` ~ 
αἰωνίου καθάρσεως ἀξιοῦσθαι. Νῦν δὲ πεποίηχε 


τ ΤΊ ^F, ` ` ef е е 
τοιοῦτον οὐδέν, ἀλλὰ τάς 1 τεῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς παρ- 
’ λέ . ` $ r ~ 3 # + 
αιτίους, λέγω τὰς ἀρετάς, τάς τε της αἰωνίου δίκης, 

V 9 H > # S 3 › eor 
τὰς) καχίας, ἀριθμησάμενος, εἶτα ἐπάγει ÉXAGTAU 
x v ` f D ^a A ` 
τὸ ἔργον γανερὸν γενήσεσθαι: προστίθησι δὲ xxl τὸ 
, A " , , , е , с ر‎ 
πότε, τὴν τελευταίαν ἐχείνην ἡμέραν ὑποσημαίνων, 
ἐν ἢ κάτεισι б Θεὸς τὰ хат ἀξίαν U ἀποδώσων ἑκά- 
Grau: c Ce ; « n d À ГА ‹ a ГД Cf э 
„б γὰρ ἡμέρα δηλώσει, AT, оті απυχα- 

7 , 3 11 Lo dd 12 ` % "m (o 
илтте ἐν !! πυρί αὐτη l" γὰρ ἔσται φανερῶς ñ 
ew d + ne u 
τῆς δευτέρας ἐλεύσεως τοῦ 90077005 καὶ ὃ αέλλων 


3 Vat 9١ € , y , * ea A 
εκεινος αιων исо хорос χαλούμενος, η οτι μη 
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` - 4 
πέφυκεν πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν συγχριν όμενος 
$чёр® ὡς πρὸς νύκτα ἀναλογεῖ, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις 
€ M 1 ` 
φησὶν ὁ αὐτός: "H νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἠιιέφα 
ἤγγικεν. Αὕτη! οὖν ἐστι, ὡς εἴρηται, καθ᾽ ἦν 


ν» 3 ә ` . 3 n 
00575 αὐτου. πυρος ποταχ!λος αυτου 


15 


\ 

ёруоиёуоо μετὰ 

+ ` т ` \ e Ζ 

προπορεύσεται, περὶ οὗ φησι xot Δανιὴλ û προνή- 

` τα ». - 

της)" Потанбс πυρὺς ' εἶλκεν έἔμπρυσβεν αὐτοῦ, 

7 - > - 
καὶ ὃ Δαυὶδ αὖθις Пго ἐνώπιον αὐτοῦ καιβήσε- 
H 3 е ` Es H 2-7 
ται, κύκλω αὐτοῦ καταιγὶς oq одо” καὶ αὖθις 
По ἐνώπιον αὐτοῦ" περὶ Ze καὶ ὃ μακάριος Hz- 
q ` > ç € , Lä РА + 

трос улу" "И ы δὲ ἡ ἠειέρα Κυρίου ὡς κλέπτης 
` 3 τῷ t > UE .. , 

ἐν νυχτί, ἐν ᾗ οἱ οὐρανοὶ бодох παρελεύσον- 

- m , © DE g 1 

ται, στοιχεῖα δὲ καυσούμενα” λυθησονται' καὶ 

αὖθις: [[ροσδοχιῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν nag- 

2 - - ~ € ! ,» o ‹ › ` 

ουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ αὶ αέρας, Ot ἣν οἱ οὐρανοὶ 

, , - 

avootueror λυθηήσονται καὶ στοιχεῖα κανσού- 

, ` Σ € ~ 

µεγα τήκεται, καθιὸς καὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν 

> Ee ` -- > - 

ἀδελφὸς [[αῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 

Й `, С = т φαει» 7 Ne e 1 е 

σοφίαν ἔγραψεν Coin", ES ὧν 070v Arzu nr, ὅτι 

περὶ τῆς τελευταίας ἐκείνης ἡμέρας καὶ τοῦ διαιωνί- 

σοντος κατὰ τῶν ἁμαρτωλῶν πυρὸς ὁ μαλάριος 

[Παῦλος ἐνταῦθα τὸν λόγον ποιεῖται τὸ δὲ πῦρ ἐκεῖνο, 

φησίν, ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι δοκικλσει, ἃ 


A P 


, ` ` - , - 
μὲν φωτίζον, ® 61? σὺν αὐτοῖς ἐχείνοις τοῖς δράσασι 
- ч“ ç. -. э = ef NY! 
κατχχαϊῖον. Τὸ γὰρ δὴ πῦρ τοῦτο ot τε διδάσκαλοι 
H ef ’ › a ^ ) ^» ` ГА ΠΠ] 
πήντες, б τε μέγας ἐνχσίλειος διπλοῦν απεφήναντο 
H H 2) 5 г a ~ Et ` 
εἶναι, καὶ μάλιστα πάντων οὗτος ἐχεῖνο TO Ναλμικὸν 
ә» , zT ` , j ГА 
ἐξηγούυενος το!! (ων xvgiov ὀὁιακυπτοντος 
t , . ΄ , 5 Lë ^ ^ 
φλόγα πυούς, τὸ ἡτοιμασμένον εἰς κόλασιν τῷ δια- 
’ ` ~ 9 , > - M , 9 - ` 
ῥόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ πῦρ λέγων ἐκεῖνο « δια- 
, ~ 242 ^ e € et = ^X ^, 
« χόπτεται τ φωνή" τοῦ Κυρίου, ἵνα, ἐπειδὴ δύο 
EA > ^ ` 13 ^ , e , ο 4 M 
« εἶσὶν ἐν τῷ πυρὶ !3 δυνάμεις, ἥ τε καυστική, 7, τε 
+ ` ` n ` 
« φωτίζουσα, τὸ μὲν δριμὺ καὶ κολαστικὸν τοῦ πυρὸς 
ge Lai . ` ` 
« τοῖς ἀξίοις τῆς καύσεως προσαποµείνῃ, τὸ δὲ 
« φωτιστιχὸν αὐτοῦ καὶ λαμπρὸν тӯ φαιδρότητι τῶν 
D Е" "y - 
« Erën rou Zong @тохАлс®07. P ωνὴ οὖν Куро» 


^ r ` э“ 
« διαχόπτοντος фАоүх πυρὸς καὶ μερίζοντυ-, ὡς ἄλαυ- 


a 


А ` кй - ^ Т ` 

πὲς μὲν εἶναι τὸ πῦρ τῆς κολασεως, ἄχαυστον δὲ 
` EN ^ kl , ^ - ΄ 

«τὸ φῶς τῆς ἀναπαύσεως διαιιεῖναι n, Τούτου τοι- 


προῦν τὸ μέν ἐστιν!) οἷον περιδοαξχμενον τῶν 
pas zu 
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praecessit, dies antem | appropinquavit". Hic 
itaque est, ut dictum est, ille dies, in quo 
veniente ipso cum gloria, fluvius ignis ipsuin 
praecedet, de quo etiam Daniel propheta ait” : 
Ante ipsum rotabatur fluvius ignis; et David 
rursus? : /gnis ante faciem ipsius ardebit et 
circum ipsum procella impetuosa; de quo etiam 
beatus Petrus inquit? : Veniet autem dies Domini 
tanquam fur in nocte, in quo caeli cum stridore 
praeteribunt, elementa cero aestuantia solventur. 
Et rursus : £xpectantes et accelerantes adven- 
tum diei Dei, per quem caeli incensi solventur, 
et elementa. aestuantia liquescent, quemadmo- 
dum etiam dilectus noster. frater. Paulus pro 
sapientia. sibi data vobis scripsit. E quibus 
omnibus constat, beatum Paulum de extremo 
illo die deque aeternum duraturo adversus 
peccatores igne ibi locutum fuisse. Ignis porro 
ille, inquit, opus cuinsque quale sit, probabit; 
illud quidem illuminans, hoc vero cum suis 
auctoribus exurens. Hunc enim ignem cum 
doctores omnes, tum vero Basilius ille magnus 
duplicem esse statuerunt, praecipue vero 
omnium hic, exponens illud e psalmo* : Vox 
Domini intercidentis flammam ignis. < lgnis ». 
inquit", < qui paratus est in supplicium diabolo 
« et angelis eius, discinditur voce Domini, ut 
« cum duae sint in igne facultates, quarum 
« una comburit, altera illustrat, acerba illa 
« atque ustiva vis iis qui adustione digni sunt 
« servetur; illius vero splendor et claritas ad 
« hilaritatem eorum, qui laetam ac beatam 
« vitam acturi sunt, destinetur. Vox itaque Do- 
« mini intercidentis ac dividentis flammam 
« ignis, adeo ut supplicii quidem ignis obscu- 
« rus sit, requietis vero lux vi careat combu- 
« rendi ». Huius igitur ignis altera vis est, ut 
iustos complectatur, eosque illuminet et illu- 
stret et quovis auro splendidiores efficiat;altera 


vero, ut peccatores apprehensos comburat, 
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perpetuoque puniat. Quare dicit : Et uniuscu- 
iusque. opus, quale sit, ignis probabit. Quorum 
enim opera eo manserint, quod igne illo fortiora 
evaserunt, aut potius adscita sibi facultate 
eius illuminandi, cum eo ut amica cum amico, 
et similia cum simili, et lucida cum lucido coi- 
verunt, hi mercedem accipient; in quae vero 
opera declarabit  ustivam suam facultatem, 
utpote quae ad incensionem ustionemque apta 
fuerint, eamdemque ad illum rationem habue- 
rint atque ad айат aliquam. flammam liena, 
stipulae, foenum, materiae scilicet. incensioni 
ultionique accommodatae, horum operum alic- 
tores damnum patientur; non tamen quo modo 
mala illa opera abolebuntur atque absumentur 
iene, eodem modo eorum etiam perpetratores: 
hi enim in igne perdurantes manebunt, aeter- 
numque punientur, | 

12. Primum itaque ех ео quod peccata non 
diviserit in mortalia et non talia, sed opera 
simpliciter in virtutes et vitia; deinde, quod 
declaraverit quando id futurum sit, extremo 
scilicet illo die, prout et beatus Petrus ait; et 
tertio, quod dixerit illum ipsum ignem opera 
simul ac operarios cireumplexurum, et opera 
quidem ustu facilia combusturum, operarios 
vero incolumes inabsumptosque servaturum : 
manifestum est beatum Paulum nequaquam de 
purgatorio igne locutum (quem scilicet vos levi 
alicui peccato, non omni penitus vitio delendo, 
et quidem ante iudicium ponitis, illos incen- 
surum qui venialia sive expiabilia peccata com- 
miserint, non autem iustos, quorum opera 
aurum sunt et lapides pretiosi), sed de aeterna 
illa et finis experte poena, in qua haec fient. 
Quin ct ipsa Ша vox detrimentum patientur, 
ii videlicet quorum opera ustioni apta fuerint, 
nihil aliud nisi in aeternum puniendos declarat, 
eosque qui privandi sunt divini luminis partici- 
patione et splendore eius qui probationem in- 
stituerit; quae nequaquam lis, qui ех vestra sen- 
tentia purgantur, conveniunt; hi siquidem non 
modo nullum damnum accipiunt, verum etiam 
multum lucrifaciunt, dum vitiositatem quidem 
deponunt atque exuunt, puritatem vero mundi- 
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3 4 
δικαίων, φωτίσαι τε! αὐτοὺς xat λααπρύναι, χρυσίου 
` - το ` 
τε παντὸς ἀποφῆναι λαμπροτέρους, τὺ δὲ οἷον τοὺς 
5 , , 
πονηροὺς κατασγὸν 3 κατακαίειν τὲ καὶ αἰωνίως xoÀa- 
м “ А E κ ει p 4 NM € ~ й 
ζειν. Διό рулу” Καὶ ix&orov" ro ἔργον οποιον 
ἐστι, τὸ πῦρ ὀοκιμάσει" ὧν μὲν γὰρ τὰ š 
ἐστι, τὸ πῦρ ὀοκιμασει' ὧν μὲν γὰρ рүх 
- ’ - . 3 , , Ü Ἂ XAA 
μενεῖ κρείττω τοῦ πυρὸς ἐχείνου φανέντα ', Ὦ μᾶλλον 
` , - - 5. , s n , 
οἰκείᾳ τῇ POTLOTIXT, ἐνεργεία αὐτου φίλα GUYYEVO- 
, `Y oc - # x ~ е \ 
μενα φίλῳ καὶ ὅμοια τοῖς ὁμοίοις καὶ τῷ φωτεινῳ TX 
Le ` D ` 1r 
φωτεινά, οὗτοι μισθὸν λήψονται" εἷς ἃ δὲ ἐπιδείξεται 
. . $ , е n ` Y» s 
τὸν καυστιχὴν ἐνέργειαν ἑαυτοῦ, πρὸς ἔξαγιν ἐπι- 
να ч . pa ` Li 3 ~ f ç ` 3 
ci eux ὄντα καὶ τοῦτον ἐν ? αὐτῷ σῴζοντα τον λόγον, 
D ` f LAN $ ` 
ду πρὸς ἄλλην τινὰ φλόγα ξύλα καὶ XYAGUN καὶ 
, n H AS N 
Γόρτος, τὰ xov" ὑλῶν εὐκατάπρηστα xat εὐάναπτα, 


, 


е , 1 , E ’ Š 2. t θ᾽ 
οἱ τούτων ' εργαται ζηιιωθήσονται' οὗ µεντοι Χα 


- ` ч 
ὃν τρόπον τὰ πονηρὰ ἐχεῖνα ἀφανισθήσονται ἔργα 
CA 


ç + ГА ^^ , SE KA ` 
καὶ ἀναλωθήσονται τῷ πυρί, ούτω ON καὶ οἱ εργασ” 
D ' 
, 


ГА ^ ` ` ` - \ 9 , ^ 
μένοι’ αὐτοὶ γὰρ ἐν τῷ πυρὶ διατελέσουσι διαυένον- 
τες καὶ αἰωνίως κολαζόμενοι. 
19 H ~ ` =: S а ~ A ~ SS 
2. Πρῶτα μὲν οὖν απο τοῦ μὴ των χαχιων 
D 4 
πεποιηκέναι διαίρεσιν εἰς θανασίμους καὶ uh τοιαύ- 
э“ ` ` - ν τ ~ 5 ti \ \ 
τας, ἀλλὰ καὶ τῶν ἔργων ἁπλῶς εἰς ἀρετᾶς xat 
, СР, ^ - , ma f ^S ^ 
κακίας" δεύτερον δὲ τῷ πότε ταῦτα γενήσεται бих της 
’ € А е ’ . (A , 
τελευταίας ἡμέρας ὑποσημαίνειν, ὃ καὶ uaxaptoc 
’ H , mé ^ Pe D εν 
φησι трос, xat τρίτον τῷ περιδράξασθαι λέγειν 
` oir kd ῃ - , ~ x 34 ’ 
τὸ αὐτὸ καῖον πῦρ τά τε τῶν ἔργων εὔαναπτα, TA τε 
.- ^ + 
πράξαντα V διαμενεῖν ἀνάλωτα, δῆλός ἐστιν ὃ μαχα- 
E 9 ` , H H , 
ριος [Παῦλος οὐ περὶ καθαρτηρίου πυρος τον λόγον 
, c (ó ` e `Y , 11 = , 
ποιούμενος (б καὶ περὶ μικρᾶς τινας ἁμαρτίας 
е ~ 12 * n t € λῶ 4 ` ~ 
омї; 12, où πᾶσαν καχίαν ἁπλῶς, καὶ προ της 
, 9: - , 
κρίσεως δοξαζετε ® ὀηλαδή, καὶ χατανάπτεσθαι li 
~ , με s A7 yo~ εὖ 
τῶν χαθάρσιμα πεπρα/ότων, OÙ! OYTO καὶ τῶν 
^ T \ ` я 
δικαίων, бу γρυσὸς καὶ τίμιοι λίθοι τὰ ἔργα), ἀλλὰ 
` m. ? H A , NES , J 
περὶ τῆς αἰωνίου ἐκείνης xat ἀτελευτήτου χολάσεως, 
e - ` ` D 
καθ фу ταῦτα γενήσεται, AXXX καὶ αὐτὴ ἢ λέξις 
w Sr , * \ у x sai 
τοῦ ζγειιιωθσεσθαι ὧν τα εργα ευαναπτα, QUOTV 
` ` Γη ' ` 
ἄλλο ἡ τοὺς αἰωνίως κολαζομένους δηλοῖ καὶ τοὺς 
+ ` - ’ ` ’ ` 
ζημιουυένους τὴν τοῦ θείου φωτος μετουσίαν xat 
A Y - ^5 , SEN ~ e ~ {6 
τὴν αἴγλην τοῦ ὀοχιμάσαντος х τοις καθ᾽ ὑμᾶς 
X Ü ! 3^ da / y AT A 
αθαιροµένοις οὐδαμόθεν προσήκει, εἶπερ οὗτοι προς 
© μηδὲν ζημιοῦσθ i μεγάλα χερὀαίνουσι 
τὸ μηδὲν ζημιοῦσθαι, xat μεγαλα χερθαίνουσιν, 


S , £ ai 
ἀποτιῤέμενοι μὲν τὴν χαχίαν, μεταμφιεννύμενοι бе 


γρείττω ἑκάστου ed. — h. φανέντας. — à. èv: οὖν 
καὶ οὖν II. — 10. τά 
12. ἡμεῖς H, — 18. δοξά"εται Н. — 1^. κατὰ ἀνάπτε- 


10 





ШЇ Il 






































А f ` < ~ 
τὴν κχθχρότητα καὶ τὸ ἄσπιλον. Οὕτω μὲν οὖν 


e 


e ~ х eem i э ^ 4 е? N у \ 
ТЕ! το ῥητον ἐκθεγομτθα TOUTO, ούτω 9 ίσως XAL 


.- x y ` ` ^ ` 

τἀληθὲς | ἔγειν Gozel" εἰ δέ τις ἄλλως αὐτὸ ἐξηγή- 

2 , ` ` ` ` ` - ΄ 

σατο", OUT OI μεν τὴν ἀπχλλαγὴν τῆς κολά- 
f 

σεως, διέλευσιν δὲ διὰ τοῦ πιοὺς τὸν καθαρισ- 


φαίνεται φανερῶς τῆς ἀκριβείας μὴ 
3 
, 


EU E 
Ov ἐννοήσας, 


3 # EON e 
ἐφικόμενο-. Kat θχνυ.χστὸν οὐδέν, ἄνθρωπος ev 


` 
e `. е NS ` 
ὅπου үг πολλοὶ τῶν διδασκάλων φαίνονται ὀιχφόρως 


` е 


ἐξηγούυενοι τὰ ῥητὰ τῆς γραφῆς, οὐ πάντες ἐπιτυγ- 


` 


γάνοντες ὁμοίως τῆς ἀκριθείας᾽ οὐδὲ γὰρ" δυνατὸν 


N ^ 


τὴν αὐτὴν ῥῆσιν í πρὸς διαφόρους ἀποδιδου.ένην ἐν- 


D Je - ΄ m 4 
νοίας ἐφαρμόζειν ἁπάσαις Óuotoc?* AAA ἡμᾶς ye” 
Lo 


ъ= ` ’ , > , ` 
δεῖ τὰς κυριωτέρας τούτων ἐκλεγομένους Ü xat eu: 


, 


, ~ - 
Φωνοτέρας τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ὄύγυασι, τὰς 


A > ^ , D 
λοιπὰς ἐν δευτέρῳ τίθεσθαι. 
TA ` ` , е» ~ 
13. ᾿Επεὶ δὲ καί τινων ῥητῶν ἐπεμνήσθητε τῶν 
d ANM , , lad ^ е - |» 
πατέρων δοκούντων συνίστασθαι τοῖς гхо ὑμῶν '7 
>} Ў М A ` 
εἰρημένοις, διὰ βραχυτάτων ὡς ἔνεστι) xai περὶ 
- D 
, 3 ^ e , e 
τούτων ἐροῦμεν, τὸ τοῦ λόγου μῆκος ἐκφεύγοντες. 
Ποῶτον μὲν οὖν εἴπερ τὸν μέγαν Bact "vé 
обутоу μὲν οὖν εἴπερ τὸν μέγαν Baciherov προήνέγ- 
. H ~ ` - 
xaze 13 ёу!! ταῖς κατὰ τὴν []εντηχοστὴν εὐγαῖς λέ- 
` ` e VK re 
γοντα καὶ τὸν ἅγιον ᾿Ιὐπιράνιον, ἔτι δὲ καὶ 15 τὸν ἐκ 
, + , ` B - "^^ ` 
Δαμάσκου ᾿Ιωάννην tov!" θεῖον, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 


17 


` " H 
τὸν πἆμμεγαν Διονύσιον, οὐδὲν ἄλλο Zrietivzacl" ἢ 


et D 2 
ὅτι πρός!δ τινων ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγὴν τοῖς 


ep (4 3 
θανοῦσιν 19 οἷαί τ᾽ εὐγαὶ καὶ af ὑπὲρ τούτων δεήσεις 
` 3 4 - e 
λυσιτελεῖν 29 ἐπὶ πάνυ, ὑμεῖς τε σύνιστε καὶ πολλον 


» - Ντ: < 
λόγου δεῖν οὐ νομίζομεν. "Έπειτα δὲ d pate τὸν 


H H Ers λέ У ^ , ` 
μχχαχρίον εροωρητον үш», AVOOX 640۷ TE καὶ 


- ` , a ` ` ` a 
θεῖον καὶ μέγα ёл! λόγοις σγόντα τὸ κλέος, εἰ μὲν 


LO 


À 3 τ... ο τ е? ν Ki 
και παρ NULY Qu TWG EUQ'GKET εγοντα, Et/0v 


y f ' У ^ ` 
ἄν τινα λόγον καὶ τινος ἴσως ἀπολογία: ἐδέησεν᾽ 


M “Ἢ x` 19 ` om v ^ ` y * , - 

επει ος τὴ πολλῶν οντων τον EASIVOU παρ Πολ, 
7 , Fede d NN UN # 1 

GUY γραμμ o TOV , EV ουσξνι φαινεται тоос 


’ ` At - 
εἰρηχώς, 002: λόγου λοιπὸν ’’ ἡμῖν Ge 


νου. 
14. Λοιπὸς τὸ δὴ Ι'ρηγόριος ô υαχάριος ὁ τῆς 


I. 94. λοιπὸν OM. SL. — 25. Λοιπὰς |f. 


a) Cf. quae de Theodorelo adnolaxi supra. 
paragraphum 13. 


νέγχατε S. — 11. ἐν : οὖν П. — 15. ἔτι τε καὶ ed. — 16. τὸν ош. ed. — 17. Beäopura IEL. — 15. 


П. — (9. τοῖς θανοῦσιν om. SL. — 20. λνσιτελοῦσι ed. — 


— RESPONSIO GRAECORUM AD POSITIONEM LATINORUM. 71 


tiemque sibi induunt. Hoc itaque modo nos 
quidem dictum illud interpretamur, atque ita 
verisimiliter se res habere videtur. Si vero 
quispiam aliter hoc exposuerit, per salutem, 
liberationem intelligens a damnatione, et per 
transitum per ignem, facultatem sese puriü- 


candi : 
sum nequaquam esse consecutum. Neque id 


hunc certum est, genuinum Pauli sen- 


mirum est, homo ut erat, ubi multi deprehen- 
duntur doctores diversimode Scripturae dicta 
interpretantes, quin omnes eandem sensus per- 
fectionem assequantur. Impossibile enim est 
eandem vocem diversis sensibus explicatam 
omnibus aequaliter convenire. Nos vero opor- 
tet cos seligere.qui praecipui fuerint ecclesia- 
sticisque dogmatibus magis congruentes, reli- 
quos vero iis posthabere. 

13. Cum vero ctiam nonnullarum auctorita- 
tum ex Patribus memineritis, quae pro vestra 
opinione facere videntur, quam brevissime fieri 
poterit, etiam de iis dicemus, prolixitatem ora- 
tionis evitantes. Primum itaque quoniam Basi- 
lium Magnum allegastis, in precibus quae ad 
Pentecosten fiunt. dicentem, sanctum. Epipha- 
nium, praeterea etiam divinum loannem Da- 
mascenum, necnon maximum illum Dionysium, 
eos nihil aliud innuere nisi quod ad nonnulla 
peccata absolvenda mortuis preces supplicatio- 
nesque pro ipsis factae magnopere conducant. 
et vos conscii estis, et rem multis verbis nequa- 
quam egere existimamus. Deinde, quac dicitis 
beatum Theodoretum? sensisse, virum et sapien- 
tem et divinum et magnam eloquentiae laudem 
consecutum, si ca quidem etiam apud nos ita 


habere deprehenderentur, haberent utique 
et nonnulla fortassis de- 
fensione egerent. Nunc vero cum in multis 
illius scriptis quae apud nos exstant nihil tale 
unquam pronuntiasse comperiatur, ne quid- 
quam quidem ad illa respondendum censemus. 

14. Superest unus beatus Gregorius Nysse- 


aliquam rationem 


Е. καὶ хат! ἀληθὲς SL. — 2. Locus a Marco mutuatus, cf, supra. p. ns, L Ὁ sq. — 3. χαθαρσιμόν ЇЇ: 
καθάρσιµον NL. — 4. ἄνθρωπος ὧν : ἂν εἴη SL. — 5. ὁμοίου ed. — 6. γὰρ ош. S. — 7. ῥήσω Н. — 8. ὁμοίαις 
|t. — 9. ἀλλὰ ἡμᾶς δὲ ed. — 10. ἐνλεγομένα: L. — 1l. σνμφωνοτέρους [. — I2. παρ ἡμῶν H. — 15. προση- 


ὅτι πρὸς OM. 
91. παρ᾽ ὑμῖν ed. — 33. δὲ : xoi m. — 93. ἐν : οὖν 
totam 


37, ас δῦ, ubi cal чи fere leguntur per 


-ι 


nae ecclesiae praesul, qui magis quam alii, 
quac pro vobis faciant, dixisse videtur. Atqui 
satius? fuit illius auctoritatem silentio prae- 
terire, nullaque ratione nos cogere earum 
rerum quas dixit defensionem aperte in me- 
dium proferre. Dicendum tamen nobis est, 
salva, quoad eius fieri poterit, patris illius existi- 
mationc. Homo crat; homini vero, etiam si ad 
culmen sanctimoniae pervenerit, non est im- 
possibile errare, in iis praecipue, de quibus 
nulla praecesserit inquisitio, neque una con- 
eregati Patres sententiam tulerint. Manifestum 
cnim est, multos rectius quam unum aliqnem 
veritatem assequi posse, si quidem duo boni 
praestant uni. Cum ifaque quaestio de poena 
acterna nondum agitata discussaque fuisset, vi- 
detur etiam vir iste opinioni redintegrationis а 
peccatoribus consequendae accessisse, finem- 
que supplicii inferre in eiusmodi praecipue 
sermonibus : nihil aliud supplicium illud esse 
statuens, nisi purgationem quamdam et forna- 
cem, attractionemque ad Deum per dolorem 
et labores, tanquam futura tandem perfecta 
instauratione omnium, etiam daemonum ipso- 


rum, zê sit, inquit, Deus omnia in omnibus, 


iuxta dictum Apostoli. 

15. Primum itaque” illud hisce respondebi- 
mus, guod a patribus nostris accepimus, proba- 
biliter haec esse subdola perniciosaque com- 
menta haereticorum. quorumdam, et Origeni 
assenfientium, quales multi per illa tempora 
viguerunt, potissimum in finitimis Aegypto et 
Palaestina. locis, ut etiam sanctum | illud οἱ 
magnum luminare pafronum suae opinionis 
habere viderentur. Secundo loco dicimus, 
sanctum illum, tametsi etiam in tali opinione 
revera fuerit, tamen cum tum temporis in 
controversia versarefur dogma neque adhuc 
plene diiudicatum esset, ut iam dictum est, 
contraria (quod in 
quinto concilio factum est), nihil miri esse, si 


neque opinio reiecta 
nonnihil a vero ut homo etiam ipse aberrarit, 
quod et aliis ante ipsum multis accidit, lrenaeo 
videlicet Lugdunensinm episcopo, et Dionysio 
Alexandrino, et aliis. Nam ct hi dictis suis 


ansam quamdam calumniatoribus praebuerunt. 


2 DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE ο И 


5 , z 8 N ^ LE E 
Nuccaéov! προστάτης” ἐκκλησίας, ὃς δὴ μβλλον 


- Y ^ ә , € ` , Le f 
τῶν ἄλλων бох λέγειν ὑμῖν συνιστάμενον. Kairot 
, S ~. N y # - ` n ~ 
βέλτιον ἦν σιωπῇ τὰ ἐχείνου τιμᾶσθαι καὶ μηδαμῶς 
е е " ze P ` € \ , S # 
ἡμᾶς αἀναγκχζεσθαι τὴν ὑπὲρ τούτων ἀπολογίαν 
ru a - ’ Se € , М? Σ e 
φανερῶς ἐν τῷ μέσῳ ποιεῖσθαι, ῥητέον δ᾽ Guy ὅμως 
y ` ZE е 
(ὡς ἔνεστι τὴν εὐφημίαν φυλάξασι τῷ πατρί. 
Ἄνθρωπος Zu: ἀνθρώπῳ δέ, κἂν ὅτι μάλιστα εἰς 
„ е 4 5 E 3 ant е - 
ἄκρον ἁγιωσύνης ἀφίκηται, οὐκ ἀδύνατον ἁμαρτεῖν, 
` , ` o ` ze 3) ^! 
καὶ μχλιστα περὶ ἃ μηδεμία προέβη ἐξέταπις μηδὲ 
e , , ` ν e 2} , a 
xowT, συνελθόντες πατέρες τὸ δοχοῦν ἐψηφίσαντο 
~ ` ` * ` ` κ ` e 5 
δῆλον γὰρ δη τοὺς πολλοὺς ὑπὲρ τὸν ἕνα τἆληθῃ ᾽ 


е ` ` ` 
б δύο ἀγαθοὶ ὑπὲρ τὸν 7 


AU ’ y 9 ` 
ὀύνασθαι συνιέναι. εἴγε εἰσὶ 
e rj» о - N ~ ` [А NE D (Πο 
ἕνα. "VoU γοῦν περὶ τῆς αἰωνίου κολάσεως μήπω ἐξη- 
, 4 ~ v e - ° 
τασµένου ζητήματος, τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν ἁποχατα- 
’ ^ fv ` T s , ^ - ` , 
στάσεως 60576 xat οὗτος γενέσθαι δοκεῖ καὶ τέλος 
3 ΄ ο. à у O - t , + τυ 
εἰσάγειν χολάσειως EV” τοῖς τοιούτοις μάλιστα λόγοις 10, 
“\ ν , 5 ` А ^ H А 
μηδὲν ἄλλο ταύτην εἶναι ἀποφαινόμενος 7, καθαρσίν 
. # ` ` ` e N DEA! 3 + 
τινα xat /ωνείαν καὶ тро Cov ἑλκυσμὸν διὰ ὁδύ- 
Е E γι. 
νης! xat πόνων, ὥς ἐσομένης ποτὲ τελείας ἄποκα- 
, - е 
ταστάσεως πάντων χαὶ τῶν ὀχιμόνων αὐτῶν, ἵνα 


- 


3 f < ` 1 ES > м \ M 
г, φησὶν, Ὁ (сос το παν ἐν либ: κατὰ τὸν 


αποστολιχὸν λόγον. 


47 ~ H * ` ^ t с , 
15. Прбтоу μὲν οὖν ἀπολογούμεθα ὑπὲρ τούτων 
^ ` e , € - £ е 5... 
û παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν παρελάόομεν, ὡς εἶκὸς 
διαφθορὰς εἶναι ταῦτα καὶ παρευθολὰς αἱρετιζύντων 
е ` ` ` ) ’ , et Y 
τινῶν xat τὰ Αλ-ιγένους φρονούντων, οἵτινες xua- 
\ y’ a ` / 5 = 3 
σαν πολλοὶ хот’ ἐχείνους τοὺς χρόνους ἐν τοῖς XAT 
y , . 
Αἴγυπτον μάλιστα καὶ []αλαιστίνην ' τόποις, ἵνα 
` d - - 
καὶ τὸν ὅγιον τοῦτον xal μέγαν φωστῆρα συνήγορον 


`x 


Фу у δοκῶσιν. 


ne 


Ἔπὶ δὲ τούτω φαμέν, ὡς εἰ xal 
ale GS ' $ H: 5 ως t x 


N > DH 


όξης τοιαύτης ὡς ἀληθῶς ὁ ἅγιος ἦν, ἀλλ᾽ ἔτι ὄντος 


e 


ἀυ.φψισήητησίμου τοῦ δόγματος τότε καὶ pére δια- 
^ € - ` 
κεχριµένου τελέως, ὦ εἴρηται, μηδὲ τῆς ἐναντίας 
, a D ^ M 
Cobre ἀποθληθείσης, ὃ κατὰ τὴν πέμπτην ἐγένετο 
’ by Y ~ ^ E € е У ` 3 ^ 
σύνοδον. εἴ τι τῆς ἀκριδείας ὡς ἄνθρωπος καὶ αὐτὸς 


3 Gw d ` 


ГА ` mw 
παρεσφάλη, θαυμαστὸν οὐδέν, ὅπου γε καὶ τῶν πρὸ 
αὐτοῦ πολλοὶ τὸ τοιοῦτον ἔπαθον, ἢ{ρηναϊός τε ὃ 
Λουγδούνων 3 xal Διονύσιος ó Αλεξανδρείας καὶ 


τι ` ka # ~ 
reno καὶ γὰρ οὗτοι λαθήν τινα παρέσχον τοῖς 


1. Νυσσέιων ed. — Ὁ, προστάτης : πρὸς τὰς ||. — 3, δὴ : δὲ 1, — 4. Φν)άξασχι Il. — 5. τὰ ἀληθῆ SL. — 
6. siot: ἐπ ЇЇ. — 7. τὸν om. ll. — 8. οὕτως H. — Ὁ, ἐν : οὖν EL — 10, ἐν τοῖς-)ύγοις от. SL. — 11. δι) 
ὀδύνης Hl, — 42. []αλεστίνην ed. — 13. NouyZosmy ed. 

а Жина habentar apud Marcum. supra. p. ο, 1. 6 sq. — b) 11360 ad verbum e Marco depronipta 
nt: «f, Γι μι οὔ. {. 15 sq. 
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Es ΠΙ. 


διαβάλλουσιν οἷς εἰρήκασιν. Ὅτι δὲ ἀμφισθητήσιμον 
- . ’ ΄ 

ἦν τότε! τὸ δόγμα καὶ μήπω διαχεκαθαρμένον, 
e "Wwe eft x : “ду? 1 , 
ὅπως ἂν _ ἔγοι, αἌρτυς ó θεολόγος [᾿!ρηγόριος 
ἐν τῷ εἰς τὸ Βάπτισμα λόγῳ περὶ τοῦ ἀσβέστου 
πυρὸς” ἐκείνου φιλοσοφῶν καὶ μετὰ τοῦτο λέγων" 
« Ei μή τῳ φίλον νοῆσαι χανταῦθα τοῦτο φιλανθρω- 
« πότερον” καὶ τοῦ κολάζοντος ἐπαξίως ». O35 
c 3. Léi 2 , ^ x ез SCH - 
ὡς ἐψίησι τοῖς βουλομένοις νοῆσαι τὸ πῦρ ἐχεῖν» 
- # 


7| πέμπτῃ τῶν οἰκου- 


φιλανθρωπότερον, Ἀλλὰ τ 
A t \ 
- τ ’ n 
a ' συνόδων ἀπανθρωποτάτη πασῶν ў τοιαύτη 
δόξα νενόικισται, xal ὥς λυμαντικὴ τῆς ἐκκλησία: 
καὶ τῶν σπουδαίων ἐκλυτικὴ τῷ ἀναθέματι ὑποθέ- 
е) ec LEE SE v эү ә , 
ῥληται. Καὶ τὰ εἰρημένα τοίνυν, εἴπερ εἰσὶν εἰρημένα 
~ = ч , \ =з ` 3 , 
τῷ θαυμαστῷ Грлүорїө περὶ τοῦ πυρὸς ἐκείνου, 
` D е, ch 
κάθαρσιν μὲν οὐ μερικήν ἀλλὰ τελείαν os καὶ 
τελείαν πάντων ἀποκατάστασιν πείθουσι δὲ ἡμᾶς 
- ` ` ^ ~ 
οὐδαμῶς πρὸς τὴν κοινὴν ἀφορῶντας δόξαν τῆς 
, А м D 
ἐκκλησίας καὶ ταῖς θείαις γραφαῖς ὡς κανόσι γρω- 
ἀλλ᾽ 


’ 3 ’ SN 6 
σκοπουμµ.ενους EX τουτων LE 


{009 γέγραφε 
εἴ τις ἄλλος περὶ 


, ^ "i "n e 
fAEVOUS, очу а τι: εχκαστος , 


M Lé ` Р 
καθαρσίου πυρὸς ἕτερά τινα γέγραφεν, ἀνάγκην 


» ^ 
ἔχομεν παραδέξασθαι: οὐδὲ γὰρ ἢ γραφὴ διπλῆν 
, N 8 D - YA e , = * 
κόλασιν καὶ διπλοῦν πῦρ οὔθ᾽ $ πέμπτη τῶν oixou- 
μενικῶν συνόδων ἡμῖν παραϑέὸ 


бөх у, 
16. "AAA Αὐγουστῖνος διαρρήδην εἴρηκε. φήσετε, 
` , ` s É , е H ` ` ’ 
περὶ τούτου xat Δμθρόσιος ot µακαριοι καὶ [`рлүо- 
ριος 6 Διύλογος7. Го0тб φαμεν καὶ ἡμεῖς, καὶ οὐκ 
Y > y 5 ` ke з ‘+ m , ν 
ἔστιν ἀρνήσασθαι’ ἀλλὰ τῶν ἀνόρῶν τούτων ὄντων 
, - , - 
λατίνων καὶ λατινικῶς συγγεγραψότων τὰ ἑαυτῶν, 
` A E 328» ` 8 ¥ ^ p 
τὰ μὲν ὅλως οὐδέν τι σαφὲς πεοὶ τοῦ καθαρτηρίου 
. Li , * a d ۶ αἱ e M 
πυρὸς ἀποφαίνονται, ἀλλ᾽ ὅτι µόνον ὠφελοῦσι τοὺς 
τεθνεῶτας αἱ e αὐτῶν е λειτουργίαι τε 


^ 


H 3 ` ^ ` 
Xa EU Xt οι δα και 


fa 


\ c ^ 
σκουσι’', τὰ ὁ σαγῶς τοῦτο 


οὐδέπω εἰς 13 


A 
τήμερον ἀνεγνώσθη σύγγραμμα παρ᾽ ἡμιν, οὐδὲν 


διαγορεύονται, οὐδὲν τούτων ὅμως] 
μὲν ὅ τί φησιν περὶ!) τοῦ ζητήματος τούτου οὐδὲ ! i 
περὶ ἄλλου τινος, À ὅσον ὀλίγοις pivots πρότε ερον 
< 107» περὶ Τριάδος μόνον τοῦ Αὐγουστίνου xat 
е ^ T ` ә 
οἱ τοῦ l'onyopiou α/ιάλογοι uereveyhévres ἐκ τῆς 


Ῥωμαίων ἐς!) τὴν ἑλλάδα διάλεχτον. Ti οὖν θαυ- 


A RESPONSIO GRAECORUM AD POS 


ITIONEM LATINORUM. ΤΗ 


lam vero controversum ea aetate fuissc hoc 
dogma, neque ita repurgatum, uf eius veritas 
esset certa, testis est Gregorius Theologus, qui 
in oratione de Baptismo, ubi de inextinguibili 
illo igne disserit, hacc subiungit? : « Nisi quis- 
< piam malit etiam hic benignius id ipsum 
« intelligere et punientis dignitati convenien- 
« tius ». Vides quo pacto liberum faciat volen- 
libus ignem illum benignius interpretari? Sed 
ct quinto concilio generali opinio illa omnium 
maxime inhumana visa est, ac tanquam eccle- 
siae perniciosa, bonorumque animis remissio- 
nem inducens, anathemati subiecta fuit. Ouae 
igitur dicta sunt, tametsi etiam a beato Gregorio 
de igne illo sint dicta, purgationem quidem 
non particularem, sed perfectam inferunt, atque 
absolutam omnium redintegrationem. Nequa- 
quam vero nobis fidem faciunt, qui ad commu- 
nem totius ecclesiae sententiam respicimus, et 
sacris. Scripturis tanquam regula ac norma 
utimur, neque quid unusquisque illorum pecu- 
liariter scripserit consideramus, nec si quis alius 
de purgatorio igne alia quaedam scriptis man- 
darit,ea amplecti necesse habemus : neque enim 
Scriptura duplicem poenam et duplicem ignem, 
neque quinta synodusoecumenica nobis tradidit. 

16. At Augustinus, dixeritis, apertis verbis 
id asseruit, et beatus Ambrosius, et Gregorius 
etiam 


Quod fatemur nos, 


Dialogus. 
potest negari, Sed cum illi viri fuerint latini, 


neque 


et latine sua scripserint, partim nihil omnino 
aperte de purgatorio igne statuunt, sed tan- 
tum docent mortuos liturgiis et precibus, quae 
pro ipsis fiunt, iuvari; partim vero, si quid per- 
spicne de hac re afferunt, nullum. tamen hu- 
iusmodi scriptum in hnnc usque diem a nobis 
lectum est, nullum quidem quod vel de hac 
quaestione agat, vel de alia aliqua, praeterquam 
paucis abhinc annis De Trinitate tantum liber 
Augustini, et Gregorii Dialogi e latina lingua in 
eraecam translati, Ouid jgitur miri est, si igno- 
ramus quod nunquam vidimus, neque legimus, 
neque audivimus? Etenim nostrates, et quotquot 
graeca lingua usi sunt, nihil prorsus de his 
scriptum reliquerunt; quae vero Latini scripse- 
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runt, a nobis qui Graeci sumus plane non 
intelliguntur. Verum enimvero et dicta horum 
Patrum potest aliquis mitiganter exponcre, et 
quidem satis bene. Ex ipso enim beato Augu- 
stino et Gregorio Dialogo manifeste apparet, ne- 
que ipsos neque alios, quotquot istud dixerunt, 
pro auctoritate potestateque sua id statuisse, 
neque ultro argumento eiusmodi adhibuisse 
animum et sententiam suam ut veram pepi- 
egisse; sed, ut quispiam diceret, veluti impulsos 
atque intrusos, et rationum angustiis constric- 
tos, ac maius malum tollere coactos fuisse. 
Hoc autem erat, omne peccatum esse expiabile, 
ut nonnullis visum est. Multorum enim opi- 
nioni ex adverso reluctari rem violentam esse 
existimantes, ut videtur, et metuentes пе 
parum probanda dicerent, si, cum illi omne 
peccatum  expiabile esse statuerent, ipsi e 
contrario nullum deleri posse aflirmarent; 
mediam viam ingressi, minus malum admise- 
quo opinionem 
redderent et maius malum tollerent. lis vero 
quae nonnulli temporibus sese accommodando 
dixerunt, non esse omni ex parte firmiter 
acquiescendum, omnes facile iudicaverimus. 
Sed quid? etiam si tanquam ita sentientes 


runt, snam  probabiliorem 


planeque statuentes haec dixerint, ne sic qui- 
dem necessarium est ut eos sequamur, eorum- 
que sententiac enim ex 
dicto beati Pauli ad hoc feruntur, atque inde 
argumentantur, existimantes illum ibi de tali 
aliquo. temporario igne loqui (quid autem 
ille senserit, abunde a nobis dictum est, dum 


exponeremus ea quae a loanne Chrvsostomo 


acquiescamus. Si 


dicta sunt et quae ex contextu ipso eruuntur, 
plane discrepantia ab eo sensu, quo occiden- 
talis ecclesiae locum | intellexerunt), 
quonam pacto nos facile fidem adhibuerimus 
illi :ententiae, quae ex tali capite initium sumit, 
quod nobis non probatur, atque inde procedit, 


unde contrarium infertur? 


sancti 


17. At enim dicitis ctiam beatum Gregorium 
in quarto Dialogorum libro multis exemplis ct 
revelationibus demonstrasse purgatorium. Sta- 


tuit quidem revera purgatorium ignem post 
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ὡς SL. 
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8. ἀνεχεῖν Il. — 


«ατε 


Д 5 3 Ma ^ ` Yn ^t 
μαστόν, εἰ ἀγνοοῦμεν ὃ μηδέποτε εἴδομεν μτὸ 
Ce 2! Em n" Z О \ ГА 
ἀνέγνωμεν un ἠκούσαμεν: Οἱ μὲν γὰρ ἡμέτεροι 

` е ` ty ۶ *$ + r Lu ` 
καὶ ὅσοι τὴν λλήνων ἀφίεταν, εἰρήκασι περὶ 


> A > | 


, y м ~ у 
τούτων οὐδέν’ ἃ δ᾽! εἶπον Λατῖνοι, ἡυῖν “Ελλησίν 
εἰσι" πάντως ἀσύνετα. Оо μὴν ἀλλὰ καὶ τὰς τῶν 
D , у ^ , 
πατέρων τούτων ἔγοι τις ἂν παραμυθήσασθαι 
€ # 1 , сый эү dee πι ^ . 5 , 
у ρήσεις, καὶ ha καλῶς’ εξ αὐτοῦ γὰρ Αὐγουστίνου 
ео 3 J ` ^ ^ 
τοῦ ® μακαρίου καὶ { ρηγορίου τοῦ Arayou vatvc- 
Sau Si е Ss ` + Jp? € ο» 3 
ται δῆλον, ὡς μήτ᾽ αὐτοὺς μήθ ὅσοι τοῦτο etph- 
[ - ον D à € ^ | 4 » D \ 
κασιν ἄλλοι ἐπ᾽ ἐξουσίας θιασκεψαμένους εἰπεῖν καὶ 
αὐτόθεν ἐπιραλόντας τῷ σχέµµατι καὶ ὡς ἀληθη ὃ 
συνθεμένους, ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἴποι τις, οἷον εἰσωθουμένους 
E \ 3 Sen: - №“ ^ S , 7 ` 
καὶ ἐν στενῶ τῶν λόγων ἀπειληυααένους' xat μεῖζην 
D di ` 
2 fy ἣν ἀνελεῖν ὃ (τὸ δὲ ἦν} тй 
ἀναγχαζουένους xaxov ἀνελεῖν ἢ (τὸ δὲ ἦν", πᾶσαν 
€ , * , d YN > ` ` 
ἁμαρτίαν εἶναι καϑάρσιικην, ὥς τισιν E0026)" τὸ γὰρ 
^ * 3. Li ~ e ~ + ` ГА f 
απ᾿ ἐναντίας TF τῶν πολλῶν δόζη ἰέναι ϑίαιον vout- 
ή KM i D 
e y * ^ , A ^ , ` 
σαντες, ὡς ἔοικε, καὶ δειλιάσαντες μὴ ἀπίθανον τὸν 
\ * Ж, 2? du 3 7 - y H 
λόγον ποιήσωσιν, avi”, ἐκείνων πᾶσαν ἀνομίαν 
νοµιζόντων χαθάρσιμον, αὐτοὶ ἐκ τοῦ ἐναντίου 
n 2 
~ ἃ к к У , en 2 IN x 2 
αποφήναιντο υηδεμίαν. μέσην ἐθχδισαν τὸ ἔλαττον 
t e m ` x , , Ж 
δοντες, ἵνα μᾶλλον πιθανον τὸν λόγον ποιήσαντες TO 
μεῖζον ἀνέλοιεν" οἷς δὲ τινες |! οἰκονομικῶς εἶπον, 
t „12 y È, ` er 0 5 ο , ^ 
τούτοις!“ μὴ μέγρι παντὸς ἔπεσθαι δεῖν, πάντες ἂν 
πη N , οι, περ e" ` zi 
φαίηυεν, hat τοι εἰ ott” οὕτω φρονοῦντες καὶ maa 
τοῦτο δοξάζοντες τὰ περὶ τούτου ἐξέθεντο, οὐδ᾽ 
+, € „ 3 - P 2 4 ` # 
οὕτως ἡμῖν ἀναγκαῖον ἐστιν ἔπεσθαι xat πείθεσθαι 
“ n D CR 9 ` > - ae , ~ 
Taury τῇ 006n εἰ γὰρ ἐκ τοῦ ῥητοῦ Παύλου τοῦ 
, e e^ - ν 
μακαρίου ὁρμῶνται πρὸς τοῦτο, κἀχεῖθεν ἐπιχειροῦσι, 
т E * , ` í - % ~ 2 
νομίζοντες περὶ τοιούτου τινὸς ἐκεῖνον ἐκεῖ λέγειν 
, » pou A dU Lk е , Vi B 
προσχαίρου πυρος (τὸ δὲ ὅ τι’! νοεῖ μάλιστα εἴρηται 
- , Ч Й P ce [3 N € > , 3 ῇ- " 
τα τε 1ωώχννῃ τῳ " Αρνσοστομῳ εἰρηµενα ἐεκῆεμ.ε- 


| 
Ώ - / 3 Э - - / ~ {7 
vote! ἡμῖν, X τε ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου ἀκολουθεῖ '’ 


, ^ ’ ’ ~ 3 D + À 
πανταπασι θιαφέροντα ταύτης της ἐννοίας, καθ) ἣν 


ms 


υτικοὶ 


«2 


€ 
t 


e 


F zit el о a е - ^J 
ζεθέξαντο ἅγιοι]. πῶς ἂν ἥμεις ῥ χδίως 


SCH 
ΚΗ is Ào > r ` LA A 
πιστδυσαιμεν Ort EX τοιούτου τινος ἔχοντι την 
Ἀοχήν, ὅπερ ἡμῖν οὐ δοκεῖ, κἀχεῖθεν ὁρμωμένῳ, δ 
DAY, DEED Nuty OU GOXE!, Χαχειθεν GOUQ[ASVUD, OJEV 
, 
συνάγεται τοὐναντίον 1; 


Fe) 


17. Kai?" μὴν καὶ ὃ 22 


` , 
DATE τὴν “7 μακάριον 
['ρηγόριον ἐν τῷ τετάστῳ τοῦ αλόγου λόγῳ nhet- 
στοις 23 ὑποδείγμασι καὶ ἀποκαλύψεσιν ἀποδεικνύναι 


H , ` ῃ ` ~ e ` 
то χχθαρτήριον, ἀποφαίνεται μὲν ἀληθῶς εἶναι τὴ 
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J ^ 1 , ` - , 
χαθαρτήριυν πῦρ μετὰ θάνατον πρὸ τῆς μελλούσης 
` , т v э - ^ m v 
ἐχείνης χρίσεως, εἴτε ἀλληγορικῶς τοῦτο νοῶν, εἴτε 

` ~ SÉ d 
καὶ ἀληθῶς οὕτω δοξάζων᾽ Q δὲ ἐπάγει ῥητὰ παρὰ 
m - ` ` 
τῆς γραφΏς πρὸς τὴν τούτου ! σύστασιν, οὐδὲν ὅλως 
3 ~ LE - v e , 
ἀναγκαῖον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔχουσιν, ὡς καὶ πρότερον 
€ ~ у =, K ` N se A , ^ э 
ñutv εἴρηται. Kat τὰ διηγήματα δὲ καὶ αἱ” anro- 
# WA H 
καλύγεις, ἂς παρατίθησιν. οὐδὲν ὅλως ἀφωρισμένον 
, ` , - 
ἐν τόπῳ τινὶ καθαρτήριον πῦρ ὑποφαίνουσι᾽ τοὺς μὲν 
A - Gi H A e \ , ` 
γὰρ τῶν οὕτω καθαιρουένων ἡ εἷς τὰ θέρμα prot 
SEN , - , e ~ ` ^Y 
παραδιδον.ένου- τοῖς. λουομένοις ὑπηρετεῖν, τοὺς δὲ 
, . ты ` 
δι ἀποχαλύψεως ' φανῆναι καταχαιοικἔνους” ἐν Staph- 
, аа e , ^t v Σ 
006 τόποις᾽ ἅπερ ἅπαντα φαίνεται μηδὲν ἄλλο εἶναι 
, ` , ^^ 
πλὴν θαύματα καὶ ἀποχαλύψεις εἰς ἐπιστροφὴν τῶν 
, ^ - - 
ζώντων xat διόρθωσιν παρὰ Θεοῦ μερικῶς γνωοιζή- 


D 


> ~ 


А κ. RIY nm op , 
μενα’ καθολιχὸν δὲ εἶναι πῦρ ἐξ αὐτῶν καθαρτήριον, 
` m > ` 
οὐδὲν οὐδαμῶς ἐξ ἀνάγκης δείκνυται. Kat uv καὶ 
БҮ 7. Rx. Do ` ^› ο ~ 
t ὧν ἐφεζῆς ÉTAYEL, τὸ τοιοῦτον δόγμα τοῦ χαθαρ- 
Lu η E EN \ ~ 
τηρίου πυρός ἀναιρεῖται’ τα μὲν γὰρ τῶν εἰρημένων 
э ER N 3 t с , ^ ~ 
ἔλαφρων xat ἑλαχίστων ἁμαρτημάτων ἐν τοῖς 
^ , Š ἊΝ , жоё ` ~ ZE 
δικαίοις δι ἀντισηχώσεως ἑτέρων ἀγαθῶν πράξεων 
ο) - -> Р M -- 
ἐν τῇ ζωὴ taut φησὶ καθαίρεσθαι, τὰ δὲ ἐν τῇ 
ιν M ~ wf „ 
ἐξόθω τῶν 'фууфу ἐκ τοῦθ σώματος OU αὐτοῦ καὶ 
D - 
μόνου τοῦ φόθου καθαίρεσθαι παραθίδωσι, τὰ δὲ καὶ 
` € N À ~ € ` 9 M , 
μετα θάνατον οια των υπερ αυτον γινοιλενον 


εὐποιΐῶν τε xat προσφορῶν. 


51^ mS 
18. "тех δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ κράτους ἐπεγειρήσατε 
- , n mw ` # ο , - 
τῆς Ворас ἐκκλησίας, ὅπερ πέμπτον μὲν ὑμεῖς 
- M ` , ^ ~ 
τοῖς ἄλλοις ἐπιγειρήμασιν ἐνετάξατε, ἡμεῖς δὲ εἰς 
In 3 , ci Go T С 
τόϑε ἀνεβαλόμεθα, où δεῖ ὑμῆς ἀγνοεῖν, ὅτι εἰ οὕτως 
Ñ , A A ° БА ` - 
εἴγομεν γνώμης περὶ ἀλλήλων ἁμφότεροι, ὡς τὰ 
N ^ e , ~ ~ 
παρὰ τῆς ἑκάστης ἐκκλησίας κρατοῦντα, ταῦτα 
e ~ 3 D , ` ^ 
ἡγεῖσθαι καὶ χύρια, οὐδέποτ᾽ ἂν ἀλλήλοις συνήλθομεν 
° Αγ , ` m 
009° εἰς λύγους ἤλθομεν dv' ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πρῶτον 7 
` A ~ Le: 4 , у ` 
καὶ μέγιστον τῆς ἡμετέρας συνελεύσεως αἴτιον, τὸ 
, 3 z À / 1 д 2. y ` 
πασης ἀφιεμένους προλήγεως καὶ παντὸς ἔθους μὴ 
А ke / 3 ’ 8 X ~ \ z 
xat τῷ λόγῳ ῥοηθουμένου ὃ γυμνὰ κρῖναι τὰ πράγ- 
9 / d D \ r ` ` ` , 
pata, παραβειένους παρὰ τὰ λόγια καὶ τὰς ἀποφά- 
~ ^ - 
σεις τῶν διδασκάλων, χανόσιν αὐτοῖς γρησαμένους) 
` , ` pg τ 
xat στάθμη ' πρὸς ταῦτα᾽ ἐπεί τοί γε ἐὰν μὴ οὕτω, 
zd M ~ . ` 
ἀλλὰ τῷ ἔθει τὰ πράγματα κρίνωμεν, πάνθ᾽ οὕτως 
{ 3 
3.» ) , ` EN ` , э D 
ἐδέσται Age ἀμφοῖν, xai αυμέησόμεθα ἀλλήλοις 


KT H ` з n E a 29 
ουόέποτε. (}ύτω; μὲν οὖν οὔτ᾽ ἐντεῦθεν οὔτ᾽ ёх τῶν 


mortem, ante futurum illud iudicium, sive 
allegorice hoc intellexerit, sive etiam ita vere 
censuerit; testimonia vero quae ex sacra Scrip- 
tura ad hoc stabiliendum confirmandumque 
adducit, nihil omnino necessarii secum ferunt, 
quemadmodum et antea a nobis dictum est; 
et narrationes revelationesque, quas exhibet, 
nullum plane definitum in loco aliquo purga- 
torium ignem statuunt. Nonnullos enim eorum 
qui purgantur ad balnea relegatos iis qui 
lavantur ministrare dicit: alios per revelatio- 
nem apparuisse ustos diversis in locis : quae 
quidem omnia videntur nihil aliud esse nisi 
miracula et revelationes ad conversionem et 
resipiscentiam viventium a Deo privatim 
ostensae: universalem autem esse ignem pur- 
gatorium, nulla ex iis necessaria ratione pro- 
batur. Quin imo per ea quae postea subiungit, 
tale de purgatorio igne dogma plane evertitur. 
Nam quae dicuntur /evia sive minutissima pec- 
cata in iustis, alia per compensationem aliorum 
bonorum operum in hac vita purgari «licit, 
alia in exitu animarum e corpore per ipsum 
solum metum purgari tradit, alia etiam post 
mortem per eleemosynas et sacrificia quae pro 
ipsis fiunt. 

18. Cum vero etiam ab auctoritate romanae 
Ecclesiae fueritis argumentati, quod quintum 
est vestrorum argumentorum, nos auteni huc 
usque distulimus : illud scire debetis, si ita 
utrique inter nos animis affecti essemus, ut quae 
in singulis ecclesiis obtineant, ea rata firmaque 
duceremus, nunquam futurum fuisse ut simul 
conveniremus, colloquiumque inter nos ha- 
beremus. Nunc vero illa primaria et maxima 
nostri conventus causa fuit, quod omni prae- 
sumptione et consuetudine, quae ratione non 
nitatur, seposita, nudas res iudicare volebamus, 
eas conferentes. ad sacra eloquia et decla- 
rationes doctorum, his utendo tanquam regulis 
et norma ad illas pensandas. Si enim non 
ita nos geramus, sed ex consuetudine de rebus 
iudicemus, profecto utrique parti quaevis dis- 
solvere in promptu erit, neque alii cum aliis 
unquam conveniemus. Atque ita fit, ut neque 
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hinc, neque ex ullo dictorum quae allata sunt, 
sententia vestra necessario probari possit. 

19. Cum vero denique etiam ratiocinationis 
ope ad propositam «quaestionem usi sitis, 
ducto a iustitia Dei argumento, necesse est ut 
intelligatis, et nobis non minus facile esse 
ratiocinationibus quibusdam uti ad ea quae nos 
dicimus conlirmanda, et quidem contraria iis 
quae vos concluditis inferre, sive a Dei erga 
homines benignitate rem probemus, sive etiam 
a diversarum apud eum mansionum necessitate, 
et divinae illius fruitionis eradibus, quae qui- 
dem fruitionis inaequalitas necessario postulat, 
ut non ex aequo omnes sint purgati; tum vero 
ex aliis multis rationibus, quarum plures suo 
tempore reddemus, si opus fuerit. Nunc vero 
cum pauca quaedam ex iis dixerimus, de his 
finem faciemus. 

l. Dicimus itaqne magis convenire divinae 
bonitati, exiguum bonum non contemnere, 
quam exiguum peccatum poena dignum 
ducere. Atqui exiguum bonum in iis qui gra- 
viter peccarunt, nullum praemium consequitur 
propter praeponderantem nequitiam. Ergo 
neque exiguum peccatum in iis, qui multa 
hona opera fecerunt, decet poenam consequi, 
quia quae praestantiora sunt, vincunt. Si enim 
id quod magis videtur, non est, aegre profecto 
id quod minus videtur, erit. Ergo neque purga- 
torium ignem esse credendum est. ` 

ll. Praeterea, quemadmodum se habet exi- 
guum aliquod bonum in iis qui ceteroqui 
mali sunt, ita exiguum malum ir iis qui cete- 
roqui boni sunt. Sed exiguum bonum in illis 
non potest bonorum retributionem efficere, 
sed tantum differentiam supplicii; neque igitur 
exiguum malum in istis damnationem efficiet, 
sed tantum Non est 
igitur putandum purgatorium ignem essc. 


differentiam | fruitionis. 

Hl. Ad haec, aeterni supplicii aequitas in 
hoc maxime ostenditur. quod immutabilem ii 
habeant qui peccarunt pravam voluntatem : 
perpetuae enim peccandi voluntati perpetua 


etiam debetur poena. Eodem plane modo 


H ’ - 19 ` y ^ ` 
εἰσενήνεγμένιων ῥητῶν ουόενης ἔχοιεν ἂν τα παρ 
[9 چا‎ k 9 , 
ишу την жулу. 

19. 


` - b ^ P 
προκείμενον ἐγρήσασθε συνεργῷ καὶ ἀπὸ τὴς ! τοῦ” 


Е ou λε - SOEN À ~ ` ` 
πει 02 TEASUTALOV και oyta προς το 


= co + ты 
Θεοῦ δικαιοσύνης ἐπεχειρήσατε, γινώσκειν ὑμᾶς 
> - y \ cov >. р ` 
ἀναγκαῖον, ὅτι καὶ ἡμῖν oly ἥκιστα δυνατὸν 
~ s ` et (А - L an 
λογισμοῖς τισι" πρὸς ἅπερ ἡμεῖς λέγομεν γρήσα- 
\ 3 _\ 2 G ә оц τα c - 
σθχι, xal αὐτὰ τἀναντία συναγαγεῖν і ὧν ὑμεῖς 
συμπερχίνετε", ἀπό τε τῆς φιλανθρωπίας τῆς τοῦ 
Οεοῦ ὁρικωωένοις", προσέτι δὲ καὶ τῆς τῶν ἐκεῖσε 
^ A £ ~ Я! ^ , É 5 ` ~ ^v e » LA 
διαφόρων μονῶν ἀνάγκης καὶ τῶν τῆς ἀπολαύσεως 
Σαλέ. DEN CHEER PIU E H SE . 
ἐκείνης βαθμῶν, ἥτις ἐξ ἀνάγκης ἀπαιτεῖ μὴ χεκα- 


pe У PA ap 


Өхоба: Ў πάντας ἐπίσης, ἔτι δὲ ἐξ ἄλλων λόγων 
~ > \ \ , H ES ` , 
πολλῶν, ὧν τοὺς μὲν πλείους ἐν καιρῷ ἀποδώσομεν, 

5 Nf ` - A από ` ` # 3 ΄ 
εἰ δεήσει’ τὰ νῦν δὲ ὀλίγα τινὰ περι τούτων εἰπόντες, 
τὸν λόγον χαταπαύσομεν ἐπὶ τούτοις. 
та \ \ > H = 3 , 
a", Φαμὲν γὰρ μᾶλλον προσήχειν τῇ, ἀγαθότητι 
ο» - ` $^ P + ` \ D ee ` A 
τοῦ Θεοῦ τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν μὴ παριδεῖν 7, τὴν 
- M 
σμικρὰν ἁμαρτίαν δίκης ἀξιοῦν: ἀλλὰ τὸ ὀλίγον ὑ 
s ` 3 ~ ` € » JA - 
αγχθὴν ἐν τοῖς: τὰ — μεγλλα ἡμαρτηκόσιν οὐδεμιᾶς 
= 67 а SS dr Se Z X 
ἁμοιθῆς ἐπιτυγγάνει 0 διὰ τὴν τῆς πονηρίας πλεονε- 
Day: οὐδ᾽ ἄρα τὸ ὀλίγων xaxov ἐν τοῖς «τὰ > 
, 4 11 , ^ e ` A 
μεγάλα κατωρθωκόσι 1} προσήχει δίκης τυγεῖν διὰ 
τὸ τὰ βελτίω νικᾶν" εἰ γὰρ τὸ μᾶλλον δοκοῦν οὐχ 
15 


ἔστι, суо)? τό γε ἧττον ἂν 17 εἴη, 092° ἄρα πῦρ 


καθαρτήριον προσήκει νομίζειν, 
fj^. "Ext, ὡς ἔχει τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν ἐν τοῖς τἆλλα 
, et ` ат, ` 5; Ld KA ` - 
φαύλοις, οὕτω το ὀλίγον xaxov ἐν τοῖς τάλλα ἀγαθοῖς" 
` ` А SSE ` ` 5 2 , э 3 kee 
ἀλλὰ τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν ἐν ἐκείνοις οὐ δύναται ἀγαθῶν 
1 - ^ , 
ἀνταπόδοσιν ποιεῖ», ἀλλὰ μόνον διαφορὰν < xoÀa- 
. . , Ж LA . 3 , 3 È 
σεως’ καὶ τὸ ὀλίγον APX κακὸν ἐν τούτοις οὐ ποιήσει 
13 


, «πα A , ^ ` A n 
κόλασιν, ἀλλὰ μόνον διαφορὰν ἀπολαύσεως. 


Οὐκ à Us καθ ήοιον VOILIGTÉOV 
ох ἄρα πὺρ καθχρτήριον νομιστέον. 


Ge Vu: е ~ 5 , , N , 
ү. Lo, f τῆς αἰωνίου κολάσεως δικαιοσύνη 
D , ` A ` H 
κατὰ τοῦτο μάλιστα ὀείχνυται, κατὰ 17 τὸ AMETI- 
21 ^ ә ` Ы ~ , 
ῥλητον τὴς τῶν Ἱμαρτηκότων -΄ ἄτχκτου > θελή- 
EEN ` je NE 15 3 x 16 is эх 
σεως" τῇ γὰρ ®їбїө›$1° πονηρᾶ 19 θελήσει καὶ ἀῑδιος 


" , `x Ni ` 3 4 ` λα М 
ODYELAETAL LE Ad остер XAL τουναντιον κατα το AXI- 


L. τῆς om. SL, — 2. τοῦ om, ЇЇ. <, τισο ed. — A. σννανωγεῖν ЇЇ, — >. συμπεραίνεται П. — 0. ὁρμώμενοι 
(d. 7. дароо μόνων Il. — 8, κεκαθάρται Il. — Ὁ, τ᾽ ὀλίγον Π: ilem L 32. — 10. ἐπιτυγχάνειν ed. — 
11. χατωρθωκῶσι ed. 12. ү: Ύττον ἂν : τε 7тто. бу Cd. — 1З. χολάσεως-ἀλ} х μόνον διαφοράν от. ed.; 


quae verba ex Lafinoruui responsione. multnatus ipse addidi, ne sententia omnino manca relinque- 


velur. — IN. κατα : μετὰ ed. 15. ἀῑδίῳ 5 


1851, HL. — 16, πονηρία П 


: πονηρίας mL. 
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^ ^ ^ . H Fun’ 
λουθον δὴ єї ó! τοῦ πονηροῦ ἀχίνητος ἀῑδίως” 41910 
, A D Sun? = sh! 
δίχῃ κολλζεται, ὃς μὴ} «ἀῑδίως.: εὔθυνεται, 
` , Г n P ` EE 
οὐδ' ἀμεταάθλητον ' δέλησιν ἕξει’ < si γὰρ χμετα- 
Ba S es D XM a ` KE n BE Ее 
vtov αὐτὴν ἕξει, > εἰ μὲν ἀπὸ τοῦ ` πονηςοῦ, αἰω 
vip δίκη τηρεῖται᾽ εἰ δὲ τἀγαθοῦ, τίς уре χολα- 
τ Д 6 ds Э \ А \ 
σεως ὦ γε στεφάνων προσήκει; Ἀλλὰ μὴν τοὺς 
~ , " f 
τούτῳ χαθαιρομένους τῷ πυρὶ θέλησιν ἀμετάθλητον 


- ν ` , ۹ P 
ἔχειν patè καὶ ὑμεῖς' οὐκ ἄρα πυρὶ τούτους αναγκη 


καθαίρεσθαι. 
ën, "Ext, εἶ τὸ τέλειον ἔπαθλον τοῖς καθαροῖς τῇ 


` 


~ ~ - ii f Li mE 
καρδία καὶ τ buy, τὸ ἰδεῖν τὸν Θεόν, τούτου 02 


3 4 7 , a MT a wn у ^ 
QU ὁμοίως παντες ἐπιτυγχάνουσιν, OUO αρα της 


> eu + 3 3 Ki ^ эм ¥ d ГА - 
αὐτῆς χαθαρσεως εἶσιν ἅπαντες' ουὸ αρα /DELX του 


, , У Y 2 Au ορ 
καθαςτηρίου πυρός, εἶπερ ἐν τισιν ἑλλιπῆς ἢ 
ғ νιν, α «4 y d E 
κάθαρσις: ἡ yàp? ἂν ἦσαν ἅπαντες ἐπίσης χεκα- 
d \ gei 5 ы ` 4 \ ’ 
θχρμένοι διὰ τοῦ αὐτοῦ πυρὸς καὶ προς θεοπτίαν 


. сы 


Σω ` ` ы , 
ὁμοίως ἔχοντες. Гойто δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ τῆς νομοθεσίας 
v 2 ә ` - , f " ’ . 
ὄρους συμ.θολικῶς τε xat τυπικῶς ἐγένετο" τότε γὰρ 

^ » , , , 
οὐ πάντες τῆς αὐτῆς ἀξιωθέντες" φαίνονται στάσεως 


τε χαὶ τάξεως, ἀλλ᾽ ὃ μὲν της)", 


΄ ^Y ы ` 
ὁ δὲ τῆς, προς 

, 3 ом е ~ , c ` 
μέτρον (οἶμαι) τῆς ἑαυτοῦ καθάρσεως ἕχαστος κατὰ 
τὸν θεολόγον [ ρηγόριον. 

E ` ` c , 

e, "Ee, 6 ἐν ἁγίοις !! μέγας 1 ρηγόριος ὁ θεολόγος 
τὸν περὶ τοῦ Πάσχα λόγον θεωρητικῶς xai dva- 
γωγικῶς 12 ποιούμενος, ἐλθὼν εἰς τὸ μέρος, ἐν ὦ 


sr M 3 ` 


е ` ` 3 
φησιν" « Οὐκ ἐξοίσομεν ὃ οὐδὲν οὐδὲ εἰς το πρωι 
~ cf ` 
«καταλείψοµεν », ἀποφαίνεται ῥητῶς οὕτω Xut κα- 
ы 9 4 ‹ ` M » + Y Б 
θαρῶς, ὅτι μὴ ὑπέρ THY PUZTU ταυτην ἐστι τις 
, Li А ` € , £ n?’ 
κάθαρσις, νύκτα μὲν τὸν ἑκάστου παρόντα βίον 
3 ~ А ^ , ғ Ы > JC 13 
ἀποκαλῶν καὶ μηδεμίαν χάθαρσιν μετ᾽ αὐτὸν 
εἶναι παρα/ωρῶν. 
3 ` , ` H a 7 ` ^ ` - 
e, "Kelt, ó αὐτὸς ἐν τῷ εἰς τὴν [1ληγην της 
Ka r ` o Us П 
χαλάζης λόγῳ διαγορεύων οὕτως « Fal" λέγειν 
NS = ^ , Έρις. - ^S 
« τὰ ἐκεῖσε δικαιωτήρια, οἷς ἡ ἐνταῦθα per παοα- 
n δίδωσιν, ὡς βέλτιον εἶναι νῦν παιδευθῆναι καὶ 
n ты (sd LA - 
« καθαρθῆναι ἢ τῇ ἐκεῖθεν βασάνῳ παραπεμφθῆναε, 


Eo; Р , > , 
« ἡνίκα χολασεως Χαιρός, 00 καθάρσεως 5, παρ- 


— ὃν ς 


Il : στεφανοῦν SL. — 7. ὅμοιοι ed. — З. κύθαρσις Xy καὶ γὰρ SL. Vide supra, р. 57, 


Ié: εἴη S : εἰ ἡ L. — 2. ἀῑδίως θέλησις LS. — ὃ, μὴ : 


ΤΙ: ορ ο GRAECORUM AD POSITIQNEM LATINORUM. 17 


contrarium etiam concluditur, nimirum,si is qui 
immutabilis in malo patrando perpetuo manet, 
perpetua poena punitur; qui nou sempiterne 
castigatur, is neque immutabilem voluntatem 
habebit. Nam qui immutabilem eandem habue- 
rit, si in malo quidem, aeternae poenae ser- 
vatur; sin in bono, quid opus est supplicio ei, 
cui coronae debentur? Atqui eos, qui hoc igne 
purganfur, voluntatem  immutabilem habere 
dicitis etiam vos. Non igitur necesse est eos 


igne purgari. 


IV. Insuper, si perfectum praemium eorum, 
qui sunt puri corde et animo, est videre 
Deum, hoc vero non aequaliter omues conse- 
quuntur; neque igitur par est omnium purga- 
tio; nihil ergo opus erit purgalorii ignis, si in 
nonuullis imperfecta purgatio fuerit : omnes 
enim forent aequaliter purgati per eumdem 
ignem, et ex aequo apti ad videndum Deum. 
ld etiam in monte, in quo lex lata fuit, signi- 
ficative ac figurate factum fuit. Tunc enim 
non omnes eiusdem fuisse status atque ordinis 
constat, sed hic quidem huius, alter vero alte- 
rius, pro ratione ac modo suae quisque pur- 
gationis, iuxta Gregorium Theologum*. 

V. Praeterea, magnus ille sanctus Gregorius 
Theologus, de Paschate contemplative atque 
anagogice sermonem faciens, cum ad eam 
partem venit in qua dicit? : « Non efferemus 
« autem quidquam neque in postridianum 
« relinquemus », ita demum expresse aperte- 
que sfatuit, ultra praesentem noctem purga- 
tionem aliquam non esse; nocfenm quidem prae- 
sentem uniuscuiusque vitam appellans, nec 
ullam purgationem post eam admittens. 

Vl. Insuper idem, dum in sermoue de Plaga 
grandinis ita disserit" : < Omitto dicere quae 
« ilie sunt tormenta, quibus huiusce vitae 
«indulgentia eos tradit, ut satius sit nunc 
ad cruciatum 


« castigari et purgari, quam 


« illum, transmitti, quando punitionis tempus 


ër, İl. — ^. ἁμ:ταθλήκην Il: ἁμεταύ,ήτην SE. 


γὰρ ἀπὸ τοῦ edl., iis omissis quae uncinis inclusi, ne locus prorsus iutendi nequiret, — 6. στττανῶν 


ПЕ 4100 πα au &@ңөь) ут 


om. ed. — 10. ὁ μὲν τοῖς ll. — Il. û ἐν τοῖς ἁγίοις SL. Пасеў е Marco Hew desumpla est; cf, supra, 


р. 27, 1. 33 πα. — 12. ἀναλογικῶς ed. — 13. uit αὐτοῦ ed, — 1%. Item haec 2 tota Marci est, ef. p. 58. L 3, 


— 15. ¿ð : ἐνῶ L. 


а) Gregor, Naz. apud Migne. P. 6., i. 36, c. 63 
Кал G., Ι. 39,05 OM: 


SE D Nz. lo’. οἰ[., €. 


h^. — v) Gregor. 
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« erit, non purgationis », manifeste docet nul- 
lam esse purgationem post migrationem ex 
hac vita, sed tantum poenam aeternam. 

VIL Item, Dominus noster in evangelio 
secundum Lucam, de divite et Lazaro signi- 
ficans quae sors utrique obtigerit. Lazarum 
quidem dicit, statim atque mortuus esset, dela- 
sinum Abrahae, 


tum fuisse ab angelis in 


divitem vero, simul atque mortuus esset, 
sepultum fuisse, et. animam ipsius inventam 
esse in inferno, existentem in tormentis. Atque 
ita cum per sinum quidem Abrahae supre- 
mum illum statum in beata requie piorum 
significasset, per infernum vero et tormenta, 
extremam improborum damnationem et poe- 
nam aeternam indicasset, nullum inter haec 
medium locum reliquit, qui temporariam poe- 
nam contineat, sed ingentem quemdam et 
impervium hiatum, separantem unum ab altero. 
et summam, nullo interiecto medio, contrarie- 
tatem statuens. 

VIII. Praeterea, consentaneum non est, ani- 
mam, ubi migraverit e corpore et iam prorsus 
incorporea materiaeque expers evaserit, а cor- 
porali igne puniri, cum corpus ipsius. quod ignis 
erat apprehensurus, iam interierit; post resur- 
rectionem vero, cum receperit corpus incor- 
ruptibile, et creatura omnis immutata fuerit, 
igne diviso, ut docemur, verisimile est, poenam, 
quae ab igne proficiscitur, congruentem ipsi 
fore; neque ipsi solum, sed etiam daemonibus, 
quippe qui caliginosi existunt materiaque ali- 
qua praediti et crassitie et corporibus aereis 
vel igneis iuxta Magnum Basilium. Priusquam 
autem proprium suum corpus recipiat anima, 
forma tantum cum sit nulli materiae mixta, 
etiamsi per seipsam subsistit, quo pacto cor- 
port igne puniri possit? 

IX. Hem, sancti. patres. nostri, qui parem 
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, - , m. , 
ίστησι φανερῶς, ψ.ηδεμίαν εἶναι κάθχρσιν μετὰ τὴν 
2 fé ` ` 2) sf KE? Pu A , EN LEA 
ἐνθένδε ἁπαλλαγήν, αλ f, υώνον τίν αἰώνιον 
ГА 
κόλασιν. 
TA У ` - n 
pu. "Ent. û Коро; ἐν τῷ κατὰ Λουχᾶν εὐαγ- 
А t d; ` ^ , τ . v , 7 . 
ελίω3 πεοὶ τοῦ πλουπίου καὶ Aa xoou διδασκων τον 
à ` 
[4 , Ы] - aP? - ` ` , , 
ἑκάτερον" 2ιχδεζαμενον κλῆρον, τὸν μὲν A a pov 
* DI - 3 - a À m € A e^ 
φησιν ἅμα τῷ ἀποθανεῖν ἀπενε/θήναι ὑπο τῶν 
^ # , x € , 
ων εἷς τὸν χόλπον τοῦ А бохан, τὸν δὲ πλούσιον 
ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον τοῦ A onu, τὸν δὲ TAO 
e м ~ A a 4 1 ` A t E A 5 ^ 
duo τε тарту! ἀποθανόντα xat τὴν Чулу αὐτοῦ 
i i Y η 


sf 


εὑρεθῆναι ἐν τῷ ἄδη ὑπήρ/ουσαν ἐν βασάνοις" καὶ 
i s . i ` Е /. d > 
ef ^^ ^ 
οὕτω διὰ μὲν τοῦ κόλπου” τοῦ Αθραχμ. τὴν dxpo- 
Д , 5 ~ Ελα P ^ n 
тутуу κατάστασιν ἐν τὴ εὐδαίμονι λήξει τῶν Οεῷ 
X T. se et ~ 
οἴλων б ἐμρήνας, διὰ δὲ τοῦ {ou καὶ τῶν βασάνων 
\ 5 4 , ` > + ^/ - 
τὴν ἐσγάτην κατάκρισιν xxt αἰωνίαν ὀἴκην τῶν 


С 5 EEN А 
ἁμαρτωλῶν παραστήσας, ουκ έτι".μεταςυ τουτων 


А 


ἔτερην τόπον 


, [4 


31 2 D , 
κατέλιπε πούσκαιρόν τινα βάσανον 
У xA а . m , ` "^^ "5 ΔΝ ὃν 
ἔχοντα, ἀλλ᾽ άσμα μέγα καὶ αοιχρατον διεῖργον 
€ H NM. 3 , $ A? Ki ` v 
ἑκατέρους #5 ἀλλήλων καὶ την ἄκραν xal άμεσου 
ἐναντίωσιν παριστῶν. 
re j y ni H A t š A - ы - , 
τι En, τὸν νυγὴν ἀπαλλαγεῖσαν τοῦ σώματος 
καὶ ἀσώματον πάντη καὶ ἀῦλον γενομένην οὐκ ἔστιν 
1. ` e ` А ` ^ ^ P ә , 
εἰκὸς ὑπὸ σωματικοῦ πυρὸς χηλάτεσθαι, τοῦ σώματος 
- T - y ` 
αὐτῆς, οὗ U τὸ πῦρ ἔμελλε περιδράττεσθαι, διαφθα- 
, À ` 14 x ` * , s. 
ρέντος. Metà μὲν! γὰρ την ἀνάστασιν tmava- 
) e СЕ ` m Уй, Da ν ` се , πα 
νχθούσῃ τὸ σῶμα ἄφθαρτον, xat τῆς κτίσεως πασης 
s. , 1 ^ , 12 СА , e 
ἀλλοιωθείσης καὶ διαιρεθέντος" του πυρὸς, ὡς 
, аа 3 n 9 . , ГА 
μανθάνομεν, εἰκὼς αὐτῇ τὴν ἀπὸ τούτου κόλασιν 
F 


+7, μόνον, ἀλλὰ 


iban 


3 


κατάλληλον ἔσεσθαι, καὶ οὐχ я 
i 


о с» 


` ж, E] LEE NECS ` : 3 ` 
καὶ τοῖς δαίμοσιν, ἅτε καὶ αὐτοῖς 3 ζοφεροις 0061 xot 
ef , ` e 
(Aas) τινὰ καὶ παγύτητα περιβεβλημένοις!) καὶ 
, Af 2 7 ` ` € ) , 16. 
σώματα αέρια ἢ πύρικ κατὰ τὸν μέγαν βασίλειον 
VAN αν SE ~ 3 p KC 3 
πρὶν δὲ τὸ οἰκεῖον cua ἀπολαθεῖν, #1804 οὖσα μοῦνον 
` c Ki ` А ке A eh E 
τῆς ὕλης ἄμικτον. εἶ καὶ καθ’ ἑχυτην ὑφέστηκε, πῶς 
17 


` E ^^ ` ) Jm a? 15. 
ἂν ὑπὸ σωματικοῦ ° πυρὸς κολάζεσθαι συναιτο ^7; 


T Νε ` - ` 
ue, "Επι! ot τὸν ἰσάγγελον ἐπὶ γῆς πολιτευσά- 





1. Conf. supra, p. o8, ἐν 12 sq.. ubi haec eadem habentur. Ad Lucam XVI, 50 ct, alludit, — 2. ἐν εὐαγγελίῳ 


П. — 3. fxxiipeu ed. — ^. ταφῆναι ош. ed. — 5. διὰ μὲν κύλπην ed. — б. τῶν θευφίλων SL. — 7. διά 

- M. — 8. οὐκέτι ed. — 9. Haec Zo dan babetur supra, p. 58, L 2% sq. — 10. οὖ; οὐ И. — М. μὲν 
^ * + ` ` | H K 

oni, SL. — 12. διαιρεθέντος. Halebat Salmasius rogalo, contra sensum. Nam innuere vull auclor, 


naturiun ignis, quamvis inseeabilis ac individua videatur esse, iussu tamen Domini divisum iri, et 
ären quidem in früitionen iustis, aduslionis vero acerbitatem puniendis deslinandam esse. Ad rem 
S. Basilius, Homil. Ul in Heaaemeron, P. G., t. 2t 


ALAS DD 2 See =, А ` ΄ πας ^ . ~ D ` ГА ` ` H - . > ΄ 
πυλήσεσι Ἰόγως ты: ἡμᾶς ἐν ἀπορρήτῳ παιζεύει, ὀιχιρεβήσεσθαι τοῦ 77005 την Suë, και TO μὲν φως εἰς ATO 


J XUY τοῖς δικαίωις. то δὲ τῆς καύσεως ὀδΎνηπον τοῖς χολαζυμένηις ἀποταχθήσεαθαι. — 19. αντοῖς : τοῖς ed. — 
E FREU : = ARR ο... 46 , , , = t e 

11. καὶ οὐχ ὑλην ed, — 15. περιθεώημένους ll. — 16. Βασίλειον : βασιλέα L: βασθ. ЇЇ. — 17. Dën το; сор. 
(d, — 08, suunta Cd. 19. Liusmodi argumentum etiam ponitur apud Marcum, supra, p. 59, l. 25 sq. 


c. 191: "Ὅθεν xxi ἐν ταῖς τῶν βεθιωμένων ἡμῖν ἄντα- 
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# Y Lë ~ ^^ ` 
μενοι βίον ὅσιοι ! πατέρες ἡμῶν πολλαγοῦ καὶ Toh- 
D At’ "m LEES , Sur * 
λάκις δι ὀπτασιῶν xxl ἐνυπνίων καὶ ἑτέρων Üxuy.x- 


. 


А ~ ` тч n 
των τὰ περὶ τῆς αἰωνίου κολάσεως καὶ τῶν ἐν αὐτῖ 


EE Ëch д NEE a ә $ , 3 , ` ` 
ἀσεξῶν καὶ ἁμαρτωλῶν αὐτοί τε” μνούμενοι καὶ τοὺς 
χλλ = сы - А, е ’ ` D 3 У у 
ἄλλους μυοῦντες, καὶ ὡς παρόντα χαὶ ὡς" 357, 
, , , H E κ 
γενόμενα θεώμενοί ! τε καὶ προδεικνύντες“ τῷ 0, 
καθάπερ καὶ ἡ < τοῦ > κατὰ Λουκᾶν “εὐαγγε- 
- f х. ` m 
Мо» > παραθολη “τὴν τοῦ πλουτίου καὶ τοῦ 


+ , ^ y ~ ` ση 
Λαζάρου κατάστασιν. ὀιαζωγραφνεῖ, περι καθαρ- 
9j а о JEU EIL UE E 
τικοῦ προσκαίρου πυρῆς οὐδὲν очохит  οιεσαφησαν. 
Ke -, 2 , 


ven, En?, τὸ τῆς ἀπο; Go καὶ 
Ет, e ἀποχαταστάσεως δόγμα καὶ 


΄ \ 


oe г) ^ E Э H X 2 = Ка! - = 
τοῦ τέλους TT; αἰωνίου Χολασέεως, парх ἑόριγενους 


Ki ^ A a - - 
ὧς εἴρηται, τὴν ἀργὴν εὐτηρὸς καί τινων τῶν τῆς 
= 


ἐκκλησίας ἐπιχρχτησαν᾽, ὧν 


3 ` P^ ` 

ἐστι και А1200 xat 
` 7 D H ^ ^ - 

[άγριος re τὴν то; Θεοῦ φιλανῆρωπιαν προθαλ)ό- 
- А а Za ` - E , $ y 

μενον XA! EUTADATERTOY εν τοις ῥαθνμοις γινόικενον ^, 

5) , n 

ὡς ὁ θεοφύρος Ἰωάννης ó τῆς οὐρανίου xMuaxoc'? 
i ’, t) ^ , 2 E CE (E 0: „Ж; е 

αργιτέχκτων φησιν, ομως ATEXQUY UT Xt ανεθεααχ- 
, 6. 1! ` ~ e y # 3 ^ 12 

11207 παρα της ἁγιας πέαπτης οἰχηυμενικης 


- - - . 
ταῖς γυγαῖς ἐμποιοῦν xat τοὺς 


"^ € у a 
συνόλου ὡς ἔκλυσιν t 
ῥᾳθύμους ἔτι ῥαθυμοτέρους ἀπεργαζόμενον, ἐκδεγο- 
ῥαθύμους ἔτι ῥᾳθυυοτέρους ἀπεργατομενον, E040 

1 M * - 3 r ` ` 
αένους TOTE τὴν τῶν βασάνων λύτρωσιν καὶ THY 

# 

ἐπηγγελμένην ἀποκατάστασιν. MÀ τὰ αὐτὰ τοίνυν (9 

` ` f =, ` 
καὶ τὸ προκείµενον δόγμα τοῦ καθχρτηρίου πυρῆς 
` 6) , - y - 3 1 e € r 
ἀποθλητέον ἂν εἴη τῆς ἐκκλησίας, ὡς ῥχθυμίας 
3 ^ ^ ^ у ` ~ li * ` ` 
ἐμποιοῦν τοῖς σπουδαίοις καὶ πεῖθον ' αὐτοὺς Uf 


πᾶσι τρόποις ἀγωνίζεσθαι κατὰ τὸν παρόντα βίον 
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cum angelis in terra vitam duxerunt, multifa- 
riam et frequenter per visiones et insomnia et 
alia miracula de supplicio aeterno, quo impii 
et peccatores cruciantur, cum ipsi instituti, 
tum alios instituentes, ac veluti praesentia et 
iam facta intnentes atque exponentes, quemad- 
modum et parabola illa evangelii secundum 
Lucam, qua divitis ac Lazari conditio descri- 
bitur, de purgatorio temporario igne nihil 
uspiam declararunt. 

X. Praeterea, dogma illud de instauratione 
omnium et fine aeterni snpplicii, quod ab Ori- 
gene, nt dictum est, originem sumpsit, et a 
nonnullis ecclesiasticis viris. inter quos est 
etiam Didymus et Evagrius, quod Dei erga 
homines benignitatem praetendat, et magno 
cum applausu ab ignavis exceptum sit, quem- 
admodum deiferus ille loannes caelestis scalae 
auctor ait, explosum nihilominus damnatum- 
que fuit a sancta quinta et universali synodo, 
tanquam supinitatem animis inferens et negli- 
gentes negligentiores efficiens, ut qui exspecta- 
rent aliquando a tormentis liberationem et pro- 
missam instaurationem. Quas ob causas nunc 
etiam propositum dogma de purgatorio igne 
exterminandum est ab Ecclesia, ut negligen- 
tiam sedulorum animis inducens, ac persna- 
dens ipsis ne omnibus viribus adnitantur, ut 


£ ` 3 là е ^ , D жт, D D . H 1 
ἑαυτοὺς ἐκκαθαίρειν, ὡς προσθοκωµένης |” SEONG in hac vita se ipsos expurgent, cum alia (post 
t . D 
DEED hanc vitam) purgatio exspectetur. 
D 
1. ὅσιοι : ὅσοι οἱ ed. — 9. αὐτοί γε ed. — 3. ὡς : ὃς M. — ^. θεώμενοι : θέμενοι ed. — 5. ле ed. 
— 6. οὐδαμῶς ed. — 7. Паес 2 habetur supra, p. 60, Û б sq. — 8. ἐποιρατοῦσαν Il : ἐπικρατούντων SL. 
— 9. γενόμενον Sl. — 10, à τοῦ οὗὐραννς SL : ὁ τῆς οὐσανοῦ 11; cf. loan. Clim. Scala Paradisi, gr. IN = 
P. G. t. δα. ο. 780. — 11. ἀναθεματίσθη Û. — 12. καὶ οἰκουμ. ed. — 13. τοίνυν . νῦν ed. — IN. χαὶ πεῖθον : 
ἐπιπεῖθον ed. — 15. προσξοκουμένεης ed. 
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Ambros. ` LATINORUM RESPONSIO AD LIBELLUM A GRAECIS EXIIIBITUM 
0653. M 
st δ, CIRCA PURGATOBIUM СМЕА“ 


RESPONSIO IN CONTRARIUM A SCIIS- 
MATICIS LATINIS AD GRAECOS DATA 
CIRCA PURGATORIUM IGNEM. 


t. Maximas agimus gralias omnipotenti Deo, 
quod fructum aliquem ceperimus e cura dili- 
gentiaque communiter adhibita : nam ex vestra 
responsione adeo crevit spes nostra, ut non 
solum de quibus modo disputamus, verum etiam 
de reliquis, adiuvante Christo, quin simus con- 
sensuri, minime dubitemus. Ecce enim vos, uti 
ex vestris responsis videre est, summa fide 
profitemini, et vivorum suffragia et Ecclesiae 
preces iis prodesse, qui nec tam mundi deces- 
scrint, ut in caelum mox recipi mereantur, nec 
tam prave vixerint, ut in aeternum ignem 
coniiciantur, sed iis tantum in medio positis, 
qui maculis peccatorum quibusdam irretili, ex 
vivorum suffragiis opem sibi praestolantur. 
Porro de medio eiusmodi hominum statu invi- 
cem dissentimus. Etenim vos opinionem no- 
stram evertere, vestram vero obfirmare quam 
maximo enitemini studio, idque plus aequo a 
vobis forsitan moliri quispiam dixerit, praeser- 
tir cum iu ipso exordio pronuntiaveritis, vos 
non vincendi, sed veritatis. tantum, adhibita 
diligenti inquisitione, indagandae atque amplec- 
tendae causa convenisse, asserenles haud. ulli 
praesumptioni consuetidinive, ex qua rationi 
praeiudicium oriatur, fas esse adsentiri, sed 


nudas res esse expendendas atque ad sacrae 


1. sacpatiws A. — 2. εἰσενεχπήσ-ις А. 


j Responsionis huius a Latinis datae ad prac- 
(dentem Graecorum libellum festus Табии, quo 
j D. tribus дерлар primum exarata fuit, adhue 


ATOAOMIA ANTIPPITTIA IE TON SNISMATI- 
ΝΩ͂Ν ΛΑΤΊΝΩΝ ΠΡῸΣ ΤΟΥΣ ΓΡΑΙΚΟΙΥ͂Σ 
ПЕРІ ΤΟΥ͂ HEPRATOPIOY ΠΥΡΟΣ, 


1. Πλείστην ἔγομεν χάριν τῷ παντοδυνάμῳ 
Θεῷ χαςπόν τινα ὀρεψάµενοι τῆς τε φιλοπονίας 
` Ge И ~ 9 M f ә η * ` \ T 
καὶ τῆς κοινὴ εἰσενεγθείσης 2 σπουδΏς' xat yho ἐκ 
~ e ~ 3 Lë ft 3 ’ P 
τῆς ὑμῶν ἀπολογίας τοσοῦτον γὐξήθη À ἡμετέρα 
* ἐλπίς, ὡς οὗ µόνον περὶ ὧν νῶν διαλεγόμεθα, ἀλλὰ 
X ο. - D m io) ч 
καὶ περὶ τῶν λοιπῶν, βοηθοῦντος τοῦ Ἀριστοῦ, 


єс” 


cuu Amas, ἡμᾶς ἀναμφιβόλως ἔγωμεν, 
1% . ` е - e ` > ` ` D r - 
ἰδοὺ γὰρ ὑμεῖς. ὡς ἐξ ὧν ἀπελογήσασθε Euvosäv 
у O` - # AN ~ t ГА 
ἐστιν, ὅλη τῇ πίστει διομολογεῖτε,. τάς τε ζώντων 
` , . ` - HA D + A $ - 
ἐπιχουρίας καὶ τὰς τῆς ᾿Ιὑκχλησίχς εὐγὰς ὠφελῆσαι 
` КЛЫ sp А FÀ "m 
τοὺς οὔθ᾽ οὕτω καθαροὺς ἀποθεθιωχότας, ὡς αξιοῦ- 
\ v ^ 
σθαι εὐθὺς αἴρεσθαι εἰς οὐρανόν, οὔθ᾽ οὕτως ἀσεθῶς 
’ LU 
ζήσαντας, ὡς ἐμθάλλεσθαι slg τὸ αἰώνιον πῦρ, ἀλλὰ 
’ ` e d - 7 ^ 
μόνους τοὺς μέσους, οἵτινες χηλῖσί τισι τῶν ἅμαρ- 
ео ГА - mw 
τιῶν διαχρατηθέντες, ταῖς ἐπικουρίαις τῶν ζώντων 
^ - ο τν ` C GA - £ 
προσθοχῶσι βοηθεῖσθαι. Περὶ ταύτης δὲ τῆς υέσης 
fx ιο # mw 
τῶν ανθρώπων Χαταστάσεως ἀαφισθητοῦμεν πρὸς 
3 , - x 
ἀλλήλους: ὑμεῖς μὲν γὰς τὴν ἡαετέραν δόξαν xata- 
ῥαλεῖν καὶ κρατύνειν τὴν ὑμετέραν πλείστη ὅσῃ 
AA ^» Ç ~ ER H ч - 
πει;Ἅσθε Grau, καὶ τοῦτο δὲ πλέον ἴσως τοῦ 
SSES ^ е 
ὄξοντης Οιαπραγαατεύεσθαι ὑμᾶς λέξειεν ἄν τις, 
τοῦτο μ.χλιστα ἐκ ποοοιυίων αὐτῶν ἐπαγγειλαμέ- 
` , ^v ^ м, NN ^ 
νους, οὐ γάριν τοῦ νικᾶν ἀφίγθαι, ἀλλὰ μόνον τοῦ 
` OT i ^» * Ed Я ` E е е - s 
TRY αλ. Betzy Οι εσευνης αχκριρους ευρειν TE HAL 
περιπτύξασθαι, φάσκοντας οὐ προλήψει τινὶ 7, συνη- 
θεία ر‎ Τα КОО: η ος ГА ` 
sx, ἐξ ἧς τῷ λόγῳ γένηταί τι πρόχριµα, δεῖν 
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e Saach 1 
«πεσῆαι, ἀλλὰ γυμνὰ τὰ ποάγαατα ἐξετάσαι xol 


me latel. Eadem famen graece reddila adservatur 
in codiee Ambrosiano graeco 653 “р. 261 sup.), fol. 
09-65. e quo ilerum latinitate a me donata est. 
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τῆς ἁγίας 1 ραφῆς, τῶν τε διδασκάλων παραβάλλειν 


` ^Y ES. A ` - 
ταῖς γνωμαῖς αὐτά. Λέγετε! δὲ αὖθις τὰ πεοὶ τοῦ 


χαθαρτηρίου πυρὸς οὔτ᾽ εἰρηκέναι ποτὲ οὔτε uéh- 
λειν ἐρεῖν, ἐναντία δήπου βαδίζοντες τῷ προτοῦ 
λόγῳ, тер καὶ προλήψει πάσῃ καὶ συνηθείᾳ οὐ 
παρομαρτῆσαι γρεὼν ἀπεφήνασθε, μόνης δὲ τῆς 
αληθείας ἔγεσβαι. Χρὴ poo» ἐκτενῶς Δεῖσθχι 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἡ ἀλύθεια αὐτὴ 7 νικήση τε xai θοιαμ.- 
ῥεύση, τὰς προσπαθείας πάπας ὅλως ἀποσοθήσαν- 
тас̧ οὕτω γὰρ ἢ ἀχτὶς τῆς ἀληθείας αὐτῆς ἡμῖν 
ἐλλάμγει τηλαυγέστερον 3 xat δι᾿ 
οἰκείων ὀργάνων λαλήσει σήμερον τὰ συντείνοντα 
εἷς τε τὴν δόξαν τοῦ (Θεοῦ καὶ de τῆς καθολικῆς 
Ἐκκλησίας τὴν ὠφέλειαν. 

2. Τούτων ὥς ἐν προοι!λίοις ῥηθέντων, εἰς τὴν 


xt 


E τί νο utro βαδιοῦ ~ 
TS отр απο οχιας εζετασιν χοιουι εν το 


λόγῳ. ;ετραγ7 Raven ταύτην ! διείλετε. Ка! πρῶ- 


х 
š 


τον μὲν τριπλήν τινα ως νυγῶν τῶν ἐνθάδ 


r 
ά 
x 
ἀποδημουσῶν τεθήχατε, ὅπου καὶ περὶ τῶν δύο 


Ere? 
δὲ τῆς ἁγίας ἕνιύσεως χάριν συνήλθομεν, ἵνα ὅλο- 


σγερῶς ἐκείνη п 


еә - "NEM - 
ἄκρων συμφωνησαι ἡμῖν ἀπὸ μέρους δοκεῖτε. Y, 


# , ^ + 5 , 
προσγένηται, πάσας δεῖν εἰς μέσον 
ἀγαγεῖν οἰόμεθα τὰς διαφορὰς φανερῶς καὶ γυμνῶς, 
ὅπως γορηγοῦντος τοῦ Ө: OÙ, πᾶσα σῄεσθείη ἡ 


δι/όνοια καὶ πρόρριζος ἁποσπασθείη. Ἀ)λ) έπειβη 


` ` е ^^ v EN » # e Y^ 
τὰ περι των буо ακρων οὐχ ἐσαφηνίσατε ὡς έοει, 


δεόμεθα καὶ εξ ξαιτοῦμεν, ὡς xat πρῶτον ἠτήσαμεν, 


ἵνα φανερῶς λέγητε, ποίαν ἔγετε” δρξαν περὶ 


"уубу τῶν ἁγίων τῶν οὐδεμιᾶς ° κηλῖδος ξαυταῖς 


^ ы A p ^ ><" г » m^ 
συνειδυιῶν, ἃς ἀξίας εἶνχι λέγετε τῆς ἀῑδίου CG, 

T ` A 3 6 3» $. 5 
ποτερον meta την ἐνθένδε ὁ μετανάστασιν ἐΞαἰώνης 


ЁК 7, \ \ 
ἁρπάζονται εἰς τὸν οὐρανάν: ᾿Ομοίως δὲ καὶ περὶ 


- 3 ~ ` > - D e DH 
των ἀσερῶν καὶ ἐν τοῖς θανασίμοις ἁμαςτήυασιν 
ἀποθιούντων τί Ooldzers 1: πότερον εὐθέως αὐτῶν 
e NEN a νέον £4 3 م‎ 
αἱ ψυχαὶ εἷς τὸν ἄδην καταθαίνουσιν αἰωνίως тидо- 
, EI ` - е , ` ae ` F 
Ρηθησόµεναι, À καὶ τῶν ἁγίων XAL τῶν μὴ τοιού-- 
των αἱ ψυ/αὶ τὴν ἐσχάτην fud έραν τῆς κρίσεως 
και τὴν πάντων ἀνάστασιν dva γκαίως ἐκδέγονται; 
Περι μὲν οὖν τῆς μέσης τάξεως ποίω δὴ τρόπῳ 
αὐτῶν αἱ ψυ/αὶ ἀπολύονται (περὶ οὗ καὶ διαφερό- 
μεθα), ἐπειδὴ σαφὲς οὐδὲν εἰρήκατε, δεόμεθα mav- 
Bavety σαφῶς, τί περὶ δ τῶν τοιούτων Yuz p00- 
velte, ἃς οὐ τῇ αἰωνίῳ κολάσει ὑποθάλλεσθαι λέγετε; 


πότερον τιμωρίαν τινὰ πάσγουσι τέως xai ποίαν 
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Scripturae doctorumve effata conferendas. [tem 
dicitis, vos purgatorii ignis doctrinam neque 
unquam professos esse neque professuros, 
plane contradicentes priori assertioni, qua 
asseverastis, cuilibet praesumptioni ac consue- 
tudini minime adsectandum, sed uni veritati 
obsequendum. Oportet igitur obnise Deum 
rogare, ut ipsa veritas vincat ac triumphet, 
pravis animi affectionibus quibuslibet penitus 
propulsis; hoc siquidem pacto ipsius veritatis 
radius nobis clarius affulget, ac per nostanqnam 
per idonea instrumenta eiusmodi loquetur 
hodie quae conducant ad Dei gloriam atque 
catholicae Ecclesiae utilitatem. 

2. His exordii loco dictis, ad vestram respon- 
sionem discutiendam oratione progrediamur. 
Eam in quatnor quidem partes dividistis. Et 
primum quidem, animabus hinc migrantibus in 
tres ordines distributis, de duobus- extremis 
idem ac nos sentire partim videmini. Verum- 
tamen quoniam sanctae unionis gratia conve- 
nimus, quo illa plenissime perficiatur, quas- 
cumque differentias palam nudeque in medium 
adducendas arbitramur, Ма ut, favente Deo, 
omnis deleatur discordia ac funditus eruatur. 
Quare, cum ea quae ad duo extrema pertinent, 
qua oportuit perspicuitate nequaquam expo- 
sueritis, vos rogamus ac precamur, ut clare, 
quemadmodum antea postulavimus, significetis, 
quid sentiatis de sanctorum animabus nullius 
maculae sibi consciis, quas aeterna vita dignas 
censetis; an post hinc migrationem confestim 
in caelum rapiantur? {tem de improbis, qui 
cum mortalibus peccatis obierint, quid putatis? 
Utrum protinus eorum animae in tartarum 
descendunt perpetuo puniendae, an vero cum 
sanctorum tum aliorum animae extremum 
iudicii diem omniumque resurrectionem neces- 
sario exspectant? Onod spectat ad medii ordinis 
homines, de modo, quo eorum animae liberen- 
tar (equidem de hoc inter nos dissidemus). 
cum nihil plane perspicui dixeritis, clarediscere 
cupimus, quid de eiusmodi animabus sentiatis, 


quas aeterno supplicio minime adici dicitis; 


1. λέγεται A. — 2, αΌτη A. — 3. τῇ λαυγέστερον À, — ἡ. ταύτην πάντη A, αἱ additis supra versui litteris, 
quibus monemur has voces esse permulandas. — 5, ἔχεται А. — 0, ἐνθέδε A. — 7. δοξά΄εται А. — S. περὶ 
Sup. lin. 

PATR. OR. — T. XV. — F. 1. 





Së DUCUMENTS RELATIFS AU 


num poenam quamdam primum patiantur. 
eamque cuius tandem generis? sitne sola divi- 
nae visionis dilatio. au poena quaedam sensi- 
bilis? Quolhodo vero eandem perferant? An 
per єгисїаїшїп, eumque cuius modi + Num car- 
ceris aut caliginis aut ignorantiae? Quod si 
per iznorantiam. qualis ea sit vel quarum 
rerum? Numquid vero posteaquam purgatae 
vel solutae fuerint animae. illico in caelum 
convolent. sicut de primis dictum est? Altera 
vestrae responsionis parte. supra dictas ani- 
Was. quae mediae vocantur. purzatorii ignis 
poenam nequaquam subire pronuntiatis. ne- 
Lando id a quopiam sauctorum doctorum tra- 
ditum fuisse. Tertia autem parte. ad dicta 
sanctorum. quos huius veritatis testes fide 
dignos adduximus. respondetis. Postrema tan- 
dem. exhibentur argumenta rationesque. quibus 
vestram opinionem probare tentatis. Ad haec 
igitur omnia, adiuvante ipso lesu Christo. prima 
пинігит summaque omnium veritate. pro qua 
disceptamus, ex ordine respondebimus. 

3. Ad primam partem quod attinet, vestram 
explicationem. ratam habentes. ad alteram 
prosrediamur. iu qua ideo vos purgatorii ignis 
supplicium negare dicitis. quod timeatis. ne 
apud christianos, Si purzatorius ille ignis cre- 
datur. Origenis opinio de omnium instaura- 
tione invalescat, indeque morum pernicies vi- 
taeque socordia exoriatur. existimantibus 
Acht buts, illum ignem, qui paratus est diabolo 
et angels eius ac reprobis hominibus. Ёпет 
aliqnando habiturum. Ac primum quidem mi- 
vabile nobis videtur. vos vani metus causa, 
Ue tes sci cet ubi nullus profecto timer erat^. 
ta оріпаг ut »aucce traditonem intic'as catis. 
«auctorum obsistendo  sestentiis tam recti» 
tam de necessariis necnon antiquisswio catho- 
ue Ecclesiae ыо. At vero vos, viros ni- 
m'rum sapientes et fortes ct doctos, paycre 
mi nif fe oportiuit sed vobis reputare. sanctos 
Patres eismodi doctrinam circa purgatori«m 
пега. quam ex div ma Scriptura hauseraut. 
tam aperte tra ituros nou fuisse. si qud perni- 
Covi ex са Ob] posse existimasent, ut qui 


Wý yerent decere domus Domini atque Eccle- 
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siarum utilitatibus semper et omni ex parte 
providerent. Siquidem temporarium ignem ita 
illi docuerunt, ut aeternum minime respuerent, 
sed optimo ordine ac temperamento purga- 
torium ignem levibus quibusdam maculis 
peccatisque reservantes, aeternum improbis 
scelestisque cum mortalibus decedentibus desti- 
narent. ld autem nullam maculam Ecclesiae 
inurere, ex eo liquet, quod Romana Ecclesia, 
quae eiusmodi doctrinam indesinenter tenuit, 
Origenis impiam de instauratione opinionem 
semper respuerit, quae penitus qnidem ignori- 
tur apud multas Occidentis Ecclesias. Eos vero, 
qui purgatorium ignem esse opinantur, non 
socordiores, sed potius diligentiores reddi, sole 
ipso clarius apparet : nam qui purgationi stu- 
diosius vacant, dum audiunt pieque credunt, 
dari post mortem purgatorium ignem, qui etsi 
aeternus non sit, acerbissimus tamen est, supe- 
ratque omnes temporales poenas, quas unquam 
passi sumus, ut magnus ait Augustinus ^, multo 
magis pertimescunt, quam si reputarent, fore ut 
ipsi in ignoto quodam loco inulti serventur : 
nam ex huiusmodi persuasione ignaviores fient. 
Hoc autem pacto inferni metus pravos terret, 
ignis vero purgatorii recordatio bonos ad acrius 
vigilandum accingit, planeque contra evenit. 
qnam dicitis vos. Quod si timoris cuiuscumque 
causa tacendum  censuissent sancii Patres, 
multa profecto eaque salutaria conticuissent, 
quae in cunctis Ecclesiis publice praedicantur, 
neque ullus sanctorum sive scripto sive voce 
quidquam prae timore docuisset, cum fere 
circa omnia nonnulli essent qui ipsis contradi- 
cerent. Onare ex hac purgatorii ignis doctrina 
vivi magnam sibi utilitatem comparant, tum ad 
pietatis opera diligentius incumbendo, tuin 
sacro missae sacrificio atque eleemosvnis pre- 
cibusque Deum placando, non solum pro 
seipsis, verum etiam pro defunctis. Qnam 
quidem sacram consuetudinem non Latini 
tantum, sed Graeci quoque summo studio 
persequuntur. 


4. Quoniam vero obiectione proposita asse- 
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ruistis, hanc doctrinam haud ab ullo doctorum 
traditam luisse, eandem probari cuique per- 
spicuum esse dicimus ex magni Basilii verbis, 
qui preces fundens a Deo petit, ut defunctorum 
animas in efrigerationis locum transferre 
dignetur. Qua voce innuitur, poena, quae per 
ignem fiat, animas illas сгисїагі; quae ut in 
contrarium statum, qnasi ex ustione in refri- 
eerationem traducantur, sanctus deprecatur. 
ltem Gregorius Nvssenus, vir ille eximius et 
inter doctores praestantissimus, ubi sanctam 
Macrinam loquentem introducit, purgatorium 
ignem luculentissime tradidit, tum etiam in 
libro de mortuis testatus est purgatorium esse 
ignem, quemadmodum antea. diximus”. Quod 
autem in respondendo affirmatis, illum utpote 
hominem errare potuisse, id valde odiosum 
nobis visum est : siquidem et Petrus et Paulus 
ct ceteri apostoli nec non quatuor evangeli- 
stae homines erant; sed et Athanasius, Basi- 
lius, Ambrosius, Hilarius, et quotquot in Eccle- 
sia excelluerunt, homines itidem erant et labi 
potuerunt. Quin reputatis quo tandem evadat 
vestra haec responsio? Hac enim ratioue fides 
tota vacillat totumque Testamentum et vetus et 
novum in dubium revocatur, utpote nobis ab 
hominibus traditum, qui errare potuerunt. Quid 
iam in sacra Scriptura firmum supererit ? Quid 
ratum habebimus? Fatemur nos ipsi hominis 
esse falli posse, quatenus homo est ac propria 
sua virtute quidpiam molitur; quatenus vero а 
divino Spiritu regitur Ecclesiaeque indicio 
comprobatur in iis quae ad communem dog- 
matis veritatem pertinent, quaecumque scribat, 
ca verissima esse censemus. Quamobrem tale 
aliquid de tanto viro passim ac temere minime 
admittimus, quippe frater erat Basilii magni 
beataeque Macrinae et familiaris Gregorii 
Theologi. Quis enim censeat eum a summis 
istis viris gubernatum in hunc errorem delabi 
potuisse? Ad haec adiungimus, quintam syno- 
dum, quae potissimum adversus Origenistas 


congregata est. Origenisque doctrinam ut per- 
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niciosam infaustamque submovit, illius opera 
comprobasse, adeo ut quaevis istiusmodi sus- 
picio longe omnino a sapientissimo viro remo- 
venda sit : neque enim synodus illa huius opera 
probasset, si Origenis opiniones, in quibus 
damnandis summam adhibuit curam, eumdem 
deblaterasse existimasset. Restat ergo ut ille, 
qui ignem aeternum profitetur, ita de purga- 
torio senserit, quemadmodum in eius libro tum 
Catechetico tum de infantibus, qui praemature 
abripiuntur, manifestissime apparet. Equidem 
eius opera, combustis Origenis libris, integra 
servata sunt, nec servata dumtaxat, sed valde 
etiam aestimata; quod non contigisset, si tale 
quiddam, quale vos dicitis, ille scripsisset. Шиа 
autem quod asseritis, corrupta fuisse ab Orige- 
nis sectatoribus eius opera, a sana ratione 
alienum est. Si quid enim eiusmodi accidisset, 
id post quintam synodum eventurum fuisse, 
cum iam opinio illa ab Ecclesiae septis abacta 
esset, cuique perspicuum est : etenim, ut dixi- 
mus, si tale aliquid scripsisset, id synodum 
latere non potnisse constat. Atqui si novisset, 
etiam procnl dubio damnasset. Sin autem post 
actam synodum vitiati sint eius libri, gravissima 
exoritur suspicio, id ab aliis factum esse ac 
propter aliud quid : ibi enim cum de purgato- 
rio igne, quo modo et nos sentimus, eodem 
modo clare loquatur, putatisne eos, qni eius- 
modi ignem negarent, ad inrgia movenda hanc 
doctrinam in eius opera inseruisse? Sed de 
Nysseno satis. 

5. Quid autem dicemus de Latinae Ecclesiae 
doctoribus, quorum sententiam circa eiiismodi 
ignem vos latere haud licet, nt qui sanctum 
Augustinum, doctorem scilicet vere eximium, 
ignorare non possitis, praesertim cum a pluri- 
mis generalibus conciliis mirifice commendatus 
fuerit, atque eins opera de fidei veritatibus 
aequis laudibus semper ornata? Non igitur 
credibile est vos ignorare potuisse, quae ille de 
hoc argnmento statuerit, cum iam dudum hand 
immerito nota sint non minus Graecis ut ita 
dicamus quam Latinis. Itaque cum antiquis- 


sima sit haec doctrina atque per totum orbem 


|. συνγγράματα:Λ. — 2. ἀριδήλος А. — 3. ἐνόν vox dubia. in imagine salloni pliotographica, qua utor; 


habetur simile quid supra versum. 
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trita ac pervulgata, eam veteres illi sancti 
Patres haud sustinuissent, si quid inde detri- 
menti in Ecclesiam induci putavissent. Enim- 
vero Ecclesia Romana, ab apostolorum prin- 
cipibus edocta et snper petram aedificata, 
mediam semper institit viam, nec ad laevam 
nec ad dextram deflectens, cunctasque haere- 
seon procellas ac tempestates incolumis traii- 
ciens: namque ita adversus Sabellium personas 
in Trinitate discrevit, ut Arii errorem vitaret. 
sed unam eandemque trium personarum essen- 
tiam profiteretur; item in Salvatoris dispensa- 
tione ita contra Eutycheten naturas distinxit, 
ut personas cum Nestorio in duas minime 
solveret. Sic etiam circa statum animarum 
post mortem poenas quasdam purgatorias tem- 
poralesque profitetur, iis tantum | irrogandas, 
qui absque mortalibus in caritate gratiaque 
decesserint, ut cum Origene nec sentiat nec 
dicat peccata omnia purgari posse. Quid autem 
dicemus de sancto Gregorio veteris Romae 
episcopo, cuius Dialogorum librum vel ante 
schismatis huius tempora in graecum transtulit 
Zacharias Romanae Ecclesiae antistes? Siqui- 
dem in opere isto clare admodum pater ille de 
purgatorio igne disputat, adeo ut fieri non 
possit, ut hocce dogma vobis aut abditum aut 
plane ignotum exstiterit. His igitur perspicue 
ostensis, illud colligere licet, fas nimirum non 
esse eiusmodi doctrinam probatissimam aeque 
ac vetustissimam atque tot saeculis in Ecclesia 
catholica vigentem, ulterius examinare vel 
excutere : alioquin. Ecclesiae fides sine inter- 
missione conquassaretur, ipsaque in maximum 
errorem incideret, si omni tempore quaeritaret, 
semper in ancipiti positi. Quare oportet ut 
firmissime ca teneat, quaecumque tum magiste- 
rio tum revelationibus tum argumentis rationi 
consentaneis semel acceperit. 

6. Quoniam vero asseruistis, iis dictis quae 
ex Machabaeis atque ex evangelio secundum 
Matthaeum. adduximus, non. poenam aliquam 
purgatoriam, sed potius relaxationem absolu- 


tionemque a peccatis dumtaxat signilicari, illud 
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τῇ οἴκουμένη γνωστοῦ xat πολυθρυλλητου, ойх ἂν 

- м , , ты 

οἱ ἀργαῖοι ἐκεῖνοι xal ἁγιώτατοι πατέρες αὐτοῦ 
` ps , 

ἠνέσ'οντο, εἴ τι ἐπιθλαθὲς εἰς τὴν [ὐχχκλησίαν 
Ῥ ΄ NN , Lä 

εἰσφέρειν ἡγήσαντο. Καίτοι Ὦ ἸἘΕκκλησία τῶν 
. ) , e ` Kg , 3 A ` Α 

Ῥωυαίων ὑπὸ τῶν χορυφαίων ἀποστολων ὀιδα- 
- EE M , H ` ~ 12 NY 

χϑεῖσα xat ἐπὶ τὴν πέτραν οἰκοθομηθεῖσα μέσην διὰ 

ν ` LA 
παντὸς ἐθάδισεν 660v, οὔτ᾽ εἶς Айу! οὔτ᾽ de 
NIU 3 , , ~ e > 

ὂεξιὰν ἐκκλίνουσχ, πάσας τε τῶν αἱρέσεων Χαται- 
. t ` A 

γίδας καὶ ζαλας ἁλωθήτως διχτέμνουσα" xat γὰρ 

~ a - ДЪ , ^ - ` 

οὕτω κατὰ Σαβελλίου ἐν τῇ Toto διεῖλε τὰ 


, е ` H + r p » 6 ` 
προσωπα. (0$ την Ἀρείου πλίνην φυλχξασθαι καὶ 
, ` "me - Li , 27 
μίαν τὴν τῶν τριῶν προσώπων οὐσίαν ^ διομο- 


εν ΙΝ 
GE тоо Διτήρος 


λογήσασθαι' xà»? τῇ οἰκονομία 
et 1 `. EN м / A ` , e 
οὕτω κατ [ὑὐτυγοὺς Otxpwe * τὰς φύσεις, ὡς 
` 5 E 
μετὰ Νεστορίου * μὴ χωρίσαι τὸ π,όσωπον. Οὕτω 
NA 3 nr ~ ! — , A ` θ , 
Oh xav τῇ τῶν 'νυγῶν καταστάσει μετὰ τὸν θανα- 
\ # € 
τον ποινάς τινας χαθαρτιχὰς xxt πρυσχαίρους ὅμο- 
2 - , Se Ki o 0 1 М A 3 2 S 
OYE, μόνοις τοῖς ἄνευ θανασίμων μετὰ ἀγάπης 
xai χάριτος ἀποθιοῶσιν αὐτὰς περιάπτουσα, ὡς 
ετὰ «λοιγένους μήτε ὠρονεῖν μήτε λέγειν πληια- 
μετὰ Οριγένους μήτε φρονεῖν mýte λέγειν TAA! 
Ж , ` \ 
μελείας πάσας εἶναι χαθαρτικας. Ti δὲ καὶ περὶ 
τοῦ ἐν ἁγίοις Γρηγορίου τοῦ ἀργιερέως τῆς Пах 
: τοῖς UR νά 2\26 
. n ` ` - - "m 
Ρώμης, οὗ τὸν . {άλογο καὶ πρὸ τῶν τοῦδε τοῦ 
КЕР m ? A ELN LEI P πὴ e E 
σγίσµατος καιρῶν εἰς τὴν ἑλλάδα vovv ἡρμήνευσε 
= ` °. mL HM ^ , ’ 
Ζαχαρίας ὁ τῆς ᾿Ρωυαϊκῆς ᾿Ι;χκλησίας πρόεδρος: 
'E ^ / δὲ ` , μα STE 3 ^4. ). 
Ὃν ἐκείνῳ δὲ τῷ συγγράμματι καὶ λίαν ἀριδήλως 
[4 ` ^ - ^ b P ` m # 
ó πατὴρ ἐχεῖνος διαλέγεται περὶ τοῦ καθαρτηρίου 
, e ο ka ` ` , 
πυρός, ὡς обу οἷόν τε εἶναι τουτὶ τὸ δόγμα 7| Apa- 
. е - ^ y Le , τι € ΚΙ 
vie ὑμῖν ἢ ἄγνωστον ὅλως γεγονέναι. ᾿Γούτων οὖν 
- ^ r - ` , ^" H 
φανερῶς dedetyiévev, τοῦτο συλλέγειν δυνάμεθα, 
e ae \ , ` ^» 8 , š E ` \ 
ὡς οὐ χρὴ ταύτην τὴν 005ху δοκιμωταάτην" ὁμοῦ xat 
4 М „Л , жоё - - 
παλαιοτάτην καὶ διὰ τοσούτων αἰώνων ἐν τῇ хобо- 
^ e 21: t ^ ? 20x - эў. , 
Мх ᾿Εχκλησία διαμείνασαν ἐπὶ πλεῖον ἐξετάσαι 
: ` E ` , H 
À βασανίσαι ἄλλως γὰρ τὰ τῆς Εκκλησίας πάντοτε 
σαλεύοιτ᾽ ἂν χαὶ μεγίστη ἂν πλάνη περιπίπτοι, 


IA , = KS а я; Ἡ - y 69). A v r K 
εαν παντοτε SV TT GEIEy χει GEAR ως ε/ουσα, Χρὴ 
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э i ^ £ - zf ο » ~ 
αὐτὴν βεβαιότατα χρατεῖν ἅπερ ἅπας τῇ τε 
/ RS ` ~ ` Aut , S 3 Li 
πίστει καὶ ταῖς ἀποχαλύψεσι, λόγοις τε εὐλόγοις 

ἐδέξατο. 

à 3 A 1 š d kd ~ 

б. Ἐπειδὴ δὲ λέγετε“ ἅπερ ἐκ τῶν Maxxxa- 
SCH, " \ > w \ ~ ` ot 
ῥαίων' xat ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον εὐαγγελίου 

, € 4 > , 4 

προηνέγκαµεν фта", οὐ ποινήν τινα καθαρτικήν, 
ἄνεσιν δὲ μᾶλλόν τινα καὶ ἀπόλυσιν ἁμαρτιῶν 


E ~ f el a r H 
140v0V σημαίνειν, τοῦτο φαυεν, ὅτι ἐν πάση ἁμαρτίᾳ 
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nt A κο ΠΕ A w ~ SEN ^ , 
doa τινὰ ἐξ Avayxns δεῖ θεωρεῖν, αἰτίαν δηλονότι, 
ei ` , ^ - ә ^ 
ἥτις ἐστὶ λώθη τις ἀπολειφθεῖσα ! ἐν т7 {уў 
S - - ^ \ 
μετὰ τὸ προσχροῦσαι τῷ Αημιουργῷ, καὶ αὐτὴν 
hv cQ Me E rz » (5 CA) ` ν 0 
τὴν ἐνοχὴν τῆς τιµωρίας, ἥτις ἐμθαλλει τὸν ἄνθρω- 
5 , - , 2 ` \ 3? 
πον εἰς γένος τι τιμωριῶν. О γοῦν Θεὸς τὴν αἰτίαν 
- , f ~ ^ А LT LA 
αφίησι, προηγουμένης τῆς συντριθῆς καὶ ἀποκηρύ- 
> ο” - ` ^Y I X ~ 
{аш τοῦ κακοῦ, τὴν δὲ ἐνογὴν xxl κατογὴν τῆς 
τιαωρίας ἀποτίνυσθχι /ρεών. Ἔν δὲ 17 ὑυετέ 
μωρίας ἀποτίνυσθαι χρεών. Ἔν δὲ τῇ ὑμετέρα 
- ’ ` ^^ 9 Р ^ , ~ 
απολογία περι τῆς ἀπολύσεως διαλεγόμενοι тїс 
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D П ` - 
ἁμαρτίας, οὐκ ἀρκούντως δηλοῦται ἀπὸ ποίου μέρους 
Y ` ^ ` ` ^ , ` 
ἢ τε ἄφεσις xat ἢ ἀπόλνσις τῆς ἁμαρτίας ἐξακο- 
, ` - - T , 
λουβήσει' λυθεῖσα γὰρ À durch τῶν τοῦ σώματος 
^ > ғ nif ki » ~ у ` ` .- 
θεσμῶν, οὐκέτι δύναται ἢ ἀποχηρῦξαι τὸ xaxov ἢ 
, 1 ~ У ` 
συντοίθεσθαι, ἵνα διὰ τοῦτο οὔτε εὐγαὶ οὔτε δεήσεις 
ν τις \ \ хом , 
οὔτε ἀντιλήψεις τινες τοὺς μετα τῶν θανασίμων 
ἀποθεθιωχότας ὠφελῆσαι δύνανται, τῆς ἱερᾶς 
, ` ^ Cr + - c 
λεγούσης Графӯс" “O θάνατος τῶν &uaptto- 
- D ` ге У, EY D ` 
λων κακιστος. Tr, οὖν ἄψεσιν Ὦ ἀπόλυσιν ἐκείνην, 
А Ld , ЫЈ е - А Ы е # d A 
ἦν πρεσθεύετε“ ὑμεῖς, περι τῆς τιμωρίας урт, 
- g ~ ^ 
νοεῖν. “Өт δὲ τοῦτο οὕτως ἔγει δ, ἐκ τῆς ἁγίας 
Y Эч 3 4 : ` ` 5 9 
ραφῆς ἐμυήθημεν. [έγραπται γὰρ ἐν τῷ Aeurepo- 
vouto Кате то τοῦ πλ Än i 
Him: Аата to τοῦ nAmuuskriuutos иётоон 
E - - € А e 
έσται καὶ των πληγων 0 тоолос. Ev δὲ τῇ δευ- 
Р ^ - ^ ` Y 
zepa τῶν Παπιλειῶν, τοῦ Ахш!0 πρὸς Ναθὰν εἶπον- 
e ^v - , = \ 
το; “Нивото tu Ἰυρίω, Ναθὰν εὐθὺς ἀπε- 
H E xw c > Р ЖИТ. 2 = 
хб: Ки 0 Κύριος ustqreyxs τὴν pg: 
, e > ` э H > eas 
τίαν σοι’ οὐ un «лобу ыс. AX ἐπειδὴ 
^ - , ` ` 
ῥλασφ {σαι παρεσκεύασας τοὺς ἐχθροὺς τὸ 
wv = , c , ZA , 
озона Kvotov, ὁ γεννηθείς σοι υἱὸς ayureaeo 
Á t 
+ 3 M гю ~ ^ 
Ort Servet, 500 σαφῶς δείκνυται, ὅτι ἐκ τῆς το 
t 1 GE ^n^ \ e 3 \ ~ 
ἁμαριήματος αἰτίας εὐθέως καὶ ἢ ἐνοχὴ, τῆς тїшө- 
΄ 5 , > 5 Li , ^v 
ρίας ἐπάγεται, ᾿Επειδὴ οὖν f, ἀπόλυσις τῆς ἁμαρ- 
H D £ xA - , > ` p 
τίας, μάλιστα 1 δὲ τῆς θανασίμου, ἀπὸ суутр\б7 


Νο 


, K a m - ` У 
προσγινομένη δι εὐγῶν τῆς ἐκκλησίας καὶ 
KA >` n ` ` 
ἄλλων ἐπικουριῶν, οὗ περὶ αἰτίας ἀλλὰ περὶ Tiu- 

, ^" 5 - 3 ΄ - - 
ρίας νοεῖται, ἐχεῖνο οὐ δύνασθε ° ἀρνεῖσθαι fulv, 
σ ` , + - \ w~ “x. 3. "en \ 
ὅτι τὰ πνεύματα ἐλεῖνα, πρὸ τοῦ Ot εὐγῶν καὶ 
ο, Ж ~ 2) , ο” r Lo 
ἄλλων εὐεργεσιῶν ἀπολύεσθαι τῶν ἁμαρτιῶν, ποι- 
κ I ; Е я 
VAG τισι καὶ τιμωρίαις ἐνέγονταιῖ, αἴτινες κἂν 
^5 gë ГА - d 3 P 
οἰκονομικῶς πολυτρόπως ἐπιγίνωνται", ὥς καὶ ô 
+ 2 ۹ ~ m , 
μέγας Poryopros ἐν τῷ αὐτοῦ . αλόγω µέμνηται, 
пош! 
8 En τ ^ ^v zy ^ r ^ ст 
τεταγαενη γε иту тїс θείας δικαιοσύνης διχταξει 
EC Ps y ^ A e А ’ 

ἢ τοιαύτη κχθαρσις διὰ σωματικοῦ καὶ προσχαίρου 
. ΄ ^f D ` y - 1» 
πυρὸς ἁρμοῦίως γίνεται, καθὼς ἔκ τε τὲς Ex- 

4 ` ^ е t E ^ 
Χλητίας xxt τῶν ἁγίων [laréowv διδαγῖς καὶ τῶν 
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edicimus, duo quaedam esse in quolibet pec- 
cato omnino consideranda, culpam videlicet, 
quae macula est animae inhaerens post contu- 
meliam Creatori irrogatam, et ipsum poenae 
reatum, qui hominem alicui poenarum generi 
obnoxium reddit. Porro Deus culpam qnidem 
dimittit, praevia contritione malique detesta 
tione; poenae vero reatus habitusque solvatur 
oportet. In vestra autem responsione, dum de 
peccati remissione sermonem facitis, non satis 
ostenditur, qua ex parte tum remissio tum 
absolutio peccati locum habeat. Namque anima, 
ubi corporis vinculis solnta fuerit, iam nequit 
nec malum detestari nec paenitere; ex quo fit 
ut neque preces, neque supplicationes, neque 
suffragia quaelibet iis, qui cum mortalibus 
decesserint, prodesse queant, sacra dicente 
Scriptura? : Mors peccatorum pessima. Quare 
mitieatio illa vel remissio, quam vos existima- 
tis, de poena plane intelligenda est. Rem autem 
ita se habere, e sacra Scriptura didicimus. 
Legitur enim in Deuteronomio" : Pro meusura 
peccati. erit et plagarum modus. Et in libro 
secundo Regum, cum David ad Nathan dixis- 
set" : Peccavi Domino, Nathan mox respondit : 
Dominus quoque transtulit peccatum. tuum : 
non morieris. Verumtamen, quoniam blasphe- 
mare fecisti inimicos Domini, filius qui natus 
est libi, morte inorietur. En clare apparet, ex 
admissa culpa statim invehi poenae reatum. 
Cum igitur peccati, mortalis praesertim. dimis- 
sio, quae ex animo contrito per Ecclesiae pre- 
ces aliaque suffragia producitur, non de culpa, 
sed de poena intelligatur, illud nobis abnuere 
non poteritis, spiritus illos, antequam precibus 
aliisque piis operibus a peccatis solvantur, certis 
poenis suppliciisque obnosios esse: quibus licet 
accommodatissime alio atque alio modo afli- 
ciantur, prout etiam Gregorius magnus in 
suis Dialogis exponit, pro inito tamen divinae 
iustitiae consilio, eiusmodi purgatio per cor- 
poreum temporaneumque ignem congruentis- 
sime efficitur, quemadmodum ex Ecclesiae 
sanctorumque Patrum doctrina necnon revela- 
tionibus ab hominibus Dei habitis traditum 
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accepimus. Quac quidem purgatio, nt per 
igneam eiusmodi materiam conficiatur, quam 
maxime decet, eo quod igne ipso nihil aut ad 
cruciandum acerbius aut ad purgandum aptius 


esse videatur. 


7. Post haec iam ad tertiam responsionis 
vestrae partem properamus, in qua plurima de 
admiranda illa dignitate et doctrina ac sancti- 
tate beatissimi loannis Chrvsostomi memoran- 
tur; deinde coniectatis linguae graecae igno- 
rantiam doctoribus Latinis causae fuisse, cur 
Apostoli sententiam haud probe comprehende- 
rint, ipsosque dicitis, quo maius periculum arce- 
rent, invitos minus elegisse; tum per aedificium 
illud ligni, foeni, stipulae, non venialia peccata 
significari, sed mortalium quemdam acervum 
esse contenditis; vocabulo autem salus fret, 
non salutem, sed mansionem quamdam tole- 
rantiamque in igne indicari; denique per diem 
illam, de qua gentium Apostolus locutus est 
ita inquiens* : Dies enim declarabit, quia in 
ique. revelabitur, extremam dumtaxat aeterni 
supplicii diem innui asseveratis. Ad singula 
Deo iuvante ex ordine respondebimus. 

8. Ac primum quidem dicimus, periculosum 
esse ac ceteroqui odiosum sanctorum praestan- 
tiam invicem conferre, cum corum dignitas 
atque excellentia uni soli Creatori perspecta 
sit. Verumtamen, quoniam a vobis cogimur, ad 


ciusmodi | collationem 


aegre  progredimur. 
Sanctuin loannem asseritis in scrutanda inter- 
pretandaque Apostoli sententia insignis fuisse 
altitudinis, idque per visionem Proelo ostensam 
conlirmari. censctis. Nos equidem egregium 
illum virum summa aestimatione ac reverentia 
prosequimur, eiusque in docendo celebritatem 
clarissimamque persuasionem commendamus, 
ob omnigenas suas virtutes cum admirantes. 
At vero cum ad veritatem defendendam, non ad 
gratiam eblandiendam disputemus, censemus, 
beatum Augustinum sancto. loanne. nulla ex 
parte inferiorem deprehendi, imo in nonnullis 


etiam praestantiorem videri. Ostenditur summa 
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ἀποχαλύψεων τῶν γενομένων τοις ἀνθρώποις τοῦ 
Θεοῦ παρελάθομεν. Διὰ δὲ τοιαύτης τῆς πυρίνης 
ef , ` , , ^ I 
ὕλης τήνδε τὴν κάθαρσιν γίνεσθαι μάλιστα ! προσ- 
“δ м / 5 NN П eg ~ ` Ἄ . . 
ἥκει, διότι οὐδὲν αὐτοῦ τοῦ πυρὸς À πρὸς τὸ XATA- 
LAS ^ , 4 ` ` # sy « ^. 
τρύχειν δριμύτερον 7, πρὸς τὸ καθαίρειν ἐπιτηδειό- 
τερον εἶναι δοκεῖ. 
7. Ακολούθως ἤδη πρὸς τὸ τοίτον τὲς ἀπολο- 
, , d - ` - е 
γίας μέρος ἴωικεν, ὅπου πλεῖστα περι τῆς θαυμαστῆς 
ἐκείνης αξίας καὶ σοφίας xat ἁγιωσύνης τοῦ maxa- 
ριωτάτου Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου υνημονεύετε, 
* ^ - - - * 
ἔπειτα δὲ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης τὴν ἄγνοιαν στο- 
Р ~ , mo^ , EIS g: 
Z27878 τοῖς Ματίνοις διδασκαλοις αἰτίαν γεγονέναι 
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τοῦ μὴ ἀχριθώσασθαι τὴν τοῦ Αποστόλου ἔννοιαν, 
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αὐτοὺς δὲ λέγετε τοῦ χωλῦσαι τὸν μείζονα χίνθυνον 
у ` 3 1 SIE A "`A Gi ` ` 
ἄκοντας τὸν ἐλάττονα δεζασῆαι’ τὴν δὲ οἰκολοιλῆν 
^5 , > y ` , ` X 
ἐχείνην ζύλου, χόρτου xat χαλαμης ου τὰ συγ- 
- 4 . , AN , 
γνωστὰ τῶν ἁμαρτημΊχτων σημαίνειν, ἀλλὰ σωρόν 
- D as > ὃν ` ` е ео ^ 
τινα τῶν θανατίµων εἶναι αξιοῦτε' το δὲ ῥῆμα το 
, 5 H ` ` e Y 
σωθήσεται οὐ σωτηρίαν αλλὰ διαμονήν τινα xal 
/ > ~ ` D DES r " 
χαρτέρΏσιν ἐν τῷ nupt σημᾶναι ὀιϊσγυρίζεσθε 
À - A E e É > pes ` Sec е - 
τελευταῖον δὲ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, περι ἧς ὃ τῶν 
S ~w n ` ч ` E ` 
εθνῶν διδάσκαλος εἴρηκε οὑτωσὶ νήσας" H δὲ 
[4 ' , ο 3 х > , 
μέρα f GYEQUOZL, оте EV πυοὶ αποκαλύπτεται, 
^ , , - ` " ^ - 
τὴν ἐσ/άτην ἡμέραν τῆς αἰωνίου τιυωρίας δηλοῦν 
, ` , ` ` Р ` λα 
μόνον. Αποκρινρύμεθα σὺν Osh πᾶσιν ἐν τάξει. 
3 πὲ ó T 
S. Καὶ πρῶτον μὲν λέγομεν, ἐπικίνδυνον εἶναι 
' y ` ` , ~ coh ` 
xat ἄλλως μισητὸν τὸ συγχρίνειν τῶν ἁγίων τὰ 
D Ki ο» pr 5 `” ` 
πρεσθεῖα, οὔσης αὐτῶν ἀξίας τε xat ἐξογῆς μόνῳ 
- ο ^ £v ` ` E ~ 
τῷ Αημιουργῷ δήλης' ὑμῶν γε μὴν εἰς τοῦτο παρο- 
nw ` , 
τρυνόντων ἡμᾶς, ἄχοντες εἰς τήνδε τὴν σύγκρισιν 
SÉ HOW t 3 , ` ` wë 9 - 
ζχομεν. Tov ἅγιον ᾿]ωάννην patè ἐν τῷ ἐρευνῆσαι 
` з» = D e و‎ , ^ 
x«i ἐξηγεῖσθαι τὴν τοῦ Ἄποστολου ` διάνοιαν βχθύ- 
A , ` τω mU 5 , t ^ 
νουν τινὰ γεγονέναι. καὶ τοῦτο GU ἀποκαλύψεως τῆς 
φανερωθείσης τῷ  :όκλῳ διαέεθαιοῦσθαι προὔργου 
ы € - H 2 ` "s > ~ 
τίθετε. лї; miv οὖν TOV θείον ἐκεῖνον 
να - , ~ ` ПЫ Gr 3 , 
ἄνδρα πλείστη TUT καὶ εὐλαθεία ® περιπτύσσομεν 
` ο” > ~ NO эрү чү ` 3 ’ 
καὶ τῆς ἐν τῷ διϑχσχειν εὐχλείας καὶ ἐναργεστάτης 
w ES + ` ` ` ^ 
πεισμονῖς ἀποδεγόμεθα, dYÉULEVOL αὐτὸν τῆς παν- 
τοίας ἀρετῆς. ААА ἵνα τῇ ἀληθεία συνηγοροῦντες 
οὐ προς χάριν διαλεγώυεθα, τοῦτο AMEY, ὅτι Ó 
D ` - — τ К ° , .” a mm ` 
μακάριος Λὐγουστῖνος τῷ aylw Ιωάννη ἐξ οὐδενὸς 
’ y е D v ^N * € , 
ёрои; εἴχειν εὑρίσκεται, ἔν τισι δὲ xai ὑπεραίρειν 
` ~ ^» - H 
δοκει. (μαίνεται δὲ καὶ ἐξ ἄλλων πολλῶν τὸ μέγι- 


` D - 3 € NY a - - ΄ 
στον ἐκείνου ZU00ç, GUY ἥκιστα δὲ ἐκ τῆς τοῦ Νελε- 


«μαλιστα γίνεσθαι À, sed alt: supra versum signis ad innuendum pracposterum ordinem. — 
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\ , , ^ * , 
την τριτην συνοουν ἐπιστείλαντος 
H H г 


πολλὰ μαρτυρίας" ἐπιστέλλων γὰρ οὗτος πᾶσι τοῖς 


στίνου τοῦ πρὸς 


CR 1 «» s , E) > - M 
τῆς [αλλίας ἐπισχόποις Zon: « Αὐγουστῖνον τὸν 


~ 


~ , wp У = Α A x 3 , 
« τῆς μακαρίας λήξεως ἄνθρα διὰ τὸν αὐτοῦ βίον 


€ (2 ГА 


Ti ETEDA κοινυν ία 


0 T. SR = 
« σαι εσατρετον Stay εν τα l 


\ LA 


« ἔγοντες οὐ διελείποωεν τοῦτον γὰρ OÙ ποτε τῆς 


Ki * '/ у J ГА уза ^ , 
« σχαιᾶς ὑπονίας ἔπλυνεν ἢ φήμη, ὃν παλαι to- 
, * 
« σαύτης γνώσεως γεγονέναι μεμνήμεθα, ὣς ἐν 
, A A Pv ` ` 
« ψεγαλοις διδασκάλοις ὑπὸ τῶν προγενεστέρων 
E ~~ `, , 1 - - Ki ‹ 23 
« ἐμοῦ ἀεὶ νενουλίσθαι!, Ναλῶς οὖν TXVT&Q холу, 
. ~n 3 $ , - 
« περι αὐτοῦ ἐφρόνησαν. (021 γενομένου παντα;οῦ 
` re ` , ` 
« καὶ πᾶσι χαὶ τιµιωτατου καὶ σεθασμιωτᾶτου ». 
` Za e 4 5) 9 ` 3 2 LA , ^ 
Εκέκλητο ἑνιχίως εἰς τὴν ἐν ᾿Εφέσῳ σύνοδον, 
La τ ap e m 
κελεύσαντος Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, ὡς ἐκ τῶν 
-ω е Р IN ^^ 
πρακτικῶν τῆς τρίτης συνόδου ϑῆλον, γράφοντος 
. , en , ` ` ` ` 
Ναπρεύλου τοῦ ἐπισκόπου" ἀλλὰ τὸ βασιλικὸν 
£ жосу YA ` + ` , = 
γράμμα αὐτὸν ἤδη ἁπαλλάξαντα τὸν βίον εὗρεν. 
` 3 M à ~ , - ΄ 
Οὐ μὴν ἀλλὰ κάν τ; τετάρτη καὶ τ; πέμπτη καὶ 
а . . A . 
~ ο I^ , , 3 ` , 
τ; ἕκτη συνόδῳ περὶ πλείστου νενοµίσθαι 3 ἐκείνου 
А, E^ € "ы $: , ` , ` 
το х9рос̧, ὡς πᾶσιν εὐσύνοπτον καὶ φανερόν, οὐκ 
ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐν ἁγίοις lonyo- 
, n <р DI CORTE , , EV. ` y 
piou τοῦ “Ῥωμαϊχοῦ αργιερέως πόσον εἴη τὸ εὐστη 
¥ ` э» , ^ ` ” ει 
θες καὶ ὡς ἐξαίρετον χῦρος, οὐκ ἀγνοεῖτε. "lootou 
` , ` x - 
τὰ συγγραµµατα μετὰ τὸν θάνατον Ba za Zug τινῶν 
, . е ~ ` 
κατακαίειν βηυλομένων ', Πέτοος ὃ τοῦ μεγάλου 
EAT d ^ ` ~ D " ΄ 
0120704, ὃς ἐν τῷ «Πιαλύγω συζητεῖ, πηλήσας εἰς 

’ N Y ~ 
μέσον καὶ TO ἀνάξιον καὶ ἄτοπον τῶν γινομένων 
0 + ` H ^ NN Se 25 79 ` , 
ἐλέγγων, ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ γράφοντος l'onyopiou 

A Ld , ^ т у ^ `A ` 
περιστερὰν ἑωραχέναι πολλάκις, μᾶλλον δὲ τὸ 
mn b (Lë » - E 
ΗΠνεῦμα το ἅγιον ἐν εἶδει περιστερᾶς διϊσγυρίσατο: 
à - 

Νο D . m m^ ` Se 
καὶ ἵνα πιστώσηται τὸ πρᾶγμα, τοῦτο δεῖγια ὑμῖν 
y , g ` , ^ ` ` ` a 
ἔσται, φησίν, ὅτι ἀληθεύω, ἂν ἀναγνοὺς τὸ εὐαγ- 

` ^ 
γέλιον, εὐθὺς μεταναστήσοµαι τοῦ βίου. Ἀνέβη τὸν 
M E эр ` a £ Y ` , ` 
ἄμβωνα, ἀνέγνω τὸ εὐαγγέλιον, καὶ εὐθέως are- 


^-^ ` ` жү ` er d ` v 
dnunce тоб τὸν Νύριον, xat οὕτως ὃ θυμὸς τῶν 


` pe , τ. rf ` - а Ge 
ασεῦῶν ἐπαυσατο τοῦ ἄγους”. Оох απηοροῦμεν 

. ~ , , sn ` ` - 
και τῶν νεωτέρων θαυμµατων. Ναὶ γὰρ καὶ τῷ 


Ж 29 РЄ > , - 
μαχαρίῳ Θωμᾶ τῷ ἐξγγησχυένῳ τὰς ἐπιστολὰς τοῦ 


Za ` ν - » v - 
[]αύλου, ἐγγὺς ὄντι τοῦ θανάτου, ὤφθη ó ]]αῦλος 
ὀιἴσγυρισάνπενης ἐκεῖνον τῶν ξαυτοῦ ἐπιστολῶν 


Do ΄ . ^ ~ У ` + KA 
ἐσγηκεναι " τήν AART, ἐννοιαν, καὶ πχρήνεσε δὲ 


3 AR М ~ ` ` ` ` D a 
αὐτῷ αἀλολουθεῖν: καὶ γὰρ αὐτὸν ἐκεῖσε υέλλειν 


1. νενομίσται À. — 2, ἐνιέως А. 
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illiusauctoritas cum ex multis aliis, tum maxime 
ex testimonio Caelestini ad tertiam synodum 
plura scribentis; is enim in epistola ad cunctos 
Galliarum episcopos ait? : « Augustinum sanc- 
« tae recordationis virum pro vita sua atque 
« meritis in nostra communione semper ha- 
« buimus, nec unquam hunc sinistrae suspi- 
« cionis saltem rumor aspersit : quem tantae 
« scientiae olim fuisse meminimus, ut inter 
« magistros optimos etiam ante a meis semper 
« decessoribus haberetur. Bene ergo de eo 
« omnes in communi senserunt, utpote qui 
« ubique cunctis et amori fuerit et honori ». 
Ad synodum Ephesinam prae ceteris invitatus 
est, iubente Theodosio imperatore, ut constat 
ex inserta actis tertiae synodi epistola Capreoli 
episcopi”; rescriptum vero imperatoris eum 
iam vita functum invenit. Verum enimvero et in 
quarta et in quinta et in sexta synodo plurimi 
aestimata est eius auctoritas, quod necesse non 
est dicere, utpote omnibus obvium atque ma- 
nifestum. Sed et sancti Gregorii episcopi Ro- 
mani quantum sit robur quamque eximia aucto- 
ritas, nequaquam vos latet. Cuius libros cum 
obtrectatores quidam post eius obitum combu- 
rere vellent, Petrus, magni illius viri diaconus. 
is nimirum qui in Dialogo disputat, in medium 
prosiliens, ut rem propositam plane indignam 
atque absurdam ostenderet, sese super caput 
Gregorii scribentis columbam, seu potius Spi- 
ritum sanctum in similitudine columbae fre- 
quentissime perspexisse asseveravit : quod ut 
confirmaret, hoc argumentum vobis erit, inquit, 
me vera dicere, si perlecto evangelio, confestim 
e vita migravero. Ámbonem ascendit, evange- 
lium recitavit, moxque migravit ad Dominum, 
atque ita improborum livor a scelere destitit. 
Neque nobis desunt vel recentiora miracula. 
Etenim beato etiam Thomae, dum morti proxi- 
mus Pauli epistolas explanaret, Paulus apparuit, 
asseverans verum suarum epistolarum sensunt 
ab illo intellectum fuisse, eumque adhortans ad 


— 3. γενοµίσται А. — 4, βουλομένων κατακαίει A, sed positis supra 


versum litteris В et a ad rectum indicandum ordinem. Ad rem quod speclat, ef. Joannem Diaconunr, 


ED Can. 69 = P. La t. 7». 


a Caelestini papae I epist. XXI — P. L.. t. 50, 
с. 530. — b. Cf. Liberat. brev., cap. 5; Capreoti 


c. 222. — 5. ἄγου: X. «qnae seribendi ratio passim etiam occurrit. 


episcopi Carthaginiensis epist. ad synod. Ephes.. 
parte 2, acl. 1. 
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opus prosequendum, siquidem ipse mox illum 
co perducturus crat, 
contemplaretur; sicque. vitam cum morte ille 
commutavit. Haec hucusque diximus, ut probe 
sciatis, illam Procli visionem de beato loanne 


ubi omnia clarissime 


Chrysostomo nequaquam nobis negotium faces- 
sere nec nostris maioribus, qui maxima semper 
valuerunt auctoritate, quique apostolicum illud 
dictum, ut ipsi exposuimus, sic explanarunt. 
Quoniam vero afhrmatis, tum magnum 
Augustinum tum ceteros doctores latinos, quod 
graecam linguam non callerent nec propria 
latinae linguae. vocabula suppeterent, quibus 
illam 


adhibuisse interpretationem; ad hoc responde- 


reddi posset textus graecus, idcirco 


mus, doctores nostros fere omnes graecum 
sermonem didicisse, quod sane ex eorum libris 
cuique compertum est. Etenim beatus Augu- 
«tinus multis in locis suorum librorum, dum 
divinas litteras interpretatur, textum, quemad- 
modum in graeco habetur, exhibet, idque 
litteris graecis, atque ita explicat. Tum in libro 
suarum Confessionum ait, sese, dum puer adhuc 
esset, in ediscendo Homero plurimum defati- 
gasse, quemadmodum etiam pueros graecos in 
cdiscendo Virgilio fatiscere par est propter 
Sanctus 
quoque Gregorius, epistola ad Narsem quem- 
dam patricium missa Constantinopolim, ita fere 
dicit ": 


peregrinae linguae ` difficultatem. 


« Charitas ergo vestra vetustum omnino 
« codicem eiusdem synodi requirat, mihique 
« transmittat: quem ego mox ut legero, remit- 
« fam ». Non ergo existimare licet, multoque 
minus dicere fas est illos simplicissimas qnas- 
dam voces non intellexisse, atque idcirco im- 
pares fuisse, si quae ambiguitas in latinis libris 
apparuisset, collationi cum libro graeco insti- 
tuendae. ad verum inde hauriendum sensum. 
Quod si in memoriam revocaveritis quantum 
in ediscenda lingua. graeca. studium semper 
adhibuerint Romanorum maiores, quot vero 
inter eorumdem posteros, quin etiam plerique 
nostrae aetatis, profecto. desistetis ignorantiae 
huiusmodi famam illis tribuere : in tanta enim 
scripta apud eos 
habebantur, ut sese vel patrii peritos sermonis 
ncquaquzm 


existimatione Graecorum 


arbitrarentur, si graeci ignari 


forent, quod fons quidam sit, ex quo Latinorum 


1. snot À 2 futt.o М. A ἐνήηνεαγθέστε 
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^ - , , „+ 
ἀγαγεῖν, ὅπου σαφέστατχ πάντα θεωρήσειε. Να! 
e 5 - Za Le ` , , - , 

οὕτως ἐκεῖνος μετήλλαόε τὸν βίον. Tauta τέως 


εἴπομεν, ὅπως εἰδῆτε, ὅπερ ἑώρακεν ὃ Πρόκλος 


ғ ` , ~ - , 7 
περὶ τοῦ μακαρίου Ἰωάννου τοῦ Ἀρυσοστομου, 
Zur Ss dur. £ Wa zi 1 P Ke - a - 
ἡμῖν οὐδὲν ἐπηρεάζειν Y, τοῖς ἡμετέροις προγόνοις, 
> 


(ων 


Р SA ` ` ^ , ` et ` 
μεγιστον χει το хорос διετέλεσεν ὄν, οἵτινες το 


` ` ` - ‹ , e 5 ` , 
ἀποστολικὸν ἐχεῖνο ῥητον, 0с αὐτοὶ τεθήκαμεν, 
9¥ 
ESN пүдсхуто. 
( TAA 1 ’ 3 € 5 - 
O. Επειδη δὲ λέγετε τον τε µεγαν Αὐγουστῖνον 


` ` ~ , 
καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν Λατίνων διδασκάλους OU 


- ^ - mw ` ’ ~ 
ἀγνωσίαν τῆς ἑλληνικῆς φωνῆς, 004 ἔχουσης τῆς 
~ , , ГА ^ ғ» ` dé 
τῶν Λατίνων γλώσσης κυρίας Λέσεις, αἷς ἔχφερειν 
«7 . , 3 nm e. - rf ^» Li 
δύναιτο τὸ κείμενον ἐν τῷ ἑλληνικῶ, οὕτως ἐδηγή- 
` ~u y ` € , ^S 
σασθαι, πρὸς ταῦτά φαμεν, τοὺς ἡμετέρους διόα- 
, ` e f. ` ғ ` 
σχάλους τὴν ἕλλάβα φωνὴν παντας σχεδὸν eut 
- . τ , 
κέναι" ὅπερ ἐκ τῶν συγγρχαμχτων αὐτῶν παντι 
^ EN A е , $i - 
που 07)ov. Kat γὰρ ὃ μαχαριος λὐγουστῖνος πολ- 
` - "~ 3 - , > ыл D ` # 
λαχοῦ τῶν αὐτοῦ λόγων ἐξηγούμενος τὰς θείας 
` 1 ` - 5 “- ελ К ~ '6 l 
l'pagxc, καθὼς χεῖται ἐν τῷ ἑλληνικῷ, τίθησι. 
αἱ τοῦ οάμμασιν ἑλληνικοῖς, καὶ οὕτως ἐξηγεῖ 
καὶ τοῦτο γράµμµααιν ἑλληνιχοῖς, xat οὕτως ἐ-γγεῖ- 
, 
t 


βλοις 


, ^ y H -A , 
rol, παῖδα ἔτι τυγγάνοντα ἐν τῷ μανθάνειν τὸν 


3 
ἐ 
^ - M v zeg 2 Von , 
ται’ κάν ταῖς τῶν αὐτοῦ Ezouoloynosur 8 


(f - Li э À , M 
Ourpov πλεῖστα κεκοπιαχέναι, καθ бу τροπον xat 


, - sz ann P sA » - , ` 
ot τῶν Ελλήνων παῖδες ἐν τῷ uavhavetv τον 
, , ` «.. - > , 
]ιργήλιον χοπιάσαι εἶχος δια TTG ζένης γλώττης 

` nt ` ` e er ` , % a 17 

τὸ δύσκολον. Nat 5 ἅγιος 1 ρηγόριος πρὸς Ναρσην 
rx ` ` e f 

τινὰ πατρίκιον ἐπιστέλλων εἰς τὴν Κωνσταντίνου, 


‘H 


` , E ` ~ ~ 
« παλαιοτάτην τινὰ Bing ἑλληνικῆν της αὐτῆς 


: + 4 H ee , 9 a 7 
EYE ουτιωοσι πως « 00у ὑμετέρα - ευγενεια 


. ` , 
« συνόδου ἐκζητείτω καὶ membitu πρὸς ἐμέ' ἐγὼ 


"t A ` , эд? + H ' 
δὲ μετὰ τὸ ἀναγνῶναι αὐτήν, εὐθέως ἄναπεμν 


20) D, 


3 ` - 


Sp Ze : Yu ` λὶ х ac Aven 
ρα QU 221 "OMISEIV και πολυ f 110v 7.07, үш» 
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ec 
< 
хе 


, € . , 
τούτους ἁπλουστατας < οὐ νενοηκέναι, 


΄ ` st у ` 
ὡς шил, δυνασῆαι, εἰ τις AU ιθολία ἐν ταῖς ῥωμαϊκαῖς 


e Enz 


ex ] 
βιθλοις φαίνοιτο, πα η τῷ ἑλληνικῶ A6) 
i , i à 


κἀκεῖθεν τἀληθὲς ἀντλῆσαι τοῦ νοῦ. Ἂν οὖν ἐνθυα,- 


^. А , ^ ` or 
Оте πηίαν σπουδὴν εἰσήνεγκαν ast “Ρωμαίων οἱ 


` ` , ` `. 
προγενὲ стери εἰς τὸ ἐκμανθάνειν τὴν ἑλληνικὴν 


` DN 
луу, πόσοι δὲ καὶ ot μεταγενέστεροι xai δὴ τῶν 


x4 fu; οἱ πλεῖστοι, παύσεσθε ὅλως τὲς ἄγνω- 
, ` 6 ^ ~ ` x ὁ A 
σίας ταυτησὶ περιβάλλειν αὖτοις τὴν ὀρξαν ἐν 


τοσαύτη γὰρ 25 τὰ 


ET AVEV, ὣς οὐ νομίσαι 6736 ЕШТЕ! 
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, - - . H ` - κά 
πατρίου φωνῖς τῆς Ἑλλήνων αἁμοιροῦντας οἷα 
€ 


> a Ze TOV λατί ЕРЕ τὸ : 
πηγης τινος, Zç των .λατινων EGEOAUGE TX ναµατα 


^ ^ , ^ * ^ m a у et 
και πλειστην бї εἰς τοῦτο бтоодлу ἠνάλωσαν, 
^t - é a € , GS s" ` 
ὅσα τῶν Ελλήνων κρείττονα εἶναι ἐδόκουν, εἰς τὴν 


H H H Ei S H у >. 
πατριον AM METAYUOLV, ELTE LEO, ειτε της 


R 
c 
ο, 
IO? 
= 


B g ` у ` , E з Лет 
25, οπερ XXUX.Et Xt сурду EN ТОЛЛО!С. 
10. A 2: 


` - У Р. е \ y 
ἵνα το μεῖζον X2006t κακὸν, συγχωρῆσαι τὸ ἔλαττον, 


E 


, ` , > > / 
λέγετε τοὺς ἡμετέρους διδασκάλους, 


x w " " `Y o SUE ya € x 
0st πιστεύειν’ καὶ βουλοίαεθ᾽ xv ὑμᾶς 


e. > 
OLWG ον t t ουκ 


` Ki t er - 
εἰρηκέναι ταυτὶ οὔτε πεφρονηκέναι οὕτω ταπεινῶς 
^ , , ^ sgo , е ` 
περι τοσούτων φωστήρων τῆς Ἐκκλησίας, ios! 
A em , ` * эю, + э oe е 2 ^ 
μη ὀυναμένων f, οὐκ εἰδότων " αὐτῶν πλάνην ἀπε- 
D A 4 . > KA > e ат 
λάσαι τινα, Av μὴ εἰς ἄλλην ἐμπέσωσι πλάνην 
- у ` - - 
αὐτοί" τοτοῦτον γὰρ ἴσγυσε παρ᾽ αὐτοῖς τῆς φιλο- 
, . , Eé € SAS ` , ἫΝ - Ἐν. 
σοφίας τὸ ἄχριθες, ὡς οὐδενὶ λόγω, οὐδεμιᾷ αἰτία 
τὸ 'νεύλεσθαι συγ/γωρέσαί ποτε. (περ ἵνα capi- 
7909€ Y/. ef E. P ?* 
τερον εἰδττε, évoubev Αὐγουστῖνος ὁ μένας λόγον 
στερον εἰσητε, ἔγραφεν Αύγ ς ὃ υέγας λόγο 
d ` , \ v 
περὶ Pevdovc ἐπιγεγραμμένον, καὶ ἄλλον δὲ xard 
x n 2 
а ης, ` YT ~ ns ы E 
του Ίμειδους, ἐν οἷς παραινεῖ πᾶσι γριστιανοῖς 
4 IL ' fx e э w ^ - 
κατ οὐδένα τρόπον 'νεύδεσθαι ὅλως ἐξεῖναι" διεῖλε 


` 


δὲ τὸ '/εῦδος εἰς ὀχτὼ γένη. πρῶτον εἶναι λέγων 
~ 1 ς ᾳ ° γε і} ng ET 


` ` 23 , ` - . 
καὶ ἐπικίνδυνον xxt πᾶσι φευκτέον |! ἀκριρῶς τὸ 


~ ~ , - » - 
γινόμενον ἐν 17, ἀληθείᾳ τοῦ δόγματος xal τῆς 


>] ES , 5 ` ANA ` ` | ^ г N < 
EUGEMELXC προς ὁξ τουτι το e 40% ουύενα OEtv 


+ , ` LES ` , ' ` ` > ^ ` 
ἀπαγεσθαι, xat 100€ το γένος фехтоу xai βδελυχκτὸν 


э ” ` ` y € icy ` , . 
«πας καὶ о υεγιστον ειναι αποψχινεται. O 


SA X 


° e , ¥ 5 x 
αὐτὸς EU. YVES ἐχήρυξεν, ουκ εἰναι ἔλαττω παρα- 


, ` - 3 £ ` ^ ~ 
νομίαν то ψευδές τι ἀποφήνασθαι περὶ τοῦ (07, 


* 


- ` EE, / 3 А 2j (i2 ` 
XAV εις την EXELVOU συντεινη xtvOv, η τα UE SE Р 


H 

3 nr ` E , 9 ` uM , ^X A D ы 

αὐτοῦ αποκρύπτειν”. [-ηγούμενος δὲ τὴν πρὸς 
3 


А Bow a , , xr ^ 
τους laharas ἐπιστολήν, ταύτην ἔςηνεγκε την 


νώμην « άν τί ποτε ἐπίπλαστον οἰκονομίας 
P . SE EE EH 
« Φήπου προσγήυατι συγγωρηθείη τῇ Ἱἐκλλησία, 


’ 


^ $ » m t ^ ` ^ Le 
« θοθησεσθαι ywpav τῷ ψεύδει καὶ κινδυνεύειν 
ma ` ` ` Αἱ R ` mM ` 
« πᾶσαν τὴν θείαν Γραφὴν xxi πᾶν αὐτῆς τὸ 
κω JN S y DESEE ` , 

« κῦρος μέλλειν χραδαίνεσθαι ». ᾿Αλλὰ περὶ τούτου 
ο ας 2 ο M , 
μεν καν" τοῖς ἄνω elonrat où yoh δὲ θαυμα- 

- ` е , ` 
ζειν, εἰ διαλεγόμενος περὶ τοῦ καθαρσίον πυρὸς 


2 ~ ~ 5 Wi ` 
εκεῖνο TOU Αποπτόλου OUZ 


N 


ν ¥ λ e ^ 
Ef, τινας το prov 


* ^ ~ D . ` D A D as 
ὀρθῶς νοεῖν: où γὰρ περὶ ὅλου τοῦ σώματος TF 


e” f 


` ` , ν ` ` , 

Raximgtae οὔτε περι αἱρέσεως EVIGTAUEVTS χα 
, ^ y € ν еа а W ` 8 

τονουτοτροπως οογματιουσης ES, αλλα περι LQlU)- 


|. φευκταῖον А. — 5, ἁποχοίπτειν A. — ἃ. κὰν A, 
T d 


a) Augustini liber De Mendacio habetur P. L.. 
t. 40, c. 487 sq.; opus vero Contra Mendacium. 


ihid., c. 517 sq. — b) Mendaciorum octo genera 
numerantur lib. Je Mendacio, cap. 1% = P. L.. 
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latices eflluxerunt. Plurimum vero laborem in 
eo insumpserunt, ut quaecumque sive sacrae 
sive profanae doctrinae in operibus graecis 
praestabiliora esse viderentur, in patrium ser- 
monem transferrent, qnod plane institutum 
etiam hodie apnd multos viget. 

10. Onod autem dicitis, doctores nostros, 
quo maius tollerent malum, minus permisisse, 
id nullo modo censendum est, ac vellemus vos 
talia non dixisse neque tam abiecte sentire de 
tantis Ecclesiae luminibus, quasi aut non po- 
tuerint aut. non noverint errorem aliquem 
cohibere, quin in alterum ipsi inciderent erro- 
rem: adeo enim valuit apud eos philosophiae 
accuratio, ut nulla ex ratione, nulla ex causa 
mentiri unquam licitum esse putarint. Quod 
quidem quo luculentius sciatis, scripsit magnns 
Augustinus librum de Mendacio inscriptum, 
alterumque contra Mendacium?,in quibus pro- 
nuntiat, nnlli christiano quolibet modo mentiri 
penitus licere; mendacium autem in octo 
genera divisit”, quorum primum idque perni- 
ciosissimum longeque fngiendum illud ipsum 
esse ait, quod ht in veritate doctrinae ac pieta- 
tis; ad quod mendacium neminem prorsus 
adducendum. illudque et vituperandum et 
exsecrabile omnino et maximum scelus decla- 
rat. Idem aperte praedicavit, non minus esse 
flagitium aliquid falsi de Deo proferre, quamvis 
in illius conducat laudem, quam aliquid veri de 
co occultare. In interpretando antem epistolam 
ad Galatas, hanc edidit sententiam": « Si quando 


‹ aliquid falsi, dispensationis videlicet specie, 


EI 


« Ecclesiae permitteretur, aditus mendacio 


« pateret, et tota divina Scriptura periclitaretur, 
Sed 


de eo quidem iam superius dictum est. Neque 


«οἱ tota eius fluctuaret auctoritas >. 
mirari subit, quod de purgatorio igne dispu- 
tans, dixerit a nonnullis dictum illud Apostoli 
non recte intelliei : id enim non de universo 
Ecclesiae coetn neque de haeresi quadam 


exorta, quae ita sentiret, enuntiavit, sed de 


t. ci, с. 505. -- c) Augustini Expositio Epist. ad 
Galatas habetur apud Migne, P. L.. t. 35, ο. 2105 
sq. ubi tamen illa sententia, si bene tegi, ne- 
quaquam occurrit. 


tup 


39, 


ος. 
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privatis quibusdam hominibus. quorum men- 
tem ut emendaret, haec coram populo locutus 
est. Ergo talia de viris sanctissimis existimare, 
res est nec aequa nec tuta, ac rogamus vos, ut 
ab hac opinione desistatis, utpote nec decora 
debitam 
sanctis tribuatis. 


Hec — secura, vero venerationem 

11. Accedamus igitur ad ipsam expositionem 
Apostoli. Ac primum quidem pauca dicemus 
de beatissimo loanne Chrysostomo, quem vos 
affirmatis eius fuisse opinionis, ut putaret dic- 
tum illud Apostoli: Fundamentum aliud nemo 
et cetera, de damnatis deque igne aeterno intel- 
ligendum esse. Ad quod respondemus, multi- 
plicem їп divina Scriptura sensum contineri; 
atque ut multa praetermittamus, voces feonis 
et petrae cum aliis plurimis de Christo adhi- 
bentur. Unde etiam in Apocalypsi loannis le- 
gimus" : Vicit, inquit, feo de tribu Juda, quod 
plane ad Christum referri consentiunt omnes. 
Et Apostolus" : Bibebaut, ait, de spirituali con- 
sequente eos petra : petra autem erat Christus. 
Eadem tamen vocabula non de Christo tantum. 
verum etiam de aliis omnino contrariis adhibita 
comperimus. Sicque doctor iste, dum forsitan 
praemeditaretur multas Scripturae significatio- 
nes, posthabito quolibet alio sensu, huic uni 
orationi 
accommodatior. Neque vero hic sensus iis, 


inhaesit, quod tum ipsi videretur 
quae ab Augustino ct Gregorio dicta sunt, 
repugnat, si Chrysostomus quidem illud de 
ultimo improborum fine deque eorum suppli- 
cio dictum fuisse existimet, quod isti de medio 
defunctorum statu sumpserunt. Consideremus 
igitur in sequentibus pro viribus Apostoli sen- 
tentan, congruum sanctis tribuendo honorem. 

12. Dicit itaque Apostolus? : Fundamentum 
aliud nemo potest ponere practer id, quod posi- 
tum est, quod est Christus lesus. Si quis autem 
superaedificat super fundamentum hoc aurum, 
argentum, lapides pretiosos, ligna, foenum, sti- 
pulam, uniuscuiusque. opus manifestum erit : 


dies enim Domini declarabit, quia in igne reve- 


1. τους IN —— 5 Qaae X. = 3. Evous А. 


E E Gë ИБ OEIL: 
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τῶν τινων προπώπων, ὧν ἵνα διορθώση τὸν νοῦν, 
παρεστῶτος τοῦ λαοῦ ταῦτα διελέξατο. Οὐχοῦν 
τοιάδε περὶ τῶν ἁγιωτάτων ἀνδρῶν φρονεῖν, γρημά 
ἐστιν οὐ καλὸν οὔτε ἀκίνδυνον, καὶ бебе" ὑμῶν 

, 4 , “> x I» € ` - 
ταύτης ἀφίστασθαι τῆς 00575, ὡς οὔτε σεμνῆς 
οὔσης οὔτε ἀσφαλοῦ-, ἀλλ᾽ ἀξίαν τιμὴν τοῖς ! 
ἁγίοις ἀπονέμειν. 

11. ᾿;τέον 


Αποστόλου. Ναὶ πρῶτον μὲν περὶ τοῦ ἁακαριώ- 


s A V SEEN Y э» / ~ 
δὴ προς αυτην την ἐςήγησιν τοῦ 


M 5 , ga m , TATE + n 
tatou Ἰωάννου τοῦ Ἀρυσοστόμου ὀλίγα ἐροῦμεν, 
^ = uw ^ , е ^ n 
ὃν ὑμεῖς pate ταύτης eivat τῆς γνώμης, ὡς ἀξιοῦν 
و‎ ~ ` 7 ME , » 3 
ἐκεῖνο τὸ Αποστόλου ῥητὸν то Όεμελιον ἄλλον" 

СТИ ` ` . ` n , ` ` 
οὐδείς καὶ τὰ λοιπά, περὶ τῶν χαταχρίτων καὶ περὶ 

r Ы л - ` n s, 
τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου vosicüot. Προς τοῦτό sauev, 

A 

τὴν θείαν [ραφην πολλαπλασίαν περιέχειν τὴν 

(Д ` 

ἔννοιαν᾽ καὶ ἵνα πολλὰ χαίρειν ἐάσωμεν, λέων καὶ 
e m ` Ў; 

λίθος τῷ Χριστῷ μετὰ πλειόνων ἄλλων απονενέµη- 
~ uh 

ται, “Olev καὶ ἐν τῇ "А тоха ᾿[ωάννου ἀνέγνω- 


t 


ucv* 


Ú 


loda, ὅπερ περὶ Ἀριστοῦ λέγεσθαι συναινοῦσιν 


Ἐνίκησε, φησίν, d λέων ἐκ φυλῆς τοῦ 


D * RJ y > 
ἅπαντες. Kat ó ᾿Απόστολος "Emtov ἔφη ἀπὸ 
- , 3 - ’ o 
πνξυματικὴς συνακολουθούσης αὐτοῖς πέτρας 
` 5 € τ , ` >» 
j δὲ πέτρα ἦν © Хоотос. AL δὲ αὐταὶ λέξεις 


SEA H 


` - ~ > ` E 
οὐ μόνον ἐπὶ Χριστοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ἐναντίων ὅλως 


D 


FE D ch TES HA z 
ευρισχοντχι χειμεναι. οὕτω xat о διδάσκαλος OTO 


mé 


` - e - ’ Ἔ ¥ 
σως ἐννοῶν ὃ τὸ τῆς Πραφῆς πολύσημον, ἀφεὶς 
e LA y ` ` Ley » , € m 
πᾶσαν ἄλλην ἔννοιαν, tZ,GGE ὅλως ἐγένετο, ὡσεὶ 
: a ~ ~ А bj ^ 
τοτε αὐτῷ τῷ κηρύγματι προσφυεστέρας εἶναι 00- 
Κούσης. (}ὐδὲ αὕτη ἡ ἔννοια τοῖς ὑπ᾽ Αὐγουστίνου 
` ` / € - H - 4 a € ` 
καὶ Γρηγορίου ῥηθεῖσιν ἐναντιοῦται *, εἰ ó μὲν 
. ` i ο» 4 
Νρυπόστομος περὶ ἐσχάτου τέλους * τῶν κακῶν xat 


m 


` a ~ , ~ ` F κ LEE 
περὶ τὶς αὐτῶν τιμωρίας ῥηθῆναι δοξάζει, олер 
οὗτοι περὶ μέσης καταστάσεως τῶν ἀποβιούντων 
` , , Zi a - e Ro ei Rf 
εἰλήφασι. (θεωρήσωμεν οὖν ἐν τοῖς 2574 ὅση θύνα- 
` D? \ ^ F ~ SE ба 
utg Αποστόλου τὴν διάνοιαν, τοῖς ἁγίοις πρησή- 
χουσαν ἀπονέμοντες τιμήν. 
` t 3/* 

12. Φησὶ γοῦν 6 Απόστολος Θειιέλιον ἅλ- 
- > * , - A F , 
λον οὐδεὶς δύναται Helvut παρὰ τὸν κείμενοι, 
H y> - - , ` . # ER 
óc ἐστιν ᾿[ῃσοῖῦς Ἀοιστός. Fi δέ τις ἐποικο- 


Jouet ἐπὶ τὸν Ozuzhtov τοῦτον χρισύν, ἄργι- 
Jouet ἐπὶ τὸν θειιέλιον τοῦτον χρισύν, ao; 

ρον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην, 
€ МЕ , c ` 
ἑκάστου TO ἐργον γἀνερὺν γενήσεται" À убо 


У ЖР > > a + 
ἠειέρα дробы, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται, 


— &. ἐναντιοῦνται À. 
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x«i ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖον ἐστι, τὸ πῦρ 


δοκιμιέσει. ΠῚ τινος τὸ έργον μενεῖ, ὃ ἐπω- 


d ` , š M ا‎ 
κοδύμησε, μισθὸν λήψεται" εἴ τινος τὸ ἔργον 
, , e 3 ^ ` , 
κατακαλσεται, ζημιωθήσεται’ αὐτὸς δὲ σωθη- 
τ ы € ^ 7 ДА! τ e 
σεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. ᾿Ενταῦθα ὁ 
Ἀπόστολος περὶ θεμελίου, περὶ οἰκοδομῆς, περὶ 
, \ , , 9 
καύσεως, περὶ αωτηρίας μνημονεύει. Θεμέλιον, 
, А € 4 T , 2 ο ὋΝ ~ 
φησί, τούτων ἁπάντων Христос ἐστιν ἐπὶ δὲ τοῦ 
θεμελίου τούτου οὐδεὶς τῶν ἀπίστων οἰκοδομεῖν 
~ ” ` 
δύναται" où γὰρ ἄλλως Y, διὰ τῆς πίστεως ó Χριστὸς 
D У 
θεμέλιος γίνεται, ἣν οὐ προσιέμενος ὁ ἄπιστος οὐ 
, 3 ~ mn ~ , ` ^ , 
μόνον où χρῆται τῷδε τῷ θεμελίῳ πρὸς οἰκοδομήν. 
` m~ - ` . 
ἀλλ᾽ αὐτὸν τῇ ἑαυτοῦ δόξη καταστρέφει. Πρὸς 
c д ` 3 
τούτοις δὲ τίς A κοινωνία τῷ φωτὶ ποὺς τὸ 
dl # A 3 ^ ’ KA 
6x0 0c; Προθέιενος γὰρ ἐκεῖνος πιστευτέον ἄλλας 
ἀρχὰς τὰς τῇ εὐαγγελικῇ προθέσει ἀπ᾽ ἐναντίας 
^ с H 
ἰούσας. οὐ τούτω, ἀλλ᾽ ἑτέρω καὶ ὅλως διαφόρῳ 
` a У 
θεμελίῳ προσφύεται" ἀπὸ δὲ τούτου ἕπεται τὸ οὔτε 
" Ao ve LE r ~ ` y 
Ἀριστὸν ἐν αὐτῷ οὔτ᾽ αὐ ἐν Χριστῷ αὐτὸν εἶναι 
- = , , 
πιστεύεσθαι, Au δὲ où χρῆται θεμελίῳ τούτῳ ὁ 
- ~ t £ 
μετὰ θανασίμων ἁμαρτιῶν ἐξελθὼν τοῦ βίου, ἐκεί- 
~ , - 
νου τῶν ἔργων ἤδη νεκρωθέντων καὶ σθεσθέντων. 
E E - 5 y 
Οὗτος δὲ θεμέλιος μόνην τὴν ζῶσαν οἰκοδομὴν 
"m ~ , ^ 
προσίεται, μαρτυροῦντος τοῦ μακαριωτάτου QATO- 
е { S κ 
στόλου Πέτρου καὶ λέγοντος: «{ὐτοὶ wos ζιῶν- 
H , ` `A , 
τες λίθοι συνοικοόομώ(θητε. Πρὸς δὲ τούτοις 
5 ` ` f - 3 ^ £ Be , ó) 
εἰ xat ἐν ταύτῃ τῇ οἰκοδομήσει f πίστις ὅλως 
ч ` ` ^ £ 3 
ἐκζητεῖται, οὐ μὴν ἄλλη εἰ μὴ τῇ ἀγάπη ἐντυπω- 
θεῖσα’ ἄλλως γὰρ καὶ οἱ δαίμονες ἐπὶ τοῦδε τοῦ 
- H , У 
θεμελίου οἰχοδοικήσειαν ἄν᾽ καὶ αὐτοὶ γάρ, ὡς ἔφη 
# t 
ὁ ᾿Ιάχωδος, καὶ πιστεύουσι καὶ τρέμουσιν. 
Οὐκοῦν χρὴ τὴν πίστιν αὐτὴν τὴν πάσης τῆς uE- 
- ` 7 ` + 
τέρας πνευματικής οἰκοδομῆς οὖσαν ἀργὴν εἶναι 
29 3 , 3 , SÉ - ef A # 
T7, gien, συνημυένην, #Tu οὕτω τὰς θανασίμους 
€ / H 2 5 5 A 0 ہےر‎ 
ἁμαρτίας ἀποσοθεῖ, ὡς οὐκ ἀνέγεσθαι αὐτῶν παν- 
H E NF А y 355 7 
τάπασιν οἰαιδήποτε τυγγάνωσιν οὖσαι. (ὐδεὶς οὖν 
τούτων ἐπ᾽ ἐχείνου θεμελίου οἰκοδομεῖ. "Ет: καὶ 
τ. m -” ^ T ` 
τοῦτο ἀπὺ τῆς κυριολεξίας αὐτῆς εὔδηλον᾽ καὶ γὰρ 
μολύῤδῳ ! μᾶλλον xat λίθῳ συγκρίνονται αἱ 
θανάσιμοι τῶν ἁμαρτιῶν, xal διότι βαρεῖαί εἶσι 
νο ^N H ^ / e m 
xat ὅτι διὰ πυρὸς οὗ καθαίρονται, Ai οὖν συγγνω- 
στοὶ τῶν A ὧν ξύλ 1 халаи xal χόρτῳ 
τοὶ τῶν ἁμαρτιῶν ξύλῳ καὶ холаш χόρτο 
m ~ - 1 
μᾶλλον δηλοῦνται, ὅτι καὶ χοῦφαί εἰσι καὶ διὰ 


πυρὸς εὐχόλως χαθαίρονται. Διὸ xal ó μέγας lpn- 


1. μολίόδῳ A. 


a) II Cor. vr 15. — b) I Pet. 11,5. — e 
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labitur : et uniuscuiusque opus quale. sit, ignis 
probabit. Si cuius opus manserit, quod. super- 
aedificavit, mercedem accipiet; Si cuius. opus 
arserit, detrimentum patietur : ipse autem salvus 
erit, sic tamen quasi per ignem. Hoc in loco 
Apostolus de fundamento, de aedificio, de 
Funda- 


Christus 


ustione, de salute, mentionem facit. 


mentum, inquit, horum omnium 
est : super hoc fundamentum nemo infide- 
lium aedificare potest; non enim aliter quam 
per fidem Christus fundamentum exsistit : 
quam cum non amplectatur infidelis, non 


tantum non utitur hocce fundamento ad 
aedificandum, sed illud per snam opinioneni 
destruit. Praeterea? guae communicatio lucis 
ad tenebras? Dum enim secum ille consti- 
tuit, ut alia profiteatur. principia evangelicae 
professioni omnino contraria, non isti, sed 
alteri fundamento penitus diverso adhaeret. 
Ex quo consequitur, nullatenus existimandum 
nec Christum in eo neque illum in Christo 
esse. ltem hoc fundamento non utitur. qui 
cum peccatis mortalibus e vita decedit, cum 
illius opera iam mortua sint ac deleta. Si- 
quidem hoc fundamentum vivum dumtaxat 
aedificium admittit, rem testante beatissimo 
apostolo Petro, dum ай”; Et ipsi tanquam 
lapides vivi superaedifrcamini. Insuper quam- 
vis in eiusmodi fabrica fides omnino requi- 
ratur, non alia tamen ab ea, quae caritate 
ipsi 
hoc fundamentum aedificarent : ipsi enim, 


informatur, alioquin daemones super 
ut ait lacobus“, et credunt et contremiscunt. 
Oportet ergo ut ipsa fides, quae totius nostri 
spiritualis aedificii principium existit, coninncta 
sit caritati, quae ita mortalia peccata expellit, 
ut ea omnino non patiatur, quaecumque tandem 
fuerint. Horum igitur nullus super illud funda- 
mentum aedilicat. Idem ex ipsa loquendi pro- 
prietate constat; namque plumbo potins et saxo 
aequiparantnr mortifera peccata, tum quod 
gravia sunt, tum quod per ignem neqnaquam 
purgantur. Vernm peccata venialia per lignum, 
foenum, stipulam, melius significantur, quia et 


Jac. T1, t9. 


po 


. 60. 


am 


levia sunt et per ignem facile diluuntur. Qua- 
propter. Gregorius Magnus“ in quarto. lihro 
Dialogorum locum ilum interpretans, subiun- 
git : « Pensandum «sollicite est, quia illum per 
« ignem dixit posse salvari, non qui super hoc 
« fundamentum, ferrum, vel 


aes plumbum 


‹ aedificat, id est peccata maiora, et idcirco 


- 


« duriora, atque tunc iam insolubilia; sed ligna, 


- 


- 


‹ foenum, stipulam, id est peccata minima atque 
« levissima, quae ignis facile consumat ». Ex 
quibus omnibus liquet per lignum, foenum, 
stipulam, cum ex ipsa loquendi proprietate, tum 
ex ipso textus tenore Apostolique mente intel- 
ligenda esse venialia peccata. Augustinus 
quoque illud Apostoli dictum explicans”, « Fun- 


c damentum, inquit, aliud nemo potest ponere 


- 


« praeter id, quod positum est, quod est lesus 
« Christus. Porro si fides Christi, illa ulique 
« quae per dilectionem operatur, cum funda- 


1 


2 


mentum hdes dici non valeret, nisi ea per 


« quam in nobis habitat Christus, sicut Apo- 


« stolus ad Ephesios dicit', per fidem habitare 
« Christum in cordibus nostris. Quia ergo nihil 
« in aedificio praeponitur fundamento, si per 
« lignum, foenum, stipulam, vitia gravissimaque 
« peccata intelligantur, non erit omnino fuuda- 
« mentum Christus, sed alia ei praeponentur ». 
Idem Augustinus in libro XXI de Civitate Dei: 
« Quisquis, ait, sic habet in corde Christum, ut 
« einec terrena et temporalia nec ea quae licita 
« sunt atque concessa. praeponat, fundamen- 
«ium habet Christum. Si 


« etsi videatur habere fidem Christi, non est 


- 


autem praeponit, 


: tamen in eo fundamentum Christus, cui talia 


- 


- 


‘ praeponuntur ». 

15. [luc autem Apostoli dictum, nimirum* 
Dies euim declarabit, quia in igne revelatur, 
vos de extremo iudicii die sumendum asseritis. 
At vero id nihil penitus vestrum scopum iuvat: 
licet enim concedamus de futuro aeterno iudi- 
cio locutum fuisse Apostolum, tamen ne sic 
quidem consequitur, Ма eum de mortalibus 


peccatis disputare vel de iudicio illo extremo, 


E AIGE ENS 


a Gregor. Aralogorum lib. IV. cap. ΝΘ... p. L., 
Ir, 396 0 — b) Cf. Augustin. Dim De fide 
el operibus n. ; DE [5d ο 12:5. uc 
Pace τον ΗΕ Ephes. n. 47. — di Xue 
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bi ~ 
Ἱόριος ἐν τῇ τετάρτη Bi τοῦ «Πιαλόγου ἐχείνην 
\ \ t H ` эта 
τὴν περικοπὴν ἐζηγούμενος προστίθησιν: < "Ev- 
[4 , e G] - EN, ` 
« θυμητέον σπουδαίως, ὅτι ἐχεῖνον διὰ πυρᾶς 
d ` 
« σώζεσθαι λέγει ὃ Απόστολος, οὐ τὸν ἐπὶ θεμέ- 
- το . " ` 
« * моу τοῦτον σίθηρον xxt yakxbv καὶ μόλυθλον 
3 ^ С: B4 ` $2 E е 4 Е ` 
« οἰχοθομοῦντα, ἦγουν τὰς μείζους ἁμαρτίας, καὶ 
’ r , Ж sn ^ y 
« τούτου χάριν ρονιωτέρας καὶ ἀλύτους οὔσας, 
` à Si CL > ` Sd Le 
« ἀλλὰ ξύλον καὶ χόρτον XAL κχλάκην, τουτέστιν 
е , - , ` EL? , A ` 
u ἁμαρτίας ἐλαγίστας καὶ ἐλαφροτάτας, ἃς ῥᾳδίως 
« ἀναλίσκει τὸ πῦρ ». ᾿Εκ τούτων δὲ πάντων 


r 
” 


Ум A A pue ç , 1 P 3 Lg) 
εὔδηλον διὰ ξύλου καὶ χόρτου καὶ κχλάμης ἐξ αὐτῆς 
χυριολεξίχς καὶ ἐξ ὑφῆς αὐτῆς καὶ τοῦ σχοποῦ 
τοῦ Αποστόλου νοεῖν ρῆναι τὰς συγγνωστοὺς τῶν 
e eu a - ni ~n 1 (4 

ἀμαρτιῶν. Αὐγουστῖνος δὲ ταύτην τοῦ Αποστόλου 
^ D Y Haa 3 

ῥῆσιν ἐξηγούμενος, « CieugAtor, ἔφη, ἄλλον οὐδεὶς 

1 ~ ` ` Lë с 

« дерето θεῖναι παρα τὸν κείμενον. ὃς ἐστιν 
« ᾿[ησοῦς Νοιστος. Ei γοῦν ἡ Χριστοῦ πίστις, 


` 


е 3 > H э m. ` 4 e 

« $ бє ἀγάπης ἐνεργοῦσα, ἐπεὶ θεμέλιος ἢ 

f , H H H r H à oan 7T 5 

« πίστις λέγεσθαι οὐκ ἂν ίσγυοι, εἰ μὴ δι ἧς ἐν 
~ ~ e ` 

« ἡμῖν охе ὃ Христос, καθὸς! ὁ ᾿Απόστολος 

. ` > , Fi э < T x ` 

« πρὸς τους Ἔφεσιους φησίν, οἰκῆσαι Χριστὸν διὰ 

сә # 3 - , € ~ 5 ^ 

« τῆς πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. ᾿Επειδὴ 


3 ^ * A 


« οὖν ἐν τῇ oixo0ouT οὐδὲν προτιμᾶται τοῦ θεµε- 


"UP эх Ати \ r SEH , € 

« Hou, ἐὰν διὰ ξύλου καὶ χόρτου xal καλάμης αἱ 
Lé ` H , ~ е 

« Χαχίαι καὶ τὰ βαρύτατα τῶν ἁμαρτημάτων 

« νοηθῶσιν, οὐκ ёстх ὅλως θεαέλιον ὃ Χριστός, 


` 


« ἄλλα δὲ αὐτοῦ προτικηθήσεται ». Ὁ αὐτὸς 
Αὐγουστίνος ἐν τῇ χα’ NT περὶ [Πόλεως τοῦ 
# EM g м y rf a Э τος 
Geor, « Ост) ἄν, ἔφη, οὕτως ἔχει ἐν καρδίᾳ 
r d e 3 - ν ` 5 7 * f 
« Xptctóv, ὡς αὐτοῦ οὔτε τὰ ἐπίγεια xol πρόσ- 
у NUES 5 ^ H ¿ м ` \ 
« xapa, οὔτε τὰ ὧν ἐστι δικαία ἢ /ρῆσις καὶ τὰ 
« συγχεγωρημένα προτιμῆσαι, θεµέλιον Zon Ἆρι- 
TS 3 x1 m , 3 - -+ ὋΝ 
« στόν" εἰ δὲ ταῦτα προτιμήσῃ αὐτοῦ, XXv ἔγειν 
Αν M [4 3 v \ 2 $2 "ee 
« Φόξειε τὴν πίστιν, οὐκ ἔστι γε μὴν ἐν αὐτῷ 
А є a , T м Э 
« θεμέλιος ὃ Ἀριστός, οὗ τάδε προὐτίμησε ». 
13. To δὲ ῥητὸν ἐκεῖνο τοῦ Αποστόλου τὸ 
c De ` € , # et > ` > 13 
H уво ημέρα ὀγλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλί- 


- х - 
πτεται, ὑμεῖς περι τῆς 


> f е E - 
ἐσγάτης ἡμέρας τῆς 

` m H a “л N 
χρίσεως haubavecthior λέγετε. "AAA οὐδὲν τοῦτο πρὺς 
3 е i , 3 ` ` ^^ А. е^ 
τῶν ὑμέτερον σχοπόν' εἰ γὰρ καὶ δῶμεν περὶ τῆς 

` , 9 , , D , ` a , 

μελλούσης αἰωνίου κρίσεως εἰρηκέναι τὸν ᾿Απόστολον, 
3 ` m f D 
οὐ μὴν διὰ τοῦτο συνάγεται, αὐτὸν περὶ θανασίμων 


е е ^ 


, - \ , > 2 7 H 
QU XOTIOV διαλέγεσθαι H περι Χρισεως EXELV'AS Xto- 


5 


gus{in. ο σώος Dei, Πρ. XXI. сар. 26 = 
(e, 1. ^l, c. 753, ubi habetur eliam periodus 
proxime ante adducta. — e) I Gor. 111, 13. 
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, € М 4 ^ 5 , X ` ` ` 
νίωυ. ὧς διὰ τοῦτο ἐπάγεσθαι, τας Ψυγὰς μετὰ τη» 
5 тол | , r fi >. т, 
ἐνθένθοε! µετανΊστασιν χαθαιρεσβαι oU; otov τε 
= e - H Ke ` e Z 3 ώ H , 
εἶναι. ᾿Ημεῖς uiv οὖν τὴν ἡμέραν ἐκείνην οὐ povov 
` ~ -. , 2 À: ` εν κε , ^ 
περὶ τῆς γενικῆς κρίσεως, ἄλλα περὶ τῆς ἡμέρας τῆς 
e , m 2 Co . ο , T ` e e 
ἑκάστου τελευτῆς ἐκλαμβάνομεν TO ῥητόν' ETEL ὡς T 
e d - t e , * ГА » rf ^ ` 
fuépa τῆς κρίσεως ἡμέρα Kuptou λέγεται, ὅτι ἐστὶν 
e à , - 5 , # . ` ` 
ἢ ἡμέρα τὴς ἐκείνου παρουσίας тро τὴν καθολικὴν 
^ D e ` £ , 
κρίσιν τῆς οἰκουμένης, οὕτω xat й ἡυέρα θανάτου 
` - - y, -- Lu Ы 
λέγεται ἡμέρα τοῦ Κυρίου, ὅτι ἐν τῷ θανάτῳ πρὸς 
e DA y ^ AS d 8 А 
Exaotov ἔρχεται ἃ [46005 ἡ αμειγομενος À xavaxpt- 
νῶν. "Ὅθεν περὶ ἀμοιβῆς τῶν καλῶν λέγει αὐτὸς 
2 ~ "NE , ` \ 1 _ oe Leg 
ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην πρὸς τοὺς αὐτοῦ µαθητας 
21τν = < , ς - , , 
Ear лоодо ἑτυιμασαι Vate толор, παλι’ 
+ . e [ч ` ` # 
έρχομαι καὶ лоону Ort шн UNAG TOUS ἐμαυτόν, 
τ e р , 57 76 ~ 3 му - 
ἵνα onov εἰμὶ εγω, καὶ ὑιιεῖς уте. Περι οἳ τῆς 
κατακρίσεως τῶν φαύλων ἐν τῇ Αποκαλύψει * λέγε- 
2 H M ` ES AH f - 
ται JMerurost καὶ τα πρωτα εογα порсо’ 
3 νη , ` , ^ , ` D 
εἰ δὲ 10], εοχοιιαί σοι καὶ κινήσω την λυχνίαν 
- A е т 
σου. ᾿Εχεῖνος δὲ û πύρινος ποταμός, περὶ οὗ Маул 
# A 
Ó προφήτης προείρηκεν, οὐ μόνον τοὺς TOvycoUç 
3 ~ y > 3 ° , LA м ` ` 
ἐνειλῦσαι ἔ/ει εἷς τὴν αἰωνίαν κόλασιν, ἀλλὰ καὶ 
, ` ^ H E T E à / 
καθαίρειν τοὺς δικαίους, ἐν οἷς εὑρήσει τί ποτε 
£ ` 3 x 3 № ? - 
καθάρσιμον, xai αὐτοὺς ἀχηλιῶώτους καταστῆσαι. 


LA СА CUS 


жүх ў < РЕ H s `Y + D 
Εστιν οὖν f; ἡμέρα ἡ Οηλοῦσα τὸ αἰώνιον xat ἀτελεύ- 


` F 


=з "^ " 5 [4 E Ls T2 ~ c 
τητον πῦρ, NY περι ἔσγατης Χρίσεως μεθ ὑμῶν Qo- 


r , ` P , νε А e 
μοδίως λαμθάνειν᾽ Zuvdusfo, Esti καὶ ἢ δευτέρα 


e , 


ἡμέρα ἢ δηλοῦσα τὸ πρόσκαιρον πῦρ καὶ ταῖς 
ἐλαυραῖς τῶν ἁμαρτιῶν ἀφωρισμένον, τὸ χυρίως 
. 25 K n Ар ГА e ` ` A 5 , 
ἡμέρα Κυρίου τυγχάνον, ὅτι καὶ τὴν γενικην ἐκείνην 
’ * ’ ^Y € , » ab م‎ 
προφθάνει, χἀχείνης δὲ ἢ κρίσις ταύτης ἐξήρτηται. 
14. Λείπεται περὶ τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ τοῦ 
, AEN ’ ^ , , ` 
σωθησεται 0а βραχέων διαλέγεσθαι. Λεγόντων γὰρ 


D 


τ ve ` ` - ` H ` LEP 
ὑμῶν то ῥητὸν εχεῖνο TO σωθησεται και σωςεσθαι 


- 


۴ 3 е ем бм ~ ^ , `) 
καὶ σιυτηοία ἐν τῇ ἑλλάδι φωνῖ, διαμ.ονήν τινα xat 
xj , , 


` a م‎ эм ` , Er f , 
TO είναι σημαίνειν «et, αἰόουν.εθα οικαίως ΕεπιφΏονον 


H ze A ES y 3 5 Γη Lee 
тї Géint ποιεῖν, ἂν Λατῖνοι ὄντες, οὐκ ὀρθῶς ὑῷ 


ο. ο > m ^ Ar р, ' ` эм me 
ὑμῶν εἰρῆσθαι τοῦτο λέζωμεν' xat γὰρ οὐδαμῇ, 
` 4 JA е , ` ~ , RJ ~ 
TU/OV X721 оуо тот ευρίσκεται εν τή Ceta Грах 
A 
7 


, H ғу D `Y a ~ ` , 
ταύτας τὰς λέξεις εἰ μὴ περὶ ἀγαθοῦ καὶ σωτηρίας 
χεῖσθαι. Kal ἵνα μὴ πόρρω ἀπέλθωμεν, ἐν τῇ αὐτῇ 
ἐπιστολῇ ]]αῦλος οὕτω λαλεῖ- “О λόγος yao d 

~ `~ - ` , 3 D 
τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλιιιένοις μωρία εστί, 

- A Hi , € < 4 RE 
τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστι. 
δι Ἡ ^ € АЈ ГА Ë Y ~ 
Καὶ μικρῷ ὕστερον: Εὐδόκησει ὁ Ceos dun της 


£ - - , 
1000$ τοῦ χι ούγματος σῶσαι тос πιστεύον- 


1. ἐνθέξε A. — 9. λαμδάνει А. 


IV. — LATINORUM RESPONSIO AD LIBELLUM GRAECORUM. 10 


ut idcirco inferendum sit. animas post hinc 
migrationem expurgari non posse. Et sane nos 
diem illum non de universali tantum indicio, 
verum de die mortis uniuscuiusque dictum 
intelligimus : quandoquidem quo modo dies 
iudicii vocatur dies Domini, quia dies est ad- 
ventus illius ad universale totius orbis iudicium, 
ita quoque dies mortis nuncupatur dies Do- 
mini, quoniam in morte ad unumquemque venit 
Christus sive remuneraturus sive damnaturus. 
Quocirca de iustorum retributione ipse in evan- 
gelio secundum loannem dicit discipulis suis": 
Si abiero, et praeparavero vobis locum : iterum 
venio, et accipiam vos ad meipsum, ut ubi sum 
ego, et vos sitis. De improborum antem damna- 
tione legitur in Apocalypsi”: Age paenitentiam. 
et prima opera fac : sin autem, venio tibi, et 
movebo candelabrum tuum. Me vero igneus 
fluvius, de quo Daniel propheta praedixit", non 
solum improbos est convoluturus ad aeternum 
supplicium, sed ебат iustos purgaturus, in 
quibus quicquam purgandum repererit, eosque 
immaculatos redditurus. Est igitur dies desi- 
gnans aeternum sempiternumque ignem, quem 
vobiscum de extremo iudicio congruenter 
accipere possumus. Est etiam alter dies signi- 
licans temporarium ignem levibus peccatis 
destinatum, qui proprie dies Domini dicitur, 
quia generalem illum praecedit, cuius iudicium 
ex hoc pendet. 

14. Reliquum est, ut de vocabulo? salons erit 
in apostolico dicto breviter dispntemus. Vobis 
enim dicentibus, voces illas saZeus erit, salvari, 
salus, semper in graeco sermone permansionem 
quamdam existentiamque significare, iure vere- 
mur, ne quid odiosi videamur agere, si, Latini 
ut sumus, haud recte vos id dixisse asseramus. 
Etenim nuspiam forte nec ullo modo reperire 
est in divina Scriptura istas voces, nisi de re 
bona ac de salute adhibitas. Ac ne longius 
abeamus,in eadem epistola Paulns ita loquitur": 
Verbum euim crucis pereuntibus quidem stulti- 
tia est; iis autem, qui salvi fiunt, id est nobis, 
Dei virtus est. Et iterum: Jam iudicavi tradere 


hominem huiusmodi Satanae in interitum car- 


а) Joan. хІх, 3. — b) Apoc. 11, 5. — c) Dan. vit, 10. — d) I Cor. 111, 15. — € Ibid. 1, 18. — 1) пи. v.s 
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nis, ut. spiritus salous sit in die Domini lesu. 
Rursus? : Omnibus omnia factus sum, ut omnes 
facerem salvos. Sanctus vero Lucas, qui Actus 
Apostolorum scripsit, ubi legitur" : Domine quid 
me oportet facere, ut salvus fiam? — Crede, 
inquit, n Dominum Jesum nostrum Christum, 
et salvus eris tu,et domus tua. Namque si revera 
haec fuisset Apostoli sententia, ut ipsi in igne 
servarentur, quin absumantur, cum uberrima 
sit lingua graeca, proprium vocabulum adhi- 
buisset minime ambiguum, atque dixisset aut 
permanebit, aut perseverabit, aut. custodietur, 
aut conservabitur, aut quamlibet aliam vocem 
magis propriam, qua removeretur omnis ambi- 
guitas, si qua sit, in vocabulo, quamvis reipsa 
nulla sit. Etenim ubinam videre est vocem 
salutis de re alia a salute adhibitam? Paulum 
enim, cum studiose curaret, dum in concio- 
nibus loqueretur, ut claro ac simplici sermone, 
etsi arcanis referto, uteretur, non omnino licet 
arbitrari ista usurum fuisse ambiguitate, si 
id intellexisset quod dicitis vos. Quapropter 
cum vestra illa explicatio neque Apostoli sen- 
lentiae neque vocis significationi congruat, 
haud dubie constat, quam exposuimus men- 
iem, eam Apostoli fuisse. Cum hac doctorum 
nostrorum explicatione praepositio Ша per 
optime convenit, quia transitum quemdam, nou 
permansionem significat. Nam si ea fuisset 
Apostoli mens, ut vox salvus erit pro conserva- 
bitur vel permanebit sumeretur, dixisset utique: 
Ipse autem salons erit, sic tamen quasi in igne. 
Cum autem dixerit : Salons erit quasi per ignem, 
transitionem quamdam бегі per ignis suppli- 
cium ad salutis locum luculentissime ostendit. 

15. Deinde dicitis, verbum illud detrimentum 
patietur nequaquam dis qui eXpurgantur con- 
eruere, ut qui non detrimento afliciantur, sed 
magnum lucrum faciant, ac proinde solos im- 
probos ар со designari. A vestra. istiusmodi 
mente multum dissentimus : namque, ut se 
habet nostra sententia, qui purgantur, procul- 
dubio detrimentum patiuntur, sicut ait Aposto- 
acerrima 


lus, cum poena punianiur; quae 


quidem, ut superius diximus, teste sancto 


і διχοία М. — Y. χάλιστα A. 
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e H . A : E 
τας. Ναὶ πάλιν" Hó κέκρικα παραδοῦναι τὸν 
SS А - ` Ж HS Va ES 
τοιουτον τῷ етеме εἰς 040000 τὴς σαοχός, 
e ` ~ ~ э ~ c р ~ pr , 
ἵνα το πνεῦμα Oud) Zr Tr, ἡμέρα του Κυρίου 
3 ~ D e - 

/ησοῦ. Ναὶ πάλιν: "Toig πᾶσι γέγονα τὰ 
, е ғ M ? ΄ ΑΝ ΕΝ 
πάντα, ἕνα πάντως τινὰς σώσω. O δὲ ἅγιος 

τ La ^ 
Λουχᾶς ὃ συγγραψάμενος Αποστόλων τὰς πρά- 
ed , n - - 
Eric, ὅπου λέγεται’ Kros, τί не δεῖ ποιεῖν, ἵνα 
бобо з -- Πίστευε εἰς τὸν Κύριον ушу 
2 Ἂν = , 
бос Ἀριστύν, ἔφη, καὶ σωθήσῃ αὐτὸς καὶ καὶ 
οἰκία σου. Ναὶ γὰρ ὥς ἀληθῶς ἂν εἴη αὕτη ἡ 
A 3) Y. ~ DN - $ ` > x 
Ἀποστόλου ἔννοια, τοῦ διατηρεῖσθαι αὐτοὺς ἐν πυρὶ 
` ` ты a 
καὶ μὴ ἀναλίσκεσθαι, οὔσης εὐπορωτάτης τῆς ἕλλη- 
m ’ " D ir 4 να 
νικῆς γλώσσης, χυρίᾳ λέξει ἐχοήσατ᾽ ἂν τῇ ἀνχμφι- 
7 ч ZE , ` ~ ` 
ῥόλῳ οὔσῃ. λέξειέ τε ἢ διαιιενεῖ à duexagreoiost 
ә H , . ` 
û διαγυλαχθήσεται à διατγοηθήσεται, ἢ ἄλλη 


^ 
ZE 


H , e 
τινί κυριωτέρᾳ λέξει, δι ἧς ἀφαιρεθείη πᾶσα À 


ἀμφιβολία, εἴ τίς ἐστιν. ἐν τῷ ῥήματι, et καὶ οὐδεμία 
Zon" ποῦ γὰρ εὑρίσκεται σωτηρία περὶ ἄλλου τινὸς 
ἢ περὶ σωτηρίας κεῖσθαι: χων γὰρ διὰ σπουδῆς ó 
[]αῦλος ταῖς ἐκκλησίαις διαλεγόυενος τῷ сафе καὶ 
ἁπλῷ τῆς λέξεως χρῆσθαι, εἰ καὶ μυστηρίων Ἰεμού- 
σης, οὐ δεῖ ὅλως πιστεύειν αὐτὸν τοιαύτῃ ἀμρυῤολία 
χρήσασθαι, εἰ οὕτως ἐνοήσατο ἐκεῖνος, ὥς φατε 
ὑμεῖς, "Ems? τοίνυν ὑμετέρα ἐχείν! f ἔννοια 
^ οὔτε τῇ τοῦ Αποστόλου διανοίᾳ ! οὔτε τῇ σημασία 
τῆς λέξεως ἁραόζει, 270v δή που, ἣν ἐξηνησάμεθα 
ἡμεῖς, τοῦ ᾿Αποστόλου γνώμην εἶναι, Γαύτη δὲ τῶν 
ἡμετέρων ἐξηγήσει ἢ πρόθεσις ἐκείνη ἡ ди 
κάλλιστα" ἁρμόζει, διαθασίν τινα, οὐ διαμονὴν 
δηλοῦσα, Hi γὰρ τοῦ Αποστόλου εἴη αὕτη ἢ ἔννοια, 
ἵνα τὸ σωθήσεται ἀντὶ τοῦ διατγογθήσεται ἢ 
διακαρτερήσει ληφθείη, λέξειν ἄν: Airoc δὲ 
σωθήσεται, οὕτως dé, dç ἐν πυρί’ εἰρηκὼς δὲ 
σωί)ίσεται wç диб πυρός, διάθασίν τινα διὰ τιμω- 
ρίας τοῦ πυρὸς πρὸς σωτηρίας τόπον )ριδήλωςιάνέφηνε. 

15. Ἔπειτα λέγετε, τὸ ῥῆμα ἐκεῖνο τὸ Cor: 
θήσεται οὐδαμῶς τοῖς καθαιρομένοις προσήκειν, 
ἐκείνων οὐ ζηικιουμένων, ἀλλὰ κερθαινόντων μεγάλα" 
iù τοῦτο δὲ μόνους τοὺς μοχθηροὺς δηλοῦσθαι. Шоху 
διαφωνοῦμεν ἡμεῖς ταυτησὶ τῆς ὑμετέρας ἐννοίας" καὶ 


є € , 


, € Ki , ο. 
γαρ, ὡς ἔχει Ó λόγος ὁ Πμέτερος, ζηαιοῦνται πάντως 


n 


e. 1 е У e 5 f тә 

οἱ χαθαιρόµενοι, ὡς ἔφη ὁ Ἀπόστολος, τῇ αὐστηρίᾳ 
. D 

E 5 : r Y 

τής ποινῆς τιµωρηθέντες, εἴπερ, ὡς ἐν τοῖς ἄνω 

ч = m 

εἴπομεν, μαρτυροῦντος τοῦ ἁγίου — Abvyoucttvou, 


βαουτίτη ἐστὶν ха! οὗ Ὃς οὐδειαί Ὁ νο 
SUT, ὕτως, ὡς οὐδεμίαν τοῦ νῦν 
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~e т, 3 
αἰῶνος ποινὴν ἐκείνη συγκρίνεσθαι οἷόν τε εἶναι. 
τ ^ , ` ` 
Ναθάπερ γὰρ διὰ πικρίας τῶν φαρμάκων πρὸς τὸ 
e` ` - # d ` , + H € ^f f 
ἵλάρον της ὑγείας αρικνούμεθα, οὕτω xal οἱ δίκαιοι 
me - τ. - A 
τοῦ αὐπτηροῦ τῆς καθάρσεως καρποῦνται τὴν 
` ^ 
ἀίδιον σωτηρίαν, ἔχοντες λέγειν μετὰ τοῦ Pah- 
~ ` У τ! ` 
μῳδοῦ: «Πιήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ 
SCH м , g \ , , 
ἐξήγαγες ἡμιᾶς εἰς ἀναψυχήν. Ὅθεν καὶ ὃ Ans- 
στολος εἰπών τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον διὰ καθάρσεως 
τ. ` , 
ζημιωθήσεσθαι, ἐπάγει παραχρῆμα τὸ σωτήριον 
€ с EH y . ^ 
κέρδος λέγων" (ὕτως δέ, ὡς da πυρός. Kaks 
οὖν ἁρυόζειν δοχεῖ καὶ τὸ τιμωρητικῶς ζημιοῦσθαι 
κἀχεῖθεν μεγάλα κερδαίνειν, 
10. Τῆς δὲ “Ῥωμαϊκῆς "ExxAnotac τὸ χῦρος εἰς τὸ 
/ a ^ , ` 3 À / ` 
μέσον Ἠνέγχαμεν, οὗ τυχούσης τινὸς ἐκκλησίας τὸ 
MR. f \ М, uu э \ ` e d 
Choc" ἐκείνη γὰρ παρὰ πᾶσιν ἀεὶ καὶ τετίμηται χαὶ 
δεδόξασται διδαγθεῖσα ὑπὸ τῶν μαχαρίων ἀποστόλων 
Πέτρου xoi Παύλου, τῶν τῆς ἡμετέρας πίστεως 
θεμελίων xat Φωστήρων, καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἱερω- 


N 1 


+ 3 2 4 CIE , , 
TATOV ἀργιέρέων, οὓς ἁγίους γενέσθαι διὰ θαυμάτων 


πλείστων ἔδειξεν ὃ Oeds. Ταύτην δὲ τὴν πίστιν 


5 


H ^^ = , T 
ἀσάλευτον ἐκ προοιμίων αὐτῶν εἰς θεῦρο πάντοτ 


€ "а - \ 
ἐκήρυξε καὶ ἐδίδαξεν, “O δὲ ὑμᾶς πεῖσαι πήνυ ха! 
m m ^ ` ~ # 
ὀνσωπῆσαι ὀφείλει, πρὸ τοῦ ἀναφῆναι τὸ νῦν σγίσμα 
° е me La , m , > , Y 
οἱ μων πατέρες ταύτη τῇ ἡμετέρᾳ ἀποφάσει οὔ ποτε 
D 3 ~ 
ἀντιλέγειν ἐφωράθησαν, καὶ ὡς εἰπεῖν μεθ’ ἡμῶν 
. E - # 
ἐφρόνησαν. Ταύτην δὲ τὴν Ρωμαϊκὴν ᾿Εχχλησίαν 
- - \ 
οἷα χεφαλὴν xal μητέρα καὶ διδάσκαλον αἱ λοιπαὶ 
τ, H , 3 à e - 1 е 
ἐχκλησίαι πάντοτε ἐτίμησαν, ὡς μαρτυρεῖ xal ὁ 
H "m ` ` 5 à: 
ἅγιος Μάξιμος ἐν τή σταλείση πρὸς τοὺς Ἄνχτολι- 
~ 25 A 
χοὺς ἐπιστολῇ οὑτωσὶ λέγων: < Πάντα -- τὰ . 
ὋΝ > / ^ M J m > Sa t 
«της οἰκουμένης πέρατα τὰ εἰλικοινῶς ἀποδεγόμενα 
. ” 1 d "m - m > ~ € À ~ 
«τὸν Κύριον xat πανταγοῦ τῆς "e ἐν τῇ καθολικΏ 
"m: .. ` 
е Xa ἀποστολικὴ πίστει διάγοντα εἷς τὴν ᾿Ρωμαϊκὴν 
к ᾿Εκκλησίαν ὡς ἡλίου σέλας ἐνατενίζουσι, κἀκεῖθεν 
« τῆς καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς " πίστειως ὀέχονται 
` ^ , 
«το φῶς ». Οὔτε δηλαδὴ παρ᾽ ἀξίαν' ὃ γὰρ []έτρος 
πρῦτος τὴν ἀληθῆ πίστιν, ἀποκαλύναντος αὐτῷ τοῦ 
Πατρός, ὡμολόγησε λέγων: NU 


Рета 


3 > ` c 
sî Хоотос o 
сч - id ~ ` м 1 
"06 тор Osov τοῦ Luvrog. Ἀλλὰ περὶ uiv 
τούτων ἅλις, 
М ` Ex \ COE / A 
17. Πρὸς μὲν οὖν τὸν ἡμετεζον λόγον, Ov xat- 


ἐσχευλσαιιεν ἀπὸ τῆς θείας δικαιοσύνης, οὐδὲν απεχρί- 
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"T 


Augustino, acerbissima est atque eiusmodi, ut 
nulla in isto saeculo poena illi comparari queat. 
Quemadmodum enim per remediorum amari- 
tudinem ad sanitatis iucunditatem pervenimus, 
ita quoque iusti per purgationis acerbitatem 
aeternae salutis fructum percipiunt. habentes 
quod cum psalmista dicant? : 7 ransivimus per 
iguem et aquam, ct eduxisti nos in refrigerium. 
Quare Apostolus, postquam dixit eiusmodi 
hominem per purgationem mulctandum, statim 
addit salutare lucrum, inquiens : Sic tamen, 
quasi per ignem. Optime igitur quadrare 
videntur illa duo, ei mulctari in repetundis 
poenis et multum lucrum inde capere, 

16. Dum autem ecclesiae Romanae auctori- 
tatem in medium protulimus, non vulearis 
cuiuslibet ecclesiae consuetudinem adduximus: 
illam enim omnes semper et observantia et 
honore prosecuti sunt utpote edoctam a beatis 
apostolis Petro et Paulo, illis fidei nostrae fun- 
damentis ac luminibus, nec non ab aliis sanctis- 
simis pontificibus, quos sancte vixisse plurimis 
miraculis ostendit Deus. Quam quidem fidem 
inde ab ipso principio ad hanc usque diem in- 
concussain indesinenter praedicavit ac docuit. 
Est quod vos maxime compellere debeat ac 
flectere, paires scilicet vestros, ante exortum 
praesens schisma, huic nostrae sententiae nun- 
quam contradixisse, ut exploratum est, sed, ut 


summatim dicamus, plane nobiscum sensisse. 
Hanc autem Romanam ecclesiam. tamquam 
suum caput et matrem et magistram reliquae 
ecclesiae semper coluerunt, quemadmodum 
testatur ipse sanctus Maximus in epistola ad 
Orientales inissa ita inquiens? : « Omnes orbis 
« terrarum fines, qui sincere Dominum confiten- 
« tur et ubique gentium in catholica et aposto- 
« lica fide vitam agunt, in Romanam ecclesiam 
« tamquam in solis iubar intuentur. indeque 
‹ catholicae et apostolicae fidei lumen acci- 


- 


« piunt ». Nec immerito quidem : nam primus 
omnium Petrus veram fidem sibi a Patre reve- 
latam confessus est dicens" : Ги es Christus, 
filius Dei vivi. Sed de his quidem hactenus. 

17. Ad nostrum argumentum, e ratione divi- 


nae iustitiae petitum, nihil plane respondistis, 


BPsal. LXV, 12. — b) Maximi, ex epistola Romae scripta = P. (z.. |. 9l, e 137 D. — c) Mal. xvi. 16. 
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sed potius argumenta plurima quasi in contra- 
rium congessistis. Poteramus quidem et nos 
multa ad rem facientia seligere, nisi brevitatis 
studium nos cohibuisset. Quare uno solo argu- 
mento contenti, nihil amplius disputavimus; 
nam fidei nostrae fundamentum non in ratio- 
nibus, quae fetus sunt humanae mentis, consi- 
stit, sed iz petra" divinae Scripturae, et in mon- 
tibus sanctis", id est in praeceptis sanctorum 
Patrum, quos catholica Ecclesia veluti sponsi 
amicos vcritatisque praecones tamquam sponsa 
complexa est. lam vero ad ipsa argumenta 
vestra accedamus. 

l. Dicitis igitur in primis, < magis conve- 
« nire divinae bonitati, exiguum bonum non 
« contemnere, quam exiguum peccatum ulcisci. 
« Atqui exiguum bonum in iis, qui gravius 
« peccarunt, nullum praeminm | consequitur 
« propter praeponderantem nequitiam. Neque 
« igitur exiguum malum in iis, qui multa prae- 
« clare gesserunt, decet poena mulctari, ео 
« quod praestantiora praevaleant. Si enim id 
« quod magis videtur, non est; id, quod minus 
« videtur, aegre profecto erit. Neque igitur 
« ignem esse purgatorium credendum est ». 

Solutio. Ad id respondemus, maiorem а 
vobis assumptam tum veritate inniti, cum 
exiguum illud bonum manet incolume, quod 
plane non evenit, si ei accidat per culpam in- 
terimi, quemadmodum iis omnibus accidit, qui 
in mortale peccatum incidunt. Siquidem mor- 
tale peccatum cuncta ea, quae hactenus probe 
acta fuerant, interimit. Certe qnidem peccator, 
quando per peccatum. Deum offendit, omnia 
bona ab co accepta amittere meretur. Qua- 
propter homini in mortali aliquo peccato dece- 
denti nullum post hanc. vitam superest manu- 
pretium, quidquid forte recti tandem perfecerit. 
Unde Dominus per Ezechielem. prophetam 
dicit : Si autem acerterit se iustus а ‘institia 
sua, ommes iustitiae. eius non. recordabuntur. 
ldem servat. ipsa lex humana, et vero rationi 
consentaneum. videtur, ut miles, quamvis ob 
multa praeclare gesta regi esset acceptissimus, 
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^ 


Gate, λόγους © 


- 


à μᾶλλον πλείστους ὡς ἐξ 


` 


3 , 
ἐναντίας 


a , , -- ` ` e - - ‹ 
ἐσωρεύσατε. []ὐποροῦμεν uiv καὶ ἡμεῖς πολλῶν ὡς 
3 ` 
εἶ μὴ 
6 - е м [7 - ΄ SE e δὲ ` » 
ἡμᾶς ἢ τῆς βραγυλογίας σπουθη’ Évi δὲ καὶ povp 


ἐν τοιούτοις δυναμένων λέγεσθαι, κατεῖ/εν 


2 


λόγῳ ἀρκούμενοι, οὐδὲν περαιτέρω ἐζητήσαυεν' Š 


` ` e , , y 3 3 , 
γὰρ τῆς ἡμετέρας πίστεως θεμέλιος οὐκ ἐν λόγοις 
- ne ’ 
τοῖς τῆς ἀνθρωπίνης ἐννοίας γεννήυασι καθίσταται, 
1λλ᾽ ` - [А - (dd ` > ә > v 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ πέτρα τῆς ἁγίας Графӣс xar τοῖς 
€ ’ » У 5 - ~ е , , 
ἁγίοις ὄφεσιν, ἦγουν ἐν ταῖς τῶν ἁγίων TMaxepov 
` ^ е? 
διδασκαλίαις, οὓς ἡ καθολικὴ Εκκλησία οἷα νύμφη 
е ` , rÀ % , ~ 3 f 
ὡσεὶ νυμφίου φίλους καὶ χήρυκας τῆς ἀληθείας 
ДА Уур ^1 ` ` X * E à 
περιεπτύξατο, 1101 δὲ προς αύτους τοὺς ὑμετέρους 
"Er у 
һоүочс LOILEV. 
m , , - 
a, Λέγετε τοίνυν ἐν πρώτοις, « μᾶλλον προσήκειν 
~ ο» ` 1 
« τῇ ἀγαθότητι τοῦ Θεοῦ τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν μὴ παρ- 
M ` € H ^f MEME ` 
« ιδεῖν À τὴν σωικρὰν ἁμαρτίαν Οἴκης ατιουν ἀλλὰ 
` man P > (Te a ~ ^ t). e + 
« τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν ἐν τοῖς τὰ μεγάλα fuaptrxogty 
ὐὃ EN si pm 5 My. 1 М À A м 
- D 
« οὐδεμιᾶς ἀμοιθῆς ἐπιτυγγάνει διὰ την της 
Е iu А F 9: d ` 35. р * , 
« πονηρίας πλεονεξίαν" 002" ἄρα τὸ ὀλίγην xaxov EV 
u τοῖς τὰ μεγήλα κατωρθωκόσι; προσήχει δίκης 
( i i 
- "m A 
u τυγεῖν διὰ τὸ ота? βελτίω νικᾶν' εἰ γὰρ τὸ 
m ^ ^ 5 v - , T ә 
κ vëlleg δοκοῦν οὐκ ἔστι, суо TO γε ἧττον ἂν 
«ον w ғ 
“ein. Οὐδ᾽ ἄρα πῦρ καθαρτήριον νομίζειν πρησ- 
« AXEL ». 
, ` Lr ` t A 
oz, Προς τοῦτο λέγομεν, ὅτι fj μείζων, Ту 
№64 Z; ἀληθείας ё d ὃ σμικρὶ 
ναυθάνετε, τῆς ἀληθείας ἔγεται, ὅπου το σμικρὸν 
A τὰ \ LA 4 , e 5 t 
ἐκεῖνο ἀγαθὸν ἄυευπτον + μένοι, ὅπερ οὐ γίνεται, 


H > ! m , эу Ki 5 
αἰτίαν νεκροῦσθαι σνμθαίη αὐτὸ, ὥσπερ ἐν 


4 ^ 
αν οι 
πᾶσι τοῖς τῇ θανασίμῳ ἁμαρτίᾳ περιπίπτουσι GUU- 
⁄ , с \ , с , j * . 
βαίνει, "ld γὰρ θανάσιμος ἁμαρτία παχντα τὰ πρὶν 
, - € ~ x. s 1 
γεγενημένα νεκροῖ ἀγαθά, О γοῦν ἁμαρτωλὸς ὅτε б\ 
ἁμαρτίαν προσκόπτει τῷ (Θεῷ. πΊντα τὰ παρ᾽ 
a LY ^ ` . - t 
αὐτοῦ ληφθέντα ἀγαθὰ ἀποθάλλειν αδιοῦται. “Oev 
^ * D ` i. - Bj: ~ LA 
το μετα θανασίμου τινος ἀποθιοῦντι ουχ αποχκειται 
` ` EN Bi т sa H εναν, a M 
μετὰ τὸν THAE βίον ἐπίγειρον τι, οἰαύηποτ ayala 
у ” na 
ἐργαπάμενος τυγγάνη ev. “Обу û Κύριος διὰ τοῦ 
3 ΑΝ , "n ` Ыы 3 x < 
ἱεζεκιὴλ προφήτου φησίν' Ei δὲ «noorguqn o 
͵ 2 ` - , > - - 
ὁίκαιος ἀπὸ της δικαιοσύνης αυτοι, лош 
2 hee “< ’ 2 ’ 
αὐτοῖς αἱ δικαιοσύναι OU μνμιονευί)γσονται. 
γα Δι - Ж, у ’ ή \ 
Eyer δὲ τοῦτο καὶ 6 ἄνθρωπινος νόμος. καὶ συαγω- 


^ - ο , et , 5 M 
δηχεῖ © λύγος, ἵνα ὃ στρατιώτης, ει καὶ 


νεῖν δὲ 

# — DA τ t LÀ n~ d М o 
παντοίων καλῶν πράξεων /άριν εἴη τῷ βασιλεῖ 
$ MN ` , < ΗΝ ES gd - 
εὐπρόσδεχκτος, εἰ προσχόψη μετέπειτα τῷ βασιλεῖ 


vers A. *. αμειπτόν A. 
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е P. ῇ . A ` À P: θέ = 
σφοδρῶς, πάντων στερηθεὶς xoi ἀπαλειφθέντων 
P ` ` x n hb еы DEN, fj ГА 
τρόπον τινὰ ἀπὸ τῆς μνήμης τῶν ἀνδραγαθημάτων 
ε , , , 1 N ~ Où LA e DA 
απαντων, τιμωριχ περιπεσῃ Gen, Όυκ Eyst Oz 

e 29 У ~ 

οὕτως περὶ σμικροῦ σφάλματος ἤγουν συγγνωστοῦ 

* n - ’ 3 ~ ` 3 pte E 

αἰτίας ἦτοι ἐνογῆς τῆς τιμωρίας ἐν τοῖς σὺν ἀγάπη 

sf £ , N S 

ἀποθεθιωκόσιν, ἐπεὶ $ ἀγάπη Kua σφίσι пасу οὗ 

^ , ` ` 

γὰρ ἔγει ταῦτα τὰ σμιχρὰ zovi ἀπχλείφειν, ἀλλὰ 

, ` "` ~ 5 , 0 , € a t y $c 

Μήνην τὴν αὐτῇ ἐναντίαν θανάσιμον ἁμαρτίαν, ἥτις 

` ~ 9 еә ^ e 4 , - д : жо. 1025 Gelz 

ἀποστερεῖ τῆς ζωῆς, ἣν ἢ ἄγάπη yopnyei бї ἣν 

` ~ , еә 3 ν i 

ἀνισότητα τὸ ἀξίωμα ἐκεῖνο * ὑφ᾽ ὑμῶν εἰσαγθὲν 

. ` \ H , m 

χώραν οὐχ ἔχει. Δυνήμεθα καὶ πρὸς τὴν ἐλάττω τοῦ 

m , S ELA Wo y 

ὑμετέρου λογισμοῦ λέγειν, ἀρνούμενοι αὐτήν, ἥτις 
- ` ~ ^ y , 

ἐστίν, ὅτι τὰ σμικρὰ τῶν ἀγχθῶν ἐν τοῖς ἄλλως φαύλοις 


D 


ἁμοιέὴν ἔστιν εἰπεῖν 


οὐδεμίαν ἀμοιθὴν δέγονται, ἐὰν di 
χουφισµόν τινα τῆς τιμωρίας" 6 γὰρ σὺν ἀγαθοῖς 
τισιν εἰς ἆδην καταθαίνων κουφοτέρα ποινῦ, τιµωρη- 
θήσεται À < gi χωρὶς αὐτῶν τῇ ἀῑδίῳ τιμωρία” 
παρεδόθη" ὅπερ τῆς εὐεργεσίας γένος οὐδενὶ μᾶλλον 
Ж σμικροῖς ἐκείνοις χατορθώμασι προσγράφεται. 


бо“. Δεύτερον 


- ^ 5 et ` 
« ἀγαθὸν ἐν τοῖς τἆλλα З φαύλοις, οὕτω τὸ 


δὲ λέγετε: «Ὡς ἔγει τὸ ὀλίγον 
ὀλίγον 
« κακὸν Ev τοῖς TAA“ ἀγαθοῖς, ᾿Αλλὰ τὸ ὀλίγον 
> | 


^ , E) ^ Zo 

« ἀγαθὸν ἐν ἐχείνοις οὐ δύναται ἀγαθῶν ἀνταπόδοσιν 
- Di A £ z ` ` 

« ποιεῖν, ἀλλὰ μόνον διαφορὰν κολάσεως: καὶ τὸ 


" , v ` еы , » ~ ^ uh 
« ὀλίγον αρα xaxov < ἐν τούτοις .: οὐ ποιήσει 


- 


г κόλασιν, ἀλλὰ μόνον διαφορὰν ἀπολαύσεως. Οὐχ 
« ἄρα πῦρ καθαρτήριον νομιστέον ». 


n n v ГА 
21001. Πρὸς ταῦτα εἰ καὶ ἐκ τῶν ἄνω ἀποκρί- 
s ы ? , ` ^ H А z 
νασθαι δοκοῦμεν, λεκτέον μέντοι κατὰ τὰ εἰρημένα, 
9 ^ ГА La 
обу οὕτως ἔχειν χαθολικῶς, ὡς ἐν τῇ μείζονι ὑμετέρα 
ғ , 3 X € , Y be 2 ` 
προτασει τίθετε᾽ οὗ γὰρ ὁμοίαν κρῖσιν δεῖ ἔγειν περὶ 
n n е Р е ER 
сулхро) ἀγαθοῦ ἐν τῷ σὺν Üxvaci ἁμαρτήματι 
w m ^ ms ` 3 , 
ἀποθιοῦντι καὶ περὶ μικρηῦ κακοῦ ἐν τῷ μετὰ ἀγά- 
mw w , Д RAÏ 
πης ἀπὸ τοῦδε τοῦ βίου εἰς ἄλλον μεταβαίνοντι. Tò 
n ο э \ ты ; 
μὲν πρῶτον, διὰ то νενεκρῶσθαι διὰ τοῦ θανασίμου 
τ Р эһ e ^ ^ Jg; ^ nr - 
ἁμαρτήματος, οὐδεμιᾶς ἀντιδόσεως τῆς ἀῑδίου ζωῆς 
n ab n ا‎ 
1, ἀτελείας τῆς αἰωνίου κολάσεως ἀξιοῦται" τὸ δεύτε- 
e А) D A ` af LU 
pov δέ, δικαίᾳ Οεοῦ κρίσει καὶ διὰ τὸ ἄκρον τῆς 
^ у 4 
τελειότητος xal καθαρότητος τῆς ἄνω μακαριότητος 
- , - , 
καὶ διὰ τὸ μεγαλεῖον τοῦ θεωρηθέντος καλοῦ, πάντως 
EN D ` , Ы ` 
πρῶτον δεῖ καθαίρεσθαι" où γαρ ἀνθρώπων τις τὸ 
- 5 ^ UM ὁ 
ἀναλλοίωτον ἐχεῖνο ἀγαθὸν θεωρήσει ὁποιῳλήποτε 


е ~ а 5 M А А кеу: 
βαθμῷ τῆς θεωρίας, εἰμὴ καθαρὰν παράσγοι διάνοιαν 


1. περιπέσοι А. — 3. τῆμωρία А. — 3, τ᾽ ἅλα А. — 
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lamen si regem postea eraviter offendat, omni- 
bus bonis amissis ac facinoribus omnibns ad 
unum quasi e memoria excisis, poena mulcietur 
acerba. Non ita vero se res habet ob leve 
peccatum, id est venialem culpam, vel reatum 
poenae, in iis qui in caritate decesserint, quia 
caritas etiam cum illis operatur : non enim 
eiusmodi est, nt leviora haec penitus deleat, 
sed mortale dumtaxat peccatum sibi oppositum, 
quo quis privatur vita, quam caritas largitur. 
Hac dissimilitudine posita, principium illnd a 
vobis adductum locum non habet. Possumus 
etiam ad vestrae ratiocinationis minorem re- 
spondere negando eandem, videlicet, exigua 
bona in iis, qui ceteroqui pravi sunt, nullo 
praemio donari, si per praemium intelligatur 
mitigatio poenae; nam si quis cum nonnullis 
piis actionibus in infernum descenderit, leviore 
poena mulctabitur quam qui absque iisdem 
aeterno supplicio fuerit addictus : quod quidem 
beneficii genus nulla alia re nisi exiguis illis 
probe actis suppeditari videtur. 

H. Dicitis secundo : < Quemadmodum se 
« habet exiguum aliquod bonum in iis qui 
« ceteroqui pravi sunt, ita exiguum malum in 
«iis qui ceteroqui boni sunt. Sed exiguum 
« bonum in illis non potest iustorum retribu- 
« tionem efficere, sed differentiam. dumtaxat 
« supplicii. Neque igitur exiguum malum in 
« istis damnationem efficiet, sed differentiam 
« dumtaxat fruitionis. Non est ergo putandum 
« ignem esse purgatorium ». 

Solutio. Ad haec quamvis supra respondisse 
dictis 


videamur, famen ex notandum, rem 


non ifa in universum se habere, ut in maiore 
vestra propositione supponitis. Non enim eadein 
de exiguo bono ratio habenda est in eo qui cum 
mortali peccato decedit, et eadem de exiguo 
malo in eo qui cum caritate ex hac vita in alte- 
ram migrat. Nam illud quidem, cum per mor- 
fale peccatum interierit, nullam omnino neque 
aeternae vitae retributionem neque aeterni 
supplicii mitigationem promeretur; hoc vero, 
iusto Dei iudicio ac propter absolutissimam 
supernae beatitudinis perfectionem ei puri- 
tatem, praestantiamque boni conspiciendi, ante 
omnia plane debet expurgari neque enim 
quispiam hominum immutabile illud bonum 
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uo 
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- 
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adspiciet quocumque tandem visiouis gradu, 
puram habuerit mentem penitusque 
illibatam, in qua malum quodvis existere 
omnino non licet. Et vero si exigua bona in 
iis, qui ceteroqui pravi sunt, quamdam poenae 
differentiam inferunt, tamen in iis, qui iusti 
facti sunt, exigua mala non inducunt regulariter 
differentiam. fruitionis : primum. quia contin- 
maiore numero leviorum 


nisi 


git ut quis cum 
eiusmodi defectuum ex hac vita migret quam 
alius, at cum vehementiore caritate, pro cuius 
amplitudine ac mensura gradus ipsi fruitionis 
dispensantur; deinde, quia contingere potest, 
ut qui omnino melior est, maioris poenae 
reatu irretitus hinc demigret. Constat igitur 
exiguum malum in iis, qui ceteroqui boni sunt, 
poena esse mulctandum. 

111. Tertio dicitis: « Aeterni supplicii aequitas 
« in eo maxime ostenditur, quod immutabilem 
« habeant, qui peccarunt, pravam voluntatem : 
« nam voluntati sempiterne pravae sempiterna 
« etiam debetur poena; sicut vicissim plane 
« consequens est, ut si is, qui ad malum per- 
« petuo immobilis est, perpetua poena mulcta- 
« tur, is qui non perpetuo castigatur, nec 
« immobilem voluntatem habebit. Nam qui 
« eandem habuerit immobilem, si ad malum 
« quidem, aeternae poenae servatur; sin autem 
« ad bonum, quid ei opus est supplicio, quem 
« certe coronae decent? Verumtamen eos, qui 
« hoc igne purgantur, immobilem habere vo- 
« luntatem vos ipsi dicitis. Non ergo iisdem 
« opus est igne purgari ». 

Solutio. Ad haec dicimus, consequentiam 
huiusmodi nihil contra nos valere, quamvis 
rectae voluntatis immutabilitas ad beatitudinem 
adipiscendam necessario requiratur: поп enim 
per se sufficit, sed multa concurrant oportet ad 
bonum opus constituendum, maxime vero ad 
consequendum ultimum finem. Habemus enim 
ex Aristotelis magnique Dionvsii sententia, non 
eandem esse rationem boni et mali in sua 
ipsorum constitutione. Etenim malum ex una- 
quaque levissimarum culparum oriri par est; 
bonum vero nisi ex tota sua inteeraque ratione 
perfici non potest, ac propterea obex quilibet 
impedit boni perfectionem ac consecutionem. 


Etenim licet ad aliquem aeterna. poena mulc- 
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. , 3 AY [54 ` ΝΛ °з * 

καὶ πάντως ἀλώθητον. τινι κακὸν OUÔEV παρείναι OÙ 
1 a 

θέμις. "Ee δὲ εἰ υεκρὰ ἀγαθὰ ἐν τοῖς ἄλλως φαύλοις 


^ , , ^ , - 
διχφοράν τινα καθίστησι τής τιμωρίας, ἐν τοῖς 


# , - ` ke 
µεντοι γενομένοις ἀγαθοῖς μικρὰ XXX OÙ ποιει XAVO- : 


- ` ~w , 
νικῶς διαφορὰν ἀπολκχύσεως' πρῶτον MEV, ὅτι συµ- 
~ , 
βαίνει τινὰ μετὰ πλειόνων σμικρῶν τούτων ἐλαττω- 
, ` :” ` a A er S ` y 
μάτων ата: τὸν βίον Y, ἕτερον, μετά μέντοι 
18 a 7 Ж n? κα ` "ac x ` , 
μείζονος ἀγάπης, καθ᾽ ἧς τὸ πλάτος καὶ то μέτρον 


Е 


οἰκονομοῦνται καὶ οἱ βαθμοὶ τες ἀπολαύσεως: δεύ- 
tepov δέ, ὅτι συμθαίνειν πέφυκεν, ἵνα ὃ ἁπλῶς 
βελτίων ёуоу τῆς μείζονος τιμωρίας δεθεὶς ἔνῆεν 
μετασταίη. Δῆλον οὖν τὸ ux pv χακὸν ἐν τοῖς ἄλλως 


ἀγαθοῖς τιμωρίαν ἐμποιεῖν 


gr d , À * - 3 ы 
ү”. Aéyete τρίτον" « H τῆς αἰωνίου κολάσεως 
` , ` ~ , NF M . 
« δικαιοσύνη κατὰ τοῦτο μάλιστα δείκνυται, κατὰ τὸ 
^ ’ ο” ~ с + 3 , ` Р 
u ἀμετάθλητον τῆς τῶν ἡμαρτηκότων ἀτάκτου θελή- 
А Е : - ` ТП А S ο» θε # ` sJn 
«σεως’ τῇ γὰρ ἀῑδίως тоулр@ θελήσει καὶ αἴθιος 
5 # Li š e ` GE / ` ` 
« ὀφείλεται δίκη" ὥσπερ xol τοὐναντίον κατὰ τὸ 
3 # - P 3 e m^ τω 3 + sr 
« ἀκόλουθον δή, εἰ ó τοῦ πονηροῦ ἀκίνητος 21500 
^F , ^ ` “nr , 
a Gan κολάζεται, ὃς μὴ ἀῑδίως εὐθύνεται, οὐδ᾽ 


ἀαετάθλητον 


i 


3 , » 
« ἀμετάθλητον θέλησιν Ze: εἰ γὰρ 
э ст 3 š ους ρω ^ 5 f SEN 
« αὐτὴν ἕξει, εἰ μὲν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, αἰωνίῳ 001 


^ 


- ` - ۳ 
« Tapetar εἰ δὲ τἀγαθοῦ, ° τίς ! χρεία κολ1σεως 
τ 2 
« ὦ γε στεφάνων προσήκει; ᾿Αλλὰ μὴν τοὺς τούτῳ 
T , - \ , * 3 + У 
« καθαιρομένους τῷ πυρὶ θέλησιν ἀμεταθλητον ἔχειν 
3 M е - 5 v ` , *, y 
« φατὲ xal ὑμεῖς. Ox ἄρα πυρὶ τούτους ἀναγχη 
« καθαίρεσθαι ». 
, ~ 7 
ν1ύσις. ]]οὺς ταῦτα λέγομεν, τὴν ἀκολουθίαν 
, 
ταύτην οὐδὲν ἰσγύειν, εἰ καὶ γὰρ τὸ ἀμετάθλητον 
~ кы Ke, ~ gw 
τῆς ὀρθῆς θελήσεως ἐν τῇ τῆς μακαριότητος περι- 
# Ka » A - к Э ` 4 - 3 - 
ποιήσει ἐξ ἀνάγκης ζητεῖται' οὐ γὰρ ἑαυτῶ ἀρκεῖ" 
` \ به‎ - m 
πολλὰ γὰρ γρὴ συνδραμεῖν ἐν τῇ καταστάσει τοῦ 
- v , ` > 9 ~ 4 - 
καλοῦ ἔργου, μάλιστα d ἐν” τῇ περιποιήσει τοῦ 
+ - H e ~ 
ἐσ/άτου τέλους. "Куону γὰρ καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ 
y г \ - ` = 
Αριστοτέλους καὶ τοῦ μεγάλου Διονυσίου ἀποφάσεως, 
οὐκ εἶναι τὸν αὐτῶν λόγον ἀγαθοῦ καὶ χακοῦ ἐν τῇ 
t 
αὐτῶν καταστάσει: καὶ YXO τὸ καχὸν ёх ἑκάστου τῶν 


3 ^ 


P. 
λεπτοτάτων ἁμαρτημάτων φύεσθαι εἰκός τὸ δ᾽ 
` « ^ ` ` , n 5 ρω ο p n 
ἀγαθὸν ἂν μὴ ἐκ πάπης τῆς αὐτοῦ αἰτίας τελειοῦσθαι 
3n т, ` ` ^: ` / 3 ` 9 4 
οὐχ οἷόν τε' διὸ πᾶν ἀποτέλεσμα ἐμποδίζει ἀπὸ 
’ ` D 
τελειώσεως καὶ περιποιήσεως τἀγαθοῦ. Διότι εἰ καὶ 


` ` - , μα ` ^ f 12 э ^ 
πρὸς τὸ τιμωρεῖσθχί τινα v7, αἰωνίῳ τιμωρία ἕσαρ- 
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t - , ` sun 4 ` - э 
xion τοῦτο µόνον, τὸ ἀῑδίως ἀπὸ χακοὺ εἶναι due- 


SÉ А , eu d e 
τάβλητον, πρὸς μέντοι τοῦτο, ὅπως ἕκαστος 


als 


з p ^ 1 \ 3 4 \ , 
ἐνθένδε] μεταστὰς ἀμέσως τὴν ἀῑδιον περιποιή- 
CATAL μακαριότητα, οὐκ ἀρχεῖ ἀμεταχίνητον ἔγειν 
ἐν τἀγαθῷ θέλησιν, ἀλλὰ μετὰ τούτου καὶ τόδε 
ζητεῖται, τὸ μηδὲν ἔχειν καθαρτικὂν À αἰτίας ἢ 
3 - g е Ki KH KA CN r 

ἐνογῆς, ὅτι, ὡς ἄνω εἴρηται, οὐδὲν ἡ ἄνω μακαριότης 


f у \ ~ ~ 
προσίεται μεμολυσμένον. "Еті δὲ εἰ τὸ τῆς ὀρθῆς 
θελήσεως ἀμετάθλητον ἐν τῷ προωρισμένω εἰς ζωὴν 


3» 


- t - 
αἰώνιον ἑαυτῷ μόνον ἐξαρχεῖ TON τὴν περιποίησιν 
τῆς ἀληθοῦς μακαριότητος ὥσπερ xal τὸ ἀμετάβλη- 
ag Le , - ~ f , ` 
τον τῆς καχῆς θελήσεως ἐν τῷ καταχριθέντι πρὸς τὴν 


, ^ - Ki "m 
αἰώνιον ἀπώλειαν, τί δεῖ εὔγεσθαι ὑπὲρ τῶν ἀποθα- 
, С ВУ , ” a ` A BI 
νόντων À τὰς ἐπικουρίας ἄλλας αἰτεῖν, ἂν (ὥς pate 
A ۹ , жы s [ax] ғ , - ES 
τὸ ἀμετάβλητον τῆς ὀρθῆς θελήσεως μύνον ἀρχὴ; 
э , ^ , e е ` # 3 £ A 
Ex τούτου δὲ γίνεται, ἵνα ἡ ἀκολουθία ἐκείνη, ἣν 


Y му T r‏ 9 , - ^2 م 
ξισαγειν ΕΟΟΧΕΙΤΕ, προσιτεα ουκ £v», Ot NS λέγετε,‏ 


en 


` `x ж Ἂ ~ А € ^ E D У 
τὸν ἀῑδίως ἀπὸ τοῦ xaxoU ἁαμεταβλήτως ἔγοντα 


=> 27 , ~ y 3 nt 
τῇ ἀῑδίῳ κολάσει τιμωρεῖσθαι: ἄρα ὁ ойх αἴδίως 


τιμωρού ох ἀμετάβλητον ἔγει τῆν θέλ: 
τιμωρούμενος οὐχ ἀμετάθλητον ἔχει τὴν θέλησιν. 


= + ` ’ » 
Ф", 'Гётартоу δέ pure” « Ei τὸ τέλειον ἔπαθλον 
` κ ол ~ ` 


- - - ^f - - 
τοῖς καθαροῖς τῇ καρδία καὶ τὴ, yug, TO ἰϑεῖν τον 


t 


A 


΄ 


д 


f A \ e H nd 5 , 
(Θεόν, τούτου δὲ oly ὁμοίως ἅπαντες єтитиүуз- 


9 


ais Y ~ 9 ` ee , , > e 
«νουσιν, 000 ἄρα της αυτῆς χαθ1ζσεώς εἶσιν απαν- 


3 x 


Y - 
«τες οὐδ᾽ ἄρα χρεία τοῦ καθαρσίου πυρός, 
y > \ € H Su. 1 ` Y 
« ἓν τισιν ἑλλιπὴς 7, χάθαςσις: ἡ γὰρ ἂν ἦσαν 
sf 3 f £ Lë т . - ` 
« ἅπαντες ἐπίσης χεχαθαρµένοι διὰ τοῦ αὐτοῦ πυρὸς 
` ` , f y p ~ ^ \ a 
« καὶ πρὸς θεοπτίαν ὁμοίως ἔγοντες. Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ 
Po + 9 , У z E À - Ы 
« τοῦ τῆς νομοθεσίας ὄρους gu boot τε xat 
- 3 £ а , ` 3 ГА ~ э ~ 
α τυπικῶς ἐγένετο τότε γὰρ OÙ πάντες τῆς αὐτῆς 


€ 


= 


Ый , , , , ` ZS .- H 
ἀξιωθέντες φαίνονται στάσεώς τε καὶ τάζεως, ἀλλ 
« ὃ μὲν τῆς, ὁ δὲ τῆς, ποὺς μέτοον (οἵ at) τής 
μεν της» E της, προς µετζον (00421) της 
τν} ’ ot ` H : , 
« ξαυτο;᾽ καθάρσεως ἕκαστος XATA TOV θεολόγον 
« l'evyóctov. » 
ene . 
ГА A ene z Wi "^ ` - 
iere, ᾿]οὸς ταῦτα λέγομεν, ὅτι διαφορὰν τῆς 
» D N 3 , , 
μακαρίας ἐκείνης bew plug οὐ ποιεῖ ἐκείνη ἢ κα- 
Basara, n διὰ χαθα-σίου πυρὸς ἀπὸ τῶν αἰτιαμάτων 
D 3 d Y 
` EH ~ ~ 9 , 
καὶ τῆς ἐνογῆς τῶν τικωριῶν καθαίρεσθαί φαμεν. 
- ` 9 мм , τ ^ # 
Διαιρεῖσθαι γὰρ ἐν τῷ παρόντι δύναται διττή τις 
. 


, H H , . 3 Tot 
καθαρύτης εἴτε χάθαρσις. Проти μέν ἐστι, περι ἧς 0 


Κύριος ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον εὐαγγελίῳ Zen: 


1. ἐνθέδε Α. --- 


t> 


. τῆς αὐτοῦ А. 
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tandum illud unum sufficiat, quod ad malum 
perpetuo immobilem se habeat, ad hoc tamen, 
ut quis hinc decedens confestim aeternam adi- 
piscatur beatitudinem, non satis est immobilem 
habere ad bonum voluntatem, sed praeter hoc, 
et illud requiritur, ut nihil nec culpae nec 
poenae supersit expurgandum, quia, ut supra 
dictum est, nihil snperna beatitudo patitur 
inquinatum. Insuper, si rectae voluntatis immu- 
tabilitas in co, qui ad vitam aeternam praedesti- 
natus est, per se sola sufficiat ad adipiscendam 
veram beatitudinem, sicut et pravae voluntatis 
immutabilitas in eo, qui ad aeternam perniciem 
damnatus est, quid opus est pro mortuis orare 
aut alia snffragia poscere, si rectae voluntatis 
immutabilitas dumtaxat, ut dicitis, sufficiat? Ex 
quo fit, ut consequentia illa, quam volebatis 
inferre, hand recte collecta videatur, dum dici- 
tis : Oui ad malum perpetuo immobilis existit, 
aeterno supplicio mulctatur; ergo qui non 
perpetuo mulctatur, non immutabilem habet 
voluntatem. 

IV. Ouarto asseritis : < Si perfectum prae- 
« mium eorum, qui sunt puri corde et animo, 
« est videre Deum, id autem non aequaliter 
« omnes consequuntur : neque igitur par est 
« omnium purgatio; nec proinde opus erit 
« purgatorio igne, si in nonnullis quidem im- 
« perfecta fuerit purgatio. Certe enim omnes 
« essent aequaliter purgati per eundem ignem 
« et ex aequo apti ad videndum Deum. Id etiam 
« in monte, ubi lex data fuit, signilicative ac 
« figurate contigit : tunc enim non eodem statu 
« atque ordine omnes dignos habitos fuisse 
« constat; verum bunc alio, illum alio, unum- 
« quemque, ut opinor, pro purgationis suae 
« ratione, iuxta Gregorium Theologum ». 

Solutio. Ad haec respondemus, beatae illius 
visionis differentiam non effici ex illa purga- 
tione, qua quis per purgatorium ignem a culpis 
et a poenarum reatu expurgari asserimus. Nam 
distingui in hac vita potest duplex quaedam 
puritas seu purgatio. Prima qnidem ea est, de 
qua Dominus in evangelio secundum Mattheum 


102 


dixit? : Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt; mentis videlicet. castimonia, quam 
virtutes divinaque dona perficiunt. Ouare haec 
verba habet sanctus Ioannes Chrysostomus " : 


« Mundos autem hic vocat, sive eos qui omni- 


- 


« modam virtutem possident nulliusque sibi 
« mali conscii sunt, sive eos qui in continentia 
« vivunt, qua maximopere nobis opus est ad 


- 


« videndum Deum, secundum illud Pauli’ : 
« Pacem sectamiui cum omnibus et sauctimo- 
« niam, sine qua nemo videbit Dominum ». Et 
haec est quae differentiam et gradum in 
aeterna fruitione constituit, Altera purgatio est, 
de qua nunc loquimur, ea scilicet, quae animas 
a venialibus culpis et reatu poenarum, quibus 
post hinc discessum ab aeterna vita retardan- 
tur, solvit atque expurgat: ex qua non deprehen- 
ditur, ut modo diximus, differentia gradus in 
beatitudine. Hoc enim genere purgationis pror- 
sus necesse est animas omnes ad unam ex 
aequo purgari, quoniam a quavis culpa ac 
reatu solvantur oportet, licet a culpis dispari- 
bus expurgentur. 

V. Quinto ita argumentamini : < Sanctus ille 
« magnus Gregorius Theologus de Paschate 


« contemplative atque anagogice sermonem 


- 


« faciens, cum ad eam partem venit, in qua 


- 
- 


dicit" : Non efferemus autem quidquam neque 


- 
= 


in postridianiun. relinquemus, illud expresse 


aperleque statuit, nimirum non esse ultra 


~ 
= 


- 
- 


praesentem. noctem aliquam purgationem; 


~ 
= 


noctem quidem praesentem uniuscuiusque 


^ 
= 


vitam appellans, neque ullam purgationem 


- 
= 


post cam admittens ». 

Solutio. Ad haec respondemus, huiusmodi 
beati viri sententiam minime adversari huic de 
purgatorio veritati. Cum enim improborum 
hominum «duplex purgatio dicatur, altera qui- 
dem in hac vita per poenas, quas qui sese in 
paenitentia expurgat, sibi infligit, altera vero 
post hanc vitam : prior purgatio, quae а paeni- 
tentia nomen sortitur, post animac exitum dari 


non potest; requiescunt enim a suis laboribus, 


Aas, 


Mathis Ж, l Chrysost. homil, NV in Mal- 
аен ET с SRL DR ст CELL хи, 
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, < 
«Ἠακιέριοι ot καθαροὶ τὴν καρδίαν, ὅτι αὐτοὶ 


A 


Deia ὄψονται" αὕτη δέ ἐστιν $ ἁγιωσύνη τοῦ νοῦ, 
ἦν αἱ ἀρεταὶ καὶ θεῖαι δω-εαὶ ἀνύουσιν. "Ὅθεν ῥητὰ 
τοῦ ἁγίου Ιωάννου τοῦ Ἀρυσοστόμου τάδε εἰσί: 
< Καθαροὺς δὲ ὧδε λέγει À τοὺς τὴν καθόλου ἀρετὴν 
« χτησαυένους xal μηδεμιᾶς ξαυτοῖς χαχίας cuv- 
« ἵστορας, ἢ τοὺς ἐν тў σωφροσύνη καθισταμένους 
« τῇ μάλιστα πρὸς τὸ δρᾶν τὸν Θεὸν ἀναγχαία κατ᾽ 
« ἐκεῖνο τοῦ Παύλου: Ty εἰρήνη ἀκολοιβεῖτε 
« σὺν πᾶσι καὶ будда), ἧς ἄνευ οὐδεὶς ὄψε- 
« ται τὸν Osov ». Καὶ αὕτη ἐστὶν $ διαφορὰν καὶ 
βαθμὸν ἐν τῇ αἰωνίω ἀπολαύσει ἐργαζομένη. 
Δευτέρα δὲ κάθχρσίς ἐστι, περὶ Ze ὁ νῦν λόγος, 
ἥτις τῶν συγγνωστῶν αἰτιαμάτων καὶ ёусуїс 
τιμωριῶν, αἷς ai ἐνθένδε! μεταναστήσασαι Puyat 
ἀπὸ τῆς αἰωνίου ζωῆς βραδύνονται, ἀπολύει xat 
f 


5 , 5 
ἀποκαθαίρει, καθ ἥν, ὥς ἔφθημεν εἰπόντες, οὐ 


, ^ SS RA ~ еә D 
λαμόθάνεται διαφορὰ βαθμοῦ τῆς μακαριότητος. 


ГА 3 


ein ο VE 4 Ls £ м ER ` 
Γούτῳ γὰρ γένει τῆς καθάρσεως ἀνάγκη πᾶσα τὰς 
ὍΝ е _ x” у , ei 9 / 
'νυχὰς ἁπάσας ἐξ ἴσου χεκαθάρθαι, ὅτι ἀπὸ πάσης 
x=? ` a ж» ὃν , 3 H D 
αἰτίας xat ἐνοχῆς ἐλευθέρας εἶναι προσήκει, καίτοι 
- D e 
ανίσων αἰτιῶν καθαιρομένας. 
- A Е - M h 
c". Πέμπτον οὕτως ἐπιγειρεῖτε' « O ἐν ἁγίοις 
/ ` , ’ ` ` ео , 
« μέγας lpnysztos ó θεολόγος τὸν περὶ τοῦ Посух 
« λόγον θεωρητικῶς καὶ ἀναγωγικῶς ποιούμενος, 
« ἐλθὼν εἰς τὸ μέρος, ἐν ᾧ φησιν: Огу ἐξοί- 
`` > ç\ y (1 ` Ae И 
« gouer δὲ οὐδὲν οὐδὲ εἰς τὸ πρωΐ καταλεί- 
« pouer, ἀποφαίνεται ῥητῶς οὕτω καὶ καθαρῶς, 


е? ` е \ M , + Ki £ 
« OTt µη ὑπερ τήν νύκτα ταύτην ἔστι τις καθαρ- 


, ` ` - 
«σις, рехт τὸν ἑκάστου παρόντα βίον ἀποκαλῶν 


^ H ΄ H $ ` 5 
« καὶ μγϑεμ.ίαν καθχόσιν μετ᾽ αὐτὸν εἶναι παρα- 


« χωρῶν». 
H ` n ’ La e» f , 
droe, [ος ταῦτα λέγομεν, ταύτην τοῦ ἁγίου 
3 pw A ` М > * » , , «ә ~. 
ανθρος την COUV οὐκ ἀντιλέγειν τούτῳ: τῷ > 
` H NI ^ ` ` ~ - e 3 
περι καθαρτηρίου δόγματι’ xat γὰρ τῆς τῶν ἅμαρ 
τωλῶν χαθάοσεως διττῆς λεγομένης. πρώτης μὲν 
ρσεως διττῆς λεγομένης. πρώτης μὲ 


9 £ 


` ^ ai ` \ - Te 
ἐν τἬδε τῇ ζωὴ διὰ τικωριῶν, ὧν ὁ ἐν μετανοίᾳ 


` ` 


ЕТЖ τον 


D 


καθαιρόμενος ἑαυτῷ προξενεῖ, ἑτέρα: δὲ 
ρόμενος ἑαυτῷ προξενεῖ, ἑτέρας δὲ 
~n ’ ΄ A , ^ , gd , 
тїбє βίον, я μὲν πρώτη κάθαρσις τῆς μετανοίας 
Aj ` , ` EL ~ ~ H 
εἶναι λεγομένη μετὰ τὴν ἔξοδον τῆς Jude γίνε- 


3 , ç 3 , ` > ` e 3 s 
σθαι οὐ méguxev: ιἐναπαύονται γὰρ ἀπὸ τῶν ἰδίων 


l^. — d. Gregor. Naz. 
Pascha, n. 16 = P. G 


Oral. XLV in sanctum 
t. 96, c. 645 A. 
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^ , ° 
κύπων, ὡς ἐν τῇ Ἀποχαλύψει ὃ Ἰωάννης ἔφη, 
2 n a» - 
παυομένης πάσης τῆς ἐκείνης π;άξεως εἴτε ἀξιωτικῆς 
ws 2 Ж ~ v a RE E ñ * m 
εἴτ᾽ ἀπαξιωτικῆς, "Όθεν 6 σοφὸς ἔφη' [loo της 
, LS , D e xA ^ ’ 
κρίσεως ἑτοιμάσαι δικαιοσύνην, H 02 δευτέρα, 
περὶ ἧς νῦν ἡμῖν Š λόγος, ἡ обу αἱ βαρεῖαι, ἀλλ᾽ αἱ 
- 5 , , ` PN ` ut 
κοῦψαι ἀπολύεσθαι λέγονται, μετὰ τόνδε τὸν βίον 
ы; ^ , 
ἐστίν. 'О δὲ l'onyogtoc 6 θεολόγος ἐξαίρετος οὐ περὶ 
- +» , ` 
τῆσδε τῆς δευτέρας καθάρσεως ἐλάλησεν, ἀλλὰ περὶ 
- z: # kk ^ , * ~ , cl Р 
της πρώτης, ὡς É ἀχολουθίας τῶν λόγων αὐτοῦ 
{д е? a r \ oem ` > δι. D 
φαίνεται. ὅπου ἐξηγούμενος τὸ ῥῆμα τὸ οὐκ ἑξοίσετε, 
λλὰ τῶν Sucré 2+ roi οὗ δεῖν ἐ TD 
πολλὰ τῶν ἡμετέρων ἔφη μυστηρίων οὐ δεῖν ἐκφέρειν 
gw »» ` e? > Д \ 029186 2 е» 3 
τοῖς ἔξω, x«i οὕτως ἐπλγει τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν εἰρη- 
Lé ο Wa e ` - ` - , , ν 
μένα, ὅτι uh ὑπὲρ < τὴν > νύκτα ταύτην ἐστι 
, „р T y ο’ 
τις κάθαρσις. "EE ὧν εὔδηλον, ὅτι περὶ καθάρσεως 
Э? Ν л "a EA , ~ е H 
ἐκείνης διαλέγεται, A τὰ μείζονα τῶν ἁμαρτημάτων 


"м 


$ 4 \ 
καθαίρονται, ἥτις μετὰ τὸν Tros βίον οὐδεμία 


H 


ἐστίν, 
m. ГА M 4 ^ t ` 
c. "Excov δὲ οὕτως ἐπιγειρεῖτε « O αὐτὸς ἐν 
« τῷ εἰς τὴν πληγὴν τὴ Änt pc λόγω ὃ 
p εἰς τὴν Änt της уйа ης λόγω διαγο- 
, SE А KI Ka , ` 3 ki ^ , 
« ρεύων οὕτως" « "Eo λέγειν τὰ ἐχεῖσε δικαιωτήρια, 
m rx э ~ αν nin е 0 7 т 
u οἷς ў ἐνταῦθα φειδὼ παραθίθωσιν, ὡς βέλτιον εἶναι 


- x ` - e ke 
« уйу παιδευθῆναι καὶ καθαρθῆναι 7, τ; ἐκεῖθεν 


- 


с βασάνω παραπεμφθΏναι!, ἠνίχα χολάσεως καιρός 
ΤΙ yof ο ss ορ 

τω ~ 
« οὗ καθάρσεως », παρίστησι φανεσῶς μ.ηδεμίαν εἶναι 
« κάθαρσιν μετὰ τὴν ἐνθένδε" ἀπαλλαγήν, ЗА 


` , A s ’ 
« ἢ μόνον τὴν αἰώνιον κόλασιν ». 


бос. Teds ταῦτα ἀπολογοῦμεν, ὡς ἄνω 


1 ` , , ~ 
εἴρηται’ καὶ yk; περὶ πρώτης καθάρσεως τῆς διὰ 


D 


- 


- - ΄ 


М" , 
θρήνων μετανοίας καὶ τῆς τῶν ἁγίων ἔργων /ρείας 
$ Ni ` £ м ` ` Kb, ’ 5 , 
γινομένης, Ἆτις μετὰ τήνδε τὴν Соу οὐδεμία ἐστί, 
> * - ’ - 
λαλεῖ ὁ ἅγιος, ὡς ἐξ ἀκολουθίας τοῦ λόγου αὐτοῦ 
^m А " , е q RE ` - 2 
δῆλον: ἐπάγει γαρ « "(3σπερ γὰρ τοῦ θανάτου 
, 3 A e > ^ - е / 
v κρείττων ἐστὶν ὁ ἐνταῦθα τοῦ Θεοῦ μεμνημένος, 
e - KA H ν 
к ὅπερ ὁ Πεῖος ναλμώδος κάλλιστα φιλοσοφεῖ, 
e 3 3 y - F AN E , 
« οὕτως» οὐκ ἔστι τοῖς εἰς ἄδην χαταθαίνουσιν 
D η ` 
« δμολόγησις καὶ διόρθωσις: συνέκλεισε γὰρ ὃ (εῦς 


5 ρω ` ` ` ~” a - KA - 
‹ ἐνταῦθα μὲν болу xxt πρᾶξιν, ἐκεῖ δέ τῶν TE- 


= 


« πραγμένων τὴν ἐξέτασιν >. 
t". “]6δομον οὕτως ἐπιγειρεῖτε᾽ « Ὁ Κύριος ἐν 
£519 


« τῇ τοῦ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίου παραθολῇ περὶ 
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ut ait loannes in Apocalypsi, iam cessante qua- 
libet illius actione sive honesta sive inhonesta. 
Quare sapiens ай”: Ante iudicium operare iusti- 
tiam. Altera vero, de qua nunc nobis est sermo, 
qua non graviores, sed leviores culpae solvi 
dicuntur, post hanc vitam locum habet. Grego- 
rius autem, praestantissimus ille theologus, non 
de hacce altera purgatione locutus est, scd de 
priore, sicut ex tenore verborum eius apparet, 
ubi explicans vocabulum illud Nor efferetis, 
multa nostrorum ait mysteriorum nefas esse 
efferre ad eos qui foris snnt, atque tum demum 
ea subiungit quae adduxistis, videlicet non esse 
ultra hanc noctem aliquam purgationem. Ex 
quibus constat, illum loqui de ea purgatione, 
qua maiora expurgantur peccata, quae sane 
post hanc vitam nulla habetur. 
VI. Sexto ita argumentamini : 
« in sermone de Plaga grandinis sic disserit" : 
« Mitto dicere futurae vitae tormenta, quibus 


« Idem dum 


= 


« huiusce vitae indulgentia eos tradit; ita ut 
« satius sit nunc castigari ac purgari, quam ad 
« cruciatum illum transmitti, cum iam poenae 
« tempus crit, non purgationis », manifeste 
« ostendit nnllam esse purgationem post disces- 
« sum ex hac vita, sed aeternum dumtaxat 
« supplicium ». 

Solutio. Ad haec ita respondemus, quemad- 
modum supra dictum est : namque de priore 
purgatione, quae per paenitentiae gemitus sanc- 
tarumque actionum usum perficitur, quaeque 
post hanc vitam nequaquam existit, loquitur 
sanctus, sicut ex orafionis serie patet; nam 
subiungit" : « Quemadmodum cnim, ut a divino 


« psalmista optime dictum est, morte superior 


A 


‹ est, qui hic Dei memor est; ita non est mor- 
« tuis in inferno confessio пес morum correctio. 


« Hic enim Deus vitam et actionem, illic autem 


- 


E 


« rerum gestatum censuram conclusit >. 


VIL Septimo ita argumentamini : « Dominus 


E) 
A 


in illa evangclii secundum Lucam parabola" 


1. παραπεμφῆναι А. — 3. ἐνθέδε А. — 3. οὕτως posui cum Gregorii editis pro λέγων, quod legebatur in 


codice, quasi Davidis verba essent 


: οὐκ ἔστι etc., dum huiusmodi Davidis testimonium ad еа, quae 


praecedunt, refertur. Altudit siquidem ad Psat. vi, 6. 


a) Apoc. xiv, 13. — b) Eccli. xiv, 17. — c) Gregor. Naz. Oral. ο ο D. t. зо, 


— d) Loc. cit., C. — e) Luc. xvi, 20 sq. 





c. м H 


* [. ον. 


o pte 
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« de divite et Lazaro docens quae sors utrique 
« obtigerit, Lazarum quidem ait statim post 
« mortem delatum fuisse ab augelis in sinum 
« Abrahae, divitem vero, vix dum decessisset, 
« sepultuin fuisse, animamque eius inventam 
« esse in inferno, tormentis addictam. Atque 
« ita cum per sinum Abrahae perfectissimum 
« illum statum in beata requie eorum qui Deo 
« placuerunt significasset, per infernum vero et 
« tormenta extremam improborum damnatio- 
« nem aeternamque poenam indicasset, nullum 
« inter duo alterum reliquit locum alicui tem- 
sed 
« dumtaxat. imperviumque hiatum, quo alter 


« porali poenae destinatum, magnum 
«ab altero disiungitur, eorumque absoluta 
« ac contraria oppositio exprimitur ». 

Solutio. Ad haec primum quidem dicimus, 
locum a dicto cum negatione assumptum 
absque ulla alia appositione, quemadmodum in 
vestra argumentatione allegari videtur, apud 
viros doctos plane inusitatum deprehendi. 
Praeterea dicimus, quod etsi Christus in dicta 
parabola duo dumtaxat loca designaverit (non 
enim de animarum corporibus solutarum 
receptaculis, sed de ultimis bominum finibus 
disputabat, inter quos purgatorium locum non 
habet), non idcirco consequitur, tertium non 
esse locum transitoriae purgationis, praesertim 
cum ipse Salvator noster in evangelio secundum 
Matthaeum” eundem vere existere praesuppo- 
nat, ubi culpas quasdam in futura vita venia 
donari posse docet: quae quidem cum neque 
in paradiso neque in inferno habeatur, prorsus 
necesse est tertium supponi locum, in quo 
dicta remissio fiat. Eundem statuit ctiam incly- 
tus Apostolus, tnm etiam doctores tam latini 
quam graeci, ut supra dictum est. 

VIII. Octavo sic argumentamini : < Animam 
« corpore solutam iamque omnino incorpoream 
« ac materiae expertem redditam, aequum non 
« est a corporeo igne cruciari, cum corpus 
« ipsius, quod ignis erat apprehensurus, iam 
« intericrit. Profecto, post resurrectionem, cum 
« denuo assumpserit corpus incorruptibile, et 


« crcatura omnis immutata fucrit, ipseque 


ЗЕМИ 
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Ре ` , ` - » y ^ MP < A e ’ 
« τοῦ πλουσίου καὶ τοῦ Λαζάρου διδάσκων τὸν ёх@- 
^v ^ X , £ 
« v&z0v διχδεξάμενον κλῆρον, τὸν μὲν λαζαρόν φησιν 
~ a ~ ` - , 
a ἅμα τῷ ἀποθανεῖν ἀπενεχθῆναι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων 
3 a ἡ $1 ~ er € , M ^S ) , € о 
« εἰς τον κολπον τοῦ AGpaxu, τον δὲ πλούσιον ὁμοῦ 
- ч # 4 \ ! A y - 
«τε ταφῆναι ἀποθανόντα καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
« εὑρεθῆναι ἐν τῷ 407, ὑπάργουσαν ἐν βασάνοις. 
à П ра i fe 
r е - - ` 
« Καὶ οὕτω διὰ μὲν τοῦ κόλπου τοῦ Ἀθραὰμ τὴν 
3 1 f 3 ^ se P Tr m— 
« ἀκροτάτην κατάστασιν ἐν τῇ εὐδαίμονι λήξει τῶν 
^ 47 ~ ` ~ е 
« τῷ Θεῷ φίλων ἐμφήνας, διὰ δὲ τοῦ ἄδου καὶ τῶν 
d / ` уз a D CR" 
« βασάνων τὴν ἐσχάτην κατάκρισιν καὶ αἰωνίαν 
bt ~ € ^ , 3 y 
« δίκην τῶν ἁμαρτωλῶν παραστήσας, ойх ἔτι 
EA ГА e , / , , 
« μεταςὺ τούτων ἕτερον τόπον χατέλιπε πρόσκαιρόν 
β “A SE ως 2۸ z , ΄ ` 
«τινα βάσανον ἔχοντα, ἀλλ᾽ h χάσμα μέγα καὶ 
- ’ а ΄ ` 
« ἀδιάθατον, διεῖργον ἑκατέρους ἐξ ἀλλήλων καὶ τὴν 
« ἄκραν καὶ ἅμεσον ἐναντίωσιν παριστῶν ». 
, ` - , n D е е 
ZP'oiç. ]]ρὸς ταῦτα λέγομεν, πρῶτον μέν, ὅτι ὃ 
1 a ` е € wu 9 ~ ` KI y 
τόπος απὸ τοῦ ῥητοῦ ἀποφατικῶς ληφθεὶς ἄνευ ἄλλης 
# ο - ^ = - 
προσθήκης, ὥσπερ χρῆσθαι δοχεῖτε τῇ 
3 ? ` - ^ s 
ἐπιγειρήσει, παρὰ τοῖς πεπαιδευμένυις 
ES e A , З ΤΕ LV , y Pu PM ` f e 
ἀνεπιγείρητος φαίνεται πάμπαν. Ier δὲ λέγομεν, 
3 A € z ` > ~ 9 , m NF 
ὅτι εἰ καὶ 6 Χριστὸς ἐν τῇ, εἰρημένη παραθολῇ δύο 
, 3 , t - ` H ^ + ~ 
μόνους ἐνέφηνε τόπους 100 γὰρ περὶ δογείων τῶν 
ο > λε f. 9 59 е , > ` ` 
Ῥυγῶν τῶν λελυμένων ἀπὸ τῶν σωματων, ἀλλὰ περὶ 
` , 5 , - TS 5 T Y 
εσγατων των ἀνθρώπων τελῶν ἐδίδασκεν. ἐν οἷς τὸ 
, E H » у + N 5 \ E 
καθαρτήριον χώραν ойх ἔχει), " καὶ οὐ διὰ τοῦτο 
` - ` ` Ej ` , , w ^ 
ακολουθεῖ, τὸ μὴ εἶναι καὶ τρίτον τόπον τῆς διαθα- 
- , d А, ы ~ 
τιχῆς καθάρσεως, μάλισθ᾽ ὅτι 5 αὐτὸς Σωτὴρ ἡμῶν 


3 


ἐν τῷ κατὰ Ἰλατθαῖον ἐχεῖνον αἀληθῶς εἶναι 
c , e М " \ a Si . 
προῦποτίθησιν, ὅτε ἁμαρτίας τινὰς ἐν τῇ μελλούση 
S bi d ^£ 0 S - ^ £ T А τ» δὲ Za 
ζωη ἀφέσεως ὀύνασθαι τυχεῖν διδάσκει" τῆς δὲ μήτ 
^ - A , 24 » % UM , Е ај 3 , 
ἐν τῷ παραδείσῳ μήτ᾽ ἐν ἄδη γινομένης, ἐξ ἀνάγκης 
[4 , € , 7 e , e 
ὑποτίθεται б τρίτος τόπος, ὅπου γένηται ñ προειρη- 
/ w ` т 3 ` 5 , 
μένη ἄγεσις. Συνιστᾶ δὲ ἐκεῖνον καὶ ὃ κλεινὸς Ἀπό- 


М A 


X ^X X e LA ç ^" , ` 
στολος χαὶ Gñ xat ot διδάσκαλοι λατινοί τε καὶ 
Y 
ἕλληνες, ὡς ἄνω εἴρηται. 
7,7. Ὄγδοον δὲ οὕτως ἐπιγειρεῖτε' « Thv Ψυγὴν 
п". ()yooov δὲ οὕτως ἐπιχειρεῖτε nv qon 
« ἀπαλλαγεῖσαν τοῦ σώματος καὶ ἀσώμχτον πάντῃ 
% M f ` y a ` ГА ` 
« καὶ ἆθλον γενομένην οὐκ ἔστιν εἰκὸς ὑπὸ σωματι- 
^ H ^ , ^v T ` 
« κοῦ πυρὸς κολάζεσθαι, τοῦ σώματος αὐτῆς, οὗ τὸ 
νε 5 
« πῦρ ἔμελλε περιδράττεσθαι, διαφθαρέντος. Μετὰ 
. ` ч 3 , ` - ν 
« γὰρ τὴν ἄνγστασιν ἐπαναλχθούση τὸ σῶμα ἄφβαρ- 
~ # ’ ki r . 
« тоу καὶ τῆς κτίσεως πάσης ἀλλοιωθείσης καὶ 


€ 


^ αῇ # ru + , т ο 
« οιαιςεΏεντος τοῦ πυρὸς, ὣς μανθάνομεν, εἶχος 


ct 
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ә У 
« αὐτὴ τὴν ἀπὸ τούτου κόλασιν κατάλληλον ἔσεσθαι, 
DU 
n ` J 
« καὶ οὐχ αὐτὴ µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς δαίμοσιν, ἅτε 
ιν». в - Ὁ ` ο ` ` ur 
« xxt αὐτοῖς ζοφεροις οὖσι καὶ ὕλην τινχ xat παγὺ- 


б 6 Le \ , э? А , 
« τητα περι”ε λημένοις xxt σώματα αέρια f, πυριχ 


ευ 


` ` , П И ` ` ` + 2 
« xxix τὸν μέγαν Βασίλειον᾽ πρὶν 02 TO οἰχεῖον 
^ - T σ , n et 
« σῶμα ἀπολαθεῖν, εἶδος οὖσα μόνον τῆς VÀNG 

У 3 M эс е , - * е ` 
« ἄμικτον, εἰ καὶ καθ ἑαυτὴν ὑφέστηχε, πῶς ἂν ὑπο 


м ` ў\ Уу. «7 A 
« σωματικου πυρος хо αζεσθαι ουνχιτος » 


` - , A A ы 
Аїо1с. Πρὸς ταῦτα λέγομεν, τὴν "улуду ἀπολε- 
- ’ ~ ~ 

λυμένην τοῦ σώματος σωματικῷ πυρὶ τιμωρεῖσθαι 

S D. de , S , 27 [4 ^ € 
τῇ θεία δυνάμει καὶ δικαιοσύνη εἶναι ἄρμοβιώτατον. 

A ` 

= ~ ` - ` ` ^ 
Kat πρῶτον μὲν ὁμολογοῦμεν, μηϑὲν σωματικὸν τῇ 

* , - , 3 , 5 ` 3 # \ 3 ` 
οἰκείᾳ δυνάμει ἰσγύειν εἰς το ἄσώματον καὶ εἰς τὸ 

e m z -- 4 4 4 

πνεῦμα᾽ τοῦτο μέντοι τῇ θείᾳ δυνάμει γίνεσθαι 

5 А ~ ^^ 3 ~ iN ` ` ef € Lë 
οὐδεὶς τῶν σοφῶν ἀντερεῖ. Καὶ γὰρ ἂν ὅλη f, κτίσις 
` e ^ , є ^ D e N е 
ἐν τῇ Zug iuet ὑποθετική συνίσταται ὥσπερ καὶ ἢ 
a) € 5 > ^ , > » t4 23. * 
ὕλη ἢ ἵσταμένη ἐν τ; δυνάμει ἀναληπτικὴ᾽ ἄπο 

e - - , 
τοῦ ἐνεργοῦντος Φυσικοῦ, τί ἄτοπον ἀπὸ τούτου 

, 


4 x” у зы , е / 
συμπεραίνεσθαι δύναται, et τῇ θείᾳ νεύσει ὑπόχειται 


4 


n 0 


~ ` , - 
ταῦτα τὰ πνεύματα πρὸς τὴν τῆσδε τῆς τιμωρίας 
Ν ^ , NI е - ^ , 
αἴσθησιν; lobs τούτοις δὲ τοῦτο ζητεῖ τῆς θείας 
ὃ ZEN e den Su 4 фуу Мм с , 
ιχαιοσύνης f, τάξις, ἵνα ñ Ψυχή, ñ δι ἁμαρτίας 
ἑαυτὴν τοῖς σωματικοῖς ὑποβέθηχεν, αὐτοῖς κάν ταῖς 

Р е DH у Ki , 3 `v 

τιαωρίαις ὑποτάσσηται. Üoxouv ἄτοπόν ἐστιν OUTE 
θαυμαστόν, εἰ τὸ πῦρ ἐκεῖνο ἐν τῇ θεία δυνάμει 
5 -ν et » + 3 > э pi e 
ἐνεργοῦν ὅτου ὄργανον ἐστιν εἰς ἐχόίκησιν τῶν 

`/ - 3 a H ә ^ , - 
μη/θηρῶν, ἐνεργεῖ xav? τῇ κεχωρισµένῃ ψυγ3, 

prs Kg Ὁ DA - ef y RA 

κατατούγον αὐτήν. τι δὲ τοῦτο οὕτως ἔγει, ἢ 
πχ» E AY 5 # " 5 n D A A ` λ ГА 
χραβολη ἐκείνη ἡμᾶς διθάσχει, AV περι πλουσίου 

. 

оа а ^ D E px р un e toners 
τοῦ ἁθροδιαίτου πρὸ μικροῦ εἰσηγάγετε, ὅπου ў роу 
τοῦ πλουσίου πρὸ τῆς ἀποκαταστάσεως τοῦ σώματος 


£ 


πυείνη φλογὶ βασανίζεσθαι λέγεται’ δῆλον δὲ τοῦτο 


k 
NES 


^ f ^ 
καὶ ёх τῆς θείας ἐκείνης ἀποφάσεως τῆς τοὺς χατα- 
* £ 9 ΄ ГА * 9/ - . - 
κρίτους ἀπιέναι κελευούσης εἷς αἰώνιον πῦρ τὸ τῷ 
^ D 4 = H , ` м e , 
διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἡτοιμασμένον. 
y a E € - 3 , € му d ГА 
Οὔτε ἀρέσκει ἡμῖν ἐκείνων ἡ δόξα, οἵτινες λέγουσι 
А , 3 11 rd , , 
τοὺς δαίμονας ἀπολήψεσθαι μέλλειν соату τινα 
at 4 و‎ ГА LÀ 9 HIM ΚΙ > ` 
ἀέρια ἢ ἐμπάρια, ἵνα ἐπιτηδειότεροι ὠσιν εἰς τᾶς 
n 7 ~ , 
βασάνους, δοκοῦντος τούτου τῇ θεία ἐπηρεάζειν 
^ f 
δυνάµει. 
Өз”, δννατον δὲ οὑτωσὶ λέγετε" « Οἱ τὸν ἰσάγγε- 
ЗР ο» , n7 ce , 
« λον ἐπὶ γῆς πολιτευσάμενοι βίον ὅσιοι πατέρες 


΄ Lac м ` 4 ^» a - ` 
« ἡμῶν πολλαγοῦ καὶ πολλάκις Ot ὁπτασιῶν xat 
1. ἀναλιπτικῇ A, — 3. κἂν А. 


а) Mat. xxv, 11. 
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«ignis, ut novimus, divisus fuerit, consenta- 
« neum est, cruciatum ab eo irrogandum illi 
« accommodatum fore; neque vero illi dum- 
« taxat, verum etiam ` daemonibus, cum et 
« ipsi caliginosi sint, materia quadam crassi- 
« tieque circum vestiti nec non corporibus 
« aereis vel igneis secundum Basilium ma- 
« enum. Prius quam vero corpus suum reci- 
« piat, cum forma tantum sit nulli materiae 
« immixta, quamvis per se subsistat, quomodo 
« a corporeo igne cruciari possit? » 

Solutio. Ad haec dicimus, quod anima cor- 
pore soluta corporeo igne torqueatur, rem esse 
divinae potentiae ac iustitiae convenientissi- 
mam. Ac primum quidem fatemur. rem corpo- 
ream sua virtute nihil omnino valere in incor- 
poreum quiddam et in spiritum; id tamen 
divina virtute fieri posse nemo doctorum 
inficias iverit. Etenim si universa rerum ma- 
china in potentia hvpothetica consistit non 
determinata in 


secus ac materia 


potentia 
susceptiva ab agente naturali, quae repugnantia 
potest esse, si quis inde colligat, eiusmodi 
spiritus divino nutu aptos reddi ad hancce 
poenam percipiendam? Praeterea illud exigit 
divinae iustitiae ordo, ut anima, quae sese cor- 
poreis rebus peccando subiecerit, iisdem etiam 
sit obnoxia in poenis repetundis. Non igitur 
absurdum est neque mirandum, quod ignis ille 
divina virtute actus, cuius instrumentum est ad 
improbos ulciscendos, in animam quoque sepa- 
ratam agat eam torquendo. Quod autem ita se 
res habeat, parabola illa nos docet, quam de 
divite epulone paulo ante attulistis, ubi divitis 
anima vel ante corporis resurrectionem ignea 
flamma cruciari dicitur. Idem perspicuum fit 
ex divina illa sententia, qua damnati iubentur 
abire? in ignem aeternum, qui diabolo et angelis 
eius paratus est. Neque nobis placet illorum 
opinio qui asserunt, daemones assumpturos 
esse corpora quaedam aerea vel ignea, quo 
aptiores reddantur ad ferendos cruciatus, cum 
hoc videatur divinae potentiae iniuriam facere. 

IX. Nono vero sic loquimini : « Sancti Pa- 
«tres uostri, qui angelicam in terris duxerunt 


« vitam, cum multis in locis ac saepe per visio- 


AGE 
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« nes et insomnia aliaque miracula de aeterno 
« supplicio deque impiis ac peccatoribus in eo 
« torquendis, ea quae ipsi didicerint, alios 
« doceant. ac veluti praesentia et quasi iam 
'« facta intucantur sermoneque ostendant, 
« quemadmodum et in illa evangelii secundum 
« Lucam parabola divitis ac Lazari res descri- 
« bitur : de purgatorio temporarioque igne 
« nihil uspiam declararunt ». 

Solutio. Respondebimus negando habitas non 
fuisse visiones revelationesve et alia eiusmodi, 
quibus manifestetur purgatorium. Haec testa- 
tur Gregorius magnus, quin etiam Damascenus 
talia quaedam enarrat, et vero in beati Hiero- 
nymi vita Cyrillus multa eiusmodi miranda 
exposuit; nosque ipsi plurima et evidentissima 
doctorum tam latinorum quam graecorum te- 
stimonia supra protulimus. 

X. Decimo hac ratione argumentamini : 
« Opinio illa de instauratione omnium ct fine 
« aeterni supplicii, quae ab Origene, ut dictum 
« est, primum inventa, apnd nonullos ecclesia- 
« sticos viros, inter quos fuit etiam Didymus et 
« Evagrius; invaluit, ut qnae Dei miscricordiam 
« praetexendo acceptissima socordioribus ha- 
« beretur, sicut deiferus ille loannes caelestis 
« scalae auctor ait : explosa nihilominus dam- 
« nataque fuit a sancta quinta et universali 
« synodo, tanquam debilitationem animis infe- 
« rens ef ignavos ctiam ignaviores reddens, 
« dum exspectant aliquando liberationem a 
« tormentis promissamque ` instaurationem. 
« Propter easdem igitur causas propositum 
« hoc dogma de purgatorio igne exterminan- 
« dum est ab Ecclesia, quippe quod negligen- 
« tiam diligentioribus ingerat, cis persuadendo, 
« ne fotis viribus studeant sese in hac vita 
« expurgare, cum altera purgatio exspectetur >. 

Solutio. Etsi hanc dillicultatem supra solve- 
rimus, attamen maioris claritatis gratia de 
cadem re iterum loquemur. ltaque asserimus, 
nullum huiusmodi, posita hac pureatorii veri- 


tate, sccuturum inconveniens : ctenim nemo cst 
1. κἂν тобе À. — 2. κἂν A. 
a) Cyrilli opus de miraculis ttieronymi habetur 


inter. supposititia, nam constat. Cyrillum ante 
Ilieronvmuu obiisse. Quisquis tandem — fueiit 


DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE: 
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х) , ` ENP , ` ` nm 
« ἐνυπνίων καὶ ἑτέρων θαυματων τὰ περὶ τῆς 
э , z ὶ ` A 3 c Z Er 
« αἰωνίου κολάσεως καὶ τῶν ἐν αὐτὴ @сєббУ xal 
€ ~ ` , , ^ A Y 
« ἁμαρτωλῶν αὐτοί τε μνούμενοι xal τοὺς ἄλλους 
m \ ο , ` € Y^ " 
« μυοῦντες καὶ ὥς παρόντα xal ὡς Ἴδη γινόμενα 
, , A ^ P ` , , 
« θεώμενοί τε ха! προδεικνύντες τῷ λόγῳ, καθάπερ 
e ^ D t 
« καὶ ў τοῦ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίου παρκθολὴ τὴν 
~ , ` ρω , , ^ 
« τοῦ πλουσίου καὶ τοῦ Λαζάρου κατ΄στασιν Ota- 
« ζωγραφεῖ, περὶ καθαρτικοῦ προσκαίρου πυρὸς 
3 ^Y s. м , 
« οὐθέν Очоа) οιεσαφησαν D, 
, 5 , ` , ` ` 
«1ύσις. Ἀποχρινούμεθα ἀρνούμενοι τὸ μὴ yeyo- 
νένχι ὀπτασίας καὶ ἀποχκαλύψεις καὶ τὰ τοιαῦτα 
, ` , - NN , 
σημαίνοντα τὸ καθαρτήριον. Μχρτυρεῖ δὲ τούτοις ὃ 
μέγας loryoctog, καὶ δὴ καὶ ὦ Δαμχσκηνὸς Todo 
μέγας Γρηγόριος, [ ! VOG τοιάδε 
^ -- + s - ^\ ү » е , . , 
διηγεῖταί τινα, xdv τῷ Oz! τοῦ ἁγίου ᾿[ερωνύμου 
βίῳ ὁ Κύριλλος θαυμαστὰ πολλὰ τοιαῦτα εξηγή- 
3 + - LA KS Lë 1 Le 
σατο, xdv? τοῖς Zug δὲ πλείστας καὶ σχφεστάτας 
ἀποδείξεις διδασκάλων καὶ λατίνων καὶ ἑλλήνων 
εἰσηνέγκαμεν. 


` , ^Y t, ` e 
v". Τὸ δέκατον δὲ οὕτως ἐπιγειρεῖτε « Τὸ τῆς 


` 


H \ m ^ 
© ἀποκαταστάσεως ὀόγαα xal τοῦ τέλους τῆς αἰωνίου 


χολάπεως παρὰ Ἐλειγένους, ὡς ttov tat, τὴν doy 
| ς παρὰ Ὡριγένους, ὡς εἴρηται, τὴν ἀςγὴν 


1 


- 
¬ 


~ 


H ` # ем ~ DF # ^" 
εἰληψᾶς καίτινων τῶν τῆς Εκκλησίας ἐπικρατῆσαν, 


- 


” H ` In ` T / „ ` - 
ὧν ἐστι xxt Aiëuuoe xat Εὐάγριος, ἅτε τὴν τοῦ 
"м “ Kë A 
« Θεοῦ φιλανθρωπίαν προξαλλόμενον καὶ εὐπαρά- 
^ y EN , Ld r ’ 
« Ó£XTOV ἐν τοῖς ῥαθύμοις γινόμενον, toc ὃ θεοφορος 
э f n * , d ГД > , 
« Ἰωάννης ὃ τῆς οὐρανίου Khiuaxos ἀργιτέκτων 
« ογσίν, ὅμως A убт, καὶ ἀνεθεματίσθ: ; 
с φησίν, ὅμως απεκηρύγθη καὶ ἀνεθεματίσθη παρὰ 
m Lët 7 ` ^ ^ 
« τῆς ἁγίας πέμπτης καὶ οἰχουμενικῆς συνόδου, ὡς 
Di - ἄν ` ~. . ` e 
« ἔκλυσιν ταῖς 'υγαῖς ἐιποιοῦν καὶ τοὺς ῥᾳθύμους 
« ἔτι ῥχθυμοτέρους ἀπεργαζόμε ἔχδεγομέ 
ῥᾳθυμοτέρους ἀπεργαζόμενον, ἐκδεγομένυυς 
` ' ~ , , ` ` 3 
« ποτὲ την τῶν βασάνων λύτρωσιν καὶ τὴν ἐπηγγελ- 
’ 4 , ` \ 3 ` , ` x 
« μενὴν αποκαταστασιν. διὰ τὰ αὐτὰ τοίνυν καὶ τὸ 
, , E o 
« προκείμενον ὀόγικα τοῦ καθαρτηρίου πυρὸς ATO- 
“A 4 v ~ 23 
« ἐλητέον ἂν εἴη τῆς Ἰκκλησίας, ὡς ῥαθυμίαν 
. м - ` , ` - 
« Εμποιοῦν τοῖς σπουδαίοις χαὶ πεῖθον αὐτοὺς Hi 
СЕЖЕ > А ` ` , 7 
« πᾶσι τρόποις αγωνιζεσθαι κατὰ τὸν παρόντα βίον 
\ 3 , ^ e 
« ἔπυτοὺς ἐκκαθαίρειν, ὡς προσδοκωμένης ἑτέρας 
, 
“© καθάρσεως ». 
ГА > 3 5 ~ Y D ` ` , 
«Ἰύσις. Ё καὶ ἐν τοῖς ἄνω; ταύτην τὴν ἀπορίαν 
as, ϱ ^ Sd , + , H 
ἐλύσαμεν, ἀλλ᾽ ὅμως σαφηνείας μείζονος χάριν περὶ 
~ H m , , А - 
τοῦ αὐτοῦ πράγματος πάλιν ἐροῦμεν. Фару οὖν, 
^ κα ^ LA ns NF ` , 
μηδὲν τοιοῦτον, δοθέντος τοῦ δόγματος, ἀχολουθήσειν 


ы PR Д S ROME: а sn! 7 = A 
ἄτοπον où γάρ ἐστιν À διδάσκαλος οὕτως ἀμαθὴς ἡ 


falsus ille Cyrillus, eius epistola hic in testimo- 
niun adducta exhibetur apud Migne, P. L., t. 22, 
e. 289 54]. 
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EK ^ 


* ` ^ ” D ` - £ , ει 
«X20 χτὴς οντως χπειρος, ως ου VOELV 22910255 οσον 


3 ` 


A ` f ә тә D n 
ἐστὶ τὸ μέσον τῆς τε κολάσεως τοῦ 600 χαὶ τῆς τοῦ 
dust ol Tm y сӯ A Da et EXON 
παβαρτηρίου τιμωρίας, οὔτε αὕτη À εὐλχρείας расти 
Lin? - ` ` , Ge 
παράδοσις ῥᾳθωμεῖν τοὺς ἀνθρώπους mxpxoxeuxiet, 
` э Se € 4 5 , >. G 
ἀλλ᾽ ἀγρυπνεῖν ὡς μάλιστα ἀκούοντας ἐκεῖσε χολά- 
ES ` 
σεις εἶναι χαὶ τιμωρίας ἀφορήτους, Δριμυτέρας τε 
~ EE е nf 5 ^n. 4 m EN 
πασῶν, ὧν ἐν τῷδε τῷ βίῳ ἐπειράθημεν ποτε’ τοῦτο 


` -- , эм Xf , ne e 
καὶ τῇ πείρᾳ ἔδιθα/θημεν. []άντες γοῦν ὅσοις 


a ` 


Q2 
το 


Ge 


συνέθη τοιαύταις ταῖς ἀποκαλύνεσιν ἐντυγεῖν, εἶσι 


x` ` "e Ki f 3 / 5) ^ , 
δὲ πλεῖστοι, οὗ ποτε πλέον ἐγάρησαν, ἄλλα συννοι 
A ` , , Y ж ү 
καὶ σχυθρωποὶ διεχαρτέρησαν, πάντοτε ὄντες ὀεϑιτ- 
, n - , ^ La d 
τόμενοι αἷς εἶδον βασάνοις περιπεσειν. Ei δὲ τοῦ 
, ` nf ` 3 , СА 
καθαρτηρίου то δόγμα τοὺς 4400007006, ὡς PATE, 
- H , € , , 
ῥᾳθυμεῖν παρασχευᾶζει. πόσῳ ῥαχήυμητεροι YEvr- 
nA " , ~ РА 
σονται μηδὲν ἀκούοντες τοιοῦτον; ημιωθήσονται 
a οι EA DEE 
δὲ πλεῖστα ἀπο μικρᾶς συντριθήις 7, βοαγείας ssavo- 
, ` 
ρεύσεως À τοῦ σωτηρίας χάριν ἀποδηαίαν στείλασθαι 
йы SAKA Oa a τη т 
μακρὰν Tj ἀλλάξεως τῆς τιμωρίας καὶ τῆς ἠδυτατης 
^ 5 L ASE. ~ € - р o > 
gov. ἐκείνης τῆς Οποιαδήποτε wu EMOTE- 
’ € € , ` А FES me 
γάξει d ἁμαρτωλός, καὶ τὰ λοιπά. Ταὔτα δὴ καὶ τὰ 
ы , B) Zi x e zf > zi G 
τοιαῦτα πάντα βλάψει σφοδρῶς, ἅπες εἰς ἐπιχουρίαν 
ἡμῶν ὑπὸ τῶν Πατέρων εὑρέθη εὐσεβῶς, ἂν τοῦ 


` ^ 


, Lé Ld ec 
χαϑαρτηρίου τὸ δόγμα καθ᾽’ ὑμᾶς βλάπτη. МУЛУ 
` 3 е 3 , ` ? ~ x 
μὲν οὖν oi ἀρνούμενοι τὸ καθαρτήριον πῦρ τοὺς 

ἦνθ , 9 D e ty ELW 

ἀνθρώπους ἀπογινώσχειν παρασκευάζουσιν, εἰδότας 
\ - 

οὐδὲν μεικολυτµένον εἷς τὴν αἰωνίαν ζωὴν εἰσελθεῖν 


Ta x N ¥ Y 3 ^f - E 
οἷόν τε εἶναι xat τὸν ἄνθρωπον οὐ δύνασθαι ζην ἄνευ 


ec 


€ , ` ә ^ 3 һы ^ 7 1 - 
ἁμαρτίας τινὸς ἐλαφρᾶς ἐντοῦθα διαγοντα". Ka 
` 5 ` -^ ~ ~ e ~ ^ 
γὰρ εἶ μετὰ χηλῖδος τῶν συγγνωστῶν ἁμαρτιῶν À 
5 ^" n , ^" , u 
μετ᾽ ἐνογ Se τῆς τιαωρίας τῶν µειζόνων τῶν σωματι- 
> , n~ M 
κῶν ἀπολύεται δεσμῶν, οὐ συγγωρουμένου ἐν τῷ 
SA ~ , I ҮЙ mm 0 , " T ` E 
μετὰ ταῦτα βίῳ ! τοῦ τῆς χχθαρσεως τόπου, καὶ буто) 
δὲ d. * ° [4 e 2 же: ۹ , 
3 μιανθέντες тоу (]εον бойу οὐ ὀύνανται, avayxn 
~ 5^ D ` , 5 ^ T m 
πᾶσα οὐδεμία λοιπὸν περιέσται ἐλπὶς τοῦ τὴν σωτη- 
£ - ` y ` БЯ Р 
ρίαν περιποιεῖσθαι. Оох рх τὸ τοῦ καθαρτηρίου 
` ` , n ғ 
πυρὸς δόγμα ἀποθλητέον τῆς Εκκλησίας ἐστίν, ὡς 
NZ е ~ + ` =" ` H - ` 
ἐλέγετε ὑμεῖς, ὡσεὶ βλαθεοὸν καὶ πηιητιχόν τῆς επι- 
nr 3 , a , ` ^ [4 τν 5 ` 
κινδύνου ἁμεριμνίας, αλλ ἀποθεκτέον UARAOV καὶ 
+ `Y me ~ 5 , \ ` ο > , 
ἀπὸ τῆς καθολικής ExxxAv,stxe μετὰ τιμῆς ὀοξαστεον. 
е. , ρω \ ` 3 , eege 
ὥς μάλιστα σωτηριῶδες καὶ τὰς ἀμελούσας καὶ ῥαθυ- 
» ПОЕ ~ ОМИ ρω "T - 
μούσας buys μεριμνᾶν Zei καὶ γρηγορεῖν παρα- 
’ m ^ э“ ^ 
σκευάζον καὶ τῇ τῆς μελλούσης μακαριότητος ἐλπίϑι 
προθυµοτέρους ποιοῦν. Taura πρὸς τοὺς Оцет 200 


` 
λογισιοὺς εἰογκέναι τέως ἀρχεσθηπόμε!»". 
à i ç i D 


1. διάγων A. — 3. ἐν τῇ... βίῳ А. 


(male ὑυγικαὶ apud Martini-Bassi ἀπολογίαι τῶν σ/;ητμα-ικῶν καὶ πονηρῶν λατ-ίνων : 





ΙΙ. ΠΠΠΙΘΡΟΝΒΙΟ AD LIBELLUM GRAECORUM. 


з. Subiungit amanuensis codicis À : 
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aut magister tam indoctus aut auditor tam rudis, 
qui facile non intelligat, quantum sit discriminis 
inter inferni supplicium ct purgatorii poenam; 
ueque haec traditio pietatis plena in causa est, 
ut homines torpescant. verum ut quam acer- 


rime invigilent, dum audiunt illic esse supplicia 


tormentaque intolerabilia, iisque omuibus acer- 
biora, quae in hac vita unquam experti fucrimus. 
Id ipsum vel experientia didicimus. Nam qui- 
buslibet contigit eiusmodi revelationibus per- 
frui, sunt vero bene multi, ii nunquam amplius 
hilares visi sunt, sed graves vultuque tctrico 
permanserunt, semper formidantes ne in cru- 
ciatus, quos vidisseut, inciderent. Quod si pur- 
gatorii dogma homines, ut dicitis, socordes 
reddat, quanto socordiores fient, si nihil tale 
audierint? Sed vero maximum item capient 
detrimentum ex levi contritione, aut ex brcvi 
ex suscepta salutis causa 
longa peregrinatione, aut ex pocua ultro sumpta, 
necnon ex dulcissima illa voce, nimirum : 
Quacumque hora ingemuerit peccator, et cetera. 
Scilicet haec aliaque id genus omnia, quae ad 
nostrum solatium a Patribus pie probata sunt, 
gravissime laedent, si purgatorii dogma, quae 
vestra est sententia, laedat. Euimvero qui pur- 
gatorium ignem negant, multo magis efficiunt 
ut homiues desperent, qui probe sciunt, nihil 
inquinatum in aeternam vitam iugredi posse, 
neque hominis esse absque leviore aliqua culpa 
vitam traducere, dum hic degit. Etenim si cum 
leviorum peccatorum macula aut cum rcatu 
poenae pro gravioribus debitae corporis sol- 
vatur vinculis, cum non admittatur in futura 
vita purgationis locus, ac proinde qui macula 
focdati fuerint, Deum nequeant videre, prorsus 
necesse est, nullam iam superesse spem salutis 
consequendae. Non ergo purgatorii ignis dogma 
abiiciendum est ab Ecclesia, uti dicebatis, tan- 
quam damnosum ac perniciosae neeligentiae 
incentivum, sed potius amplectendum et a ca- 
tholica Ecclesia honorifice praedicandum, ut 
quod maxime salutare sit, negligentes desi- 
desque animas parans ad magis magisque 
curandum οἱ vigilandum, speque futurae 
beatitudinis promptiores reddens. Haec ad 
vestra argumenta dixisse in praesentia satis 


coufessione, aut 


erit. 


ταῦται Oi εἰσί, αἱ ψνγραὶ 


— <ë, Ως. 


pe GT 


Ambros. 
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MARCI ARCIHEPISCOPI ЕРПЕЅП ORATIO ALTERA 
ОЕ IGNE PURGATORIO 


SAPIENTISSIMI AC DOCTISSIMI ARCHIE- 
PISCOPI EPHESH DOMNI MARCI EU- 
GENICI ALTERA AD LATINOS RE- 
SPONSIO, IN QUA VERAM ECCLESIAE 
GRAECAE DOCTRINAM EXPONIT:. 


1. Multa profecto investigatione et inquisi- 
tione indigent quaecumque controversa sunt 
dogmata, occurrentibus pro utraque parte 
validissimis gravissimisque argumentis; mul- 
tum vero lucri ex illa inquisitione obvenit, dum- 
modo ne ad contentionem, sed ad veritatem 
viribus 


intendamus, studeamus 


neque pro 
solum vincere, verum etiam, si quandoque vin- 
camur, aequo animo perferamus. Quod quidem 
non nobis tantum contingere solet, quianimum 
ad exigua convertimus, humi incedentes et 
procul a vera sapientia digressi; sed ipsis 
etiam discipulis illius, qui ipsamet sapientia 
est, lesus Christus Dominus noster, idem acci- 
disse audimus et credimus. Nam cum inter eos 
aliquando ` quaereretur", an circumcidendi 
essent qui ex gentibus ad fidem accessissent, 
ac docendi servare legem Moysi, convenerunt 
apostoli et seniores de eiusmodi quaestione 
coznituri; ac facta, inquit, magna inquisitione, 
sententiam quidem Petrus dixit, quam Iacobus 


suffragio suo comprobavil. et communiter 


TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΙ KAI AOFIOTATOY 
Et 017 ΚΥΡ MAPKOY TOY ЕҮГЕ- 
NIKOY ΑΠΟΛΟΓΙΑ. ΠΡΟΣ AATINOYX 
ΔΕΥΤΕΡΑ, EN Ἡ ἜΚΤΙΘΗ͂ΣΙ KAI ΤῊΣ 
TON PPAIRKON  EKKAHXIAX ΤΝ 
ANIIOH ΔΟΞΑΝ!, 


L. Πολλῆς" μὲν ὡς ἀληθῶς ἐρεύνης δεῖται xat 


» 7 “ - ^ , 3 (2 , 
GUSATHTEUMS Όσα των Οογμάτων AUPIGOLTNOLUA 


` A ο ΠΡ , H ` ` » 
XXL τους £2 EXATEQX λόγους εσ/νρους XXt γενναίους 


y ` ^Y ы ` ` ` - , 
ἔλοντα' πολὺ δὲ ἄρα HAL το εχ τὴς τοιαύτης συζη- 


4 М ا‎ g ` \ з 
T0GtO06q περιγινομ.ενον χέρδος, οταν ur προς £p, 
3 


ἀλλὰ ποὺς ἀλήθειαν βλέπωμεν i, μηδὲ 


νικᾶν Ex 


` kA, E , 9445 y e M 
παντος σπηνόαζωμεν” μόνον, CAA ἔστιν ὅπου XAL 


^ 


~ . e ^ , e ” n + 
ἡττᾶσθαι χαλῶς ἀνεχώμεθα“. Kal τοῦτό γε οὐχ 


η 


А A Le ο i T πρ ^ 3 - 
εφ "μῶν [40709 OUTO συμθαίνει «των μιχζα Bi 


, ` ` ` + ` б m 3 
πόντων καὶ уха! ἐργομένων χαὶ πολὺ τῆς AAN- 

~ , > , GEN ^ REA ^ 
θινης σοφίας ἀψεστηχότων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν 


w 3 m - 3 t 3 ru r mw 

μαθητῶν αὐτῶν τῆς αὐτοσοφίας, ᾿]ησοῦ Χριστοῦ 
- - , e - ef A E t ἘΠ , 

τοῦ Kuztou ἡμῶν, οὕτω συμθεθηχέναι καὶ ἀκούοικεν 
` , Een, ` 3 > 7 ` - 

xat πιστεύομεν. Kat γὰρ ἐν ἐχείνοις ποτὲ τοῦ 


z # Y > eer * 
ζητήματος OVTOG, εἰ Get 


4 ` зи з ~ 
περιτέανειν τους ἐξ ἐθνῶν 

Р - , ^ ΝΝ7 ~ N 
προσιόντας τῇ πίστει xal διδάσκειν τηρεῖν τὸν 
, , w~ ГА ` 
νόμον Μωσέωςδ, eut Abou μὲν of ἀπόστολοι xat 


r e yx < ` 
ot RPEGUUTEGO τοςιν түл 


τοῦ λόγου τούτου: πολλῆς 
` Get ¥ e 

δὲ (φησί συζητήτεως γενομένης, εἶπε μὲν 6 Πέτρος, 

5 ' , νι στ” А 9 xA Mä E - A 

ἐπεγηφίσατο o: [axwbos, κοινῇ δὲ ἔδοξε πᾶσι σὺν 


τῷ Avin 0 T, παρενο/λεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν 
τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, μὴ παρενογλεῖν τοῖς à © 


V. Titulum damus prout хе habet in \: ın alis Πίο est : Τοῦ αὐτοῦ πρὸς тоб: αὐτοὺς uix δευτέρα 
ë ! p 


π.ρὶ τοῦ αὐτοῦ ;χϑχρσίο, nugi: In R vero nullus est. In G 


: τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία δευτέρα πρὸς Λατίνους περὶ τῆς 


αὐτῆς ὑποθέσεως ἐν -ῇ αὐτῇ πόλει ῥηθεῖσα. — 3. ολλῆς R. omissa sceiliect prima (ега, a rubricatore 
addenda; liabet vero ad marg. : πρόληγης. — ὃ. miptyevogevov MR. — 4. В) торсу Q. — 5. απυνζάζοιςν QR. 
— б. ἀνεχόμεήα М : ἐνεγώμτθα C. — 7. συμθαϊνον М. — 8. МотФш; R. 

as Ambros. 653, f. 707-82 Αι COL lapis: (ei: Coislin, 289, f. 20-01 = C 1 ᾿Αλήθεια (1880), 
1218, fol. 17-4! (— P : Paris. 1261, fol. 13-44 p. 67-8, 105, 120-1, 135-7, 151-3, 201-2, 217-8, 269-70 


w Q): Paris 


Laud. 99, 


1286, fol. 2837-311 (= RI; Oxonien. 
[. 17-55" (= Οἱ. Paris. 1295, [ 16-15 


== Mj. — b) Cf. Act. xv, 5-6. 
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e - , ` , 3 ~ 
ἐθνῶν ἐπιστρέφουσι πρὸς ! τὸν Θεόν. Ei τοίνυν ἐκεῖ 
D \ ~ , 
καρπὸν $ συζήτησις” ἤνεγχε τὴν τῶν συζητούντων 
δμόνοιαν, ἐλπίς ἐστι καὶ ἡμᾶς ὑπὸ τῷ αὐτῷ χινου- 
f , . w 5 ^ ` ۹ CA % ’ 
μένους πνεύματι xat τῇ αὐτῇ πρὸς αλλήλους ἀγάπη 
^ r ` - 2 ~ , Ρ z 
συνδεδευένους καὶ τοῦ αὐτοῦ τέλους στογαζομένους, 
ο 3 ` е еы a f ri ` E + 
ὅπερ ἐστιν ἡ τῆς ἀληθείας εὗρεσι-, μὴ αμαρτή- 
σεσθαι τοῦ προχειμένου σκοποῦ, κὰν ἐπὶ πλεῖστον ? 
e s ` 3 / \ 
ἡ ζήτησις mpoyoo7,?, πάντα δὲ μετὰ εἰρήνης xat 
ἀκούσαντας καὶ εἰπόντας ἐπὶ τῷ μάλιστα абе: 
καὶ συντείνοντι πρὸς ὁμόνοιαν ἀγαπητικῶς συν- 


αφθήσεσθαι. 


d. Γαῦτα μὲν 1 οὖν καὶ ὑμεῖς ἡμῖν" συνομολογεῖτε" 


καὶ συνελπίζετε’ φάσκετε δὲ ἡμᾶς ὥσπερ ἐπιλαθο- 


D 
A ? / lu < NP °> 4 - ` 
μενηυς τοντων, περα του ὀξοντος σπου SC τεκαι 
e ` ` رم‎ # ^ "v , M € 
πειρᾶσθαι τὴν μεν οἰχείαν боуху κρατύνειν, την DE: 


τέραν δὲ!! καταβάλλειν!”. Πεὺς 3213 τοῦτό φαμεν, 


, 


ὡς ἡμεῖς τὴν οἰκείαν δόξαν οὐδόλως !*, ἥτις ἐστίν, 


2.04 4 p M eng HO ee 

ἐξεθέμεθα, μή τί γε δή xat κρατύνειν '" ἐπεγειρη 
S = WIR OEC ERR TEE TOT: 

σαμεν’ καὶ TOUTO γε προϊόντες ὑμεῖς ἡμῖν ' ἐγκαλεῖτε, 


d 


καὶ ἀξιοῦτε σαφέστερον ἐκμαθεῖν б τι φρονοῦμεν" 


τὴν δ᾽ ὑμετέραν δόξαν οὐ 17 καταθάλλειν, ἀλλ᾽ οὐχ 


5 D \ > 
ἀναγκαίαν εἶναι δεῖξαι πειρώμεθα, διὰ τὸ муб 


H 
ὑπὸ 1} τῶν γραφῶν οὕτω σαφῶς ἡμῖν παραδεδο- 
g 19 ο line ! ο соле. 
μένην εἶναι, μήθ᾽ ὑπὸ 1) τῶν πατέρων ἡμῶν δεδοκι- 

¿ DS 23 GH Н L^ ree eb g] 
μασμένην, μήτ᾽ ἄλλως εὔλογον φαινομένην 0. Ίνα 


з ~ 


^ σ 3 , - r = 4 4 
δ᾽ ὅμως ἀπό γε τοῦ νῶν ὑμῖν γαρισώμεθα (δίκαιον 


γάρ), τήν τε ἡμετέραν δόξαν ἐκθησόμεθα ?! καθαρώ- 


33 
== 


τερον, οὐ тёр«?? τοῦ δέοντος, ЗАА ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶ 


ZA τν / 33 э A ER M ` 
μάλιστα бот”, αυτην συνιστῶντες, XAL τήν 


е , е ГА 21 , a , 5 , э» , 
ὑμετέραν, ὁποία 2! ποτ᾽ ἐστίν, ἀκριθέστερον ἐξετάσο- 
о" y ` 
μεν 35° ἴσως γὰρ ἐκ τούτων то ἀληθὲς εὑρεθὲν ἀπαλ- 
т , - ~ ` 
λήξει πραγμάτων ἡμᾶς καὶ τοῦ περαιτέρω ποὺς 
# - 
ἀλλήλους διαφωνεῖν. 
€ Li = "A Ki ` , 
З. 126 οὔτε τοὺς δικαίους ἀπειληφέναι τελέως 
` Y^ сы LA ` ` ГД 5 ’ 
τὸν ἴδιον χλῆρόν φαμεν καὶ τὴν μακαρίαν ἐκείνην 
Fa ` Å а) ~ A y ~ y е 
κατάστασιν, πρὸς ἣν ἐντεῦθεν διὰ τῶν ἔργων fav- 


\ , v ` € \ 7 
τους TX EGXEUAOXV, ουτε τους ἁμαρτωλοὺς KUTIK 


V. — MARCI EPIIESII ORATIO ALTERA DE IGNE PURGATORIO. 
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visum est omnibus cum Spiritu Sancto, non 
molestandos esse qui ex gentibus ad Deum 
redirent. Si ergo inquisitio illic fructum tulit 
litigantium concordiam, spes bona subest, nos 
etiam, qui uno spiritu acti et eadem invicem 
caritate revincti ad eumdem finem collinea- 
mus, ut nempe veritatem assequamur, a pro- 
posito scopo nonaberraturos, quamquam inqui- 
sitio plurimum protrahitur, sed omnia pacato 
animo et audientes et dicentes, in eo quod 
maxime verum congruumque fuerit, concor- 
diam fraterne inituros. 

2. Atque haec quidem vos non secus ac nos 
profilemini ac speratis; palam tamen edicitis, 
nos eiusmodi rei veluti immemores, plus aequo 
curare et conari, ut propriam nostram opinio- 
nem obfirmemus, vestram' vero convellamus. 
Ad quod respondemus, propriam nos opinio- 
пет, quaecumque sit, neutiquam exposuisse, 
nedum obfirmare studuisse; idque vos ipsi 
paulo inferius crimini nobis datis, clarius per- 
discere postulantes quae tandem sentiamus. 
Itaque in id studebimus, non ut vestram sen- 
tentiam evertamus, sed ut probemus, eam esse 
minime necessariam, tum quod a Scripturis 
non satis perspicue nobis tradita sit, nec а 
patribus nostris comprobata, tum quod cete- 
roqui rationi consentanea haudquaquam videa- 
tur. Attamen, quo vobis, ut decet, e vestigio 
morem geramus, opinionem nostram apertius 
exponemus, eam non plus aequo, sed quoad 
aequissime fieri poterit, stabilientes; vestram 
vero, qualiscumque demum sit, accuratius 
expendemus. Nam forte comperta exinde veri- 
tas liberabit nos a negotiis et ab ulteriore inter 
nos dissidio. 

3. Profitemur ergo, nec iustos perfecte con- 
secutos esse propriam suam sortem et beatam 
illam conditionem, ad quam in hac vita per 


opera sese praepararunt, nec improbos statim 


1. ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ АҢ. — 3. συ supra versum RQ. — 3. πλεῖον C. — 4. σνζήτησις M. — 5. προχωρεῖ 
A. — 6. μάλιστα om. ООС. — 7. Loco μὲν scripserat δὲ R, quam voculam dein delevit. — 8. ἡμῖν 
ош. R. — 9. συνομολογεῖται А. — 10. πάρα C :πέραν M. — 11. τὴν &' орет. ЇЇ : ἡμετέραν QO: ex corr. 
ὑμε-. P. — 12. καταδάλειν А. — 13. бт: δὲ АМ. — 1%. οὐδ᾽ ὅλως МО. — 15. κρατύνειν ταύτην M. -- 10. ἡμῖν 
ош. А. — 17. οὐκ ἂν QO. — 18. 9 ὑπὸ in marg. P. — 19. μὴ ὑπὸ B. — 20, Ad marg. їп R: ὡραΐον. 
— 91, δίχαιον-ἐκθησόυεθα om. M. — 22. πέραν QOG. — 23. δέων supra versum R, moxque σννιστῶντες 
αὐτήν. — 9^. Post ὁποῖα (sic) iterum ποῖα habebat Q, quod postez delevit. — 25. ἐξετάσωμέν G. — 26. Ad 


marg. in R : ἀργὴ τῆς ὑποθέσεως, 





vr ha 
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post obitum aeterno addici supplicio, quo in 
perpetuum cruciabuntur; sed ambo haec post 
extremam illam iudicii diem omniumque resur- 
rectionem plane eventura esse; nunc autem 
utrosque degere in idoueis locis, alteros quidem 
omnino quietos ac liberos in caelo cum angelis 
et coram ipso Deo, imo vero in paradiso, ex 
quo excidit Adam, in quem primus omnium 
introivit probus latro, nobiscum ` ubique 
conversantes in quibus coluntur templis, eos 
exaudientes qui ipsos invocaverint et pro eis 
apud Deum intercedentes, utpote eximio eius- 
modi munere ab illo praeditos, miracula per 
proprias suas reliquias patrantes, quin etiam 
beata perfruentes Dei visione et illo quod inde 
emittitur fulgore multo perfectius ac nitidius 
quam prius, dum vitam agerent; alteros vero 
ex adverso in inferno occlusos versari i tene- 
brosis* et in umbra mortis et in lacu infimo, 
prout David ait, rursusque lob : {η terram 
tenebrosam et caliginosam, in terram tenebra- 
rum aeternarum, ubi nullus splendor, nec vita 
est hominibus. Atque illos quidem summa 
potiri laetitia animique voluptate, exspectantes 
iam ac propemodum prae manibus habentes 
promissum sibi regnum arcanaque bona; hos 
vero contra maxima confici angustia et incon- 
solabili moerore, exspectantes damnatorum 
more iudicis sententiam illaque supplicia pro- 
spicientes. Neque tamen illos adeptos esse 
regni hereditatem eaque bona quae" « nec 
« oculus vidit, nec auris audivit, nec animus 
« hominis effinxit >: neque hos aeternis iam 
addictos esse suppliciis igneque inextinguibili 
exuri. Atque hanc. doctrinam non solum a 
patribus nostris antiquitus acceptam tenemus, 
verum etiam ex ipsis divinis Scripturis com- 


probare facile possumus. 


| 110! 


` ` , ° ` 5 3 ғ P 
μετὰ τὸν θάνατον el; τὴν αἰώνιων ἀπάγεσθαι κόλα- 
су, ἐν à βασανισθήσονται! ἀῑδίως, ἀλλ ἄμψω 
ταῦτα μετὰ τὴν ἐσγάτην ἐκείνην ἡμέραν τῆς κρί- 
σεως” xal τὴν ἀνάστασιν πάντων ἀναγκαίως γενή- 

\ Ni о ν y АК, , > - 
σεσθαι' τὸ δὲ νῶν ἔγον, εἶναι μὲν ἑκατέρους ἐν τοῖς 
π-οσήχουσι τύποις, τοὺς μὲν ἀνέτους πάντῃ καὶ 
Я L Y ~ › GER à А ~ ` / 
ἐλευθέρους ἔν τε τῷ οὐρανῷ 3 μετὰ τῶν ἀγγέλων καὶ 

` 3 - е» نھ‎ * 4 31 - D - ^»; 
παρ αὐτῷ τῷ Θεῷ, ' καὶ en xav ! τῷ mxpaósioo, 
т ca a ` зам D А ^ ` CS 
οὗ ἐξέπεσε μὲν ὁ Адои, ἀντεισήχθη δὲ πρὸ τῶν 
χλλων ὁ εὐγνώμων ληστής, καὶ ἡμῖν“ δὲ ёх 
ἄλλων ὁ εὐγνώμων ληστής, καὶ ἡμῖν " δὲ ἑκάστοτε 
ἐπιχωριάζειν, ἐν οἷς τικῶνται ναοῖς, καὶ τῶν ἐπιχα- 
λουμένων αὐτοὺς ἐπακούειν xat ὑπὲρ αὐτῶν τῷ 

~ , - -. ~ 
Θεῷ πρεσθεύειν 1, ἐξαίρετον τοῦτο γέρας παρ᾽ αὐτοῦ 
H , D x A ~ ᾽ # ' » 
εἰληφότας, xat διὰ τῶν οἰκείων λειψάνων θαυμα- 
τουργεῖν, καὶ μὴν xat τῆς αακαρίας ἀπολαύειν τοῦ 
Hee θεωρίας καὶ τῆς ἐκεῖθεν ἐκπεμπομένης αἴγλης 

, , R ` , ` £ > ~ 

τελεώτερον’ τε xat καθαρώτερον ἢ πρήτερον ἐν τῷ 

4 
βίῳ τυγγάνοντας °° τοὺς δ᾽ 19 ἐναντίους αὖθις ! ! ἐν τῷ 
αν. 5 p 12 € LE э ` 
ἆθῃ καταχεχλεισμένους!’ ὑπάργειν ἐν σκοτεινοῖς 

` hi v , ` э + Й 
καὶ ἕν get θανάτουκαὶ ἐν махо κατωτάτω, 

' \ 

καθά !? φησιν ó Δαυίδ, καὶ 6!* lob πάλιν: εἰς 

m ` rÀ - 7 
γην σκοτεινὴν καὶ ууоф gay, εἰς γῆν σκότους uiw- 
(ου X хіб para? Ιδὲ doavC ^v д oy" 
μου, OÙ οὐκεστιφέγγος, οὐδὲ ὀρανζωὴνβροτωι 

Y ` ` 2 5 , , ` 15 at 16 
καὶ τοὺς μὲν ἐν εὐφροσύνη πάση καὶ 1’ θυμηδίᾳ 
^r ^ ^ YR ` , 3 » Y 
διάγειν, προσδοκῶντας ἤδη καὶ μόνον οὐκ ἐν χερσὶν 
y ` 5 , 3 - D $ ` 
ἔγοντας TAV ἐπηγγελμένην αὐτοῖς βασιλείαν xat τὰ 
` f 3 ’ . ΝΛ К , 3 , 
аторртүтх Ayala’ τοὺς δὲ τοὐναντίων ἐν στενογωρία 

, + > η λ , t D A 2 
πάσῃ xat ἀπαραμυθήτῳ λύπη, καθάπερ τινὰς 
καταδίχους ἐκδε/ομένους τὴν ἀπόφασιν τοῦ κριτοῦ 
bat 


` , , Ki EA! 
καὶ τὰς βασάνους Éxttvaz!' προορωμένους" οὔτε δὲ 
' 


τὴν κληρονομίαν τῆς βασιλείας ἐχείνους ἀπολαθεῖν 15 


n ` ` * Ki 
καὶ « ἃ ἠψθαλμὸς οὐκ eidev 1%, οὔτε οὓς ἤκουσεν, 
Y ~ 3 , > , 20 3 , v 
« οὔτε νοῦς ἀνθρώπου ἐνετυπώσατοὉ ἆγαθα », οὔτε 


š ~ a 1 Bes 2! 
τουτους ταῖς πιωνῖοις 7,27, 7 


ә - , 
παραδεδόσθαι 77 βασα- 
x9 a n0» ` , LAT еу 
νοις xat ἐν 60 сто пор: κατακαίεσθαι. Kat τοῦτο 
, ~ ’ LA ә v ^N f "T 
παρα τε τῶν πατέρων ἡμῶν ἄνωθεν παραϑεδημένον 
ἔ/αμεν καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν θείων γραφῶν παραστῆται 
€ 


, , 
ῥαδίως ὂυναυεθα. 


ΠΠ 


1. βασχνισθήσεται Q, addito tamen o». supra versum. — 2. Ad marg. in R : ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἔλαστως Уу} т κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. — 3. Ad marg. in R : ёх τούτου σημειούμεθα, ὅτι διαφέρει παράδεισος 
Basela; ott ὁ μὲν παράδεισυ:, τόπος. 1. κἂν АМ. — 5. ἡαῖν : ἡ μὲν QOG, addito ad marg. їп Q : ἴσως 
γραπτέυν οἶμαι. — li, ὑπακούειν О. 7. Ad marg. in R : ὡραῖον. — 8. τελειότερον М. — 9. ὑπάρχοντας M. — 
10. τους δὲ M. — 11. αὐτοῖς (ай marg. αὖθις) C. — 12. παταχελλυσµένους A. — 13. κα) à M. — M. ὁ om. 
OC. — 15. εὐφροσύνη πάση xxi om. R. 16. θνμηδία πάση M. — 17. ἐλείνονς P. — 18. ἀπολανεῖν QO. — 
19. οἶδεν QU : εἶδε R. — 20, ἀνετυπώσατο PMRG. — 21. τούτους Zën M. — 22. πχραδιδήσβαι QOC. — 


23. παναδεδομένων A. 


a, Cf. Un, LXXXVU, 7. Kadem habet Pseudo- 


Athanasius. Quaest. ad Antiochum, q. 19 = P.G., 


L 38. €. 
п, 9. 


боз. — ju Ιου. x. 22. — c) Cf. I Cor. 
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ГА ` > 5 , ` ` , 
t. Dépetat γαρ εν αργαιοτάταις τισιν αποχρι- 


3 А 3 t 2 ͵ - 

σεσιν ἔπιγραφην ἐγούσαις «βανασίου του 
3 » ΄ 

πάνυ πρὸς ᾿αντίοχον ἄοχοντα, τοιαύτη τις 

ἐρώτεσις'- « Ti οὖν; ἀπέλαβον” οἱ δίκαιοι τὰ 


. € 


« ἀγαθὰ καὶ ot ἁμαρτωλοὶ τὴν κόλασιν; — Οὖδα- 


εν ο ὃν EI SE ЧК dee ЖУ У ` е ~ 
« μῶς" Ошоо GE αυτη η χαρα, ἣν ἔγουσι VUY αἱ τῶν 


€ f 1... un ` 5 di , 9 e 
« gov 2493, ы АЛ α.πολαυσις EGTIV, OOTES 


- 
= 


καὶ ἢ λύπη, ἣν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἔγουσι δ, αερικὴ ' 


D 
` 


o g τὶ ο а 
κόλασις. Ὥσπερ μεταστέλλεται βασιλεὺς  gtÀouç 
μ ? : 


д 


- 


~^ e , Ἢ ` 
τῷ συναριστῖσαι αὐτῷ, ὡσαύτως ὃ καὶ 


3 ^ + | 
« αὐτοῦ ἐπὶ 
~ = ` 
« Χαταϑίχους ἐπὶ τῷ" χολάσαι αὐτούς, χαὶ οἱ μὲν 
1 H H 
У 


3 ` У # 3 ^ ? 
εἰς το αριστον χληθέντες EV χαρχ εἰσιν ἔμπροσθεν 


+ 


‹ 


= 


H 


- 


- ч ~ , e ^ H ~ aa 7 
τον OlxOU τον βασιλέως ἕως τῆς ὥρας τοῦ ἀρίστου, 


5 


^1 Zo > ^ + , 5 
οἱ δὲ κατάδιχοι, ἐν qQUÀXXT, ἀποχεχλεισμένοι, ἐν 


H 


= 


eo - . 
λύπη ὑπάργουσιν ἕως ἐξέλθῃ ὁ κριτής: οὕτω 
« δεῖ λοιπὸν νοεῖν περὶ τῶν ἐκεῖσε ἀφ᾽ ἡμῶν προ- 

Р e ! ML - NA "^ , ` e 
« λαθουσῶν Ψυγῶν, λέγω δὴ δικαίων xal ἁμαρ- 


τωλῶν. 


A 


эх у ` y v s 
οὐθείς, καθὰ εἴρηται. οὔτε ἐν βασιλεία 


+ 


« E: ouv? 
10 


2 9 
« QUTE EV 


= 


үк зул, εἴσελήλνθε, πῶς περὶ τοῦ πλουσίου 


e 1 ` li , ` , et D 1 
« τοῦ κατὰ τὸν ^ Λάζαρον ἀκούομεν, ὅτι ἐν πυρὶ 


` , e 7? H ` GNU A x x 
« καὶ βασάνοις ὑπάργων πρὸς τὸν Apap διελέ- 
« yeto; — Παραθολικῶς 6 Κύριος ὅλα τὰ κατὰ τὸν 


λα” 5 δρα Dn mr 57 {2 
€ λχ-χρον εἶπεν, (06725 XXV περι των όεχα παρ”- 


° ` 2 
ou yas εν 


۱ 


Р х тә а «ә ^om * 
« θένων καὶ τῶν λοιπῶν παραβολῦν: 
стой έγη ў Ὦ Axu cax 60), 
πραγματι γέγονεν ἡ τοῦ Λαζάρου παραβολή, 
D ο) D # ο» У \ 55) # 13 ` 
« διότι οὐχ ὁρῶσιν οἱ ἁμαςτωλοὶ οἱ ἐν γεέννη 1 τοὺς 


\ 


^ , ` € N У H ~ 
« δικαίους τοὺς μετὰ AGcaau ὄντας ἐν тї, βασι- 


λεία, ἀλλ᾽ οὔτε δὲ!! πάλιν ἐπιγινώσκει τις τὸν 


, ` ~“ s 
« πλησίον αὐτοῦ ἐν σχότει ὑπάρχων >. 


a 


ry , A ^» f ` c - 31» 4 
ὃ. Ταύτεν τὴν δόξαν ἡ καθ ἡμᾶς `ExxÀkactx 
p.e & \ - ` , ` . 
παραλαβοῦσα καὶ Φοονεῖ xal Χηρύττει. καὶ πρὸς 
A r A br S гә ° ` , € , € £ 
την Опер!" αὐτῆς ἀπολογίαν ἑτοιμότατα παρεσκεύα- 
e H £u ` 
etat. Побфтоу μὲν 2916 û Κύριος ἐν τῷ κατὰ Mat- 
- τῇ , ` Q 
βαῖον !* εὐαγγελίῳ τὴν μέλλουσαν κρίσιν ἐκείνην 3 
à 


^ , ES š , 15 < > 4 
προδια γράφων ferre φησίν! of εὐλογλιιένοι 


1. Ad marg. in R: ἐρώτησις ᾿Αντιόχο., pauloque inferius : ἀπόκρισις ᾿Αθανασίου τοῦ θείον. — 2. 
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j. Etenim in antiquissimis aliquot responsio- 
nibus hoc titulo praenotatis : Athanasii prae- 
clarissimi doctoris ad | Antiochum principem, 
haec habetur quaestio? : « Quid igitur? Bonane 
« iusti receperunt, et peccatores supplicium? 
« — Neqnaquam. [psum tamen gaudium, quo 
« fruuntur sanctorum animae, pars est illorum 
« felicitatis, ut tristitia, quam habent peccato- 
« res, pars est illorum supplicii. Ouemadmo- 
« dum si suos amicos accerserit imperator, ut 
« secum prandeant, damnatos vero ut punian- 
« tur, illi qnidem ad prandium vocati laetantur 
< ante domum imperatoris, donec venerit hora 
« prandii; damnati vero, in custodia inclusi, 
« in moerore degunt, usque dum veniat iudex : 
« sic sentiendum est de animabus quae ante 
« nos illuc discesserint, iustorum inquam et 
« peccatorum. 

« Si igitnr nemo, prout dictum est, neque in 
« regnum neque in gehennam introivit, quid 
« illud ergo est quod de divite et de Lazaro 
« andivimus, illum nempe divitem in igne et 
« tormentis loqui ad Abraham? — Quae- 
« cumque Lazarum spectant, parabolice locu- 
« tus est Dominus, ut et quae de decem virgi- 
« nibus et ceteris parabolis dixit. Nec enim 
« reipsa contigit Lazari parabola; quippe in 
« gehenna peccatores non vident iustos, qui 
« cum Abraham in regno sunt; imo nec quis- 
« quam illic in tenebris proximum suum 
« agnoscit ». 

5. Hanc opinionem nacta Ecclesia nostra 
et sentit et edicit; ad eam vero defendendam 
paratissima suppetunt argumenta. Primum 
quidem Dominus in evangelio secundum Mat- 
thaeum futurum illud indicium cum describit", 


Venite, inquit, benedicti Patris mei, possidete, 


ἀπόλανον 


QO. — 3. ἔχουσιν οἱ ἁμαρτωλο: P, al adiecto signo monemur locum fuisse praepostere exaratum. — 


4. με-ρικὴ C. — 5. ὁ βασιλεύς POQM. — G. ὡσαύτως : 


ὡς οὕτως Q 


: ὡς οὕτω ©, — 7. ἐπὶ τὸ QU. — 8. ἕως 


ἂν M. — 9. Xd marg. in В : ἐρώτησις ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ ἑνστατικῶς. INOXQUE : ἀπόχρισις τοῦ θείον ᾿Αθανασίου. 


Ima vero pagina, alia manu : Kai εἰς τον περὶ κεκοιμημένων λόγου, ᾿Αθανάσιος ὁ θεῖος ἔτι φησίν é "Ότι περ 


καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς τοῖς Gulouévotz κεχάρισται, τὸ µέχρι τῆς κοινῆς ἀναστάσεως Ψυγικῶς ἀλλήλοις συνεῖναι, OVE 


νεσῆαι wal συναγάλλεσθαι, ἀπεκδοχὴν ἔχοντα: τῶν ἀποχειμένων αὐτοῖς θείων ἁμοιθῶν ». Hacc Alhanasit oratio 
non exstat; laudatur tameu a Damasceno, oratione pro defunctis circa finem, apud Migne, P. 6., 1. 95. 
€. 277 А. — 10, τῃ erasum in O. — 11. τὸν ош, M. — 12. δέκα om. G. — 13. τῇ γεέννη R. — 1%. οὖ δὲ G. 


— 15. ὑπὲρ supra versum О. — 16. μὲν γὰρ OAG, om. alii. — 17. Ματθαίω R. — 18. ἐκείνην κρίσιν M. 


OB. CIL, q. 20-21 = P. tz, t. cila c. 600. — b) Mat. XXV, 3%. 
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ergo nondum possidebant; deinde paratum, 
inquit, vobis regnum; paratum, non datum. 
Rursusque ad peccatores? : Discedite maledicti 
(ergo nondum discesserant) iu ignem aeternum, 
qui paratus est, non vobis, sed diabolo et ange- 
lis eius. Hoc etiam in loco iterum habetur 
paratus, ut qui nondum damnatos appreheu- 
derit daemones; nam qui fieri istud possit, cum 
illihactenusetusque ad diem illam passim perva- 
gentur in aere, suam operam sine impedimento 
in eos exercentes qui sibi paruerint? ldipsum 
et ipsi alias clamant ad Dominum, prout iu 
eodem evangelio habetur" : Venisti Auc ante 
tempus torquere nos; ergo non iam torqueban- 
tur, cum tempus nondum advenisset. Itaque si 
improbi daemones primique totius mali archi- 
tecti, quibus potissimum paratum est reposi- 
tumque supplicium, debitam poenam nondum 
luant, verum libere circumeant quocumque 
voluerint, quae tandem ratio id nobis persua- 
deat, ut eorum animae, qui hinc in peccatis 
migraverint, statim igni tradantur illisque 
poenis, quae aliis fuerunt paratae? то vero cur 
opus foret iudicio vel ipsa corporum resurrec- 
tione et secundo in terram iudicis adventu, 
necnon tremendo illo universalique spectaculo, 
si ante diem illam utrique pro suo quisque 
merito mercedem accepissent? Et qui fit ut 
Dominus in illa virginum parabola, egressas 
hinc obviam sponso virgines, nempe animas, 
dormitasse dicat et obdormuisse, dum tardaret 
sponsus, id est obiisse, necdum vero in thala- 
mum introisse, donec sponsus e caclo veniat, 
cunctas simul veluti e somno excitaturus, et 
alteras «quidem secum introducturus, alteras 
vero exclusurus; quod sane, prout cuique per- 


spicuum est, in die illa locum habebit? Zunc 


1. Ad marg. in R теб 
litteris supra versuni posi! 


"oi τὸ «ληρυνυμήσατε, moxque 
is significatur praepostere has voces fuisse exaralas 


[113] 


= а , Ne е A 
τοῦ πατρός κου, χληουνοιοίσατε!, δῆλον ὡς ur, 
x ` c ’ 
ἤδη κληρονομήσαντες: ἔπειτα TIP ἠτοιμιασμένην 
- 2 1 D o Lé 
ὑμῖν φησί βασιλείαν", ἡτοιμασμένημ', οὐ δεδομέ- 
- H SÉ c 
уту ρὃς δὲ τοὺς ἁμαρτωλοὺς αὐθις- [Πορεύεσθε ot 
, 67). Ke ON - F x` 
κατηοαμένοι, δῆλον ! ὡς μὴ ἤδη πεπορευμένοι, εἰς 
= AUC Й н CA 
τὸ лгө τὸ αἰώνιον TO ἠτοιιιασιιένον”, очу ὑμῖν, 
τν ` - ғ 3 ES 
ἀλλὰ τιῶ διαθύλω καὶ τοῖς ἀγγέλοις avrov" κάν- 
тә , , 3 YN A 
ταῦθα πάλιν ἠτοικασμένον, οὐκ ябу τοὺς xaTa- 
È £ 1 + , et v 
χρίτους δεξάµενον δαίμονας: πῶς yop, οἵτινες dy pt 
πω Li ` tr Déi 6 Lo am LA LE , Ll 25 
τοῦ νῦν xal ἕως Oi τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐμπλα- 
νῶνται πανταγοῦ τῷ ἀέρι xat τὰ ἑαυτῶν ἐνεςγοῦσιν 
3 wf 3 se , 5 MS ن“‎ ` 
ἀνειποδίστως ἐν τοις πειθομένοις αὐτοις; Touto δὲ 
А BC ο» —- m ` А * ΤΕ Е 
καὶ ἀλλαχοῦ βοῶσιν αὐτοὶ πρὸς тоу Кору, ὡς 
~ ρω - 3 τε: 
ἐν τῷ αὐτῷ εὐαγγελίω κεῖται Абс wós? πρὸ 
- # € MR 07) € v 
κιιροῦ βασανίσαι κας ὃν δῆλον ὣς οὕπω Basa- 
AER n A Га a 1 9 FE: v + 
νιζόμενοι, τοῦ καιροῦ μὴ παρόντος". Ei τοίνυν οἱ 
πονηροὶ δαίμονες καὶ τῆς καχίας πρῶτοι δημιουργοί!υ, 
мэ 3 Z е / € / / \ 
OV οὓς μάλιστα ў χόλασις ἡτοίμασταί τε καὶ TETA- 
μίευται, τὴν προσήχουσαν δίκην οὔπω τιννύουσιν, 


ἀλλ᾽ ἄφεται περινοστοῦσιν 1! 


ἔνθα καὶ βούλονται, 
Le € τ. Ki , t ` ον el τ 3 

τίς ἡμᾶς ἔτι πείσει: λόγος. τὰς τῶν ἐντεῦθεν drah- 
} ένων ἐν ἁμαρτίαις 'νυγὰς αὐτίχα τῷ πυρὶ 
αττομέν ἁμαρτίαις "Puy e (xx τῷ πυρ 


nin ` e Q , 3 , 12 Су 
παραδίὀοσθαι χαιταις βασάνοις хуа! “ταις ἑτέροις 


A 


t $ Е "ni KA) n d Lee IN -- , E 
Ἱτοιμασμέναις; Tu δὲ xat уреа ' τῆς κρίσεως 1j 


\ "n "m , -- ` ә 
καὶ τῆς !! τῶν σωμάτων αὐτῶν ἀναστάσεως xat τῆς 


My 


πὶ γῆς τοῦ κριτοῦ παρουσίας xal τοῦ φοθεροῦ 


Ms 


κείνου καὶ παγχοσµίου θεάτρου, εἰ πρὸ τῆς ἡμέρας 


NE 
χειν ης 


My 


“ἑκάτεροι τὰ !9 κατ᾽ ἀξίαν ἀπέλαθον 11: Поҳ 
δὲ καὶ ó Νύριος ἐν τῇ τῶν παρθένων! ὃ παραθολῆ τὰς 
ἐξελθούσας ἐντεῦθεν εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυμφίου 
παοθένους Ψυ/ὰς νυστάξαι μὲν xal καθευδῆσαί φησι 
Ü 1 yi ς e 1 97, , 
/ρονίζοντος ® τοῦ νυμφίου. τουτέστιν ἀποθανεῖν, μη- 
δέπω δὲ εἰσελθεῖν 2° τὸν νυαφῶνα. μέγρις ἂν ὁ 
νυμφίος ἐξ οὐρανοῦ παρεγένετο, πάσας ὁμοῦ διεγείρων 
р γένετο, μοῦ διεγ 


[7 ap at VN е - ‚ 21 
ὥσπερ ES υπνου XAL τας μεν εαυτῷ ουνεισαγων”.,, 


X 


SS 3 / 22 a 2 My c \ 
τας ος ATOXAELWY 77, O TXVTL7" που δῆλον, ως XATA 


\ е £ * , , r ΄ . £ 
Thy T&ípav ἐκείνην γενήσεται; "lors yao ynot 


τί то ἡτοιμασμένην. — 2. Вас. φησίν A, al 
: ὑμῖν our. PMR : φησὶ 
H en 


ἡμῖν QO : ἡτοιμ. βασιλ. φησίν R. — 3. πορεύεσθαι Q. — 4. δῆλοι А. — 5. Ad marg. ὡραῖον R. — 6. δὲ om. M. 

7. me — 8. Ad arg. in R: πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς. — Ὁ. Ad marg. ὡραῖον R. — 10. οἱ τῆς xaxtac 
πονηροὶ δαίμονες πρῶτοι δημιονργοί R. — 11. περινομοῦσιν M. — 19. ἐχείνοις А. — 13. Ad marg. R: τίς 
урба τῆς χρίσεως, εἰ ἀπέλαύων ἁμαρτωλοί τε καὶ δίκαιοι. — 11. τῆς sup. lin. P. — 15. ἐκείνης soli babent AR. 
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duo tol) oetra } βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα 
παρθένοις. Πῶς δὲ καὶ ἀποδημήσας καὶ τοῖς 
(9:015 δούλοις ! τὰ ὑπάρχοντα παραδούς. εἶτα ἐπαν- 
ελθὼν᾽ тите? παρ᾽ ἑκάστου τὴν ἐργασίαν, buo 
πάντας παρχστησάμενης, εἶ πρὸ τῆς ὀεσποτικῆς 


, 


^ ^ `x 9 €“ Э А ` lee 3 
TXV090U των 59UAUY EXXZTO0GETECELZVUTO το SËCH 


“ 


` ‚ро 1 

καὶ τὸν μιαθὸν ἀπελχμθανε ἡ: 
LS. D SR 4 و‎ ` ^ = 
D Kat μὴν καὶ ὁ θεῖος ἁπόστολος ἐν τὴ προς 


Ἱορινθίους ἐπιστολῇ δευτέρα” τοιάδε олобо 5 
Πάντας ἡμᾶς {ανερωθῆναι δεῖ ἕαπροσθεν τοῦ 
- τ GE , Lë 
βηιίατος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕκαστος 
- , ` u Ni Di y 
τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς 07 επραξεν, εἴτε 
^ ’ 

ἀγαθόν, εἴτε κακόν. Βλέπεις, ὅτι πρὸ τοῦ βήματος 
ἐκείνου καὶ πρὸ τοῦ Ῥανερωθῆναι πάντας fuc Sue? 
ғ ` ` , DNS a E 
συνηγμένους και χωρὶς σώματος οὐθεὶς dan BAVEL 
3 А N X , y * = ^ m . > ^ 
προς 0 012 τοῦ σώματος ἔπραξεν; ᾿Αλλὰ καὶ ἐν +Z 
πρὸς Τιμόθεον αὖθις δευτέρα τὸν μὲν καιρὸν τῆς 


ο. 


15 


δικαιοσύνης στέψανον ἀποχεῖσθαι λοιπόν, οὐχ ἐψ- 


3 , τμ 1 3 r t ` ^N 
οἰχείχς ἀναλύσεως εφεστηλένχι φησι, τον δὲ T 


€ o / 
εστηχέναι", ὃν ἀποδώσει μοι φησίν ὁ 19 Κύριος 

` ۹ , , 
tr τῇ ἠέρα ἐκείνῃ ὁ δίκαιος κριτής, oU μόνον 
d H 3 H p ~ > Җ 
δὲ ἐμοί, ἀλλὼ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι την 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῇ πρὸς Θεσσαλονικεῖς 
δευτέρα" [περ δίκαιον nagd Oe!" ὠνταπο- 
d ^ - - c بم‎ D - - 
δοῦναι τοῖς ἠλίθουσιν ὑμᾶς 12 θλῖψιν, καὶ ὑῶν 

- > [ > ' £ Ὁ > - > 
τοῖς Өдлбоцгушс ἄνεσιν ust γιων ἐν Ty ano- 
A w у” р v у s > ~ » 
καλύψει τοῦ Κυρίου! ооб Qz οὐρανοῦ uert 
3 z ` ’ 2 ^" р] ` ` 
αγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ, ἐν πυρὶ σλογὸς 

3 - , ` 
διδύντος ἐκδίκησιν τοῖς u εἰδόσι τὸν Θεὸν καὶ 
τοῖς μὴ ὑπακούουσι τῷ εἰαγγελίω τοῦ Κοίου 
t t 
~ ~ -= ~ ΄ Д F 

uwr Ἰησοῦ Ἀριστοῖ, οἵτινες δίκην. τίσουσιν 
ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου τοῦ Κυοίοι καὶ 

о js , RUE э Ue Y 
απο της'' δύξης τὴς ἰσχύος αὐτοῦ. Стах Qu 

2 KI Lei > - Cor > ne x 
ἐνδοξασθήναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ? καὶ θαυ- 

- - - et 

μασθ; ναι ἐν πῦσι τοῖς πιστεύουσιν, ὅτι ἐπι- 
στεύθη τὸ κιαρτιίριον Sud ἐν τῇ nde ἐκείν» 
MTU COTTE 1t ; 
Kat δὴ xiv!^ τῇ πρὸς ᾿Εθραίους περὶ τῶν προ- 
λαβόντων ἁγίων διηγούμενος, Οὗτοι πάντες φησι 


25 > , 
μαρτυφηθέντες διὰ τῆς πίστεως. οὐκ ἐκομίσαντο 


1. Ad marg. R : ἡ 
A: to Om. PQOMG. 


τῶν δούλων παραῦο)ἡ. — 2. 


— 4. ἀπελχμύαν:ν M. — 


aliaque pagina : 


τοιαῦτα φησί. — 9. ἐφεστηκένα, бё, ὄν-ινα δώσει QOG. — 10. φησίν ὁ oin. P. — 1t. 


inepte, — 12. ἡμᾶ- (ad marg. ὑμᾶ:) C 


a) Mat. xxv, 1. — b) Cf. Mat. xxv, İt SU ΕΕ (Сог. v, То 


e) II Thess. I, 6-10. — f) Hebr. xr, 39-40. 
PATR. OR. — T. XV, TTE 





а in ἀπή-ει supra versum Н. — 2. 
9. Ad marg. R : tixsou ἐν τῇ πρὸς konwüiou; 
ἐπισ-ο)ῇ; moxque : Παύλου. ἐν τῇ προς Τιμόθεον; demum : 


^. = . 22. + n ος - 
Πανλον, ἐν τῇ πρὸς Ἑθραίους. — 6. φησί M. -— 7. 
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enim, inquit^, simile erit regnum caelorum decem 
virginibus. Quo autem pacto peregre profectus 
Sua” servis suis bona distribuisset, postea 
vero regressus. omnibus simnl congregatis, a 
singulis exigeret operis rationem. si ante Do- 
mini reditum servorum quisque operis ratio- 
nem exhiberet mercedemque acciperet 2 

6. Et sane divus Apostolus in altera ad 
Corinthios epistola haec ait" : Omnes nos maui- 
festari oportet ante tribunal Christi, ut referat 
unusquisque propria corporis, prout gessit, sive 
bonum, sive malum. Vides, neminem, ante 
tribunal illud, et antequam omues nos una 
collecti manifestemur, assumpto ab unoquoque 
proprio corpore, mercedem accepisse prout 
gesserit iu corpore? Praeterea in altera etiam 
ad Timotheum epistola*, tempus | resolutiouis 
Suae instare, ait, coronam vero iustitiae sibi in 
reliquo. repositam csse, non inpertitam, quam 
reddet mihi, iuquit, Dominus in illa die iustus 
iudex : non solum autem mihi, sed οἱ iis qui 
diligunt adventum eius. Et in secunda. ad 
Thessalonicenses* : S; tamen iustum est apud 
Deum, retribuere tribulationem ils gui vos 
tribulant; et vobis, qui tribulamini. reguieut 
uobiscum in revelatione Domini lesu de caelo 
сит angelis virtutis eius, in flamma ignis dantis 
vindictam iis, qui non noverunt Deum, et qui 
поп obediunt evangelio Domini nostri lesu 
Christi; qui poenas dabunt in interitu aeternas 
q facie Domini et a gloria virtutis eius, cum 
venerit glorificari in sanctis suis, et admirabilis 
fteri in omnibus qui crediderunt, quia creditum 
est testimonium nostrum super vos in die illo. 
Quin etiam in epistola ad Hebraeos de sanctis 
qui praecesserunt sermonem habens', Hi omnes, 
iuquit, testimonio fidei probati, non acceperunt 
repromissionem, Deo pro nobis melius aliquid 


providente, ut non. sine nobis consnnunarentur. 


ἐπεδείκνῳ то ἔργον 
δευτέρα 
Παύλον èv τῇ πρὸς ὁ-:σσαληνικεῖς δευτέρα: 
πρὸς AM. — ἃ, Post 2εντέρα add. R 


Θεῷ : τῷ M. prorsus 


: ἡμᾶς М. — 13. Post Κυρίου scripserat Ἡμῶν P, quam particulanm 
postea erasit. — 14. τῆς om. M. — 13. ὅταν ἔλβι-ἁγίοις αὐτοῦ Om. A. 


— 16. καὶ iv C : zàv M. 
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Quod quidem intelligendum est de omnibus 
fidelibus et iustis, qui ante Domini adventum 
vixerunt. Quemadmodum enim prisci illi 
patres non consummati sunt sine apostolis, Па 
neque apostoli sine martvribus, neque hi 
rursus sine illis qui post ipsos ingressi ingres- 
surive suntin optimam Ecclesiae vineam : quod 
et apertissime parabola illa docet, in qua di- 
versi quidem diversisque temporibus operarii 
in vineam conducti visuntur, eodem vero tem- 
pore omnibus datur merces, quiu maiorem ii 
recipiant qui prius advenerunt". Similia quoque 
maximus ille evangelista loannes Theologus 
in Apocalypsi dicit? : E? cum aperuisset sigillum 
quintum, vidi subtus altare animas interfectorum 
propter Verbum Dei, et propter testimouiunt 
Agni, quod ltabebaut, et clamabant voce magna, 
dicentes : Usquequo, Domine sanctus et verus, 
uon iudicas et nou vindicas sauguineut nostrum 
de iis qui habitant in terra? Et datae sunt illis 
singulae stolae albae; et dictum est illis, ut 
reguiescereut adhuc tempus modicum, donec 
compleantur couservi eorum, et fratres eorum, 
qui interficiendi sunt sicut. et illi. Ex quibus 
omnibus evincitur, nec sanctos perfecte bonis 
illis futuraque bealitudine perfrui, nec pecca- 
lores ipsos, capta iam damnatoria sententia, 
supplicio torqueri. Nam qui fieri possit, imper- 
fecti ut sunt et quasi dimidiati corporisque 
expertes (nam rursus post resurrectionem illud 
sumpturi sunt incorruptibile), ut perfecta nacti 
sint praemia? Quapropter Apostolus ait” : 
Primitiae Christus; deinde ii qui sunt Christi, 
qui im adeeutu ` eius credideruut:; deinde 
finis. Tunc apparebunt, inquit, tunc fulgebunt, 


tunc consumentur. Et Dominus in evangelio" : 
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τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ Θεοῦ περὶ иду κοεῖττον 
ωτιπροθλεψαμένον", ἵνα un ) χωρϊςημιὸν саи 
(Mot 3. Τοῦτο δὲ νοεῖν ἐστι περὶ πάντων 3 τῶν Хури 
τῆς δεσποτικῆς παρουσίας πιστῶν καὶ δικαίων’ ὥσπερ 
γὰρ οὐκ ἐτελειώθησαν οἱ томоо ἐκεῖνοι * τῶν 
ἀποστόλων γωρίς, οὕτως οὐδ᾽ οἱ ἀπόστολοι 7904 
τῶν μαρτύρων, οὐδ᾽ οὗτοι πήλιν  γωρὶς τῶν ung 
αὐτοὺς εἰσελθόντων" τε xal εἰσελευσομένων εἰς τὸν 
χλλὸν ἀμπελῶνα * τῆς ἐκκλησίας" τοῦτο γὰρ σαφέ- 
atata καὶ ў παραθολὴ ἐκείνη διδάσκει, ἐν $ διά- 
фори μὲν xol κατὰ διαφόρους καιροὺς αἱ κλήσεις 
τῶν т εἰς τὸν ἀμπελῶνα γεγόνασι, κατὰ δὲ 
τὸν αὐτὸν χρόνον ἅπασιν ὁ μισθὸς ἀπεδόθη δ, μηδὲν 
τῶν φθασάντων ἀπὸ τούτου πλέον ἐνεγκαμένων. Τὰ 
δ᾽ αὐτὰ καὶ ὃ μέγιστος εὖα γγελιστὴς Ἰωάννης 6 
θεολόγος 19 * ἐν тї Ἀποχαλύψει φησί Kat ὅτε 
ἤνοιξε τὴν πέµπτην °4 çu, εἶδον ὑποκάτω 
τοῦ Πυσιαστηοίου τὰς утс τῶν «ἀνθριόπων 
τιῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ 
δι τὴν μαρτυρίαν τοῦ 60—101, ἣν εἶχον, καὶ 
εκραξαν qori игу λέγοντες᾽ ed πότε, 0 
δεσπότης o ἅγιος xul ἀληθινός, οὐ κρίνεις καὶ 
ἐκθικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἐκ τῶν κατοικούντων ἐπὶ 


τῆς γῆς; Καὶ 20004 ἑκάστω αὐτοῖς στολὴ 
[2 


^ 


eux) καὶ ἐορέθη αὐτοῖς, ἵνα εἐναπαιύσιυντιι 


» 7 τω ο re £ ` < # 

ἔτι χρόνον", ἕως οὗ πληρωσωσι καὶ οἱ συν- 
δούλοι αὐτῶν καὶ οἱ «cqui. αἰτῶν oi μέλ- 
À LÉI , έ € M е TI) 3 

υντες ἀποχτείνεσθαι ὡς καὶ арто". Fx 
τούτων τοίνυν ἁπάντων παρίσταται, руте τοὺς тш 
ἐν ἀπολαύσει τελεία τῶν ety ἐκείνων καὶ τῆς 
μελλούσης μακαριότητος S eivat, μήτε μὴν τοὺς 
ἁμαςτωλοὺς ἤδη τὴν '® κατάκρισιν SE καὶ 


^ 


7 η παραπεμφθΏναι T καὶ πῶς γάρ, ἀτελεῖς 


s 


ὄντες καὶ οἷον ἡμίτομοι καὶ τοῦ σώματος ἐλλιπεῖς, 


^ 


SR προσλαβεῖν ἐκδέγονται. μετὰ τὴν 
τῶν τελείων ἂν ἐπέτυχον ἄθλων ; Διὰ τοῦτό 


LA 
ἄναστλχσιν 
ν 
ἀνθχρτον, 
τπτ ó 
υἱ TOU Notoror ἐν τη παρουσία αὐτοῦ, εἶτα TO 


Απόστολος” ELU) Хото, έπειτα 


τέλος. Fore qurioorrat φησί, τότε λάμψουσι, 
rore τελειωθγσονται. Ναὶ ὃ Νύριος ἐν τῷ εὔαγ- 


Tunc. iusti fulqebunt sicut sol in redno cae- qeo !?: Tors oi ὀίκαιοι Zytgapovotw Di dic С 
loru. ἥλιος ёи τὴ βασιλείᾳ τῶν οιὐοανῶν, 
I. προ in marg, P. — 3. τελειωθῶσω M. 3. Ad marg. R : ὡραῖον. — ^. ἐλεῖνοι οἱ προλαθόντες R. 
(o οὕτως-πάλω χωρὶς ad marg. Q. — 6. καὶ ἐλευσομένων R. 7. Ad marg. R : ἡ τοῦ ἀμπελῶνος 
αραθολή, — 8. παρεζόϑη R. — 9. &na τούτον A. — 10. ὁ θεολόγος от. К. in quo ай marg. : Gros Aude 
urs. 11. ἐσγοαγισμ. νων (i. Vocem ἑσφαγμένων legere non potuit M: P habel ἐσφραγισμένων, quod 
altera manus emendavit in ἱσφανμ.'νων margini adsceriphum. — 13. ἀναπαύσονται Q. — 13. χρόνον C. 
Vr. καὶ οὗτοι M. l5. τῆς слуг рут µακαριοτητος RA. — 16. туу om. PM. — 17. Nd marg. R : ὡραῖου. 
13. 0: 4 QO. — 19 ἐν то &Uoayyorio proi R. sed verbis posl ἐχ)άμψονσιν reiectis, — 20. λάμψοψσιν λα 
a (бї Μι. Ἀν. LE. b Apoc. vr, ŒIL, — ci L Cor. NV. 23-27. d) Mal. X111, 43. 
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` ΄ - > 
T. Λείπεται δὴ ! καὶ τοὺς διδασκάλους τῆς SZ). 
# * - e r Ze а , А 3 
σίας εἰσαγαγεῖν τῇ τοιαύτη боп συυφθεγγομένους 
La \ , e 
καὶ ταύτην διὰ πάντων κρατύνοντας δ, фус! τοίνυν ó 
5 ч ` 
μέγας l'ortóptecó θεολόγος ἐν τῷ εἰς Ναισάριον τὸν 
χθελφὸν ἐπιτανίῳ τοιαῦτα: « []είθομαι σορῶν 
α.ελφον ἐπιταφίῳ τοιαῦτα і" u []είθοι 


x 


λόγοις, ὅτι роуд πᾶσα καλή τε καὶ 00504 
“ Λογοις, OTL ушул πᾶσα καλή τε καὶ εοφιλης. 


- - , 3 ZU Ze 

« ἐπειδὰν τοῦ συνδεδεκένου λυθεῖσα σώματος ἐνθένδε 
. -ν - 4 , ` E 
XT my, εὐθὺς uiv ἐν συναισθήσει καὶ θεωρία 


` p # er Lu 
© τοῦ μένοντος αὐτὴν καλοῦ γενουένη [ἅτε τοῦ 


2 Ee : See © 
“ ἐπισχοτοῦντος' ἀνακαθαρθέντος ἢ ἀποτεθέντος À 
` - ’ + A 
«οὐκ 010" Q τι καὶ λέγειν 405 . θαυμασίαν τινὰ 


. εἰν - 
ἡθονὴν ἥδεται καὶ ἀγάλλεται καὶ ἵλεως уре! 
` ` r τ ` , ZE ^ B 
« прос τον ἑαυτῆς δεσπότην, ὥσπερ τι ὀεσμιυτήριον 

` es ; ^ ` 1 
« χαλεπὸν τὸν ἐνταῦβα ὃ βίον ἀποφυγοῦσα хау τὰς 


r ` 


# ^N e 2 ` ws 
€ πεοικειαενας ECK TEOXS, эф UV το της 


` 
T Y^ - 
« διανοίας πτερὸν καθείλχετη, οἷον ἤθη τῇ pav- 
^ / ` 
“© τασίᾳ καρποῦται τὴν ἀποχειμένην µακαβιότητα 


` LS e ` . M η , 
tr Ut Xx poy 95 ηστέρον και το GUYYEVE ° σαρχκτον 


"m Ka ` - ` ’ ` 

© ἀπολαβοῦσα, ᾧ τὰ ἐχεῖσε 10 συνεριλοσόφησε, παρὰ 

- ` хл 4 E ` Е η: г, κ ΄ 4 

"ТИ XAL 000714 και πιστευῆ:ίσης γῆς, τρόπον ὃν 
πα e EN ` NON , 3 , , 

" οιοεν 0 ταύτα συνούσας xxl διχλύσας θεος, τούτω 

- ^ = x р ` Жа 

« συγκ) προνομεῖ τῆς ἐκεῖθεν !! δόξης: καὶ καθάπερ 
- ^ ^ ` ож , t A f 

« тоу μογθηρῶν αὐτοῦ LETEGYE бїї τῆν συμ.φυΐαν, 


Je 1 


^ ΝΑ 13 
αυτες υ.εταχόιόοωσιν $ 


ms 


n οὕτω καὶ τῶν τεοπνῶν 
3 \ у ` 
« ὅλον εἷς ἑαυτὴν ἀνχλώσασα καὶ γενουένη σὺν 
, A ` ^+ \ EN H D 
τουτῳ EV xar πνεῦικα xat νοῦς xat θεός. χαταπο- 
? e ` ^ ^ ^ - . , A 
εντος υπο της бөй тоу θνγτοῦ τε хоў ῥέοντος >, 
” ^ o^ .-- "n , 119 ` 
5. Kat ó τὴν γλῶτταν 7ρυσοὺῦς Ἰωάννης)! ἐν τῷ 


D 


1. δή : τοίνυν R, in quo ad marg. 
γομένους А. — 3. Нос loco duo Basilii et 
omnino desiderantur, 


quos adire potui, prorsus silentibus. 
desumptus est, non sine varietatibus 


αυρανογάντωο Βασίλειος περὶ TF 
« πρόσωπον καὶ ἡ τελεία ἐπίγνωσις τ 


« ἐπιδοθῆναι ἐπήγγελται' νῦν δέ, χὰν Н 


: ἐντεῦθεν ἄργοντα: καὶ αἱ τῶν ῥιδασκάλων μαρτυρίαι. — 9, 
Athanasii testimonia exhibet R. 
neque a me impetrare potui, αἱ unius cod. 
reciperem. His adde, eadem testimonia in tertia Marci or 
Basilii locus ex opusculo de Fide, n. 9 

bene multis, lisque gravissimis: Athanasii vero verb 
tione deperdita leguntur apud Dainascenum, P 
5 ἀπαταλήπτου τοῦ Θεοῦ μεγχλειότητος οὕτωσ:" 
Ὡς τοῦ Θεοῦ ἀλατα;ήπτου μεγχλειότητος ἐν 


χόλος, κἂν ἴ]ετρος, κἂν ἄλλος ue. (SE 


115 


7. Superest. demum, ut Ecclesiae doctores 
iaducamus eidem sententiae faventes eamque 
in universum obfirmantes. Atqui magnus ille 
Gregorius Theologus in oratione funebri ad 
laudem Caesarii fratris haec dicit": « Sapientum 
« verbis adducor ut credam. pulchram omnem 
« animam et Deo caram, posteaquam vinculis 
« corporis soluta hinc excesserit, protinus bo- 
« num, qnod eam manet, persentientem et con- 
« templantem (utpote eo, quod tenebras offun- 
« debat, vel purgato, vel deposito, vel, quo 
« verbo ea res appellanda sit, nescio), mirabili 
< quadam voluptate aflici et exsultare, atque 
« hac vita lanquam gravi quodam ergastulo 
« liberatam, compedibusque illis, quibus men- 
« tis alae deprimebantur, solutam, placide ad 
« Dominum suum tendere, ac recondita frui 
« beatitudiue, qualem iam per imagiuem per- 
« ceperat: post etiam aliquauto, cum cognatam 
« carnem a terra, quae et dederat et in fidem 
* acceperat, receperit (quod quo modo fiet, 
« Deus novit, qui ea inter se coniunxit atque 
« dissolvit), tum demum eam quoque ad glo- 
« riae caelestis hereditatem secum admissu- 
« ram; et quemadmodum ob naturae coniunc- 
« tionem aerumnarum ipsius particeps fuerat, 
« sic etiam iucunditates suas cum ipsa com- 
« municaturam, totum videlicet corpus in se 
« ipsam absumentem et cum eo unum effectam, 
« et spiritum et menten et deum, absorpto 
« nimirum a vita eo, quod mortale et caducum 
« erat ». 


8. loanues vero ille liugua aureus in oratione 


σνφθεγ- 
quae in aliis codd. 
auctoritate innixus ea in textuin 
alione iternm occurrere in R, ceteris codd.. 
“= Р. G, 1. 31, 6. Gsi 2 
a ex ога- 
L- 95, c. 277. En fextus in R : deet coi б 
" Tó μὲν γὰρ πρόσωπο: πρὸς 
τῷ μέλλοντι xit τοῖς αξίωις 


t μὲν 37700; καὶ 02 πγανᾶ-αι οὐδὲ 


πον 


«φαντάζεται, бї” ἐσύπτρο» δὲ ὅμως καὶ Èv αἰνίγματι, то τέλειον εἰς Tbv μέλλοντα αἰῶνα περιχαρῶς ἐκδέχονται». 









Καὶ πρὸ τοῦτον δὲ τὸ περιφανὲς σκεῦος τῆς ἐκκλησίας Ἀθανάσιος ὁ μέγας iv τῷ περὶ -ῶν Ἰεχοιμγμένων λόνῳ τάδε 
νησί a Ὅτι περ καὶ τοῦτο ὁ Ө:0 τοῖς σῳζομένοις Χεχάρισται. τὸ μέγρι τῆς κοινῆς ἀναστάστω: Ψυχικῶς ἀλλήληις 

SIC, ἀπεκδοχὴν ἔχοντα: τῶν ἀπολειμένων αὐτοῖς θείων ἀμοιθῶν v. 
Καὶ ὁ θεο)ηγηκόταχτος (sic) Γρηγόριος ταντὰ (sie) ἐν ο Geo m JQ. ο δν... 6. 
— 1. ἐπισκοποῦντος POQ, sed addita in O littera + supra x emendandi сапха: ad marg. R: 
— 8. τὸν ἐνθάδε M. — 9. εὐγενές M. — lú, τᾷ ἐκεῖθε, A. — 1. In ἐκεῖθεν add. ir R G supra 0. — 12. éxutřę 
eX αὐτῆς corr. A 


« оуу ут, σννχγάλλεσθαί τε жт! συνενοραϊναισθπι 


2976 M. 


(D62167 ὅλον. 


: ἑαυτοῖς M. — 13. µ-ταδίδησιν R. — 1%. Ad marg. in В 


. 


: τοῦ χρνσορρήµονο:. 


mE Sm? — Pp. G. t. 35. p- 251. 


116 DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE. [116] 


sexta De Statuis? : « Sicut pugil, inquit, stadio х om λόγῳ τῶν εἰς! tovc {νδριάντας' « Ναθάπερ 


- ` ° . . : ς BI 9 / р 3 ~ nf 

« exire festinat, ut vulneribus liberetur, et «δ πυκτεύων” » φησίν « ἔπειγεται” του σταθίου 
- = E » T S e а λθ ` et A 4 2x = as 4 4 © 

« athleta spectatores exsurgere concupiscit, ut — « εξελθεῖν, ἵνα ἀπαλλαγῇ των τραυμάτων» xat 6 


. . ο is. wu. ` ES е ` ~ ο D N 
« laboribus absolvatur : sic et qui in rigida et « ἀθλητὴς ἀναστῆναι τὸ θέατρον ἐπιθυμεῖ, ἵνα ἅπαλ- 


À vim. m А еч - ` d 
« aspera vita cum virtute vivit, finem desiderat, — " Jacq," τῶν πόνων, οὕτω καὶ ὃ ἐν σκληρῷ zat τραχυ- 
А "e А νυ EU AM тет ыч 
« ut praesentibus eripiatnr laboribus, et pro ^ τάτῳ βίῳ ζῶν μετὰ ἀρετῆς ἐπιθυμεῖ τῆς τελευτῆς, 
NI H ν ’ - - - AX / - ` 
« repositis valeat coronis confidere, ad tran- — " ἵνα καὶ τῶν πόνων ἀπαλλαγῇ των TA ШАШЫ 
| | . f « ὑπὲρ τῶν ἀποχειμένων ἔχη" στεφάνων θαρρεῖν, πρὸς 
«quillum navigans portum, et illo transmi- Й "s COMM M 
d А ς « τον EUOLOY καταπλεύσας At Eva ХХ! EXEL 8706705, 
« grans, ubi non est amplius timendum naufra- E Me , EM. ‚ 
« ἔνθα λοιπον оох ἐστιν UTOTTEUGAL γαναγιον De 


« gium ». Et in quarto Adversus Judaeos 5 <s , `x د‎ ©, ; 2 
Ναὶ ἐν τῷ τετάρτῳ xara Ιουδαίων λόγῳ ἐγχω- 


0. 


ser in exordi res laudat, baec ; 
sermone, dum in exordio martyres laudat μιάζων ἐν προοιμίοις τοὺς μάρτυρας τοιάδε φησί 


ail" : < Deriserunt hanc vitam, conculcarunt u Κατεγέλασαν !! τῆς παρούσης ζωῆς, κατεπάτησαν 


< carnificinas ac tormenta, despexerunt MO , βασανιστήρια καὶ κολάσεις, ὑπερεῖδον θανάτου, 
« tem, erepti sunt е fuco rerum humanarum, « ἀπηλλάγησαν τῆς πλάνης τῶν βιωτικῶν πραγμά- 
« in tranquillum enavigaverunt portum:et nunc «των, εἷς τὸν εὔδιον λιμένα κατέπλευσαν΄ καὶ νῦν 
«in Panli chorum pervenerunt, ante coronas — «εἰς τὸν τοῦ Ilabdou τελοῦσι /ορόν, πρὸ τῶν 
« suas exspectatione coronarum alacres, eo «στεφάνων αὐτῶν τῇ προσδοχία τῶν στεφάνων 
« quod iam de futuro incerti esse desie- « πτερούμενοι xai τὸ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον λοιπὸν 
« runt ». « διαφυγόντες 12. 

9. Rursus divinus Gregorius oratione {η 9. Καὶ αὖθις ὃ θεῖος } οηγόριος!" ἐν τῷ εἷς τὴν’ 


2 713345 . D H D ` ~ κ. 
Plagam graudinis, postquam futurum. illud πληγὴν τῆς χαλάζης λόγῳ, τὴν αέλλουσαν κρίσιν 
iudicium descripsit, « Procedent, inquil, du) — ἐκείνην προδιαγράψας, « Πορεύσονται » φησίν 


S in res ti vitae, nunc e : "e. 
« bona fecerunt, in resurrectionem vitae, « ot τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς τῆς 


1 i 15 5 i 'erum poste: r - M К. 
< quidem in Christo absconditae, verum postea — — Ae Χριστῷ уйу κρυπτοµένης καὶ ὕστερον αὐτῷ 


51 š ips ifestandae; qui autem - 
« simul cum ipso manifestandae; qui а + συμφανερουμένης- d δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, ete 


ala egerunt, in resurrectionem iudicii, quo > "| 

« mala egerunt, in resurrectionem iudicii, q « ἀνάστασιν κρίσεως, Av ἤδη παρὰ τοῦ κρίνοντος 
> 4 ld 14 „< H H П 

“ αυτους voyou Ol UF πιστευοντες xaTexotÜür,exv. 


è 


« etiam ii qui non credunt, a Verbo eos iudi- 


x,” ` e 13 


: ы | s Й i s s ~ 
« cante iam condemnati sunt. Atque illo « Καὶ τοὺς μὲν τὸ ἄφραστον φῶς διαδέξεται καὶ À 


« quidem lux omni sermone praestantior exci- EA v ep αν το... 

š | “т? ἁγίας Sat βασιλικῆς θεωρία Τριάδος, 

« piet, et sanctae regiaeque Trinitatis purius "e А "UV. ; 

е m i . « ἐλλαμπουσης τρανότερον ° TE ` καὶ καθαρώτερον, 

a iam et clarius illuminantis, totamque se cum SE S ΓΝ... 

А : ἅτ « καὶ ὅλης ὅλω vot μιγνυμένης. ἣν 07,7 καὶ IMGT 

« tota mente miscentis, contemplatio, in qua н i ШЕ. 
m ` ~ ^N ` ο» 

M | Mex « βασιλείαν οὐρανῶν ἐγὼ τίθεικαι΄ τοῖς Oi μετὰ των 

« ego vel sola praecipue regnum caelorum i ` ' 

` L 2 Hi 


ἄλλων βάσανος, μᾶλλον δὲ тоо τῶν ἄλλων, τὸ 
? U 9 


« positum esse censeo; his autem, simul cum 


ә 


zl LA 21 ےہ‎ ` € " ^! CVs 
ἀπερρίφθαι"! Θεοῦ καὶ ў ἐν τῷ συνειθοτι atoy uvm 


« aliis, vel potius ante alia, istud restabit tor- 


D 3 У 9) š \ ` [14 4 x 
« mentum, abiici nempe a Deo, et conscientiae — " TÉPA6 oux Ey ouga. Ναὶ ταῦτα μὲν ὕστερον». Nat 


А ` r AT ne сыер Дун ` / D GEET ~ ^ 
« pudor, qui nullo fine claudatur. Verum haec êv τῷ εἰς zo βάπτισιια πάλιν, ἐν ὀγδόῳ тї παρ 
D ` . ` ~ , Lé ^ , 2 r \ 

« posterius >, — Et oratione In Sauctum αὐτοῦ συντεθείσης νέας δεκαλόγου-', « Ἀέχου πρὸς 


l. τῶν εἷς AQU ; zm alii : τῷ corr. ex τῶν P. — 2. ὁ πυκτεύων legere non poluit M. — 3. ἐπίγεται À. — 


n. ἵν’ R.— ο. ἵνα ἐλενθερωθή AR. — G. pet? R. — 7. τῶν παρόντων : 01η, τῶν C. — 8. ἀπογόμων ἔχει M : ἔχει 
(QOR. — Ч. ὑποππεῦσαι М. — 10. φησίν М. -- 11. ἀπελλάγηταν (QO. — 12. καὶ ἐν τῷ-διαφυγόντες (1. 11-20) 
um, RAG. 13. Ad marg. R : Γρηγορίου τοῦ θεολόγον. — 11. αὐτοὺς λόγου OM. M. Ad marg. R: ὡραῖον. 
— A3, ἡ oin, К. — 16. καὶ ош. M. = 17. θεωρίας М. — 18. τρανώτερον omnes ; praeterea R habet ad marg. : 


"Opa ὅπως οὐ» ἐμνήσθη ὁ θεῖος οὕτως «καὶ παγκόσμιος «остур ἑτέρον τρίτου τόπου, YY τρίτης κολάσεως, ἀλ)ὰ 
da μόνον. — 19. τε om. M. 20. δὴ : δὲ М. — 21. ὀπερίφθαι DP. — 22. πέρας οὐκ ἔχουσα αἰσχύνη C. — 23. ἓν 


өш. Û. — 24. δεκαλογίας M. 


th Ense die ОЗ. bi p. Go Las. e. Чо S GE EG οὐ, о 
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« τούτοις » φησίν « ἀνάπτασιν, Χρίσιν, ἀνταπόδοσιν | 
- D Lë ^ m кез \ ` 
« τοῖς δικαίοις τοῦ (Θεοῦ σταθµοις », PETA THY 
πο ` A M , NG 2 у H 
ἀνάστασιν xoi? τὴν κρίσιν Thy? ἀνταπόδοσιν εἶναι 
ἀποφαινόμενος, ὡς πρότερον πάντως οὐ γενο- 


7 
μένην. 


10. Δῆλον οὖν ἐκ τούτων ἁπήντων, ὡς ὅσα τινὲς 
~ ο) м э F ` 9 H 5 Zen H 
τῶν ἁγίων δι᾽ ὀπτασίας xat ἀποκαλύγεως” εἶδον περι 
c , "p ` «- 9 و‎ mw 3 - ` 
τῆς μελλούσηςχολασεως χαὶ τῶν ἐν αυτη ασεθῶν καὶ 
B cm ` 5 λλό & 6 
ἁμαρτωλῶν, σκιαγραφίαι τινὲς τῶν μελλόντων haav 
` 2 , а ` H Y^ , ` 
καὶ οἷον διατυπώσεις, ἀλλ οὐκ NIN παρόντα XAL 
5 £ / , c \ \ 
ἐνεργούμενα πράγματα, καθάπερ ὁ Δανιήλ την 
ἔλλουσαν хоту ἐκείνην προνητικῶς διαγράνων 
H 4 P улу трофтт хос οιαγραφών 
› , , ' T , > ғ 
ἘβεώρουνἸ φησίν ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, καὶ 
К Sec 8 TE em 
κριτήριον ἐκάθισε”, καὶ ῥίθλοι qve 9002, 
` ^ ` ` ' е: M , s Р 
καὶ τὰ καὶ τὰ γένονε' δῆλον γὰρ ὡς οὐ γέγονε 
ταῦτα, τῷ δὲ προφήτῃ πνευματικῶς προεδείκ- 
νυτο 3. 
15 , ` ` 3 , et 
11. Ei τοίνυν κατὰ τοὺς εἴρημενου: ἅπαντας 
2, И ; MSN TREES 10 
λόγους καὶ τὸ τῆς ἐκκλησίας ἡμῶν εὐσεθὲς φρόνημα 
af A 
οὔτε ἡ αἰώνιος κόλασις " τοὺς ἁμαρτωλούς, οὔθ᾽ f, 
` ` 
βασιλεία τοὺς δικαίους ἀπέλαθεν, ἀλλ᾽ ἑκάτεροι πρὸς 
m 4 M A a жеу ^ D t 11 ^ 
τὴν τελειότητα καὶ τὴν κατ᾽ ἀξίαν ἀπόληνιν !! τῶν 
be D ) ~ 5 Li A D 12 ГА 
ἡτοιμασμένων αὐτοῖς ἐκείνην τὴν μέλλουσαν |" κρίσιν 
ΕΠ ~ y ^r! θά 13 Ves Р , 
ἐκδέγονται, πῶς ἔτιπαραθεξόμεθά "® τε καὶ συγγωρή- 
XA; M \ D 14 ^ ` ^ - 3 - 
σοµεν ἄλλην τινὰ τιμωρίαν 11 ἀπὸ τοῦ νῦν ἐνεργεῖ- 


σθαι xal πῦρ ἕτερον πρόσκαιρον τὰς τῶν μέσως Bto- 


4 Za AE ’ ~ - 
σάντων χολαζειν !? ψυχάς, τῆς καθολικῆς ἐκείνης 
f ` , . m 
τιμωρίας ἀργούσης xat τῶν ἀσεβεστάτων τε καὶ 


πονηροτάτων καὶ αὐτῶν τῶν δαιμόνων οὕπω κατ 
3 £ / ` 

ἐκείνην κολαζομένων ; ᾿Εκὀέχεσθαι γὰρ xat αὐτοὺς 
A J > , < - 2 ’ = А 3 E 
τὴν κρίσιν ἐκείνην ὃ θεῖος ἁπόστολος [Πέτρος ἐν τῇ 
5 ^T λέ 10 б 3 ΐ ә А - 3 
ἐπιστολὴ λέγει ®, καθάπερ ἐν εἱρκτή xat Groote ἐν 

fm 


τῷ ἄδη κατεγομένους, ἀλλ᾽ οὔπω κολάζεσθαι" Кї 


H 
` 3 f c Gt , 
yao ἀγγέλων ἁιιαορτησάντων ΙΤ Φησίν o Οεὺς 
οὐκ ἐφείσατο. ἀλλὰ σειοαῖς ἅδου j 
с ё « ἀλλὰ σειραῖς адор τααταφιύσας 
It 3 D 9 1 
παοέδωκεν, εἰς κοίσιν τηοοιμιένους. Ἀκούεις, ὅτι 


e 


i. ἀνταπόδοσιν om. QOC; in R ad marg., hinc 


: ὡραῖον, inde 
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Baptisma, in octavo decalogi novi ab eo editi 
praecepto : < Crede praeterea resurrectio- 
« nem, iudicium, mercedem ad iustam Dei 
« lancem exigendam >, mercedem nimirum 
statuens post resurrectionem et iudicium, ut 
quae prius reddita omnino non fuerit. 

10. Ex bis igitur omnibus illud perspicue 
apparet, quaecumque a nonnullis sanctis per 
visiones et revelationes visa fuerint de futura 
damnatione deque impiis ac peccatoribus eidem 
obnoxiis, ea futurorum adumbrationes quas- 
dam ac veluti delineationes esse, non autem res 
iam praesentes et in actu positas. Sic futurum 
illud iudicium more vatum describens Daniel”: 
Aspiciebam, inquit, donec throni positi sunt, et 
tribunal sedit, et libri aperti sunt, atque haec et 
illa facta sunt. Constat enim, haec peracta non 
fuisse, sed prophetae illi in mentis excessu 
praemonstrata. 

11. Si ergo tum ex omnibus allatis rationi- 
bus, tum ex pia Ecclesiae nostrae sententia, 
neque aeternum supplicium peccatores, neque 
regnum aeternum iusti adepti sunt, sed utrique 
ad ea perfecte ac pro suo quisque merito 
consequenda quae sibi parata sint, futurum 
illad iudicium exspectant, qui fieri possit, nt 
recipiamus et admittamus aliam aliquam puni- 
tionem, quae iam nunc perficiatur. aliumque 
ignem ќетрогапешп, quo animae eorum, qui 
mediocriter vixerint, excruciantur, dum uni- 
versalis illa suspenditur punitio, neqnissimi 
vero ac scelestissimi homines, imo daemones 
ipsi nondum illa afficiantur? Nam divinus apo- 
stolus Petrns in epistola sua dicit, ipsos etiam 
iudicium illud exspectare, in inferno veluti in 
carcere ac vinculis detentos, nondum vero 
cruciari : Si enim Dens, inquit^, angelis, post- 
quam peccassent, non pepercit, sed catenis 
inferni detractos in tartarum tradidit in iudi- 
cium reservatos. Audis, illos priore potestate 


: ὡραιότατον, quae vox iterum recurrit 


paulo inferius. — 3. καὶ sup. lin. P. — 3. τὴν om. Û — ^. ὡς: zai M. — 5. δὲ ont. εἶδον καὶ &nox. R. — 


б. ἦσαν τῶν μελλόντων С. — 7. ἐθεώρει QOC. — 8. ἐκάθησ: RM. — Ὁ. προεδείχνυντο M. — 10. φρόνιμα Q. 


— 11. ἀπόλαυσιν К. — I2. μένονσα» CU. — 13. παραδεξώμεθα Q, sed cum o supra w. — 1%. Loco τιμωρίαν 


»cripserat κρίσιν R, sed delevit. — 15. κολαζειν sup. lin. А 


in βιωσάντων. — 16. Ad marg. R 


δαίμονας τὴν Χρίσιν. — 17. ἡμαρτησάντων R. 


: nd marg. R, deleta per errorem sMlaba των 


: ὅτι ἃ θεῖο: ἀπόστολος Мітрос φησὶν ἐν τῇ χὐτοῦ ἐπιστολῇ ἐκδέγεσθα: τοὺς 


а) Cf. P. G., t. 36, c. 424, — b) Dan. vir, 9 sq. — c II Petr. и, 4. 


SE 


ui 


43. 


БОЛАТ, 
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exspoliatos distineri veluti in carcere, dum 
iudicium illud exspectant? Pari profecto ra- 
tione pessimi peccatores cruciantur quidem ex 
parte, nondum vero in ipsuminet. supplicium 
coniccti sunl. Dixerimus crgo poenam, qua 
medii afficiuntur, mocrorem cesse, vel con- 
scienliac pudorem ac stimulum, vcl pacnitu- 
dinem, vel inclusionem et caliginem, vel pavo- 
rem ac futuri ambiguitatem, vel solam divinae 
visionis dilationem, pro ratione culparum ab 
unoquoque admissarum, et rectissimus habe- 
bitur hic sentiendi dicendique modus; animas 
vero incorporcasa corporeo igne cruciari expur- 
garique, dicere omnino nequimus; eos autem 
qui id dixerint, rogabimus, ne nobis indignen- 
tur, si rem haud facile excipiamus. Nisi forte 
existimaverimus ignem ab eis per allegoriam 
dictum fuisse vel callide excogitatum ob ali- 
quam necessitatem audien- 
tiumque utilitatem : has enim rationes ad excu- 
sanda nova insolitaque dogmata et Scripturae 
minime consentanea subiicere solemus. 


illius. temporis 


12. Quapropter preces illas pro mortuis, 
quas Ecclesia ex usu ab apostolis ipsis patri- 
busque accepto peragit in mvstico sacrificio et 
in aliis quibusdam caerimoniis, quae per diversa 
tempora fieri solent, pro omnibus aequaliter 
fundimus qui in fide obdormierunt, casque 
omnibus nonnihil procurare et conferre pro- 
nuntiamus, efficacia ct utilitate, quae ex ipsis 
derivatur, in cunctos redundante : in pecca- 
tores quidem et in eos qui in inferno detinentur, 
ut tantillum relaxationis percipiant, etiamsi non 
plane liberentur, prout. Basilius Magnus ait in 
precibus ad Pentecosten. recitandis, haec ad 
verbum scribens : < Oui et in ista omnium 
c solemnissima et salutari festivitate, expiatio- 


- 


EI 


«nes quidem deprecatorias pro iis, qui in 


- 


c interno detinentur, dignatus es suscipere; 


~ 


« magnam vero spem nobis pracbes, relaxatio- 
« nem corum, quibus plectuntur, suppliciorum 


^ 


` 


1. δεσμοτηρίῳ R. — 2. ὃς апи. R. e 


QO; ad marg, in Ii: 


DOCUMENTS RELATIFS ΑΟ CONCIEE DE FLORENCE 


UTA À : 
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A ` , - 
καὶ αὐτοὶ τὴν προτέραν ἰσγὺν ἀφηρημένοι χεῖνται 
2 ` H ` m 
καθάπερ ἐν θεσιμιωτηρίῳ |, τὴν κρίσιν προσδοκῶντες 
ἐκείνην; Οὕτω δὲ” δήπου xai οἱ τῶν ἁμαρτωλῶν 
, , у ni \ 
ἄκροι χολάζονται μὲν ἐκ μέρους, οὕπω δὲ εἰς αὐτὴν ὃ 
` Là a , И , А Y » ` EH 
τὴν κόλασιν ἐμπεπτωκασι!. λύπην ἄρα” καὶ την 
\ H yy ^" “ x M! 
τοὺς μέσους κολάζουσαν εἶναι φήσαντες, À συνειδήτος 
E 
αἰσχύνην καὶ βάσανον, ἢ µετάμελον б, 7, συγχλεια- 
` ” r ` Li 
μὸν xal σκότος, ἢ φόθον καὶ ἀδηλίαν τοῦ μέλλοντος, 


` 


A καὶ μόνην ἀναθολὴν τῆς θείας θεωρίας, xar 
% 


ναλογίαν τῶν πεπληικυεληαένων αὐτοῖς, εὖλο- 
` ә \ + 
γώτατ᾽ ἂν εἴημεν H οὕτω ll καὶ φρονοῦντες καὶ λέγον- 
A At ` sl , ` τ * fy - 
τες" пор δὲ σωματικὸν ἀσωμάτους uy kç κολάτειν Të 
FT Fg А! ` 
καὶ xafatpstv!!, οὔτ᾽ ἂν єїтоцлгу !? ὅλως καὶ τοὺς 
M erc ye ou ЕЕ 
εἰπόντας παραιτησόμεθα μὴ δυσχεραίνειν! ἡμῖν, εἰ 
A е N, "^ Е f f) T LAS ον \ Le > 
μὴ ῥαδίως παραδεγομεῆα. Tayx δὲ xat φήσομὲν 
m a , . - - ә 
ἀλληγορικῶς αὐτοὺς εἰρηκέναι τὸ πῦρ, 7, οἰκονομιχῶς 
- ES ` ~w a , 
πρὸς γρείαν τινὰ τοῦ τότε καιροῦ xai τῶν ἀχουόντων 
3 Lë = , ` 1 уу ` ^NI E 
ωῴελειχν' τχυτας YAP τας αἰτίας αποοιοοναι τοις 
/ з 2 1 E L ` БЯ S. 
καινοτέροις τε xot ἀήθεσι TF ὀόγμασι καὶ τῇ γραφὴ, 
γε 3 t s" 
ў ὁμολογουμενοις εἰώθαμεν. 
Р n x = , 
12. Aà δὴ!’ ταῦτα xal τὰς ὑπὲρ τῶν χεχοιμημέ- 
M , ch es }: , ` ^ ^ λ 16 
νων εὐγάς, Xç T, ἐκκλησία παρὰ τῶν ἀποστόλων 
4 ~ ` -. , UNTER / У ~ У 
αὐτῶν καὶ τῶν πατέρων ἐχδεζαµένη ποιεῖται ἐν TE 
ES A У Ἂν ` - ` 
τ; μυστική θυσία καὶ ἐν ἄλλαις !* τισὶ τελεταῖς κατὰ 
^ , ` , 15 τ ` , , 
διαφόρους χχιροὺς γινομέναις 1%, ὑπὲρ πάντων ὁμοίως 
- ` m U t H 
ποιούμεθα τῶν ἐν тї!" πίστει χεχοιικημένων, xai 
ρω b. A RN X 
πᾶσιν αὐτὰς συντελεῖν τι Χαὶ συνεισφέρειν φαμὲν 
` ` rt ^ е t ` ` D a ^ ^f 
καὶ πρὸς ἅπαντας διχθαίνειν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν δύναμιν 


` ` TI 
xxt ὁ, ρέλειαν t 


\ \ е N ` NES - 
τους USV χυ.χρτώλοὄς Xat εν τιν 


^ П T NE 
94 κατακεκλεισμένους. ἵνα μικρᾶς τινος ἀνέσεως 


د 


- 


, 5 ` A A 3 әс \ , 
τυγωσιν, εἰ XAL Hi τελείας ἁπαλλαγῆς' x«t τοῦτο 


e А ` - ы \ A 
φησιν б μέγας [δασίλειος ἐν ταῖς εἰς τὴν ]εντηχκοστὴν 


- 


D ~ - x , 
Οναγινωσκουέναις εὐχαῖς TAUTA χατα NUA ypa- 


то» 


AE я MET , ~ NN , € = 1 
ушу”! « O xat ἐν ταυτη TF παντελείῳ ἑορτὴ xat 


sn HR 


ә е ` \ e , е ` mS 
« σωτηριώωδει”". ἱλασμοὺς μὲν ἱχεσίους Опер τῶν 


’ . ΚΝ а , NE 
“ κατε/οµενων " zv 4000 χκατασιώσας Οἐγεσθσι, 
ἐκείνην alil omnes. — ^. ἐκπεπτώχασι (1. — 5. ἄρα 


û οἱ Λατῖνοι καθαρτήριον λέγονπι, τοῦτο τὸ χωρίον ἡμεῖς ἐκεῖ λέγομεν εἶναι" ἥγουν αὔτη ἢ 


SVL τοῦ Χτιμένων. 6. µετάμελλων ['. — 7. καὶ συγκλεισμὸν DMO : σνγχεισμὸν R. — BS. πεπληλημένων (1. — 
9. εἴη μεν РОМ. — 10, бутш т: (G. ll. Nd marg. R : ὅτι πῦρ σωματικόν, ἁπωυάτονς узуш οὐ хо? ζει. 


12. εἴπωμεν М. 13. δυπγαιραίνειν OR. 

Drupal Û χτληιμηυένω», quod mox delevil. 
CM, — ου, 
πρὸς 
ἱτιτονργιων. καὶ 


f 
ШЕКА 


соте. (У, ا‎ 


Lo wq. — 22. sutrgimôr, Jr, 


IN. ἀηθέσι O. — 15. д (C. 
Hi. ^з Et [1.15 OES 
Vil arg. in R babetur, hine quidem 


16. Loro ἀποσ-ολων ilerum seri- 


— 18. γινόμενας ¢. - 19. τῇ om. 


ὡραῖον. inde vero : ἱστέων Gé, ott εὕρηται ἐν ταῖς 


ç τον payau Αγανασιον 'ρωτήσεσι τον '\зтабупу πῶς αἰσβάνονται οἱ τεθνεῶτες τῶν ὑπέρ αντων Υινομενων 


Locus e Pentecoskario assuinptus. iam habetur supra, oralione prima, 
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5 1 D 5 H /^ E - 
« μεγάλας δὲ παρέχων ἡμῖν ἐλπίδας, ἄνεσιν τοῖς 
D ~ ` E ` 
« κατεγοµένοις τῶν κατεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν καὶ 
ms , ә τι 
« παραψυγὴν ! παρὰ σοῦ καταπέμπεσθαι” ». Ναὶ 


, ^ 


θαυμαστὸν οὐδὲν εἰ ὑπὲρ τούτων εὐχόμεθα, ὅπου 


е 
Š 
` - 3 ЖЕК / 
ye καὶ ὑπὲρ ἀσεθῶν ἰδία τινὲς εὐξάμενοι εἰσηχού- 
А f^ > 
σθησαν, Qç ἡ μακαρία Οέχκλα τὴ; Φαλκωνίλλαν ἐκ 
- - - , - 3 - 
τοῦ 7:000" τῶν ἀσεθῶν μετέστησε ταῖς εὐγαῖς 
, 1 1 et H 
καὶ ὃ μέγας Γρηγόριος ὃ Διάλογος, ὡς pact, τῶν 
` - Eq H - ο” , w 
βασιλέα Tpaïavov”. AAA ἢ τοῦ Θεοῦ ἐκκλησία τῶν 
\ , DA - € ΄ 6 - “ 5 ГА S 
μὲν τοιούτων οὐδαμῶς ὑπερεύ/εταιῦ, τοῖς d ἐν πίστει 
χεκοιμημένοις ἅπασι, κἂν ἁμαρτωλοτατοι εἶεν, 


m - X ^» " J ` ә ` 
ES AITEITAL παρα (Θεοῦ την ἄνεσιν XAL κοιν Xat 


- D DE) ο ` 4 

ἰδίᾳ ὑπὲρ αὐτῶν εὐγομένη. hat τοῦτο δῆλον μέν 
` my ә - е S , 

xat ἐξ αὐτῆς τὴς περιληπτικῆς φωνΏῆς' ла 


γάρ φησι τιῶν ἐν πίστει κεκοιμημένων’ δῆλον δὲ 


Ἂς - A A 7 ^ Уң › λ , 
EX τον προεχτεθειµένων του μεγαλου Bast ειου 


ου CI ЕРПЕб&П ORATIO ALTERA ОЕ IGNE PURGATORIO. 


119 


« et refrigerium quoddam eis a te concessum 
« iri ». Neque mirandum, nos pro istis rogare, 
quandoquidem sanctorum nonnulli, pro impiis 
cum peculiariter orassent, exauditi sunt. Sic 
beata Thecla Falconillam e regione impiorum 
suis precibus traustulit, et Maguus Gregorius 
Dialogus, ut aiunt, Traianum imperatorem. Pro 
eiusmodi tamen hominibus Dei Ecclesia neuti- 
quam deprecatur; iis vero omnibus qui in fide 
obieruut, etiamsi scelestissimi fuerint, condo- 
nationem a Deo postulat, preces et publice et 
privatim pro illis fundeus. ld patet quidem ex 
illa ipsa collectiva formula, nam Omnium, in- 
quit, gui in fide obdormierunt; patet vero ex 


antecedentibus Magni Basilii verbis; liquet 


etiam ex iis quae dicit beatus loannes Chrvso- 


E S. T «tomus in suis vangelium secundum loan- 
φωνῶν: δήλον δὲ καὶ ἐξ ὧν φησιν ὃ μακάριος озу: р ай evang 

ОХ e i vor nem commentariis, homilia LXI è : < Si pecca- 
νης 65 Χρυσόστομος ἐν τοῖς εἰς τὸ xata [ωάννην 


5 ; Н « {ог erat is qui defunctus est. qui saepe Deum 
εὐαγγέλιον ἐξηγητικοις), ἐν ὁμιλία 56% < Ei μὲν | | 1 : πο Ρ 
e e š τ... « offenderit, deflendus utique est; imo non 
« ἁμαρτωλὸς ὁ τεθνηχῶς καὶ πολλα τῷ Θεῶ траз- | E DRE 
E Sé JE e « deflendus tantum, cum id nihil ipsi afferat 
«χεκρουχώς, δεῖ δακρύειν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ δακρύειν ал i | 
; Ἢ à ο DNE > τῷ eu « utilitatis, sed ea facienda sunt, quae possiut 
« μόνον [τοῦτο γὰρ ουόεν ὀφελος ἐχείνῳ), ἀλλὰ А р . 
А « illum iuvare, ut eleemosvnae et oblationes >. 
« ποιεῖν \ 


« vot 10, 


τὰ δυναμενά τινα παραμυθίαν αὐτῷ δοῦ- . E | | 
λ ; ` ; Καὶ αὖθ Et rursus in commentario in primam ad Согїп- 
ελεημοσυνας και προσφορὰς », boat «оле . А pen А ? 
EM . | o n B й 2 thios epistolam, homilia XLI, haec aft" < Si 
ἐν 17, εζηγἠσει τῆς προς Νορινθίους ποώτης, биж Р | К 

4 \ ` n e - . ` < DECH ar 
E « peccator excessit, propterea etiam laetari 


3 RA 


Р АЈ `x - 
μα], τοιάδε φησίν" « Et ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθε, καὶ διὰ 


» « oportet, quod interscissa sunt peccata et vitio 


- М {v г g 3 ғ A LE r 
u TOUTO Oct /αιρξιν, οτι EVEX0OT T, τα G@UGQDUñnU Q T 1۰ UT e. . ΝΕΟΣ ^ 
ү, | жал « nihil adiecit; et, quoad eius heri potest, ei 
` 5 Fa ~ ’ \ - - € ` N - 
«καὶ οὐ προσέθηκε τῇ κακίᾳ, καὶ βοηθεῖν, ὡς ἂν , succurrere, поп lacrymas dere ». Et post 
Το) gege Ko ; «ӨЧ | я 
« οἷόν τε Ñ, οὐ Gaxpuerv © ». Kat usta τινα" « It nonnulla": « Cur crgo doles? cur lamentaris, 


1. παρὰ Ψυγήν M. — 3. παραπέμπεσθαι A. — 3. Ad marg. R : ὅτι τινες τῶν χριστιανῶν ὑπὲρ ἀσερῶν ενξά- 


µενοι, εἰσηκούσθησα». — "i. χοροῦ М. — 5. τὸν Έραϊανον G. — 6. Xd marg. R :ὅτι ñ τοῦ Θεοῦ ἐκκλησία ὑπὲρ ἀσεθῶν 
οὐκ εὔχεται. ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν: moxque, ima pagina, subiungit, аба tamen nianu ` Ἀρνσοστόμου ἐν oun ie 


(sic) λζ’ τοῦ κατὰ Ματθαίου (sic) φησὶ γὰρ ἐν τῷ τέλει τῆς ὁμηλίας (= Р. G., {. 57, e. 196, med.) « Ἢ δὲ 


sn" 


ἁμαρτία τοσαύτην ἐντίθησι χηλῖδα, ὡς μηδὲ µνρίαις πηγαῖς ἐκλαθᾶραι ταύτην δύνασθαι, ἀλλὰ μόνοις δάκρυσι καὶ 


ἐξομολογήσεσιν >. Μόνοις φησὶ δάκρυσι καὶ ἐξομολογήσεσι εἰ γὰρ nv καὶ πῦρ τὸ καθαῖρον ἁμαρτίαν, ὥς FATE, εἶπεν 
ἂν ὁ πολυόματος (SiC) οὗτος νοῦς: μὴ ὄντος δὲ πυρὺς τοῦ καθαίροντος. τὰ δλκρια (sic) ENIS καὶ την ἐξομολόγησιν 
ὡς δύναμιν ἔχοντα καθάραι. "Ара οὐκ ἔστιν rip καθαρτήριον | postrema haee verba. reseeto marg. iufer.. vix 


legi possunt; tum averso folio :) Ἀρνσοστόπμου πάλιν ἐν τῶ αὐτῶ" « AR)’ ὅταν ἁμαρτήσῃς, SURE Ίμαρτον᾽ 
- ? ї k . y 4 


ταύτης tf; ὑμολογία: οὐδὲν ἀνώτερον ». 09δξ κάθαρσις ἄρα. — Ἀρ.σοστόμην ἐν τῇ ἐξγγήσει τοῦ ov Yo) ро" тб! 


H 


γάρ" « Aio» γὰρ ὁμολογῆσαι τὸν ᾿Αδάτε τὰ πεπληυμένα Sic) ὁ δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν petupspet τὴν αἰτίαν, κἀκείνη πάλιν 


ἐπὶ τὸν διάβολον. Δέον εἰπεῖν ἡμάρτωμεν (sic), ἠνομήσαμεν: ἀλλ᾽ ὁ διάδολος εἰδώς, ὅτι ἡ ὁμολογία тї ἁμαρτίας 


λύσις ἐστὶ τῆς ἁμαρτίας, πείθει τήν ψυχὴν ἐξαισχυντεῖν ». — 7. προτεθειµένων R. — 8. Ош. ὁ C. 
— 9. Ad marg. R : ὅτι προτρέπει ἡμᾶς ὁ Ἀρυσόστομος, ποιεῖν ἐλεημοσύνας καὶ λειτουργίας ὑπὲρ τῶν 
τεθνεώτων. — 10. Ad vocem δοῦναι hoc habet їп marg. scholion R : ἐν τῷ πυρὶ τῷ καθαρτικῷ ἔδει εἰπεῖν, εἰ 


+ e" ` D x NE A ~ ` “ , . D E ~. ` TIR YN. H 
ἦν ὅλως μὴ εἰπόντος δέ, δῆλον ὡς οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἵνα λύσης, φησί, τῆν αἰσχύνην τοῦ GUVELGÓTOS καὶ την ἀδηλίαν 
τοῦ μέλλοντος. δὺς ἐλεημωσύνας, πρόσφερε λειτουργίας καὶ ὅσα τῶν ἄλλων ἀγαβων τε)εῖ ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων — 


lt. ἑνεχόπει R: ἀνεχόπη M. — 13, οὗ δαχρύειν out, G. 


πι 59e 348. — b). P. t... t. 61, c. 361. — O) а. 


— Ваши СА 
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.1- . ж - Ж lod € t ГА " 
« quando defuncto potest tanta conciliari SE τοίνυν ἀλγεῖς; τί δὲ θρηνεῖς, ὁπότε τοσαύτην 
« venia? > In expositione vero epistolae ad «δυνατὸν συγγνώμην συνεισαγαγεῖν ' τῷ ἀπελθόντι; » 
-1. ὦ г . Е - . т ` ` = \ D y d 
Philippenses iternm* : < Si gentiles, inquit, una Kat ἐν τῇ πρὸς Φιλιππησίους” αὖθις « Ei Ελληνες » 


ei . дә Ж ` e \ e m 
« cum defunctis res ipsorum cremare solent, φησί « συγκατακαίουσι τοῖς» ἀπελθοῦσι та ἑαυτῶν, 


A 


. DH [5 . , ER д ` M £ 
« multo magis te, qui fidelis es, par est ad « ποσο YE WAAAY σε τον πιστον συμπαχραπέμήαι 


, 


3 à : = ~ = = ¢ 
« defunctum mittere ea quae ad ipsum perti- «ὀεῖ τῷ πιστῷ τὰ οἰκεῖα, οὐχ ἵνα Tépox γένωνται 


А А ` ο , / H , ” 
« nent, non ut in cinerem reducantur velut « καθὼς ἐκεῖνα ', ἀλλ᾽ ἵνα μείζονα τούτῳ περιθάλης” 
A * ‘lfe . sie H 0 É ` gan, ` TES х 
« Ша, sed ut maiorem illi gloriam concilies: et «τὴν δόξαν" καὶ el μὲν ἁμαρτωλὸς 6 τεθνηκὼς ὃ 7", 


. . . . - et Ser ` £ 2 Ф. i 219 zf er 
« si obstrictus peccatis erat qui vita functus ἵνα λύσης τα ἁμαρτηματα εἰ CE οικαιος, ινα 


D . . . . , 1 ~ Ἂν. à Ze К A ah ^ 
« est, ut peccata eius eluas; sin iustus, ut illi u προσθήκη γένηται μισθοῦ xat αντιὀόσεως». А αἱ 0 0€ 
. . S " e ` a EV , - 

« mercedis ac retributionis angmentum acce- προηνέγκατε ® ῥητὸν ὡς ἐκ τῆς βίθλου τῶν Maxxa- 


“ἘΝ 


« dat ». Et vero ex ipso dicto Шо a vobis θαίων !, οἷα δὴ ἐκεῖθεν ! ? δεδηλωμένον, καλὺν εἶναι 
с ν 


. ^ CG n me 3> Р 
allato e Machabaeorum libro”, utpote apto ad καὶ σωτηριώδες το ὑπὲρ των ἀποθανόντων 
„ » €t E E га I > А Gi 
probandum, bonum esse ac salutare pro mortuis εὔχεσθαι, ὅπως ἂν τῶν ἅμαρτιων ἀπολιθωσι, 


H = a ον. a е H n ` 9 
orare, ut a peccatis solvantur, constat, propitia- — δῆλόν ἐστιν, ὡς ὑπὲρ ἀσεθησήντων σχεδὸν καὶ εἴδωλο- 
. : πμ, А .. ` ` % - у λα , , 
tionem Шат sacrificiumque pro iis tantum — λατρησάντων ó ἱλασιιὸς ἐκεῖνος καὶ ў θυσία !? γεγέ- 
Gase H . . . . . 1 ES Ge e M 6 ER Ei ἰδὸ 
oblatum fuisse, qni in impietatem idolola- νηται. « Ἰούθας» yxp Ῥησιν « ὃ MaxxaGxtoc' ' ἴδον 
triamque cecidissent. < Indas enim Macha- «τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν λαὸν τεθανατωμένον ὑπὸ τῶν ἄλλο- 
. А ü / ~ \ , ` э м 
« baeus, inquit, cum popnlum, cui praeerat, ab “ оу, ἐρευνήσας αὐτῶν τοὺς κόλπους καὶ ἔνδον 
. . А . . 1: . EN ΜΝ + $ e ` SE € 8 
« alienigenis hostibus caesum vidisset, vesti- «εὑρὼν εἴδωλα, θυσίαν καὶ Lagu αὐτίκα итер 
H . D . . € ’ - - , Y 
« busque eorum excussis, condita in eis idolo- «ἑκάστου τούτων τῷ Θεῷ πρασενήνογεν ». Et οὖν ἐπὶ 
. D 4 18 ра А 4 ' - , ma Lë 
«rum donaria comperisset, sacrificium ас τοῖς τοιούτοις 15" ἰσχύουσιν 1 ai τῆς ἐκκλησίας εὐχαί 
ΤΩ . . = ` £ ` s! , ^ $ ~ # 
« propitiationem statim pro unoquoque eorum τε); καὶ δεήσεις καὶ πολὺ τὸ κέρδος αὐτοῖς συνεισφέ- 


. D D ` . . et A p “Ñ `` ` 
« Deo obtulit ». Quare si eiusmodi hominibus роошу!®, ἅτε δὴ μήπω κατακεκριμένοις !) μηδὲ τὴν 
. D . . ^ ~n 3 - ` 
prosint Ecclesiae preces supplicationesque, et proov τοῦ δικαστοῦ δεξαμένοις xal εἰς τὴν κόλασιν 


. . . 3 ~ = c + . ~ , # © 
multum lucri eis conferant, ut qui nondum — ἐμπεσοῦσι, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν μέσων γινόμεναι”" 


1. συνησαγαγεῖν ]ϊ. — 2. Φιλιππισήους R : ἠιλιππισίου: M. — >. Ante τοῖς ilerum scripserat φησί B. 
quod poslea erasum fuit. — ^. οὐχ ἵνα-ἐχεῖνα oni. G. — 5. περιβάλ)ης R : περιθάλλῃ: M. — 6. εἴη ὁ τεθνηλὼς 
QOC. = 7. 5 : ἦν M. — & ἵνα τὰ бр. λύσης AR, in quo ad marg. habetur sequens scholion : Δῆλον ἄρα 
εἰ καὶ µη βούλονται Λατῖνοι ὁμολογεῖν ὅτι ἕτερύν τι ἐστὶ To λῦον τὰς τῶν μέσων ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ov καταπισθήσονται 
ха! ἄκοντες, ἀχούοντες ὅτι αἱ ἀγαθοεργίαι αἱ ὑπὲρ αὐτῶν τῶν τεθνεώτων γινόμεναι λυτήριόν ἐστιν ὡς ὁ θεῖος φησὶ 
Ἀρνσόστομος, καὶ οὐ то παρ᾽ αὑτοῖς καθαρτήριον. Ναὶ πάλιν ἐν c^ ὁμηλία (sic) τοῦ κατὰ Ματθαίου (sic) οὕτω 
φησὶν ὁ Χρυσόστομος (= P. fi, À. 57, e. 69, med.) < Καθάπερ γὰρ ὑετοῦ κα-αρραγέντος σφοδροῦ αἰθρία γίνεται 
χαϑαρά. οὕτω καὶ δαχρύων χαταφγερομένων. γαλήνη γίνεται xal εὐδία xai τὸ ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων ἀφανίζεται 
σ»ήτος. lxi ὥσπεο ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὕτως ἀπο δαχρύων καὶ ἐξομολογήσεως καθαιρόµεθα πάλιν, ἂν μή 
προς ἐπίδειξιν τοῦτο ποιῶμεν καὶ πρὸς -ιλοτιμίαν ». "Ара οἱ ἐξομολογηθέν-ες καὶ χλαύσαν-ες ухро! (εἰς = 
χαθαροί) ὥσπερ εἰ βαπτίσματος ётоуоу ἄρα ἀτιμώρητοι. Sequitur ima pagina alterum schotion ` Χρυσοστόμου 
εἰς τὸν isic) κατὰ Ματθαΐων ἐν ὁμηλία міс) cr. φησὶ γάρ P. G... 1. cit., c. 70, med.) « Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν 
δι ασ:ηρίων, ὅσα ἂν δαλρύσης, ηὐκ ἐκφεύξῃ τὴν κύλασιν μετὰ τὴν ἀπόφασιν' ἐνταῦθα δέ, ἂν στυγνάσης μόνον, E) unag 


τὴν bizou καὶ πν"γνώμης ἀπέλαρσα-. Διὰ TOTO πολλὰ περὶ πένθους ἡμῖν ὁ Ἀριστὸς διαλέγετα:, xxi μχκαρίζει τοὺς 


πενθοῦντας ναὶ τα;ανἰζει τοὺς γελῶντας n. 9, δὲ : δὴ R. — 10. προσηνέγκατε А : προσενέγκατε R, addito 
tamen ad marg. hine γράφουν" προηνέγκατε, inde voro : τὸ προσενεχθὲν παρὰ τῆς βἰθλου τῶν μακχκαθαχίων 
ἠγτόν. — 11. Μακαθθαίων M: item I. 17. 12. ἐκεῖ C. — 13. καὶ ἡ θυσία om. R. — 11. рахабботос Q, addito 
supra versum altero ж. — 15. ἐπι τούτοις ORC. Ad marg. in R utraque ora ` ὡραιότατον. — 16. ἰσχύουσι 
А. — τν τε solus А. — 18. εἰσφέρουσι, AR. — 19. καταχεκρνμµένοι ООС. — 20, «ενόµεναι M. 

а) Idem locus allegatur a toanne Damasceno, 39} in Mattiacum, Pott. a е e Dp SNE 
Р. {ἐν Lä, e. 252, quasi ex enarralione in Epist. laudatis Chrysostomi commentariis in Philipp., 
ad Philippenses et ad Galatas, itemque a Iosepho si hene legi, neutiquam occurrit. — b) П Mac. 
Methonens! in Defrnsione quinque capitum, D. te, xit, 49 <q. Haec e Ioanne Damase. exscripta sunt, 
|. 01509, e, 1230 C ; at reipsa legitur im honnl.31 alias PORC XE (330 DE. 
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M21] V. 


` A 1? ` "E. l ` ` ~ - 
τὰ μεγάλα αὐτοὺς ὀνήσουσι᾽, καὶ ἢ τῷ τῶν 
^ H > , , ^ an / x ` 
δικαίων ἀποχαταστήσουσι χλήρω, ἂν ἐλάγιστα 7, ха! 
~ `í e D ` / ә + 5 7 ` 
κοῦφα τὰ ἁμαρτήματα, À τέως γοῦν” ἐν οἷς εἶσι 
μένοντας δχουφιοῦσι τῶν δυσχερῶν χαὶ πρὸς ἐλπίδας 
9 1 М , g ^ ` ` ` 
ἐπανχζουσι χρηστοτέρας. "Ort δὲ καὶ πρὸς τοὺς 
^ Le 1 ` í # t 5 e “~ 5 - , 
δικαίως 1 τε καὶ ὁσίως βιώσανταςὃ ἢ τῶν εὐ ὢν τού- 
` ГА e^ ^ ’ ’ A , 
των xat μάλιστα τῆς μυστικῆς θυσίας δύναμις διαβαί. 
r} x 3 ` Gi е у ` \ ` 
νει, ἅτε xat αὐτοὺς ἀτελεῖς ὄντας xal τὴν πρὸς 
9 M 6 N δν a 4 Ρα 1 , 
ταγαθον ® ἐπίδοσιν ἀεὶ προσλαμθάνοντας xat μήπω 
Ἢ. , 2 А О. 
τελείας τῆς µαχαριότητος ἀπολαύοντας, δήλον d ὧν ὁ 
θεοφάντωρ «Ἀιονύσιος ev? τῇ θεωρία ὃ τοῦ ἐπὶ τῶν 
^ , ` 
teps’ κεκοιικημένων μυστηρίου τὸν ἱεράργην φησὶν 


í 


ἐ5αιτεῖσήαι παρὰ Θεοῦ τοῖς ὁσίως 10 βιώσασι 


, 


1 Д ` / 5 \ ` 
την φανοτάτην ll xat θείαν Соду κατ᾽ ἀξίαν ὑπὸ 


- a € 12 ~ = D D , ` 4 
« τῶν θικαιοτάτων]” ζυγῶν ἀντιδιδομένην καὶ τὰ 
’ ` , 
« ἐπηγγελμένα καὶ πάντως δωρηθησόμενα ἀγαθά, ὡς 
A > ` y - - , 
“ ἂν ἐκφαντορικον ὄντα τῶν θεαρχικῶν δικαιωμάτων 
` ` , ^ ` ^ 
“ xat τὰς θείας δωρεὰς ὡς 13 οἰκείας ἐξαιτοῦντα /αρι- 
` - - - ` 
«τας χαὶ τοῖς παροῦσιν ἐκφαντορικῶς ἐμφαίνοντα, 
e N 3 > - ` 0 ` PEN ap , 4 
« ὅτι τὰ пор αὐτοῦ κατὰ θεσμὸν ἱερὸν ἐξαιτούμενα {+ 
+ y - ` , DH ` , 
« παντως ἔσται τοῖς xata θείαν ζωὴν τετελειωμέ- 
« v5 15 Où 9 et m "^ , , 
¢ ?», Οὕτως εἰς ἅπαντας τῆς δυνάμεως ταύτης 
ë EI # * ә y bi m э „с А, ~ 
ιαθαινούσης хо! τῆς ἀπὸ τῶν εὐγῶν καὶ τῶν μυ- 
στικών τελετῶν βοηθείας πᾶσιν ὁμοῦ συντελούσης 1° 
- 2 » r t ` 
τοῖς ἐν πίστει"! χεκοιημένοις, ὡς ἀποδέδεικται, 
>s , ` , * е m - , 
ουόέμιαν ἀναγχὴν ἐνυπάρχουσαν ὀρῶμεν τῷ λέγοντι 
, , ~ ~ ` 
λόγῳ, μόνοις τοῖς ἐν τῷ καθαρτηρίῳ πυρὶ τὴν 
’ , 1 m 
τοιαύτην βοήθειαν παρ᾽ ἡμῶν 18 συνεισφέρεσθαι 19, 
15. 


τὶ ’ - , ~w e 
ἀκολουθήσει τῷ δόγματι τούτῳ λώβη τῶν ἠθῶν καὶ 


hot ὃ δὲ μέωφεσθε7ῦ ἡμᾶς εἰπόντας, ὡς 
ῥαθυμία τοῦ βίου, оуу ὡς ἀναγκαίως, ἀλλ᾽ ὡς ἐνδε- 
;ομένως ἀκολουθοῦν”! εἰρήκαμεν. Τινὰς μὲν yàp?! 
ἴσως фобїсе!?* τὸ χαθήρσιον 25 ἐχεῖνο πῦρ, δριαύ- 
τατον εἶναι λεγόμενόν te?" ха} πιστευόμενον: τινὰς 
δὲ πάντως εἰς ῥαθυμίαν subah? καὶ ἀμέλειαν, 


εν эн / 2 H ‚ , мо) d 
οποιον μεν εστιν αγνοουμ.ενον. πρησχαίρον QE" 01206 
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condemnati sint nec iudicis sententiac obnoxii 
nec insupplicium detrusi, mnlto amplius medios, 
si pro eis factae fuerint, coadiuvabunt, sive in 
iustorum ordincm referendo, si minima fuerint 
leviaque eorum peccata, sive a doloribus suble- 
vando et in meliorem spem provehendo, si 
interim in sua quidem conditione relinquautur. 
Ac quidem in eos etiam, qui iuste sancteque 
vixerint, cnm precum istarum tum praecipue 
arcani sacrificii virtutem pertiugerc, cum ct ipsi 
imperfecti sint, et in bono acquirendo semper 
proficiant, necdum perfecta beatitudine per- 
fruantur, ex iis constat quae rerum divinarum 
explanator Dionvsins in speculatione mysterii“, 
quod pro iis qui sancte obdormierunt, agitur, 
asserit: < Antistes, inquit, iis qui sancte vixerunt 


- 


‘a Deo adprecatur clarissimam divinamque 


- 


| vitam, pro cuiusque meritis ab aequissimis 
« illis lancibus retribueudam, necnon promissa 
« ac profecto donanda bona: est enim interpres 
« divinorum iudiciorum, divina dena ut pro- 
« prias poscens gratias, praesentibus etiam 
« aperte declarans, ea quae ab ipso pro iure 
« sacro postulantur, prorsus eventura illis, qui 
« secundum Deum consummarint >. 


Quocirca cum in omnes omnino virtus illa re- 


vitam 


dundet, subsidium vero ex precibus arcauisque 
sacrificiis obveniens iis omnibus simul proficiat 
qui iu fide obdormierunt, ut ostensum cst, nul- 
lam arguendi vim inesse comperimus sermoni 
dicenti, solis iis qui in purgatorio igne versan- 
tur eiusmodi subsidium a nobis conferri. 

15. lllud autem quod nobis vitio vertitis, 
dictum nempe a nobis fuisse, ex ista opinione 
induci morum perniciem vitacque socordiam, 
id diximus, non quod necessario, sed quod 
probabiliter talis consecutio inferatur. Alios 
enim timore forte percutiet purgatorius ille 
ignis, qui acerrimus esse dicitur ac creditur; 


alios vero in negligentiam iniiciet et incuriam, 


1. ἀνύσουσι M. — 2. γοῦν ош. А. — 3. μένοντα M. — 4. δικαίους (ad marg. δικαίως) C. — 5. βιωσάντων 
QO. — 6. τὸ ἀγαθὸν А. — 7. iv : ἐπὶ A. — R. Ad marg. R : ὅτι ὁ δικαίως βιώσαυτες οὐπι» τῆς τελείας 
µακαριότητος ἔτυχον, ὡς ὁ θεῖος Διονύσιος φησι. — 9. ἱερῶν M. -- 10. ὁσίοις С. — 11. φανωτάτην P'O O RM. 
— 12. δικαιωμάτων PR. -- 13. ὡς : καὶ M. -- 14. Ad marg. R : ὡραιότατων. — 15. τελειονυένοις M. — 16. πᾶσι 
σχεδον συντ. RA. — 17. τῇ πίστη A. — IS. ὑμῶν QO ἡμῖν PM : ἡμῶν RA. addito tamen in R ù 
supra ñ. — 19. εἰσφέρεσθαι Н. — 20. μέμφεσθαι MQ, addito e supra αι in Q. — 21. ἀκολουθοῦν AQO 
reliqui ἀκολουθεῖν. — 33. μὲν add. ad marg. R, in quo altera paginae ora habelur UR, 
pauloque inferius : λύσις τής ὑποφορᾶ:. — 33. yàp om. M. — 21. φοθήσῃ PROC — 25. χαθχρτήριον КМ. 
— 26. καὶ λεγόμενόν τε A. — 27. ἐμδά)λλει C. — 28. ὁποιοῦν (ad war: ¿mon C. 2U. καὶ πρὀσχ. 


δὲ R. 


a) Je Ecci. Hierarch. c. VII, z 7 = P. G.. 4. 3, 


Cl supra. p. 2. 
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ον 
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dum qualis demum sit ignoratur, temporarius 
tamen esse affirmatur. Siquidem multos audire 
licet dicentes : « Opto ut purgatorius ille ignis 
post mortem habeatur, nimirum ut tuto pec- 
cem, exspurgationem illam exspectans ». Pari 
modo alii dicunt : < Opto ut tormenta illa 
linem habeant, ne scilicet. curae 
culpae admissae ». 


mihi sint 

14. Quid amplius? Dicentibus nobis, opinio- 
nem Шат а nullo doctore traditam fuisse, 
eam mire admodum statui contenditis ex illis 
Basilii Magni verbis", ubi orans a Deo postun- 
lat, ut mortuorum animas in locum re/rigerii 
transferre dignetur. Опа quidem voce illud 
significari dicitis, supplicio per ignem cruciari 
animas, pro quibus, ut in statum contrarium 
traducantur, obsecrat. Atqui mirari subit, quo 
pacto quod nullo in loco suorum sermonum 
et precum sanctus ille dixerit. neque significa- 
verit, se scilicet orare, ut ex igne purgatorio 
eiusmodi animae liberentur, id vos vocis istius 
ope aucupemini et eiusmodi opinionis illum 
fuisse autumetis : quasi vero ad aliam aliquam 
condonationem et ab aerumnis liberationem 
significandam vox illa adhiberi non possit! 
Sed quid? David quidem ait^: Kemitte mihi, 
ut refrigerer priusquaiu abeam, non certe quod 
igne comburatur, sed quod diversis in angu- 
stiis versetur. 

15. Quoad Gregorium Nyssenum, celebrem 
illum doctorem, mirum vobis videtur, imo 
aegre et acerbe ducitis, quod hanc protulerimus 
sententiam, illum scilicet a recta doctrina aber- 
rasse, homo ut erat, et existimatis, omnia 
dogmata universamque Scripturam hoc argu- 
mento pessumdari. Ad haec vero dicimus, 
maximum esse discrimen inter ea quae tum a 
canonicis Scripturis pronuntiata, tum ab Eccle- 


sia tradita fuerint, et ca quae doctorum quis- 


[122] 


e? - , I 4 REV ы 7 H 
εἶναι λεγόμενον’: πολλῶν γὰρ ἔστιν ἄκούειν λεγόντων" 
>Ч \ 2 $5 - - ` у 
< Eùyouat τὸ καθάρσιον- ἐκεῖνο пор μετὰ θάνατον 
i», `x ` H rt 59 ον € , ` е 
εἶναι, Οη/ονότι ἵνα ἀδεῶς ἁμαρτάνω προσόοχων 
H , ç , Oh NI 0 
ἐκεινην την Χαάβαρσιν »' ὥσπερ ἕτεροι λέγουσιν: 
3 


»ν ` , 7 , ’ ν et 
e EU your τὰς κολάσεις Εχείνας τέλος E ELV, ἵνα 


. 


δηλονότι ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων ἀφροντιστῷ ». 


14. Τί ἔτι!; Thv δόξαν ταύτην παρ᾽ οὐδενὸς τῶν 
διδασκλλων παρειληφέναι λεγόντων ἡμῶν, Ex τῶ, τοῦ 
μεγάλου Ιλχσιλείου ὀπματων θαυμασίως ἄγαν ouv- 
өгүз lou. ёт μασίως ἄγ 
, = 9 , ^ te ott, f 3 A KE P [EN 
ίστασθαι ταύτην διϊσ/υρίζεσθε”, ὃς εὐγόμενος αἰτεῖ 

em ~ \ 4 
παρὰ Οεοῦ 9, ἵνα τὰς τῶν θανόντων 1 Ψυγας εἰς τόπον 
э ШУ” * , - K a fe , - ` A ZE ГА 
ἀγαψύξεως ` ἀγαγεῖν 5 ἀξιώση, καὶ τὴν λέξιν ταύ- 
^ : ue? 4 A z ~ 5 Y ` , 
την σημαίνειν φατέ, ὅτι τιμωρία τῇ διὰ πυρὸς τρύ- 

e 1A 3 ^ , , 1 
/ονται αἱ uy at, ἃς εἰς ἐναντίαν κατάστασιν ἄγεσθαι 


{0 er ^ 


€ - у 
ЫЯ $uiv ἔπεισιν ®, ὅτι ὃ 


, ү, 
ἰχετεύει". ()αυυαζειν οὖν 
^ -— 9 ς - , à 0m zs Ji: ο 
μηδαμοῦ τῶν ἑαυτοῦ λόγων καὶ τῶν εὐγῶν 1! 6 άγιος 
n 12 NY πα с 7 ` , ` 
elmet? μηδὲ ἐδήλωσεν, ὅτι ἐκ πυρὸς καθαρσίου τὰς 


^ 


οιαύτας αἰτεῖται ῥυσθῆναι νυγας 13, ὑμεῖς ! ἐκ τῇ 
τ ας αἰτεῖται ῥυσθῆναι Ψυγας 1, ὑμεῖς 1! ἐκ τῆς 
a E ` , E q 
λέξεως ταύτης θηρᾶτε ! καὶ τοιαύτην ἔγειν αὐτὸν | 
No у t a 5 ` ...4. e ` 
διάνοιαν οἴεσθε, καθάπερ ἂν εἰ μὴ ἐπ᾽ ἄλλης τινὸς 
a م‎ . ` - ~ ~ е >” NI 
ἀνέσεως: xat ἀπαλλαγῆς δυσγερῶν ñ -λέξις ἠδύνατο 
~ yn) ГА e M 
χεῖσθαι}, καί Tot γε τοῦ Δαυϊὸ λέγοντος᾽ ""fvec pot 
Lé > f m 2 - 3 
ira σγαψύξω πρὸ τοῦ με’ ἀπελθεῖν, οὐ πυρὶ 


15 


r , 34у м , PEA) e 
καιομένου TT πάντως, ἀλλὰ διαφόροις θλίψεσιν ὅμι- 


λοῦντος. 


15. Περὶ) δὲ τοῦ Νύσσης7! Γρηγορίου τοῦ πάνυ 
θαυμάζετε καὶ βαρὺ καὶ πικρὸν 22 ἡγεῖσθε, τοιαύτην 
23 


κ. EI Жылы dé eg е 3 , m 3 ES ΄ 
μας EO f KEVOT 0052۷, ως EXELVOU TNG αχριΌειας 


H РА sy , ài # 
παρασφαλέντος, ἅτε ἀνθρώπου, καὶ λυμαίνεσθαι 
> ~ , ` En E е А ` 
πᾶσι τοῖς δόγμασι χαὶ ταῖς γραφαῖς ,ἁπάσαις τὸν 
λό - , 2: м! e е Wi 
ὀγον τοῦτον νουιζετε”'. []ро; бл ταῦτα αμεν, ὅτι 
^N ^ ’ ` € . ~ - 25 з Lë 26 
πολὺ διαφέρει τὰ ὑπο τῶν χανονικῶν ?? εἰρημένα 7 
Ра \ - А SS ~ 
γραφῶν καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ παραδεδομένα τῶν ὑφ᾽ 


[4 , ~ ον . , È ` 
ἑκάστου τῶν ὀδιδχσκχλων ἰδία συγγεγοαμυένων ἢ καὶ 
N" = № / 27 2 - ` \ e 28 ZS 
δεδιδαγμένων “': ἐκεῖνα μὲν γὰρ ὡς” ὃ θεοπαράδοτα 


1. γενόμενον C. — 2. καθαρτήριον RM. — 3. εὔκυμαι R: ad marg. ὠραιότατον. — 4. τὶ, τὶ QU. — 
э. биту есй К. 6. παρὰ τοῦ Θεοῦ AR. 7. θανόντων om. M. loco vacuo relicto, quia vox legi non 
poluit. — 8. ἀναγαγεῖν (ras. ἀν) C. Ad marg. R : τί буо τὸ du äh Dën, — Ὁ, ἱκετεύειν М. — 10, ἔπεισιν Q. — 
11. καὶ εὐχῶν It. — 12. εἶπεν M. — 13. τηιαύτας ψυχάς M. — 15. 0nà: M. — 15. θηρᾶται 0), addito e supra at; 
itenugue f. 20 in οἴεσθςε. — 16. Post αὐτὸν R habet erasum £vo, initium forsitan vocis ἔννοιαν. — 17. Ad 
marg. R ὡρπιότχτον. — 18. pe ош. Û, 19. καιόμενον (OQ M. — 20. Ad marg. R : περὶ τοῦ 
ῥπτου τον πᾶνν Γρηγορίου τοῦ Augen: — 21. Νύσης Q. scriplo tamen allero e supra versum. — 22, καὶ 


πιλρην azi Bapo QUU. 33. ὑμᾶς P. — 31. Pro νομίζετε seripserat O ὀνομάζετε, postea crasuni. 
` Τοημένχ Р. 27. Διδαγμένων O; ad marg. R ; καὶ M. 


э. κανονικῶ: H. 


. OTN +. - "+ 34е . 
x MI :ωρχῖον ὅλον. — ЭХ. ὡς 


a Cf. supra. p. х. Û. o. — hi Psal. NXV1U, 14. 
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` D , 
πιστεύειν τε xxl συμθιθαζειν ἀλλήλοι 


N 


- - - ^ 9 
εἴ τινα δοκοῦσι δια;ωνεῖν, ταῦτα δὲ οὐχ à 


. 


, LES S MY, , H / N 
πιστευειν QUQ AYESETACT(UG ὀφείλοικεν παρασεχε- 


, т 
! διδάσχαλον εἶναι xat 


Y 1 ` > > H 
chat’ ἐστι yas τὸν αὔτον xat 
` H ° ` ` "7 D UA e , 
μή παντα” ngog ἀχρίθειαν λέγειν À τίνος уйсу 

е KL) ` , ` 
συνόδων οἰκουμενικῶν Ὁ ἐδέησε τοῖς πατράσιν, el 
^ - ` , e zl , v H 
υγδαμοῦ τῆς ἀληθείας ἕκαστος ἐκπίπτειν ἔμελλε ἡ: 
4g ο. ΠΩ v ~ ` 
Γοῦτο xat? Ñiovústoç ἕν τισιν ἔπαθεν û τὲς Άλε- 
e ^ # 2 ΄ ` + е , 
Savopetas ἐπισκοπος xat [!οηγόριος ὃ θαυματουργός, 
I: ó ` GE, το Λητοῖ QN ec 
ὧν ὃ μεν μαρτυρίου στέφανον ἤρατο", τοῦ δὲ καὶ 
y H ` 3 ғ ` - * ls ' ` 
τοὔνομα μόνον προς εὐφημίαν αρκεῖ. Ναὶ περὶ μὲν 
pa D f éi а 
τοῦ θείου Ntovuctou φησὶν ὁ μέγας Bastens πρὸς 
M Wa 4 ei # y. , 
MASLOV γραφων, ὅτι « τοιαύτην ἔγομεν γνώμην" 
ГА , - , E 
« οὐ πάντα ὃ θαυμαζημεν τοῦ ἀνδρός: ἔστι δὲ ἃ 
у = H A Š Eé RU πρ Le y 
« xat παντελῶς διαγράψομεν TT σγεθὸν γὰρ ταυτηπὶ 
~ - H τ £ ~ À ` 
« τῆς νῦν περιθρυλλουμένης ἀσεθείας, тї κατὰ τὸ 
dn 11 5,7. TX gg e E 
« ἀνόμοιον ° ' λέγω, οὗτος ἐστιν, ὅσα γε ἡμεῖς ἴσμεν. 
e w 4 ` 
« 6 πρῶτος ἀνθρώποις τὰ σπέρματα παςασγών" 
dic 
y .. 5 19.27 19 D ` \ Y a 
« αἴτιον O£ οἶμαι =, οὐ πονηρία!) γνώμης, ἀλλὰ zéi 
, . — EN ἃ ci 
« сродох βούλεσθαι ἀντιτείνειν τῷ Σαβελλίῳ 15 », 
LOT HA ~ ` 1 Е 
Kot џет’ ὀλίγα- « Τοιοῦτόν τι καὶ περὶ 16 τὸν ἄνδρα 
= T P e d ` Ж , X ` 
" τοῦτον γεγενημένον εὕρομεν: αντιβαίνων γὰρ 
б w - # ^ 
« σφοδρῶς τῇ ἀσεβείᾳ τοῦ A(Guoç, ἔλαθεν ἑαυτὸν 
9 3 + * е \ 17 - У , 
« εἰς τουναντίον xaxov ὑπὸ !7 <7ç ἄγαν Φιλοτιμίας 
Ce # E ` J στ. А 
« ὑπενεγβείς », Kat μετὰ μικρόν. « "Ex τούτου 


Р. ' A MEN n AN ri 18 
ι συνε XAXOV UEV αυτον X%X0U tauet bashar ° 


г 


, 
~ ^1 » fg А - б^. ^ E ` 
«της бї ὀρθότητος τοῦ λόγου διαμαρτεῖν ». [lect 


"X ` , - - М ` Y^ 24 
δὲ l'onyoctou τοῦ θαυματουργοῦ πρὸς τὸν ἴδιον ἀδελ- 


-43 
o^ 


H ἐν Ge νεα , ` 
V yeapuv, τοιάδε φησίν: < "Ἔπειτα μέντοι τὸν 
« “Ἕλληνα πείθων обу ἡγεῖτο χρῆναι ἀχριθολο- 
- ` \ | 44 ἀλλ) У e ` 
« γεῖσθαι περὶ τὰ ῥήματα, à ἐστιν ὅτε καὶ 


NAP - δ) е 9 , e * 19 ` 
f GUVOLOOVZL το ἔθει του EVAYOUEVOU, ως αν ` N 


H ` А ` 
« ἀντιτείνη, 20 πρὸς τὰ καίοια' διὸ δὴ καὶ πολλὰς ἂν 


2I ὁ 
© #00015 EXE 


HE 


^ φωνὰς τὰς νῦν τοῖς αἱρετικοῖς 

΄ , zi ГА . X [4 ` 

« μεγιστην παρεγομένας ἰσγύν, ὡς τὸ хибна καὶ 
` L ` у ` ы . 

« το TOLL, καὶ εἴ τι τοιοῦτον ». Kat τί θαυ- 


^ 


bl » ΄ ^ ` e: A Te - ` e ΄ эў 
µαστον St 0 οξινα σαι О οξινχ της ακριῦυξειχς”' 


(n. 
< 


Bez, ER et А ` 9): эз E ^ ГА 
UAxpteV"', OTOU γε καὶ ол 70у050с ἢ 


Ἀεοκαισαρεία 2%, μετὰ τῶν ἄλλων 27 xat βασιλέα 2% 


BC. P. G. (32, <. 
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que peculiariter scripserit vcl etiam docuerit; 
siquidem illa utpote divinitus tradita credenda 
sunt et mutuo concilianda, si qua videntur 
discrepare; haec vero non sunt nobis neces- 
sario credenda neque inexplorato suscipienda. 
Nam fieri potest ut quis magistrum agat quin 
omnia accurate dicat. Imo synodis occumenicis 
quid opus fuisset Patribus, si nuspiam licuisset 
unumqnemque a veritate excidere? Ouod 
quidem in nonnullis passi sunt Dionysius, 
Alexandriae episcopus, et Gregorius Thau- 
maturgus, quorum alter martvrii coronam tulit, 
alteri suum dumtaxat nomen ad laudem sufficit. 
Atque de divino quidem Dionysio Basilius 
Magnus ad Maximum scribens dicit^: < Senten- 
« tia nostra haec est. Non omnia viri huius 
« admiramur : imo sunt, quae prorsus etiam 
< improbemus. Nam fere illins, quae nunc 
« circumstrepit, impietatis, Anomoeam dico, 
« is est, quantum quidem scimus, qui primus 
« semina hominibus praebnerit. Causa autem, 
« Opinor, non sententiae pravitas, sed vehe- 
« mens studium Sabellio adversandi >. Et post 


pauca : « Tale aliqnid, inquit, et huic viro con- 
« tigisse comperimus. Cum Libyos impietati 
« occurreret. vehementer, non intellexit. se 
« nimio contendendi studio in contrarium 
« malum delabi ». Et paulo post : « Quarc 
« inde contigit, ut mutarit quidem malum 
« malo, a recta autem doctrina aberrarit ». De 
Gregorio autem Thaumaturgo ad fratrem suum 
scribens, haec ait” : < Deinde vero gentilem 
« erudiens non existimabat accuratius discep- 
« tandum esse de verbis, sed nonnihil etiam 
« indoli illius, qui introducchatur, conceden- 
< dum, ut ne iis quae praecipua sunt, repugna- 
« ret. Ouapropter et multas illic invenies 
« voces, quae nunc robur maximum haereticis 
< praebent, quales sunt creatura. et factura, et 
« si quid eiusmodi >. Et quid mirum, quod 
unus alterve a aberraverit, 
quando universa synodus, nempe Neocacsa- 


recta doctrina 


1. καὶ om. М — 3. τὰ πάντα R. — 3. Ad marg. К : τίνο: χάριν συνόδεις (sic) γεγόνασι» οἰκουμενικα:. — Ἰ. ἔμελ- 
λεν M : ἔμελλεν ἵπ ἔμελλε corr. vull A. — 5. τοῦτο δὲ xxi MG, moxque ἔν τινι M. — 6. ἤρατο : εἴληφε К. — 7. Ad 
marg. R : τί φησὶν ὁ μέγας Βασίλειος περὶ то θείου Διονυσίου, «xi ὡς πχρεσορησε τῆς ἀληθεία: ἅκων. S. ἅπαν- 
τα omisso où M. — 9. δ᾽ ἃ Н. — 10, διαφράφωµμεν А. — 11. ἀνόμιον PQOG : τὸ ἄνομοιον (itt marg. точ 
ἀνόμον) C. — 12. δ᾽ οἶμαι R. — 13. πονηρίᾳ М. IN. τῷ 522202 M. — 15. Σαχθε)ίῳ К. — 16. In περὶ sMlaba 
& supra versum Q. — 17. ἀπὸ M. 18. ἀμείψασθαι А. — 19. ὡσὰν MB. — 20. ἀντιτείνευ M. — 21. εὔρης 
: M. — 22. Ad marg. R : ὡραιότατον. — 23. тї: ἀληθείας R. — 24. διήµαρτον M. — 25. ὄλγη AP. — 26. Nzo- 
xxwxpiz AR. 27. τον ἄλλον C. — 38. βαχπιλὲχ ad marg. Βασιλα' С: βασι) x, absque littera maiore M. 


pis: 


Eet 


12^ 


riensis, cui cum aliis locuples praeses fuit 
Basileus martvr, Amasiae episcopus, aposto- 
licum dictum, quod ad condendum canonem 
adhibuit, non intellexisse videtur. Siquidem 
canonis huius abrogationem pronuntians sexta 
illo habet, 
canone ХУІ": « Quoniam Actuum liber septem 


synodus oecumenica, haec de 
« diaconos ab apostolis constitutos esse tradit, 
« Neocaesariensis autem synodus in editis a 
« se canonibus aperte disseruit, qnod septem 
« debeant esse diaconi ex canone, etiamsi sit 
« magna civitas. prout ex libro Actuum persua- 
« deberis : nos, cum dicto apostolico patrum 
« mentem adaptassemus, invenimus eos locu- 
« tos, non de viris qui minisirant mvsteriis, 
« sed de ministerio qnod in usu mensarum 
« adhibebatur ». Solas autem Scripturas cano- 
nicas ab errore immunes esse, testis etiam est 
heatus Augustinus in iis quae ad Hieronymum 
scribit": « Solis, inquit, Scripturarum libris qui 
« iam canonici appellantur, didici hunc timo- 
« rem honoremque deferre, ut nullum eorum 
« auctorem scribendo aliquid errasse firmis- 
« sime credam... Alios autem ita lego, ut quan- 
« talibet sanctitate doctrinaque praepolleant, 
« non ideo verum putem, quia ipsi ita scrip- 
« serunt vel senserunt ». Et iterum in epi- 
stola ad Fortunatianum" : < Neque enim quo- 
« rumlibet disputationes, quamvis catholicorum 
«et laudatorum hominum, velut Scripturas 
« canonicas habere debemns, nt nobis non 
« liceat, salva bonorificentia quae illis debetur 
« hominibus, aliquid in eorum scriptis impro- 
« bare atque respuere. si forte invenerimus 
« quod aliter senserint ac veritas habet, di- 
« vino adiutorio vel ab aliis intellecta. vel a 


« nobis. Talis ego sum in scriptis aliorum; 
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` , . ^ 3 Р 
тоу μάρτυρα τὸν τῆς ᾽Αμασείας ἐπίσκοπον ἡγεμόνα 
x ον 9 ` ` - # , 
πλουτοῦσα, ἀποστολικὸν ῥητὸν ἀγνοήσασα φαίνε- 
T , , 2%, , ^ - 
ται, ᾧ χρησαμένη χανόνα ἐξέθετο, Τούτου δὴ τοῦ 
d 3 , n - > 
κανόνος ἀργίαν  καταγνοῦσα f, τῶν οἰκουμενικῶν 
" ‚м HI T^ ` 2j ^ + D 
ἔκτη συνόδων 2, τοιαδε περι αὐτοῦ φησιν ἐν κανόνι 
б” « Ἐπειδὴ ў τῶν Πράξεων βίθλος ἑπτὰ бїа- 
" κόνους ὑπὸ 
3 


τῶν ἀποστόλων καταστῆναι παραδί- 
^ sena LA - $ T f LE: 
" θωσιν 3, ‘ol Gi τῆς κατὰ Νεοχαισχρειαν συνόδου 
' ἐν τοῖς ἐκτεθεῖσι παρ αὐτῶν κανόσι σαφῶς διεζ- 
2 jo ai Й NET Ü 3 H 
« ἦλθον. ὅτι διάκονοι ἑπτὰ ὀφείλουσιν εἶναι κατὰ 
` D . . 
“ τὸν κανόνα, хау TAVU μεγάλη ἢ zéie) εἴη. mer 
£ ε «t ` ^v ^ ~ ем 
« σθήση” δε ἐκ τῆς βίθλου τῶν Πράξεων, ἡμεῖς τῷ 
« αποστολικῷ ῥητῷ τὸν νοῦν ἐφαρμόσαντεςὃ τῶν 
, ` ` nm 
" πατέρων, εὕρομεν ὡς ὁ λόγος αὐτοῖς οὐ περὶ τῶν 
= T , , ^ , a ` me 8X ` ` 
« τοῖς μυστηρίοις θιαχονουιένων ἀνδρῶν D ἦν, ἀλλὰ 
A е ~ - ET 
“ περὶ τῆς ἐν ταῖς /ρείαις τῶν τραπεζῶν ὕπουο- 
, © 3 
u γίας)». "Oct δὲ at κανονικαὶ μόναι γραφαὶ [0 τὸ 
$^ + АН, E 11 E -. i А E ` 
HOLATTUTOV ἐγηυπι'', μαρτυρεί καὶ ὃ дхх70106 Au- 
ουστῖνος, ἐν οἷς πρὸς ° ᾿Ἱεοώνυμον γοάφων « Мб 
Y $, ç πρὸς ρώνυμον γράφων « Mo- 
149 = = ^ 
n vate φησι!" α ταῖς Xeyousvatz κανονικαῖς τῶν 
z ms 16) ’ ` A NI "Д. 
“ γραφῶν βιθλοις ταύτην ἀποδιδόναι uua уха 
\ £ с? ^? ` ~ > , 
« την TAV, ὥστε μηδένα πλανγθῆναι τῶν ἐχεί- 
13 t , 6 $ La ` 
« vasi’ συγγρχψαµένων βεθαίως πιστεύειν" τοὺς 
Ny р " + ΄ „ а е 
« € ἄλλους οὕτως ἀναγινώσκω, ὥστε хау 07007 
P» 


e EXP [INN D Я \ ` 
ἁγιωσύνη)» ἡ διδασκαλία διήνεγκαν. UT διὰ 


D 


που 


- 3 ` , g si 7 ` ч 
« τοῦτο ἀληθὲς νομίζειν ὅτι οὕτως ἐχεῖνοι ἔγραψαν 


u Ὢ ἐνόυισαν ». Καὶ ἐν b 


17. 


тў προς {ουρτουνάτον 


T H `. ANY. n m 9 
αὖθις ἐπιστολῇ ! '* « Οὐδὲ τὰς τῶν ὠντινωνοῦν 19 δια- 
) 4 ^ ^ n Y^ x [] 
« λέξεις, κἂν καθολικοί τινες ἄνδρες MOL καὶ περι- 
б а ο m A A ` у ` , 
u Bonto, ὥσπερ τὰς Χανονιχὰς γρανὰς ἔγειν ὀφεί- 


ap ar 


s Ue E autem co - 
v рем, ὡς μὴ ἐξεῖναι xat utv, σωζομένης !9 τῆς 
` , 9 - ^ ` w ` Ld " - 
© ὀφειλομένης αὐτοῖς τιυῆς, τὶ τῶν ἐν τοῖς αὐτῶν 

, 20 à ^ Ire е , v 
“ πυγγράμμασιν-Ὁ ἀποδοχιμαζειν xat διχπτύειν, εἴ 
, , є e ew 
“ ποτέ τι φωρασαιμεν”! ὃ ἄλλως φρονοῦσιν ἢ À 
H у ә“, - - v , 
n ἀλήθεια ἔχει, $77 τῇ τοῦ Οεοῦ βοηθεία παρ᾽ dà- 


j 23 ^ Ace - - Qo EN 
OV" T, παρ ἡμῶν vorfsisa. [yo γοῦν τοιοῦτος 


3 H - - У , 21 e 25 
" EUAL εν τοις τον ἄλλων συγγραμµασιν ^", otoug ”' 


|. ἀργείαν МОРО). — 2. Ad marg. R : Aer οὐ µόνον κατ᾽ ἰδίαν διδάσκαλοι ἑαντοὺ: ἔλαθον, ἀλλὰ καὶ 
-ηπιλαὶ σύνοδηι, ὡς ἔστιν ἰδεῖν. — 3. παραδίδωσι M. — ^. ἡ πόλις μηγάλη А. — 5. πεισθήσεται OC. — 
6. ἐφαρμώταντε: R. — 7. ἐν τοῖς QO. S. ἀνθρῶν : αὐτοῖς А. — 9. ὑπονργίαις G ` ὑπουργείας ОРОМ. — 
10. Ad marg. R: οτι al zxvowzxi μόναι “ραφαὶ τὸ ἀδιάπτωτον ἔχουσι. — 11. ἔχουσαι Q, addito : supra at. 
— 12. φησιν Q: ad marg. К: Αὐγουστίνου τοῦ θείον. — 13. ἐλείνων M ; ἐχεῖνας P. — IN. ὁποσοῦν Р: ὁπωσοῦν 
М. = Lx дса MG, ac lin. sq. 5,2. M. t6. Legendum Φουρτουνατιανήν, id est Fortunatianum. 

17. mori αὖθις φησί R. — t8. ὠντινοῦν P : ὠντινῶν OQ. — 19. σωζοµέναις (1. — 20, συγγρἆµασιν 
tt 2]. φοράσαιμεν MG. — 22. ἡ om. Att: ἡ τῇ M. — 23. ἢ παρ᾽ ἄλλων AR. — 31, συγνράµασιν А. — 
29. обу: Q : autd οὖν С. . 

v Cf Pitra, Juris ecclesiast. Graecorum hist. ei monum., 1. 11. p. 32. — b Ctass. II, ep. 82 = 
P, LL BC EF — db €. Class. ПІ ep. PEE p L. E сү. el 6281 
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3 κ 3 б 
« εἶναι τὰ ἡμέτερα” μετιόντας ^. 


- PS ρω ч К 3 ` 
16. TZç οὖν τοιαύτης τιμῆς, ὧς εἴρηται”, καὶ 


^ A 
θέλω] τοὺς 


2 
οφει- 


ә , ld ^ 
πίστεως καὶ ὑπακοῆς μόναις ταῖς κανονιχαῖς 
~ , ρω - Ki ` 
λομένης γραφαῖς, τί ποιοῦμεν ἡμεῖς ἄτοπον, εἰ 
l'or, yoc ὃν Νύσσης, ἄνθεωπον ὄντα, Otvruao- 
Quyoctov TOY Auge, VIENT VT; 1400 
- ` m 
τηχέναι κατά τι TAG ἀκοιθείας φαμέν, καὶ ταῦτα 
~ , t , 
τοῦ δόγματος ἀμοισόητουμένου τῷ τότε, хатер 
- - D H H 
ἡμῖν εἴρηται πρότερον; El 9' ὑμεῖς λέγετε καὶ τὸ 
αἰώνιον πῦρ αὐτὸν διομολογεῖν 5, ὡς ἐν τῷ Κατηχη- 
~ e -” n ο ` 
τικῷ ὃ λόγῳ καὶ ἐν τῷ περὶ τῶν πρὸ ὥρας ἄναρπα- 
, D , 
ζομένων 7 νηπίων Š ἀριδήλως δείκνυται), πλείστην !? 
[4 - 1 ] э E А ’ 5 "nm + ) LA - 
ὑμῖν TT εἰσόμεθα χάριν. εἰ τοιοῦτον τι λέγοντα τούτον 
m ^ ek - A у - 
1j φρονοῦντα δυνηθείητε δεῖξαι' ἡμεῖς γὰρ οὔτε πῦρ 
э г А , P D É 12 * 5^ m T 
αἰώνιον καὶ ἀπεράντους χολήσεις}' ° οὐδαμοῦ τοῦτον 
E F , x ` ` τ , 
εὑρίσκομεν λέγοντα, οὔτε τὰς μικρὰς ἁμαρτίας 
, , ^ x τω H τ ’ 
μόνον καθαιρομένας, ἀλλὰ πᾶσαν τε ἁμαρτίαν 
, Ki SÉ) ~13 SE ES 
καθάρσιμον εἶναι διὰ τοῦ ® πυρὸς ἐκείνου καὶ πᾶσαν 
` P I^ e 
κόλασιν λυθησομένην ποτὲ καὶ ἔξουσαν τέλος, ἅτε 
^ `+ , - 
μηδὲν ἄλλο τυγγάνουσαν 7, κάθαρσιν οὐ τῶν dcs- 
мә - Ρο ` ` ` 
беу !* ἀνθρώπων καὶ πονηρῶν uóvov!?, ἀλλὰ καὶ 
m ^ , er 16 9 А , ES 
τῶν δαιμόνων αὐτῶν ° ἀποχαταστησομένων, λέγει 
~ m - m m , 
γοῦν ἐν !7 μὲν 5 τῷ Νατηχητικῷ περὶ τοῦ διαθόλου 
ем е "m - , A 
τοιαῦτα 1%: « Ὁ μὲν ἐπὶ διαφθορᾷ τῆς φύσεως τὴν 
A , 4 ` H 
« ἀπάτην ἐνήργησεν' ὃ δὲ δίκαιος ἅμα xat ἀγαθὸς 
м , ~a 
« καὶ σοφὺς ἐπὶ σωτηρία τοῦ καταφθαρέντος тї 
9 ` kd , y» 3 , ` 
« ἐπινοίᾳ τῆς ATATNG ἐγρήσατο, OÙ μόνον τον 
3 / COR Ca 3 m ^ ` ` a 4 
« ἀπολωλότα διὰ τούτων εὐεργετῶν, ἀλλὰ και αὐτὸν 


« τὸν τὴν ἀπώλειαν καθ᾽ ἡμῶν ἐνεργήσαντα' ёх 


m m X 


s ~ ` А 
.« γὰρ τοῦ προσεγγίσαι”) τῇ ζωη μὲν τὸν θάνατον, 


t 
^ # ^ 


^ ` L - \ ` ͵ 

« τῷ φωτὶ δὲ τὸ σχότος, τῇ ἀφθαρσίᾳ dE την φθοραν, 
27 2234 ~ x des Sé ` а у 

« ἀφανισμὸς"! μὲν τοῦ γείρονος γίνεται καὶ εἰς το 

, 99 ^ m з А , 
« μὴ бу μεταγώρήσις, ὠφέλεια”". 02 τοῦ απο τούτων 
= f 2 ` m 3 1 

« καθαιρουένου. Καθάπερ) γὰρ τῆς ἀτιμοτέρας”' 
е? m - , e NN ~ \ 

« ὕλης τῷ χρυσῷ καταμιγθείσης, тї, 002 τοῦ πυρος 

` ` # 

« δαπάνη τὸ ἀλλήτριόν τε καὶ ἀπόθλητον oi θερα- 
di ο £ 25 , x). 

« πευταὶ τοῦ χουσίου 7? κατοναλώσαντες, πάλιν 
> , Й ` \ , SIR H 

« ἐπανήγουσι πρὸς τὴν κατὰ φύσιν λααπηθόνα τὴν 


ef ai M , ’ τς 
« προτιμοτέραν ὕλην, οὐκ ἄπονος μέντοι γίνεται 7 
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« tales volo esse intellectores meorum >. 

16. Cum igitur eiusmodi honor, ut dictum 
est, et fides et obsequium solis canonicis debea- 
tur scripturis, quiduam nos inepti admittimus, 
dum Gregorium Nvssenum, utpote hominem, 
nounihil a recta doctrina aberrasse dicimus, 
idque cum ea aetate res adhuc esset con- 
troversa, quemadmodum iam diximus? Quo- 
niam vero contenditis, ne aeternum quidem 
ignem ab illo negari, prout ex oratione Cate- 
chetica et ex altera de infantibus qui praema- 
ture abripiuntur liquido patet; si tale quicquam 
dixisse illum vel existimasse probare potue- 
ritis, plurimam vobis habebimus gratiam; nos 
enim non deprehendimus illum usquam dicen- 
fem, aeternum esse ignem sempiternave sup- 
plicia, vel sola parva peccata expurganda fore, 
sed quamlibet culpam per ignem illum dele- 
tum iri, quodvis vero supplicium . aliquando 
desiturum finemque habiturum, cum nihil 
aliud sit quam purgatio non hominum modo 
impiorum improborumque, verum etiam dae- 
monum ipsorum in pristinum statum restituen- 
dorum. Nam de diabolo haec dicit in oratione 
Catechetica* : « Ше quidem fraude usus est ad 
« perimendam naturam; hic autem simul et 
« iustus et bonus et sapiens excogitatam adhi- 
« buit deceptionem ad salutem eius qui peric- 
« rat, per haec beneficio afficiens non. eum 
« solum qui perierat, sed eum etiam qui per- 
« niciem contra nos molitus erat. Nam ex eo 
« quod vitae quidem mors appropinquavit, 
« luci autem tenebrae, interitus vero incorrup- 
« tioni, deletur quidem id quod est deterius, 
« et in nihilum redigitur, iuvatur vero id quod 
« per illa purgatur. Ut enim viliore materia 
« auro commixta, ubi auri excoctores quod in 


« eo peregrinum ac reiculum est, igne con- 


1. θελει M. — 2. Littera e syllabae τε in voce ἡμέτερα supra versum D. — 3. xai πίστεως ὡς εἴρηται 


R. — 5. τῶν τότε PM. — 5. 


θιωμολογεῖν R, addito ad marg. 
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: TYOUV ὁμολογεῖ καὶ αἰώνιον πῦρ xxl χαθαρτιχον. 
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9. Ad δείχνντα: R adnotat. in marg. 
12. „xl ἀῑδίους κολ. AR. — 13. τοῦ ош. А. 


ἀνθρώπων C. — 16. αὐτῶν : ὄντων C. — 17. You 


R : τοῦ Νύσσης ἐν τῷ κα-ηχητικῷ αὐτοῦ λόγῳ. — 19. τοιαῦτα : 


OC (ad marg. vel ἀφανισμός) C. — 22. 
àT 


93. Ad marg. R : παράδειγµα. — 21. 


a) P. G., t. 45, с. 68-69. 
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sumpserint, rursus ad nativum splendorem 
praestantiorem | revocant materiam, neque 
tameu labore vacat ista secretio, cum iguis 
sua consumendi vi aliquanto temporis spatio 
quod adulterinum est deleat; verum enim- 
vero auri quaedam est medicatio, quod in 
ipso eliquatur, quod ad melioris perniciem 
insitum illi fuerat : eodem modo, cum mors 
et interitus et tenebrae, et si quis est alius 
nequitiae fetus, ad mali repertorem adhaere- 
«cerent, divinae virtutis accessus, ignis instar, 
id, quod praeter naturam inerat, abolens, 
incorruptionis afficit beneficio, 
tametsi laboriosa sit secretio. Ergo ne ipse 
quidem dubitavit adversarius, quin id, guod 


naturan 


fit, iustum ac salutare sit, siquidem ad sen- 
tiendum beneficium pervenerit. Nunc enim 
quemadmodum illi, qui curandi gratia secan- 
tur et uruntur, iis qui curant irascuntur, 
quod eos acriter pungat sectionis dolor; at 
si ex eo sanitas consequatur, et adustionis 
transeat dolor, iis a quibus curati sunt gra- 
tiam habebunt : ita longis temporum circui- 
tibus ablato e natura malo, quod ei nunc 
immixtum | concretumque est, postquam 
eorum, qui nunc in malis iacent, pristi- 
num in statum erit facta restitutio, una 
voce creatura omnis gratias aget, tam ii 
scilicet qui in purgatione castigati fuerint, 
quam qui nulla unquam purgatione opus 


habuerint ». Et rursus oratione de Mor- 


tuis, de quovis vitio sermonem habens haec 
ait" : « Quamobrem ut simul et humanae natu- 


« 


(c 


«€ 


— 6. 


' ^ - “ 
τούτοις δηλοῖ, ὅτι 


rae relinqueretur. dignitas liberae volunta- 
tis, et ipsum auferretur malum, hanc divina 
sapientia rationem excogitavit, ut in iis ho- 
minem esse sincret, quae sibi ipse elegisset, 
quo gustatis malis, quae concupiverat, expe- 
riendoque discens quae quibus commutas- 
set, ea cupiditate rursum incenderetur, ut 
vitiorum perturbationumque, quae rationi 
inimicae sunt, onere deposito, et velin prae- 
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Ἕν, 4 " , e ` z d AAW as Š Es 
διάχρισις, γρόνῳ τοῦ πυρὸς τῇ ἀναλωτιχῇ ὀννάμει 
1 bl ` 
τὸ νόθον ἐξαφανίζηντος, πλην ἀλλὰ θεραπεία τίς 
- ` m ` v "m 
ἐστι τοῦ χρυσίου, τὸ ἐκταχῆναι тїр αὐτοῦ τὸ 
SEN 5 + ` 3 f ` ` > А 
ἐπὶ λύμη τοῦ καλοῦ ἐγχείμεναν' κατὰ τον αὐτὸν 
+ $ x ma ` М ` ч 
τρόπον θανάτου xoi οθορᾶς xat σκότους xat Et 
E - m "m , 
тї καχίας ἔχγονον τῷ εὑρετῇ τοῦ κακοῦ περιφυέν- 


τών, ὃ προσεγγισμὸς τῆς θείας δυνάμεως πυρὸς 


\ , 


5 n + 
δίκην ἀφανισμὸν τοῦ παρὰ φύσιν χατερνασάµενος!» 


εὐεοψετεῖ τ; καθάρσει τὴν φύσιν, κἂν ἐπίπονος 
EVEPY ή ρ n , 5 5 
ЖЕР ya ^ "m s... 4 1 ^ - - 
ἃ θιαχρισις η”. Οὐκοῦν oùd ἂν παρ αυτου του 
, ` X " 
ἀντικειυένου υὴ εἶναι δίκαιόν τε καὶ σωτήριον ® 
` ` ` ^ 6άλλ У ^5 У fj € 
τὸ γεγονὸς ἀμφιβάλλοιτο, εἴπερ εἰς αἴσθησιν της 
f ` \ # ^ 
εὐεργεσίας ἔλθη’ νυνὶ γὰρ χχθάπερ οἱ ἐπὶ θερα- 


πείᾳ τεινόμενοί τε xol καιόµενοι χαλεπαίνουσι 


эм! 


- , - n m 
τοῖς θεραπεύουσι, τῇ ὀδύνη τῆς τομῆς OptuuG- 


, ^ 3 ^X * € # AAT £ , 
GQU.EVOt ευ OE πο υγιαινειν 014 TOUTOU προσγς- 
νοιτο καὶ ú 


4 τῆς καύσεως) ἀλγηδὼν παρέλθοι, 


F Y πο... fau dm ας TN 
Z2DU εἴσονται τοῖς την θεραπείαν επ αυτων 
3 $ - - 
ἐνεργήσασι, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ταῖς μακραῖς 
f 5 n^? ms n n , n 
περιόδοις ἐξαιρεθέντος του χαχου της φυσεως, TOU 
m - “ . 
νῦν αὐτοῖς χαταμιχθέντος xat συμηυέντος δ, ἐπει- 
~ 4 ж Е] ` . x ~ у ГА 9 — е 3 
OAY ἡ εἰς το αρχαίον αποχαταχστασις" των VUV εν 
, , , c , ’ 
χαχία χειαένων γένηται, Ομ.0φωνος εὐχαριστία !° 
11 


` H У - ΄ ` m ^ - 
παρα TACAS εσται της Χτισεως, καὶ των εν τὴ 


’ ’ n 
καθάρσει χεχολασμένων xal τῶν μηδὲ τὴν 


` , sgn e 
ἀργὴν 13 ἐπιδεηθέντων καθάρσεως ». "Ev δὲ 1 


περὶ TOV κεκοιµιηιιένων αὖθις περὶ πάσης κακίας 


` / , f^ ГА H 4 Ki 
тоу λόγον TOLQUILEVOG τοίχος ctv « δός αν буу 


` е ο. , Lé Š 15 = , ` ` . 
καὶ ἢ ἐξουσία μένη T7, φύσει καὶ τὸ xaxov 
` Р + T: e , bei - ` 
ἀπογένοιτο, ταύτην εὗρεν ў σοφία τοῦ Θεοῦ την 
r € ` seu . т 
ἐπίνοιαν 16, τὸ ἐᾶσαι τὸν ἄνθρωπον ἐν οἷς Ἴθου- 
№6: , 0 # Ὁ , m - т 
ήθη γενέσθαι, * ἵνα γευσάμενος τῶν καχῶν, ὧν 
H H ` ~ , т 7 d 
ἐπεθύμησε, καὶ тї, πείρα μαθὼν !7 οἷα guf οἵων 
` 


sx ү IN Ze Š "m # 
ἠλλάζατο δ, παλινδρομήση διὰ τῆς ἐπιθυμίας 


Fi , ` ` H 
ἑκουσίως πρὸς τὴν πρώτην μακαριότητα), ἅπαν 
-` H , ` vs с? У © 
τῷ 514720; τε καὶ ἄλογον ὥσπερ τι ἄγθος anro- 
TN eg F 2125124 ~ 
σχευλσαςΖὐ τῆς φύσεως, ἤτοι κατὰ thv”! παροῦσαν 
Ge em ` , 5 , 
ζωὴν διὰ προσοχῆς τε καὶ φιλοσοφίας ἐκκαθαρθείς, 
A A ME ^ pud] 4 s NUN n ~ 
à μετὰ τὴν ἐνθένδε””. μετανάστασιν 23 διὰ τῆς τοῦ 


κχθαρσίου πυρὸς γωνείας ». Nat μετ ὀλίγα" 


. σωτήριον OM. C. — 1. δριμυττόμενοι M. — 5. κολάσεως G. 
“νησί SE 
7. ἐπ᾽ αὐτὸν QO : αὐτοὺς C. — 8. συαφιέντος A 


ΒΗ: ἐν 


. — 9. ἀποχατᾶσις À. Ad marg. 


саи pcc t А : "E ; ае 
Χτίσις σωθήσεται. xal δαίμονες, zal ἀσεθεῖς, xal οἱ τῶν ἄκρων ἁμαρτωλοί ἀλλ᾽ oOx. 


> m е . ` H t^ e e = 

ἔστιν οὕτως À της EAN/NOIUS παραχοοσις. 10. εὐχαρισ-εία O. — 11. τῆς ош. G. — 12. τῶνδε μὴ QOC. — 
. ` . . - o X Ae 
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ad marg. in R : ἴδιον τῆς φύσεως, 
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` EN x ` EN ^ г) е у 
Τούτοις ἐμθιοτεύων | κατα τὸν” τ;θε βίον ὁ ἄν- 


- 


5 


- ” , , ` 
020705 τῇ αὐτεξουσίω κινήσει, Et μὲν 
1 ` 


^ , - 
t KEE 
O 7230 o ἴδιον ὃ xat ποὺς ἑαυτὸν βλέπει διὰ 
τοῦ ἀλόγου то ἴδιον ® xat πρὸς ἕαυτον BAS 
- ~ ^ ^» > dë , A 
τῆς ἀστειοτέρας ζωῆς, καθήρσιον τῆς ἐμμιγθείσης 


- ` A 
SETA!, XOATUV 0% 


at? 


r . H ` 
XXXUXG тоу TAPOVTA Btov ποι 


^ t 


-ω ` = ` ` Y А 
τοῦ λόγου τῆς ἀλογίας 3 εἰ δὲ ποῦς τὴν ἄλογην 


O2 
(nc 


4 
~ - š , ~ ~ PLN 
τῶν παθῶν ἐπιχλιθείηῦ ῥοπήν, τῷ τῶν ἀλόγων 
x” ~ = / XS. 1 zn 
δέρματι συνερνῶ χρησάμενος πρὸς τὰ πάθη, 
yya X ~ ` 
ἄλλως ψεταθληθήσεται πρὸς τὸ κρεῖττον. μετὰ 
\ эт ~ , Уз» ^ ` SE ~ H 
τὴν ёх! τοῦ σώματος ἔζολον γνοὺς τῆς ἀρετῆς τὸ 
5 ~ ` nf 
πρὸς τὴν καχίαν διάφορον. ἐν τῷ uh δύνασθαι 
- - , ` —› , 
μετασχεῖν τῆς θειότητος, un τοῦ καθαρσίου 
. ` 8 e 4 > ' ebe e? a f n = 
πυρὸς τὸν ὃ ἐνόντα τ; Duy ῥύπον ἀποκαθάραντος. 
4 en ^ 
- ν - , P , 3 X 
Ταῦτά ἐστιν ἃ τὴν τοῦ σώματος γρείαν avay- 
- €- D a Ex T 
κχίαν ἡμῖν  ἐποίησε, δι 001° τό τε αὐτεξούσιον 
` w P ` 2 
σῴζεται καὶ ñ πρὸς τὸ ἀγαθὸν πάλιν ἐπάνοδος οὗ 
- E , , 
χωλύεται, ἀλλὰ τῇ περιοδική, ταύτη ἀκολουθία 
mS 3 ~ 1 е ~ € ` ` SECH е 14 
δι᾽ αὐτοῦ γίνεται ἡμῖν ἢ πρὸς τὸ κρεῖττον ῥοπή !!, 
- - \ - ` - Sa 
τῶν μὲν ἐντεῦθεν ἤδη διὰ της ἐν σαρκὶ ζωῆς τὸν 
, , ed 
πνευμχτιχὸν ἐν ἀπαθείᾳ κατορθούντων βίον. οἵους 
«εγενγσθαι τοὺς πατοιάργας}7 τε καὶ 13 прорутис 
γεγενήσθαι τοὺς πατριάργας) "τε popr, 


SE ` ` N » e ` ο...” 
4X0U00UEV, XXt TOUS GUV αυτοις TE XXL MET EZEL- 
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^ е ^ La 
vouc!* 0 ἀρετῆς καὶ Φιλοσοφίας ἀνχδραμόντας 


Ma 


- ` . ` ` ГА Р 
тї то τέλειον, μαθητὰς λεγω χαὶ αποστόλους 

M , ` , A ` o sP \ 
καὶ µάρτυρας καὶ πάντας τοὺς τὴν ἐνάρετον ζωὴν 
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- - Ei , A A ууу 
πρὸ !? τοῦ ὑλικοῦ τετιμηκότας βίου, ot xxv ἐλάττους 


y S - - - ` EE 
өз τῷ ἀριθμῷ τοῦ πλήθους τῶν προς TO χεῖρον 
M - 


GEN H ne ^ 
ўттоу τὸ δυνατὸν εἶναι διὰ 


q H 3 ΔΑ 
ATOPDEOVTUY, QUOEV f 


σαρχὸς τὴν ἀρετὴν κατορθῶσαι μαρτυροῦσι’ τῶν 


` s M ` ` - cr HS? - 5 ~ 
δὲ λοιπῶν διὰ της εἰς ὕστερον ! ἀγωγῆς ἐν τῷ 


` ` ` 
καθαχῤσίῳ πυρὶ ἀποθαλλόντιων τὴν πρὸς τῆν ὕλην 
а 


` ` `” 3 e^ 3 
προσπάθειαν, καὶ ποῦς τὴν ἐξ ἀργῆς ἀπυχληρω- 
GE ied v , - a ~ s 
θεῖσον {' τ; φύσει узо διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐπι- 

t - 


, e D 3 L + a - 
θυυ.ίας ἐκουσίως ἐπανιόντων », Nat Zu τῷ π 


~ Hi ki # ¢ , э 3 
τῶν 18 ποὺ ὥρας ἀναρπαζομένων 19 νηπίων 998129 


H i 
τηνι . «7 ` % ` ә А , ~ 
Го μὲν δύνασθαι καὶ τὸν ποῆς τοῦτο τὸ μέτρον τῆς 
в LI 


s ` Ре D 
πονηρίας ἐλάσαντα /ρόνων "! τισὶ υακρῶν πεοιό- 


V. — MARCI EPHESII ORATIO ALTERA DE IGNE PURGATORIO. 137 


D 


a 


Hi 


(« 


« 


« 


Ui 


« 


« 


“ 


« 


« 


« 


“ 


« 


« 


G“ 


- 
= 


- 
Ф 


« 


« 


« 


= 
= 


« 


{ 


= 


- 
= 


t 


= 


« 


« 


« 


u 


A d 


senti vita diligentiae sapientiaeque studio 
purgatus, vel post obitum per expurgantis 
ignis fornacem expiatus, ad pristinam vellet 
redire felicitatem ». Et post pauca : « In his 
homo, dum hic vivit, pro arbitratu suo ver- 
satus, si neglecto quod bestiarum est, urba- 
nius vivendi genus complectetur, ratione 
vincens quod rationi contrarium est, prae- 
senti hac vita vitium sibi admixtum expia- 
bit; sin quo perturbationum impetus ducet, 
inclinabit, bestiarumque pellem ad vitia 
ministram et adiutricem adhibebit, aliud ei 
deinde ineundum erit consilium, ut ad bonum 
perveniat, cum e corpore egressus, cognita 
quae inter virtutem et vitium differentia est, 
non poterit divinitatis particeps fieri, uisi 
maculas animo immixtas purgatorius ignis 
abstulerit. His de causis corporis usus nobis 
est necessarius; eo namque et liberum nobis 
adest arbitrium, et reditus ad bonum non 
intercluditur, sed ordine et versu volentes 
ad meliora provehimur, aliis quidem iam 
inde ab eo tempore, quo vivunt hic, spirita- 
lem et a vitiis ac perturbationibus alienam 
vitam  instituentibus, quales intelligimus 
patriarchas et prophetas exstitisse, et qui 
una cum ipsis et post ipsos per virtutem et 
sapientiae studium ad perfectionem reverte- 
runt, discipulos et apostolos et martyres 
dico, et quicumque corporeo in materiaque 
demerso honestum et cum virtute coniunc- 
tum vivendi genus anteposuerunt : qui licet 
numero pauciores fuerint, quam illi, qui ad 
deteriora deHlexerunt, exemplo tamen ас 
testimonio suo virtutem in carne coli com- 
pararique posse testantur; aliis autem post 
hanc vitam purgatorio igne materiae labes 
et propensionem ad malum abstergentibus, 
et ad naturae concessam 
voluntaria bonorum cupiditate redeuntibus ». 


gratiam initio 


Et in oratione de infantibus qui praemature 


abripiuntur : 


« 


« Posse quidem eum qui ad 
istud nequitiae fastigium pervenerit, post 


1. ἐμθιωτεύων QOM. — 2. zi» (ras.J ad marg. τὸν С. — 3. Ad vocem ἴδιον hoc habetur scholion 


τὸ Ayxüow ἀλλότοιον δὲ Zx; Xoyov 


f. VOX ἁστειοτέρας ila 


^" 


τὸ XZz0V. — 


explanatur ad marg. R : ἦγουν καθαρωτέρας καὶ ἁμωλύντου. — à. τῆς εὐλογία: QOU. — G. ἐπικλγθείη 
ОО. — 7. ἐν om. A. — Š. προς τὸν À. — 9. ἡμῖν om. C. — 10. ov (ad marg. οὗ) €. — Il. ῥοπή : ὀρμη 
E212. καὶ τοὺς тооз. Г. — 13. τε om. Н. — 1%. τοὺς μὲν αὐτοὺς τε καὶ σὺν 5 1905 M. — 15. πρὸ ΟΝ πρὸς 
corr. Q. — 16. εἰσύστερον PQ. — 17. ἀποκληροβεῖσαν А. — 18. περὶ τῶν om. R : τῶν om. А. — 


19. ἁρπαζομένων AR. — 20. Locum reperire haud mihi contigit. — 21. χρόνων ex χρόνου corr. P. 
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- 


: multos annorum circuitus, aeternae purga- 


m 
= 


tionis ope iterum restitui salvandorum coe- 


- 


« tui, perspicuum omnino ei videtur, qui divinae 
« potentiae rationem perspectam habuerit >. 


- 


17. Haec dicta ab eo fuisse de quavis culpa 
aequaliter et de omnibus peccatoribus impro- 
bisque hominibus necnon de ipsis daemonibus, 
vel caeco ut aiunt perspicuum est. Шот autem 
asseruisse hanc purgationem per ignem fa- 
ciendam post resurrectionem et iudicium ha- 
bitum iri, liquido apparet ex iis quae in eadem 
de infantibus oratione ait" : « Àn illa quoque 
« anima iudicis tribunali cum aliis sistetur? 
« subibit actae vitae iudicium? accipiet pro 
« merito retributionem? vel igne sit purgata, 
« iuxta Evangelii verba, vel in rore benedictio- 
« nis refrigerata atque refocillata? » Quid 
commune, quaeso, hisce verbis cum purgatorio 
quod vos inducitis? Omnes enim peccatores 
omnesque culpas aequaliter illo igne purgari 
statuit; vos autem nonnullas, nempe leviores, 
et nonnulorum, eorum nimirum qui non 
omnino improbi fuerint, purgari affirmatis ; et 
ille quidem. post extremum iudicium; vos 
autem, statim post corpore. 
Noune ergo recte agimus dum eiusmodi dictis 
non penitus assentimur, sed ea sive pro spuriis 
habemus, sive etiam si genuina sint, respuimus 
tanquam Scripturis dogmatibusque communi- 
ter receptis contraria 2 


solutionem a 


15. Atque haec quidem ut se habent ad 
verbum referre coacti fuimus, ne sanctum 
calumniari videamur, cum dicimus eum Ori- 
genianis placitis adstipulari: plane vero decet, 
verborum istorum 


ut vos etiam quamdam 


defensionem adferratis, si quam inauditam 
excogitare potueritis (decet, inquam, quando- 
quidem et communis habetur doctor), et qui 
factum sit, ut in talem inciderit opinionem 
quin eius opera a quinto concilio damnata 
fuerint. et. igni tradita? Etenim illud causari, 
post hanc synodum illa corrupta fnisse ab aliis 


quibusdam et alterius rei eratia, rudis est et 


Ї. χἰωνίον А. — 3. πάντη Û. Ad marg. R 
ἀ'ἄστασιν καὶ τὴν κοίσιν, τοιαν-ην ἔσεσθαι χάθαχρσι». 
I 


— 8. АЧ marg. li: ὡραιότατον. 


|l. χατηναγκάσήησαν M. — 12. ὠριγενειαχοῖς К, et ad marg. : 


шаги. R : ἀντὶ τοῦ ὁτι. — 15. τὴν он. A. 


a NEE 


: MAXLOTXTOV. 
5. λέγει : 
— 8, čp οὐ МА, moxque του τοιούτοις M. — 10. ἢ καὶ 


— 16. νενοθοῦσθαχι M. ἱ7. μὴν : 
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- 


^ м A ~ 3 , pe 8 , ۸ > ë - 
' бо διὰ τῆς αἰωνίας! καθάρσεως παλιν ἀναδοῦναι 
~ ~ , , 19 P^ 
« τῷ τῶν σῳζουένων πληρώματι, παντὶ" πρόδηλον 
, πο ¥ , x ΄ 
" πάντως ὃ τῷ πρὸς τὴν θείαν δύναμιν BAE- 
«ποντι >, 
m ~ ` ké et ` , La , 
17. Ταῦτα μὲν οὖν ὅτι περὶ πάσης ἁμαρτίας 
" , € - Y ` - 
ὁμοίως καὶ περὶ πάντων ἁμαρτωλῶν τε καὶ ἀσεθῶν 
. - ~ - ἈΝ ’ v i 3 mw , 
καὶ αὐτῶν τῶν δαιμόνων εἴρηται Î, καὶ τυφλῷ (φασί) 
x` е KA ` a ` , ` ` , 
λον. "On δὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν καὶ τὴν κρίσιν 
A , x Y A 2 5 N ` τ ГА 
τὴν τοιαύτην " ἔσεσθαι λέγει" διὰ туро κάθαρσιν, 
A ap + H ~ > m~ \ - , П 
ϑήλον ἐξ ὧν ἐν τῷ αὐτῷ περι τῶν νηπίων λόγῳ 
φησίν" « cat κἀκείνη ἡ buy? τοῦ χριτοῦ nasa- 
1 t πό ` ñ l 1 L^ 0 m 
+ ` ~ y - ’ . е 1» 
« στήσεται μετὰ τῶν ἄλλων τῷ Врат; ὑφέξει 


- ΄ A 3 
« τῶν βεθιωιένων τὴν κρίσιν; λήψεται τὴν xar 
i i 9 i+ 


SEF 3 М - ` , A ` 
« ἀξίαν ἀντίδοσιν, Ὢ πυρὶ καθαιρομένη κατὰ τὰς 
ы 3 d ` 4 ^ ^ , - 3 , 
« τοῦ εὐαγγελίου φωνὰς 7, τῇ δρύσῳ τῆς εὐλογίας 
« συναναγύχουσα: » Τί κοινὸν τοῖς τοιούτοις λόγοις, 
εἰπέ μοι. καὶ τῶ * ὑμῶν εἰ "vp. καθαρ- 
ἰπέ μοι. καὶ τῷ παρ ὑμῶν εἰσαγομένῳ ρ 
7 . H ` T € ` ` 
тури»; ][χντας μὲν γὰρ οὗτος ἁμαρτωλοὺς χαὶ 
me fa , е ’ N A ~ X τ , 
πᾶσαν ἀμαρτίχν ὑμοίως διὰ τοῦ πυρὸς ἐχείνου 
, A ^M е - dd + ner 
καθαίρει, τινὰς δὲ ὑμεῖς, ὅσχι χουφότεραι, καὶ ἐπί 
e А , , Lë 
τινων, ὅσοι μη παντάπασι μογθηροί, καθαίρεσθαι 
/ ` H , - 
λέγετε' καὶ 6 μὲν μετὰ τὴν τελευταίαν χρίσιν, ὑμεῖς 
δὲ αὐτίχα μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ σώματος, As 
»9 ES - ` , + а , 
οὐ" καλῶς ποιοῦμεν οὐ πάντα πειθόμενοι τοῖς τοιού- 
L ` H + , 5l ` 1 * 
τοις λογοις, ἀλλ᾽ ἢ νόθους αὐτοὺς νομίζοντες, À 


` , Y e ГҮ 
x«t!" γνησίους ὄντας, ὡς ταῖς γραφαῖς ἐναντίους 


καὶ τοῖς κοινοῖς δόγμασιν οὐ παραδεγόμενοι: 
18. Ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἔχουσιν ἐπὶ λέξεως 
2) £ ΄ 11 e ` τ e 
ἐχβεσθαι χατηναγχκαάσθηµεν !', ἵνα μὴ τον ἁἅγιον 
- > ~ 3 ~ 9 
OOXIOUEV συχοφαντεῖν ὣς τοῖς Ὡριγενιαχοῖς!” ovu- 


4 13 >` ` ме € \ А " { 
ερομενον οογα xg την ο υπερ τούτων ἀπολογίαν 


et? 


\ € =. à Y n7 » 
XXL Όμεις ἂν ειητε ὀιχαιοι συνεισφξερείν, ει τινχ 


r - ^ ^ ’ ^f P 
Χαινοτέραν ἐπινοῆσαι δυνηθείητε (δίκαιον ya 


To 
- 


` NA ` EE ^NI ШЕ; amo. 
ETELON ХХІ χοινος υπαρχει διῤάσκαλος , οπως DE 


у 


S , a E NU τ g xu UR EE 
την " TOUXUTT,V ενεπεσε QOOSUV και οπως ου ντο 


ue 

» 

+ ’ 3 ^ / # e Ы Ü 
ἧς πέμπτης απεθοχικάσθη συνόόοὐ TX τούτου 


A 


La + 3 ` a’ ` . ` 
συγγράμματα * xat πυρὶ παρεδόθη. Τὸ γὰρ μετὰ 
Δ , ^ 75 REN c f = θ 16 λέ. , + 
τὴν σύνοδην ταύτην αὐτὰ νενοθεῦσθαι ! 6 λέγειν ὑπ 
HA) ^ \ aw , e 5 + 
ἄλλων τινῶν χαὶ ἄλλου του γάριν, ἕωλον @тєууб)$ 
vem 


` Aru , ` H эм 5 е 
καὶ κομιδὴ περιττόν: αλλὰ μὴν !' οὐδ᾽ dvayxatov 


3. πάντες М. — 4. Ad marg. К: οτι μετὰ τήν 
λόγω Ν. 6. арх АМ. — 7. πας’ ὑμῖν РМ. 
: εἰ καὶ M. — 
ὡραῖον — 13. συμφερόμενοι M. — 1%. Ad 
μὴ M. 
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ἄλλως, ὅτι τοιαύτην ὅλως ἔσχηκε δόξαν, διὰ τοῦτ᾽ 
ἀφανισθήν ) ; 1 [ 1 
φανισθήναι τὰ τούτου συγγράμματα καὶ πυρὶ 
δοθῆναι: τοῦτο γὰρ οὐδὲ τὰ Ὠριγένους ἔπαθε πάντα, 
` - - c 
xai δῆλον ἐκ τῆς λεγομένης αὐτοῦ (ιλοκαλίας, 
ἥτις ἐξελέγη μὲν καὶ συνετέθη παρὰ l'onyoptou τοῦ 
Θεολόγου σὺν τῷ μεγάλῳ φΦιλοπονήσαντο: ! ]λασι- 


à 
NP ГА ^ e , 5 ` n ` 
LED, πλήρης DS των τοιυτων εστι ψωώνων xat 


/ m 
δογμάτων διὰ τὸ ἀμφισθητήσιμον εἶναι τότε τὴν 


δόξαν, ἧπερ ἡμῖν εἴρηται πρότερον». ᾿Αλλὰ καὶ 
ἣν 6! ἅγιος Μάξιμος ἐπινοεῖ παραμυθίαν τῇ τοιαύτῃ 
- 3 (А de m ~ h , 
τῆς ἄποχαταστάσεως 0051 τοῦ θαυμαστοῦ [om yoptou, 
ἐχθησόμεθα μὲν ἡμεῖς ὁλοχλέρως" Χρίνατε δὲ ὑμεῖς ”. 
3 ` , 3 1 ~ , ` 
εἰ ἱκανὴ πρὸς θεραπείαν ἐστὶ τῶν τοιούτων τε καὶ 
, 6 , r n ` D ss. e 
τοσούτων Ë λόγων. « Τρεῖς ἀποχαταστάσεις οἷδεν $ 


5 7 
« Εκκλησία » φησί]. « μίαν μέν, τὴν ἑκάστου 


Ὁ a 


« κατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον, ἐν À ἀποκαθίσταται, 


M 3 3 


«τὸν ёт αὐτῷ λόγον τῆς ἀρετῆς ἐκπληρώσας: 


^ , NP ` - ς ГА 3 ~ a , 
« οευτέραν δε, τὴν τῆς ὅλης φύσεως ἐν τῇ ἄναστα- 
3 9 ’ . a + ^ , 
« σει εἰς ἀφθαρσίαν καὶ ἀθανασίαν ἀποχατάστασιν- 
E E T ` 7 2 8 2 
« τρίτην 02, 7, καὶ μάλιστα χαταχέχρηται ὃ ἐν 
~ ^ ^ , TOP ` , ` ^ 
« τοις ἑαυτοῦ )oyou 6 Νύσσης | ρηγόριος, τὴν τῶν 
n 7 - ~ ~ 
« ψυχικῶν δυνάμεων τῇ ἁμαρτίᾳ ὑποπεσουσῶν εἰς 
« ὅπερ ἐκτίσθησαν πάλιν '' ἀποκατάστασιν: δεῖ 
1 e ^ , , ` g f ` 
« yap ὥσπερ τὴν ὅλην φύσιν ἐν τῇ ἀναστάσει τὴν 
ә X vf) , Ө # 2 e 5 e ` 2 
« της σαρχος ἀφθαρσίαν γρόνῳ ἐλπιζομένην ἄπολα- 
6 - е? ` ГА ~ Bä - , 
« бшу, OUT тас παρατραπείσας τῆς Ψυγῆς Ἀυνα- 
~ А ~ 3 / den το 
« µεις τῇ παρατάσει τῶν αἰώνων ἀποβαλεῖν !! τὰς 
H H 49 9 > _ ; , ` , 
« ἐντεθείσας "7 αὐτὴ τῆς χαχίας μνήμας. xot περᾶ- 
` , x . ` € , 
* σασαν τοὺς πάντας αἰῶνας καὶ μὴ εὑρίσκουσαν 
4 À - N y + 
« στάσιν, εἰς τὸν Hein ἐλθεῖν τὸν μὴ ἔγοντα πέρας, 
x ο ~ Ж , 3 P » - 3 - 
« RAL οὕτω τῇ ἐπιγνώσει οὐ τ; μεθέξει τῶν ἀγαθῶν 
- E ~ I3 ` ^, . ` 4 м ^ ^ 
« ἀπολαθεῖν 5 xat εἰς τὸ αργαῖον αποχχτασττναι, 
` δα Ων 14 H ^ ` H , - 
« καὶ ὑει'γθῆναι ` τὸν δημιουργὸν ἀναίτιον τῆς 
€ , È 3 ` € ` ` , 
« ἁμαρτίας ». Ταύτην εἶ μὲν ἱκανὴν τὴν θεραπείαν 
ry H 15 ` b v. ` e 3 Му е , 
voptSete 7, κοινὸν ἂν εἴη τὸ ἕρμαιον: d δ᾽ ἑτέραν 
* ki + f 9 A F A o , \ 
ἐπ᾽ αὐτῇ ζητητέον ἀκριθεστέραν, ξυνὸς (φασίν) 


᾿Ενυάλιος ° ὅτι γὰρ τοῖς 11 ᾿Ωριγένους ἔοικε ouu- 


1. φιλοπονήσαντι M. — >. 
^. ὁ om. M. Ad marg. D'Zoe ὁ ἅγιος 
στοῦ Γρηγορίου. — 5. E ὑμεῖς R. — 6. 
10. πάλιν ad marg. C. — 11. ἀποθαλλεῖν QO 


a) P. G., t. 90, c. 796. 
РАТИ. OR. — T. XV. — P. 1. 


V. — MARCI EPHESI ORATIO ALTERA DE IGNE PURGATORIO. 129 


. — 17. vot; ex 


< 


obsoleta excusatio ac prorsus supervacanea. 
Ceterum quod eiusmodi plane fuerit opinionis, 
haud quidem inde necessario consequitur fu- 
turum fuisse ut opera eius delerentur ignique 
traderentur : id enim ne omnibus quidem Ori- 
genis libris accidit, uti apparet ex Philocalia 
quae nuncupatur, quae collecta quidem et 
compacta a Gregorio Theologo, operam etiam 
navante Basilio Magno, eiusdem generis voci- 
bus ac sententiis abundat, propterea quod res 
adhuc erat controversa, prout superius dictum 
a nobis est. Quem vero sanctus Maximus exco- 
gitaverit modum liniendi illam inclyti Gregorii 
sententiam de restitutione in integrum, nos 
referemus nihil praetermittentes; num vero 
sufficiat tot tantisque sermonibus sanandis, ve- 
strum esto iudicium. < Triplicem, inquit?, in 
« integrum restitutionem novit Ecclesia : unam 
« quidem, uniuscniusque singulorum, secun- 
« dum virtutis rationem, ad quam restituitur, 
« ubi in se virtutis rationem expleverit; alte- 
« ram, universae naturae in resnrrectione, qua 
« ad incorruptionem ac immortalitatem repa- 
« retur: tertiam deniqne, qua et maxime Gre- 
« gorius Nyssenus in suis orationibus abusus 
« est, eam nimirum, qua animi vires, quae 
« peccato succubuerant, in pristinum 
« statum restituantur, in quo conditae 
« Necesse enim est, sicut omnis natura 


illum 
erant. 
in re- 
« surrectione, quo tempore speramus, incor- 
« ruptionem carnis receptura est; sic et per- 
« versas animi vires, insitas illi ad memoriam 
« vitiositatis malitiaeque imagines, longa sae- 
« culorum duratione amittere, cunctisque su- 
« peratis saeculis, nec requiem aliquam nac- 
« tam, ad Deum, qui fine caret, venire; sicque 
< agnitione, non bonorum participatione ac 
« commercio, vires recipere, ac in pristinum 
« lis reparari, palam prodito, verum condito- 
« rem peccati auctorem non esse ». Quam 
medicinam si idoneam habneritis, optima erit 
utrinque fortuna; sin altera accuratior quae- 
renda sit, aequus Mars ut aiunt faveat utrisque. 


ἧπερ M. — 3. ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ àvayxalov-Tmtp ἡμῖν εἴρηται πρότερον Om. AR. — 
Мао ἐπινο-ῖ πχραμυθίαν, τῇ δόξη τῆς ἀποχαταστάσεως, τοῦ θχυμα- 
to σοῦτην А. — 7. qaot C. — 8. χέχρηται M. — 9. εἰς ὅπη M. — 
: ἀπολαθεῖν Η. -- 13. 
1%. δειχθεῖναι A : δεχθῆναι τὸ δημιουργόν M. — 15. νομίζειτε A. — 
309. P habet in marg. altera manu ` Korb: à Ἄρη 


ἐκτεθείσας A. — 13. ἀπολαύειν АВ. — 
16. ἐννάλιος M. СЇ. Потег. Jl. хуп, 
τῆς corr. À. 
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Nam Origenis sententiae potius quam vestris 
dictis Ша plane couvenire, liquido cuique 
apparet ex ipsis verbis modo allatis; ac mirari 
licet, quod veterem quamdam Ecclesiae 
mediamque inter duo opposita existimetis 
purgatorii ignis opinionem, quando plerique 
et clarissimi doctorum aeternum illum ignem 
sempiternaque supplicia potius allegorice ex- 
plicarunt; adeo ut ignem illic corporeum et 
tenebras exteriores uihil aliud existiment nisi 
Dei ignorantiam, quo nempe modo lux ipsa 
beatis dicitur illius visio: vermem vero, be- 
stiam scilicet reptilem venenum eiaculantem et 
carnis edacem, non aliud quam conscientiae 
stimulos et acerbam illam in improbis paenitu- 
dinem; dentium autem stridorem nou alium 
ac furorem eorum qui ulcisci cupiunt et moe- 
rorem inde provenientem et amarum letum. 
Porro si huins generis sunt tormenta illa post 
resurrectionem iudiciumque futura, quo pacto 
credamus iucorporeas animas, statim ac solutae 
fueriut, a corporeo igne exuri et expurgari, nisi 
quis dicat haec etiam verba perinde atque illa 
ad aliud significandum spectare, utpote alle- 
gorice spiritualiterque sumpta? 

19. Praeterea, cum testimonia, tum e Macha- 
baeorum libro, tum ex Evangelio a vobis allata, 
expendissemus, candide sincereque significau- 
tes, nullam in eis ostendi poenam neque purga- 
tionem, sed solam peccatorum remissionem: 
miram quamdam distinctionem | adhibuistis, 
quodlibet peccatum asserentes in duo secerni, 
in ipsam nimirum Dei offeusam et in poenam 
ex ea inferendam; atque offensam quidem 
dimitti post contritionem ac mali detestatio- 
nem, poenae vero reatum omnino deberi, adeo 
ut necesse sit huius rei causa eos, quibus 
remissa fuerint peccata, adhuc etiam propter 
illa torqueri. Haec autem cum rebus luculentis- 
simis et coufessis omniuo pugnare, mittimus 
dicere : neque enim reges videmus, post datam 


1. λεγομένοις 


M. — 4. τὴν τοῦ «πυρός ош. M. — 5. γνωριμωτάτων M. — 6. τὰς ἀῑδίους х0). ΑΠ. — 7. ἀλληγοριχότερον A. — 
8. ἐξότερον М. — 9. σχώλικα P. — 10. ἑρπετὸν M. — И. σαρχοφαγόν R. — 13. τὸ... ἐκεῖνο (ad marg. eorr.) GS 
post ἐκεῖνον habctur xoi erasum in RC. — 13. ἄλλων AM : ἄλλο alii. — 14. c explicatur 
in marg. cod. P ita: μετὰ 00005 μαχούντων. — 15. Ad marg. H: ὡραιότατον. — 16. τὰ om. M. — 17. Post 


ὑπὸ habet τοῦ deletum O. — IS. καθέρεσθαι A, sed dein emendatum, addita supra versum syllaba at. — 
19. gata (ras.) in pam cor. C. — 20. ταῦτα PORM, — 21. ἀλγγορυκῶς А. — 39. Ad marg. R : ἐντεῦθεν ἄρχεται 


λέγειν τὰ τῆς προσκρούσεως χαὶ τιμωρίας, — 


im marg. "εἰρωνεία, moxque lalino sermone 


iu К. — 26. ὀφείλεσθαι ` EUS A. — 27. αὐτᾶ (i. 


: λογισμοῖς QOC. — 3. ἀρχαίων C. Ad marg. n 


23. μακαθθαίων cor. 2 man. Q. — 21 
: culpam, ac paulo inferius : 
28. Ad marg. R : παρ 
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φωνεῖν μᾶλλον À τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν λεγομένοις! ν παντί 
που OZÀov ἐξ αὐτῶν τῶν εἰρημένων ἐστί. Θαυμά- 
χειν δὲ ἄξιον, εἰ ἀργαίαν τινὰ δόξαν τῆς ἐχκλησίας 
καὶ μέσην е δυοῖν νομίζετε thv τοῦ χαθαρ- 
σίου πυρός", ὅπου di ot πλεῖστοι τῶν διδασκάλων 
καὶ γνωριμώτατοι Š 
ἀπεράντους κολάσεις ἀλληγορικώτερον ἐξελάθοντο, 


τὸ αἰώνιον πῦρ ἐκεῖνο καὶ τὰς 


ὡς ii πῦρ ἐκεῖ σωματικὸν νομίζεσθαι μήτε 


σκότος ἐξώτερον ὃ ἄλλο πλὴν ἢ τὴν τοῦ Θεοῦ ἄγνοιαν, 
SE καὶ φῶς τοῖς ἀξίοις τὴν αὐτοῦ θεωρίαν, 
μήτε σκώληκα 9, γένος τι ἑρπετῶν 10 ἰοθόλον καὶ 
z 4 > P 3 A ~ 3 , е0 ν 
σαρκοφάγον ll, ἀλλ᾽ ἡ την των ἀχολάστων ὑπὸ τῆς 
^7 # ` ` ` 3 = 12 , 
συνειδήσεως βάσανον καὶ τὸν πικρὸν ἐχεῖνον “ μετᾶ- 
µελον. αήτε βρυγμὸν ὁδό χλλον !3 τ 
| (tz βρυγμὸν ὀδόντων ἄλλον παρὰ τὴν τῶν 
θυμομαγούντων ! Í Ando καὶ τὴν Êr αὐτὴ λύπην 
καὶ τὸν πικρὸν ὀδυρμόν 17. El τοίνυν ἐκεῖνα τοιαῦτα 
y 10 μετὰ τὴν ἀνάστασιν καὶ τὴν κρίσιν, πῶς τὰς 
, ` ` - 
ἀσωμάτους ψυγὰς αὐτίκα μετα τὴν λύσιν ὑπὸ} 
~ ` м EE , ` ’ 
σωματικοῦ πυρὸς δεξόμεθα κατακαίεσθαι καὶ xalat- 
\ - 
ρεσθαι!ὃ, πλὴν εἰ uý τις φαίη ° xai ταὐτὰ 20 τοῖς 
3 ? * e , , ἀλλ ρω ος 
εἰρηκόσι, πρὸς ἕτερον τείνειν σκοπόν. αλληγοριχῶς” 
τε καὶ πνευματικῶς λαμθανόμενα ; 
19. Ἐπὶ τούτοις 7} τὰς пас ὑμῶν εἰρηαένας 
χρήσεις Ex τε τῆς τῶν Μακκαθαίων 23 βίθλου καὶ τοῦ 
Εὐαγγελίου θεωρούντων ἡμῶν, ἁπλῶς τε καὶ piha- 
^ , - 
λήθως εἰπόντων, μηδεαίαν ἐν αὐταῖς ἐμφαίνεσθαι 
κόλασιν, οὔτε μὴν κάθαρσιν, ἀλλ᾽ À μόνον ἁμαρτιῶν 
121 A Eer, RO 
ἄφεσιν, διαί ίρεσίν τινα θαυµαστην ὑμεῖς ἐποιήσα- 
σθε, πᾶσαν ἁμαρτίαν εἰπόντες εἴς τε τὴν πρόσκρουσιν 
A ~ M ыы EN 
αὐτὴν τοῦ Θεοῦ διαιρεῖσθαι καὶ τὴν ἐπακολουθοῦσαν 
αὐτῇ, τιμωρίαν᾽ ὧν τὴν μὲν πρόσχρουσιν ἀφίεσθαι 
` ` сә 0* - 
μετὰ τὴν συντριθὴν καὶ ἀποκήρυξιν τοῦ 25 χαχοῦ, τὴν 
NY x) ` "m 
δὲ ἐνογὴν τῆς τιμωρίας ὀφείλεσθαι 26 πάντως, ὡς 
/ 3 me 1! 
ἀνάγκην εἶναι ἐκ τούτου τοῦ λόγου τοὺς ἀφιεαένους 
- Lad y * г ~ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἔτι καὶ δι᾽ aec? κολάζεσθαι. Tara 
\ э е ~ 3 , ` 2 / 
iv οὖν ὅτι τοῖς ἐναργέσι καὶ δμολογουμένοις pay ov- 
, m S H - - ә 
emt, λέγειν dev” οὔτε γὰρ βασιλεῖς δρῶμεν ® μετὰ 


: ὡραιότατον. — 3. ἐναντίον OC ` ἑναντίαν 


. Ad vocem διαίρεσιν R notat 
poena. — 25. Vox τοῦ bis 


άδειγυα τοῖς λεγομένοις. 
yop 











































τὸ δοῦναι τὴν ἀμνηστίαν xai ἄφεσιν ἔτι xal! xoAa- 
ζοντας τοὺς ἠικαρτηχότας, οὔτε Θεὺν αὐτὺν πολλῷ 
μᾶλλον, ᾧ πολλῶν ὄντων ® τῶν γνωρισμάτων, φιλαν- 
θρωπία ἐστὶ τὸ ἐξαίρετον, ἀλλὰ μετὰ μὲν τὴν ἅμαρ- 
τίαν κολάζοντα, μετὰ δὲ τὴν ἄφεσιν εὐθὺς καὶ 
τὴν κόλασιν λύοντα 3. Καὶ τοῦτο εἰκότως: εἰ γὰρ 
τὸ προσχροῦσαι Θεῷ ποιεῖ τὴν κόλασιν, τοῦ αἰτίου 
λυθέντος καὶ τὲς καταλλαγῆς γενομένης, καὶ τὸ 
αἰτιατόν, ὅπερ ἐστὶν ў κόλασις, ἐξ ἀνάγκης συνδιαλέ- 
kutat *. Οὕτως 5 μὲν τελώνης μετὰ συντριβῆς Tpos- 
ευξάμενος οὐκ ἀφείθη τῶν ἁμαρτιῶν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ δεδικαιω[ιένος 5 κατήλθε, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν. 
οὐδεμιᾶς χολάσεως ἔτι δεόµενος: ὁ δὲ Μανασσῖς f 
ἐν τῇ []αλαιᾷ ὁμοῦ τε προσηύξατο μετὰ ταπεινώ- 
σεως ха! τῆς συγχωρήσεως ἔτυχε, xal τοῦ ζώγρου * 


E , 


οἱαρραγέντος, * ἐν ᾧ κατείχετο, πρὸς τὴν Ιουδαίαν 


D > 


- , , ^ ΄ Y ` е ^ 
£V Axapet μετετέθη θεία GUVAULEL καὶ την ἑαυτοῦ 


βασιλείαν αὖθις ἀπέλαθεν 9* οἱ Νινευῖταιϑ δὲ UETA- 


, 


γνόντες οὕτως 02 


La 


ἕως, ὁμοῦ τε τὴν ἁμαρτίαν ἔλυσαν 
δηλονότι καὶ τὴν ἠπειλημένην 10 τιμωρίαν 11 ἐξέφυ- 
үзу’ ὃ δὲ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ παραλυτικός 1, πρότερον 
τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν χημισήμενος, εὐθὺς ὡς 
ἑπομένην αὐτῇ τὴν τοῦ σώματος ἀνόρθωσιν προσ- 
ελάθετο, Καὶ τί δεῖ καταλέγειν τὰς ἱστορίας ἁπάσας 
ἐφ᾽ οὕτω σαφεῖ καὶ ὁμολαγουμένῳ πράγματι: Ну 
ἀλλὰ πόθεν ὑμεῖς τὴν τοιαύτην λαθόντες 19 διαίρεσιν, 
ὡς ἀναγκαίαν τινὰ xai καθολικὴν παρεθήκατε: Tis 
Εὐαγγελιστὴς ἡ ἀπόστολος À τῆς ἐκκλησίας διδάσχκ- 
λος τοιοῦτόν τι γέγραφε πώποτε ! * ; Moia πεῖρα τοῦτο 
παρέστησεν; Οὐ γὰρ δὴ τὸ τοῦ Suu ἱκανόν, ὃς 
ἀφείθη μὲν 15 τῆς ἁμαρτίας 16 τῆς ἐπὶ μοιχεία 17 xol 
φόνῳ, τὸν 0818 γεννηθέντα υἱὸν ἀπεξάλετο 19: καὶ 
γὰρ δὴ κἀχεῖνος ἀφείθη pv τῆς ἁμαρτίας τελείωςΣ!, 
καὶ δῆλον 53, ὅτι xal τὸ προφητικὸν οὐχ ἀπέθαλε 


3" E ^^ 
χάρισμα. μικρὰν δέ τινα ποινὴν ἔτισεν 3, οὕτω τοῦ 


αἱ om. A. — 2, 


scholion : ζῶγρος, καὶ ζωγρεῖον εἶδος σπνριδίον. — 8. 
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ἀπέλανεν А. — 9, Ad marg. R 
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veniam remissionemque, etiamtum poenis affi- 
cientes eos qui scelera admiserint, multoque 
minus Deum ipsum, cuius cum multa sint 
attributa, horum omnium misericordia potis- 
sima est, quique post peccatum quidem punit, 
post remissionem vero statim vel poenam ipsam 
solvit. Et recte quidem. Nam si Dei offensa 
poenam promeretur, sublata causa et facta re- 
conciliatione, effectus ipse, id est poena, simul 
necessario tollatur oportet. Sic publicanus, 
animo contrito ubi oravit, non a peccatis modo 
solutus est, verum etiam? iustificatus descendit, 
quod idem est ac si diceretur, nulli amplius 
poenae obnoxius. Manasses? vero in Vetere 
Testamento simnl ac deprecatus est cum humi- 
litate, veniam consecutus est, atque diffractis 
compedibus, quibus detinebatur, in Iudaeam 
brevissimo tempore reductus est divina virtute, 
regnum suum rursus adeptus. Ninivitae^ autem 
tam promptam egerunt paenitentiam, ut simul 
peccatum solverent comminatamque poenam 
effugerent. Et paralyticus in Evangelio, ubi 
primum peccatorum remissionem obtinuit, 
mox velut huius sequelam corporis erectionem 
consecutus est. At quid opus est omnia exem- 
pla enumerare in re tam aperta ac manifesta? 
Verum enimvero undenam vos distinctionem 
illam sumpsistis, eandem uti necessariam et uni- 
versalem proposituri? Quis evangelista aut 
apostolus aut Ecclesiae doctor tale quidpiam 
conscripsit unquam? Quibus factis id demon- 
stratur? Neque enim satis est Davidis exem- 
plum, cui remissum quidem fuit adulterii homi- 
cidiique delictum, filium vero quem genuerat 
amisit; nam et ille plenam quidem peccati 
remissionem obtinuit, prout ex eo liquet quod 
prophetiae donum non amiserit, aliquam vero 
levem poenam luit, Deo ita iudicante, imo vero 
non poenam, sed potius moerorem, ob alias 
causas forsitan indultum, quas doctores in dis- 
putando de multis illis infantibus, qui praema- 


Ad marg. R : ὡραιότατον, moxque : Paol δὲ καὶ 

ἀλλὰ διαθέσει ψυχῆς ». — 4. συνδιαλύεται R. — 
7. Ad vocem ζώγρον legitur in marg. cod. P hoc 
: περὶ Νινενιτῶν. — 
ὁ ἐν τῷ 
Ad marg. R : ὥραιότατον, pauloque inferius : 
ο. Too КЕ 16 δεί A. — 19. ἀπεβάλετο 
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ture abripiuntur, recensere solent; etenim 
filius, quem post illum ex cadem muliere 
genuit, non superstes modo exslitit, sed in 
patris regnum successit, et is fuit Salomon, vir 
ille sapientissimus. Quapropter, ex peculiari 
illins facto generali statuta illatione, exinde opi- 
nari solius offensae dari remissionem, poenam 
vero necessario manere exsolvendam, omnino 
repugnat tum communi opinioni tum rernm 
naturae, nec vobis ipsis consentaneum videtur. 
Nam si dimittitur causa, nempe labes, ut ve- 
stris vocibus utamur, animae inhaerens post 
offensam Creatori irrogatam, quid superest 
supplicio purgandum, cum macula illa fuerit 
per remissionem expurgata? Si remissio qui- 
dem prorsus non posset absque poena purga- 
tionem inducere, recta videretur vestra sen- 
tentia; sin vero prima illa et maxima et per- 
fectissima peccatorum: remissio, quae fit per 
baptismum, secum ferat omnis maculae pur- 
gationem omnisque poenae solutionem, quae 
est necessitas cur altera haec remissio pur- 
gandi virtute careat, sed soli poenae hanc 
tribuamus? Praeter ea quae modo dicta sunt, 
asserimus adductas auctoritates ne vestrae 
quidem opinioni prodesse : nam quoad illam 


quidem quae єх Machabaeorum libro de- 
prompta est, dictum est non propter levem 
quamdam culpam, sed propter gravissimum 
quoddam et mortiferum scelus propitiationem 
illam sacrificiumque fuisse pro mortuis perac- 
tum; quod vero spectat illud Evangelii, nimi- 
rum Ei qui blasphemaverit, non remittetur neque 
in praesenti saeculo negue in futuro, id non 
profecto in vestram sententiam facit, quasi re- 


missio tunc daretur, sed illud significat, scilicet 
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Etnoe C. 
marg. : 
tiusta perperam intetlectum fuisse. 
11. ἀλλὰ zai th R. — 12. τοῦτο 
τὸ ἐκ Μανχαθαίων ληρθέν. 
PON — 19. oc H EN -- μη. 
alia mauu : Ἐκ τοῦ κατὰ Μάρκον (sic) : 


Ad marg. BR 


πνεύμα ἀκάθαρτον ἔγει : 
ὀνόματι' 
γίνεται: ἀσυγχώρητον 
σύγκρισιν ἐκείνης, 72900 νενόμιστο τότε. 


σρωνήτου. To δὲ μήτε ἐπὶ τοῦ παρόντος αἰῶνος. 
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: παρένθεσις το χωρίον τοῦτο. — 3. τῶν : 
5. δ' οὖν С. — 0. ἡ γὰρ ἡ Xp. R. — 7. ἡμετέρας G. — 8. 
ἀπαλειοθεῖσα, ἐξαλειφθεῖσα, qua de causa, plane non video, nisi forte quis dicat loeum a scho- 
— 9, Ad marg. R : ὡραιότατον. — 10. Θεῷ (ras.) δημιονργῷ C. = 
: τοῦ РОО. — 13. τὰ εἰρημένα А. — li. ἄλλων M. — 15. Ad marg. R: 


Θεοῦ κρίναντος, 7, λύπην μᾶλλον καὶ οὐ ποινήν, ἴσως 


` y v ~ D - 
καὶ δι᾽ ἄλλας αἰτίας συγχωρηθεῖσαν !, ἃς καὶ ἐπὶ τοῖς 


) , - 2) "utl a ? 3 H . 
, πλειστοις τον προ 0026 ἀναρπαζρικενων VATIUWY οἱ 


διδάσκαλοι λέ «ὁ γὰο 61 ` αὐτὸν γενό ς 

x ot λέγουσιν" ὦ γὰρ Of, μετ᾽ αὐτὸν γενόμενος 

παῖς ἐκ τῆς αὐτῆς γυναικὸς οὐκ ἔζησε! μόνον, ἀλλὰ 
` ` τῳ . D rd 

καὶ την βασιλείαν τοῦ πατρος διεδέζατο, καὶ οὗτος ἦν 


* NI e e ` жа πη 
Σολομὼν ὅ σοφώτατος. Τὸ γοῦν" èn’ ἐκείνου γενό- 


m "Y = ` 
μενον καθολικῶς ἀξιοῦν καὶ οἴεσθαι ἐκ τούτου TM 
, 


т 


; x 
ἄφεσιν τῆς προσκρουσευς εἶναι uvas, τὴν δὲ τιµω- 


, чу a 4 3 Lé e - nn 
ρίαν εξ αναγκης JPELAELV ἔπεσθαι, παντελῶς ἀπᾶδον 
- м Latz ` = ч £ f ` 
τη хоу, γφο και t, των πραχγματων puser και 
INS е 


` 3 - , е 3 ` е У 6 ~ 

οὐδὲ ὑμῖν αὐτοῖς σύμγωνον" εἰ yap ў ἄφεσις’ τῆς 

f , ү 

αἰτίας ἐστίν, йты; ἐστὶ λώθη κατὰ τὰς ὑμετέρας᾽ 
` 3 - a - ^ ` ` 

φωνὰς ἀπολειρθεῖσα δὲν τῇ ψυχη ? μετὰ TO προσκροῦ- 

~ ^ ~ 10 f + У r e 

σαι τῷ δημιουργῷ 10, τί ἂν ἔτι καθάραι f, κόλασις, 

τὲς λώθης ἐκείνης διὰ τῆς ἀνέ θαρθείσης; 

e λώθης ἐκείνης διὰ τῆς ἀφέσεως καθαρθείσης; 

3 ` ` H Ῥ У v 
Ei μὲν γὰρ καθάπαξ ў ἄφεσις ἄνευ τιμωρίας ox 
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DCH - Ké 
ἠδύνατο κάθαρσιν ἐμποιεῖν, εἶχεν ἂν τὸ εὔλογον à 


C^ 


s ^P S ^? e 
μέτερος λόγος εἰ o A πρώτη τε καὶ μεγίστη καὶ 
, . ~ ~ ~ 
τελεωτάτη διὰ τοῦ βαπτίσματος τῶν ἁμαρτιῶν 
af 9 ` ` , 3 , 4 \ 
ἄφεσις À αὐτὴ και παντὸς ἐστι ῥύπου κάθαρσις xat 
. € 3 , , 3 4 ` \ ` 

τιμωρίας πάσης ἀπαλλαγή, τις ἡ ἄναγκη μὴ καὶ την 
ν € ^ 

ἄφεσιν ταύτην τὸ δύνασθαι καθαίρειν ἔχειν, ἀλλὰ 
~ H ’ " ~ 5) f Y ` 
τῇ! τιμωρία pov, τοῦτο! ? λογίζεσθαι; Πρὸς δὲ τοῖς 


, ^ m 
εἰοημένοις!3 φαμέν, ὡς οὐδ᾽ ἄλλως’ τῇ ὑμετέρα 


^ rk f ғ 
ῥόξῃ συμθαλλονται τὰ ἀναγεγραμμένα фута" τὸ μὲν 
γὰρ ἐκ τῶν Μακκαθαίων ληφθέν! ὅτι οὐ περὶ μικρᾶς 
е А a H ` , ` , 
τινος ἁμαρτίας, ἀλλὰ περὶ μεγίστου καὶ θανασίµου 
τινὸς 16 ἁιλαρτήματος) Tó ἱλασμὸς S ἐκεῖνος ὑπὲρ τῶν 
τεθνεώτων καὶ ñ θυσία γέγονεν, ὡς ® εἴρηται τὸ δὲ 
3 ΄ ο 29 ; В] > > 
εὐαγγελικόν, ὅτι τῷ Phaogyunoarti”” οὐκ aye- 
f) , M р] Р Ga m ; SL ЗЕ ` - , 
σεται οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰωνι οὔτε ἐν τῷ ueh- 
3 , ` . . 
λοντι οὐ πάντως εἰς TAV ὑμετέραν τ! φέρει ὀιχνοίαν, 


e 1 ^ τ) , mA € m. | zz - ^ - 
ὡς τότε τῆς ἀφέσεως θιοοµενης, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο δηλοῖ, 


τοῦ M. — 3. ἁρπαζομένων R. — 4. ἐξ iras.) 
Ad vocem ἀπολειφθεῖσα Р habet in 


16. τινὸς ` σχεδὸν К. — 17. ἁμαρτίματος А. — 18. μεγίστης καὶ θαν. ὁ ἵασμας 
: τῷ βλασφημήσαντι tig τὸ πνεῦμα Qux ἀφεθήσεται, moxque 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ ἁμαρτήματα, ἕως ἔλεγον 
Ερμηνεία. Τὴν εἰς Hein βλασφημίαν, ἀσύγνωστον εἶναι φησί, τῷ τοῦ πνεύματος 
ὥσπερ ἡ τοῦ πνεύματος ἐνέργεια βασιλεία Θεοῦ, οὕτω καὶ ἢ βλασφημία ἡ κατὰ τούτου, κατὰ Θεοῦ 
δὲ εἶναι Ἰοιδωρίαν Θεοῦ, συγγνώμνην οὐκ ἔχουσαν: τὴν γὰρ εἰς ἑαυτὸν ἔχειν πρὸς 
Καὶ ἑωρᾶτο ἄνθρωπος (v, καὶ δι᾽ εὐτελείας ἐλθών, xal γένους εὔκατα- 


μήτ᾽ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος ἀφίεσθαι, τήν κατὰ νόμην ἑρμηνενει 


, H H H OL ^ . H e ` м ` . жт r - эй 
κρίσιν, καὶ τὴν μελλονσαν' O τε γὰρ νόμος τον Ὑαταρωμενον Θεὴν Πανατοῦσθαι κελεύει, καὶ ὁ κύριος ἐπιψηφιεῖται τῷ 


νόμῳ, συγγνώμην ἐπὶ τῷ τοιούτῳ μὴ 000095. — 21, ἡμττέραν А. 
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οτι τινων μεν αμαρτιών ἐντχῦθχ χο XSOUEVUIV, 


е MN e] ~ Le + m ^Y ` ` - 
τινων OE εν τῷ μέλλοντι βίῳ, των OÈ Χα’ εν UIN- 
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* παντάπασιν ἀσύγγνωστος οὖσα 
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τέροις, ἡ τοιαύτη 
к э f M ; ~ , ` ~ J^ 

καὶ ἀσυγγώρητος, κἂν τῷ παρόντι xav! τῷ μέλλοντι 

f , A b , 8t [4 RIE 

βίω τὴν απαραίτητον OLXNV VEGEL. 

` ^ $9 ` - Ум ` . , 

20. `[zZov 2 δὲ ἡμῖν ἤδη πρὸς τὸ μέγιστον τε καὶ 

κυριώτατον τῶν ἀγωνισιάτων, ὅπερ ἐστὶν f τοῦ 

" -- А ~ dee е» м, de La А ` / SE 

ἀποστολικοῦ ῥητοῦ δύναμις” ταύτης γὰρ POVNS 

269 A - ~ A N Za e ^ 

ἐξήπται σγεδὸν τοῖς λατινικοῖς бїбхсх®Ло ў τοῦ 

’ NY a g ` 3 n y 
Ἀχθαρσίου 2051 πυρός”. Οτι μὲν οὖν πολλῶν ὄντων 
' ~ - ` - ~ М е ` σαὶ 
παρ ἡμῖν τοῖς l'paixoig τῶν την ἱερὰν γραφὴν 
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ἐδγγγσχαενων AYNIY AVOPUIV, ὧν εστι το GEN 
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ωΆννης 0 την γλωτταν /ρυσους”, OUOELG 21 την 
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τοιχύτην διάνοιανθ ἦλθεν οὐδ᾽ ἐξέλαθεν ἐκ τῆς 
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ἀποστολικῖς ψωνῆς τὸ παρ ὑμῶν δοξαζομενον καθαρ- 


σιον πῦρ, ὁμολογούμενον εἶναι καὶ παρ᾽ ὑμῖν 
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φαίνεται: οὐδὲ γὰρ τοιαύτην ἑρμηνείαν" τῶν Zur: 


, ΄ \ 
τέρων τινὸς παρεθήκατε. Ναὶ ὅτι 349 διαφόρως οἱ 
δ. J So ттс (кбй ἐξγνοῦ 10 Texo? ` 
ἅγιοι τὰ ῥητὰ τῆς ἱερᾶς ἐξηγοῦνται ρχφῆς, καὶ 
ans € , 3 € » - ЧА , 3... 
τοῦθ᾽ ὦμολογημένον ἐστίν, οὐ ταῖς λέξεσι μόνον ἐπὶ 
^ + ki ’ E , f Qi. T2 z^ li 
διαφόροις ἐννοίαις yowmevot, καθάπερ f, ὑμετέρα 
, 1 тә / {Λα ` ` ~ [А 
σοφία τὴν τοῦ λέοντος λέξιν καὶ την τῆς πέτρας 
, ә ~ ^ ~ ~ ‚ 
παρέθηκε 17 ! τοῦτο γὰρ τῆς γραφῆς ἐστιν ἴδιον), ἀλλὰ 
` f , Le Kl м 4 
καὶ νοηαλτων σύνθεσιν ὁλοχλήρων ἐπι διάφορα, 
πολλάκις 0213 xoi τἀναντία !! μεταγειρίζοντες, 
πὸ * ` , ` - б 
ὥσπερ! ó μὲν μακάριος Ἰωάννης ὃ Ἀρυσόστομος τὴν 
τῶν ἀποστόλων σὺν τῷ Χριστώ καθέδραν αξίαν τινὰ 
A ' 3 
E16 Д A ee mu wuël? 
μόνην 15 σημαίνειν ἐνόμισε καὶ τὴν τῶν φυλῶν τοῦ 
᾿]Ισραὴλ κρίσιν ἀντὶ τῆς κατακρίπεως ἐξεδέξατο’ 
У eu - 
« οὔτε γὰρ » Φησί « συγκαθεϑοῦνται ἄνθρωποι τῷ 
~ ~ ν ~ 
« πάντων xpt καὶ Θεῷ, σῦτε κρινοῦσιν, ἀλλὰ 
" e^ € ~ e € T - ` 
« κατακρινοῦσιν ἁπλῶς, ὥσπερ οἱ Νινευῖται xat ἡ 
y - 25 ` = 
« θασίλισσα Νότου, τὴν τῶν Ἰουδαίων πονηρὰν 
. 
« γενεάν »' οἱ δὲ λοιποὶ διδάσκαλοι καὶ συγκαθέδρους 
τοῦ δεσπότου Νριστοῦ καὶ συνδικαστὰς τοὺς ἀποστό- 
. # ` ^ 5 
λους καὶ ἐέγονται καὶ ὃ κκλοῦτιν. Ар οὐκ ! ἐναντία 
э е 9 
ταῦτα OoxoUciv?9. AAA οὐδὲν θαυ!ικαστόν, εἰ ἐπί 
е 4 ` ^ # > ` ГА 
τινων ὑποθέσεων καὶ δογμάτων τῶν μὴ καιρίων 
. м / et H , 
πρὸς διάφορον ἕκαστος dmmvé/üv?! διάνοιαν, οὕτω 


Dr = 9 , - » 
τοῦ λογισμοῦ”’ κρίναντος, 7, τῆς δόξης Umoba- 


Eur Chrysost. homil. 54 iu Mat. = PF 6., t. 
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cum aliae quidem culpae in hac vita castigen- 
tur, aliae. vero in futura, aliae. demum іп 
utraque, culpa illa, ut quae dimitti condonarive 
nequeat nec in praesenti nec in futura vita, 
severissimas dabit poenas. 

20. lam nobis progrediendum est ad gravis- 
simum potissimumque argnmentorum, illud 
nimirum cui apostolicum dictum vis est ac 
firmitas : huic enim fere uni tota innititur lati- 
norum doctorum sententia de purgatorio igne. 
Porro cum multi sint apud nos Graecos sanc- 
tissimi viri qui sacram scripturam tractave- 
rint, quorum princeps est et caput loannes ille 
lingua aureus, haud quemquam in hanc venisse 
sententiam, ut ex apostolico dicto eum inferret 
purgatorium ignem, quem vos tenetis, in 
confesso esse vel apud vos videtur; nam ne 
ullius quidem nostratium interpretationem 
eiusmodi protulistis. Omnes etiam ultro faten- 
tur, diversimode sacrae Scripturae dicta a 
sanctis explicari, non modo vocibus ad diversa 
significanda adhibitis, quemadmodum pro ve- 
stra sapientia voces /еоліѕ ac petrae in medio 
proposuistis (id enim Scripturae peculiare 
est), verum etiam tota alicuius loci serie in 
diversos ac saepe etiam contrarios sensus usur- 
pata : quo pacto beatus loannes Chrvsosto- 
mus per* apostolorum cum Christo sessionem 
honorem quemdam tantum denotari censuit, 
atque iudicium tribuum Israel de sola condem- 
natione intellexit : « neque enim, inquit, homi- 
« nes una sedebunt cum omnium iudice Deo, 
« neque iudicabunt, sed solummodo condem- 
« nabunt, sicut Ninivitae et regina Austri pra- 
« vam ludaeorum gentem »; ceteri vero 
doctores Christi Domini tum consessores tum 
coiudices apostolos ducunt et appellant. Nonne 
haec contraria videntur? At nihil miri, quod in 
nonnullis negotiis et placitis haud necessariis 


in diversam quisque abierit sententiam, sive 


1. κἂν... κἂν АРМ. — 9, ἰστέον M. — 3. Ad marg. H : ὅτι ἀπὺ τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ ἐξήπται τοῖς 
Λατίνοις ἡ τοῦ καβαρσίου πυρὸς δόξα. — 1. тоб; δόξα (Y. — 5. Ad marg. R : ὅτι τὸ χεφάλχιον τῶν ἐξηγητῶν 
ὁ θεῖος ἐστὶ Χουσόπτομος. -- 0. διάνοιαν om. M. — 7. παρ) ἡμῖν M. — 8. ἑρμηνεύει С. -- 9. δὲ om. M. — 
10. τῆς γραφῆς ἐξηγοῦνται omisso ἱερᾶς M. — 11. Litterae ot in voce ἐννοίαις Sup. tin. Р; ilem те in voce 
ὑμετέρα. — 19. παρέθηκεν PM. — 13. δὲ om. OC. — 14. τἀντία О. — 15. ὅπερ POM; ad marg. R: ὡραζον. — 
16. Post μόνην habetur in R ἐν erasum. — 17. τοῦ om. Û. — 18. καὶ or. C. — 19. žo οὐκ АМ 
&p' οὖν οὐχ O. — 90, δοκοῦσι M. — 21. ἐπηνέχθη M. 32, λογικοῦ M. 
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mens ita censuerit, sive opinio suggesserit, sive 
tempus et rerum adiuncta ant audientium vis 
ac voluntas exegerit. Eadem igitur ratione et 
propositum hoc dictum par est diversis subiici 
interpretationibus tam apud nostros quam apud 
vestros tractatores. Atqui beati patris loannis 
Chrysostomi expositionem omnibus esse accu- 
ratiorem verioremque, id non ex eius dignitate 
solum atque eminentia, ob quam cum ipso vel 
magnus apostolus Paulus visus est confabulari, 
necnon ex unanimi cum eo ceterorum docto- 
rum nostrorum consensu colligitur, verum 
etiam ex eo quod ille prae ceteris omnibus 
apostolicae sententiae seriem ordinemque se- 
qui videatur, ut qui non singula dicta interscin- 
dat seorsim et interpretetur, sed altius et a 
principio iuxta apostoli scopum repetitam ac 
veluti in unum corpus contextam expositionem 
ex toto exhibeat. Porro cuique volenti animad- 
vertere est, praesertim si hicce apostoli scopus 
finisque ab initio propositus prae oculis habea- 
tur, Chrysostomi interpretationem mox a nobis 
producendam longe accuratiorem esse, quam 
quae a vobis affertur et autumatur. 
21. Namque Corinthii, quorum nomine 
inscribitur epistola, cum sibi ipsi, quo tempore 
apostolus absens erat, dissentirent, et alii alium 
praeferrent magistrum ex iis, qui divitiis et 
(haec enim 
magno habebant decori multumque ob ea 


externa. sapientia clarescerent 


gloriabantur), maiorem ea de causa dissensio- 
nem contentionemque commovebant, adeo ut 
vel eum qui novercam duxerat, inultum impu- 
nitumque dimitterent. Is unus erat doctorum 
illorum, quibus superbiebant, et quamvis in 
tantum incidisset scelus, tamen magisterii digni- 
tatem retinebat, collegium sub se habens haud 
contemptibile, et doctrina profana et divitiis 
fretus. Quae cum emendare cuperet. divinus 
apostolus“, primum quidem communem ad 
1. ὑπυύα;}ηὐσης М. — 9. ἐφεστώτων А : 
ἡμῖν R. — 5. αὐτὸς C. — 6.) 
R, in quo ad marg. : ὡραῖον. — ἡ, ὑμεῖς А. 
νῦν ἄρχεται τὴς ὑποθέσεως. — 13. ἄλλης : 
inferius : 


а ΠΠ}. e 110 
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συνυφασμένου О. — 3. τε ош. C. — 1. 
οιπῶν ош. Cr. — 7. ἰδίᾳ om. G. — 8. συνυφασμιένων M : ὁλύχληρόν τε καὶ cuv. 
— 10. δὴ om. M. — 11. ἀποστολικὴν (τ. — 12. Ad marg. К : 
dot M. — 1%. τῶν om. X; ad marg. R : ώραιότατον, pauloque 
τὸν λαξόντα τὴν μητρνιὰν Κορίνθιον. — 1». κατὰ 


18. ποιεῖται πρὸς πάντας A, аі additis supra versum signis ad rectum ordinem in-tauranduin. 


[135] 


` - - . m А 9 
λούσης!, à τοῦ καιροῦ καὶ τῶν ἐνεστώτων“ πραγ- 
, Ki “> - . е» ^ , 1 , 
μάτων ἢ τῆς τῶν ἀκροχτῶν δυνάμεως καὶ βουλήσεως 
D D А , ем 
ἀπαιτούντων. Οὕτω τοίνυν καὶ τὸ προκείµενον τοῦτο 
I» e ’ 
ῥητὸν εἰκὸς υέν ἐστι διαφόρους δέξασθαι ἑρμηνείας 
` - ~ ~ + 
τῶν τεῦ παρ ἡμῖν καὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν À διδασκάλων. 
Ὅτι ξὲ f τοῦ μακαρίου πατρὸς Ἰωάννου τοῦ Χρυσο- 
f ’ kd ` Ri [2 1 A XÀ 
στόμου πάντων ἐστὶν ἀκριβεστέρα τε xai ἄλη- 
` m .> 7 5 ~ ` m 
θεστέρα, οὐκ ἀπὸ τῆς ἀξίας αὐτοῦ καὶ ὑπεροχῆς 
` ES et , n 
μόνον, ἀφ᾽ Ze αὐτῷ" καὶ ὁ μέγας ἀπόστολος Παὔλος 
D ` m» ` ` 
ἐφάνη διομιλούμενος, οὐδ᾽ ἀπὸ τῆς πρὸς αὐτὸν 
~ ~ € - » 
συμφωνίας τῶν λοιπῶν" παρ᾽ ἡμῖν διδασκάλων toyu- 
t , 7T m» 
ριζόμεθα, ἀλλὰ καὶ ὅτι μάλιστα πάντων οὗτος τῇ 
ἀποστολικῇ, διχνοία κατὰ τάξιν καὶ ἐφεξῆς ἀκολουθῶν 
n e Р Ре " 
φαίνεται, καὶ οὐ καθ᾽ ἓν τῶν ῥητῶν ἀποτεμνόμενος 
ki т ` + $ А el 4 m 
laî καὶ ἑρμηνεύων, ἀλλ᾽ ἄνωθέν τε καὶ ἐξ ἀργῆς 
` ` s ` ` , A 
κατὰ τὸν ἀποστολικὸν σκοπὸν δλόχληρον xat συν- 
e D e rn "x 
υφασμένην ὥσπερ êv cpa τὴν ἑρμηνείαν @10- 
τά ~ ~ s 
διδούς. Ἔστιν οὖν συνιδεῖν τῷ βουλομένῳ παντί, 
M ^ ^N H ` 3 ` ` 
κατὰ τοῦτον δὴ μαλιστα τὸν ἀποστολικὸν σχοπὸν 
~ , 3 X 
καὶ τὴν ἐξ ἀργῆς πρόθεσιν, ἀκριθεστέραν εἶναι τὴν 
D ГА ` al , 
Ἀρυσοστομικὴν ἑρμηνείαν ταύτην, ἣν ἡμεῖς" eisa- 


τω * ° е یہ‎ у Lë Z + D [5 
409.89, τῆς * παρ᾽ ὑμῶν λεγομένης τε xxi Oooo’ 


- 


r 
μένης. 


r * ^ * , 
21. Οἱ γὰρ δὴ 1° Κορίνθιοι, πρὸς οὓς ἡ ἐπιστολή/', 

` ` дә 2 А w 3 (A H 
παρὰ τὸν καιρὸν |" τῆς ἀπουσίας τοῦ ἀποστόλου προς 

- - £ < 
ἀλλήλους σγιζόμενοι καὶ ἄλλος} ἄλλον διδάσκαλον 

9 # e 1) ’ ` 4 mo ч» 
προθαλλόμενοι τῶν !! πλούτῳ τε καὶ σοφία τῇ έσω 
λαμπρυνομένων καὶ γὰρ πολὺ τὸ κλέος ἐν τοῖς 
τοιούτοις εἶγον καὶ σφόδρα ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐτετύφωντο), 

^ 4 ` 

πρὸς μείζονα διάστασιν ἐκ τούτου κατὰ!’ μικρὸν 
16 


DH 


` , 2» * x A - ` ` 
xai φιλονεικίαν 16 ἐξῆγον, xat διὰ τοῦτο καὶ τὸν 
` ГА "H oi 
λαθόντα τὴν υητρυιὰν ἀνεπιτίμητον παρεώρων" ἦν δὲ 
e: — NN f E т 9 F , 
καὶ οὗτος τῶν διδασκάλων ἐκείνων εἷς, ἐφ᾽ οἷς μέγα 
> , ` , \ 3 Ў, 
ἐφρόνουν, καὶ τηλικούτῳ περιπεπτωκὼς ὁὀλισθήματι, 
` NON m τ) «ἲ е! % 1 Га 
τῆς διδασκαλικῆς ἀξίας ὅμως ἀντείχετο, συστημα 
n. 
ἔχων ὑφ᾽ ξχυτὸν οὐκ εὐκαταφρόνητον xai! * τῇ ἔξω 
r ` e , e r m , e - 
σοφία ха! τῷ πλούτῳ θαρρῶν. 'Γαῦτα τοίνυν ὃ θεῖος 
` # ^ - $ - \ \ 
ἀπόστολος διορθῶσαι βουλόμενος, πρῶτον μὲν χοινΏν 


. bd A 
πρὸς παντας ποιεῖται 18 τὴν παραίνεσιν καὶ τὴν ἐπι- 


παρ᾽ ὑμῖν xai τῶν παρ᾽ 


: μετὰ M. 10. φιλονικείαν Ө. — 17. xai oin. M. 
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f . - . 2 ` , ` NS 
τίμησιν καὶ παρακαλεῖ τὸ αὐτο λέγειν καὶ (0j ἔχειν 
σχίσιιατα, μηδὲ προσνέμειν ἑαυτοὺς ἄλλον ἄλλῳ 
τῶν διδασκάλων, οὓς ἀνωνύμως δηλῶσαι βουλόμενος, 
e ү Ме S n , г П > 
Ëzaoroc' ὑμῶν φησί λέγει Бую μεν sua 
f3 > ` ` CS, э ^ 
> Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾽απολλώ”, ἑγιὴ δὲ Knyga, £yo 
δὲ Ἀριστοῦ, καὶ τὸν Χριστὸν τούτοις συντλττων 
ἐντρεπτικῶς ®, ὡς δέον ἅπαντας εἶναι μόνου ! Ἆρι- 
στοῦ καὶ μηδενὸς ἄλλου προσονομάζεσθαι, μηδ᾽ αὐτῶν 
- H > 5 á si à s= , / 
τῶν κορυφαίων ἐν ὃ ἀποστόλοις: TULUTU YUQ, φησί, 
Fa 2 > ` > ^ ’ О 3 
lU μετεσχηιιάτισα elc ἐμαυτον καὶ ATOMA, tva Er 
c > Ө ot ЕСИК a NU 
ἡειῖν μάθητε τὸ μη ὑπὲρ 0 γεγράπται q oovetv". 
zt ЖЕЗ ο сос! ἆ ο 
[ἔπειτα τὸ τῆς ἔξω, σοφίας pouayun καθαιρεῖ καὶ ὡς 
5» ` \ - # 3 I^ ^- ` 
αἰτίαν αὐτὴν τῶν σγισμάτων ἐκθάλλει τῆς ἐκκλη- 
j 3 Ri Sei 7 Gi 
σίας, κένωσιν αὐτὴν ὀνομάζων τοῦ σταυρου του 
3 - ~ ` , ` GE У 
15 Ἀοιστοῦ καὶ μωρίαν παρὰ τιῶ Oe καὶ εἴ τι 
τοιοῦτον. Εἶτα τὴν τῶν διδασκάλων συντέλειαν ὡς 
| μικρὰ δυναικένην ἐξευτελίζει- Tiç γάρ ἐστι Παῦλος, 
# H ` 2 , 3 » GL RE 
οησί, τίς δὲ ᾿«{πολλώς, ἀλλ᾽ ἢ 1 διάκονοι, δι᾽ ὧν 
> id N € , € € ror Yg 
ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστω ὡς O Κιοιος εδωκεν; 
D ` 3 ` 
20 Eye ἐᾳύτευσα, «πολλως ἐπότισεν, ἀλλ’ о Θεὸς 
A8 Se Lu MW d c , » 27 с 
ηὔξανεν S: ὥστε οὔτε ὁ отео» εστι τι, οὔτε о 
3 э “€ 2. , ` 
ποτίζων, ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων Θεός. Ὁ φυτεύων δὲ 
` € 5 с! 3 LÉI c ч ? ο» 
καὶ д ποτίζων ἓν εἶσι. Tò πᾶν ἐστι, φησί, τῆς 
θείας δυνάμεως᾽ ἡμεῖς δὲ πάντες, ἄνθρογποι ὄντες, 
= , A ` x + эм\ KE) 
ὀλίγα τινὰ καὶ μικρὰ συνεισφέροµεν, οὐδὲν ἄλλος 
L4 £ 2 , ~ 1 \ е ^ ^ 
ἄλλου πλέον ἐν τούτῳ duvauevor, καὶ ταῦτα δὲ τὸν 
D SN , 3 NEP ὑ. c , 
μισθὸν ἐπὶ τούτοις ἀπεκδεγόμενοι ®’ ἕπαστος yao 
> \ , ^ ` M 
фт! то» ἴδιον μισθὸν Anyer хата τον ióioy!! 
κόπον. Μισθωτούς τινας ἐνταῦθα τοὺς διδασκάλους!’ 
’ су ` , ~ € v) y ~ 
Φησιν, ινα un 572 Φφρονωσίν, ως ἕτερου ογτος του 
δεσπότου καὶ μισθολότου. Καὶ ἐφεξῆς τὰ περὶ!) τοῦ 
πεπορνευκότος ἐκείνου διδασκάλου προαναχρούσα- 
сбх: βουληθείς, ὃν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἀποτέμνει καὶ 
еъ ~ ем ΝΛΝ - , э ` 
τῷ Σατανᾶ παραδίδωσι, Θεοῦ φησίν ἐσμὲν συνεο- 
a A. уу Уу ~ 4 \ 5 à 
уо οὐ γὰρ ἴδιον ἔργον ποιοῦμεν, ἄλλὰ τῷ τοῦ δεσ- 
+ , ^ ne , 
πότου!! συνεργοῦμεν βουλήματι (0р }ειύργιον 


€ -Ἔ 5 E б 
ἡμεῖς èste?” ot µαθητευόµενοι, C)eov οἰκοδομή, 


V,5. — g) Ibid. ut, 9. 





τὰ χοινῶς διδάγματα: νῦν δὲ ἄρχεται τῶν μερικῶν. — 1%. 
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omnes commonitionem increpationemque facit, 
eos obsecrans, ut idem dicant, et non sint in eis 
schismata, neque se ipsi adscribant alius alii 
illorum magistrorum, quos suppressis nomini- 
bus cum vellet indicare, Unusquisque vestrum, 
inquit?, dicit : Ego quidem sum Pauli, ego autem 
Apollo. ego vero Cephae, ego vero Christi, 
Christum ipsum illis addens ad pudorem incu- 
tiendum cum omnes debeant in unius Christi 
partes venire, quin ab ullo altero, ue a princi- 
pibus quidem inter apostolos, vocentur; eier 
enim, ait”, transfiguravi in me et Apollo, ut in 
nobis discatis non supra id, quod scriptum est, 
sapere. Deinde externae sapientiae fastum retun- 
dit, eamque tanquam schismatum originem et 
causam ex Ecclesia extrudit, eam appellans* 
evacuationem crucis Christi, et stultitiam coram 
Deco, et si quid eiusmodi. Tum doctorum doc- 
trinam tanquam debilem et infirmam deprimit" : 
Quis enim est Paulus? inquit, quis Apollo? nisi 
ministri, per guos credidistis, et unicuique sicut 
Dominus dedit. Ego plantavi, Apollo rigavit, 
Deus autem incrementum dedit. Itaque. neque 
qui plantat est aliquid, neque qui rigat, sed qui 
dat incrementum Deus. Qui autem plantat et 
gui rigat unum sunt. Totum est, inquit, a divina 
potentia; nos vero omnes, homines uf sumus, 
parva quaedam et exigua conferimus, quin alius 
alio amplius in hoc negotio valeat, quamvis 
mercedem de iis exspectemus. Unusquisque 
enim, ait^, propriam mercedem accipiet secun- 
dum suum laborem. Mercenarios autem homi- 
nes hoc in loco doctores vocat, ne se extollant, 
cum longe alius sit dominus mercedem perso- 
luturus. Deinceps cum iam ad fornicatorem 
illum doctorem alludere vellet, quem postea 
segregat traditque Satanae‘, Dei, inquit^, adin- 
lores sumus; non enim ipsi proprium opus 
agimus, sed mutuam Domino volenti ope- 
ram conferimus. Dei agricultura estis vos, 
qui disciplinam accipitis: Dei aedificatio ab 
agriculturae metaphora ad alteram oratio- 
nem convertens; quocirca se ipse architec- 


1. Ante ὑμῶν scripserat R ὑφ᾽, quod deinde delevit. — 2. ἀπόλω (᾿Απόλλω cor.) (1. — 3. ἐκτρεπτικῶς M. 
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δεσπότου : Θεοῦ C. — 15. ἔστε om. G. 


a) 1 Cor. т, 13. — b) Jbid. ιν, 6. — ο) Ibid. 1, 17 sq. — d) Ibid. ur, 5-7. — e) Ibid. ni, 8. — f) Ibid. 


130 
vocat secundum Dei gratiam, iam se 
iactans suamque emiuentiam ostendens, quo 
acerbius increpare et comminari valeat. Ego 
quidem, ait", fundamentum posui, a fide in 
Christum auspicatus; ea enim fundamentum 
est; alius autem superaedificat, nempe unus- 
quisque vestratium doctorum. Is autem videat 
quomodo superaedificet. In fornicatorem iam 
significanter invehitur; videat, inquit, uuus- 
quisque, num consona sermonibus in docendo 
adhibitis et iacto fundamento opera praebeat: 
nam doctorum aedificatio iu operibus potissi- 
mum consistit, quibus ipsa commendatur. Ne 
quis ergo solummodo se aedificare consideret, 
neve eapropter quidquam proficere existimet, 
sed qualia sint quae aedificantur secum repu- 
tet : nam ea iene probanda suut in die illa. 


tum 


Quonam igne? eo nimirum qui in conspectu 
Dei praecedet" secundum Davidis effatum, 
quique sanctos quidem et optimos doctores, 
quorum eximia opera super Christi fundamen- 
tum aedificata fuerint, apprehendet proba- 
tosque illustrabit et splendidiores reddet, ac per 
hanc operis conservationem et claritatem ipsis, 
ut qui laboraverint, mercedis causa fiet; jis 
vero qui ligna, foenum, stipulam, materiam 
nempe vilem, ustuque facilem, a bono funda- 
mento abhorrentem, superaedificaverint, qualis 
fuit fornicator ille, doctoris munus adhuc sibi 
arrogans, поп modo haud ulla magisterii gra- 
tia dabitur merces, verum etiam ipsum magi- 
sterii opus ubi arserit, utpote ex istiusmodi 
actibus contextum, detrimenti, non mercedis 
causa fiet : neque enim eius generis opus ma- 
gisteriumve iguis illius vim Ierent. Doctor 
tamen ille non una ipse peribit cum proprio 
suo opere, sed salvus erit et manebit, in con- 
spectu iudicis adstiturus rationemque eorum 
quae egerit redditurus, necnon aeternas daturus 
poenas, quin ullum ex peracto illo magisterio, 


utpote penitus consumpto, commodum fruc- 
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πρὸς * 


4 € s 3 
λόγον μεταγαγών !’ διὸ καὶ ἑχυτὸν ἀργιτέχτονα ὀνο- 


is sh A a A ρω , M 
ÉTÉDAV μεταφορὰν απο τῆς γεωργίας τὸν 


, э A A ux ^ 
paker” κατὰ τὴν τοῦ Οεοῦ 3 γάριν, ἐπαίρων ἑαυτὸν 
DN ` ` Le SEN 3 , e > πω 5 
7,71, καὶ τὴν ' ὑπεροχὴν ἐμφαίνων, ἅτε ἐπιτιμῆσαι 
7 Ë 1 ~ 
σφοδρότερον" xoi ἀπειλῆσαι βουλόμενος, Eyo 
` 5 H ` , Д 
{Er ovr, φησί, τὸν θεμέλιον] τέθεικα D καὶ τὴν 
εἰς Ἀριστὸν πίστιν κατεθαλόμην' αὕτη γάρ ἐστιν ὁ 
Le LA ۹ 3 ^ - 
θεμέλιος’ ἄλλος δὲ ἐποικοδομεεῖ, τουτέστιν ἕκα- 
cto; τῶν παρ᾽ ὑμῖν 10 διδασκάλων. Ώλεπέτω οὖν 1! 
- - - ` 
б τοιοῦτος πῶς ἐποικοδομεῖ. (120 τὸν πεπορνευχότα 
` . ^ 
λοιπον ἐμφαντικῶς ἀποτείνεται' βλεπέτω, φησίν, 
e +. , ` Ki - "n ^N , 
ἕκαστος, εἰ σύμφωνα τὰ ἔργα τοῖς τῆς διδασκαλίας 
’ ~ * D "m 
λόγοις καὶ τῷ κειμένω θεμελίῳ παρέγεται 12° διὰ τῶν 
Y S # \ - 
ἔργων γαρ μάλιστα ἡ οἰκοδομὴ τῶν διδασκάλων 
, ` Ре 5... ap у 1 - 
συνίσταται xat ταῦτα αὐτὴν εξαίρουσι. M7, οὖν 
€ Жал da ~ D D 
ἁπλῶς ὅτι!) οἰκοδομεῖ σκοπείτω, μηδ᾽ ἐκ τούτου !' 
, - - ` 
πλέον τι ποιεῖν νομιζέτω, ἀλλ᾽ rotal’? ἐστι τὰ 
PES , r QT ` ` ~ 
οἰκοήομούμενα λογιζέσθω διὰ πυρὸς γὰρ ταῦτα Goxi- 
Dé H ` εν 7 Э а t LEE 
μασθήσεται xatû τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Ποίου πυρός; 
^ , m "m 
O ἐνώπιον τοῦ ()εοῦ προπορεύσεται ® χατὰ τὸ 
X ` k D 
εἰρημένον ὑπὸ Aavid!T, ὃ τοὺς υὲν ἁγίους καὶ ἀγαθοὺς 
Οιδασκάλους καὶ τὰ λαμπρὰ 8 τῶν ἔργων ἐπὶ τῷ 
θεμελίῳ τοῦ Ἀριστοὺ ἐποικοδομοῦντας ὑποδεξήμενόν 
A D 
τε καὶ δοχιμάσαν ἐπιλαμπρυνεῖ καὶ φωτεινοτέρους 


5 ’ . x A ` m y ` . 
ἐργάσεται καὶ OX τήν TOU ἔργου διαμονὴν καὶ 


M 


, ^. "n et ` r 

αμπρύτητα μισθοῦ πρόξενον ἅτε δὴ κεχοπιακόσιν 
~ , ^ LA 

αὐτοῖς γενήσεται’ τοῖς δὲ ξύλα, χόρτον, καλάμην "°, 

E D ` v ` ~ = ο , 

ἄτιμον ὕλην καὶ εὔπρηστον καὶ τῷ καλῷ θεμελίῳ 


м 


H GC τν 5 
πάδουσαν, ἐποικοδομήσασιν, οἷος ἦν ὃ TEropvEux Oç 


MA 


2 АПУШ 5.4 Е ) x Q ig P H Q 
SKELVOG XAL ETL OLOXGZ AANG εἶναι ου D ENOG, оч μονον 


э м 


` ә ` 
οὐδεὶς μισθὸς τῆς διδασκαλίας δοθήσεται, ἀλλὰ καὶ 
ы) a - RR , f ο ef ^Y 
τὸ ἔργον αὐτὴ της διδασκαλίας xxtuxxív?!, ἅτε ОТ, 
3 , 7 ’ n ZE 1 2 ἜΑ 
ἐκ τοιούτων συνυφασμένον 2° πράξεων, ζημίας, οὐχὶ 
m , 1% ` m 
μισθοῦ γενήσεται πρό-ενον᾽ οὐδὲν γὰρ τοιοῦτον ἔργον 
a mi ^ Р , ` ~ 3 " e # 3 
οὐδὲ διδασκαλία τοιαύτη τὸ πῦρ ἐκεῖνο ὑφίσταται" αὖ- 
, ` D ~ , 
τός γε μὴν "3 6 τοιοῦτος διδάσκαλος οὐ συνδιαφθαρή- 
` 5 ’ у 3 ) A , 2 ` 
etat τῷ οἰκείῳ ἔργῳ, ἀλλὰ σωθήσεται καὶ παρα- 
πο... > laeta N 
μενεῖ καὶ τῷ κριτή, παραστήσεται xat λόγον ?° ὑψέξει 


m f ον айу сус / 21 
τῶν πεπραγμένων καὶ την αἰώνιον “' ὑποστήσεται 


1. ποιούμενος R, atin marg. : γράθνον μεταγαγών: in A : μεταγαγὀν A. — 3. ἐπονομαζει C. — 3. Θεοῦ : Ἆρι- 
σιοῦ R. -- 4. τὴν om. R. — 5. ἐπιθυμῆσαι M. — ú. σφοδρώτερον Û. — 7. тоу μεμέλιον А. -- 8. τέθηχα RM. 
-- Ὁ. ἐπικοδομεῖ OPA, at A corr. vult, addito supra versum o. — 10. παρ᾽ ἡμῖν AM. — 11. οὖν : δὲ M. — 
12. παρέχετε R; idem al marg. : ὡραιόταταν. — 13. 6, τι M. — 1^. τούτον : τοῦ R. — 15. ὁποία P. — 16. про- 
πορεύεται М. — 17. ὑπὸ τοῦ A. OU. — 18. καὶ τὰ 2. : τοὺς τὰ А. М. — 19. Ad marg. R : τούτοις τοῖς ὀνόμασι, 
σημαίν-ι τὰς αἰσ/ρὰς τῶν πράξεων. — 20. πεπορνευκός X. — 21. xatxxxev : κχιακτήσεται M. — 22, σννυφασµένων It. 
— 23. uv С, 25. Nd marg. R: ti τὸ σωθήσεται. — 225. /όγων M, — 26. αἰώνιον ` ἁλώνην M. — 27. δίνην ὑποστ. ЇЇ. 

"η I Con ib I8 bi 6. Ps. ONL u 


10 


| 


20 


12 
σι 


30 





10 


30 





[137| 


MÉ KA е ¥ ә D "x D 3 , 
δίκην, μηδὲν τοῦ ἔργου τῆς διδασκαλίας ἐκείνης, 
” ’ 5 , E: et DI ` / 
ἅτε διαφθαρείσης, ὀνάμενος' οὕτως” γάρ φησί 
, < A r τ» ` , e 
σωθήσεται, (ὡς διὰ πυρός, τοῦ τὴν τοιαύτην ὕλην 
ἐμπιπρῶντος 3 xat χαταχαίοντος, χαὶ σωθήσεται 
(жу ἀπωλείας γείρονα᾽ βέλτιον γὰρ ἦν αὐτῷ 
σωτηρίαν ἀπωλείας χείρονα βέλτιον γὰρ ἦν αὐτῷ 
S $ 5 ’ ^S , 3 , La et 
εἰ μηδὲ ἐγένετο μηδὲ TOTE ἐσώθη, τοιαντην ὕλην 
H + e A a ya 3 , ^ va 4 Y 
ἐπιφερόμενος. Kat SESS ἐπάγει, σαφῶς 151 ' περι 
e^ ’ х , , E э 
τοῦ πεπορνευχότος τὸν λόγον ποιούμενος: Ovx 
, ~ э - - 
οἰδατεῦ ὅτι ναὸς’ Ceot ἐστε καὶ τὸ πνεῦμα тог 
0 > 71 р) € ~ »! ` ` - - 
Θεοῦ οἰκεῖ! ἐν ὑμῖν; Et τις τὸν ναῦν τοῦ Osor 
H -Ἔ = c AMO € ` ` SS 
«Θείρει, {θερεῖ τοῦτον ὁ Θεύς' 0 yao ναὸς του 
"^ (€ , ? CT 1 3 € ~ NN ^N 
Θεοῦ ἅγιος ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑειεῖς. Kat ἐπειδὴ 
o x = 8 А 3A e Q ` ? 5 , ‹ 
σοφὸς ἦν ἐκεῖνος" xal ἐπὶ тб)? διδάσχειν ἐφρόνει, ὡς 
ἐντεῦθεν τὴν οί ra peuo μέ 
εὖθεν την ῥικην Οια΄φευξομενος, συνηυαμένως 
, e € e y 
є00ус!9 ἐπάγει’ JD;dsiç ἑαυτὸν ἐξαπατάτω' εἴ τις 
Я ` “5 - 2 zi m , 
δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν Cabe ἐν τω αἰῶνι τούτῳ, 
, , dest ris 
μιωορὺς γενέσθω, ἵνα γένηται cog oc A yag σο- 
~ , D - - - 
qiu τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ τω Dieu 
ἐστι]. Καὶ μεταξὺ διελθὼν ὀλίγα, πόλιν xacanpopt- 
, ο» б^ 6 , o a D Ad SE гоа X^ 
χώτατα τῷ λόγῳ χρώμενος ἀνακαλύπτει φανερῶς ἤδη 
. ` E D KH , 5 , ` - 
τὸν τὴν ἁμαρτίαν εἰργασμένον ἐκείνην καὶ ὀνειοίζει 
σφοδρῶς τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ περυσιωµένους καὶ πρὸς 
τὸν λόγον ἀποβλέποντας μόνον, ἀλλ᾽ οὐ τὴν δύναμιν 
> 9 Lu NZ r SUA 12 3 
αὐτοῦ xai τὴν διάθεσιν cxomouuevouc Aéver!? γὰρ 
ὕτως “ως ur ἑοχοιένου δέ uov ποὺς vue 
οὕτως: ‘2с μι) ἑοχοιιένου δέ µου προς μας, 
э , , s 3 f ` D SEA ς 
ἐφυσιώβησαν τινες’ ἐλεύσομαι δὲ ταχέως, εν 0 
Kv toc 6221/0 p, καὶ γνιύσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν 
0:06 ύελησῆ, ха!) nent γον той 
! 244. ` , 3 > EG 
πειγυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν OÙ yag ἐν 
, < , ES mit AIS DH 
λόγω ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ |", ἀλλ᾽ ἐν durant, 
“ті fa , Mé e ~ VS, 2 
Ti θέλετε; £v ῥάθδιω ἔλθω πρὺς ἑμᾶς ἢ ἐν ayam) 
LA # # с 3 Lë э 
πνεύματί τε лов@обтлтос; "(λλως ἀκούεται ἐν 
c w 4 ` , ' с 24: 23 15 
DAV πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία, AHC οὐ δὲ ἐν 
- тыр Ki ο - - 
τοῖς ἔθνεσιν ονομάζεται, WOTE γυναῖκά τινα τοῦ 
>Z € - , 
πατρὸς ἔχειν" καὶ Cusic 1 πεφισιωμένοι ἐστέ, 
2 - , : η» 
καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρβη 11 ἐκ 
, c ~ c H - ; 
μέσου ὑμῶν d τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας; Bhi- 
9 ә ~ y ’ 18 # , 
πεις ἐνταῦθα ποῖον ἔργον κατακαήσεσθαι) ® τότε λέγει, 
х ~% a 19 SA ә * » SL dé 
καὶ ποῖον οἰκοθύμον ! διὰ τοῦ πυρὸς ἐκείνου σωθή- 
σεσθαι: Ei μὲν οὖν μικρόν τι’) καὶ μέσον ἁμάρτημα 


f, πορνεία, xal τοιχύτη πορνεία, κρατείτω”! ἡ τῶν 
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tumve percipiat. Sic enim, inquit^, salvus erit 
quasi per ignem, quo eiusmodi materies incen- 
ditur et comburitur, salutemque consequetur 
ipso interitu peiorem : satius enim illi fuit, si 
ne in lucem quidem editus fuisset, neve tunc 
supervixisset talemimportans materiam. Deinde 
subiungit, aperte iam de illo, qui fornicatus erat, 
sermonem habens? : Nescitis quod templum Dei 
estis, et Spiritus Dei habitat in vobis? Si quis 
templum Dei violaverit, disperdet illum Deus; 
templum enim Dei sanctum est, quod estis vos. 
Et cum sapiens esset ille ac de magisterio glo- 
riaretur, arbitratus hinc se poenam evitaturum, 
continuatim mox subiungit" : Nemo seipsum 
seducat. Si quis videtur inter vos sapiens esse 
in hoc saeculo, stultus fiat, ut sit sapiens ; sapien- 
tia enim huius mundi stultitia est apud. Deum. 
Et cum interim nonnihil disseruisset, rursus 
vehementissimo utitur sermone, eum iam pro- 
diturus qui scelus illud admiserat, et acerrime 
eos perstringit, qui altum ob doctorem illum 
sapiebant, ad solam eius spectantes orationem, 
non autem in virtutem animumque intuentes. 
Ita enim loquitur” : Zanguam non venturus sim 
ad vos, sic inflati sunt quidam; veniam autem 
cito ad vos, si Dominus voluerit, et cognoscam, 
non sermonem eorum qui inflati sunt, sed virtu- 
tem : non enim in sermone est regnum Dei, sed 
in virtute. Quid vultis ? in virga veniam ad vos, 
an in caritate et spiritu mansuetudinis ? Omnino 
auditur? in vobis fornicatio, et talis fornicatio, 
quae ne quidem inter gentes nominatur, ut uxo- 
rem patris sui aliquis habeat; et vos inflati 
estis, et non magis luctum habuistis, ut tollatur 
de medio vestrum qui hoc opus fecit? Vides in 
hoc loco quale opus dixerit eo temporis com- 
bustum iri, quem vero architectum per ignem 
illum salvum fore ? Si ergo levis aliqua medio- 
crisque culpa sit fornicatio, et talis fornicatio, 
vincito doctorum vestrorum interpretatio, bo- 


1. διαφθαρείσης, ὀνάμενος ` διαφθαρείσας ὁ γάμος OC : ὀνούμενοι А. — 3. οὕτω O : οὕτως in ото; mutari 
vult R, addito o supra versum. — 3. ἐμπρώντος А. 4. ὅτι ἤδη M. — 5. οἴδατε φησί B. — 6. ναοί А. — 
7. οἰκεῖ : ἐκεῖ C. — 8. ἐκεῖνος ἣν R, in quo ad marg. : ὡραῖον. — 9. ἐπὶ то M. ac lin. sq. σννηµένως. — 
10. εὐθὺ: : αὖθις С. — 11. μωρία ἐστὶ παρὰ τῷ Θεῷ C. — 12. λέγει : λέγω М. — 13. ἄλλα τὴν-βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
om. M. — 1^4. Ad marg. ὡραῖον R. — 15. οὐδ᾽ ἐν R. — 16. ἡμεῖς M. — 17. Zaang M. — 18. κατακαήσεται 
R, tum ad marg. : ὡραιότατον. — 19. οἰκονόμον M. — 20. μικρὸν бу τι PM. — 21. «ρατήτω R. 


a) I Сог, 1и, 15. — b) /bid. 16. — ο Ibid. 18-19. — d; /bid. 1v, 18-21. Т 
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namque consequatur salutem magister ille 
fornicator; sin ad illum quidem aperte spectet 
oratio, eiusque opus et peccatum ex mortiferis 
sil et pessimis inter mala, ut ne facile quidem 
inter gentes perpetretur, quae jam superest 
ratio, cur Chrysostomi expositio robur non 
obtineat, nec per salutem iutelligamus illud 
ipsum dumtaxat, quod non penitus ille cum 
opere suo absumatur, sed relinquatur, opere 
iam deleto, ceu cremium aliquod ambustum 
universorum iudici adstiturus. Nam vim solam 
probandi habet ignis ille, at uon is ipse est qui 
peccatores in aeternum est apprehensurus; ac 
forte ob hanc ipsam causam David ait" : Zrfan- 
mabit in circuitu inimicos eius, id est amburet 
et obscurabit ac deformes reddet, quales бегі 
solent homines igne adusti, non autem penitus 
absumet. Gregorius itidem Theologus huuc 
distinguit ab aeterno illo igne in sua ¿n Baptisma 
oratione, dum ignium geuera percenset : « Sive 
« ille, inquit^, quiante faciem Domini procedet 
« et inflammabit in circuitu inimicos eius, sive 
« ille omnibus his formidabilior, qui cum in- 
« somni illo verme coniunctus est, nec unquam 
« extinguitur, verum in sceleratorum hominum 
« poenam sempiternus esf ». 

22. Cum haec explicatio potior videatur et ad 
ipsum apostolicae sententiae scopum spectet, 
ut apertissime ostensum est, bouis illis exi- 
miisque operibus, quae per aurum, argentum, 
pretiosos lapides siguificantur, vilissima ea ac 
pravissima opera opponi dicimus, quae per li- 
gnum, foenum, stipulam manifestantur: quae 
res idoneae quidem sunt ad aedificandum, 


opificum vero, cui fabricando adhibentur, ustu 


1. ἡμετέρων M. — 2. τὸ ὃ ἄν. — 3. Littera v vocis 
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e ’ 1 ` # ap 7 Я! , . 
ὑμετέρων ! διδασκάλων ἐξήγησις καὶ σεσώσθω τὴν 
3 DÄ , ó A De Уучу να... P x 
ἀγαθὴν σωτηρίαν ó πεπορνευκὼς ἐχεῖνος διδάσκαλος 
3 A ` 3 - ` c 1 - ` p? 

εἰ δὲ πρὸς ἐκεῖνον uiv û λόγος φανερῶς ἀποθλέπει, 
` ^Y Ki x] , ` X € ’ ο. 

τὸ δ᾽’ ἔργον ἐκείνου καὶ τὸ ἁμάρτημα τῶν θανα- 
σίαων ἐστὶ καὶ τῶν ἄκρων ἐν τοῖς κακοῖς καὶ μηδ᾽ 

n € "e # sp ow ГА 
ἐν то ἔθνεσιὃ γινομένων ῥᾳδίως, τίς Ze λείπεται 
- $ 

λόγος μὴ τὴν Ἀρυσοστομικὴν ἐξήγησιν ἔγειν τὸ 
καὶ σωτλοίαν νοεῖσθαι τοῦτ᾽ αὐτὸθ μόνον, 


5 
τὸ μὴ τῷ ἔργῳΐ συνδιχφθείρεσθαι, περιλείπεσθαι ὃ 


С? 

ζωης 
` 

ms 


£ ` + , 3 , EU ` 
κεῖνου ὀιαφθαρέντος, καθάπερ ἀναλέον τινὰ 
DEG OEE * m. fal 

XAL περιπέφλεγµενον ^ τω Χριτη των ОЛУ παρα” 
στησόμενον: δοκικαστικὸν γὰρ μόνον ἐκεῖνο τὸ 
πῦρ!7, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸ ἐκεῖνο τὸ τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
3 , € N SE 13 ^ , ` 1 H 3 s ` 
αἰωνίως ὑποδεξόμενον 7’ xat τάχα xai! δι αὐτὸ 
- ` ` -—1)* , А ` 
τοῦτο xoi ó №2000 {λυγιεῖ}δ φησί κύκλω τοὺς 
ἐγθρους αὐτοῦ, τουτέστι περιφλέξειτε καὶ ζοσώσει 
ἑχθοους αυτου, TES εριφλες GE 
καὶ δυσειϑεῖς τινας, οἷον εἰκὸς τοὺς πυρικαύστους, 
ἐργάσεται, ἀλλ᾽ οὐκ εἰσάπαν!ῦ καταναλώσει. Ναὶ 
Γρηγόριος! 


e ` Д 4 ~ 5 
τοῦ αἰωνίου πυρὸς ἐκείνου, ἐν τῷ περὶ τοῦ pa- 


- 
1 ~ 


δὲ ἀκολούθως ὁ θεολόγος διαστέλλων αὐτὸ 


d d ` Š E МЫЯ зх ۴ 
πτίσµατος λόγῳ περὶ διαφορᾶς πυρὸς 15 ἐξηγου- 


µενος, «εἴτε ὃ » φησί « πρὸ προσώπου Κυρίου πορεύ- 


a 


` À AST 4 2 A 2-0) + 3 е 
σεται καὶ φλογιεῖ κύκλῳ τοὺς ἐγθροὺς αὐτοῦ, 
E ` , Y 6 ’ ὃ 19 ES? a 
« εἴτε τὸ τούτων ἔτι Φοβερώτερον, τῷ dxot- 

, 4 È ` , 
« μήτῳ σκώληχι συντέτακται, μὴ σθεννύμενον, 
« ἀλλὰ διαιωνίζον 20 τοῖς πονηροῖς ». 
22. Ταύτης * κρατούσης τῆς ἐξηγήσεως καὶ πρὸς 
τὸν σκοπὸν τοῦτον τῆς ἀποστολικῆς διανοίας ATO- 


A?" 


’ 2 ~ 
θλεπούσης. ὡς φανερώτατα δέθεικται, τοῖς μὲν 
` D EN A y AN τω еә 1 
ἀγαθοῖς καὶ ἀρίστοις ἔργοις, ἃ διὰ τοῦ γρυσοῦ καὶ 
5 , Ç. - , , = ` 4 
ἀργύρου καὶ τῶν τιμίων λίθων νοεῖται, τὰ Φαυλό- 
TATA τῶν ἔργων xat πονηρότατα ἀντιχεῖσθαί φαχμεν, 
Ў > ` ` , tf 
διὰ ξύλων καὶ χόρτου xat καλάμης δηλούμενα, ὕλης 

` ` 3 ^ 1 , sf 21 `` EN 
πρὸς μὲν οἰκοδομὴν συντελούσης, εὔποηστον”! δὲ τῷ 


Y OO N 9 


πυρὶ τὸ 22 δι αὐτῶν συνιστάμενον 23 απεργαζομένης. 


ἔθνεσι sup. lin. P. — ^. γενόμενον C. — 5. ῥαδίως τις ἔτι 


M. 6. τοῦτο αὐτὸ M. — 7. τὸ (supra versum) ἔργον O : τὺ ἔργον C. — 8. περιλ-ίπεται M. Ad περιλείπεσθαι hoc 


R ad marg. exhibet scholion 


addit supra versum : τοῦ ἔργον δηλαδή. — 9. 


: αὐτὸν τον διδχσχκαλον δηλχδή; tum ad vocem ἐκεῖνον allerum hoc scholion 
ἀνχλέον ila explicatur altera manu in marg. codicis P : 


αναλ)έο, ὁ κατάξηρος ἄνβρωπος ὁ Enpoc. Quid signilicet, non inlellexit M, ut perspicuum tit ex subiunclo 
signo (Ὁ). Ego equidem, adieclivo in substantivum mutato, cremium dixi in interpretatione, quo aptius 


sensus redderetur. — 10, περιφλεγόµενον MG 
— 11. τὸν ὅλον А. 


12, φησι om. OCG ` 


: περιπεφλεμένον OP, sed altera manus in P sup. lin. y posuit. 
— 12. ἐκεῖνο тә πῦρ µόνον M. — 13. ὑποδεξάμενον R. — 11. καὶ solus habet А. — 
хир. lin. А. — 16. εἰς ἅπαν MC. — 17. Ad marg. R : Γρηγόριος ὁ θεολόγος. — 18. Loco 


πνρος seripserat R βαπτὶς, quod mox delevit ` туро; om. M. — 19. à : ᾧ M. — 20. συνδιαιωνίζον A. 
— 51. εὔπρηπτα R. et ad marg. ὡραῖον. — 22. τὸ sup. lin. P. — 23. τῶ... συνισταµ.ένω R. 


dj; Psal. NANE DO ο” ο, Vl»: 
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Τοῦτο γὰρ ἦν τῷ ἀποστόλῳ σκοπὸς ἐνδείξασθαι, τὸ 
γδεμίαν ὄνησιν εἶναι μηδὲ Qoy τῷ 4 uo- 
μηδεμίαν ὄνησιν εἶναι μηδὲ μισθὸν τῷ μετά po 
χϑηρῶν ἔργων ἐπὶ τῷ τοῦ Χριστοῦ θεμελίῳ τὴν 
^ -΄ е Р NN E n е - ` 
διδασχαλίχν ὑφαίνοντι, xat διὰ τοῦτο τῷ μισθῷ την 
9 e 2 € ~ у A H KA 
Ürulav ἀντέθηχεν, ὡς τοῦ ἔργου рл σῳζομένου μηϑὲ 
ты = 4 l (οδό yg f 2 * 4 
τῷ κριτῇ ! καὶ µισθοδότη φανησομένου ?, αὐτόν γε 
` I ә b 2 Ca \ ? , 
μὴν ἐκεῖνον τὸν εἰργασμένον καὶ σωθήσεσθαί φησιν 
ὥς διὰ πυρός, ἡμίφλεκτον οἷον καὶ ἄθλιον, καὶ τῷ 
χοιτῇ παραστήσεσθαι xat τὸν λό Ze οἰκοδομῆ 
(οιτῇ παραστήσεσθαι καὶ τὸν λόγον тї οἰκοδομῆς 
E sé A t - ια ` ` ` E 
бр иу καὶ διὰ τοῦτο τάγα хо! ó προγητικὸς λόγος 
` - # , , 
περὶ τῆς ἡμέρας ἐκείνης φησί" Κ αὶ ' ἰδοὺ ἄνθρωπος 
` NE > w £ 2 ’ A moy 
καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, ὡς ὀφείλοντος καὶ τοῦ ἔργου 


σ j / ειν - ЕДА ? 3 ἐλλ 0 ~ 
υαπαραμένειν τοῖς ELPYAOMÉVOIG, εἰ μέλλοι [40000 


m- 


/ 3 “57 mmi © H m: 
πρόξενον αὐτοῖς” ἔσεσθχι. Ta ὁ πονγρότατα TAUTA 


τῶν ἔργων ἐποικολομεῖσθαί φαμεν οὔτε παρὰ τῶν 


e 


> Gm H , , ~ H , 
AOEOG)IY XATX τον Uu. ETEQOV λόγον, ουτε παρα παντων 


S NS ~ € lo ὃν ор ` / 
ἁπλῶς τῶν ἁμαρτωλῶν" οὐδὲ γὰρ тро πάντας 
y ~ ` X "H 
ἔθλεπεν ὃ τοῦ ἀποστόλου σκοπὸςὃ οὐδὲ καθολικήν 
, ο» el - 
τινα διαίρεσιν ἠβούλετο παραδοῦναι, ἀλλὰ περὶ τῶν 
τ. - , 3 - X Р g ’ 
τῷ Θεῷ συνεργούντων ἐποιεῖτο τὸν λόγον, οἵτινές 
D 1 
+] € APRE t ` 3 ^ τω 
εἶσιν οἱ διδάσκαλοι: τούτους γὰρ ἐποικοδομοῦντας 
τῷ τοῦ Χριστοῦ θεμελίῳ (xxi γὰρ ἄλλως οὐκ ἐνε- 
`, ~ N x , M 
ὀέχετο χριστιανῶν διδασκάλους ὄντας) 
3 ^ - H ` , m y 
φησιν ἐποικοδομῆσαι καὶ τὰ φαυλότατα τῶν ἔργων 
` + 7 ` t , т 
xai ἀτιμότατα: xat діхударусореза παντως, οἷον 
ч q ~ ~ ` „ 
ἔπαθενὃ ἐκεῖνος 6 τῇ πορνεία περιπεσών. H δ᾽ ὑμεῖς 
7 A , m ρω ы: ~ 
λέγετε μὴ δύνασθαι τῷ τοῦ Ἀριστοῦ θεμελίῳ τὰ 
И M ’ τ. ~ y 3 AS 
κάχιστα xai θανάσιμα συμφωνῆσαι τῶν ἔργων. 0002 
1 » ` , А . ~ ~ 2^ , 
τὰ μετρίως xarà painue ἂν ἡμεῖς συκφωνεῖν- ἀλλ 
οὖν ἐποικοδομοῦνται τῇ πίστει καὶ τχ;τα κἀκεῖνα 
παρὰ πολλῶν, οὐ τῶν τυχόντων µόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ 
ΝᾺ , ` t ` omw > ^ SS € 
xal διδασχάλονν xat τότε καὶ VUV, οἷον δὴ xat ἐχεῖ- 
y с ` ` ۹ 
νος ὃ ἔπαθεν ϑ, Ότι δὲ τὸ σωθήσεται κατὰ τὴν Ἆρυ- 
` D ` ’ 
σοστομικὴν 19 ἑρμηνείαν !! τὸ περιλειφθήσεται 
# - , ~ 
μόνον δηλοῖ, καθά φησιν ὃ παρὰ τῷ 106 ἄγγελος' 
3 , > ` , = 1 ~ ~ 
Ἐσώθην ἐγὼ μόνος, καὶ ἦλθον τοῦ ἁπαγγεῖλαί 


σοι, καὶ οὐκ ἐπ’ ἀγχθῷ χεῖται πάντως. ὡς oi !? 


r 


ὑμέτεροι λόγοι, δῆλον ἐξ 


е 


ov^, τοῦτο φοθηθεὶς ὁ 


= e A) 
ἀπόστολος ἵνα un τις νοµίση, ἐπήγαγεν' (0ὕτω δὲ 
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facile reddunt. lllud enim apostolo consilium 
fuit, ut demonstraret, haud ullam eum percep- 
turum utilitatem et mercedem, qui super 
Christi fundamentum doctrinam struxerit pra- 
vis operibus coniunctam, ac propterea mer- 
cedi ita detrimentum opposuit, ut, cum opus 
nec salvari nec iudici stipendium persoluturo 
exhiberi possit, illum tamen ipsum, qui opus 
perfecerit, salvum fore dicat quasi per ignem, 
veluti semiustum et miserum apud iudicem ad- 
stiturum opificiique rationem redditurum. Ea 
forsitan de causa propheta, dum de die illa 
loquitur, ait : Ecce homo et opus eius; quo 
ostendatur opus cum operariis servandum esse, 
si ipsis mercedi futurum sit. Haec vero pravis- 
sima opera superaedificari dicimus neque ab 
impiis, quae vestra est sententia, neque ab ullo 
prorsus peccatore : non enim ad omnes apo- 
stolus intendebat animum neque generalem 
quamdam divisionem tradere volebat, sed de 
iis loquebatur, qui mutuam cum Deo navant 
operam, id est de doctoribus. Qui dum struunt 
super Christi fundamentum (secus enim fieri 
nequit, cum christianorum praeceptores sint), 
fieri potest, ait, ut pravissima etiam opera et 
vilissima et omnino peritura struanf, sicut ei 
contigit qui in fornicationem ceciderat. Quod 
si vos dixeritis, pessima mortaliaque opera cum 
Christi fundamento convenire non posse, nos 
ne mediocriter quidem mala cuin eo convenire 
dicemus. Nunc vero cum haec tum illa super 
fidei fundamento aedificantur a multis, non 
a quibuslibet modo et plane vulgaribus, sed 
etiam a doctoribus et olim et nunc, pront illi 
etiam doctori accidit. Illud autem salvus erit 
nihil aliud significare ex Chrysostomi sententia 
nisi supererit, sicut angelus ait apud Ιου" : 
Salons sum (effugi) ego solus et veni ut nuntia- 
rem tibi, non autem usurpari omnino ad 
aliquid boni innuendum, quae vestra est opinio, 
ex lis perspicuum fit quae apostolus, veritus пе 


quis id sentiret, subiunxit : Sie {amen quasi 


1. xpn:;, R. — 9. φανησόμενων R : φανησαμένον U. — 3. ὑφέξει IA τα oin. ПЧ. -- э. αὐτῆς M. = 
6. λόγος R, addito tamen ad marg. : γράνων σκοπός, luni ὡραῖον. — 7. ἀτιμώτατα R. — 3. χἀχεῖνος G. — 
9. ἔπαθεν om. C. — 10. Ad marg. in R, hinc : ὡραιότατον, inde : ὅτι τὸ σωθήσεται νατὰ τὸν Ἀρυσόστομην, 
τὸ περιλειφθήσεται μόνον δηλοῖ. — 11. ἑρμηνίαν А. — 13. of sup. lin. Р. — 13. ἐξ ὧν : Ex τῶν С. 


15, xvi, 19, 


E SI". 
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per ignem, id est quasi semiustus et atratus 
et in statum plane miserandum redactus. 
Moxque vehementibus utens verbis? : Nescitis 
quia templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat 
in vobis? Si quis autem templum Dei violaverit, 
disperdet illum Deus. Quo in loco in adversam 
partem orationem transtulit, salutem illam per 
ignem ad interitum ducere pronuntians. Non 
ergo de levibus peccatis quaestio hic movetur, 
neque ullum proponitur de purgatione consi- 
lium (haud quidquam enim einsmodi plane 
dixit}, sed de gravissimis et mortalibus, qualis 
fornicatio est; hanc enim nuncupat perniciem 
templi Dei, id est corporis. Nihil igitur inepti 
nos admittimus dum unam Chrysostomi expla- 
nationem per omnia sequimur; nec vicissim 
mirari licet, quod nonnulli alteri diversimode 
apostoli verba intellexerint. 14 enim iamdudum 
doctoribus accidere solet in omnibus fere 
Scripturae locis, nec fieri potest, ut idem textus 
diversimode explicatus, prout iam a nobis antea 
dictum est, omnibus significationibus aequaliter 
accommodetur; sed necesse est ut alia aliis sit 
potior, meliusque codicis scopum assequatur, 
qualis illa sane nobis visa est quam protulimus, 
ipsa veritate de re iudicante. 

23. 1. Ad nostra deinde argumenta, quorum 
quae pauca 
quaedam produximus, respondere cum velle- 


ex multis, dicere poteramus, 
tis, ad primum quidem, in quo diximus magis 
esse consentaneum divinae bonitati, exiguum 
bonum minime contemnere quam exiguum 
peccatum ulcisei; — vos retulistis, non posse 
exiguum bonum remuneratione donari, si 
interierit; 


mortalis enim peccati est interimere omnia 


per culpam aliquam mortalem 
bona opera prius peracta; quoad alia vero 
peccata rem non ila se habere, cum in iis, 
qui in caritate Dei decedunt, caritas ipsa non 
possit levia peccata delere, sed mortale dum- 
taxat peccatum, quod directe ipsi opponitur, 
a quo vita aufertur, quam caritas elargitur. 


1. ἡμῖν M. — 
εἴρηται, in prima 


DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE. 


2. Ad marg. ὡραῖον R. — 3. ola POM. — ^. 


scilicet oratione. CC. supra, p. ^8, 1. 13; vef potius in secunda, p. 
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ὡς διὰ πυρός, ἡμίφλεκτος οἷον καὶ ζοφερὸς xai 
М ` - - > 
τὸ ὅλον ἄθλιος: καὶ ἐφεξῆς χαταφοριχῶς Оги 
y «t ` m 3 * ‹ - "ы 
οἴδατε ὅτι γαὺς Osor £ot& καὶ τὸ πνευμα тор 
(9) ES 3 ~ A c - ] з)? \ ` ш (9 LT 

cov οἰκεῖ ἐν uly"; Et тас τον ναον του Όεου 


’ 
* εἰς τοὐναντίον 


, - s c 4 9 
γἠείοει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Οεός”' 
a n ` , , ` ` A ` 
ἐνταῦθα τὸν λόγον μετήγαγε, την OLA πυρος σωτη- 
ρίαν ἐκείνην εἰς ἀπώλειαν φέρειν ἀποφηνάμενος. 

H У ` - - ΄ $^ 4 
Οὐκ ἄρα περὶ μικρῶν ἁμαρτιῶν 6 λόγος οὐδὲ περὶ 
554 


χαθάρσεως ὃ σκοπός [οὐδὲ γάρ τι τοιοῦτον εἴργχεν 


ὅλως), ἀλλὰ περὶ μεγίστων xot θανασίµων καὶ οἵα 3 


ἐστὶν À πορνεία" ταῦ ἂρ Φθορὰν ὀνομάζ 9 
ἐστὶν A πορνεία" ταύτην γὰρ φθορὰν ὀνομάζει τοῦ 
~ m тә ΄ - , y $ Ki 
ναοῦ τοῦ Θεοῦ, τουτέστι τοῦ σώματος. OÙ: δρα 


D х Die, E 


- ~ ` n - 
ποιοῦμεν ἡμεῖς οὐδὲν ἄτοπον μόνη τῇ Ἀρυσοστομικῇ 


` A y . ` 
τινες ἕτεροι πρὸς διάφορον ἔννοιαν” τὰ 
“ο ”, 4 
εἰρημένα τῷ ἀποστόλῳ ἐξέλαβον' ἔθος τε γὰρ τοῦτο 
- а 4 E - SN m: Zen - 
τοῖς διδασκάλοις ἀρχαῖον ἐπὶ πᾶσι σγεβον τοῖς 
e ` ` э 4 ο. ^ ’ 3 ^N 
ῥητοῖς, xat την «отлу уртс1у ὀιαφόροις αποὀιοο- 
΄ 3 t EU € ~ va " $ , 
μένην ἐννοίαις, ὅπερ ἡμῖν ἤδη καὶ πρότερον 
у 0 H 5 44 ΄ , > δ: 3 , 
εἴρηται”, πάσαις ἐφαρμόζειν ὁμοίως ἆμήγανον, ἀλλ 
` f , \ H xi - ν 
ἀνάγκη τούτων τινὰ κυριωτέραν εἶναι τῶν ἄλλων 
καὶ μᾶλλον ἐφικνουμένην τοῦ τῶν γεγραμμένων 
- € TIRE sa ` e - ^ FAT ^ 
σκοποῦ, ὁποία᾽ δὴ xat À ῥηθεῖσα, δικαζουσης τῆς 
DE Bet £ - pr 
ἀληθείας, ἡμῖν κατεφάνη. 
TI S ^ D p ` , 
33. α”'δ, Μετὰ δὲ ταῦτα προς τοὺς Ὡμετέρους 
λόγους, οὓς ἐκ πολλῶν, ὧν εἰπεῖν εἴχομεν", ὀλίγους 
n , 
τινὰς παρεθήχαμεν, ἀπαντῆσαι προθέμενοι, πρὸς 
w Ké ΚΩΝ Ν , 
μὲν τὸν 19 πρῶτον, ἐν ᾧ λέγομεν !! μᾶλλον προσήχειν 
n 7 тә n ` . 
τῇ ἀγαθότητι! τοῦ Θεοῦ τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν μὴ map- 
A = - ` A е , ^f в ~ a 
ιϑεῖν ἢ τὴν μικρὰν ἁμιαρτίαν δίχης αξιοῦν, — ἄντε- 
~ ` D ` ` £ 
θύχατε μὴ δεῖν τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν ἀμοιθῆς τυγχάνειν, 
а ^? [4 , ` D ^^ P 
ἂν бї αμαρτίας τινος θανασίμου νεκρωθῖ παντα 
` x , D , ` ` = t 13 
γὰρ τὴν Üavactaov ἁμαρτίαν τὰ πρὶν γεγενημένα 
ә + , 3 ef -. NS NUN; "m > Ў. 
νεκροῦν ἀγαθά, οὐχ οὕτω δὲ καὶ ᾿ ἐπὶ τῶν ἐναντίων 
y - \ ` 3 7 - A «: 3 
ἔγειν' τοῖς γὰρ σὺν ἀγάπη θανοῦσι μὴ ὀύνασθαι την 
* , 3 ` A ` m е - ` , 
ἀγάπην αὐτὴν τὰς μικρὰς τῶν ἁμαρτιῶν ἀπαλείφειν, 


> - , е 
ἀλλὰ μόνην τὴν αὐτῇ ἐναντίαν! θανάσιμον ἅμας- 


L 
τίαν, ἥτις Xon ceoet! ὃ τῆς ζωῆς, ἣν f, ἀγάπη χορηγεῖ. 


tz 


διὰ πάντω A, 5. ἔννοια R. — 6. πρότερον 


71,1. 11. — 7. ὁποῖα R. — 


х. In margine : a R : Πρὸς τὸ o P, ac sie deinceps Προς τὸ Bv», πρὸς то y x12. quod semel monuisse, 


Salis erit. — 9. ἔχομεν OMG. — 10. τὸν : 


то POM. — 11. Cf. supra, p. 76. — 12. τῇ φιλανθρωπία καὶ 


ἀγαθότητι R. — 13. Allerum γε in γεγενημένα supra versum А. — 1%. καὶ om. С. — 15. ἐναντίαν ош. M. — 
16. ἥτις ἀποστερεῖ-[ανάσιμον ἁμαρτίαν р. 111, 1. 2) om. А. 
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τὰν 0 т , 4 

Τοῦτο μὲν οὖν καὶ σφόδρα τεράστιον, εἰ τὴν 

, € , 3 λ La € { ` , ` 
θανάσιμον ἁμαρτίαν ἀπαλείφουσα T, ἀγάπη, τὰς 
μικρὰς τῶν ἁμαρτιῶν οὐ ὀύναται τοῦτο ποιεῖν, 
ο D à v A \ A ` 13 ` 
ὥσπερ” ἂν εἴ τις χναφεὺς τὰ μὲν ὀευσοποια” xal 
3 ? ^ , 3 ? EA ` 
ἀναπόνιπτα τῶν ῥυπασματων ÉxTAUVELV ἔλεγε θύνα- 

\ , Я \ E \ H ^ 

σθαι, τὰ δὲ μικρά те! xxt ўттоу хатх βάθους" 

^" 


~ , 
ἐνδεδυχότα μγχέτι δύνασθαι. ААА ἡμεῖς γε καθα- 
n 3 ` 
περ ἀκούομεν τοῦ προφήτου λέγοντος: "Eer 
3 әм с f 3 ` ES € 2 
ἀποστραγ} © δίκαιος ἀπὸ της δικαιοσύνης 
- - - r , 2 
αὐτοῦ. πᾶσαι αὐτοῦ αἱ δικαιοσύναι OÙ (rt: 
$ St ` 2 , A , 8 ^E 
νειθήσονται, οὕτω xat τοὐναντίον axouopev, ὅτι Ev 
То» c > ` τ πε ` 
D ἂν ἠειέοι ἀποστραφεὶς O αμιαρτώλος OTE- 
r ` ES , ` > ` э , Leen M] 
57, Dons ζήσεται καὶ οὐ un roda. Kat ἐν 
ταῖς εἰρημέναις ἀποχρίσεσι τοῦ μεγάλου” Αθανασίου 
P - s , 10 δει ғ Р " 
τοιαύτη τις χεῖται ἐρώτησις  « Бау τις ποιηση 
« ἁμαρτίαν μεγάλην, εἶτα καταγνῷ ἑαυτοῦ καὶ 
- . Ld Ps > 
« ἄρξηται μετανοεῖν, XAL μετὰ τ-εῖς ἡμέρας dmo- 
# 4 ` f M Э - `F > 
« θάνη, TÜ χρὴ νομίζειν περι αὐτοῦ; — uv dp- 
^ ` - 
« ξάμενος τῆς μετανοίας πυνέστειλε τὴν ἑαυτοῦ 
d ` 5. - K ~ d Ao M^ έθ: A 
a γυγὴν ἀπὸ τῶν πονηρῶν βουλῶν xat διέθετο προς 
М ` ‚іт 5 D 210 ВЕ У À 
« τὸν Θεὸν συνταγας! !, ὅτι οὐκ ἔτι!” παρέργεται διὰ 
- , 5 -Ú à m е У У 13 E 
«€ των προτέρων αυτου αμαρτιον, ων ETPXSE ‚ XXV 
4 N A 
« ἐπὶ τὴν αὔριον τελευτήση, ἐθέξατο Ó Θεὺῦς τὴν 
r 9 = € A 25169 ο е N ` а . 
« μετάνοιαν αὐτοῦ ὡς τὴν τοῦ ληστοῦ τὸ μὲν γὰρ 


A ων ον # 3 1 ` 
« ἄρξασθαι της μετανοίας ἐν TO) ἀνθρώπῳ Geet, TO 


2 


u δὲ ζῆσαι À τελευτῆσαι ἐν τῷ Θεῷ dor: πολλοὺς 


~ , ` 
« γὰρ ἀρξαυένους αετανοεῖν εὐθέως ἅρπαζει ὁ Өєос 
` ` z ty 3 # 45 , А + t 
« πρὸς τὸ συαφέρον ὡς ἀγαθός' 9, προγινώσχων " ὅτι, 
2. A. , 16 А , AES e? 
« ἐὰν πολυγρονίσωσι TT, πλλιν πίπτουσι XAL ATOA- 
"р Y , y H r H 
« λυνται !* », Kat 6 αακάριος Ἰωάννης ὃ Xpusó- 
URS е 3 = 4 ) , , EE 
στοµος ~ ἐν τῷ εἰς dä orga ton OY τουτῳ GUMP- 
` ` a - 
уос 1% « ᾿Εγὼ διαμαρτύρομαι καὶ ἐγγυῶμαι » 
Ne ed نہ‎ е , ғ "a, 090 f 
φησίν, « ὅτι τῶν ἁμαρτανόντων ὑμῶν ἕκαστος, 
4 ` ¥ - f - ε , Dee 2 - 
« ἂν ἀποστὰς τῶν προτέρων κακῶν, ὑποσ/ηται” τῷ 


93 
-- 


ә , Fa ^ - e 
с Θεῷ μετὰ ἀληθείας αηχέτι τῶν αὐτῶν pasha”, 


- 


\ * , 
οὓς ἀπολογίαν 


= 
= 


οὐδὲν ἕτερον ὁ Θεὸς ζητήσει т 


= 


- E - D , 
с μεῖζον”θ », []η0 τιμωρίας ἐνταῦθα καὶ κχθάρσεως 


1^1 


Atque illud quidem valde portentosum vide- 
tur, per caritatem, qua mortale peccatum absu- 
mitur, leviora peccata «deleri non posse; velut 
si quis fullo dicat, indelebiles illotasque ma- 
culas a se elui posse, parvas vero, quae minus 
alte in vestes transieriut, nequaquam. Verum 
nos quidem,ut prophetam audimus dicentem": 
Si averterit se iustus a iustitia sua, omnes 
iustitiae eius non recordabuntur; sic contra 
audimus quod, guo die conversus impius ge- 
inuerit, vita vivet, et поп morietur. Atque in 
magni Athanasii responsionibus supra memo- 
ratis eiusmodi habetur quaestio" : « Si quis post 
« admissum grave peccatum, seipsum con- 


a 


« demnet, incipiatque agere paenitentiam, ac 


- 


« post tres dies moriatur, quid de illo cogitan- 


- 


« dum est? — Si, incepta paenitentia, animam 
« suam a pravis compescuerit cogitationibus, 
« pactusque cum Deo fuerit se non amplius 
« eadem quae antea peccata commissurum, 
« ac postero die obierit, Deus gratam habebit 
« eius paenitentiam, ut olim latronis; siquidem 
« in paenitentiam ingredi, penes hominem est; 
« at vivere vel mori, penes Deum est. Namque 
« multos, cum paenitentiam agere incepissent, 
« statim eripit Deus, quo eos lucrifaciat, bonus 
« ut est, cum praenoscat illos, si diutius vive- 


- 


‹ rent, lapsuros iterum esse ac perituros ». — 


His similia beatus loannes Chrysostomus 
habet in oratione in Philogonium^: < Ego te- 
« stificor, ait, ac fideinbeo fore, ut si vestrum 
« quisque, qui peccatis obnoxii estis, recedens 
« a pristinis malis, ex animo vereque promit- 
« tat Deo se postea nunquam ad illa reditu- 
« rum, haud quidquam amplius Deus requirat 
hic 
purgationisque memoria? Quot vero ad haec 


«ad excusationem >x. Ubinam poenae 


1. ἡ om. OC. — 2. Ad marg. R : παράδειγμα. — 3. Ad vocem δευσοποιὰ habetur in P sequens 
scholion, allera manu scriplum : Δευσοποιὺς Bayñ ἡ Ὀνσέκπλυντος λέγεται καὶ δενσοποιος ё0х ἡ βεθαία. 
— 1. τε om. M. — 5. βάθος M. — 6. Ad marg. ó προφήτης R. — 7. στενάξει R : отео A. S. ζωὴν 
OC. — 9. μεγάλου ἁγίου А. -— 10. Loco ἐρώτησις primum scriptum fuit in R : ἀπόκρισις, mox deletum, 
ad marg. : ἐρώτησις ᾿Αθανασίου, pauloque inferius ἀπόκρισις. — 11. συνταγεὶς C. — 13. οὐκέτι C. — 
13. ἔπραξεν R, ubi tameu v vull postea deleri, ut videtur; ad marg. : ὡραιότατον. — 11. ἐστίν R. — 15. ὡς 
ἀγαθὸς πρὸς τὸ συμφέρον AR. — 16. πο)υχρονήσωσι PAOR. — 17. ἀπόλυνται Р. — 18. Ad marg. К. Ἴωαννον 
τοῦ Χρυσοστόμου. — 15. σνμφόνο; P. — 30. ἡμῶν ed. — 31. ὑπόσχεται R., — 33. ἄγεσθαι M. — 23. Ad 
marg. R : ὡραιότατον, moxque : ὁ εὐγνώμων ληστή: : ó τελώνης : ὁ Axu: : 5 Mavarois. 


а, Ezech. πι, 20. — b) Cf. Р, G.. |. 


ок, ο. 618. — c) ΟΙ. P. ον {. 8, ο, 721. 


үза 


1⁄2 


confirmanda suppetunt exempla! Bonus latro, 
publicanus qui descendit iustificatus, David 
qui post commissum peccatum ductamque 
paenitentiam propheta permansit, Manasses a 
vinculis liberatus. Ergo multo magis per cari- 
tatem et paenitentiam possunt graves aeque ac 
leves culpae solvi quam per mortalem culpain 
bona opera, quae prius acta fuerint, deleri. 

H. Ad secundum, cum hoc rursus dixisse- 
mus, quod si exiguum aliquod bonum in iis, 
qui ceteroqui mali sunt, non possit retributio- 
nem efficere, sed tantum differentiam supplicii, 
ne exiguum quidem aliquod malum suppli- 
cium efficiet, sed tantum differentiam retri- 
butionis: — iterum eadem fere ac prius repo- 
suistis, nempe exiguum bonum, cum perierit 
peccato mortali, nullam mereri retributionem 
ad sempiternam vitam consequendam aut ad 
vitandum aeternum supplicium: exiguum vero 
malum Dei iudicio in bonis expurgandum esse 
propter praestantissimam supernae beatitudi- 
nis perfectionem ac puritatem. 

Ad hoc autem respondemus, ne nos quidem 
dicere, exiguum illud malum ab iis secum ferri, 
qui ad supernam beatitudinem vocentur, sed 
dimitti ac condonari a divina bonitate ac mise- 
ricordia secundum eximium inter sanctos Dio- 
nysium* ; minore tamen gloria eos afficiendos 
esse, qui exiguum illud malum admiserint, 
quam qui ne quidquam quidem eiusmodi 
patrarint, si qui plane inveniantur qui tales 
sint, nisi ponamus virtutes cum vitiis ex aequo 
rependendas (id enim doctores affirmant), et 
ampliori parti” ac propendenti victoriam ob- 
venturam, pront Gregorius Theologus dicit in 
oratione in laudem magni Athanasii* : « Tum 
« cum et sermo et actio et cogitatio iusta Dei 


« trutina expendentur, cum scilicet ipse ad 
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Lé 
μνήμη; Πόσα δὲ xai ἐπὶ τούτοις τὰ παραδείγ- 
ματα; Ὁ εὐγνώμων ληστής!, ὃ χατελθὼν δεδι- 


H D 
xatouivog τελώνης, O ἡμαοτηχὼς καὶ μετανοήσας 


` , еә - 
καὶ προφήτης διαμείνας Δαυίδ, û τῶν δεσμῶν. 


ἀπολυθεὶς Μανασσῆς”. Πολλῷ doa μᾶλλον ἡ ἀγάπη 
Ae 
zat ἢ μετάνοια δύνανται" λύειν τὰς μεγάλας ὁμοίως 
Χ ὶ Lt - ε ч H re 0 , A € ’ 
αἱ μικρὰς τῶν ἁμαρτιῶν À ἡ θανάσιμος * ἁμαρτία 
` x ^ 
τὰ προγεγενημένα Ÿ νεκροῦν ἀγαθά. 
B. Πρὸς δὲ τὸ δεύτερον αὖθις λεγόντων ἡμῶν, 
c 3 - 
ὅτι εἰ τὸ ὀλίγον ἀγαθὸν ἐν τοῖς τἆλλα φαύλοις οὐ 
, Б ~ 
δύναται ἀνταπόδοσιν ποιεῖν, ἀλλὰ μόνον διαφορὰν 
Ad ` ^ эм # Ki * ας , 8 
κολάσεως, καὶ τὸ ὀλίγον ἄρα xaXov οὐ ποιήσει 
’ 1 
κόλασιν, ἀλλὰ μόνον διαφορὰν ἀπολαύσεως, — 
ἀντεθήκατε πάλιν τὰ αὐτὰ σχεδὸν ἃ καὶ πρότερον. 
e ` y ` ΠῚ ` ` A ~ 9 m 
ὅτι τὸ μὲν µιχρην ἀγαθὸν διὰ TO νενεκρῶσθαι " тӯ 
10 


uie ἀντιδόσεως ! ! ἀξιοῦ- 


Ú 


θανασίμῳ '® ἁμαρτίᾳ οὐδε 
12 ` > CM ^ 3457 τω, DS ` 

rat" πρὸς ἐπιτυχίαν τῆς ἀῑδίου ζωῆς À ἀπαλλαγὴν 
~ , , ` ~ ` ` 5 Le 
τῆς αἰωνίου κολάσεως' τὸ δὲ σμικρὸν xaxov ἐν τοῖς 
ἀγαθοῖς ὀφείλεται χαθαρθῆναι τῇ τοῦ Θεοῦ χρίσει 
νι ` v u 7 ` / тл 
διὰ το ἄκραν τῆς τελειότητος xat χαθαχρότητος τῆς 
al , 13 

ἄνω µακαριότητος З. 


Προς δὲ 


` 5 » ` 3 / H A A 
μιχρὸν ἐχεῖνο xaxbv ἐπισύρεσθαι λέγομεν τοὺς πρὸς 


` 


^N ~ / € 58" E 
ÔN τοῦτο φαμεν, ὡς οὐδ᾽ ἡμεῖς το 


τὴν ἄνω μαχαριότητα κεκλημένους, ἀλλ᾽ ἀφίεσθαι 
- \ ρω ^v # , < 
τοῦτο καὶ παρορᾶσθαι τῇ θεία χρηστότητι καὶ φιλαν- 


3 e 


θρωπία κατὰ τὸν ἐν ἁγίοις μέγιστον Atovúgtov' 
ef , х > -» D ` 9 - ` 
Ἴττονος μέντοι 00506 αξιωθησεσθαι τοὺς ἐχεῖνο το 
S | И 3 , ә ` 1 , ` 
cutxpov!* εἰργασμένους ἢ τοὺς μηδὲ τοιούτῳ τινὶ 
+ у ` ө SEN, -- 
περιπεπτωκότας, εἴπερ τινὲς ὅλως εἰσὶ τοιοῦτοι, 
, ^i ` 3 # ` ^ е 
τάχα δὲ καὶ ἀντισταθμήσεσθαι τὰ φαῦλα τοῖς 
ἀγαθοῖς 15 (καὶ τοῦτο γὰρ οἱ διδάσκαλοι λένουσι) καὶ 
mn ef z ` , ` ^ ^ D 
τῷ ῥέποντι μέρει xat πλεονάζηντι τὴν νιχῶσαν δοθή- 
, : € ’ . 1 d ез 
σεσθαι, χαθά φησιν ὁ θεολόγος l'pyyópiog ἐν τῷ 
5 ` , А0 , 3 , Län e SAC 
εἰς τὸν μέγαν Ἀθανάσιον ἐγκωμίῳ, « ἡνίκα καὶ 
ων , ` , - , ο» 
« πρᾶξις καὶ λόγος καὶ διανόηµα τοῖς δικαίοις τοῦ 


« Θεοῦ σταθμοῖς! ταλαντεύεται, ὅταν ἀναστῇ 


1. πόσα δὲ-ληστής om. М. -- 3. Ad marg. R: ὡραῖον. — 3. δύναται Н. — 4. ἢ ἀθανάσιμος OC. — 5. ngo- 


А. — 7. 


ῥύνανται 


γεγραμμένα M. — 6. 


διαφβοράν R; ilem 1. 


13. — 8. ποιεῖ М. — Ὁ. νεκρῶσθαι I: 


ν:χροῦσθαι M. — 10. θανασίμῳ om. R. — 11. ἀντιδώσεως R. — 13. ἀξιοῦνται MP. In margine λύσις PO : quae 
vox deinceps ad singula argumenta recurrit. — 13. μακαριώτητος В. — 1%. μικρὸν A. — 15. Ad marg. R, 


hinc : ὡραιότατον, inde vero 


l'pnyogiou τοῦ θ:ολόγον. — 16. καὶ om. R. — 17. 


ὅτι ἀντισταβμήσεσθαι μέλλουσι τὰ φαῦλα τοῖς ἀγαθοῖς, pauloque inferius : 
σταθμοῦ Ἡ. 


a) Dionys. Areop. De Eccles. Hierarch. ο. VIL. 4 7 = P. ο. |. 3, ο, 561. — b) Verba sunt Gregor. 
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- \ ^ 1 ` ^ ` v , ` 

“ κρῖναι τήν γην, τὴν βουλὴν καὶ τὰ ἔργα συνάγων καὶ 

« γυανῶν τὰ ἐσφραγισμένα παρ᾽ αὐτῷ καὶ σωζό- 
| ez { a e , \ D) 

« μενα! >, Ei τοίνυν ἀντισταθαῶνται τότε τὰ φαῦλα 

- ` - ~ ` € \ ’ ` 

τοῖς ἀγαθοῖς (τοῦτο γὰρ oi σταθμοὶ βούλονται) καὶ 
мо A ` , ә > Е > v 

δεῖ τὸ πλεονάζον πάντως” ἐπιχρατεῖν, οὐκ Фра 

προ τῆς ἡμέρας ἐχείνης xal τοῦ καιροῦ τῆς κρίσεως 


a \ 


διὰ πυρός, ὡς ὑμεῖς λέγετε, TX “αῦλα χαθαίρεται᾽ 
ιὰ πυρός, ὡς ὑμεῖς λέγετε, Ж} 2 
, 3 δὲ ` a A [2 ^ E 1 67 
αένουσιϑ δὲ καὶ αὐτὰ τότε φανῆναι καὶ γυμνωθῆναι 
καὶ ἐντεθῆναι τῇ, πλάστιγγι, ἵνα τὸ ῥέπον νικήση 
ek 3 P 0 
` \ ~ , n ~ H ` , 
καὶ μετὰ τοῦ πλείονος ^ ψῆφος γένηται: καὶ τότε 
^ \ , - - Lë У ~ 3 
διαφορὰ πάντως τῆς ἀπολαύσεως ἔσται τοῖς µετ 
^) eu \ 
αὐτῶν ἀπελθοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ προσθήκη τινὸς κολά- 


GEWG. 


ү”. 1% δὲ τρίτον λεγόντων ἡμῶν, τὴν τῆς 


D 2 # , ^ £ \ H Ci , 
αἰωνίου κολάσεως δικαιοσύνην χατὰ TO ἀμετά- 


D 
θλητον | δείκνυσθαι“ τῆς τῶν ἡμαρτηχότων ard- 


xtou θελήσεως, ὥστε τοὺς μέσους ἀμετίθλητον ° 


D 
` ` v , ў 
θέλησιν πρὸς τὸ κακὸν ἔχοντας οὐκ ἀνάγκην εἶναι 


~ , ` , ` 19 € - 
τῷ τοιούτῳ πυρὶ καθαίρεσθαι, — προς τοῦθ᾽ ὑμεῖς 


2 , Yi ? \ ` % б), ο 
απηντήσατε λέγοντες, μη TO αὐεταθλγτον της 


t 


ὲ 


ὀρθῆς θελήσεως μόνον ἐν T7 τῆς μακαριότητος 


\ \ ^ 


περιποιήσει ζητεῖσθαι μηδὲ γὰρ ἀρχεῖν ἑαυτῷ, 


πολλὰ δὲ 


` с ~ RZ » - 
καὶ ἕτερα συνδραμεῖν δέον ἔν τε τῇ xata- 
- ~ ^ , ^ 
στάσει τοῦ χαλοῦ ἔργου καὶ τῇ περιποιήσει τοῦ 
9 r Za e 5 э» ` , H < ~ 
ἐσχήτου τέλους, ὅπερ οὐκ ἐξ ἀνάγκης ἐν τῷ καχῶ 
θεωρεῖσθαι: τὸ γὰρ κακὸν ἐξ ἑκάστου τῶν λεπτο- 
, е ’ ’ 3 ? 
τάτων ἁμαρτηιήτων φύεσθαι elxóc. 
- Σ - St A - H 
Тобто μὲν οὖν ἡμεῖς οὐκ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
Sg „ (i 
εἴπομεν δόξης, οὐδέ τις τῶν παρ᾽ huty διδασκάλοιν 
- - ` / x 
ὅλως τὸ τῆς πονηρᾶς θελήσεως ἀμετλθλητον αἴτιον 
y 3 - ` © í 
εἶπεν εἶναι τῆς αἰωνίου χολάσεως, ἀλλὰ Θωμᾶς" 
6 ὑμέτερος διδάσκαλος κατὰ τῶν ᾿]ριγένους λόγων 
+ е у # f Ju el LAN 
φερόμενος, ὡς εὔλογόν τινα ταύτην αἰτίαν ἀπέδωκε 
~ - , 3 
τοῦ τῆς κολάσεως ἀμεταθλήτου, τὸ ἀμετάθλητον 
- e^ , Ж € ~ M 
τῆς θελήσεως!0, ᾿Εκ τῶν ὑμετέρων οὖν Zu etc) τοὺς 
« , ^ / , H У 3 
ὑμετέρους διασείοντες λόγους, οὐκ εὔλογον εἶναι 
ἔφαμεν τὴν ἀμετάθλητον ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ τῶν 


. - , 
μέσων θέλησιν" ἐν ταύτῃ γὰρ αὐτοὺς τοῦ βίου 
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« iudicandam terram surrexerit, consilium ct 
« opera colligens, eaque denudans qvae apud 
« se condita et obsignata habuerit >. Itaque 
si bona cum malis tunc libranda sunt (id 
sihi 


omnino vincat oportet, non igitur ante diem 


enim vult trutina), et amplior pars 
illam tempusque iudicii per ignem, ut vos 
dicitis, mala expurgantur, sed supersunt et 
ipsa tum denique manifestanda et denudanda 
et in stateram imponenda, ut quod propen- 
derit vincat, atque ah ampliore parte sententia 
stet. Tum vero iis, qui cum istis malis deces- 
serint, differentia certe fruitionis erit, non 
autem accessio alicuius supplicii. 

HI. Tertium, cum dixissemus, aeterni sup- 
plicii aequitatem in eo ostendi, quod immuta- 
bilem habeant ii qui peccarint perversam 
voluntatem; ac proinde mediis, cum immuta- 
bilem mali vitandi voluntatem habeant, opus 
non esse hoc igne purgari; — huic argumento 
respondistis dicentes, non solam rectae volun- 
tatis immutabilitatem ad asse quendam teati- 
tudinem requiri, cum ea per se non sufficiat, 
sed multa alia concurrant oporteat, tum ad 
constituendum bonum opus, tum ad acquiren- 
finem, 


dum ultimum 


quae non habemus 
necesse in mali ratione considerare; siquidem 
malum ex unoquoque minutissimorum pec- 
catorum utique oritur. 

Át vero non ex propria nostra sententia id 
diximus, neque ullus nostratium doctorum 
unquam asseruit, aeternum supplicium ex per- 
versae voluntatis immutabilitate pendere, sed 
Thomas* doctor ille vester, dum Origenis argu- 
menta confutat, hanc ut probabilem inducit 
causam cur supplicium sit immutabile, nimi- 
rum quod voluntas sit immntabilis. Vestratium 
igitur ope vestras eversuri rationes, haud pro- 
bahilem esse diximus immutabilem illam me- 
diorum in bono voluntatem : siquidem illos 


1. Ad marg. Ë : ὡραιότατον. — 2. πάντων M. — 3. μέλλουσι ROG. — 4, ἀμετάθλειτον А. — 5. δείκνυσθαι : 
διήννσθαι M. — 6. ἀμετάθλητον in εὐμετάθλητον corr. vult O, addito εὐ ad marg. : εὐμετάθλητον С. — 
7. ἀπειντήσαντε A : ἁπητήπατε O. — 8. τῆς ras. (ad marg. corr. τις) €. — 9. Ad marg. IU: бра ὅπως 
διαθάλει (sic) тоу Θωμᾶ. — [0. θελήσεως ` κολάσεως C. — 11. ὑμεῖς M. 


a) Saepius de liac quaestione disputat S. Thomas, praesertim Contra Genf. l. II, c. 1554-5, οἱ 1. IV, 


с. 93. 


uo 


sf S. 
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hac voluntate affectos e vita decessisse; 
quare si deinceps immutabilis perseveret, 


immutabile etiam ab ea perferendum esse 
supplicium. Illud autem 
bonam nempe voluntatem per se non sufficere 
ad bonum opus constituendum et ad ultimum 
finem consequendum, id ipsum nos vel in 
contrariam partem dixerimus, scilicet ne per- 
versam quidem voluntatem satis 
efficiendum malum et ad parandum suppli- 
cium, quod ex eo oritur. Nam qui pravus esse 
voluit, non ideo pravus nunc est, nec propterea 
cruciandus. ldem etiam dicit Gregorius Theo- 
logus oratione in Sanctum Варііѕта? : < Si 
« eum, qui occidere tantum voluit, caedis 
« damnandum putas, eum quoque habeas 
« pro baptizato, qui baptismum tantum expe- 
« tivit ». Si ergo voluntas bene agendi non 
sufficit ad beatitudinem ` consequendam, ne 
perpetua quidem in malo voluntas ad perpe- 
tuum supplicium satis erit; quare si haec 
aeterni supplicii causa habeatur, prout Thomas 
existimavit, ipsa quoque immutabilis in bono 
voluntas aut gloriae causa possidentibus pro- 
fecto erit, aut saltem supplicium non promere- 
bitur. Nam si opposita oppositi, etiam oppositi 
profecto opposita est causa, sicut ex Aristotele, 
imo e rei natura cognoscitur". 


quod reposuistis, 


esse ad 


- 


IV. Кет quoad quartum nos quidem dixi- 
mus, desumpta ex Evangelio auctoritate, per- 
fectum praemium eorum, qui sunt puri corde 
et animo, esse videre Deum, hoc vero non 
aequaliter omnes consequi; neque proinde 
parem esse omnium purgationeni, ac propter- 
ea opus non esse purgatorio igne, si in non- 
nullis imperfecta fuerit purgatio. 

Quod argumentum non plene solvistis 
asserendo, duplicem dari puritatem ac pur- 


gationem, alteram quidem in praesenti vita, 


1. Ad marg. R : ὡραιότατον. — 2. δὴ : 


9. ἐκείνης M, — 10, κατὰ : 


15. Ad marg. D 
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δὲ ОС. — 3. τοῦ ἀγαθοῦ R. — 1. 
qui addit ad marg. : ὁ θεολόγος Γρηγόριος. — 6. χρίνης O. — 7. οὐδ᾽ ἡ : om. ἡ C. — 8. εἶ ὃ’ 
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- = ` , 
ἀντεθήκατε, μὴ ἀρκεῖν ἑαυτῇ τὴν ἀγχθὴνὸ θέλησιν 
` \ ` ο» , y ` EN 
πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ κατάστασιν ἔργου xal την 

Й EN ~ ` ` 

περιποίησιν τοῦ ἐσχάτου τέλους, τοῦτο xat περι 
- , „ e) ` 

τοῦ ἐναντίου ! Φαίημεν ἂν ἡμεῖς, ὥς οὐδ᾽  πονηρὰ 
- - ` 2 

θέλησις πρὸς τὸ ἀποτέλεσμα τοῦ κακοῦ καὶ τὴν ἐξ 
^ - ` А ΄ 

αὐτοῦ φυοιλένην κόλασιν ἐξαρκεῖ" οὐδὲ γὰρ ó θελή- 

sy ` УУ ` , A UNS 

σας εἶναι πονηρὸς ἤδη καὶ πονηρὸς ἐστιν, οὐδ 

- ç ΄ m Lë 
ὀφείλει διὰ τοῦτο χολάζεσθαι. Ναὶ τοῦτο ὃ θεολόγος 
P - . , / e 
φησὶ” l'enyópic ἐν τῷ εἰς ru Βάπτισιια λόγῳ 
« Ei κρίνεις φόνου τὸν φονικὸν ἐκ μόνου τοῦ βούλε- 
+ ` , 

« сдох, βεθαπτίσλω σοι καὶ ὁ θελήσας τὸ βάπτισμα ». 
^ - F ke ` 
Ei τοίνυν ἡ τἀγαθοῦ θέλησις οὐκ ἐξαρχει прос 
~ ~ ` 1 ο» ^ 

ἐπιτυγίαν τῶν ἀγαθῶν, οὐδ᾽ A" ἀΐδιος Ev τῷ κακῷ 
- . d / 9 

θέλησις πρὸς τὴν ἀΐδιον κόλασιν ἐξχρχέσει' εἰ ὃ 5 


> Je 


, 9 - ^ 4 , 3 ү, ` 10 
εκεινη της παιοιον DIE EE εστιν ALTIX XATA 


^ - 5 ER ” ` 
τὸν тоб Θωμᾶ λόγον, καὶ $ ἀμετάθλητος ἄρα τοῦ 


m ГД - 
καλοῦ θέλησις ἢ δόξης αἰτία πάντως ἔσται τοῖς 


: , "I А s A 2 EN a H ^P 
XEKTALMEVOLS 7, τοὐλάχιστον γουν OK ἐπιδέξεται 


H з А H 72 - 2 , ν ` 
κόλασιν” ει γαρ TOUVAVTIOV του EVAVTIOU αιτιν, XAL 
12 


2 , , - 3 / ο. AU A 
τουναντιον TIVTUG του EVAVTIOU, XATA τον pt- 


£ У NA ` ` X Li 
στοτελιχόν, ЕТ! Oz καὶ τον Φυσικον λόγον, 


X ου 


9". Ката δὲ τὸ]; τέταρτον αὖθις ἡμεῖς μὲν 


εἴπομεν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου λαθόντες, τὸ τέλειον !? 
ν ` кы Z: - ^ AJ : Së К. 
ἔπαθλον εἶναι τοῖς καθαροῖς τῇ χαρθία καὶ τῇ buyî 
T0!" ἰδεῖν τὸν Θεόν, τούτου δὲ οὐχ ὁμοίως ἐπιτυγ- 
17 


3 


di " ^ 
απαντας᾽ 000 


5 + 


χάνειν ἄρα τῆς αὐτῆς καθάρσεως 


- 


εἶναι πάντας, οὐδὲ χρείαν εἶναι τοῦ καθαρσίου 


s + A y - 2) ) \ κ (Ü) d 
πυρος, εἶπες £y τισιν ΕλλιπΥυ.ς У XX αρσις. 


"чо NA e > 3 e - ss * ^ ` ei 
Гоўто δὲ ὑμεῖς οὐ ἱκανῶς ἐλύσατε, διττὴν εἶναι 
М , 2 ` A 
τὴν καθαρότητα lS καὶ τὴν κάθαρσιν λέγοντες, τὴν 
i É i i H Ш 


š 5 ~ , , an a ~ e H 
μεν EV τῷ παροντι βίῳ οι αρετής xat αγμρσυν ης 


αἰναντίον R. — 5. φηπὶ om. R, 
: οὐδ᾽ PMG. — 


μετὰ M. — 11. τῆς κεκτηµένης M. — 19. τὸ ἐναντίον R.— 13. τὸν om. C. — 
: ὅλον ὡραῖον. — 15. τέλιον P. — 16. то om. C. — 17. Seripserat P ἐπιτυγχάνει, sed eadem 


manus v addidit sup. tin. — 18. τὴν καθαρότητα in marg. P. 


LES ο ος. 
tetigerim. Ponamus, exempli cansa, А et В esse 
opposita. Si A se liabet ad D ut causa ad effec- 
tum, vicissim ipsum B se habebit ad A ut causa 


389, — b) Vereor ne rem acu 


ad cffeetum. Eadem ratione geometrae dicunt sie 


se habere consequens ad praecedens, sicut est 
praecedens ad consequens, cum ambo conversim 
sumantur. Apud Aristotelem vox ἐναντίον potius 
oppositum seu contradictorium quam contrarium 
significat. 





m ` ` У 
κατορθουμένην, ἥτις ! ἐστὶν Le τοῦ тоу Osov ὄψε- 


θ ` А NS ^ ` 3 ne ah 
GUXt, την 05 GLX του πυρος εν Tw) με Λοντι γινο- 


, ә ct m ^ > £ A 
μενην”, TS των συγγνωστων XE UL TOV τας 


1 HN y λύ 2 m q e -— C US ' 
Lé dd? απολυει πρωτον μεν, Ότι το f|tOUU.EVOV ως 


ὁμολογούμενον ἔθεσθε 3° ἔπειθ᾽ ὅτι καὶ πᾶσα хоба. 



























, ә 1 , E) 3 ms / , ъз 5 ~ 

ρότης η ' κάθαρσις, κἂν ἐν τῷ παρόντι βίῳ δι αρετΏς 

ρω - = ` , Е 

καὶ πολιτείας ἀγαθῆς ἐνεργεῖται”, δῆλον ὡς ῥύπου! 

` N , z е ` X y mM 
τινος απαλλάττει, τουτέστιν ἁμαρτιῶν, τοὺς αὐτῆ 

καὶ ei? 


οημένους: iy ἱκανὴ πρὸς ἐξάλευνίν τε 
κεχρημένους 2У ἵκανη προς εξχλειυψίν τε 


^ - , , 
καὶ κάθαρσιν τῶν ἁμαρτιῶν γένοιτο, ῥύπου τε 
» , > ` , $ , KH a ^ lad 
ἀπήλλαξε τοὺς χεχαθαρμένους καὶ κολχσεως ёл αὐτοῖς 
- f ` ` 
οὐδεμιᾶ- ἔτι χρεία, καὶ λείπεται Ὁ πάντως τὸ 1! τὸν 


Osov Bs 


- > ` Е] , ri N? 
των ἀγαθῶν εργασίας: εἰ ὁ 


1 ER ^ 

εἶν, ὅπερ ἐστὶν ἔπαθλον, xat ἀναλογίαν!’ τῆς 

ГА е 

ἑλλιπῆς ἐκείνη ἡ 

(o ὃς ui ἐκείνης τῆς ἐλλεύγεως ἧττον 

χαθχρσις, προς μέτρον ἐκείνης τῆς ἐλλείγεως ἧττο 

ka \ 

ὄγονται τὸν ()εὸν οἱ ἧττον χεκαθαρμένοι, ὅπερ καὶ 

- - Lé ы + 

ἐπὶ τοῦ τῆς νομοθεσίας ὄρους 13 συνέβη, Συνάγεται 
+ E e ЕД " А NE EP VERS NNUS v 

ρα πάλιν, ὅπερ Épruev, ἀναγκαίως, μηκέτ᾽ εἶναι 


M 


"м , ša A ^ τ. 
ετὰ τὸν τῖδε βίον ἑτέραν ! і κάθαρσιν 1? τοὺς ἑλλιπῶς 


хе "E Ha 


$ 


πι 
ἔχοντας τῆς καθάρσεως ἐχκαθαίρουσαν" εἰ 0: μή, 
πάλιν ἔσονται πάντες ἐπίσης χεκαθαρυένοι᾽ τοῦτο 
"m LA 
δὲ ἡμῖν обу ὑπέκειτο 16. 


ЕЗУ 


Πάλιν ἐκ τοῦ ῥητοῦ τοῦ μεγάλου l'or yopiou 
тоў θεολόγου τοῦ ἐν τῷ περὶ τοῦ [lucye λόγῳ 

, e = e M 11 ` νο , S У E 
διειληφότων AMV, Oct μετὰ! tov 1706 βίον οὐχ ἔστι 
τις κάθαρσις!ϑ, ἀπηντήσατε !9 τοῦτο λύοντες 29, ὅτι 
διττῆς τῆς τῶν ἁμαρτιῶν καθάρσεως! E 
τῆς μὲν ἐν τῇ παρούτῃ ζωῇ διὰ τῶν τῆς μετανοίας 


m - ü - 
τιμωριῶν, τῆς δὲ μετὰ τὸν τῇδε βίων, τὴν үн, 


\ e se ү a sn 23 
μὲν ὃ ἅγιος ἀναιρεῖ, μὴ εἶναι μετὰ τὸν τ τ;θε βίον 

\ x - , ^ e ~ ^ , 
την δὲ συγ/ωρεῖ, ταύτην ἣν ὑμεῖς Se 


“› ` ot , . * ГА 
Τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστιν οἴεσθαι δ! λέγειν τὸν εἰπόντα, 

эч , А y , EYE 
ὅτι” οὐκ ἔστι τις καθαρσις, ὅτι ἔστι τις κάθαρσις”, 


n "n ` 3 e, 
xal οὕτω φανερῶς ἑαυτῶ περιπίπτειν' ἀλλ᾽ οὕτω 


€ 


Ët 9 , , IG ` 3 7 ο ον _› 
#20 ων εστι παντα λύειν, ELT’ τον ειποντα οτι ουκ 


ἔστι τι ζῶον λίθος, τὸν αὐτὸν] αὖθις ¢ ἐροῦμεν λέγειν τε 


καὶ ψρονεῖν, ὅτι ἔστι äi ζῷον λίθος, Ἄλλ᾽ οὐχ 


1. ἥτις A, — 2. γινομένην om. C (add. ad marg.j. 


1^5 V. — MARCI E PHESH ΠΛ DPE TENE PURGATORIO. 
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per virtutem ac sanctitatem perficiendam, quae 
causa sit Deum videndi; alteram vero in futuro 
saeculo per ignem efficiendam, qua venialibus 
culpis animae exsolvantur : primum quidem, 
quia quod erat in disquisitione, ut probatum 
sumpsistis; deinde, quia quaelibet puritas sive 
purgatio, elsi in hac vita virtutis bonaeque 
conversationis ope completur, profecto labem 
aliquam, id est peccata, ab iis tollit qui eam 
adhibuerint. Quae si satis fuerit ad delenda 
abluendaque peccata, labem ex iis auferet qui 
expurgantur, neque ulla amplius iis poena 
opus eril; superest igitur ut Deum plane videre 
possint, id est praemium ferre, pro ratione ac 
modo quo virtutes quisque actu perfeccrit. 
Sin autem deficiens fuerit illa purgatio, pro 
rata huius defectus parte, minus ii Deum vide- 
bunt qui minus mundati fuerint, quod vel in 
monte, ubi lex data fuit, contigit. lllud itaque 
rursus necessario colligitur quod diximus, sci- 
licet nullam alteram post hanc vitam dari pur- 
Sationem ad eos purgandos, qui imperfecte 
purgali fuerint : sin minus, ilerum dicendum 
erit, omnes ех aequo purgari. ld aulem nobis 
nequaquam admittendum videbatur,” 

V. Item ex dicto magni Gregorii Theologi, 
quod habetur oratione iz P ascha, cum statuis- 


haud 


esse purgationem, illud retulistis, argumentum 


semus, ullam 


post praesentem vitam 
soluturi, quod duplex cum habeatur peccato- 
rum purgatio, una quidem in hac vita per 
paenitentiae salisfactiones, allera vero post 
hanc vitam; illam quidem sanctus negal esse 
vero admittit, 


cam nimirum quam vos profitemini. 


post hanc 


praesentem vitam, 

Id autem si quis opinetur, idem est ac si 
dicat, eum qui asseruerit nullam esse purga- 
tionem, asserere aliquam esse purgationem, 
ac proinde aperte secum pugnare. Profecto 
facile erit omnia solvere, si qui dixerit animal 


aliquod lapidem non esse, eum ipsum iteruni 


ч. ἔθεσθαι ras. ἔθεσθε С. — л. : А. — 5. ёуєр- 


Υῆται ОМ. — 0. ῥύπου : οὕπον А. — 7. ἐν αὐτῇ M. — 8. εἰ : ἡ С. — 9. απ А. — 10, καὶ )είπεται : 
λείπεται τοίνυν R. — 11. τὸ sup. lin. P. — 12. κατὰ ἀνα). R. — 13. ὄρους : ὅρου M : ὅρους — 11. ἑτέρα» : 
ἑστίαν M. prorsus inepte. — 15. κάθαρσιν ἑτέραν R, reliquis usque ad ἐκκαθαί 'ρουσαν πι. omissis, — 
— 16. ὑπέχειτε А. — 17. μετὰ : κατὰ (1. — 18. Ad marg. К : ὡραιόταταν. — 19. ἁπη-ήσατε C. — 50, уўоут::: 
λέγοντες M. — 21. καθάρσεως : κολάσεως R. — 92. λεγομένης : γενομένης C. — 23. τὴν πρώτην--ῃδε βίον am. M. 
Е Эг οἴεσθε ОС; vocem om. RA. — 22, ὅτι om. M. — 26, ὅτι ἔστι τις χάθαρσις om. M. — 27. εἰ : ἢ M. 
— 28. ὅτι om. M. — 29, τὸν αὖ τὸν (сог. X man. ad marg.) Q 30. τι om. M. 
ΓΑΤΗ. 08. — T. XV. — т. Í. 10 
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pronuntiaverimus et dicere et sentire, animal 
aliquod esse lapidem. Nunc vero multum abest 
ut haec sit sancti sententia; verum post exposi- 
tos duos usus, qui in Pascha fieri solent’, unum 
nempe quo nihil nobis efferendum sit, alterum 
quo nihil usque ad mane relinquendum; has 
duas subiunxit considerationes : ad illud quidem 
Nec quicquam efferemus, non esse ad exteros 
magnam nostrorum mysteriorum partem effe- 
rendam; ad illud vero Nec usque ad mane 
relinquemus, hic à nobis agendam esse ac serio 
perficiendam quamlibet purgationem, sive per 
virtutem ac bona opera, sive per paenitentiam 
οἱ poenas cius gratia irrogandas, sive per fre- 
quentationem caerimoniarum ac mysteriorum 
ecclesiasticorum; nullam vero post hanc vitam 
purgationem exspectandam, nisi curaverimus 
ut per eiusmodi opera hic mundemur. Qua- 
Nullam esse purgationem 
Nec purgatio 


propter illa duo : 
(id enim valet illud Gregorii : 
ulla superest), et aliguam esse purgationem, 
eam nimirum quam vos inducitis, nempe per 
ignem, mutuo contradictorie opponuntur, 
neque possunt simul convenire et utraque 
vera esse, nisi contradictio pactionem secum 
ipsa faciat, quod fieri omnino nequit. 

VI. Eadem argumenta molimini in dictum 
ciusdem Theologi a nobis ex oratione de Plaga 
grandinis prolatum (nam praecedenti affine 
est), quo aperte pronuntiat, eos qui non fue- 
rint hic purgati, ad cruciatum illum esse trans- 
mittendos, cum iam poenae tempus erit, non 

nam adhibita hic etiam restric- 
tione, non iam tempus esse dicitis eiusmodi 


purgationis; 


purgationis quae fit per paenitentiam, non vero 
purgationis simpliciter. Ad hune modum facili 
negotio omnia solverimus, si quae simpliciter 
enuntiata sunt, ea restringendo intelligamus, 
et hominem dixerimus non esse animal, quo- 
niam homo litteris descriptus animal non est. 
Verum enimvero si antea locutus fuisset sanc- 
tus de purgatione in hac vita agenda per 
paenitentiam et bona opera, nonnihil oppor- 
tuna videretur vestra assertio, illic etiam eius- 


DOCUMENTS RELATIFS AU CONCILE DE FLORENCE: 
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ma 


e е! τω ^ - м 
οὕτως ὁ ἅγιος ἐφρόνει, πολλοῦ γε xal δεῖ: δύο ὃ 


- 


3 


ZE ` ` 
пре τῶν περὶ τὸ Πάσχα γινομένων ἐκθέμενος, 


^ 


, D e a LÀ DH 
μίαν μέν, ὡς οὐκ ἐξηίσομεν οὐδέν, ἑτέραν δέ, ὅτι οὐχ 


» 


$ ` Lu ` 
εἰς το тро χαταλείϑομεν, боо θεωρίας ἐπήνεγκε" 


` ` ` = ODD 3 
προς μὲν то orz ἑξυίσομιεν οὐδέν), ὅτι μὴ ἔχφορα 


τη ο, τὰ πολλὰ τῶν τα το. р 
τοις" Εξω τὰ πολλὰ τῶν ἡμετέρων" μυστηρίων’ 


у ^ » ` 


AEN 2.1 Ae PED ^ 
προς 0$ το OUZ ' εἰς TO ποωὶ καταλείψομεν”, ὅτι 


- y - rer p ~ 
πᾶπαν κάθαρσιν, εἴτε δι᾽ doces; καὶ τῶν ἀγαθῶν 


i 7 


‘+ v ç , kÍ ~ 3 3 £ 
πρα-εων, ειτε διὰ μ.ετκγοίας XXL των ent TXUTMN 


^ У А m n 
τιμωριῶν, εἴτε διὰ ψετογῆς τελετῶν καὶ μυστηρίων 
3 2 m 3 ni: , ` е m A 
ἐχκλησιχστικῶν, ἐνταῦθα γίνεσθαι παρ ἡμῶν xat 


μετὰ τὸν Ts 
- 1 - 


NI F ` 
σπουδαζεσθαι χρή, xal μπδεμίαν 
OTT , ES ` - 
βίον" κάθαρσιν προσδοκᾶν, ἂν μὴ διὰ τούτων ἐνταῦθα 
καθαρθῆναι σπουδάσωμεν. Tò γοῦν!) μηδευίαν xx- 


7 "ee ` ^P ` > ПУ 
θαρσιν εἶναι (τοῦτο γὰρ ὀύναται τὸ огу #011 τις 


d ~ 114 Ké , , А е - 
хабаобіс) TW '' εἶναι τινα χάθαρσιν, ἣν ὑμεῖς 


» , 12 EX A À , 3 m > , 
εισαγετε a τήν GLX TU 006, αντιΦχττχος αντικειται 
n , ` ` ru τ. . Р ^ 
δηλονότι, καὶ τὸ ταῦτα συνελθεῖν καὶ ἀμφότερα ἀληθῆ 


4 
εἶναι, καὶ τὴν ἀντίφασίν ἐστι πρὸς ἑαυτὴν σπεί- 


σασθαι Il: τοῦτο δε παντελῶς ἀδύνατον. 


жу, T? ^ 
=", Tà ὃ 


` 


3 ` ` KH 9 ` rd € ` x 
αὐτα καὶ εἰς το ἐπαγόμενον ῥητῶν EX 
` > ` a ` У 2 KD A ^^ 3 ^» 
τοῦ εἰς τὴν Пул тус χαλάς nc λόγου τοῦ αὐτοῦ 
Ü 0). t 3 e - 14 (; 1 ER Ет ^ , 
εολόγου ἐπιχειρεῖτε' (καὶ yxp ἐστι τῷ εἰρημένω 
` + ` А ze τ Ὡς στι > Э H 33 
συγγενες], tmvepex οὕτω CLAYOpEUNY тї, ἐκεῖθεν 
, t ` ` +° ~ 
βασάνῳ παραπέµπεσθαι τοὺς рӯ ἐνταῦθα χεκαθαρ- 
p SEET, , f 2 , 
μένους, ἡνίκα κολάσεως καιρός, où καθάρσεως: 
А > m^ m 0^ , 
γαρ χανταύθα, τοιᾶσθε χαθάρσεως 


ъ 


- ^ 4 , * , ` 3 3 
τῆς Gta υ.ετανοίας μὴ εἶναι xatpov, ἄλλ᾽ очу 


17 


προσδιορίζοντες 
λέγετε!ς 
е Ῥ H „ \ РА 
ἁπλῶς καθήρσεως. Οὕτω δὲ радкоу πάντα λύειν, εἶ 
α x ^ eg s P. ` Ki ^ ә 3 
τὰ ATAW ELOY LEVA τισὶ μετὰ προσδιορισμῶν ἐκλαμ.- 
e ` DI n XI m 
ἑάνομεν!ὃ, καὶ τὸν ἄνθρωπον ἐροῦμεν DÄ εἶναι ζῷον, 
d e , ν * y Ре ` 
ὅτι ὃ γεγραμμένος ἄνθρωπος οὐκ ἔπτι ζῶον. Πλὴν 
“x t 5 ` αι ТИ у H о DA 
αλλ Et μεν TOGAAOUV ` О Άγιος εἶπε περι της 019 
. ` ~ ` - v 9 - , , 
μετανοίας xat τῶν αγαθῶν ἔργων ἐν τῷ παρήντι βίῳ 
A 4 d 


καῇ άς ΤΕ У 120 bv ὁ OE 221 
.χθαζσεως, εἶχεν AV τινα και” χαιρὸν ὃ ὑμέτερος 


modi intelligendam esse purgationem. Sin λόγος. τοιαύτην νοεῖσθαι κακεῖ τὴν κάθαρσιν’ el δὲ 

1. ἑτέραν 0: οὐδὲν ΟΠΗ. G. - 3. τοις : τῆς М. — 3, ἡμετέρων om. М. -— 4. τοῦτ᾽ οὐκ Ὁ : τοῦτο οὐκ (J. 
— à. Ad marg. Û τ Ti δηλοῖ, το δὲ οὐκ εἰς το πρωι κατα)είνοµεν. — 0, τῶν OD. (1, — 7. ἐπὶ om. M. — 
S. 7922: 0 C. - 9. βίον от. А.-- 10. то οὖν POM. — 11. τῷ : τὸ M. — 102. εἰσάγεται R. — 13. πείσασθαι M. 
— IN. Ad marg. R : ὠραιότατον. Γρηγορίου τοῦ θεολόγον. — 15. ἐκεῖσε R. 10. λέγεται К. — 17. εἰ : ἢ M. — 
1З. ἐκλαμθαννμένων M. 13. προλνθων A, — 20. καὶ ош. ROC. = 21. ὑμέτερος M. 
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тєрї μας λέγει προδήλως καὶ τῶν ἐνταῦθα 
τιμωριῶν, αἷς οἵ ἁμαρτωλοὶ καθαίρονται λέγει γὰρ 
Tf Ge ` ρω 

οὕτω! « βέλτιον εἶνχι νῦν παιδευθέναι xol 
« καθαρθῆναι ἢ τῇ, ἐκεῖθεν βασάνῳ πχραπευφθῆναι, 

е E ГА , a , m 3 

“ Ἠνίκα κολασεως καιρός, οὐ καθχρτεως »), тб ойх 
Y 


m , 3 τ f a < ` t A 
AYA τοιχύτην * νοεῖσθχι κακεῖ τὴν κἄβαρτιν, ἣν 


` 4 : ` ` 
ἀπαγορεύει, τὴν διὰ | τιμωρίας τε καὶ κολάσεως: 


_ 


E, Про; δὲ 


* L y: E ^ , e ^ D ` Le , 
εκεινης παραβολῆς λεγόντων ἡυῶν, тоў μεν Λαζάρου 


1 "os > L a A ) τα 
το £U660140V, EX της εὐαγγελικῆς 


Ze ор CU e ~ 
εἰς τὸν κόλπον τοῦθ ᾿Αθραὰι. ἀπενεγθέντος, τοῦ 


? EE c A ` - , е , 
πλουσίου δὲ ἐν τῳ 20% xat ταῖς βασάνοις υπάρχοντος, 
MES H / \ , = ОЕА ~) 
Uf έμφχινεσθαι τριτον τινα τοπον ο τον τας των ` 

, ! ` f е n 
20006 A VTUN "UJ Xç καθαχρθησοπένας UNOSE- 


Li ^ м ὁ Ze 


JOUEVOV, ἀλλ᾽ ἢ Zeta μέγα καὶ ἀδιάθατον, διεῖργον 
no 1 ‚ 0 


ἐς ἀλλήλων ἑκατέρους ! καὶ τὴν ἄκραν καὶ ἄμεσον 
ἐναντίωσιν παριστῶν, — ἁπηντύσατε μὴ εἶναι τὴν 
- , ^5 ` ` Ра v ~ , 
ειρηµένην παραθολὴν περὶ τῶν ἄρτι τοῦ σώματος 
> . Gei ~ ` ` ` ~ a , 
ἀπολελυμένων ψυχῶν, ἀλλὰ περι τῶν ἐσγάτων 
~ ~ ^ , > t ` ΄ , 
τελῶν τῶν ἀνθρώπων, ἐν οἷς τὸ καθαρτήριον γώραχν 
οὐκ Zog l διὰ τοῦτο μὴ οέρεσθχι!Σ τρί ) 
ἔχει, καὶ διὰ τοῦτο μὴ φέρεσθαι!’ τρίτον τόπον 
B - ~ ^ E ^v £ 
εκει, τῆς διαβατικῆς κχθάρσεως. 

Τοῦ x EE TAS ER ’ n CA ΠῚ 
бото μὲν ουν καὶ σφόθρα τοῖς ἡμετέροις συνάθει 
λόγοις- εἰ γὰρ περὶ τῶν ἐσλλτων τελῶν li f παρα- 
βολὴ διδάσκει, ἐν οἷς τὸ καθαρτήριον χώραν οὐκ 


σπα 


ἔχει, οὐδέπω ох 15 τοῦ ἐσχάτου τέλους οὔτε οἱ 
Di PONES very -ς ο NOE ` - ° H 

Quxatot єтшуоу 000 οἱ ἁμαρτωλοί: καὶ πῶς ot μέσοι 

` - DA ` ? 

μετα! thv ἀπαλλαγὴν αὐτίκα καὶ κρίνονται καὶ" XO- 

жоу ` , d - 4 

λαζονται καὶ καθαίρονται, ἵνα τοῦ ἐσγάτου τύχωσι 
Z E ~ ` ` , 3 ` ~ 

т:200517; Пос δὲ τὸ παθαρτήριον ἐνεργεῖ, τῆς 

καθολικῆς ἐκείνης τικωρίας ἀργούσνς καὶ τῶν TOVA- 

Πλην ἀλλ᾽ 


` ` D P4 - . 
εἶ καὶ περι τοῦ ἐσγάτου τέλους ἑκατέρου τῶν ἀπελ- 


D 5 , y % у p . 
βροτχτων ἀνθρώπων ουπω ΧΩλχφομ.ένον , 


І. οὕτως А. — 2, νῦν om. М. 


πριῶν M. — 15. ἄρρα P. — 16. μετὰ : хата R. 


ἀτόμῳ, ὡς 


οὔσης xxi Ψατεπειγούσης τ 


ἀπόθωσις (εἰς) καλῶν τε καὶ σα (sit? 


ἐλείνη κόλασις. καὶ ἀναμενεῖ 


а) € Г Р. (т: 22, ο: ht 


-- 
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— 3. τοιχύτην ош. R. — 


duarum fere paginarum omnino vacuus, addila ad marg. hac adnotatione : οἶμαι λείπει τὸ 297 


= Ж ЧАТ. 
τούτοις δύναται σώζεσθαι xai τὸ τοῦ ἀποστόλου. ἴγουν τὸ < “Άπαντες μὲν Χοιμηθήτονται; 


5 ὥρας ἐχείνης, πότε }οιπὺν Ἡ Χπθαρπις τοῖς τότε ἁμαρτωλοῖς ἔσετα:, καὶ 


44 


antem loquatur, prout liquet, de castigationi- 
bus poenisque huius vitae, quibus expurgantur 
peccatores (ita enim dicit? : 
« Castigari ac purgari, quam ad cruciatum 
cillum transmitti, cum iam poenae tempus 
« erit, non purgationis x), qui fit, ut non ne- 
cesse sit, illic quoque eiusmodi, quam exse- 
cratur, intelligere purgationem, cam nempe 
quae perficitur per castigationem et poenam? 

VII. Quoad septimum, cum ad Шаш Evan- 
веш parabolam, ubi Lazarus quidem in sinum 
Abrahae defertur, dives vero in inferno tor- 


« Satius est nunc 


- 


mentisque invenitur, dixissemus, nuspiam ap- 
parere tertium aliquem locum. quo eorum 
animae qui mediocriter vixerint expurgandae 
contineantur, sed ingentem quemdam ct imper- 
vium hiatum, quo alii separantur ab aliis et 
summa omnisque medii expers contrarietas 
statuitur; reposuistis, in dicta parabola nou 
tractari de iis animabus quae nuper e corpore 
migraverint, sed de ultimis hominum finibus, 
in quibus locum non habet purgatorium; ac 
propterea tertii loci transitoriae purgationi 
accommodati mentionem illic non occurrere, 

Porro haec in nostram sententiam apte qua- 
drare videntur. Nam si parabola de ultimis 
finibus agit, in quibus purgatorium locum 
non habet, nondum igitur ultimum suum finem 
adepti sunt nec iusti nec peccatores; qui fit 
ergo ut medii, statim ac migraverint, et iudi- 
centur et crucientur ct purgentur, quo ulti- 
mum consequantur finem? Qua vero ratione 
purgatorium vim suam diffundit, dum dilata 
universali Ша poena, vel pravissimi homines 


nondum torquentur? Verumtamen quamquam 


4. διὰ 


: δὲ M. — 5. Hic habetur iu R locus 


£9", Καὶ end 


Scilicet non vidit amanuensis quintum sextuniqne argunentuni alia non esse praeter duo ilta dieta 


Gregorii Nazianzeni modo explicala. — 6. τοῦ ош. POM — 7. тотоу: τρόπον M. — 8. τὸν : τῶν С. — 
9. τῶν ош. OC. — I0. µέσων M. — 11. ἑκατέρον: ἀ)λήλων РОМ; ad marg. in R bis ὡραῖον, semel ὡραιότατον. 
— 12. φέρεσθαι ; φαίνεσθαι G. — 13. ous χδει τοῖς ἡμετέροις 2. А. al additis intervertendi siguis. — 14. τελῶν : 


habetur іп R seqneus schotion : Ἔν 


οὔ. ἀλλ᾽ ἅμα πάντες ὡς Zu 


ἐν ῥοπῇ ὀφθα) μοῦ τοῦτο τὸ а ἐνδύσεται ἀφθαρσίαν, καὶ τὴ θνητὺν ἀθανασίαν v. Fi τοσοῦτον ταχείας 


ποτε ἡ 


πράξεων. εἰ μὴ )4Ё τις, ὅτι μετὰ τὴν κρίσιν; σταϑήσ-ται ἡ αἰώνιος 
τὴν ἐνέργειαν τῆς προσκαίρου: καὶ & οὕτως λέξειεν, γεν τῆς παραλυγίας καὶ ληρολογίας 
αὐτοῦ μᾶλλον ἢ θεολογίας’ οὐδεὶς γὰρ οὕτω ὡς ἐλ-ῖνο: τῶν διδχσκλλων πώποτε ἀπογηνάμενος φαίνεται. 


. 


SENE 
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de ultimo fine utriusque eorum qui hinc deces- 
serunt, ut in confesso est, parabola tractat, 
at certe eos, ubi primum e praesenti vita 
migraverint, ostendit nanciscentes veluti prin- 
cipid atque indicia locorum, quos occupaturi 
sunt: id enim sibi vult quod dicitur, « alterum 
« quidem fuisse ab angelis delatum, alterum 
« vero in inferno inventum ». Quare si quis 
tertius esset locus, de co non siluisset. Quem 
reipsa non dari, ex hiatu, qui tum aditu tum 


medio caret, satis ostensum est. 


VIII. Cum 
esse, animam, ubi migraverit e corpore εί 
iam prorsus incorporea materiaeque expers 
evaserit, a corporeo igne torqueri, illud qui- 
dem verum esse concessistis, nullam rem cor- 
poream virtute sua propria in incorpoream 
divina virtute id 


in octavo dixissemus, fas non 


quicquam pollere; tamen 
fieri posse dicitis, neque quidquam mirandum. 
quod liat. Ad quod probandum argumentum 
adduxistis, ani- 


mam nimirum oportere, quoniam per peccatum 


congruum, non necessarium 


se ipsa rebus corporalibus subiecit, ut easdem 
quoque in luendis poenis perferat. 

Atqui hoc argumentum plane non ostendit 
rem reipsa fieri, sed innuit eandem, si forte 
fiat, iuste fieri; quamvis forsitan aliorsum haud 
pxobabilis sit. Nam dixerit quispiam, argumen- 
tum retorquens, animam oportere, quoniam 
una cum corpore rebus corporalibus ipsa se 
subiecit, ut сбат cum corpore corpoream 
poenam luat : id enim iustius, aequius, magis 
consequens. Dum autem in eius rei argumen- 
tum illam etiam parabolam adducitis, in qua 
divitis anima, antequam corpus resurgat, 
ignea flamma cruciari dicitur, profeclo ipsi 


vobiscum pugnare videmini et vestram ipsi 


(όντων ἐντεῦθεν ! óuo)oqouuéviaz f, mapabokh ôt- 
a 3 ` 4 2 ` Ыы 3 Y z sf ~ 3 
δάσχει, ἀλλὰ παραυτίκα φησὶν” αὐτοὺς ἅμα τῷ 
= 7 ^ ^ - 1 ` . e, A \ 
τῶν παρόντων ἀπαλλαγῆναι τὰς ἀρχὰς ὥσπερ XAL τὰ 


La 


Ур! ὧν ὑπολεξηιλέ толору? λαθεῖν" 
γνωρίσματα τῶν ὑπολεξομένων ° τόπων” καταλαθεῖν 
e^ * , ` ` A e ` ^ N Za 
τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ « Tov μὲν опо τῶν αγγέλων 

` ΑΣ. `, A16 stuet En ка х E 
« ἀπενεγθῆναι, тоу δὲ" εὑρεθῆναι ἐν τῷ δη ». Fu 
m \ D Ki , ` + en s : 
οὖν τις XXL τρίτος AV τόπος, OX ἂν сиот, παρεδοῦ η 
^N 


x е - . ~ f * 
τὸ δὲ μὴ εἶναι τοῦτον, ἱκανῶς διὰ τοῦ χάσματος καὶ 


n~ 3 f M ` , ^ 003 ri 
τοῦ ἁμίκτου TE Sat AUETOU поред Моби ’. 


SES EP ^N e x ^P ы ) t € ~ e 19 
a, Ev δὲ τῷ ὀγϑόο᾽ λεγόντων fuv, ὅτι τὴν 

4 A H 
νυχῆν ἀπαλλαγεῖσαν τοῦ σώματος χαὶ ἀσώματον 
, ` Mes ’ * " SON e ` η] 
πάντη καὶ ἆθλον γενομένην οὐκ ἔστιν εἶκος ὑπὸ 


n ` ы m^ v ANS 1 
σωματικοῦ πυρὸς κολΊζεσθαι, — τοῦτο μὲν ἄληθες 


DA 


E. А - , f 
εἶναι ὡμολογήσατε, τῇ οἰκεία ὀννάπει μηδὲν σωμ.α- 
1 H H A 
` 3 , 3 ` > , Я n ^ , ^ 2 
τικὸν ἰσγύειν εἰς τὸ ἀπώυ.ατον' τῇ δὲ Deia δυνάμει 
- % ` x 
γίνεσθαι!) τοῦτο λέγετε, καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν εἶναι 
’ 1 1. ` KA 1 , ) DH . 
γινόμενον ll: πρὸς δὲ σύστασιν τούτου λόγον τινὰ 


ἐνθεγόμενον!”, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναγκαῖον εἰλήψατε, ὅτι ἢ 


ае ΝΤΕ , е А ~ - ο 17 
Yo Y, бї απαρτίας ἑαυτήν τοις σωματικοῖς υποτα- 


- 1 
( ἂν 13 ταῖς τιμωρίαις αὐτοῖς}! ὑπο- 


ξασα, ὀφείλει xdv 
A 
f 
τασσεσθαι, 
νεν хл, ` Ka 9 et H Ὃν H ^ 
Γοῦτο usv οὖν, обу ὅτι γίνεται, Οειχτικὸν ἔστι 


s" 


, У M БЫЛ АР, 15 , - ` ’ 
πάντως, ἀλλ εἴπερ ἄρα ἐγίνετο! δ, συνίστησι τὸ γινό- 
DÉI Ka e. n1 KA У) Υλ) 
μενον εὔλογον εἶναι, τάχα δὲ οὐδὲ εὔλογον ἄλλως 
^ Аа ’ í LA 5 3 , x ` Ff 
eati pain γὰρ ἄν τις εἰς τοὐναντίον τὸν λόγον 
"νην... "n 
μεταγαγών IP, ὅτι роуд 17 ἢ διὰ τοῦ σώματος ἑαυτὴν 
- ` ` m , 
τοῖς σωυατιχοῖς ὑποταζασα μετὰ τοῦ σώματος 
3 NE \ A / et М 
αὐθις ὀψείλει τὴν σωματικὴν τιρωρίαν ὑφίστασθαι 
- M 9 ’ , ` bi ’ 1% ` 294 
τοῦτο γὰρ εὐλογώτερόν τε καὶ δικαιότερον IP xat τῆς 
a τν s LU LR ` NUS 
ἀκολουθίας μᾶλλον ἐγόμενον. Thv δὲ παραθολην 
Le , ^ T 
αὖθις ἐκείνην εἰς σύστασιν τούτου λαθόντες, ἐν À ἢ 
τοῦ πλουσίου ‘buy πρὸ τῆς ἀποκαταστάσεως τοῦ 
, D ^ ` rd ^P 1" 
σώματος πυρίνῃ Όλογὶ βασανίζεσθαι λέγεται)", пау 


^ m - ` = , 9 N08 
TELG ὑμῖν αὐτοῖς περιπεπτωχότες φαίνεσθε" xat τὰ 


|. ἐτεῦθεν A. — 2. Ad vorem φησὶν R habel supra versum τ ἡ παραθολὴ δηλαδή. — ἃ. τῷ : xai М. -- 
п. ὑπηὐτξαμίνων M. — à, Littera v voris τόπων sup. lin, Р. — 6. δὲ om. O. — 7. Prius scripserat 
παρ-δύθη R, quod dein in παρεδηλώθη corr. — 8. Ad marg. H` ὡραιέτατου. — 9. Post ὑπὸ scripserat τοῦ 
umanuensis cod. D. quod postes Фоча linea deleri valt. — 10, γενέσθαι €. -— 11. γενομένον €. — 
12. Ad marg. R : ὡραῖον, 13. καὶ ἐν C5: xà». A: καὶ M. — {1. αὐτῆς M. Supra vocem αὐτοῖς habetur 
їп НО: τοῖς σωυατικοῖς δηλαδή, 15. ἐγένετο ОС. — 10. Post µεταγαγών R habet intra uncinos : (ὡς 
ж τῷ Δαμασνηνῷ δοκεῖ ἐν Te περὶ ἀναστάσεως λόγῳ). — 17. ἡ Ψυχή BR. -— 18, διχαιώτερον M. Ad marg. 


D" Δαυασλιηνοῦ 


x S M 2 x - - ` ^ ` - ` Li D . ` e 2 үз 
: Ἡ μὲν οὖν Ψυχή, μόνη τοῖς τῆς ἀρετῆς ἀγῶσιν ἐνήθ;ησε. μόνη καὶ στεφανωθήσεται’ καὶ εἶ 


μόνη ταῖς ἦδυναις ενεκνλἠσθη sic, μόνη δικαίως ἂν ἐκολάζετο’ ἀλλ’ ἐπεὶ μήτ- τὴν κακίαν μήτε τὴν ἀρετὴν À ψυχὴ 


D - = ^ . › D ` -- a - , 
“χα τοῦ σωµανος μετῆλθε. διχαίως pom ара zai τῶν ἁμοιμῶ» τεύξονται. 


vigüuys Û. 


19. λέγετε RAM. — 20, φαί- 





Bu V. 


- ` # 7 
ἑαυτῶν ἀνατρέποντες!, πρότερον μὲν εἶναι τὴν πα- 
£o WWE 2297 уг e 
ραβολὴν περὶ τῶν ἐσχάτων τελῶν ® λέγοντες καὶ 
> DENEN = e^ 5 - ο ^! s ` 
οὐκ ἀπὸ τοῦ νῦν ἐνεργεῖσθαι, νῦν δὲ αὐῆις τὴν 


ψυχὴν τοῦ πλουσίου κολήζεσθχι λέγοντες. "Го 
` e - . 
δχίμονας ἂὲ ἡμεῖς οὐκ ἀπολύεσθαι μέλλειν 


! 
i 
H 
z 


΄ ΄ ` € A , H el BU 
σωµματα τινα Q eux YAUEV 1) турх ἵνα" ἐπιτή- 


r SE \ 2 + 
δειότεροιῦ ὦσιν εἰς τὰς βασάνους, ἀλλ᾽ ἔχειν αὐτὰ 
μετὰ τὴν πτῶσιν ἐκείνην καὶ τὴν εἰς τὸν σωματικὸν 
ео , , + ` e 3 ^ 
τοῦτον χόσμον προσπαθειαν, χαθαπερ xat ó Aa 


\ ` 4 ` Р - 
μετὰ τὴν παράθασιν τοὺς δεοιιατίνους χιτῶνας 


























` m ’ ` D , X 
ἐνδεδύσθαι λέγεται, τὴν παγυτέραν σάρκα καὶ 
. 3 ` ^ ΄ 5 ` - , M + + $ е - 
θνητὴν καὶ ἀντίτυπον" καὶ τοῦτο үг оох dy’ ἑαυτῶν 
ч = ~ 
&imousv!, ἀλλὰ τοῦ μεγάλου πατρὸς ἡυῶν Baci- 
, ZF H ` - 3, 7 5 - í ` 
λείου ὃ λέξεσιν" αὐταῖς εἰπόντος ἐν τοῖς εἰς τὸν 
εν ο σας 
σαῖαν ἐξηγητικοῖς 10 ἀκούσαντες. 
0". Κατὰ δὲ τὸ ἔνατον 11, ἡμεῖς μὲν εἴπομεν 
^ € a , Ki m e , € ^ 4 
μηδεμίαν ὀπτασίαν εἶναι τῶν ὁσίων Tuv πατέ- 
. ` y ^ `) 
ρων !5 urd” ἄλλο τι * θαῦμα περὶ xaüaptrotou 
` 15 ΑΦ ο k 3 , ~? е - , 
mupo:!% διδάσκοντα’ τοὐναντίον 0° ὑμεῖς λέγετε 
A - е , , 1: - , 
πολλὰ τοιαῦτα εὑρίσχεσθαι παρά τε]! τῷ μεγάλῳ 


IN 5 , 3 A N N EE 
0000) KOL 0) XAL ETEDOLG. 


Ki H 


Λέγομεν οὖν ποὺς τοῦτο!δ, συνιστῶντες τὸ ἐξ 


i 


e 


еә 3 


2 ^ £ , 
ἀργῆς εἰρημένον, ὅτι πῦρ ἀφωρισμένον καὶ троб- 


Χαιρον καβαρτικὴν δύναμιν ἔγον ἐκ τῶν τοιούτων 
> У πεν о ДИ 3 M € Z 2 Dd ni 
οὐκ ἔστι μαθεῖν᾽ ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἡμέτεροι πατέρες, οἱ 
H A <А ` bad? H [d ) 4 9$ - 
xat τὴν ἀργὴν τῆς οὐρανίου πολιτείας ἐν ταῖς 
А А ” , At , , ` [I А 
ἐρήμοις καταφυτεύσαντες, Αἰγύπτιοί τε xol Παλαι- 
- - \ ` Ka d 
στῖνοι, τοιοῦτον οὐδὲν ὁμολογουμένως, ἧπεο εἴρηται. 
^ , EA , \ Fa N lrg 
διεσάφησαν, ἀλλὰ σκιαγραφίας τινὰς εἰδον καὶ οἷον 
, ~ ο 2 , , ` 
διατυπώσεις τῶ» υ.ελλουσῶν ἐκείνων κολάσεων, καὶ 
` > - ^ `Y 158 А , , жүзү 
ἐν αὐταῖς οὐ touc!" μικρά τινα πταίσαντας, ἀλλὰ 
EE τους eg καὶ Fan do 
τοὺς ἀσεθεστάτους TE" καὶ πονηροτάτους χολαζο- 
κ D 2 - ` 
uévoug 20. Ὢ δὲ μέγας Γρηγόριος δοκῶν εἰσάγειν τὸ 


a , 3 мз Srt Αν νο Ὁ Зд 2 A 
x αρτηριον, Quo αντος OUOEV у 210016 субу 


Isaiam commentarios. 


MARCI ЕРПЕЅИ ORATIO ALTERA DE IGNE PURGATORIO. 


supra versum. АЧ marg. vero haec subinngil : Εἴρηται ἔμπροσθεν ἀκριθέστερον ἡ, λύσις toutou 


1^9 


sententiam convellere, ut qui antea dixeritis 
parabolam de ultimis finibus tractare, non 
autem iam nunc in 
rursus asseveretis 


usum transferri; nunc 


vero divitis animam tor- 
queri. Ad daemones quod spectat, non edis- 
serimns, corporea quaedam aerea vel ignea 
eos assumpturos quo poenis sustinendis aptio- 
res fiant, verum haec eis fuisse data 
lapsum illum et affectum quo ad corporeum 
hunc mundum  adhaeserunt, sicut et Adam, 
post violatum praeceptum, Zugicas pelliceas? 
sibi crassiorem 
carnem et mortalem et reluctantem. Quod 


quidem non ex nobismetipsis enuntiavimus, 


post 


induisse dicitur, nimirum 


sed adhibitis ipsis magni patris nostri Basilii 
verbis, quae in eius ad Isaiam commentariis” 
leguntur. 

IX. Quoad nonum diximus quidem, nullam 
referri visionem a sanctis patribus 
habitam neque aliud quodpiam miraculum, 
quo purgatorii ignis indicium praebeatur. Con- 
tra vero vos asseritis, multa eiusmodi facta 
occurrere cum apud Greeorium Magnum tum 
apud alios. 


nostris 


Ad haec igitur edicimus, illud quod a prin- 
cipio dictum fuit confirmantes, ex eiusmodi 
factis non deduci ienem distinctum ac tem- 
porarium, qui purgandi vim habeat; verum 
patres nostri, qui caelestis conversationis se- 
mina in desertis conseverunt, sive in Aegypto 
sive in Palaestina, haud quicquam eiusmodi 
manifeste, ut dictum est, declararunt, sed deli- 
neationes quasdam adspexerunt ac veluti ima- 
eines futurarum illarum poenarum, in quibus 
non qui leves quasdam culpas admiserint, 
sed qui impiissime ac pravissime vixerint, cru- 
ciabuntur, Magnus vero Gregorius, qui purga- 
torium videtur inducere, hoc ne ipse quidem 
in loco aliquo circumscriptum tradidit, sed 


У u ΗΝ 22 2005 XA) 04 2) À ~ . А : . D . da .: E š 
ἔν τινι тоте) παρεθωκεν 77, ἄλλ XXÀov^" αλλαιοῦ — alios alibi cruciari purgarique refert, eos 

і. Ad marg. R : ὡραιότατον. — 2. τεγῶν, i τριῶν M. — 3. ἀπολήψεσθαι : ἀπολείνεσθαχι O : ἀποκαλυνεσήα: 
M. — 4. πύρινα ОСО) : πώρια М. — 3. ἵν᾽ R. — 6б. ἐπιτηδειότερα М. — 7. εἴπομεν om. M. — 8. Ad inarg. 
R : Βασιλείου τοῦ μεγάλο, πατρὀ: ἡμῶν. — 9. λέξαισιν R. — 10, ἐξηγητικῶς M. — 11. ἔννατον R. — 
12. πατέρων ἡμῶν Οἱ. — 13. περὶ καθαρτηρίου nupos om. M. — 1^. παρά τε ош. M. — 15. Γρηγορίῳ τῷ Moo oo 
R. — 16. Ad marg. Ë ; ὡραιότατον, moxque : ὡραῖον. — 17. oi : εἰ OC : οἱ M : καὶ οἱ R. 18. οὐ 
τοὺς : αὐτοὺς M. — 19. τε om. M. — 20. Ad marg. R: ὡραῖον. — 21. ἡμῖν in ὑμῖν mutari vult R, addito 9 
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φανερῶς, οὐ πείβεσθαι ἄξιον. ὅτι τὸ τοιοῦτον δόγμα οὐ κανικῶς (sie = κανονικῶς ¿E:Goto, καὶ οὗ χρὴ mesala’ 
οὕτω γὰρ ἡμᾶς διδάσχει ἹἹερώννυμιος ὁ ὑμέτερος διδάσγαλυς. — 22, παρέδωχε А. — 97. ἅλην А. 
а) Gen. ij, 21. — b) Ad «uem locum hic alludat nondum comperi vel post perlectos Basilii in 


E 
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nempe, ut ipse ait, qui in minutissima incide- 
runt peccata. 

X. Ad decimum quidem et ultimum, cum 
istam opinionem Origenis dogmati affinem 
similemque collègissemus, atque dixissemus, 
ut illam, sic et hanc reiiciendam esse, eo quod 
animis socordiam enervationemque inferat, 
dum alteram purgationem exspectant; rursus 
respondistis eadem ac prius iterantes, neuti- 
quam facere hanc doctrinam ut homines negli- 
gentiores reddantur, sed ut invigilent quam 
maxime, dum acerrimas intolerabilesque pur- 
gatorii poenas reformidant. 

At nos ca quae diximus urgentes edisseri- 
haud ulla temporaria poena, quam- 
vis omnium acerrima animo concipiatur, eos 
absterreri, qui ad vitia proclives sint; verum 
hi aut ad Origenis sententiam paulatim pro- 
labentur, quamlibet poenam pro temporanea 
habentes, aut adhibita quadam distinctione, 
temporancam hanc contemnent, quoniam 
voluptas laevis est, aspera vero virtus et ardua, 
adeo ut satius ducant et praeslantius futuri 
ambiguitati se committere, haud scientes quod- 
nam iudicium ferendum sit de nostris faci- 
noribus, nec ulli curae habentes, utrum ex 
congrua paenitentia haec plene dimissa fue- 
rint, an supersint in die illa iudicii manife- 
standa,cum persuasissimum habeant, perfectam 
se purgationem aliquando adepiuros. Dominus 
namque in Evangelio, eum qui fratrem fatuum 
appellaverit. non in purgatorium, sed in 
gehennam detrudendum pronuntiat^: ac de 
verbo otioso edicit rationem nos esse redditu- 
ros, in tempore profecto iudicii, non autem 
illud per ignem eluturos. lllud ergo magis 
quam purgatorium terret et ad paenitentiam 
movet, nimirum quod Deum offendendo et 
mandata eius violando, ipsi nos futuri iudicii et 
aeternorum suppliciorum reos conslitucrimus. 
Decet ergo, uf nos quidem censemus, purga- 
torium illum ignem, qui a doctoribus vestris 
slatim ром obitum esse dicitur, in mysticum 
modum polius interpretari, non autem ut cor- 


nis, 


[150] 


, D - - 
κολαζόμενόν τε καὶ καθαιρόμενον παριστᾷ τῶν (ὡς 
αὐτός φησιν) ἐλαχίστοις περιπεπτωκότων ἐγκλήυασι, 

ux , a? \ - 3 e 
lL”. Δέκατον δέ ye καὶ τελευταῖον. ἐπιγειρούντων 
m ^ , M , La 
ἡμῶν ἀπὸ τῆς συγγενείας καὶ ὁμοιοτητος ταύτης 
bei ë ‘> . ` ч» ν l ^? ` 
τῆς δόξης πρὸς τὸ )ριγενιαχον᾽ δόγμα καὶ 
H s ` , ο 3 
λεγόντων ἀποθλητέαν εἶνχι xoi ταύτην” ὥσπερ 
24 , M ^Y ` ° , ` у ~ M. t 2 Жы 
ἐκείνην διὰ τὸ ῥαθυμίαν xat ἔχλυπιν ταῖς ψυγαῖς 
> - ` M , е Bee y τῇ a з - 
ἐμποιεῖν προσδεγοµέναις ἑτέραν κάθαρσιν, — лчу 
t , ` SC , АЗ ` Lë ΄ 
τήσατε πάλιν τὰ αὐτὰ λέγοντες ἃ ὃ καὶ πρότερον, ὡς 
A ~ € ^N τ А - * ы ?: 
ооох t6 ἡ παρχοοσις αυτη ῥαϑυν.εῖν τους ανθρώπηυς 
παρασκευάζει, ἀλλ ἀγρυπνεῖν ὡς μάλιστα ! 
D há , - % m 
φοθουμένους τὸ дро καὶ ἀφόρητον τῶν ἐν τῷ 
καθαρτηρίῳ τικωριῶν. 
Sa? 5 ^ m , ` P , 
AAA ἡμεῖς e? τῶν εἰρημένων ἐγομενοι λέγομεν, 
е a , , , 2 ~ + ^ 
ὡς οὐδεμία πρόσκαιρος τιμωρία φοῦεῖ, κἂν ὃριμυ- 
, n ` - 
тату πασῶν νομίζοιτο, τοὺς ἐπιρρεπῶς πρὸς τὴν 
’ У Awa À ` A ^d) H & та 7096 
καχίαν ἔγοντας, ἀλλ᾽ T, πρὸς τὴν ᾿{λριγένους δ δόξαν 
κατὰ μικρὸν ὑπαγθήσονται, πᾶσαν πρόσκαιρον εἶναι 
, ` 
τιμωρίαν πιστεύοντες, 97 καὶ διαστολήν τινα ποιού- 
, e 
μενοι, καταφρονήσουσι ταύτης τῆς ἐπικαίρου διὰ 
+ ` v LU m ` - ~ ` 
τὸ λεῖον τῆς ἡθυνῆς καὶ τὸ τραγὺ τῆς ἀρετῆς καὶ 
zi ` т ^ 
zpocavsec?, More? βέλτιον εἶναι xat φοθερώτερον ® 
n ARNT .. Ῥ - Za е . > , M 
тї ἀθηλία τοῦ μέλλοντος ἑσυτοὺς ἐπιτρέπειν καὶ 
^ - [d ’ . HI ` + x А 3 
ἀγνοεῖν ὁποίας τινὸς !! ἐπιτεύξεται δίκης τὰ παρ 
e 9 ’ ` 42 | , “+ 
ἡμῶν εἰργασμένα, xat el? συνεγωρήθησαν ὅλως διὰ 
- ` 
μετανοίας τῆς προσηκούσης À μένουσι κατὰ τὴν 
᾿ς , MN А f, - 2 , d * 2 0 , 13 
ἡμέραν εκείνην τῆς κρίσεως ἐμφανισθησόμενα 19, 
7, πεπεισμένου-, ὡς καθαρθήσονται πάντως, d'opov- 
- ~ 14 Kal . 6 [к 5 Ет -λί ^ 
τιστεῖν !Ί, Kat γὰρ ὁ Коро ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τὸν 
` 3 , ` ^^ ` D a ` 
νρὸν ἀποχαλέσαντα τὸν ἀδελφὺν οὐχ εἷς τὸ χαθαρ- 
, ` 9 7 15 , ` ` 
τήριον, ἀλλ᾽ εἰς γέενναν παραπέμπει, XXL περὶ 
ἀργοῦ λόγου λόγον ἡμᾶς ἀπολώσειν ἐν τῷ καιρῷ 
ργοῦ λόγου λόγον ἡμᾶς ἀποδώσει 5 καιρῷ 
е , ` , ^ 
τῆς χρίσεως πάντω», ἀλλ᾽ οὐ καθαρθήσεσθαι διὰ 
1 nm хл? "a m τ t6 e D - 
πυρος οιβασχει. Гайтх oúv φοθερώτερα τοῦ xalas- 
τηρίου καὶ πρὸς μετάνοιαν χινητιχώτερα 17, τὸ mpoc- 
D L ΙΝ M \ 3 A 3 - «ο; 
κροῦσαι Οεῷ ' καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ παριδύντας 
᾿ τῇ μελλούση δίκῃ καὶ ταῖς αἰωνίοις βασάνοις ὑπευ- 
, D ` е - - 
θύνους ἑαυτοὺς καταστῆσαι. Msi τοίνυν, ὡς ἡμεῖς γε 
, ` ~ , 
νομίζομεν, το πχρὰ τῶν ὑμετέρων ῥηθὲν διδασκάλων 
. т Y al κ г - ج‎ 
αὐτίκα μετὰ τὸν θάνατον καθαρτήριον πῦρ ἄλληγορι- 


, ` ον sas ΄ 
χώτερον laien, ἀλλ᾽ οὐ σωπατιχόν τι xati? 


1. ὡριγενειχνὸν М. -- 3. ταύτην τὴν POMC. — 3. à : ἅπερ RG. — 1. μάλλιστα Р. — 5. Ad marg. H: 
ὡρατον, panloque inferius ὡραιότατον. -= 6, τὴν ὠὡριγένειν М. -- 7. $: & M. — 8. πρόπαντες | 
ποιήσαντες M. — 9. ὥστε : остер А. lo. xat φοθερώτερον Om. AR, forle melius : σωτηριωβέστερον C. — 
11. ὁποῖᾶς τινος O. — 13. el : ἢ M. — 13. ἐμφανισθητόμενοι M. — 11, πάντως cum ἀγρουτιστεῖν iungit R. — 
lo. εἲς τὴν γε. M. -— 19, μὲν οὖν M. — 17. αἴνοτικωτερα A. — 18. τῷ Θεῷ C. — 19. καὶ ош. POMGC. 


à. Cf. Mal. v, 22 — b) Cf. Mal. хи, 36. 
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τοῦτο! νομίζειν, el? κἀκείνοις οἰκονομικῶς ἴσως рогешт quidpiam accipere, etsi illi temporibus 
εἴρηται, ἵν᾽ οἰκεία ἡ κόλασις καὶ κατάλληλος 7 тў cedentes id forte asseruerint : quo fit uf. ani- 
ma crucianda congruam accommodatamque 
luat. poenam, spiritualis ut est materiaeque 
expers, maferiae experíem εἰ incorpoream. 

Hoc enim pacto inita inter nos et cum ipsa 
τῇ αὐτοαληθείᾳ) Χριστῷ τῷ O: ἡμῶν, © πρέπει — verilafe consensione, unanimem laudem ci 


πᾶσα δόξα [0 τιμὴ καὶ προσκύνησις σὺν τῷ ἀνάρ/ῳ referemus, qui est ipsamet veritas, Christo 


t ^ Jos e -t 
κολαζουένη оу? i, νοητὴ καὶ ἀῦλος τῇ Am καὶ 
$ 2 er ` -Ε * 
ἀσωμάτῳ" οὕτω γὰρ ἀλλήλοις τε καὶ v7," ἀληθείᾳ 

° , 


[4 ` 
συμφωνήσαντες δόξαν] ὁμόσωνον ἀναπέμνομενὃ 


αὐτοῦ t! [Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι, Deo nostro, quem decet omnis gloria, honor 
ct adoratio, cum aeterno suo Patre et sanclis- 


νῦν καὶ ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, | ας 
simo Spiritu, nunc et semper et in saecula 


auty 
Е" saeculorum, amen. 


Ἱ τοῦτο ο”. C. — 3. sb: οἱ À. — 3. οἰκεῖος А. — 1. ψυγῇ om. R. — 5. Ad marg. R habet, hine 
quidem : ἄνλος ἡ ψυχὴ καὶ ἄνλος ἡ τοῦ συνειδήτας Χολασις, καὶ ὁ μετάμελος καὶ Tu, inde vero : καὶ γὰρ 
xxi ἢ αἰώνιος κήλασις Uno τῶν διβασκάλων λέγεται εἶναι ἀπουσίχ τῆς θείας φύσεως, εἰ xal σκώληχα xai πῦο 
ἄσθεστων καὶ βρυγμὸν ὀδόντων καὶ τἆλλα᾽ οὕτω τοίνον δεῖ νοεῖν κακεῖνο, ὡς ἐλεγμὸν συνηδείσεως (SiC), ἢ ἀδηλίαν 
τοῦ μέλλοντος, W μετάμελον, ἀλλ᾽ οὐ πῦρ ὑλικῶν «αταχαῖο; τὰς ἁμαρτίχ-. -- ἡ. τῇ om. G. — 7. Post δόταν 
habet R àv erasum. — 8. ἀναπέμνωμεν τῇ αὑταληθεία M. — 9. тї ἀληθείᾳ R. — 10. πᾶσα δόξα εἷς τοὺς 
αἰῶνας R, reliquis omissis : σὺν τῷ ἀνάρχω m. A. ceteris item omissis: ὅτι αὐτῷ πρέπει ῥόξα εἷς τους 
αἰῶνας (1. — 11. αὐτοῦ om. M. 
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RESPONSIO. AD POSITS 


LATINORUM QUAESTIONES SUPER ο μμ ο O 


KL SEM RESPONSIO AD DIFFICUL- 
J'V TES ЕТ QUAESTIONIS SIBI SUPER 
DICTIS ORATIONIBUS PROPOSITAS A 
CARDINALIBUS ET CETERIS DOCTUS 
RIBUS LATINIS. 


t. Cum a nobis postuletis, ut quaestionibus 
а vobis institutis clarius et apertius respon- 
deamus, age paucis verbis (id enim in petendo 
subiunxistis), ad primam quidem quaeslionem, 
quomodo nempe illud intelligamus. sanctorum 
animas nondum propriam suam sorlem bea- 
tamque illam conditionem obtiuuisse, adseri- 
mus, sanctorum fruitionem ac beatitudinem, 
qua jam nunc illi potiuntur corporibus suis 
soluti, sive Dei visionem eam quis voluerit 
appellare, sive Dei participationem communio- 
nemve, sive regnum caelorum, sive aliud quid 
eiusmodi, quam maxime mancam esse et im- 
perfectam prae omnimoda illa quae speratur 
restitutione; remque ita omnino se habere, tum 
Scripturarum testimoniis tum doctorum aucto- 
rilatibus satis demonstravimus. Cur autem sic 
opinemur, has probabiles causas diximus, sive 
quod Deus aequum duxerit animas non per- 
fecta gloria cumulandas esse absque corpori- 
bus, quae simul eum ipsis certarunt, sive quod 


TOY AYTOY ἈΠΟΚΝΡΙΣΕΙ͂Σ’ ΠΡΟΣ. 
ἘΠΕΝΕΧΘΕΙΣΑΣ — AYTO ΑΠΟΡΙΑ» 
КАТ FPOTIISEIS Et: TAIS НОМЕ 
SAIS "OMIMAIXE ПАРА TON. KAPAI- 
NAAIQN ΝΑΙ TON ΑΛΛΟΝ AATINIRON 
SISA>KAAON. 


1. Ета 9 σαφέστερον ἡμᾶς ἀπαιτεῖτε ! καὶ κα- 

, 3 5 «3 t se om , 

θαρώτερον ἐπὶ τοῖς ἠρωτημένοις παρ᾽ ὑμῶν ἀποχρί- 

vaxt, λέγομεν” ἤδη διὰ βραγέων (καὶ γὰρ τοῦτο 
07 = ~ Ni ` А M et ` ^ 

προσεθήχατε τῇ ζητήσει), πρὸς μὲν" τὸ πρῶτον 

8 


H СЕ d e m ` e € a A Ki 
ερωτηθςν, ὅπως νρουµεν "τας των αγίων ψυγᾶς ουπω 


` Des 7 τε] ` б me А. ’ 
τὸν οἰκεῖον κληρον ἀπολαθεῖν xal τὴν μακαρίαν 
3 , , ° e - ЕТА 3 4 ` 
ἐχείνην Χαταστασιν, ὅτι À τῶν ἁγίων ἀπόλαυσις καὶ 
΄ A a 34 "~ - ν - ү; ’ 
µαχαριότης, ἣν ἄπο τοῦ νῦν ἔχουσι τῶν οἰκείων 
£ 3 # Ki , “ә , 
σωμάτων ἀπολυθέντες, εἴτε θεωρίαν sot ταύτην 
£ + У ` 
ἐθέλοι τις ὀνομάτειν, εἴτε peto/ñv” καὶ κοινωνίαν 
- ν ы - у ` ^ 
(0200, εἴτε βασιλείαν οὐρανῶν, εἴτ᾽ ἄλλο τι τοιοῦτον, 
3 1 3 ον а ча ` e * 5 # ` 
ἀτελής ἐστι πᾶσα xal ἑλλιπῆς ὡς πρὸς ἐκείνην τὴν 
EN y 24 κ) ’ T ` - DE οὐ m 
ἐλπιζολένην ἀποχατάστκσιν XAL τοῦτο Ci TE τῶν 
ео - ` - - EN D , 
ραφικῶν μαρτυριῶν καὶ τῶν διδασκαλικῶν ἁποψά- 
- / (А - ^ 
σεων ἱκανῶς παρεστήσαμεν οὕτω ῥητῶς διηγορευ- 
4 10 Y ^! , У ^ ГА Y . 
Αένον '', Atrtov οἳ TOUTOU ἔφαμεν εἶναι ταγα μεν το 
E H ` ` 11 TOUS ` . 1 > - 
κεκρίσθαι παρὰ Οεῷ ^ μηδὲ τας γυγᾶς δοξασθῆναι 


1 * е ғ ` ki . 
τελέως ἄνευ τῶν συν θληκότων αὐταῖς σωμάτων, 


1. Maec oralio non ultimo, sed primo loco ponitur in R, folio neinpe 261, alioque praenolalo lilulo, 
videlicel : + τοῦ fuouxpuoritos μητροπολίτο; "Erico, Μάρκου τοῦ Ιγενικοῦ ἀπόδειξις, ὅτι οὗ τελείως ἀπέλχθον 
οἱ τῶν χτκηιμημένων ψυχαὶ τὰ κατ᾽ ἀξίαν" καὶ ὅτι οὐκ ἔστι κάθαρσις μετὰ τὴν ἀποθίωσιν διὰ κχθχρτικοῦ πυρός. 
μήτε μὴν бї” ἄλλης τιμωρίας, ὡς τινες φαντάζοννται. Iu Ambros. Цен variat titulus hoc pacto : Τοῦ πανιερω- 
τχτου μη-ροπολί-ον peony «2o Μάρλον τοῦ [ὐγενικοῦ πρὸς τοὺς Αατίνηυς }όγος γ᾽ : τοῦ αὐτοῦ πεφαλαιώδης 
ἀπόκρισις προς τοὺς παρα Ἰατίνων εἰρημένου: λογους περὶ τοῦ αὐτοῦ πουργατορίον 6G. Maer oratio deezl in C. 


Tiluium servandum. censui proul cslibelüur a codd. РООМ. — 2. ἀπόκρισις M. — 3. zz, К. omisso "E 
a rubricalore. (ON Ойл! τ. э. ἀποκοίν:σηαι OM. 6. λέγωμεν JI. — 7. pšu om. M. — S. Allusio 
ad loeum alterius orationis Marci, p. 109, L 34. — 9, Posi patogi prius scripseral К: καὶ θεωρίαν Θεοῦ. 
quae postrema verba deinde delevit. 10, διηγοφαμένον R. — 11. τῷ Oem B. 

at Cod. ИИ е 623. Lut Cod. Parvis. 08: Paris, 12:2, fol. 55-36 Em GS λλήθεα ha BE 
1218, lol. 51-50. eod. Oxonien-Laud. 22 fol. оэ li κκ) ησιαστικη Ἄλήθ.ια, |. I PSST. p. 158-62. 
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D AY as. Ὁ Noe D σεν CE 
тхух δὲ τὸ μὴ ὀεῖν ἕκαστον ! τῶν εἰρημένων ἁγίων 
^f * ` , Ri ` fi X A Жы y : ` 
OLX XAL παρα μερος” τοὺς αισῆους των ἔργων απο- 

- 4 - 

λααθάνειν, ἀλλ᾽ бий) πάντας) τελειωθῆναι χατὰ τὸν 
θεῖον ἀπόστολον καὶ κοινῇ τοὺς στεφάνους ἀπολα- 
pw y κι m~ 5 3. E ο. , 
θεῖν καὶ ἀναρρηθῆναιδ ἐπὶ πάσης τῆς“ κτίσεως, 

΄ `. У - "3 : Lu D е. m ne 
τά/κ 0: ἄλλο τι τοῖς ἀπορρήτοις Badesi τῶν τοῦ 
()εοῦ κριμάτων διεγνωσμένον 7 ὡς συυθαίνειν ἐκ 
τούτων, τὴν νῦν τῶν ἁγίων ἀπόλαυσίν τε xal 

\ ` е з e 

θεωρίαν τελειοτέραν ἡ μὲν εἶναι τῆς ἐν τῷ παρόντι 

& ^ , ` ` 3 ~ z s aN А К ^Y 
fto θοήείσηξ ἐν ἀρραβῶνος μερει, ἀτελεστέραν GE 

m , » ғ 
τῆς τοτε ἐλπιζομένης. 

2. Δεύτερον 9'? ἐζητήσατε, τί ποτε ἡμῖν βούλε- 
ται τὸ λέγειν! ἐν ell οὐρανῷ xat σὺν τοῖς ἀγγέλοις 
H ` - - H eit D => 
εἶναι παρὰ τῷ Θεῷ τοὺς ἁγίους. — Αέγομεν οὖν 

` H H тал ` n: 

οὐ σωματικόν τινα τόπον τὸν οὐρανόν, οὗ 17 οἰκοῦ- 
$ πω SCH ` ` ν 

σιν οἱ ἄγγελοι καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ τὸν ὑπὲρ αἴσθησιν !? 

ρω Ü t ч 4 ` m 
μᾶλλον καὶ νοητὸν τόπον, εἴ ye καὶ /ρὴ τοῦτον 


E , e 5 ' [ДЕ 
ος τοπον OLOZ OIXELUTAT ον 


’ ` - 

τόπον ἀποχαλεῖν, (07 

. H a , m 

εἰρημένον" λέγει γὰ; ὁ Δακασκηνὸς ᾽Ιωάννης ἐν τῷ 
, bai , CH ~ ~ 

πεοὶ τόπου Osor κεφαλαίῳ ty" τῶν Θεολογικῶν 

Ki H τε» m e 

ὄντι 1!» « Ἑόπος Θεοῦ λέγεται, ἔνθα ἔκδηλος $, ἐνέρ-- 

m P . СЪ mw 

« γεια αὐτοῦ γίνεται », Kat säit: « Ἑόπος Θεοῦ 
u λέγεται 6 πλέον!) μετέ/ων τῆς ἐνε”γεί і тў 

yer μετέ/ων τῆς ἐνεργείας καὶ τῆς 

« γαριτος αὐτοῦ 16, Διὰ τοῦτο ! 7 ὁ 18 οὐρανὸς αὐτοῦ 


3 


3 ° n , -. ` + 
« θρῦνος" ἐν αὐτῷ γαρ εἶσιν οἱ ποιοῦντες τὸ θέληικα 
У ` τ Ki 
u αὐτοῦ ἄγγελοι ». hat αὖθις’ « Tonos ἐστὶ νοητός, 
y - ΄ 3 e ` M ` Д 
« ἔνθα νοεῖται χαί ἐστιν À νοητὴ καὶ ἀσώματος 
ἘΜῊ y А 9 - 44 `x 3 
« φύσις, ἔνθα πάρεστι καὶ ἐνεργεῖ!" ». Τὸν οὖν 
D Lë . 
τοιοῦτον τόπον, ὑπερουράνιόν τε καὶ ὑπερκόσμιον 20 
a ` A D 
ὄντα καὶ νοητὸν καὶ ἀσώματον, περιέγειν TE?! τοὺς 
3 Là ` А ете? ` M 5 ` , 
ἀγγέλους καὶ τοὺς ἁγίους φαμὲν καὶ οὐρανὸν Ze 
ра 3 t , ` + - ` 
τῆς" συνηθείας προσαγορεύομεν, καὶ ἐν αὐτῷ τὸν 
4 ` ti ` 7 ДЕ - РЕ 
Osov καὶ εἶναι xxi φαίνεσθαι καὶ ἐνεργεῖν μᾶλλον 


3 "m 
Καὶ μαλιστα πεπιστεύκαμεν, ἔ/οντες ἐκ τῆς δεσπο- 


m - M # ^ ^ - - 
τικης φωνῆς το < []άτες Zum ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς › 


о, 


` Ké ` - & м 
καὶ αὖθις: « To πρόσωπον τοῦ πατρὸς 23 τοῦ ἐν 


« τοῖς οὐρανοῖς 3! », Ae γὰρ οἰκεῖον θεότητος αἱ 


соз 


, ` ^ t , » 
νοεραὶ φύσεις καὶ vi) μόνῳ ληπταί, ξένον δὲ rav- 


7 ορ ` 
τάπασιν Seat D ὑπὸ τὴν αἴσθησιν κατὰ τὸν θεολόγον 











1. Ad marg. В: 


EEG. Hebr. xi 40. — b Cf. P.G. 1. 9%. c. 


622. 


singulos illos sanctos nequaquam deceat singil- 
latim ac vicissim operum praemia accipere, 
sed omnes una simu] consummari secundum 
divinum Apostolum’ et coniunctim coronas 
adipisci et in praesentia totius universi procla- 
mari, sive ob aliam aliquam causam, quam 
Deus noverit pro ineffabili iudiciorum suo- 
rum altitudine. Ex quibus colligitur, fruitionem 
ac visionem, «qua nunc potiuntur sancti, perfec- 
tiorem quidem illa esse quam in praesenti 
vita in pignus receperunt, sed non ita absolu- 
tam, ut quae futura speratur. 

2. Secundum quaesivistis, quid tandem veli- 
mus dum dicimus sanctos apud Deum esse in 
caelo et cum angelis. — Itaque profitemur, 
caelum non esse locum aliquem corporeum, in 
quo angelos habitare censeamus, sed supersen- 
sibilem potius ac spiritualem locum, si quidem 
hunc liceat locum appellare; tamen Dei locus 
quam maxime proprie dicitur. Ait enim loannes 
Damascenus capite de loco Dei”, quod tertium 
decimum est operis eius theologici : « Dei locus 
« id appellatur in quo eius actio exseritnr ». 
Et iterum : « Dei locus is dicitur, qui uberius 
« ipsius operationem et gratiam participat. 
< Idcirco caelum sedes eius est : illic enim sunt 
« angeli, qui faciunt ipsius voluntatem ». Et 
rursus : « Est spiritualis locus, ubi intellieitur 
« et exsistit intellectualis natura et incorporea; 
« ubi nimirum praesens est et agit ». Hoc 
igitur loco, qui supercaelestis est et super- 
mundanus, intelligibilis et incorporeus, tam 
angelos quam sanctos contineri censemus, eum 
pro more recepto caelum appellantes, Deumque 
in eo potius, imo quam potissime et esse et 
manifestari et operari persuasissimum habe- 
mus, illud ex Domini verbis assumentes : 
« Pater noster qui es in caelis », et iterum : 
« Faciem Patris mei qui in caelis est ». Quem- 
admodum enim divinitatis propinquae sunt 


καὶ û θεῖος Δχμχσκηνής τοῦτο φησὶ εἰς τὸν περὶ ἁ,αστάσεω: λόγον. Tun attera paginae 
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intelligentes naturae, quaeque mente sola per- 
cipi queunt, alienae quae- 
cumque sub sensus cadunt, iuxta Gregorium 
Theologum?:; eodem modo Dei locus ac mun- 


autem omnino, 


dus is propior est. quo naturae intellectuales 
materiaeque continentur, quique 
prior ab illo creatus est ex eiusdem Theologi 
sententia; alienus vero prorsus noster iste, qui 
terram ambit. Onapropter praestantissimae Dei 
manifestationes contigisse leguntur scissis seu 
apertis caelis, quo plane ostenditur, ex super- 
caelestibus illis regionibus, quocumque tandem 


expertes 


modo, Deum descendisse, quotiescumque be- 
nigne voluerit hominibus se manifestum facere. 
Ex eodem loco ad corporeum hunc mundum 
angelos a Deo mitti dicimus ad ministerium 
aliquod obeundum, nec posse eos simul hic 
adesse et illic; et agere: sed quemadmodum, 
dum illic sunt, suis funguntur officiis, id est 
Deo assistunt eumque contemplantur et lau- 
dant; eodem modo dum hic adsunt, sua item 
perficiunt ministeria, aliquantisper conquie- 
scentes ab altissima illa contemplatione et 
apparitura. Ait enim loannes Damascenus, 
capite illo de loco Dei“ : < Angelus etsi non ad 
« modum corporis ita in loco continetur, ut 
« formam et figuram recipiat; in loco tamen 
cesse dicitur, quia spirituali modo adest et 
« agit, prout naturae suae consentaneum est; 
« nec alibi est, sed ibi intelligibili modo cir- 
c cumscribitur, nbi et operatur. Neque enim in 
« diversis locis eodem tempore operari potest : 
« Dei namque solius est ubique simul operari ». 
Quare si ex theologi huius sententia angelus 
non potest eodem momento in diversis locis 
agere, nec in caelo praesens poterit muneribus 


- 


- 


- 


- 


corporeis perfungi, neque etiam, dum nobiscum 
conversatur et res nostras operatur, simul po- 
terit Deum, quatenus illum videre licet, sincere 
contemplari et laudare, sed ab operatione illa 
ferietur oportet, etsi ad modicum tempus. 
Namque si Dei solio adsistere illud secum ferat, 
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H tf 3 ~ ` - , s 
en'optov, ουτως  OtXELOQ μεν Θεοῦ τοπος «αι 
e 


, - ^ al D X 
κόσμος 6 τῶν νοερῶν καὶ ἀυλων φύσεων, ὃς καὶ 
- 2245 , ‚чм , ` 8 5... 
πρῶτος ὑπ᾽ αὐτοῦ ὀεδημιούργηται κατὰ τὸν αὐτῶν 

1 E 

θεολόγον, ξένος δὲ παντάπασιν Ó περίγειος οὗτος 

. 3 ^ x - . ε r «л 

καὶ καθ ἡμᾶς, Aux τοῦτο καὶ ot µεγισται των 

Eh Es СЕ ; WA 

θεοφανειῶν ! σγιζοικένων 7, ἀνοιγομένων τῶν οὐρανὸν 
» ^. - -ω # 

πεγήνασι”, δηλοῦντος τοῦ γινομένου παντως, ὥς 


- e 


H ао ти “πε DCH 
£X των υπερουοανιίον Εχεινων / ωρων οτῳοηποτε 


Ld 


f ` - - 
τρύπῳ συγκαταβάτεως ὃ Θεὸς ἐπιφανῆναι τοις 
- р y , - 
καθ᾽ 1095 ηὐλόκησε 1 καὶ ἠθέλησεν. ᾿Εκ τούτου τοῦ 
H b # qa , 
τόπου πρὸς τὸν σωιματικὸν χόσμον ἀποστελλομένους D 
€ ` - x > Léi SN IW [? 7 y , 
ὑπὸ Θεοῦ τοὺς ἀγγέλους ἐπὶ διακονία ᾿ φαμέν, μήτε 
- 8 ` 9 < H 3 - 3 - PH 
παρεῖναι κατὰ ταὐτὸν ἐνταῦθα κἀκεῖ, Hi 
H = NS τ 3 ~ , * e ^ 
ἐνεργεῖν: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκεῖ παρόντας тх ἑαυτῶν 
- ә ^ ` - 
ἐνεργεῖν ', παρίστασθαί τε τῷ Dro xat θεωρεῖν 
+ 4 
е eag. 11 χο pe e s En 4 . es 
αὐτὸν !! καὶ ὑμνεῖν, οὕτως ἐνταῦθα παρόντας τὰ τῆς 
^ ma δρ - λ / E ` D. 
διακονίας αὖθις ποιεῖν, σ/ολάζοντας πρὸς μικρού 
n - , 
της ἀκρχιφνοὺς θεωρίας ἐκείνη»; καὶ παραστάσεως. 
’ D ed 
Aéyet!? γὰρ ó Δαμασκηνὸς ᾿]ωάννης ἐν τῷ εἰρη- 
- , € al s 
μένῳ περὶ τόπου Θεοῦ κεφαλαίῳ: « “Ὁ ἄγγελος 
- SÉ 
« σωματικῶς μὲν ἐν τόπῳ οὐ περιέγεται, ὥστε 
EN H r et H Ki 
« τυποῦσθαι καὶ σγηματίζεσθαι' ὅμως λέγεται εἶναι 
“ ἐν τόπῳ διὰ τὸ παρεῖναι νοητῶς καὶ ἐνεργεῖν 
` е - Lë ` ` 1 Se νι... 
« κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, καὶ μὴ εἶναι ἀλλαγοῦ, 
an 3 ` - ~ , v x 
« ἀλλ᾽ ἐκεῖσε νοητῶς περιγρχφεσθαι, ἔνθα xat 
3 COR ^? \ t 7 a 9 ¢» ` b # 
« ἐνεργεῖ’ οὐ γὰρ δύναται κατὰ ταὗτον ἐν διαφόροις 
~ f - 5 * 
« τόποις ἐνεργεῖν' μόνου γὰρ Θεοῦ ἐστι τὸ παντα- 
И αν ИА К сүй ) 
« χοῦ κατὰ ταὐτὸν !) ἐνεργεῖν ». Ei τοίνυν κατὰ 
` . «ы Аз š ^? У * ^ , 
τὸν θεολόγον τοῦτον οὐ δύναται ἄγγελο: ἐν διαφόροις 


н 


, \ 3 5 L ~ yoa 3 H 
τοποις KATZ ταυτον SVSDYELY, OUT εν OU αν) 


TO 


^, i5 ` Y > - 4 E G 
δύναται! τὰ σωματικὰ ἐνεργεῖν, OUTE παρ ἧμιν 
4 * ` ` аа D ~ ес „м 
ὧν αὖθις xat τα καθ᾽ ἡμᾶς ἐνεργῶν Ü αχραιφνως 
е w iz , ~ ` , y 
ὁμοῦ !1 δύναται θεωρεῖν τὸν Θεόν, ἔνθα φαίνεσθαι 
, ` € - T^ ? Se y w 3 , 
πέφυκε, καὶ ὑμνεῖν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τοῦτον απολει- 


LI 
18 2 


rsolhaur ® τῆς ἐνεργείας ἰκείνης, εἰ XAL πρὸς αικοὸν 
i 154 D М 


/ρόνον. Et γὰρ τῷ παρίστασϑαι τῷ Θεῷ то ὁρᾶν !? 
ad ` ` - 

αὐτὸν ἕπεται, τῷ ἀπηστέλλεσθαι πρὸς (θεοῦ τὸ 

1e 20 e , UE ` ` ` ` А У se 

πγκέθ᾽ 20 διιοίως 628v αὐτὸν ακολουθήσειεν ἄν, obyt 


= | ` ki x. - ` e , 3 ` 
eil μὴ παρεῖναι πανταγοῦ τὸν ὁρώμενον, ἀλλὰ 


gr 
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~j , ` 32) м м, η ` 
TO ἀπεστραφθχι x«i προς ἄλλο τι ὁρᾶν “ τον 


Ναὶ τοῦτο σφοὸρα κατάδηλον, εἰ 

^"^ - П , ` m 

μή τις σφόδρα φιλονεικεῖν βῥούλοιτο' τίς γαρ ἂν 
, M 3 ` 3 P M ЫЯ у 

φαίη τὸν τέμνοντα τοὺς `AGguptouç ἐχεῖνον ἄγγελον 
` w 


+ 
3 ` с ` c - , ` 
ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα καὶ τῷ Oe παρίστασθαι xat θεω- 


- ` ` - 3 ^ 1 . 
ρεῖν αὐτὸν ὃ καὶ ὑμνεῖν; Διὰ τοῦτο καὶ 6 Ἰνύσιος ἐν 


E n ` € - ^ e εν $» 901 
εὐαγγελίοις οὐ/ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι οἱ άγγελοι αὐτῶν 


` N et r~ . 
διαπαντὸς βλέπουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι « οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ° 
3 ^ + - + \ Уе ` 4 
« ἐν τοῖς οὐρανοῖς διαπαντὸς βλέπουσι τὸ прос- 
« отоу τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς ». Fa 


- э - ч , ^ ` a P ` 
τοις ονρανοις οντες, φησι, GLATAVTOG βλεπουσι το 


, Lr - 
πρόσωπον τοῦ ἐν οὐρανοῖς φαινομένου, ὥς εἴ γε μὴ 
ij) а) ~ э * ^V f ` , mn» 
ἐν οὐρανοῖς εἶσιν, οὐδὲ βλέπουσι το πρβαωπον τοῦ ἐν 
- - ` : » 
τοῖς σωυατιχοῖς μὴ πεφυχκοτος φαίνεσθαι. Ναὶ ὁ 


€ 6 M , 5 À , GE “7 \ 
TAUUEYAG 9€ Λιονυσιος εν χεφα ato tE"! του TEDL 


See? ovouriov ἱεοαοχίας τρείς αὐτοῖς ἀποδίδωπι 
. 


` 3 , 3 , S 1 HA) 
γενικὰς ἐνεργείας ἀλλήλων οιωσισμένας”.« Το πρης 
` y ` - *# ` , “ 
ч το αναντες επιστρεπτικὠς Ἀνατείνεσθαι. οπερ 


9 ἀναλο ba 


5_4 ` ` ` fo > ~ , 
« ἐστι τὸ τον Өєоу бойу ἀκραιφνὼς хат 
, ~ е ^ , LA ` CE À ` ` 
« γίαν τῆς ἑαυτῶν στασεώς TE καὶ τάξεως: καὶ TO 


` Ж: ` ` mi :{ - D l м Ж £ 
« περι ἑαυτοὺς αβρεπως & λεῖσθαι των οικείων 


` ` 


e ` 
« ὄντας φρουρητικοὺς ὀυνάµεων, ὅπερ ἐστι то 


A ~ т 9 ` ^ Jr ` 
« ἑαυτοὺς νοεῖν τε ! ! καὶ εὐθετεῖν ! 3: καὶ τὸ τῇ ® περὶ 


- 


. d ^ ~ 
« τα δεύτερα χοινωνιΧ προόδῳ τής προνοητικης 
cy s H Di ^ , > et a A ` 
« ХОТООС εν µεθέςει δυνάμεως εἶναι, ὅπερ ἐστι τυ 
« προνοεῖν τῶν καταδεεστέρων καὶ περὶ αὐτοὺς 
3 - a У ` \ ` е ~ y 
« ἐνεργεῖν ». (hus арх το τον Θεον ὁρᾶν εργον 
IN 1 ή , 2 ~ \ \ x 3 € ^ 
αει μόνον HAL OtnveXiQ Χατὰ τον αὐτὸν τροπον 
У. ok, ` " 15 `x A - \ ^ 
ἔγονσιν. [її de τις οἴοιτο” 01 τοῦτο AAL της υ.αχα- 
д , ` d 16 E R 6 м 7 A ` (+) ` 
βιοτητος αὐτοὺς ὑφίεσθαι, боот: Hp τον (eov 
(А 17 SES y 9 4 ^ ~ r w~ ^A d 
μόνον QEL κατ ἐνέργειαν ἀκραιφνως OOWOLV, αλ} 4 
т x A e e У LA die ` ΙΝ ^ 
t καὶ ἕτερον ἔργον ἔχουσιν, έλεεινος TAG μιχρο- 
/ Н > dE EE SE fe 19 
λογίας, εἰ τοσοῦτον εὐαπόθλητόν τι γρημ.α νομίζοι 
` Gë - - 
τὴν υπκαριότητα εἶναι xol ἐν στενῷ κομιὸΐ XATA- 
, , M , > D Lo , 
κεκλεισμένον, ὡς προς μιαν ένεργειαν XEL συντετα- 
24 Я! Дат ч» , * - N f ^ 
60317" xat русу ἔξω ταυτης ἐχνεῦσαι θυνασθαι’ πῶς 


^ 


ΣΑ AES e € 2 е 
δ᾽ ἂν καὶ ἀποθάλοιεν! τὴν μακαριότητα οἱ 5" ὅλοι 
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Deum nempe intueri; a Deo mitti illud iteni 
consequitur, a Deo videndo iam cessare, non 
quod non ubique sit qui conspiciendus est, sed 
quod is qui conspecturus est alio se converte- 
rit ad aliud quidpiam faciendum. Quae res ad- 
modum perspicua est, nisi quis admodum 
iurgari velit. Quis enim dixerit angelum illum, 
dum Assyrios caederet, eadem hora et Deo 
adstitisse et enm contemplatum esse et lau- 
dasse? Hanc etiam ob causam Dominus in 
Evangelio non absolute dixit : « Angeli eorum 
« semper vident », sed < Angeli eorum Zu caelis 
« semper vident faciem Patris mei qui in caelis 
« est ». Dum in caelo sunt, inquit, semper 
vident faciem eius qui in caelis conspicitur: 
hinc fit ut si neutiquam in caelis fuerint, ne 
videbunt quidem faciem eius qui se in rebus 
corporeis manifestum facere non consuevit. 
Porro maximus Ше Dionysius, capite NV 
Caelestis hierarchiae, tres eis tribuit generales 
operationes alias ab aliis distinctas, videlicet” : 
« Ad anteriora se conversive extendere, id est 
« Deum pure contemplari, quemque pro suo 
« statu et ordine: secum constanter se volutare 
« ad proprias suas virtutes custodiendas, id est 
« semetipsos intelligere ac movere; inferiores 
« denique per diffundentem se in eos illapsum 
« providae snae virtutis participes facere, id 
« est minoribus providere et curam eorum 
« agere ». Non ergo unum tantum perficiunt 
opus eodem modo iugiter continuatum, Deum 
nempe contemplandi. Si quis autem arbitretur 
eos nonnihil beatitudinis propterea amittere, 
quod Deum solum non semper et reipsa pure 
contemplentur, sed aliud quicquam ipsis 
obeundum sit, o miserandam parvi et angusti 
animi aestimationem! qui beatitudinem censeat 
rem ainissu tam facilem ac tam anguste соагє- 
tatam, ut uni operi continuo tenore incumbant, 


quin aliquantulum alio deflectere queant. Qui 
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fieri possit, ut ü a beatitudine excidant, qui toti 
primi luminis participatione secundaria lumina 
dicuntur et creduntur, vocem sermonum eius 
audiunt, voluntatem eius faciunt, universam 
suam operationem item habent sive ad Deum 
sive secundum Deum? Quibus argumentis 
innixi iure profecto diximus, uec sauctos plene 
visione illa ac fruitione potiri ob huiusmodi 
causam, quod ad corporeum mundum rever- 
tantur, et nos eiusdem generis socios foveant, 
et nobiscum plerumque conversentur, reliquiis 
suis miracula patrantes, necnon invocantibus 
se ubicumque erit gentium occurrentes. Neque 
enim [lieri potest, ut tanta obeant munera et 
iis opitulentur qui ipsos invocaverint, ac simul 
visione illa sincere perfruantur. Ex eo tamen 
nullo modo sequitur, eos minus felices a nobis 
haberi, cum vel guttula divinae illius gratiae, 
cuius ope tot tantaque operari queunt, satis sit 
ad summam felicitatem procurandam. Haec 
forsan est causa cur divinus apostolus, cum 
omnia in resurrectione futura descripsisset, ac 
superstites dixisset rapiendos fore in nubibus 
obviam Domino in aera, deinceps subiunxerit" : 
« Et sic semper cum Domino erimus >x; quo 
ostenderet, sanctos hactenus non semper cum 
Domino conversari, tum quod ad corpus 
propendeant, ad quod recipiendum naturali 
desiderio fertur anima, tum quod ad mundum 
istum redeant et sodalium curam gerant. 
Quacum apostoli sententia congrnit divus Dio- 


nvsius? : « Quando incorruptibiles, inquit, et 


~ 


« immortales evaserimus, Christiformem bea- 
« tissimamque sortem adepti (quod olim plane 
« fiet in futuro saeculo), tum semper, uti scrip- 
lu illiid 


ergo dumtaxat aevum, postquam mundus hic 


«tum est, cum Domino erimus ». 


praeterierit, perfecta Dei visio et fruitio atque 
iugis cum eo conversatio reservata est. 
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Ta ! δεύτερα τ; TOU πρώτου б 922 
εὖτερ t7, τοῦ πρώτου φωτὸς μεθέξει 
ғ - 
λεγομενοί τε καὶ πιστευόυενοι, καὶ ἀκούοντες μὲν τῆς 
ә ` , * mr е 5143 N Li 
φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ, ποιοῦντες 023 τὸ θέλημα 
^ "м P № е a 00 ` ^ ` EI 
αὐτοῦ, πᾶσαν 0° ὁμρίως ἐνέργειαν 7, πρὸς Θεὺν ἢ 
E ` Oz LA e МЫ Ki AN H ~ + $ 
κατὰ ()εὸν ἔγοντες; Ex chI τῶν τοιούτων λόγων 
` , v ` ` € , y z 5 "m 5 x 
εἰκότως ἅ-α καὶ τοὺς ἁγίους ἔφχμεν Єт 5 τὴν 
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, 3 , ` A ^ ’ y ` eg 
θεωρίαν ἐκείνην καὶ τὴν ἀπόλαυσιν ἔγειν” xat 
~ A ` e Ν У, e * ` ` 
διὰ τὴν totxütry" αἰτίαν, ὅτι πρὸς ТОУ σωυ.ατικὸν 
> + + ` - - Г 
ἐπιστρέφονται κόσμον καὶ προνοοῦσι τῶν ὁμοφύλων 
ζαῶν και τὸ πολὺ τον γρόνου μεθ Ῥαῶν дут 
` «αι τ " Ὁ уро μεθ Zu ες 
еы ` m 
διατελοῦσι, διὰ τῶν οἰχείων λειψάνων Üxuuatoup- 
D ^ , ^ 
γοῦντες xal τοῖς θερμένοις ἑκασταχοῦ παριστα- 
ΗΝ 5 ` - ^ с) ` Ө er 4 ’ 
mevo”: οὐ γὰρ δυνατον αὐτοὺς ἅμ.α τε τὰς τοιαύ- 
5 , SÉ ^ , ` , - * 
τας ἐνεργείας ἀποδιδόναι XAL συμπάσχειν τοῖς ἐπι- 
, ` ~ , > F 3 m 
καλουμένοις xat τῆς θεωρίας ἐχείνης ἀκραιφνῶς 
ἀπολαύειν. AAA οὐ διὰ τοῦτό γε!’ κακοδαιμονεῖν 
3 ` a , ` u e P^ mn La 
αὐτοὺς οἴησόμεθα, xxt της μικρᾶς ῥανίόος T7; θείας 
3 П SES мэ T S [1 ^ ^N, 
ἐκείνης γάριτος, δι Ze τὰ τοιαῦτα δύνανται, 
` \ 3 4 SN , 5 , ` - 
προς την ἐσγάτην εὐδαιμονίαν ἀσχούσης. MX τοῦτο 
Lë ` e - - ’ 12 ` ` ` ` , 
τα/α καὶ 6 θεῖος ἀπόστολος ® τὰ χχτὰ τὴν ἂν ὕστασιν 
, ^ DH \ ` , 
πάντα προδικγράψας xat τοὺς περιλειπομένους 
е , 13 , * ^ / » 5, е 
&oraq6oss0mi!? εἰπὼν ἐν νεφέλχις εἰς ἀπλντησιν 
~ Lë t 9. 54 SE ~ i Sat SEEN 
τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, μετὰ τοῦτο !! ἐπήγαγε: « Nal 
Wi . ` , М H D D 
« οὕτω πάντοτε σὺν Моро) ἐσόμεθα », ὡς mpo- 
3 ` , ` DH , n À 4 ` 
τερον οὐκ OVTES παντοτε σὺν Кор Dä την προς 
τὸ σῶμα ῥοπήν, ὃ φυσικῶς ἐφίεται ἀπολαθειν 17 ἢ 
` ` ` СА - ` 
jugi, καὶ τὴν πρὸς τὸν κόσμον τοῦτον ἐπιστροφὴν 


΄ 


š H 4 ы е Ач 15 3 4 NES 
καὶ την τών оочу επιμ.ελειαν. kat 0 
Usi 


θεῖος 
^ r. » `x , ^ ` ^ E - , 
0:17 Διονύσιος ἀκολούθως TT αποστολική, Qtxvot% 


g ` ` 
“ “Отау ἄφθαρτοι » φησί «καὶ ἀθάνατοι γενώμεθα 


e "ы £ 
c καὶ τῆς Γριστοειδοῦς καὶ μαχαρίας ἐφικώμεθα 


rr 7 ν , ` — 
‹ λήξεως (ὅπερ ἐστχαι που παντως XATA τὸν αἰῶνα 


- 


` , H ^ - V ` 
« τὸν μέλλοντα), πάντοτε σὺν Κυρίῳ κατὰ τὸ 15 


, ^ + ’ M "u qe s D 
« Àoytoy ecouellu ». Movo ἄρα τῷ αἰῶνι ἐκείνῳ 
` ` Le w J , /' D , 
μετὰ τὴν τοῦ χήσαου τούτου παρέλευσιν ἢ τελεία 
re ^ , ν ` ۹ ` ^ 3 
τοῦ (leoù θεωρία τε xat ἀπόλαυσις καὶ τὸ εἶναι 


` > cm , 
πάντοτε σὺν αὐτῷ τεταμίευται. 


! ἑλλιπῶς 


δὴ : 0: M. — 5. 
7. καὶ om. M. — 


— 11. τὰ oni, M. — 12, Ad marg. R : ὁ 


13. Seriptum eral ἀρπαγήσεθαι in P, sed eadem inanus adiecit e sup. 


lin. — 11%. Post агра prius scripserat R : καὶ οὕτω, quo deleto subiuuxit : εἶτα μετὰ τοῦτο. — 15. ἀπολανεῖν 
M. — 16. ὁμοφύλων R. — 17. δὲ om. R, «qui ad marg. adil. : ὅτι ὁ Διονύσιος ἀχόλονθα τῷ ἀποστόλῳ ἔλεξεν. 


I8. τὸ supra versum H. 
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су ey € ү ` Ы / l су , 
З. отоу у των Ἱπορημένων і, ὅ τί ποτε 


m ` , J η , 2 С 5 
καλοῦμεν την μαχαρίαν θεωρίαν £ Zt ης απ 


o^ 


n ον e ο E ) H W fu „ > αὶ 
του νυν οι хую! απο/αυουσι' Χαὶ ει КУТУ, εστιν 


` 


e NS ух et а > F ) ` 3c 
A οι εἴθους, ἣν φησιν Ó ἀπόστολος, καὶ εἰ * xat 


a 


οὐσίαν οἱ ἅγιοι τὸν ΘΟεὸν θεωροῦσι. — Πρὸς δὴ 


1 


Әу А υ ` , 5 - ` ~ 
ταῦτα φαμεν, ὅτι τὴν θείαν οὐτίαν бойу ἢ νοεῖν 
à La NE H ЖЕБЕ NS ge z ü , з ^7 
A γινώσκειν οὐδεμία γενητὴ"“ δύναται! φύσις, οὐδ 

» ` ~ е ’ Р ε , 7 1 E 
αὐτοὶ τῶν ὑπερκοσμίων νόων οἱ πρώτιστοι T: πέφυχε 

` ` H s f, £ TS D 
γὰρ τὸ κατ᾽ οὐσίαν γινωσκόυενον, HS Ἱνωστόν 
ἐστι, περιλα».θάνεσθχι ὑπὸ τοῦ γινώσχοντος: Om 

` ` z t ` 
οὖδενος δὲ 5 (Θεὸς πεμιλαμθάνεται' φύσει" γὰρ 
5 , 10 EME SE , M ` 2. А 
ἀκατά) nntos 19, Ναὶ περὶ τούτου τοὺς υ.χχροὺς ἐκεί- 

, r , > È 
νους καὶ χαλοὺς λόγους 6 Χρυσόστομος Ἰωάννης 
14 ` 9 3. 11 , ` А A 
πεποίηται προς Avouotouc γράφων τοὺς την 
г 50 - ^r ^ 5^7 ғ 
οὐσίαν του (Θεοῦ αεγαλαυ/οῦντας εἰδέναι. Λέγει 
δὲ πρὸς αὐτοὺς καὶ ó μέγας [βασίλειος !? ἐν τῷ 

F - 13 А ga , # SE 7 жы 

πρώτῳ τῶν! πρὸς Εὐνόμιον < Τί ἐξαίρετον τῇ 
2 ^ - À we € 7 , 
« γνώσει τοῦ Μονογενοῦς 7, τοῦ ἁγίου Ηνεύματος 
f ч 5 > 3 ^ ^ ГА 3 ага 1 И 
« xatxÀstbougiv, εἴπεο αὐτοὶ τὴς οὐοίας αὐτῆς 
D) - £ 
« ἔγουσι τὴν κατάληψιν; Οὐ !? γὰρ δὴ τς δυνά-- 
m ’ m , ^s 
«εως xut τῆς σοφίας xal τῆς ἀγαθότητος τοῦ 
^ - - ۶ ГА 
« Θεοῦ τῷ Movoyevet ! τὴν θεωρίαν προανείµαντες, 
, e - ’ - τ. μὰ \ 
« συμμετρον ἑαυτοῖς θήσονται τῆς οὐσίας τὴν κα- 
, - , ` > , a A a ` 
« τανόχσιν' πᾶν γάρ που τὸ ἐναντίον εἰκὸς αὐτὴν 
ST ` > f ` , y ` A 
« μὲν i την οὐσίαν ἁπεμίοπτον εἶναι παντὶ πλὴν 

À - - τ. е , 

« η τῷ Μονογενεῖ καὶ τῷ 15 ἁγίῳ Ηνεύματι, ἐκ δὲ 
LI + D 

^M 9 - - - + , e τ. ` 

« τῶν ἐνεργειῶν τοῦ Θεοῦ ἀναγουένους ἡμᾶς καὶ 

« διὰ τῶν ποιημάτων τὸν ποιητὴν ἐννοοῦντας τῆς 

3 , 5 т 1 m f [e ` 
n ἀγαθότητος αὐτοῦ καὶ τῆς σοφίας λαμβάνειν τὴν 


x 


n ` n 
« σύνεσιν 1% τοῦτο γάρ ἐστι τὸ γνωστὸν τοῦ 
29 Ka A ` , 9 
« Θεοῦ, ὃ πᾶτιν ἀνθρώποις ὁ Ө? ἐφανέρωσεν “" ». 
g ` 
Οτι 92 
~ 39 


e еә ~ ә 
ἡγουμένοις ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ 22 θεωρεῖται, μάρτυς” 5 


К ^ - m 4 ,. 
οὐδ 2! αὐτοῖς τοῖς τῶν ἀύλων τάξεων 


3. Tertia difficultas haec erat, quo tandem 
nomine appellemus beatam illam visionem, qua 
iam nunc sancti perfruuntur; sitne illa per 
speciem quam vocat Apostolus’, an vero Deum 
ut in se est sancti contemplentur? — Ad haec 
igitur respondemns, divinam essentiam adspici 
vel cogitatione concipi vel cognosci ab ulla 
natura creata neutiquam posse, ne ab ipsis 
quidem praestantissimis inter supramundanas 
mentes. Etenim quod cognoscitur ut in se est 
quatenus | 


cognoscitur, a cognoscente com- 
prehendatur oportet. Atqui Deus a nullo com- 
prehenditur : est enim natura sua incompre- 
hensibilis. Ad quod probandum prolixas illas 
optimasque conciones loannes Chrysostomns 
edidit adversus Anomoeos" scribens, qui se 
Deum secundum essentiam nosse iactitabant. 
Hos item alloqnens magnus Basilius libro 
primo adversus Eunomium" : « Onid igitur, 
« inquit, praecipui relinquent Unigeniti cogni- 
« tioni ant sancti Spiritus, siqnideri ipsi ipsanr 
« essentiam comprehendunt ? Nec enim poten- 
« fiae, bonitatis sapientiaeque Dei contempla- 
« tionem Unigenito attribuentes, accommoda- 
« tam sibi esse essentiae intelligentiam putabunt. 
« Nam contra omnino constat ipsam quidem 
« essentiam nulli nisi Unigenito ac Spiritui 
« sancto cogitabilem esse; sed ab operationi- 
« bus Dei subvectos nos, et per ea quae 
« condita sunt conditorem intelligentes, sic 


- 
- 


bonitatem ac sapientiam eins percipere. De 
« Deo enim notum est", quod cunctis homini- 
‹ bus Deus manifestavit ». Quod autem ne ab 
ipsis quidem ordinum immaterialium principi- 
bus Dei natura adspectari queat, id testatur loan- 
nes aureus ille in homiliis ad Oziam de Sera- 
phinis haec scribens*: « Cuius gratia, dic mihi, 


EI 


- 


« facies suas obvelant alasque praetendunt? 
« Nonne propterea quod fulgorem e solio mi- 


1. Aliusio ad ea quae Marcus habet supra, p. 110, 1. 15. — 2. ἐκείνων M. — 3. εἰ : ἃ A: om. M. — 
h. εἰ : ot M, quam particulam om. post οὐσίαν. — 5. γεννητη M. 6. δύναται ош. R, in quo ad marg. : 
ὅτι ἀδύνατον γενητὴ φύσις ὁρᾶν T, νοεῖν тоу Θεόν. — 7. πρότιστοι R. qui ad marg. add. : ὡραῖο». — 8. ÿ : ἃ 
А : εἰ M. — 9. φύσις M. — 10. ἀκατάλυπτος А. — 11. ἀνομίους OM; γράφων πρὸς Ἀνομίους AR (ἀνομοίου: A 
addilo ad marg. R : Хросостбиоо : Βασιλείου. — 12. Вхо00 105 om. М. — ЇЗ. τῶν : τὸν A. — 10^. αὐτῆς : 
χὐτοῖς А. — 15. оу: οἱ M. — 16. Ad marg. B : ὡραῖον. — 17. πουν posl μὲν add. M. — 18. τῷ om. M. — 


19. σύνενσιν OP. — 20. ἐφανέρωσε A; post hane vocem additur in R : σννῳδὰ τούτω χαὶ ὁ θεολόγος Γρηγόριος 


ἔγεξε λέγο»' Θεός ἐστιν ἡ ἀπειρία, lum etin ad marg. : 


ὁ θεολόγος Γρηγόριος. Porro suspicor hunc locuni 


ab amanuensi fuisse interpolatum. — 31. οὐδ᾽ : καὶ M. — 22. où post Θεοῦ add. M. — 22. шарти R. 


a) Cf. H Cor. v, 7. — b) Chrysost. orationes 
conlra Anomoeos De incomprehensibili habentur, 
ESO I 48, e. 701 sq. — c) Cf. Basil. adv. En- 
nomium, lib. 1. n? 14 = P. (7.,t. 99, p. ^44. — 


d) Cf. Rom. І, 19. — e) Cf. Chrysost., P. G. t. 56, ο, 


H 
109; ipsa tamen verba hoc loco adducta ibi non 
leguntur, bene vero in oratione lertia contra Ano- 
mocos De inconprehensibili, P. G., 4. 53,0, 722 А, 


У. 


155 


< cantem et radios illos ferre non possunt2 Et 
« tamen non merum ipsnm obtuebantur lumen, 
« neque sinceram ipsam substantiam, sed 
« demissio fuit id, quod apparebat. Onid sibi 
« vult haec demissio? Quando Dens, non ut in 
« se est, apparet, sed ut capere potest is, cui 
< videndi fit facultas, ita seipsum exhibet, pro 
intnentium imbecillitate visionis ostensio- 
« nem attemperans.. Quare, quamvis pro- 
« phetam audias dicentem? : Vidi Dominum 
« sedentem in solio, ne arbitreris illam ab eo 
« visam esse substantiam, sed ipsam demissio- 


‹ 


- 


« nem, eamque obscurius, quam supernae po- 
« testates ipsam cernere queant », Idem rursus 
confirmat in prima earumdem orationum : 
< Ineffabiligloria conditoris fruuntur Seraphim, 
« dum incomprehensibilem eius pulchritudi- 
« nem contemplantur;non dico illam ut est na- 
« tura (haec enim incogitabilis est, nec spectari 
« potest, nec figura exprimi, absurdumque est 
« sic de illa opinari), sed quantum concessum 
« est, quantum ex illo splendore possunt illu- 
« strari, quoniam assidue famulantur in circuitu 
« solii regalis, in iugi gaudio perseverant, in 
« sempiterna delectatione, in exsultatione finem 
« non habitura ». Magnus vero Gregorins Nvs- 
saeepiscopusin commentario ad P'eatitudines” : 
« Divina natura, quidquid ipsa tandem per se 
« secundum essentiam superat omnem 
« comprehendendi rationem atque solertiam ». 
Beatns autem Augustinus capite ХХХІ earum 
ad Deum precum qnae Soliloguia dicuntur, 
ait" : < Опопіат incontemplabile, et invisibile, 
« et superrationale, et superintelligibile, et 
« superinaccessibile, et superincommutabile, et 
« superincommunicabile creditur, quod nullus 


est, 


« unquam angelorum vel hominum vidit, sed 


l. σεραφείμ. M. — 9. \ marg. R 
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[158] 
΄ - ` , ` - , ` MII H 
û /ρυσοῦς leoxvva; ἐν τοῖς εἰς τον Өзу hoyag 
` - ` ` 1 V + 9 , et 
περι των ерж! ούτω γρχῴων T « Τίνος ἕνεκεν, 
, , - P ' ` ^" 
« εἰπέ μοι, Χχλυπτουσι τὰ προσωπα хо! προθήλ- 
e? Le πτέρυγας": “HI διὰ τὸ ut 3 φέρειν τὴν Š; 
1 λονται τὰς πτέρυγας; οια TO μη" φέρειν τὴν ŠZ 
v # t 3 ` ` ` 
“ τοῦ Opavou λάυπουσαν ἀστραπην kat τας µαρ- 
` 3 , , > CE À a 
« расоуйс ἐκείνας, хато JE οὐχ αυτο ἄχρατον 
E d ` - s ^ 3 A A ^ A э , 
« ἑώρων τὸ φῶς οὐδε αὐτὴν αχραιφνη την οὐσίαν, 
эхх А © AX TR E Т“ KZ 
« ἀλλὰ συγκαταθασις" Av τὰ ὅρωμενα; Τί δε ἐστι 
4 m A е У € М J 
« συγκατάβμασις; Όταν uv, ©; ἔστιν б eo: φαϊνη- 
s s D Ἕν 
αὗτον θεωρεῖν οἷος 


: Y , 
«тш, ἀλλ᾽ ὡς 05 ὀυνάμενος 


0.35 Le e e ` ^ οί > ος, ~ 

ч TE εστίν. Dit EAXUTOV GšLZAVUT, , ЕТМЕ хром Fi 
` D # ο» € , EE x. ` m δ 

« ἀσθενείᾳ τῶν δρώντων” τῆς ὀψεως τὴν ἐπίθειξιν.., 

“Ὁ e e Ji λέ чет e 1 ^ . . 

© Qore κἂν τοῦ προφήτου λέγοντος ἀκούσης 

E ES " ? ГА \ 

e Eidor τὸν ΜΚ ύοιον xuthjueror ἐπὶ θρόνου, ољ 


- τ ΄ Y ` ` '” Ya 5 H 
" TOUTO υποπτευσΏς, οτι την ουσίαν εἶοεν EXELY ην 


` 


me M ` , \ 

“ ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν συγκατάθασιν, καὶ ταύτην δὲ 

bl ^ , "Uu af Lé КА ^ r e 

s ἀανδρότερον '' ἧπερ αἱ ἄνω δυνάμεις » Mal ὁ 

a 4 11 Lex a - f - 7 ^ λό д 

αὐτὸς !! αὖθις ἐν τῷ π;ώτῳ τῶν αὐτῶν λόγων 

spev ` > ` , Ze D 

« "Tf братоу та 12 Σεραφὶμ ὃ ἀπολαύοντα δόξης τοῦ 
# 1 < ^ Р a * , £ 

« Χτίστου xat τὸ ἀμήγανον EVO πτριζόµενα κάλλος, 
Ke Es LES NU ISe e 3 ` m , 3 

м οὐ λέγω αὐτὸ ἐχεινο, ὅπερ ἐστὶ тї φύσει | AHATA- 

/ ` - ` ` РКЕ VIEN ЭС ’ 

« νόητον γὰρ τοῦτη xai ἀθεώρητον xat ἀσ/ημά- 

` ` ` 1 - 

u τίστον, καὶ ἅτοπόν ἐστι τὸ οὕτω περὶ αὐτοῦ 


e ^ Ir D ολλ) d F ~ et е 3 
« ὑπολαμβανειν), αλλ ὅσον ἐγγωροῦσιν, ὅσον ὑπο 


- ~ ГА 1 ’ 

u τῆς ἀκτῖνος ἐκείνης ἰσχύουσι καταλάμπεσθαι, 
3 AN "^ е» . ~ 2 2 - À 

« ἐπειδὴ Ornvextog λειτουργοῦσι κύκλῳ τοῦ βασι- 


ο» , * ^ - сә ~ n 3 
« λικοῦ θρόνου, ἐν Genvexet γαρᾶ διατελοῦσιν, ἐν 


`. ` > , ` ` , > , 
n αἴϑίῳ εὐφροσύνη, ἐν ἀγαλλιάσει ἀχαταπαύστῳ ». 


D 


’ e 


Ken ANT Гол: Ge отеле ἐν τῇ τῶν 

Ναι ó υέγας Γρηγόριος ὃ τῆς Άνπσης'" ἐν τη те 

Я - э» , . / Р ων 

Мохии удове « H θεία φύσις auto 
H e a el H ΠΠ , 3 4 И 

« καθ AUTO ὃ τί ποτέ ἐστι XAT οὐσίαν. πασης 


~ , CAL | v 
u ὑπέρκειται χαταληπτικΏς ἐπινοίας n. Kat ὃ μακά- 


ὁ Χρυσόστομο: : Ἀρυσοπτόμου εἷς ὁμ:λίχν a τοῦ κατὰ Ματθαίου φησὶν 


οὕτω: Διὰ τοῦτο οὕπω κρίσις, (ух χοινῇ πάντες στεφανωθῶμεν, ἵνα ἀπὸ πονηρίας πολλὴν μεταθληβῶμεν εἷς ἀρετήν. 


, 
— 3. µη om. M. — f, Ad marg. R : τί ἐστι συγκατάδασις : moxque addit : Ἀρυσοστόμου ἐν ὁμηλεία (sic) 


xt τοῦ χχτὰ Ματθαίου. Φησὶ yòp ὁ 0:705 ἀνὴρ οὕτως: ὅτι (deleto) < “Ὅθεν δῆλον, ὅτι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδγαίαν 
εἰς χώραν τινὰ ἀπάγονται αἱ deii, οὐκέτι κύνιαι οὖσαι ἐπανελθεῖν, ἀλλὰ τὴν φοθερὰν ἐκείνην ἡμέραν ἀναμένονσαι », 
"Ку τοῦτοι e mol, ὅτι μετὰ τὴν ἐντενῆεν [йоту μήτε εἷς χχθαοσιν, ὥς φασι Λατῖνοι. μήτε εἷς τε)είχν λῆξιν 


m Pc ء١ فر‎ ° ` ` З D a . ` ` 5 - ` f 
ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ zis топом τινὰ au ὁ Οτὸς ἀφώρισεν αὐταῖς, ἀπεκδεγόμεναι τὴν φοθερὰν ἡμέραν τῆς ἀπολανσεως, 


Τοῦτο vai l'onyopiés που ëv тої: ἔπεσι φησί, ὅπου διαλέγεται περὶ Ψννῆ-. — 5. û post ὡς supra versum R: 
ὁ ош. M. б. vió; τε M : οἷός τ РО. - 7. δεικνύει MOR. — 3. ὁρόντων R. — 9. обуозу ὑψηλοῦ R. — 
Im. ἀμνδροτραν M. — 11. ὁ αὐτὸς ош. R. — 12. τό оп. бї. — 13. σεραφεὶμ. M. — 1^. Ad marg. R : ler- 


лоо τοῦ Νίσσης (sic cliam iu textu. 


ай Is. vi, 1. — b) Op. CL loc. cil, ο, 100, — quae habetur (pis edita apud Nicodenium mo- 
c) Greg. Nyss, De Beatit. oral. 6 Р. GL. НИ. nachum : 'Lzxtropy, ἐκ τῶν Πλοχητανχλταδαθιτικῶν 


c, 1:268. ποιοι ο... 
ρα ex interpretatione 


L. ^0, e. 589-S90. Graeca ex- 
Γιο ΓΗ 


ναλμῶ» (Coustantinopoli, 1799, p. 201. 
dois, 
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010$ Αὐγουστῖνος ἐν τῷ | λα" κεφαλαίῳ τῶν καλου- 
3 g 

μένων ΠΙογολόγων ἐντεύξεων 2 πρὸς Θεόν’ « “Ὅτι 

^ , ` 37 А ` е ` Ào ` 

« ἀθεώρητον καὶ ἀόρατον καὶ ὑπὲρ λόγον καὶ 

« ὑπὲρ νόησιν καὶ ὑπεραπρόσιτον καὶ ὑπεραμε- 

« τάθλητον καὶ ὑπερακοινώνητον ὃ ἐκεῖνο πιστεύε- 


D , ` , 
« ται, ὅπερ οὐθεὶς οὐδέποτ᾽ ἱ ἀνθρώπων À ἀγγέ- 
x 


` 


+ S : eda 
« λων εἶδεν ἢ δύναται ἰδεῖν ». Kai μετ ὀλίγα”- 
τετ , м J 
« Τριὰς ἁγία, ὑπεράριθμε 9, ὑπεραδιήγητε, ὑπερ- 
, 
« ανεξερεύνητε, ὑπεραπρόσιτε, ὑπερακατάληπτε, 
’ Fa , 
« ὑπερούσιε xxi ὑπερουσίως ὑπερέχουσα πήντα 
e ^ e J, 
« νοῦν, πάντα λόγον. πᾶσαν διάνοιαν, πᾶσαν νόη- 
с e^ , e d ^ 
« σιν, πᾶσαν οὐσίαν τῶν ὑπερουρανίων νόωνῖ, ἣν 
- “A LA , 
« οὔτε νοεῖν οὔτε ληγίζεσθαι οὔτε λέγειν οὔτε γινώ- 
τ ` M 3 be ~ g 2 £) 
« σχειν ὀυνατον καὶ αὐτοῖς τοῖς τῶν ἀγγέλων 
з - ^ LA A. Kn , , 
« ὀφθαλμοῖς, ἣν οὔτε τὸ χερουβὶμ” τελείως γινώσκει, 
~ κ ~ , 
« οὔτετὰ σεραφίμ., ἀλλὰ ταῖς πτέρυξι!" τῶν ἰδίων H 
ms £ ij , 3 ον ~ Y 
« θεωριῶν καλύπτονται τὰ πρόσωπα ἀπὸ τῆς αἴγλης 
“> ~ ` , 
« τοῦ καθημένου ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμέ- 
σπα , A А ` Lé 4 
«νου». Ei τοίνυν κατὰ τοὺς διδασκάλους τούτους 
χθεώρητος ў τοῦ Osoù οὐσία xxl τοῖς ἀγγέλοις 
- ` ^ A ~ ~ 
αὐτοῖς καὶ ἀπερίοπτος παντὶ πλὴν À τῷ μονογενεῖ 
Q M I o ’ эмт y - е 
Aoyo καὶ τῷ ἁγίῳ []νεύματι, οὐδ ἄρα τοῖς ἁγίοις 
ri \ э агыр , 12 ” 4 ` 
αυτη θεωρητὴ κατ᾽ οὐθένα трбтоу!?, οὔτε κατὰ τὸν 
- ~ ` J^ CA d ` 
αἰῶνα τοῦτον, οὔτε κατὰ τὸν μέλλοντα. — Ti οὖν! 
~ у. , 3 4 у > 
ἐστιν, ὃ θεωροῦσιν οἱ ἅγιοι, oaint ἂν ἴσως, εἰ μὴ 
- e \ v 
κατ οὐσίαν τὸν Θεὸν θεωροῦσιν: — O καὶ of ἄγγελοι, 
^ \ - ` / 
φαῖεν !! ἂν οἱ διδάσκαλοι, καὶ d τῶν ἀγγέλων 
~ -- H ` ` 
πρώτοι’ « τῆς ἀφἄτου, φησί ^, τὰ σεραφὶα dno- 
- Z. гу - f 1 ` 5 éi 
" Axuovta δόξης τοῦ κτίστου καὶ τὸ ὀμήγανον 
D , r 5 2 A 
« ἐνοπτριζόμενα κάλλος. Us 616 δυνάμενος αὐτὸν 
f νε Gi 2 3 17 et ΄ Жк , 
к Üztozetv οἷός τέ ἐστιν 17, οὕτως ἑχυτὸν δειχνύει ». 
` P - Ka 7 , 
Ti ἐστιν ὃ θεωροῦσιν; OÙ καὶ μετέ/ουσι' μετέγουσι 
е - ` * , v 
δὲ о0!8 τῆς οὐσίας αὐτῆς (ἄπαγε)' ἀλλὰ τίνα τρόπον 
- , y - , kr 
Θεοῦ μετέγουσιν; Ἄκουσον τοῦ θειοτάτου Mc: 
, ` ~ P> 2 , ` ` , 
μου. τὶ περὶ τῆς μεθέξεως ἐκείνης διδάσκει" λέγει 


` ES ` m ~ , 
Y&p οὗτος ἐν κεφαλαίῳ II ζ» τῆς τρίτης ἕκατον- 
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- 


‹ nec videre potest ». Et post pauca : < Trinitas 
« sancta, et supernumerabilis (ege supermira- 
« bilis), et superinenarrabilis, et superinscru- 
« labilis, ef superinaccessibilis, et superin- 
« comprehensibilis, et superintelligibilis, et su- 
« peressentialis, superessentialiter exsuperans 
« omnem sensum, omnem rationem, omnem 
« intellectum, omnem intelligentiam, omnem 
“© essentiam supercaelestium animorum : quam 
« neque dicere, neque cogitare, neque intelli- 
« gere, ueque cognoscere possibile est, efiam 
« oculis angelorum...; quam neque Cherubim 
« perfecte coguoscunt neque Seraphim, sed alis 
« contemplationum ` suarum velatur facies 
« sedentis super solium excelsum et elevatum ». 
Si ergo ex doctorum istorum sententia Dei 
natura ne ab ipsis quidem angelis spectari 
potest, ef cuiusquam obtutum extra Verbum 
unigenitum sanctumque Spiritum plane effugit, 
fieri nequit ut ullo modo cernatur a sanctis, 
sive in hoc saeculo sive in futuro. Quid igitur 
rei est, dixerit forte quispiam, quod sancti 
vident, si Deum secundum essentiam non 
videant? lllud ipsum quod et angeli vident, 
responderinf doctores, et primi quidem inter 
angelos, « Ineffabili, inquit, gloria conditoris 
« perfruuntur Seraphim, dum 
« bilem eius pulchritudinem 
« Quantum capere potest is 
‹ facultas, 


incomprehensi- 
contemplantur. 
cui videndi fit 
tanfum se ipse conspiciendum 
* ostendit ». Ouid est quod vident? Id ipsum 
quod participant. Porro non participant natu- 


- 


- 


ram ipsam (absit!). Quanam ergo ratione Deum 
participant? Audi divinissimum Maximum quid 
de participatione illa doceat; is euim dicit ca- 
pite VII centuriae tertiae Notionum scientifica- 
rum г « Qui per essentiam nullo modo rebus 
« participabilis est, secundum alium modum, 
« his, qui participare valeant. vult participari, 


1. τῷ om. AR. Moxque ?*, tum ad marg.: Αὐγουστίνου τοῦ θείον. — 7. ἐντεύξεω- M. 3. ὑπερακοινώνιταν 
О: om. G. — 4. οὐδέποτ РОМА. — 5. ὀλίγον M. — 6, ἡ ἁγία M. Loco supernumerabilis (ὑπεράριθµε , 


cum textu genuino legendum supermirabilis, quant vocem interpres graecus perperam legisse videtur. 


— 7. véwv от. POMQ. — 8. τῶν om. M. — 9. χειρουδείμ. M. itemque lin. seq. σεραφείμ. — 
К. — 11. ἰδίων : θείων OQ. — 12. ром τρόπον haec praeterea habentur in ii untra 


ab amauuensi, ut opinor, addita 


: (ὡς παχντέρας οὔσης τῆς ωὐσίας τῆς Φυγῆς 
У e 


10. πτέρυξιν 
uncinos quideni, 


ὡς πρὸς τὴν ἀγγόον οὐσίαν 


xal διαφερούσης ώς ἥλιος σελήνης, ὡς ὁ μέγας Αθανάσιος ἐν ταῖς πρὸς Αντίοχου ἀποχρίσεσί φησι, ὅτι τοσοῦτον 


διαφέρει οὐσία buyis καὶ ἀγγέλου. ὅσον ἥλιος σελήνης). — 13. Ad marg. R : ἀνθυποφορά. paulo«que inferius : 
λύσις τῆς ἀνθυποφορᾶς. — 1^5. φαῖην : φαίεν P. — 15. φασί M. — 160. ὡς ὁ : М. — 17, ἐσιι р. — 18. οὗ 
om. H, subiuncto post αὐτῆς signo interrogandi. — 19. гу εφ. τρίτῳ τῆς Û τῆς ү δικάδο; M. quae. quid 


sibi velint, videat editor graecus; cf. capitum СМ centur. I, n. 7 = P. H. t. 90, c. 18.1, 


* 


hs. 
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‚ ab essentiali arcano suo occultaque ratione 
« nihil prorsus excedit; cum et modus ipse, 
« secundum quem (quod ita velit) participatur, 
« cunctis in perpetuum manet inexplicabilis ». 
Audisne? dixit; ne quidquam aliud 
curiose inquiras, sed exopta ut usu ipso rem 
fueris. dignus. 


- 


Ipse 
discas, imo vero sentias, si 
« Eo enim mihi veritatis splendor ille, quem 
« hic exigue haurimus, tendit, inquit Gregorius 
« Theologus ^, ut Dei claritatem et videam et 
« sentiam dignam eo, qui et constrinxit et dis- 
ac rursus excellentius subliminsque 


Ut Dionysius magnus, sic et 


« solvit, 
« constringet ». 
iste, post consummatam | sublimem illam di- 
vinamque unionem, Dei claritatem et videndi 
et sentiendi spe ac desiderio tenetur. Cum 
igitur discrimen inter visiones intercedat, qua- 
rum alia appellatur per fidem, alia per specu- 
lum et in aenigmate, alia per speciem, alia facie 
ad faciem, harum nullius quidem ope Dei na- 
tura plane comprehendi potest. Etenim Moysen 
quidem ferunt cum Deo faciem 


congressum esse et os ad os cum eo locutum, 


facie ad 


nimirum, non per aenigmata”; 


per speciem 
nemo tamen Zu substantia et essentia Domini, 


ut Scriptura loquitur, stetit, пес Dei naturam 


aut vidit aut aliis prodidit et patefecit, neque 
quisquam Denm unquam vidit, sed Unigenitus 
Filins ipse enarravit. Quominus autem vel inter 
ipsas, quas recensuimus, visiones altera sit 
altera perfectior", nihil prorsus impedit; hinc fit 
ut omnium perfectissima ea quidem censeatur 
quae futura speratur post omnimodam rerum 
instaurationem; ceteras vero, quocumque tan- 
dem onmine a quovis vocentur, aliam cum alia 


conferre. licet. Nihil igitur mirum, quod sanc- 


. Prius scripserat R βονκομένοις, 


AU CO: 
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ΠΝ c3 4 AR G ` a? ^ , 
τάδος τῶν {Ἰιωστικιον « O τοῖς οὖσι μὴ хат 


« 2 ο [πα f , 3). 5: 4 
ουσιαν υπαρ/ο» με Εχτοςν κατ᾽ ХАУ Oz τροπον 


w Е Τὰ 0 ke ^ Le 1 D o Co 4 
METE/EG αι τοις OUV'AU.: VAS 20У QUEVIG, TOY KAT 


^om ? э”? 4 
παντελῶς οὐκ ἐζίστατχι, ὅποτε 


^ οὐσίαν χρυφίου 


D DN 
« xxt αὐτὸς 6 τρόπος, καθ бу θέλων peté/etat, 


, ~ = Е б 

« μένει διηνεκῶς τοῖς πᾶσιν ἀνέκψαντας᾽ », 
¥ 

Hxoucxc? ; λὐτὸς Zon: univ λοιπὸν προσπεριερ- 


A А 
γάζου!, μένε δὲ διὰ τῆς т En ae μαθεῖν À παθεῖν νᾱ)- 


- 


H y ν 
λον, ἂν ἧς ἄξιος. « Εἰς τοῦτο γὰρ" ἐμοὶ оѓои 


« τὸ μέτριον ἐνταῦθα deet τὴς ἀληθείας », Ῥησὶν 


6 θεολόγος . « λαιπρότητα Θεοῦ καὶ 


“ ἰδεῖν" καὶ παθεῖν αξ Ξίαν τοῦ καὶ συνδύσαν τος 9 set 


, 
λύσαντος, καὶ αὖθι: συνλήσοντος" ὑψηλότερον ». 


NS γεν. > ^ Za ғ \ ` 
ου ا‎ ναι OUTOS τω уло Διονυσίῳ μετα του 


` - ` - ` M - 
ὑμηλὸν ἐκεῖνον καὶ б=їоу σύνδεσυον τὴν τοῦ Өг 


^ e 


λαμπρότητα καὶ ἰδεῖν καὶ παθεῖν ἐλπίζει καὶ εὔγε- 


ται!/, Λιχφορᾶς!! τοιγαροῦν ἐν ταῖς θεωρίαις 


, ` еә ` > ` ve е 
εὐρισχολένης και της μεν αυτων διὰ πίστεως 


) МЕ ~ 5i NO P NS 12 э / 
χαλουμενης, της 02 0t ÉGOTTLOU καὶ ἐν ^" αἰνιγμ.αχτι, 


c2 


"^ e , ` ’ ^ + 
C εἴοους, ἑτέρας Gë πρόσωπον προς προσ- 


S 

Ὃν 

° 
(n^ a 


^ 


3 H ο» ^ 
στι μὲν οὐδεμία τούτων τῆς οὐσίας τοῦ 


Θεοῦ 13 χχτανόησις: καὶ γὰρ o1’ Мобо?с ἐνώπιος 


3 / m ( Goy D Е a o , * , 

ἐνωπίω τῷ Hee 17 ὁμιλῆσαι γέγραπται zat στόμα 
` , ^A E" \ 

κατὰ στόμα λαλἔσαι αὐτῷ, ἐν εἴδει καὶ οὐ OU αἰνιγ- 


чол 3a A y 17 5 r L {8 


l6 A de 3 d 
, αλ ουοεις EGTA εν υποστην.χτι xat 


μ.ήτων 
, T , ` 3 , ` ^ LA 

data Kuptou κατὰ τὸ γεγραμμένον xat Оой φύσιν 

ἐξηγόρευσεν 
ГА 

πώποτε, ὃ μονογενὴς ve 1 


A^ UN ` ” ` sA À r 
Y, εἶθεν À οὐτε (τον οὐθεὶς ἔώραχκε 


` + D 
ὃς ἐξηγήσατο 19. Τελεωτεραν 
KA) ἘΠ ` ^ 
εἶναι MAL ἐν αὐταῖς 


δὲ Oz εωρίαν 


EI 


RESCH 
ἑτέραν “Ὁ ἑτέρας ? 
D 
Cl ù 


x ͵ as ` - , Ké 
Ἴριθαημε οὐδὲν τὸ χωλῦον, ὡς εἶναι 


) T 23 ` 
τελξωτχτην μεν 


H 


ух, 
3 t ` ۶ a Y , 
ἐκείνην τὴν τότε ἐλπιζομένην 


\ A 


H / ᾷ \ Е е 
μετά την τελείαν ATOXATAGTATIV, τας δὲ λοιπάς, ὥς 


ν sn? 9» ` 

ἄν τις &£0£)0t? * καλεῖν, ἐξεῖνχι πρὸς ἀλλήλας GUY- 
, У ^1 ^ 

x ptvon.tvac. Οὐδὲν ουν θαυμαστόν. gl καὶ νῦν τοὺς 

Lët f ^S ya f e u* ` ` ` 

ἁγίους Φαίημεν Οι 10005 ὁρᾶν ^" τον (zov χαχταὰ 


, A H H , d r , 
σύγκρισιν Thv πρὸς τὸν παρόντα βίον, ὥς τελεώ- 


quo deleto δυναμένοις exaravit. — 9. ἀνέφικτος М. — 3. εἴκονσας: αὐτὸς 


ἔφει. R. — ñ. προς om. R. — 5. Ad marg. I: ὁ θεολόγος. — b. γὰρ ош. ТОМ. — 7. ἐμὲ М. 8. 600 
ἰδεῖν. R. — 0. συνδήσαντος М. = 10. birey εὔγεται R. — 11. διαφορὰν A. — 13. ἐν өш. QP: sat αἰνίγματος 
OM. - 13, τοῦ Θεηῦ өш. М. — 1%. ὁ өш. M. 15. Ad marg. К: ὅτι Μωῦσῆς ivontos (SIG) ἐνωπίω τῷ 
Qeco. 16, ἐνεινμάτων 11. ΙΤ. ἐστι A. 18. οὐδεὶς ἐστιν ἐννποσ-όματι(:) ОМ καὶ οὐσίαν M prorsus inepte 


Porro Есту i. ὑποστήμα-ι vos est Hieremiae NAN, 


videant. tractatores. 


18, eui subiunxit Gregor. Naz. καὶ ουσία explieationis 


1 


Periodi huius linem deprompsit Marcus сх Orat. 38 


causa, Feclene an iniuria, 

έπος. ρα ТЗОВ эр | έξη) όρασεν ο ad marg. Но: ὅτι του oz ἑώρακε πώποτε : 

καὶ τί τὸ οὐδεὶς тот" γενικῶς. καὶ οὐχ εἰδικῶ-. 20, ἑτέραν ош. R. — 5]. ἑτέρας : ἑτέμως M. -- 22, ταῖς 

om, РОМ. — 33. τελειωτάτην D : τελειοτάτην М. 2^. ἐθέλει O : ἐθέλοι ἄν τις M. --- 25. Ad marg. H ` ὡραῖον. 
a Greg. Naz Oral. Ίο in sanctum Pascha, n. 7 == P. εν |. 36, c. 632. b) Cf. 1 cor. xun (2; 

e; OL UROL ХХХ Γι EHE т, 1х. 


2 


30 


35 








10 
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-— λέ A "Û ^S ` n r H A *⁄ li τ . ` B 3 
τερον ὠλέπηντας. τι OÈ XXL ταυτης Y, UETA την tos dicamus iam nunc per speciem Deum 


κρίσιν ἐκείνη τελεωτέρα καὶ μόνη δικαίως ἂν καλου- — inlueri, comparate nimirum ad praesentem 
MEVN πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, μαρτυρεῖ καὶ ὃ vitam, quippe qui perfectius videant. Quam 
μακάριος Αὐγουστῖνος ἐν κεφαλαίῳ τῇ" τοῦ i^" quidem visionem minus perfectam esse quam 
βιθλίου περὶ Τριάδος οὕτω λέγων]. ‘Il äva- eam post iudicinm futuram, quae sola iure dici 
« καινιζοικένη εἰκὼν ev? τῷ πνεύματι τοῦ vob; ἐν potest facie ad faciem, testatur ipse beatus 
« ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἐκτὸς ἀλλ᾽ ἐντὸς de Augustinus capite xix libri XIV De Trinitate 
« ἡμέραν εξ ἡμέρας αὐτῇ) τῇ αὐτονία τελειωθή- haec scribens? : < Imago quae renovatur in 
"να ἔσται μετὰ τὴν NS « spiritu mentis in agnitione Dei, non exterius, 


` 


‹ sed interius de die in diem, ipsa perficietur 


« πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, νῦν δὲ βλέπει 2 κ. 
τ visione, quae tunc erit post iudicium facie ad 


- 


muy E ἵημ sa 6 «ыс SA A 4 
« εσοπτρου XAL εν αινιγωατι ‚ ης OLX την τελειο - 


"NM ο par faciem, nunc autem proficit per speculum 
« σιν νοητέον ἐστὶ ἡ τὸ εἰρημένων' "Оноо ev ro 


= 


M » πέν κ A in aenigmate. Propter cuius perfectionem 
« ἑσυιιεθα, ori ὀψόμεθα αὐτὸν καθως ἐστι 


^ 
^ 


dictum intelligendum est^: Similes ei erimus, 
« τοῦτο үх τὸ δῶρον τηνικαῦτα ἡμῖν δοθήσεται, 


- 


c quoniam videbimus eum sicuti est. Hoc enim 
τ. ^ Ῥω Ja 4 
« ἐπειδὰν Art: «{εῦτε οἱ εὐλυγηιιένοι τοῦ 


- 


«donum tunc nobis dabitur, cum dictum 
« πατρός uov, κληθονυμήσατεῖ τὴν ἡτοιμασ- 


- 


‹ fuerit" : Venite benedicti Patris mei, possidete 


, € ~ , Е 
« u£rnr ὑμῖν βασιλείαν! ». paratum vobis regnum ». 


- 
z 


WA 5 E) , K - 2 2А Lom И] : . 
^. Гета отоу ἐπι τούτοις ἡμᾶς ἠρωτήτατε. τίς 4. Quartum praeterea nos interrogastis, 

9 e a - - , v > ` , ә +11. ° 

ἐστιν À ἐκ τοῦ Өш πεμπομένη αἴγλη, Ze ἀπολαύειν quidnam essel fulgor ille ex Deo micans, quo 


ἐν οὐρανῷ 17 τοὺς ἁγίους λέγομεν 13. —"]02z μὲν οὖν sanctos in caelo perfrui dicimus. — Equidem 


fuv! εἴρηται! περὶ ταύτης, ὅσον ἐγγωροῦν εἰπεῖν ` làm а nobis de eo dictum est, quantum iis 
А = S ` 'e fas es ire s idi $ 

τοῖς μὴ πείρᾳ μαθοῦσιν. ἐκ τῶν ἁγίων λαυθά- dicere fas est qui rem usu non didicerunt, sed 

P LES ο τος BE е sanctorum libris hauserunt: unde nihil 

VOUS IV" єїрїбєт®1'®% бї xat νῶν οὐδὲν πλέον, ἀλλ š А | aM 

| amplius modo dicetur, praeter id quod ipsi 


Ө 5 \ , c ο’ ç % . 
ὅπερ αὐτοὶ λέγουσιν. Ὁριζόαενος γὰρ αὐτὴν 6 σο"ῶς | š ME. А 
P T ر‎ i i е dicunt. Porro doctus Caelestis Scalae archi- 


tectus Ioannes Deifer ille, dum illum definit 
Gllustrationem eum appellat), haec ait" : < Ilu- 


` , - 5 , - ГА 3 , 
ἁργιτέκτων τῆς οὐρανίου Ἰνλίμαχος Ἰωάννης ὁ 
бєофбров, ἣν ἐκεῖνος АА Van 17 ὀνομ.άζει 18, τοιήδε 


Eu) СЦЕ n Ho ОЕ; / : А ΡΝ τι. 
quete « ζλλαμψίς ἐστιν ἐνέργεια ἄρ΄ρητος ὁρωμένη « stratio est inexplicabilis quaedam elficacia, 


« quae non videndo videtur et latenter intel- 
ὅρον, Α]ηδὲν πλέον πολυπραγμόνει" περὶ ἀοράτων — « ligitur ». Audisti definitionem? Ne quidquam 


3 7 a , 9 , v ` 
« ἀοράτως XAL νοουμένη ἀγνώστως x. ]χουσας τὸν 


1. λέγων οὕτως G. Ad marg. IR : τοῦ θείου Αὐγονστίνον τὸ μὲν πρύσωπον πρὸς πρύσωπον, moxque, alia 
quidein manu, subinngil : Ἀρυσοστόμου iv ὁμηλία (sic) Aë τοῦ κατὰ Ματθαίου (sicj. dai yip Κάν ποιήσης 
Tt χρηστὸν καὶ μὴ λάθῃς αὐτοῦ τὴν ἀντίδοσιν ἐνταῦθα, μὴ ταράττον' μετὰ γὰρ προσθήκη: ἐν τῷ μέλλοντί σε καιρῷ 
ἀναμένει τούτων ἡ ἁμοιδή ». Καὶ πχραχκατιών φησι’ « Τότε γὰρ ἡμῶν εἰσι xxi τῶν ἀγαθῶν αἱ δωρεαὶ χαὶ τῶν 
κακῶν xi τιμωρίαι ». — 3. ἐν om. Об. — 3. αὐτὴ O. — 4, μετὰ τὴν κρίσο om. POM. — 5. ἐν om. O. — 
6. zai ἐνίγματι P : καὶ αἰνίγματος; М. — 7. ἦν : ei; М. — S. Zeg ош. К. — 9, χληρωνομήσατε R. — 
10. Post βασιλείαν haee etiam habet B, ab amanuensi, ni fallor, adiecta ut in oratione secunda, 
supra, p. 115 : Συνῳδὰ τούτο:ς, xxi ὁ οὐρχνοφάντωρ Βασίλειος εἴρηκε’: « Τὸ μὲν γὰρ πρόσωπον тр}; 
πρόσωπον καὶ ἢ τελείχ ἐπίγνωσις τῆς τοῦ Θεοῦ ἀκαταλήπτου µεγχλειότητος (μεγαλήοτος cod.) ἐν τῷ μέλλοντι 
χἰῶνι τοῖς ἀξίοις ἐπιδοθῆναι ἐπήγγελται: νῦν δὲ κὰν 50205, κἂν Нётрос, κάν ἄλλος τις, βλέπει μὲν ἀληθῶς καὶ οὗ 
πλανᾶται οὐδὲ φαντάζεται, δι᾽ ἐσόπ-ρον δὲ ὅμως καὶ ἐν αἰνίγματι, τὸ τέλειον εἰς точ μέλλοντα αἰῶνχ πενιγαρῶς ἐκδέ- 
Xata ». Tum ad marg. haec alia : Καὶ 'Aüxv&otoz ὁ μέγας" < "Опер καὶ τοῦτο ὁ Өгө; τοῖς σῳζομένοις κεχάρισται, 
τὸ MEO! τῆς κοινῆ: ἀνχστάσεω- ψυχικῶς ἀλλήλοις συνεῖναι καὶ συναγάλλεσθχι καὶ συνευφραϊνεσύαι, ἀπ-κδοχή» 


ἔχοντας τῶν ἀποκειμένων αὐτοῖς θείων pots" ». "Ev τῷ περὶ τῶν χεχοιμημένων λόγω ταῦτα φησί. Paulo superius 


ad marg. addiderat : Βασιλείο,, περὶ ἀλα-χλήπ-ου μεγαληότητος (sic). — 11. ti POM. — 12. οὐρανοῖς 
PM. — 13. Cf. p. 110, ]. 16. — Γι. ἡμῖν ош. M. — 15. εἴρηται Q. — 16. εἴρηται P, sed iu marg, айа manu 
εἰρήσεται. — 17. Bebe: AR; iten L 27; al marg. vero : Ἰωάννου τοῦ λίμακος περὶ ἑλάμψεως: prius 


scripseral ἐνεργείας. — 18. ὀνομάζειν A. 


a) Cf. P. L., 1. 42, c. 1n56. — b) E Ioan. mt, 2. — ç) Mal. NNv. 354, — d) Scala Paradisi, grad. VII 
ο, L 85, c. 813, 
PATR. OR. — T. XV. — E. 1. 11 


el Ee 
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aliud scisciteris; de iis enim quae spectari 
cognoscive nequeunt, nos nec volumus nec 
possumus loqui. 

5. Quintum praeterea, cum percunctati esse- 
tis, quid intelligeremus per regnum Dei et 
ineffabilia illa bona, ad quorum perfectam 
perfruitionem sanctos nondum pervenisse edis- 
serimus, iam tunc reposuimus, et nunc dici- 
mus, Dei regnum ita definiri а vere perquam 
magno illo Maximo": < Dei regnum est bono- 
« rum quae naturaliter Deo insunt per gratiam 
« impartitio >. De bonis vero illis; quae Apo- 
sIolus" dicit nec ab oculo spectari, nec ab aure 
andiri, nec ab hominis animo concipi, nos, homi- 
nes nt sumus, curiose inquirere non audemus; 
illud satius esse existimantes, ut qui experien- 
tia didicerint, hinc nobis de bonis illis expo- 
nant, quid natura sua sint, quam ut nos in 
rebus istis plane rudes tentemus ratione ea 
demonstrare quae rationem superant. Ceterum 
iam hoc quam illud ut fiat, aeque impossibile 
est; mellis enim dulcedinem, ait, quomodo 
referam ignaris? Videntur tamen illa non 
nomine modo inter se differre, verum etiam 
re ipsa. Et recte quidem. Etenim si in pec- 
catores comminatio fertur non solum priva- 
tionis Dei, sed etiam alicuius gchennae alio- 
rumque suppliciorum, decet profecto ut 
sanctis qnoque non una tribuatur Dei visio, 
sed etiam alia qnaedam bona, quae in Scrip- 
turis mystice memorantur; de quibus ipse 
Dominus in evangelio secundum loannem ait' : 
Ego veni ut vitam habeant, Οἱ abundantius 
habeant; vitam quidem appellans aeternam 
illam, de qua dicit? : Haec est vita aeterna, nt 
cognoscant. te solum verum Deum, et quem 
misisti lesum Christum; per vocem vero 
abundantius cetera designans bona, quibus 
sanctis perfruentur. 

6. Quoad sextum, ut a vobis scriptum est, 
sic et olim diximus et modo dicimus, eorum 
animas qui in mortalibus decedunt peeca- 


tis, in inferno quidem versari velut in custo- 
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dia et carcere reclusas, non autem iam nunc 
addici igni gehennae, sed hunc quasi prae 
oculis habere. Porro quod illum videant οἱ 
stent exspectantes dum in eum procul dubio 
ruant, acerbissimo moerore conficiuntur. 

. Septima praeterea interrogatio haec crat, 
quomodo nempe sancíorum animae summa 
laetitia ac voluptate perfundantur, cum ineffa- 
bilia illa bona nondum adeptae fuerint. — 
Respondemus, vel solam eorum particulam 
quae iam data sunt, summae ipsis esse volup- 
tati, quandoquidem Deum sine ullo medio 
vident, pront angeli ipsi eum contemplantur ; 
eorum vero quae danda sunt spem ita hahent 
perquam certam, ut satis sit ad eos certa lae- 
titia replendos. Insuper, cum id menti occur- 
risset, de tribus etiam virtutibus mentionem 
fecimus, fidei nimirum, spei, et caritatis. Quae 
omnes actu quidem perficiuntur etiam in hac 
vita; tamen cum triplex sit hominum condi- 
tio, prout aut in hac vita spectentur, aut post- 
quam hinc migraverint, aut in saeculo futuro 
versentur, unicuique statui unam e virtutibus 
convenire censemus, quae perfecte in eo facti- 
tetur. Est igitur fides praesentis opus saeculi; 
per? fidem enim. ambutamus, et sancti omnes 
Spes vero post- 
exseritur : in hac 


per fidem Deo placuerunt. 
quam hinc migratum est, 
enim vita cum timore connectitur, et Paulus" 
ipse timet, ne postquam aliis praedicaverit, 
ipse reprobus efficiatur; post absolutum autem 
spectaculum et transactum certaminis tempus, 
praesto sunt. praemia, hoc uno excepto quod 
et ;n° 
reposita sit iustitiae corona. Quod autem ех spe 


prae manibus non habeantur, reliquo 
gaudium oboriatur, id magnus ipse apostolus 
Paulus declarat, namque ай : Spe gaudentes. 
Superest caritas, quae virtutum est perfectis- 
sima ef cunctarum istarum maior, summusque 
fructuum spiritus vertex. Hinc Ht ut sola ha- 
beatur futuri saeculi cum 
sancti se Deo coniungant et copulent, spe et 


opera, eius ope 


tde iam desinente. 
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8. Praeterea oclavum ïinterrogastis, num 
divinae visionis carentia damnatis maiori sit 
poenae quam aeternus ignis; num vero cius- 
modi poena iam crucientur damnati. — Ad 
haec responsum dedimus, maiorem illam 
poenis omnibus esse ac graviorem, cum cete- 
rarum veluti causa sit et fundamentum; ean- 
dem vero multo graviorem maioremque fore 
post acerbam illam ultimamque sententiam, 
qua pronuntiabitur * : Dscedite a me maledicti 
in ignem aeternum. Tum enim ipsi ultimum 
videntes Deum, quantum eis videre licebit, 
iam ne sperabunt? quidem se deinceps eum 
visuros; el quod talem ac lantum dominum ad 
iram concitarint, quam  acerbissime discru- 
ciabuntur. 

9. ltem praeterea nonum, quoad poenas, 
affici 


num cunctis 


quibus medios diximus, — sciscitati 


estis, vicissim illi afficiantur, 
ienoranfia nempe, moerore, conscientiae pu- 
dore, ef ceteris, — Ad haec etiam diximus, 
quemadmodum vos quoque scripsistis, poenas 
eiusmodi, pro diversis et inaequalibus homi- 
num culpis, in nonnullos quidem universas 
simul cadere, in alios vero alias, et іп illos 
quidem maiores, in hos vero minores. 

10. Decimum percunctantibus vobis, quid- 
nam intelligamus per futuri incertitndinem, 
reposuimus, incerlitudinem eiusmodi pro tem- 
poris ratione accipiendam esse, quandonam 
nimirum a poenis illis liberandi sint et in 
salvandorum coetum connumerandi. 

11. Onoad conscientiae pudorem, quae un- 
decima quaestio est a vobis proposita, respon- 
dimus, ex qualibet. culpa, quae per paeniten- 
liam soluta non fuerit, pudorem aliquem et 
cruciatum in animam inferri culpae consciam. 
Etenim adversarius ille, quocum ut in gratiam 
redeamus, Dominus in Evangeliis praecipit", 
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λίοις διῦχτχει, χαθως παχραόιόωσιν 0 την “AUWTTAV 


l. û : a M. — 3. τοῦ пооог τοῦ αἰωνίου P, sed adiectis sup. lin. lilleris 4 et a ad sienificandan ver- 
Ботин inversionetn. — 3. ήδη : 6:0 A "unt, M. — t. ταῦτ᾽ М. — ο, ἀπεκρινώμε!α A. — Ὁ, λοιπῶν ` ἄλλων 
Аһ. — 7. παροργιχότες Н. quod emendari vult addito e supra versum. — 8 Eu : ὅτι OQ. — Ὁ. ἕννατον 
ORAM. (f. p. ΠΝ, L 5 sq. — 10. zx λύπην, τὴν ἄγνοιαν AR. — 11. συνειϑοτὼς Q. 12. κχαῆης À. — 
19. καὶ om. R. — 1%. GE M. — 15. ἡμῶν G. — 16. τοῦ om. POMQ. — 17. χρονον MIP. at in P corr. in 
χρόνο» cadem manus, — 18, τὴν ἀδγλίαν : τῶν ἀδήλων, M. Cf. p. TIS. 1. S. — 19, tm oti, NR. — 20. σννα- 


τθεϊσονται M 
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165] VE 
- ` € ` ` ` ` € ы 
γρωσοῦς Ἰωάννης, τὸ συνειδὸς τὸ τὸν ἥμετερον 
- EN ә 4 ` ^ 
ὑπομιμνσκον! ἡμᾶς τῶν ἡμαρτημένων xal χπαι- 
- D * / И 
тобу? τὰς) εὐθύνας καὶ τὴν ψυγὴν χαταισχύνον `, 
ss Y , , , 
[15 μὲν οὖν ἀκριβὴς ñ μετάνοια xat τελεία γένοιτο, 
£ ` 6 nt: , ` š: 2 3, 3 ег = Р ` 
λέλυται xal ἡ ἁμαρτία καὶ $, ёп αὐτῆ τιμωρία, Xt 
` м "XY ` ` ` t me # 3 ә 
τὸ χώλῦον οὐδὲν τὸν ἀπολυθέντα τοῦ σώματος ἐν τῷ 
- , т ә NY 3 ` r 
τῶν σωζομένων χλήρῳ: xataheyhvat”" εἰ δὲ ἐλλιπὴς f, 
, y ` ` ν е 
μετάνοια εἴη καὶ μὴ τοῖς ἡμαρτημένοις αναλο- 
Ὅσα! ma to 4 Zei: 
yao", πάντως οὐδὲ f, ἁμαρτία ἀφείθη 
KI ~ , Е DUR. ? 
τοῦτο ταῖς τιμιηρίαις ἐκείνχις ἐνέγονται οἱ οὕτως 
» (5 “э 12 ο ρε \ αν... 3 А 
ἀποθιοῦντες!’, οὐχ ὅτι τὴν μὲν ! 9 ἄφεσιν ἐχουίσαντο, 
H H - \ ^N 
τὴν δὲ ποινὴν οὐκ Zeiaoezg ἀποτῖσαι. []ολλὰ δὲ 
m ue # [d , y [А , эзе 
τοιαῦτα καθ᾽ ἑκάστην ἁπαρτάνουεν τὴν ἡμέραν, ÉD 
[> x JaA 1: x „ә? GES, ~ ΤΙ 
οἷς À οὐλόλως A οὐ γνησίως μετανοοῦυεν, οὔτε QL 
^ жч 1% * ma P, , 
ἑτέρων ἀγαθῶν πράζεων ἀντισηκοῦμεν αὐτα’ καὶ 
x A - Y - [a 3 = - - , 
διὰ τοῦτο πολλὰ τῶν τοιούτων ἐν τῷ καιρῷ τοῦ θαν1- 


^ 


, D 
του ἡ μετὰ Охултоу τὰ μὲν ὑπὸ τῆς θείας ἀγχθό- 


+ E F 


- DI ` , 
TATO παρορωνται ХАТА τον ЕУ χγιοις (εγιστον 


n © 


, x ἊΝ 3 ~ ` > ты ` - 
Διονύσιον, τὰ Ci QV εὐποιιῶν καὶ εὐγῶν καὶ τῶν 
NNUS о ` ^ 3 , DS - ә 
ἄλλων, ὅσα турх τὴς ἐκκλησίας ἐπὶ τοῖς τεθνεῶσ'. 
γίνονται, συγγωροῦνται. 

Ж ES € ~ , H 

12. "Kei? δωδέκατον ἡμῖν προεύάλεσθε !6 τὴν 

~ , ν ^ уе x A ~ 
τῶν Χαχταχρίτων ἄνεσιν, οὓς ὠφελεῖσθαι δια τῶν 
18 


Fez Ус ы εν ad 0 EE 
τῆς ἐκκλησίας εὐγῶν εἰπομεν) ',ὁποιαν 1® tiva γρῆναι 


ty ° IS LV 2 ρω / 
KOU LEI, XT Amexotvau.sÜa τοινυν EX των πατερων 
EE, x c , 19 2 CES 4 

f J.O) V EJ OYTEG, οτι U.EVOUG ty ` EV οἷς καὶ HPITEPOY 
5 . , 3 ~ _ NS ` 15 
σαν T, παραμυθια” τοις χαταλριτοις 010077, xat OUK 


` 


# σεν 
1 ἁπαλλαττομένοις. "Ec: δὲ καὶ 


D ΄ 3 ~ 2 
εισαπαν СОТУ” 
m ϱ 5) , m p ` t ^ 
τούτο-- μέγα τοῖς ταλαιπώροις, το PETOLAS YOUV τινος 
^ ^ 4 | uL 3 A RN | ` ρα 
καὶ προσκαίρου παρχ'γυ/ης AUTOUG ἀπολαῦσαι, 
ena A me г ^t > , ` H v z) - 
Τους Οχίµονα-: 0$ οὐ πάντας, ХАМУ. τινας ἴσως αὐτῶν 
A @ к 3 — ^ D ө e 3 
Tul; βιαιοτέρους ἐγκαθεῖργθαι σὺν αὗτοις ὡς ἐν 
` m UA ` ~ ` \ тә ` , 
фух καὶ ὀεσμ.οῖς εἴπομεν κατὰ TV τοῦ αποστόλου 
[έτρου2ἱ νίν. ὃς u: ὅτι (ἐγέλων ἆ 
ἔτρου”' φωνήν, ὃς φησιν ὅτι ἑγγελων ARTH- 
’ ς = ο э э , > - 
σάντων ὃ Оос οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ σειφαῖς 


vf э 
ζοφου ταοταρώσας5 παρέδωκεν, εἰς κοίσιν 


1. ὑπομιμνήσκων M. — 9. ἁπαιτῶν M. --- 3. τας Р, — 1. καταισχύνων M. — 3. εἰ 


— 7. κλήρῳ : τόπῳ R. — 8. χαταλλεγῆναι R 


: καταλεγεῖναι О. — 9, εἴη om. R. — 10. Λι] marg. R 
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iuxta. interpretationem loannis lingua aurei ^, 
conscientia nostra est, quae de peccatis admis- 
sis nos admonet, rationes repetit, animam pro- 
bro adficit. Itaque si accurata fiat et perfecta 
paenitentia, tam peccatum ipsum quam poena 
pro со debita solvitur, nihilque impedit quo- 
minus qui corpore migraverit, in salvandorum 
album referatur: sin manca fnerit paenitentia, 
nec culpis admissis accommodata, profecto 
ne culpa quidem remittetur, ac propterea poc- 
nis illis tenebuntur qui ita decesserint, non 
autem ea de causa quod remissionem quidein 
retulerint, poenam vero luere non potuerint. 
Multas sane eins generis culpas singulis die- 
bus admittimus, quas aut nullo modo ant non 
satis sincere paenitentia eluimus, nec aliis 
operibus bonis ex aequo rependimus. Quare 
earum bene muültae.ipso mortis tempore vel 
post mortem aliae quidem a divina benignitate 
condonantur iuxta 
Dionvsium", aliae vero per eleemosynas et pre- 
ces et alia opera, quaecumque super mortuis 
ab Ecclesia fieri consueverunt, diluuntur. 

12. ltem duodecimum a nobis quaesivistis, 


maximum inter sanctos 


quoad damnatorum relaxationem, quam eis ex 
Ecclesiae precibus profuturam diximus, qua- 
lis tandem censenda sit. — Respondimus igitur 
ex sententia a patribus noslris accepta, sola- 
tium damnatis impertiri, manentibus ipsis in 
quibus antea versabantur tormentis, quin plene 
ab isdem liberentur. lllud autem infelicibus 
illis multum | proficit, quod exiguum saltem 
aliquod ac temporarium laxamentum capiant. 
Quod ad daemones altinet, si non omnes, al 
certe nonnullos, forsitan violentiores, detru- 
sos fnisse diximus cum illis damnatis velul 
in carcere atque ergastulo iuxta Petri apostoli 
sententiam, qua pronuntiat", angelis, cum pec- 
cassent, Deum пон pepercisse, sed eos vinculis 
inferni detractos in tartarum ` tradidisse, in 


iA R. — 6. καὶ om. M. 


ὡραῖον, 


moxque latinis litteris el sermone : culpa, poene. — 11. ἀρέθη M. — 13. ἀποθιοῦνταις A. — 13. μὲν om. M. 


1%. οὐδ᾽ ὅλως OR. — 15. ἔτι : 


ἅτι OQ. — 16. npocód)) eshe O : πρυεθχ)εσῆαχι (προεθάλεσϑε 2* uan.) Q : лро„ё@):в9: 


G. — 17. Cf. p. 118, 1. 30. — 18. ὁποίαν : ἢ ποίαν M : où ποιὰν P. — 19. μένοντες li. — 20. σαν. Ἡ naps- 
μ.θία M (!). — 31. αὐτῶν om. M. — 22. τούτω A. — 23. αὐτοὺς om. RM, — 24. Πέτρου on. POM: ad marg. 
R : ὅτι τοὺς βιαιοτέρους tds δαιμόνων ἐγκαθεῖρχθαι zis δεσμοὺς εἰς gU)arñv κρίπεως. — 25. ταρταρῶσαι М; 


а) Chrysostomus nusquanu, quod equidem me- 
minerim, docuit per adversarium illum inteli- 
gendam esse conscientias, bene vero Pseudo- 
Allianasius. (Quaest. 26 in Nor. Testam. = P. (i. 


scientia, P. (i.. l. δα. e. 1653. 


717: et Dorotheus abbas, Orat. De Con- 
- |) Dion. Arcop. 
CU LT PUDE 


SEXE: 


πη. ου. 
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iudicium reservatos, Quae vincula quidnam 
essent vobis postulantibus, reposuimus, per 
vincula forte intelligendam esse cessationem 
ab illis malis, quae in homines antea exerec- 
bant, quin aeterno tamen supplicio vel ipsi 
plene obnoxii fiant. Nam subiunctum est illud 
in iudicium resercatos, id est, tum demum 
supplicio cumulatissime afheiendos. 

13, Decimum tertium interrogastis, quae- 
nam essent parvae illae et leves culpae, qui- 
bus medii tenentur. Et certiores facti, eas 
esse quae apud vos veniales appellantur, uti 
verbum otiosum et alia eiusmodi, reposuistis, 
fieri non posse, ut illae in iis maneant qui in 
caritate decesserint, cum huius simus opinio- 
nis, ut caritas, quae graviora deleat peccata, 
etiam leviora expungat. At vero nostra non 
est haec sententia, nec prorsus apud nos ne 
nomine quidem noscitatur : non enim per 
caritatem, sed per ipsam paenitentiam peccata 
ignosci dicimus. Ouod perspicue ex eo colli- 
gitur, quod loannes Chrysostomus, etsi pas- 
sim et frequenter in suis concionibus de pae- 
nitentia sermonem faciat, ita ut alter paeni- 
tentiae praeco post priorem illum cius- 
dem nominis praeconem habeatur, eiusque 
vim ac virlutem copiosissime exponat, nus- 
quam tamen de caritate, quod in pacni- 
tentibus inveniatur, commemoret. Et merito 
quidem. Nam si timor in caritate nullus est, 
ille vero qui timet, in caritate decedere non 
potest, timor autem est qui nos quam maxime 
ad paenitentiam incitat : profecto sequitur, 
praestantiorem esse paenitentia caritatem, «uae 
virtutum perfectissima cum sit, non paeniten- 
tibus, sed eximia virtute praeditis congruit. 
Itaque opinionem illam nos non ex nobismet- 
ipsis protulimus, sed contra, eum vos dixisse- 
tis, gravia οἱ mortalia peccata a caritate utpote 
sibi contraria expungi, levia vero non item ab 
ca deleri posse; assertionem. hane. tanquam 
improbabilem redarguimus. Ad paenitentiam 
vero quod attinet, illud edisserimus, pacniten- 
liam, cum corum sit quae ad aliquid sunt (ali- 
quorum enim est, scilicet. peccatorum). quo- 
rum delictorum sincere ac plene paenituerit, 
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, SEAN ` ` e ~ 
r,00vu£rovc. Kat τὰς σειρὰς ! ὀποιαί τινές εἶσιν 
ἑουτώντων ὑμῶν, © μεθ t/a τὸν ἀπραζί 
ρωτώντων ὑμῶν, ἀπεχρινάμεθα, τἆχα τὴν ἀπραξίαν 
-— , - „ St , ^ ` € 
τῶν προτέρων κακῶν, ἅπερ ἐνήργουν ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, σειρὸς χοῆναι νοεῖσθαι, τὴν κόλασιν δὲ xat 
3 ` et "a H , 1. ε , Lé ` 
αὐτοὺς Quq οὐ τελείαν ! ὑπέχειν" πρόσκειται γὰρ 
. 3 , La е! > ` , ` 
τὸ εἰς xolGur τγοουμέγους у ὅπερ ἐστὶ τότε τὴν 


, D 
τελείαν χόλασιν ὑποστησουένους. 


Гаї LE LÀ] "^t κ ’ , ei Le 
13. Το τρισκαιδέκατον rien eg, τίνες εἰσὶν al 
κ ` ` + ^ ~ ғ - T " , 
πιικραὶ καὶ * χοῦψαι τῶν ἁμαρτιῶν, Atg οἵ μέσηι 
y) : PNR ο Й οὔ 
ἐνέγονται”. Kat λαθόντες ὅτι αἱ παρ᾽ ὑμῖν ® gry- 
trei καλούαεναι, otov ἀργὸς λόγος καὶ τὰ 
j ΟΠΗΣ , 9 ργος 006 και τα 
rs ` ^P ’ , 3 re ` 
τοιχῦταχ. μὴ δύνασθαι ταύτας μένειν ἐν τοῖς ANAA- 
λαττουένοις μετὰ ἄγλπης ELON διὰ τὸ ἀπό: 
ναττομένοις μετὰ Жүл) εἱρήκατε, διὰ τὸ ἀπόφασιν 
KE, SS EE SEN CRE: Wi 
ἡμετέραν εἰναι, τὴν ἀγάπην ἐξαλείφουσαν 1 τὰ μείζω 
~ € 3 D 4 XA 7 - ` 5 
τῶν ἀικαρτημάτων, καὶ τὰ ἐλάττονα ἀπαλείφειν᾽. — 


Т - KA 3. SÉ , ` ` ` , э ^0) x a 
tuto GE очу ЕТЕ DA εστιν ATO DATE, OU OS" T ονομα 


4 
g ` - LES 
γνώριμον παρ ἡμῖν ὅλως” οὐ γὰρ ἀγάπην |", ἀλλὰ 
, * EN 
την μετάνοιαν αὐτὴν εἶναι τὴν συγ/ωροῦσαν τὰ 


e H , SEH - na › Y م‎ 
ἠααρτηυένα Φφχμέν, Маң τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν 5 Ἆρυ- 


, 


σώστομος Ἰωάννης πο)λα/οῦ και πολλάκι; !! ἐν τοῖς 


` ’ ` 7 ` # ^ е» y" 
οιχεῖοις 407014 περί μετανοίας διδάξας καὶ δεύτερης 


^ » 4 ` , , n 
тр» PETA TOV συνινΏ!λον VA ματισας ттс μετανοίας 


119 ` ` ` ` n e , La 
xai? τὴν ἰσγὺν αὐτῆς ἱκανώτατα παραστήσας, οὐδα- 


~ ~ ` , , ` nr 
νηῷ τῆς ἀγάπης ἐμνημόνευσεν ὡς ἐν!) τοῖς μ.ετανοοῦ- 
e f e ` - 5 , "El ` “ο ` 
σιν εὑρισκομένης. Kat τοῦτο εἰκότως” εἶ γὰρ 20606 οὐκ 
y. ` ` s , ' p E , 3 f 
ἔστιν ἐν τῇ ἀγχπη, καὶ Ó φοβούμενος οὐ τετελείωται 


РАА ο). τήνοιαν ООЛО О 
εν тї AFIT, ф00%06 0 0 τήν µετΊνοιαν μαλιστα 


e ’ ` - ГА 
GUVIGTUIV, ὑπέρχειται αρα της ἀετανηῖας 7 QAT, 
Ja es 


, - - Ei ~ 
TeÀee atr, ^ τῶν ἀρετῶν οὖσα, καὶ οὐ τοῖς UETA- 


νοοῦσι, τοῖς δὲ τελείοις κατ᾽ ἀρετὴν προσήκουσα. 


- 


DO ` m ` , , - 
lv uiv οὖν ἀπόφασιν ταύτην 00у ἡμεῖς παρ᾽ ἡμῶν 


EW 


a ~ + + е 3 , , 
Duty SC VEYAOUUEV, αλλ ὑμῶν τοὐναντίον εἰπόντων. 


e € و‎ , ` . ` , - ε 

ὥς ἡ ἀγάπη τὰς υεγάλας καὶ θανασίμους τῶν ἅμαρ- 
- ` , se. ` . . 

τιῶν ὡς ἐναντίας αὐτή, απαχλείφουτα, τὰς μιχρὰς OÙ 

` - а А ` , `" P 

ὀύναται τοῦτο ποιεῖν. ὡς ἀπίθανον τὸν λόγον ἠλέγδα- 


S Hs ` LA) br E # z SÉ - Se € 5 5 16 
μεν. Мер: σε τῆς µετανοίας Tutto φαμεν, 005 À 


~ r , - , 
μετάνοια τον προς τι TU 29962 туу ү*р ἐστι, 
ε ~ 


ŒUALTUNV à 


μὲν 1ΐ 


D DE 7 € , 18 
τουτεστιν εφ «їс αμαρτιχις 
M ` # 


, # ` S 
γνησίως τε καὶ τελείως γίνεται, ταύτας καὶ δύναται 


l. σειρὰς : qapaz M. — 2. Prins seripserat R νομίζει, quod. emendari vult. in νοεῖσῆχι. deleto: ресу. 
3. δὲ ὅμως R. ^. où τελεία, : εὐτ-λ-ιαν М. — п. G р. 191, Ι. 3. — 6. ὑμῶν PO: ἡμῶν М. — 7. ἐξχλεί- 
CHE 8. ἀαπα)ίφειν A. t. ἀλλ᾽ οὐδὲ (+, — 10, ἀγάπη D. — 11. xat πολλάκις Ош. H. i2. xai om. 


0, — З. € . ἂν M. 
15. ἁμαρτιχι POQ 


11. μαλιστα ὁ τὴν рет. ЇЙ. — 1». τε)ειοτάτη M. — 16. ἡ om. M. — 17. μὲν τε OQ. 
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^ ` ~ A 
ἐξαλείφειν, εἰ καὶ uéyiotat πασῶν ὑπχργουσιν!- 


o A 
$5 
7 4 D 
^N 3 λες ΑΝ TUN SEH ^ v FE А 
хс ὃς ἀμελεῖται T, διὰ σαικούτητα νομιζομένην À 
^ 3 Д т - `. ~ ` уг 
διὰ λήθην, αὗται, x&v μικραὶ δοκῶσιν, ἀνεξλλειπτοι 
г ` ` , 5 ν ^ e vg , 
μένουσι, και ἐπ αὐταῖς δεῖται τῆς θείας φιλαν- 
f H ә μα ` e `` , 
θρωπίας ó τενεώς ”, ἵνα διὰ τῶν τῆς ἐκκλησίας 
ne ` є ` ^ - ре 
εὐγῶν τὴν ἄφεσιν κομισάιιενος, ἐν τῷ уор τῶν 
y ` - 
σῳζομένων ἀριθμτθ;. 
, 1 ` - y ~ 
14. Ἱεσαχρεσκαιδέκατον * xal τελευταῖον ТУ τῶν 
1 - EY Й - η 
Ἱρωτημένων, εἰ τοῖς μετανοοῦσιν ἡμεῖς ἐπιτίθεικεν 
2 , eT) , , y r 2 
ἐπιτιμια, жа! τίνος γάσιν. — λέγομεν οὖν, ὡς Ou 
Lé \ Ki ^ ` ; ^r e, 
πρότερον την ἄφεσιν xal την λύσιν ὀόντες, ὥσπερ 
ν ` D ` ^ D ` a , , 
ἔγομεν ἐξομσίαν παρὰ Θεοῦ, τότε τὰ ἐπιτίμια TAT- 


7), , ` 72) E У, ^N el TAN 
τοµεν, ἄλλ᾽ οὐκ ἄλλως TAV ἄφεσιν δίδομεν ἢ μετὰ 


4 
E ^ # ρω `` ~ D a ¥ 
τοιούτων ἐπιτιμίων, Ποιοῦμεν δὲ 10015 διὰ πολλὰς 
AL 6 ? 7 m 7 er ^ A ^ y ү: 
τᾶς" αἰτίας, Протоу μέν, ἵνα διὰ τῆς ἐνταῦθα xaxo- 
eC ζῆν, с е 4 À M. x 
παθείας᾽, ἣν ἑκὼν ὁ ἡμαρτηκὼς καταδέγεται, τῆς 
- , X , 9 ^ ` еы 7% ` ` 
ἀκουσίου " τιμωρίας ἐχεῖσε XTAAAAT « οὐδενὶ γὰρ 
Fi m - ^ , 
« οὕτω τῶν ἄλλων ὡς χαχοπαθείᾳ Hate θεραπεύε- 
` e 4 ^" ΄ eh, 
«ται », φησὶν ὃ θεολόγος Ї`рлүүбрїос, « xai δάχρυσι 
` , + NIN * + rt ` 
« τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται ». * Δεύτερον, ἵνα τὸ 
^ , ^ ` ' y 
φιλήδονον φρόνημα τῆς σαρκός, ὃ την εἰς eov ἔγθραν 
5 — 9 У f (0 1 , t , > ` 
ἀπογεννᾶν εἴωθε!) xat πάσης ἁμαρτίας ἐστὶν 
v ^N ^ > 4 , o ^ 7 il SL 
αἴτιον, διὰ τῆς ἐπιπονου ταύτης µεθοδείας!! ἐξαι- 
^ A , , - ` € , 
βρεθῇ" τὰ γὰρ ἐναντία, pasi, τῶν ἐναντίων ἰάματα, 
H 5 Gd, A ` μα, NER ἀπ. ` E Aefie η 
καὶ τὴν ἡδονὴν ἀνάγκη δι᾽ ὀδύνης ἀποθληθηναι 15, 
ts o! et ^ D ER IR } ` газа 
Τρίτον, ἵνα δεσμός τις ἡ καὶ!) γαλινὸς τῇ uy, 
` ^ ` р] Ф 3 ` / - > - 3 
TO Qofiv ἐπιτίμιον εἰς τὸ μηχέτι τοῖς αὐτοῖς ἐγγει- 
е ^ τει е ` ` ^ 3 m 
pat καχοῖς. l'évagsov, ὅτι καὶ φύσει τὸ τῆς ἀρετῆς 
š n F , H ` — fj - , 
Ἰρημκ ἐπίπονον, καὶ δεῖ συνεθισθῆναι τοῖς πύνοις 
η ^ [d REN, 
τὸν εἰς ἕξιν αὐτῆς ἐλεύσεσθαι μέλλοντα, καθάπερ διὰ 
E e^ ^ » À ` e , £F # 1 1 , 
της Πσονης εἰς την ἁμαρτίαν ὑπωλισθε''. Hiunrtov, 
e j - H ` ~ w L 
ὅτι καὶ πίστεις λαθεῖν βουλόυεθα διὰ τῆς τοῦ δοθέντος 
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ea delere posse, quamvis omnium gravissimi 
existant; quorum vero nullam curam habuerit, 
propterea quod eadem aut levia animo ellinxe- 
rit aul oblivioni dederit, ea, quamvis levia 
videantur, nequaquam obliterari, sed illis de- 
lendis defunclum divina indigere miseratione, 
ut impetrata per Ecclesiae preces remissione, 
in salvandorum numerum referatur. 

14. Decimum quartum et ultimum quaesi- 
tum fuit, num  paenitenlibus  satisfactiones 
irrogemus, et cuius gratia. — Dicimus igitur, 
peccatorum remissionem absolutionemque non 
prius à nobis, pro facta a Deo potestate, im- 
pertiri, quam satisfactiones imponamus, sed 
remissionem neutiquam tribuimus nisi cum 
eiusmodi poenis. Sic autem agimus multis ex 
causis. Prima quidem est, ut peccator per 
molestiam his in terris ultro susceptam, illic 
invitum castigationem effugiat; < neque enim 
« ullus omnino cultus Deo perinde gratus est, 
< ut alllictio », ait Gregorius Theologus?, < et 
« lacrymis benignitas ab eo rependitur ». 
Altera est, ut carnis sensus ad voluptatem 
pronus, ex quo odium in Deum concipi omne- 
que peccatum produci consuevit, hac labo- 
riosa melhodo adhibita auferatur; nam contra- 
ria, ul aiunt, per contraria curantur, et necesse 
est ut. voluptas per dolorem evellatur. Tertia 
est, ut vinculi ac fraeni instar animae sit satis- 
factio irrogata, ne eadem in posterum commit- 
tantur delicta. Quarta esl, cum virtus natura 
sua laboriosa res sit, ille laboribus assuescat 
oportet, qui ad eiusdem habitum pervenire 
voluerit, quemadmodum per voluptatem in 
peccatum lapsus est. Ouinta, ul paenitens irro- 
eatam satisfactionem acceptando argumenta 
nobis praebeat, prorsusne peccatum odio pro- 
sequatur. Atque hae quidem sunt satisfactio- 
num raliones, et aliae forsan complures. Quae 
omnia praetermitlimus, si qui urgente fato 
prope fuerint ut corpore solvantur, duo illa 
satis. esse arbitrantes ad peccatorum remis- 
sionem, conversionem nimirum paenitentis et 
colendae 
Quamobrem illa tum remittimus pro facultate 


sincerum virtutis propositum. 


1. ὑπλρχουσαι OQ; σαι in σιν corr. D. — 3, τεθνηκώς OQ. — 3. τὸν om. РМ. — 1. τ:σααραλαιῤεκατων M. 
— 5. οὐ sup. lin. P. — 6. τὰς ош. AR. — 7. χακοπαθίας AR; item lin. 18 in R. — 8, ἑκουσίου M. 
— 9. ἀπυγενᾶν R. — 10. Ξίωθεν D. —- 11. µεθοδίας М. — 13, δι᾽ ἡδονῆς amobissobar M. — 13. καὶ om. 
РМО. — 11. ὑπόλισῦε O : ὑπώλισθαι 11. — 15. εἰ om., M. — 16. μὲν ош. М. 
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nobis concessa, tum credimus a Deo condo- 
nari et quoad culpam ipsam et quoad poenam 
eorum 
inquit^, soZeeritis super terram, erunt soluta et 
in caelis. Qua fide freti divinum Eucharistiae 


causa luendam : quaecumque enim, 


donum eiusmodi ` moribundis 


impertimur; 
siquidem ad bonam frugem se recipere et 
sinceram agere paenitentiam, penes animum 
est eius qui peccavit; at satisfactionem actu 
perficere, penes iudicium. Dei est, qui homi- 
nem clam ex hac vita tollit; ac propterea mise- 
ricors ille regis instar, pro sola sua misericor- 
dia, ei qui peccavit remissionem  elargitur, 
quemadmodum etiam latroni", cum is extre- 
mum halitum mox redditurus tantum rogasset 
Christum, ut sui memor esset in regno suo, 
paradisum ipsum munificentissimus submini- 


stravit. 
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INTRODUCTION 


|. NATURE, AUTEUR, DATE. 


Les Trophées de Damas’, que nous publions ict, appartiennent à la litté- 
rature antijudaique. Cette littérature est presque aussi vieille que le chris- 
tianisme. On pourrait en regarder l'Épitre aux Galates comme le premier 
monument. Chaque siècle vit se renouveler, entre chrétiens et juifs, les 
vieilles controverses sur le sens et l'interprétation des prophéties, sans que 
jamais füt résolue de façon définitive la question posée. Naturellement, on 
en vint à tourner en un cercle assez restreint d'arguments ou objections. 
Les Juifs se refusaient à voir en Jésus-Christ le Messie prédit par leurs pro- 
phètes. Les Chrétiens aflirmaient que le Sauveur avait réalisé en sa personne 
et en sa vie toutes les promesses laites jadis à Israël. De part et d'autre, 
l'Ancien Testament formait le point de départ, la base commune; et un certain 
nombre de textes, toujours les mêmes, le Serviteur de lahveh dans Isaïe, la 
prophétie des Semaines dans Daniel, reviennent immanquablement dans tous 
les ouvrages de eontroverse juive. 

D'autre part, la forme littéraire des ouvrages consacrés à cette apolo- 
gétique un peu restreinte découle, de maniere trés naturelle, de la nature du 
sujet. Quoi de plus simple que d'imaginer un dialogue, où un juif et un 
chrétien prendraient la parole à tour de rôle pour exposer leurs idées, et au 
terme duquel le juif se proclamerait vaincu, pour la plus grande gloire de 
l'Église? Dès le n° siecle, Ariston de Pella écrit ainsi le Dialogue de Jason οἱ 
de Papiscos, qui ne nous est pas parvenu, et saint Justin compose le Dialogue 
avec Tryphon, qui, s'il n'est pas le monumeut le plus ancien de la contro- 
verse antijudaique, — l'Épitre de Barnabé est sans doute antérieure, — eu 
est du moius le chef-d'œuvre οἱ le modèle toujours imité. 

C'est un dialogue aussi que sont censés rapporter les Trophées de Damas. 


1. Ce dialogue a été signalé et brièvement étudié par N. Boxwrrscu, dans les 
Nachrichten von der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften su Göttingen, Phil.-hist. 
Klasse, 1909, Пей 2, p. 151-154 (Berlin, Weidmann. 1909). 
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Les chrétiens sont représentés par un moine (Prol. 3; 1 1, {улу 2, 3), ш οἱ 
d'ailleurs un personnage assez falot, et sans individualité bien marquée. Du 
cóté des Juifs, plusieurs interlocuteurs prennent successivement la parole : 
c'est d'abord un anonyme délégué par quelques-uns de ses frères qu'inquiète 
une parole de saint Paul (Prol. 2; т 1, 1). A la fin du premier entretien, 
celui-ci s'avoue vaincu et impuissant à continuer la discussion (1 8, 4). 
I} se fait done remplacer par des hommes plus instruits que hu dans la loi, 
des prétres et des archisynagogarques, qui nous sont dépeints comme des 
sophistes, pleins d'un faux zèle de vaine recherche : « ils parlent avec pré- 
cipitation, leurs attitudes sont insolentes, leurs paroles vives » (и l, 1). 
Malgré leur habileté, ces savants se laissent pourtant réduire au silence ; un 
prètre de Jérusalem n'intervient en leur faveur que par une brève sentence 
(u 8, 2), et ils sont remplacés à leur tour, pour une troisième séance, par 
des Juifs de Cappadoce (п 8, 3). П faut bien dire que rien, dans leur argu- 
mentation, ne laisse deviner des personnalités supérieures : comine ceux 
qui les ont précédés, comme le porte-parole des chrétiens, ce sont sur- 
lout des pantins que l’auteur de l'ouvrage fait apparaitre ou disparaitre à 
volonté. 

A côté des protagonistes, se laissent parfois entrevoir les foules qui 
assistent à la discussion. Le premier entretien était censé se passer dans un 
endroit retiré, comme en cachette (Prol. 2). Les trois suivants ont lieu au 
grand jour de la place publique, en présence d'une vaste assemblée composée 
de Juils, de chrétiens, de Samaritains, d'liérétiques (u 1, 1; n 8, 2; iv 1, 4): 
parfois, la foule applaudit ou murmure; les Juifs ne sont pas tous d'accord 
avec leur porte-parole; les elirétiens et mème les païens se réjouissent de voir 
les circoncis réduits au sileuce (n 8, 1). 

Malgré ces artifices de mise en scene, la discussion est souvent trainante. 
I| est évident que l'auteur du dialogue n'est pas un artiste, et que son œuvre 
est sans valeur littéraire. Les phrases interminables et embarrassées qui cons- 
tituent le prologue témoignent d'un vaste effort, et retombeut lamentable- 
ment, sans que l'accumulation des épithètes qui servent à désigner saint Paul 
réussisse à les relever, Au reste l'écrivain est assez coutumier de ces accu- 
mulations de synonymes dont il pense sans doute tirer grand ellet, pour 
dépeindre par exemple l'impuissance des ennemis du Christ (iv 5, 9) ou la 
stupeur des Juifs définitivement vaincus (iv 7, 1). En un seul endroit son style 
s'élève et atteint peut-être une certaine éloquence ` lorsqu'il s'agit de montrer 
comment se sont accomplies les prophéties faites par le Christ (зу 5), l'enfant 
dévoué de l'Église s'anime, οἱ il n'est pas lom d'entrainer son lecteur. 

Par ailleurs, de l'écrivain inconnu des Trophées de Damas, nous ne 
savons iien que quelques pauvres renseignements épars. Н ne nous est pas 


interdit de supposer quil était moine : non seulement paree que le défenseur 
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des chrétiens est un moine. (Prol. 3; iv 7, 1), mais paree qu'à plusieuis 
reprises il est parlé avec sympathie des moines, de ces ravisseurs du royaume 
de Dieu qui s'enferment dans des cavernes, se réfugient au fond des déserts, 
habitent sur des eolonnes ou parmi les rochers, souffrent de la faim, de la 
soif, du froid pour conquérir la vie éternelle (iv 5, 3) : chaque jour, il ext 
possible de voir des hommes et des femmes qui laissent ainsi le monde, qui 
abandonnent la richesse, le luxe, qui renoncent à tout et suivent le Christ 
пу 5, Δ). On croit sans peine que l'écrivain était un de ccux-là. 

Ce qui est plus sûr, c'est qu'il avait voyagé, П nous parle des nombreux 
pays où est répandu le ehristianisme, sans qu'il faille en conclure qu'il à vu 
l'Ethiopie, la Bretagne, le sud de l'Égypte, la Perse (cf. u 2, 2). Mais il trouve 
l'occasion de rappeler qu'il est allé au Sinai. et qu'il a vu sur le rocher la trace 
des reins de Moïse (m 7, 11), ce qui lui permet de donner une explication 
authentique du passage de l'Exode ou est racontée l'apparition de lahveli 
BE xxxn, 21 ss). 

Nous nous intéressons spécialement au lovalisme dont il fait preuve vis- 
à-vis de l'empire grec : il en parle en disant : notre empire (1 3,2); il explique 
ауес émotion que dans l'unique troupeau du Christ les ehefs et les rois 
paissent en paix avec les pauvres et les ignorants (n 3,6). Il donne à Cons- 
tantin l'épithète protocolaire, on dirait presque liturgique : gardé de Dieu, οἱ 
il l'appelle notre empereur (Tit.). Ces détails ne vaudraient pas la peine 
d'étre remarqués en un autre temps; mais ils sont significatifs à l'époque 
où lut écrit le dialogue. 

Cette époque est pleine de troubles : un grand nombre de chrétiens sont 
faits prisonniers de guerre; des régions immenses sont dévastées (и SUE 
Depuis cinquante ans bientôt ont commencé les guerres actuelles (и 3.21, 
ct les chrétiens uv ont pas fait figure de vainqueurs. Le titre d'ailleurs 
nous permet de préciser ces vagues indications. Les Trophées de Damas ont 
été composés, y est-il dit, < la vingtième année de Constantin gardé de 
Dieu, notre empereur après Constantin, au mois d'Aoüt de la neuvième 
indiction ». 

Iléraclius mourut le 11 février 641. Constantin Il, son fils, lui succéda: et 
le frère de celui-ci, Héracléonas, lui fnt associé à l'empire Mais ee double 
règne fut de courte durée. Dès le 24 mai 641, Constantin mourut. Héracléonas 
fut assassiné avec sa mère durant l'automne de la méme année, et le fils 
de Constantin, Constant, devint empereur. П devait régner jusqu'en 668. 
Officiellement, il porta le nom de Constantin', de sorte que la uotice de 


notre titre semblerait d'abord s'appliquer exactement à lui : telle est la 


1. Н. Gerzer, Abriss der Byzantinischen  Naisergeschichte, ap. K. KRUMBACHER, 
Geschichte der Dyzantinischen L'teratur?, München, 1897, p. 951. 
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conclusion de M. H. Omont, lorsqu'il propose de lire le nom de Constant au 
lieu de celui de Constantin '. 

Il y a seulement ппе difficulté. La vingtième année de Constant tombe en 
661. La neuvième année de l'indietion, sous le règne de cet empereur, arrive 
en 651 et en 666. En tenant compte d'abord de lindiction, on est tenté 
de fixer la date du traité à 681. А ce moment c'est encore nn Constantin, 
Constantin IV Pogonat, lils de Constant, qui est empereur. ll ne règne sans 
doute que depuis 668 comme seul empereur. Mais il est vraisemblable que 
dés 661 ou 662 il avait été associé en quelque manière au pouvoir et que l'on 
avail commencé à dater de là les années de son règne. En 662 en effet, 
Constant avait quitté Constantinople pour aller s'établir à Syracuse, où il 
devait mourir assassiné. On croira difficilement qu'en Orient, il ne se soit 
pas fait représenter par un lieutenant, en l'espèce par son fils”. 

C'est la méme date de 680 à laquelle nous sommes amenés par d'autres 
indications du dialogue. П y a six cents ans, est-il dit, que les Homains ont 
détruit le temple de Jérusalem et que les Juifs sont. dispersés sans société 
et sans chef (п 6, 8; p. DU) : la prise de Jérusalem par Titus ayant eu lieu 
en 70, nous revenons ainsi aux environs de 680. 

D'autre part, les guerres actuelles ont commencé depuis bientôt cin- 
quaute ans (и 3, 2) : or les Arabes avaient pris Jérusalem en 632; Damas était 
tombé en leur pouvoir dés 635, et en 636 la grande bataille du Sarmuk avait 
[ait tomber la Syrie entière entre les mains des musulmans. Depuis ce temps, 
les invasions, les combats, les guerres n'avaient pas cessé un seul jour. Ni 
Heraclius, ni ses successeurs n'avaient su rétablir la fortune de l'empire qui 
s'écroulait, et le Juif de notre dialogue pouvait justement railler les chrétiens 
de leurs prétentions à une paix universelle. 

C'est done dans une ville soumise aux Arabes que se passe la discussion. 
Damas, la métropole magnifique et armée du Christ (Tit.), est sous la puissance 
des infidèles : sans doute qnelques-uus d'entre eux sont-ils censés assister 
à la réunion, ceux que l'auteur appelle les Sarrasins ou les Turcs, de leur 
nom ethnique. И n'est pas impossible que de telles circonstances aient 
amené les Juls à relever la téte et à renouveler contre les chrétiens une 
oppositiou qui rendait toute son actualité à un ouvrage de controverse. La 
seule allusion, semble-t-il, aux nécessités présentes de l'apologétique, est la 
diseussion relative aux images (f^ 148 v^ 1) : on sait que la controverse icono- 


і. Н. Омохт, /neentaire sommaire des manuscrits grecs de la Bibliothèque natio- 
nale, 111° partie, p. 174. < Tropea divinae οἱ invictae Dei ecclesiae erecta contra ludaeos 
in metropoli Damasco anno vigesimo Constantini (Constantii) dialogis IV. > — 2. C'est 


aussi la solution adoplée par N. Boxwerscu, Fin antimonophysitischer Dialog, dans 
Nachrichten... dc Gottingen, 1909, p. 154. 
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claste débuta précisément vers 680 et fut encouragée, sinon provoquée, par 
un juif de Tibériade ', s'il faut eroire le témoignage de Nicéphore. 

Les Trophées de Damas ue sont pas le seul ouvrage que nous possédions 
de leur auleur. Le manuscrit qui nous les a eonservés (Paris, B. N., Coislin 299) 
eontient, immédiatement aprés, un dialogue contre les monopliysites; et ee 
dialogue, naguère édité par N. Bonwetseh?, est en quelque manière la suite 
ou la contre-partie du dialogue contre les Juifs. П est précédé d'une introduc- 
tion qui met en relief la suite des idées : Ἐπειδὴ οὐ πᾶς ὁ ῥαπτιζόμενος, ἀλλὰ πᾶς 
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n 
δύναμ.ιν 40120) καλοῦντος εἰσπηδήσων.εν πύλεμον 
(P 164 r° D. Ainsi, aprés avoir converti les Juifs au christianisme, il faut 
encore ramener les chrétiens hérétiques à l'unique bercail de l'orthodoxie. 

Nombreax sont les dissidents : Arius, Macedonius, Nestorius, Eutychés 
et Dioscore; puis Origéne, Eunomins, Apollinaire, Sabellius, Nestorius, 
Gaius et Julien, Jacques, Dioscore, les Manichéens, Eutyehés, sont nommés 
un peu péle-mele, sans que l'on sache toujours très bien les raisons qui les 
ont lait mentionner de préférence à tant d’autres. D'ailleurs l'auteur ne 
s'attuchera pas à les combattre tous. Déjà les adversaires de la Trinité, les 
ennemis de Dieu, Arius, Sabellius, Eunomius ont été vaincus par Athanase, 
par Grégoire, par Basile : τοὺς τρνχδομ.λγους ἐγθροὺς τοὺ Her Ἄρειον καὶ Ma E Any 
καὶ Εὐνόμιον ἐνίκησαν Αθανάσιος ἡ τῆς Ἀθανχσίας συνύνιλος, «xs l'oryioros ὁ τὲς ÜsoAo- 
γίας ἐπώνυμος, καὶ Ῥασίλειος ὦ τὴς Φασιλείας συνώνυμος (f^ 107 r° 2). hestent à 
abattre les Nestoriens et les Sévérieus; et bien plus encore les Théodo- 
siens, les Gaïanites, les Dioscorites ( 167 v" D. 

Le dialogue qui suit ce préambule est composé d'une maniere tout à 
fait analogue aux Trophées de Damas. La scéne se passe aux environs de 


1. Cf. Νιούρποπε, .latérrheticus lll ade. Constant., 84; P. G., C, c. 528. Notre dialogue 
donne encore sur l'époque de sa composition quelques renseignements plus vagues. C'est 
ainsi qu'il compte environ 1100 ans depuis l'époque de Daniel (f° 157 v? 1); or le Christ 
est venu 490 ans, 500 ans en chiffres ronds, aprés Daniel (f? 160 v° 1). Ceci nous ame- 
nerait à l'an 600. Mais on ne saurait tirer de cette donnée de conclusion ferme. ll est 
curieux de remarquer que dans le Dialogue de Papiseos et de Philon, écrit sans doute 
au vin? siècle et directement inspiré des Trophées de Damas, on dit encore que le 
Christ a prophétisé voici 600 ans 10; éd. Mc. Garrgnv, p. 65, 1). Ce chiffre, désormais 
inexaet, a été corrigé dans un des manuscrits qui éerit à la place πρὸ πολλών ἐτῶν. La διάλεξις 
d'Anastase (P. G., LXXXIX, 1203-1282), composée elle-mème d'après le Dialogue de Papis- 
cos et de Philon modifie plus franchement la date et dit : πρὸ χρόνων ὀχτακοσίων ἢ καὶ ἐπέκεινα. 
— 9. N. Boxwersen : Ein Antimonophysitischer Dialog, dans Nachrichten der kgl. 
Gesellschaft der Wissenschaften su Güttingen, 1909, p. 123 ss. Le prologue :Cois- 
lin. 199, f 164 r. 1-0 168 r. 2, est encore inédit, M. Bonwetseh eu a seulement donné une 
courte analyse, /. cit., p. 151. Nous en publions le texte et la traduction à la suite des 


Trophées, suivant l'ordre méme du manuserit. 
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Damas; les interlocuteurs sont uu moine et un hérétique; et les épisodes de 
la controverse se reproduisent semblables dans les deux œuvres jusqu à la 
conclusion qui est la victoire de l'orthodoxie. 

Il serait sans grand profit de relever tous les points de contact des deux 
dialogues. Nous n'apprendrions pas grand'ehose de plus sur la personnalité 
de leur auteur. Aussi bien celui-ci nous intéresse-t-il bien moins pour lui- 
méme que comme un témoin renseigné du mouvement religieux à la fin 
du vu" siècle. Ses ouvrages sont des documents caractéristiques d'une 
époque : sans grande portée théologique, ils représentent la mentalité d'un 
esprit moyen, qui cherche d'abord la vérité et la voie du salut. 

Du point de vue littéraire leur intérêt est pent-étre plus considérable : 





ce ne sont pas des œuvres d'art, loin de là; ce sont des écrits de la langue 
vulgaire, de celle que l'on parlait dans le peuple sous le régne de Cons- 
tantin IV. Sauf de rares exceptions, les phrases sont courtes, rapides, comme 
il convient an style de la conversation. Les mots sont ceux de tous les jours : 
parfois hérités de la tradition classique et chargés seulement d'un sens non- 
veau; d'autres fois, plus récents d'origine. Les règles de la grammaire, même 
les plus simples, les lois d'accords entre les genres et les nombres, subissent 
d'étranges aventures. L'historien de la langue grecque trouvera dans ces 
deux dialogues de nombreux éléments d'information : grâce à eux nous 
pénétrons davantage dans l'intimité de la vie quotidienne; nous entrons en 
contaet plus immédiat avec le peuple chrétien de la Syrie durant les premiers 
temps de la domination arabe. 


ID AK vera 


Après un prologue où est exposée, d'une facon d'ailleurs bien embarrassée, 
l'occasion de la discussion, les Trophées de Damas comprennent quatre entre- 
tiens. Chaeun d'eux est censé occuper à peu près l'espace d'une journée 
(1 8,4), et il semble hien qu'en introduisant ces divisions assez artificielles, 
l'auteur se soit trop peu soucié de l'unité et de la suite des divers dévelop- 
peinents. 

Le premier entretien est le mieux composé. П s'agit de prouver que le 
Messie est véritablement le Fils de Dieu. Naturellement la démonstration s'ap- 
puie sur les textes classiques de l'Ancien Testament : le psaume n (chap. 21, 
le récit de la création de l'homme fait à l'image et à la ressemblance de Dieu 
(Gen. 1, 26; -- chap. 3, 1-2) et devenu après le péché < comme l'un d'entre 
nons » (беп. ii, 22; — chap. 3, 3); le psaume сіх (chap. 4), la. prophétie de | 
l'Emmannel (Is. уп, 10 88.5 — chap. 5); les psaumes cxvi, 26 s. (chap. 6, l) 
et xxxvi, ὃ (chap, 6, 2), enfin. le cantique d'Habaeue (chap. 7, 1-6) et le | 
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psaume ху (chap. 7, 7-8). Le juif ne sait que répondre, et les deux tnterlo- 
euteurs prennent jour pour un nouvel entretien (ehap. 8). 

Cette seconde discussion s'engage à faux : le juif demande au chrétien 
s'il descend de Jacob ou d'Ésaü (chap. 1, 2) et le chrétien refuse de répondre 
(chap. 1, 3). Aprés une lacune, probablement assez courte, le triomphe du 
christianisme, sans doute héritier des promesses faites à Jacob, est opposé à 
la déchéance des Juifs (chap. 2). Il est vrai, ce triomphe ue réalise pas la 
lettre des prophéties anciennes; mais l'Écriture doit être interprétée an sens 
spirituel (chap. 3 et 4). D'une manière spéciale, l'incarnation (chap. 5) et sur- 
tout la rédemption (chap. 6) ont été magnifiquement prédites dans l'Ancien 
Testament : le chapitre тли d'Isaïe ne s'applique qu'au Christ erucifié, comme 
aussi tant de figures de la croix, dont la plus importante est le serpent d'at- 
rain (chap. 7). 

Au début du troisième entretien, nous retrouvons la question posée ргесе- 
demment et laissée sans réponse : De qui les chrétiens sont-ils les fils? Cette 
fois, leur porte-parole ne refuse pas del'avouer : sans doute, les chrétiens sont 
une race nouvelle (chap. 1), mais ils sont aussi les véritables tils de Jacob, 
puisque les Juifs ont été infidéles à la promesse et à l'allianee (chap. 2). Le 
Christ était l'attente des nations (Gen. xxix, 10; — chap. 3): lorsqu'il est venu, 
il a donné aux hommes une alliance nouvelle (chap. 4 et 5) que les païens ont 
acceptée avec joie. lei, le juif interrompt la discussion : les chrétiens ne sont- 
ils pas, demande-t-il, des idolàtres mal déguisés? ils adorent la croix οἱ les 
images (ehap. 6); ils adorent Ie soleil puisqu'ils se tournent vers l'orient pour 
prier (chap. 7). A ces deux objections répondent deux arguments ad hominem : 
Les Juifs, eux aussi, rendent un culte à leurs livres saints (chap. 6), et lorsqu ils 
prient, ils se tournent vers le midi (chap. 7). Cependant, l'adoration vers 
lorient, prescrite par Moïse et David, est plus autorisée et plus ancienne que 
celle vers le sud, dont Daniel est le plus ancien représentant. Et tandis que 
l'on cherche le livre de Daniel pour vérifier le temps de sa venue (chap. 7, 9), 
le chrétien explique encore pourquoi les prophètes n'ont pas plus clairement 
annoncé le Christ (chap. 8 et 9) et pourquoi les Évangélistes présentent dans 
leurs réeits quelques divergences de détail (chap. 10). 

Le livre de Daniel arrive trop tard pour pouvoir être examiné dans le 
troisième entretien. La discussion relative à la date de sa prophétie est donc 
remise à un autre jour. La quatrième assemblée débute par un long et lourd 
prologue qui rappelle d'assez près celui qui ouvrait le livre, et où les Juifs sont 
copieusement maltraités (chap. 1): puis on en vient an fait : d'après les Juifs, 
il s'est écoulé déjà 1100 ans depuis Daniel; le chrétien prétend qu'il ne peul 
encore y avoir 500 ans (chap. 2). En effet, il lit et commente la. 10° vision du 
prophète (chap. 3); il rappelle la chronologie des rois de Perse, d'Égvpte el 
de Rome (chap. 4) : Le Messie doit venir 500 aus après Daniel; Jésus-Chrisl 


180 INTRODUCTION. 10; 


est done le Messie, puisque seul il est venu à la date fixée. De la dé- 
fense, le chrétien passe alors à l'attaque. Non seulement Jésus a réalisé les 
prophéties de l'ancienne Loi, mais il a fait lui-même des prophéties dont l'évé- 
nement confirme chaque jour la vérité (chap. 5). L'avenir ne cessera pas 
de témoigner aussi en faveur du Christ (chap. 6). Que tous viennent donc et se 
convertissent. Ce dernier appel n'est écouté que d'un petit nombre de Juifs qui 
sont assez loyaux pour se rendre à l'évidence (chap. 7). 

Ce dénouement attendu ıa rien que de banal et de traditionnel. La méme 
remarque vaut d'ailleurs pour la plupart des thèmes qui sont développés au 
cours de la controverse. Il est curieux de remarquer à quel point les mêmes 
arguments se répétent le long des siècles, inlassablement repris sous des 
lormes à peine différentes. Prouver par les prophéties que le Messie est le Fils 
de Dieu, établir par le chapitre un d'Isaïe la foi au Christ souffrant, s'appuyer 
sur la dixième vision de Daniel pour montrer que Jésus est seul venu à 
l'époque fixée par Dieu : depuis longtemps saint Justin et ses successeurs 
avaient fait tout cela. A la fin du vii? siècle, ces démonstrations gardent leur 
utilité, ear la position des Juifs à l'égard du christianisme n'a. pas sensible- 
ment varié. 

L'individualité des dillérents auteurs ne se manifeste que dans le choix et 
la mise en valeur des preuves qu'ils apportent. Chacun n'a pas la prétention 
de tout dire. La Didascalie de Jacob, qui, à moins d'un demi-sièele prés, est 
contemporaine des Trophées de Damas, présente un plus grand nombre de 
textes scripluraires el insiste davantage sur le détail de la passion du Christ, 
sur l'inutilité des observances juives, sur le salut apporté par l'Eglise. Notre 
dialogue accorde une place de ehoix à la prophétie des semaines de Daniel, 
οἱ à la réalisation des prédietions faites par le Christ. Pourquoi ces préfé- 
rences? il serait dillieile de le dire, et peut-étre vain de le ehercher. 

C'est à peine parfois si un argument, plus fortement appuyé, est révélateur 
d'une époque on d'un état d'esprit. Dans les Trophées de Damas, les longues 
diseussions sur l'adoration de la croix et la priére vers l'orieut sont peut-étre 
telles. Elles supposent un culte développé, une liturgie fixée, et aussi des 
adversaires de ce enlte et de cette liturgie. Mieux qu'en tout autre temps, 
elles se placent au moment de la controverse des images; et les réponses 
faites par le chrétien ne visent pas seulement les objections des Juifs; elles 
s'adressent plus généralement à tous ceux qui, sous prétexte de spiritualiser 
la religion, eondamnent les représentations matérielles. 


lll. Les CITATIONS BIBLIQUES. 


La prineipale source de tout traité contre les Juifs est la Bible. Dès 16 
ıı" siècle, et peut-être bien anparavant, sil faut croire M. 4. Rendel 
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Harris ', circulaient des recueils de Testimonia, c'est-à-dire de textes bibli- 
ques disposés dans l'ordre des controverses. Le plus célèbre de ces recueils, 
du moins eu Occident, doit son origine à saint Cyprien. 

Nous ne saurions allirmer que l'auteur des Trophées de Damas a eu recours 
à un pareil ouvrage, plutôt qu'à la Bible elle-même. Les nombreuses citations 
seripturaires qu'il introduit dans son ouvrage nous renseignent du moins sur 
la nature du texte dont il se servait, car le plus souvent ces citations sont 
trés littérales. Ce texte est, à ce qu'il semble, neutre. Lorsqu'il s'agit. des 
Psaumes en particulier, 1 est le plus souvent d'accord avec les manuserits 
liturgiques It, Τ᾽, avee le second correcteur du Sinaitieus (κ), et ne présente 
pas de lecons qui l'apparentent spécialement aux recensions de Lucien ou 
d'Hésvchius. Il faut faire des remarques analogues en ce qui concerne les 
Prophétes et le Nouveau Testament. Ainsi notre dialogue est moins intéres- 
sant du point de vue du texte biblique, que la Didascalie de Jacoh ой 
M. Nau a trouvé de nombreuses traces d'une recension égyptienne”. 

Certaines variantes méritent pourtant de retenir l'attention : 

Num. xxiv, 17 (p. 1811, 11) : ἀνατελεῖ ἄστρων εξ Ιούδα. Le texte des prin- 
eipaux manuscrits porte Jacob. 

Deut. xxvii, 66 (p- 1029, NS) Musel: τὴν Lors ὑμῶν Ἀρευαιιένην ἐπὶ Ло» 
ἀπέναντι τῶν ὀρθαλμῶν ὑμῶν καὶ οὐ wh πιστεύσετε ἄν τις ἐκδιηγήτεται ὑμῖν. Au lieu de 
Ὄνεσθε etc., les mss. А et B ont ἔσται ἡ ζωή σου. Ces deux mss. lisent la fin du 
passage de la manière suivante : καὶ οὐ πιστεύτεις τῇ ζω; σου. ll faut surtout 
remarquer les deux mots ἐπι ξύλου qui ne figurent pas dans le texte des 
Septante, et qui sont une addition destinée à rendre plus immédiatement 
sensible l'allusion à la croix '. La méme addition se retrouve encore dans 
une citation de Joan. in. 14, qui est ainsi transerite (р. 101), II s.) τ ὥσπερ 
Мобс?с ὕψωσε τὸν ὅφιν ἐπὶ Ξύλου ἐν +Z ἐρήμῳ, οὕτως, ete.” 

ls. νι. Hip. ;72], 10 s.) : ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ gh πιστεύσετε. καὶ βλέποντες βλέψητε 
ZZ) οὐ WT, συνεῖτε, ὅπως ἂν οἱ μὴ “λέποντες fest, οἱ δὲ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 
Au lieu de πιστεύσητε, les mss. ABOT lisent συνῆτε: par contre à la place de 
συνεῖτε, ils portent ἴδυτε. La fin de la citation est trés libre et ne se rencontre 
пі avec le texte d'Isaïe, ni ауес les passages du Nouveau Testament qui se 


1. J. Rexvez Harris, Testimonies, Part 1, Cambridge University Press, 1916. Cf. А. 
b'ALcÈs, Testimonia et Logia, dans Recherches de Science Religieuse, Mai-Septembre 
1917, pp. 308-326. — 2. Sur ces deux manuscrits, cf. ll. B. Swerr, Jon Introduction to 
the Old Testament in greek, 1900, p. 141 s. — 3. Ё. Nav, La Didascalie de Jacob Don 
ҮШ, 5), p. 727 17]. — δ. Le texte Deut. xxvi, 66 est encore cité p. 54, mais sans les 
deux mots en question. L'addition de ces mots : ἐπὶ ξύλου est d'ailleurs ancienne. On les 
rencontre chez Tertullien, dans saint Athanase et dans saint Jean Damascène. — 5. Je 
ne connais pas d'autre témoin de cette addition dans le texte de 5. Jean. 
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référent à ce verset du prophète (cf. Matth. xiu, F4: Me. ιν, 12; Le. ут lie 
Joan. xn, 40; Net. Xp. xxvm, 205 Romero) 

Jer. xxvm (xxxi), 31-32 (p. [72], 14 s.). Plusieurs variantes d'expressions 
distinguent le texte de la eitation de celui des mss. : συντελέσω au lieu de 
διαθήσου.χ: { NABO); ἐπὶ τὸν οἶλον pour τῷ οἴκῳ πα: νίκα pour ἐν ἡμέρχ (id.). Le 
méme passage est cité par la Didasealie de Jacob chap. 11, eonformément au 
texte des inanuserits. 

Παπ. as, Ор. δι 55.) μα moitié de ee verset 25 est omise, probable- 
ment à la suite d'une négligence du eopiste; ear le sens demanderait que la 
citation {πὶ complète. 

Mich. ιν, 1-2: ls. n, 2-9 (p. [251 14 8.) : ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις Ἡμέροις ἐμφανὲς 
τὸ ὄρος κυρίου. ἔντιμον ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων καὶ ἐροῦσιν᾽ δεῦτε μμ: εἰς τὸ ὄρος 
κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶλον τοῦ θεον Ἰχκώθ, za) γνωρίση ἡμῖν ὁδὸν ἐν À πορευσόµεθα ἐν χὐτῇ,. 
Ce texte se rapproche tantôt de Michée, tantôt d'Isaie οἱ e is se sépare de 
l'un et de l'autre. L'adjectif ἔντιμον par exemple est substitué à ἕτοιμον du texte 
de Miehée. La graphie de ces deux mots est presque semblable, et ἔντιμον 
présente, pour le sens, un meilleur parallélisme avee ἐμφανές du premier 
membre de phrase. 

Парае. ui, 3 : καὶ τὴς συνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γη (р. 195). Les LAA lisoni 
αἰνέσεως au lieu de συνέσεως qui n'est attesté que par uu seul des manuserits 
cités T Ilolmes-Parson. La Didasealie de Jacob, 46; éd. Nau, p. 773 163, 
porte également συνέσεως, mais c'est, à ce qu'il semble, la seule fois que son 
texte biblique coincide avee celui des Trophées de Damas. 

Remarquons encore quelques détails. Lorsque notre auteur eite un passage 
des Septante rapporté par le Nouveau Testament, son texte est conforme à 
celui du Nouveau Testament et reproduit les mèmes variantes : ainsi pour 
Deut- st, 2 (p. (241) cité comme Cal nee Miel. v, 2 tp. T34); eité 
comme Matth. n, 6; Zach. xu, 10 (p. (61) cité comme Joan. xix, 37. 

Assez souvent deux textes d'origine différente sont bloqués en une seule 
citation, p. ex. Matth. x, 5 + xv, 24 (р. 174); Dan. vn, 9 + vu, 13 (p. [88)). 
ls. 1х, 7 et Dan. уп, 14 cités ensemble sont attribués en bloe à Daniel (p. (371). 
Parlois des erreurs d'attribution : Joel in, 13-16 est cité p. 53 sous le nom 
d'Osée; Zacharie хи, 10 sous celui d'lsaie (p. 60). L auteur met dans 1а 
bouche du Christ les paroles : < Les Romains viendront et détruiront notre 
race et notre ville », qui, selon saint Jean xiv, 48, ont été prononcées par 
les. prèlres et les pharisiens (p. 1007). 

Il semble que la plupart du temps ces variantes, ou ces erreurs, sont le 
[ан de l'auteur même des Trophées, qui eite de mémoire on par à peu près. 
Lorsqu'elles ne sont pas attestées par un groupe connu de manuserits, on 
hésite à alfirmer qu'un éerivain du vii? siècle les а rencontrées, alors qu'il 
est si naturel d'attribuer des défaillances à sa mémoire ou des habitudes 
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de son esprit. Dans le dialogue contre les monophysites, nous retrouvons 
quelques-unes des particularités que nous venous de signaler : c'est ainsi que 
Zach. xu, 10 v est aussi attribué à [saie (32; éd. Boxwerscn, pesto 17) οἳ 
cité sous la forme que lui doune Joan. xix, 37. 


IV. LE MANUSCRIT. 


Les Trophées de Damas ne nous ont été conservés, à ce qu'il parait, que 
par un seul manuscrit, le Coislin 299, du νι’ sièele. Ce manuserit, écrit sur 
parchemin, compte 295 feuillets, plus. en tête, deux feuillets A, B et un 
feuillet ISI bis: il mesure 24 etin. sur 20, et est écrit sur deux colonnes de 
26 lignes chacune". Son contenu est assez varié : il débute par des ouvrages 


4e controverse judaique : la Didasealie de Jacob (fol. 1-69); le Dialogue de 


Timothée et d'Aquila, au temps de 5. Cyrille d'Alexandrie (fol. 69-122); les 
Trophées de Damas (fol. 122-164). A la suite des Trophées de Daınas et du 
dialogue antimonophysite qui est du méme auteur, viennent la lettre de 
Denys d'Alexandrie à Paul de Samosate (fol. 190) et les dix propositions de 
Paul de Samosate avee les réponses de Denys (fol. 195), la lettre des six évè- 
ques à Paul de Samosate (fol. 219), et enfin différentes œuvres patristiques. 

Les Trophées commencent au f* 122 r° 2 et finissent au f^ 165 r° 1. Le 
titre, précédé d'une ligne d'ornements, est éerit en petites onciales. Les titres 
des divers entretiens sont eu grandes onciales, mais le début de la 1" cou- 
lérence est immédiatement rattaché au prologue sans titre spécial. 

Les citations bibliques sont généralement indiquées par des guillemets 
mis en marge au bout de chaque ligne. Toutefois cette règle sontfre de nom- 
breuses exceptions, surtout lorsqu'il s'agit de citations assez courtes. 

Le texte de l'ouvrage semble à peu près complet. П y a cependant quelques 
lacunes : le P 12% r° | commence brusquement par une réponse du chré- 
tien, sans que le changement d'interlocuteur ait été annoncé. D'ailleurs au 
P 123 v° 2, la question du juil n'est pas complète. П ne parait pas que la 
lacune soit trés considérable ?. 

Le P 135 1° 1 débute par la fin d'un mot dont les premières lettres font 
défaut. Le F 134 v^ 2 s'achevait sur des acclamations de la foule. Le commen- 
cement du dialogue manque. Dans ees deux eas, un lecteur a noté, à la 
marge inférieure, l'existence d'une lacune. 

Le début du Ü 149 v* | parait aussi indiquer une lacune, ou du moins une 
altération du texte; la suite des idées laisse lortement à désirer. 

Le manuscrit est trés bien écrit, et généralement correct. Les principales 


1. Sur l'histoire du manuscrit cf. F. Nav, La Didascalie de Jacob, Introduction, 
loc. cit., p. 725 |15]. — 2. П manquerait uu foli» d'apres M. Boxwersen. /. cit., p. 151. 


" 
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fautes ont été relevées par M. Nau, loc. cit., p. 726 16,'; elles sont les mêmes 
pour les Trophées de Damas que pour la Didascalie de Jacob. 

Parfois des corrections ont été introduites par une seconde main : 
^ 124 r° l, quelques lettres effacées aux premiers mots des lignes 14 et 15 
ont été récrites. 

De méme au f? 144 v" l, avant les mots περὶ ооу καὶ ἰακώθ, le copiste n'avait 
pas indiqué le changement d'interlocuteur; une seconde main écrit еп 


marge : ὑ Ιουδαῖος εἶπεν”, 
V. SUR L'HISTOIRE LITTÉRAIRE DES TROPRÉES. 


I n'est pas encore possible de faire avec précision l'histoire. des contro- 
verses antijudaiques et des documents qui en marquent les dillérentes étapes 
pendant la période byzantine. H faudrait d'abord. que fussent publiés les 
nombreux inédits que renferment nos bibliothèques. En particulier nous ne 
saurions dire quelles sont au juste les sources auxquelles a puisé l'auteur 
des Trophées de Damas. 

Ou retrouve, dans ce dialogue, des éléments qui sont aussi anciens que le 
christianisme lui-même. Les Actes des Apótres et les Évangiles, avant eux 
les apôtres dans leur prédication et le Sauveur au cours de son ministère, 
avaient fait appel aux prophéties pour combattre le judaïsme et prouver que 
le Messie était déjà venu. Le chapitre vu d'Isaie, par exemple, se retrouve 
cité dans presque tous les monuments de la littérature antijudaique; il en est 
de méme d'un grand nombre d'autres textes de l'Ancien Testament (Ps. u, 
Ps. cix; Is. vir, 14; Gen. n, 26 οἱο...). Et l'on ne saurait conclure, du fait 
qu’ ou en peut lire le commentaire dans toutes les apologies suecessives du 
christianisme, à une dépendance littéraire des unes vis-à-vis des autres, J'ai 
сиё, dans les notes qui accompagnent le texte des Trophées, quelques rap- 
prochenients avec le Dialogue de saint Justin ou avec Origène, ou encore 


1. Le manuscrit n'indique pas le : souscrit. En règle générale, il écrit δι, παρ, μεθ, | 
ug. ἐπ, ἀπ Οἱ d, xxt Οἱ хоб, ἀλλ, ооб, sans apostrophe, οἱ sans esprit sur le mot suivant : | 
αυτον elc... De méme souvent ἐπι, περι, дуть, хата, μετα, поо, прос, ὕπερ, ἐπι, ἂν et xdv sont 


écrits sans accent: parfois aussi μεν, δε, οὖδε, unde, µη. Par contre on trouve quelquefois 
ui. δὴ avec deux accents: et encore μὴ δὲ el μὴδὲ: οὐκοῦν, οὐκέτι, mème ux ἔτι sont 
[réquents. Le scribe a corrigé assez souvent des accents défectueux; plus souvent il les 
a laissés tels quets; d'ailleurs en pareille matière, il pouvait suivre l'usage de son époque. 
Sur la graphie du ms., cf. encore N. Doxwurscn, Die διδασκαλία ᾿]ακῴθου νεοθαπτίστου, dans 
Nachrichten von der kgl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, Philologisch- 
historische Klasse, 1899, p. 413 et 440; N. DowwrTscu, Ein antimonophysitischer 
Dialog, dans ,Vachrichten etc., 1909, p. 123 et 149. — 2. Je dois à l'obligeance de — | 
Me Gratlin la photographie de ce manuscrit. Qu'il me soit permis de le remercier en- 


core une fois de sa eomplaisanee. 





= 
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avec D A/tercatio Simonis οἱ Theophili ; il faut bien se garder d'en conclure 
que le moine de Damas avait lu ces ouvrages et s'en inspirait. J'ai voulu 
seulement montrer par quelques exemples le maintien. des traditions et la 
persistance des arguments anciens. 

Parfois à côté des vieilles preuves, surgissent des développements nou- 
veaux, empruntés aux néeessités de la vie qui change. Ces développements 
sont rares dans les controverses contre les Jnifs. Des liérésies nouvelles 
exigent d'autres armes ollensives ou défensives, Le judaïsme est l'ennemi 
de toujours, et c'est à peine si l'on sent le besoin de rajeunir ses argu- 
ments. À l'époque où paraissent les Trophées de Damas, les Juifs ont tronvé 
des alliés dans les Arabes musulmans, qui, comme eux, enseignent un 
monothéisme rigide et proscrivent le culte des images. La défense du dogme 
triuitaire, de l'uuité de la substance divine dans la trinité des personnes, 
l'apologie des images et des reliques sont done les preuves actuelles entre 
toutes : encore faut-il remarquer que notre dialogue n'insiste pas d'une 
maniere spéciale sur la divinité dn Christ, et que c'est seulement à propos des 
images qu'il semble manilester sou sens de l'adaptatiou. 

Les Trophées counalssent done les arguments traditionnels: ils essaient 
même d'apporter de nouvelles ressources à l'apologétique. Ou ue saurait allir- 
mer que leur autenr а lu le Dialogue de Justin ou quelque autre parmi les 
œuvres de ses prédécesseurs. П est d'ailleurs certain qu'il a lu : il n’a pu 
inventer, par exemple, ni méme citer de mémoire toute la liste des rois de 
Perse, d'Egypte et de Rome, qui se sont succédé depuis Daniel jusqu'au 
Christ. ll emprunte cette liste à une chronique, comme il en cirenle taut à 
son époque, mais је пе saurais préciser à laquelle. 

Uue quarantaine d'années avaut les Trophées avait été écrite la Doctrina 
lacobi nuper baptizati *. Cet ouvrage était destiné à une graude diffusion, puis- 
un on en a retrouvé, eu plus de l'original grec, des traductions étlitopienue, 
arabe et slave. Les Trophées ue semblent pas l'avoir connu ` j'ai vainement 
cherché des poruts de contact entre les deux documents, sans rien trouver 
d'autre que les ressemblances d'ordre général qui ne peuvent faire défaut en 
pareille matière. 

Mais si les Trophées n'ont pas, à ma connaissance, de précurseur immé- 
diat, il semble possible de suivre leur influence. Le Dialogue de Papisens et 


1. Le texte grec de la 1” partie de cet ouvrage a eté publié par M. F. Nau, dans 
la Patrologia orientalis, V. VU, fasc. 5: le livre entier a été édité par N. Box wi rscn, 
Doctrina lacobi nuper baptizati, Berlin, 1910. Le texte éthiopien a été publie et traduit 
par M. 5. СвЕвлїт sous le titre de Sargis d'Aberga dans la Patrologia orientalis, 
t. 111. fasc. ^; t. KIT. fasc. 1. M. J. Perwer en étudie la version arabe dans un appendice 
au tome XIII, fasc. 1 de la Patrologia orientalis. La traduction slave a été utilisée par 
M. Boxwersen et par M. Nav pour leurs éditions du texte grec. 
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de Philon avec un moine, cerit vers l'an 740, et peut-être méme dès la fin du 
vii? siècle an témoignage de M. Me. Giffert ', s'en inspire visiblement, non 
pas seulement daus le ehoix et l'ageneement des preuves, mais dans les 
expressions mêmes. Le parallélisme est particulièrement frappant entre Dial. 
55ο Troph. ι 2, үр (29 8, Dial. 5, р. 53, 33 ss. οἱ Tropim 
ا‎ Dial. 8, p. 56, 20 ss. et Troph. 1 6, p: [27]; Dial. 9; р. ο. 
o ss. et Troph ii 2, ο ασ Dial, 19, p. 74, 4 ss. et Troph. n 2, 2, p. CHE 
Dial. 12, p. 69, 4 ss. et Troph. irt 1-2, p. [57] ss. * 

П est à remarquer que les ressemblanees sont surtout fréquentes entre le 
Dialogue de Papiseus et les deux premiers entretiens des Trophées. La diseus- 
sion relative aux images qui est développée dans le troisième entretien a 
son parallèle dans le début du Dialogue (Dial. 1; p. 51, 6 ss.). Mais ce premier 
paragraphe, qui n'est pas relié à la diseussion qui suit, semble un hors- 
d'œuvre, et.Me. Giffert y voit une addition d'un auteur postérieur *. 

D'autre part, la longue citation de Daniel et le commentaire de ce passage, 
par où se termine actuellement le Dialogue (17; p. 80, 20 ss.), ne figure pas 





1. À. C. Ме. Currerr, Dialogue between a christian and a Jew entitled ᾿Αντιθολὴ 
[[απίσκου καὶ «νίλωνος ἰουδαίων πρὸς υοναγόν τινα, Marburg, 1889, p. ^2. — 9. Dans le Dialo- 
опе, comme dans les Tropliées, c'est un juif unique qui prend habituellement la parole. 
Cependant dans les deux ouvrages, de nombreux Juifs assistent à la discussion, et l'in- 
terrompent de temps à autre |p. ex. Dial. 8. p. 56, 24); parfois méme ils semblent se 
substituer à l'interlocuteur principal (cf. Dial. 8, p. 56, 22 [leçon de Par. 1111]; 11, 
p. 65, 6 [leçon de Ven. 505]. Mc. Gillert semble attacher beaucoup d'importance à ces 
changements de nombre qui s'expliquent sans difticulté par le caractére populaire de 
ces deux controverses ` ni l'une. ni l'autre ne sont tenues à respecter les règles strictes 
de la composition. Cf. Ме. (rent, op. cil., р. 38 s., p. 89, note relative à la p. 65, 6. 
— 3. Me. Сиккквт, op. cit., p. 37 s. Remarquons cependant que la Διάλεξις Ἰουδαίου καὶ 
yaonav du manuscrit Paris BN gr. 1788, — διάλεξις qui reproduit presque entièrement 
le texte du Dialogue — commence aussi par la même discussion sur les images. Dans la 
Νιάλεξις cette discussion est un peu plus longue, mais l'hiatus est le même entre elle et le 
développement qui suit. Ajoutons d'ailleurs que l'un des meilleurs arguments de Mc. Gif- 
[ert en faveur de l'interpolation tombe, par suite dela comparaison des deux textes. Dans 
le premier paragraphe, dit Me. Giffert, le chrétien est appelé μονχγός par le ms. de Venise 
505; 4663; par le ms. de Paris 1111; ailleurs il est simplement un chrétien quelconque. 
Dans le Paris. graec. 1788 on lit ἠρώτησεν ἰουδαῖος Χριστιανὸν λέγων, il n'est pas question de 
moine. Enliu, dans les Trophées, c’est aussi un moine qui est censé prendre la parole 
au début du premier entretien, et à la fin de la discussion, les Juifs s'écrient : 6 2668; 
ἐνίκησεν. 

Le Dialogue de Papiscus, tel que l'a édité Me. Giffert, s'arrête sans conclure. Dans le 
ms. 1788, nous trouvons au contraire une finale qui rappelle étrangement celle des Tro- 
phées : [^ 246 v" ταῦτα ἀκούσαντες ἀνέστησαν λέγοντες : ᾿Αδωναϊ μὰ τὸν νόμον, ὃ ἀθᾶς ἐνίκησεν. Ἄλλοι 
στενάζοντες ἔλεγον: Αϑωναὶ πλανώμεθα: τινὲς δὲ αὐτίκα καὶ εἰς /ριστὸν πιστέυσαντες, ἐθαπτίσαντο, καὶ 


τοῖς ἄλλοις διδάσκαλοι ἐγένοντο. CE. Troph. ιν 7. 1, p. [105]. 
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dans le manuserit de Venise, le meilleur représentant du texte original, selon 
Me. Сеге, et c'est précisément à la discussion de la prophétie de Daniel 
qu'est consaerée toute la premiere parue du quatrième entretien des Trophées. 
On serait ainsi tenté de conclure que l'auteur du Dialogue n'a utilisé que les 
deux preiniers entretiens des Trophées", 

Toutefois cette conclusion serait prématnrée. Me. Gillert a fort bien mis 
en relief les rapports qui existent entre le Dialogne et la Διάλειις Άνχσσα- 
σίου AGGZ κατὰ Ιουδαίων. Cette dernière œuvre n'est pas due à Anastaxe [е 
Sinaite?, bien qu'elle ligure parmi ses écrits. Elle est méme postérieure au 
Dialogue de Papiseus qu'elle utilise, et dont elle copie un long passage 
Mc. Gilfert en fixe la date à la fin du x° siècle. Or on trouve dans la APTE 


d'Anastase des ressemblances nombreuses avec le troisième ot le qua- 


A 


triéme entretiens des Trophées : ces ressemblances exigent-elles qu'A mas- 


tase ait connu directement les Trophées, on n'aurait-il pas tronvé dans le 
Dialogue postérieur dont il se servait les thëmes et jusqu'aux expressions de 
son livre ? 


La question est d'autant. plus compliquée que l'histoire littéraire du 
Dialogue de Papisens et de Philon est loin d'avoir été livrée au clair par 
Me. Gilfert. Celui-ci ne connait pas lous les manuserits du Dialogue ; il laisse 
de côté en particulier les mss. Paris. graec. 854, [^ 220 «*-925, du vg sièele; 
1000, fol. 257-264, du κιν’ siècle; 1788, f° 239 ço_246 νο, de Гар 1440. Cette 
ignorance est d'autant plns regrettable que ces divers mauuserits présentent 
entre eux et avec le texte imprimé de nombreuses divergences. Déjà Me. Gil- 
fert avait cru pouvoir conelure des différences entre Ven. graec. 5205 et Paris. 
graec. [Ill à l'existenee de deux receusious du Dialogue de Papisens, la 
seconde et la plus récente s'inspirant à la fois de la premiere et de la Διχλεξι- 
d'Anastase. Le Paris. graee. 1788 contient encore une recension différente 3, 
et qui, par certains détails, spécialement par la conclusion, se rapproche 
davantage des Trophées. 


1. Notons cependant la ressemblance étroite qui existe entre Dial. 10, p. 63, 8 ss. 
et Troph. iv 5, 1, p. [99] ss. Cf. ANASTASE, Disp. ade. lud. 1: Р. G. ΙΝΝΝΙΝ. 1225, — 
2. СГ. К. Квомваспев, Zyzantinische Literaturgeschichte?, p. 66, München, 1897. — 
3. La recension du 1788 se rapproche cependant de celle du Ven. 505, en particulier par 
la leçon courte du $ 12, p. 65, 17 ss.: dans le 1111 ce 3 occupe 9 pages de texte; dans le 
Ven. 505, seulement 12 lignes. Le 1788 représenterait ainsi la Première forme du Dia- 
logue mais en un texte meilleur. — Le texte donné par le 1788 est évideminent incom- 
plet. Ainsi [5 245 v° on lit: 6 Χριστιανὸς εἶπεν : οὐδεὶς el μὴ ὁ θεός. Ὁ Χοιστιαχνὸς εἶπεν" οὕτως 
ἐστίν: ἀκούσωμεν οὖν. Entre ces deux réponses, il y a probablement pla e pour une dis- 
cussion. ] est cependant possible que la première réponse soit donnée par le juif et 
que le scribe ait écrit par erreur : ὁ Χριστιανός, On remarquera alors que cette réponse 
se rattache trés mal à la question précédente. 

PAIR. ОВ. — Т. XV. — F. 3, 13 
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Ajoulons que le Dialogue est à rapprocher aussi des Quaestiones ad Antio- 
chum ducem, qui figurent parmi les Spuria de saint Athanase. La question 137 
surtout, très différente des autres par ва longneur comme par son stvle, 
présente ауес certaines parties du Dialogue un parallélisme qui va jusqu'à 


l'identité. Le 2 12, dans sa recension longue (p. 66, 7 ss.) reproduit les 77 5 et 
snivants de cette question (P. G., NNVIIL 688 ss.). L'origine des Quaestiones 
est très ее à déterminer avec préeision. Leur nombre méme varie suivant 
les manuscrits ', et s'il est sûr qu'elles ne sont pas d'Athanase, s'il est sûr 
encore qu'elles constituent une compilation due à plusieurs mains incon- 
nues ?, on ne saurait dire jusqu à présent quel eu est le dernier rédacteur, ni le 
plus souvent à quelles sources ila pulse, 

Ce que nous savons de plus clair et de plus précis, c'est la date de la 
composition des Trophées. Notre dialogue semble bien le plus ancien de la 
série dont nous venons de le rapprocher. Н est d'autre. part le plus complet. 
Le commentaire développe du cantique d'Habaeue, la longue discussion sur 
l'adoration vers l'Orient, la théorie du sens spirituel de l'Ecriture, n'ont pas 





de parallèles dans le Dialogue, pas plus que chez le Pseudo-Anastase ou le 
Pseudo-Alhanase. svidemment, l'auteur des Trophées n'a pas inventé tout 
cela, L'objeetion, tirée par le juif, de adoration vers l'Orient, porte la marque 
d'une époque, et il est assez curieux qu'on ne la retrouve pas daus les 
ouvrages que nous avons cites. 

Ceux-ci d'ailleurs ne coptent pas des pages entières des Trophées, comme 
ils font les uns des autres dans la mesure on ils constituent même des œuvres 
différentes, et pas seulement des recensions d'une œuvre unique. 

Le probléme de l'histoire des rapports entre les ouvrages de eontro- 
verse antijudaique ne saurait étre encore éclairei définitivement, H faut, pour 
le reprendre avec fruit, achever d'éditer les textes et de collationner les 


manuscrits. Travail ingral, mais dont on peut espérer qu'il sera [écond. 


1. Les Quaestiones. ad Antiochum ducem se trouvent par exemple dans les mss. 
Paris. BN. grace. 426; 1295; 1631: 2873; 3011. La question 137 figure assez souvent 
isolée et méme anonyme dans les mss., par exemple dans le ms. Add. 34060 du Brit. 
Mus. ху” siecle), fol. 396: et dans les mss. d'Oxford, Mise. УП (xvi sicele), p. 86; Misc. 
LVL iv^ siècle’, fol. 50'-00. Cf. Nav, La Didascalie de Jacob, p. 740 30 s. — 2. СЕ. O 
>anpexuewer, Geschichte der altkirchlichen Literatur, Ml, p. 68 (Freiburg, 1912. 
Le dois à M. Nau l'indication des rapports qui existent entre les Quaestiones ct le Dialo- 


wue de Papiseus. M. Me. Giffert n'indique méme pas les Quaestiones dans sa longue 
liste d'ouvrages antijudaisants. 








ТИХ ΘΕΙΑΣ KA il ANIANTOY ΘΕΟῚ ΕΚΝΛΗΣΙΑΣ KAI ΑΛΗΘΕΙΑΣ ΠΕΠΡΑΓΥΕΝΑ 
ΤΡΌΠΑΙΑ KATA IOYAAION EN МАМАУКО ΤΠ ΦΙΛΟΝΡΙΣΤΩ KAI ААМПРА ΜΗ. 
TPOIIOAEL, TO [ΤΕΙ TO EINOXIO KONSTANTINOY TOY OEOXTHPINTOY TOY 
META ΝΩΝΣΤΑΝΊΙΝΟΝ IMON IMAZIAEONX МИМ ΑΥΓΟΥΣΤΟ INAIKTIONOS Ө. 
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nhors γενέσθαι ἡ τῶν θείων ληγίων ἀψευδὴς κατάληψις: ἀλλὰ πίστις ἡγείσθω τοῦ Bios 
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LIL TU) πχροντος ΗΠ THOT, Y, τῶν Ἕισυων 1505206570 πιστι-. ἡ τῶν λόγων Веб злот. 
Paris. — Bibliolhéqne Nationale. Fonds grec, Coislin 229 fol. 222 re fol. 164 r*. Les variantes 

reproduisent les Jecons du manuscril corrigées dans le texte. 


TRoPnÉES' DE LA DIVINE кт INVINCIBLE ÉGLISE DE DIEU ET DE LA VÉRITÉ, 
REMPORTÉS SUR LES JUIFS x Damas? La MÉTROPOLE VINEE DU Cinisi ET 
MAGNIFIQUE, LA VINGTIÈME ANNÉE DE CONSTANTIN SOUTENU Par DIEU, NOTRE 


EMPEREUR APRES CONSTANTIN, AU MOIS DAOUT DE LA 9 INDICTION. 


PROLOGUE 


П L'infaillible intelligence’ des oracles divins est naturellement pour 
ceux qui l'aiment la protectrice de la sagesse véritable et de la très hante 
philosophie. Que la foi dirige la vie etla course présente, la foi protectrice des 


1. Τρόπαια. Le mot ne figure pas dans le Glossarium mediae ct infimae graecitatis de DU Caxur. 
Le Thesaurus d'ESTIENNE ne donne à son sujet aucun renseignement qui puisse nous éclairer sur Je 
sens précis qu'il peut avoir ici. Dans la Bibliotheca Coisliniana de MONTFAUCON, il est traduit sim- 
plement par Trophaea. Si l'on vent, notre dialogue constitue en elfet des Trophées, le monument d'une 
victoire remportée par le christianisme sur les Juifs qui se convertissent ou sont Ju moins réduits au 
silence. L'expression τρόπαια πεπραγμένα reste pourtant étrange. On dit habituellement τρόπαια τιθέναι 
Ой ἱστάναι, — 2, Damas élail toujours restée une ituportanie metropole juive; même en devenant une 
puissante ville chrétienne. Aprés la prise de Jérusalem, une secte nouvelle, celle de Ia Nouvelle 
Alliance, s'y était conslituce, qui entretenait ауес ferveur les espérances messianiques, €f. M.-J. La- 
GRANGE. La secte juive dela Nouvelle Alliance au pays de Damas, dans Revue Biblique, 1912, p. 913 ss.: 
321 as, On ignore d'ailleurs l'histoire posterienre de cette secte. Les Juifs dont il exl question dans 
les Trophées sont des orthodoxes, qui ne soutiennent aucune opinion particuliere, On peut seulement 
admettre qu'à Damas plus qu'en tout autre. endroit l'ardeur religieuse des Juifs élait restée grande, 
el que ce n'est pas une pure fiction littéraire que d' avoir établi le lieu de la discussion. Sur la dale 
donnée ici, cf, Introduction. p.131. — 3. Се début est fout à fait semblable а celui du prologue qui 
précède Je Dialogue canlre les monophysites : 't τῆς бутш; ἀ)ηθῶς σοφίας πηγὲ, ὁ θησανρὸς τῶν αἰωνίων 
ἀγαβῶν, τὸ φῶς τὸ Gigi τὸ φωτίζου πάντα ἄ,θρωπον ἑκζητοῦντα τὴν ἀ/ήθειαν. ὁ τῆς εἰρήνης ἄγγελος καὶ τῶν 
όλων κύριος Ἰησοῦς Ἀριστὸς, ἐνισχύων τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητάς onay πρὸς τὸν Πέτρου τὸν хоротаїоч αὐτων. σὺ εἶ 
ἱΙέτρος ele... (Tol. 163 v" b, — J6% re a. Ci infra p. 107. 
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2. δυσωπῶ semble nne glose, à snpprimer. — 3.09 1° : οὗ. — 7. σκεύου:. — 11. ὑπερ. — 11. ὥς περ. = 
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bons, la foi, affermissement des discours. Et puisque la parole et la regle 
sacrée nous donnent la certitude d'étre « préts » et ardeuts « pour défendre 
« (notre foi) vis-à-vis de tous ceux qui nous demandent raison de l'espérance 
« qui est en nous! », « déposons maintenant toute timidité et toute 
« inquiétude inutile: entrons avec courage dans le combat qui nous est 
« proposé en regardant vers le chef et le consommateur de notre foi et de 
« notre discours, Jésus? »; ë est pour lui et avec lui qu'(a lieu) notre entretien 
contre les adversaires. Е 

2 De ce Juif, sorti des Juifs et (établi) contre les Juifs, bien mieux, de 
cet ardent, de ce zélé, de cet inlatigable chasseur, Je parle de Paul, 
le vase d'éleetion?, le filet évangélique ?, la langue de feu, qui est ici et qui 
chasse là-bas, qui habite un lieu et parle dans le monde, de «e Juif done 
quelques compatriotes, des Juifs qui ne partageaient d'ailleurs pas sa pensée, 
établis en quelque lieu, l'entendirent qui disait : < Le Christ nous a rachetés 
« de la malédiction de la Lot, devenu pour nous malédiction >°. Ceux-ci, 
comme des poissons difficiles à prendre, reçurent en eux-mêmes cette parole 
à La manière d'un hameçon divin; ils retrouvérent un peu leurs sens an sortir 
du sommeil, dans la nuit obscure qui les retenait; ils comprirent qu'eux-mémes 
étaient sous une malédiction solide, parce qu'aujourd'hui ils ne gardaient 


l. ιο, ти στο. Hebr. хи, 1-2. 3s Aet JNU 13. εἴ. СГ. Mathe хит, 17, 5. Gal. 10. 1355 
6. Le hiamecen reprend limage de la pêche exprimée d'abord par le tilet. Les Juifs sont les poissons, 
eb la parole de Paut le hamecon ; mais lı comparaison est bien arlificiellemeut conduite puisque tout 
a (иеше Pant était la seine, La langue de feu peut etre une allusion à la Pentecóle., 
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νο 


H , e ‹ D ` ^ ^ » - a , ` 

φυλάττοντες λόγια, ETX, ὡς ὑπὸ σπινθῆρος ἔνδοθεν τῷ ὁπ,στο)ικῷ λύγῳ συγκανόμενηι, τινὶ 
q^ 00 -- , ` ~ ' „ . δν 

τὸ ἑχυτῶν μυστήρυυν EU οὐκ ἤθελον᾽ тооч δὲ λεληθότως τίς ἄρα εἴν, ἱκανὺς καὶ αληθης 


- 


`> -- D H ta 
τὸ τοῦ θείο) ἀποστόλου αὐτοῖς σαθηνίσαι τρλνότερον, καὶ τίνι τρόπῳ \ 006706 τοὺς Ἀριστιανοὺς 
ἐκ τῆς хитра ἐρούσατο. Al Ὁ οὖν θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
2) Be 0.0; ΄ É E + SE NS] 3 , ` H . Ἂν D. E ` 
ἀληβείχς ἐλθεῖν κύριος πεποίηκεν αὐτοὺς ὡς ἐν μυστηρίῳ τινὶ ἀγνώστῳ zadr Πχρρῆσαι τὸ 


H , * P = = ee H ne dm : 
ἴδιον SOTA ha τές, лс, παρ ὑμῶν αρα ἐστι ο τοῦτω TUAN lëtz 012 296 LS 


ὃ T " 
υνάμενος; Ἀεντρωθεὶς o οὖν ὁ παῖς хубси А о ἄγει τὸν πρώτον συτῶν προς 2V092 


оуу бу δυνΖυ.ενόν τε καὶ τὸ ŠG TX eva αὐτοῖς διὰ 000 χάριτος OLS διχλῦσαι, AX: 


ἀθριάμθευτον τέως τὸ κατ᾽ αὐτοὺς φυλάξαι μυστήριον. 
NEC εις 


] E | A NY , ^ ' ` ` 5 ` ы e E ` - ` A / 
Улууе),Вэчт оу OM) εν το o S. ΤΩ TE eu). af 6174-703 μ.υναγην 2χι των LOU) LGV 
5 Й 5 


Io. Ce Hire manque dans le ms. 


plus les paroles du livre de la loi. Alors, brülés intérieurement par la parole 
aposlolique eomme par une étincelle, ils ne voulurent pas déclarer leur secret, 
mais ils se mirent à chercher en cachette quelqu'un qui fùt capable de leur 
expliquer clairement et en vérité la parole du divin apótre, et de quelle manière 
le Christ avait délivré les chrétieus de la malédiction. 

(3. Le Seigneur done, qui veut que tous les hommes soient sauvés et 
viennent à la connaissance de la vérité', fit qu'ils confiassent leur question en 
secret à un eufant inconnu : Y a-t-il quelqu'un parmi vous, dirent-ils, qui 
puisse nous expliquer eela de manière pacifique? Piqué au vif par un amour 
viril du Christ, l'enfant conduisit le premier d'entre eux vers un moine 
capable de résoudre amicalement, par la grâce de Dieu, leurs dillicultés, et 


assez diseret pour garder leur secret’. 


PREMIER ENTRETIEN”. 
1 11 Le très religieux moine et les Juifs se réunirent done pour discuter, 


1. I Tim. τι. Ἰ. — 2. Cf. Dial. antimonophys. 1-2; ed. DoxwErscH, p. 123, 1-125, 16. Dans les deux 
ouvrages la mise en seene est analogue. Le lieu du Dialogne contre les monophysites est détermine 
avee beaucoup plus de précision: < Dans les confins de l'Arabie situés prés de Damas et de Bostra, 
il y a un bourg nominé Gasymneos, (partisan) tout enlier de l'hérésie de Jacques. А deux stades au sud de 
ce bourg se tenait un stylite, appartenant à la mème hérésie, naguère eneore)faisant partie de l Église 
du Christ, οἷς...» Toute ectte introduction, est bien artilicielle et bien embarrassée. Le titre parais- 
sait localiser le dialogue à Damas. Mais оп voil que l'auteur prefere. rester dans le vague : les 
Juifs dont il parle sont établis quelque part, en un lieu quelconque, ём τινε τόπῳ. El celui d'entre eux 
qui prend la parole en leur nom esl anonyme, sans aneuue personnalité, de mme que Ie moine qui 


représente les chrétiens. Les deux personnages du dialogue sont deux abstraction-. — 3, Le prolo- 
gue s'achève ici, mais le copiste (ou peut-être l'auteur Inmi-méme qui s'embrouille dans nne longue 


phrase) oublie de l'indiquer, Је supplee le titre, en parallelisme à ceux qui ouvreut les deux cutre- 


liens suivants. 
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Tex = - Y ` B > € 3 ` Li ` , 
μαλ.λον δὲ τοῦ ἰωυδαίαυ (ὡς ἐξ Evos YAp προς ενα την LGT 02۷ συμῴέρυτερον γίνεσθαι) 


` 
` “ « D $ ΄ ` ro 
AIAT 7002 τὸν 2002 T0" A2 029 2Y AR! κορχτων ποιητὴν διὰ MELO TS ἐτικαλέσαμ,ἒνο 
H , + + ` ` ` ^ , 
ριστιανὺς κύριων. ZAL εἰς ο T6726 Zu 16705, προς τον ἰουδαΐον Vs εὐλχθείας 


` 


Gç 


DS 


-. - . r ~ IN DH 
λέγει’ θεῶ τῶν ἤεων, zuoi γαι PATET τῶν δυνάνεων παντηυκοάτοοι ἐν φρικτῶ δικαστηρίῳ 
ἰ . 9 D D 2 k D L D 


А D ` D A ^ ^ + 
упо) окб о" ST GEI E. о ἄνθρωπε, μέλλοντες, αὐτὸν καὶ νὺν τοῦ λόγου μεσίτην 
i À H 2 
` Ы Ў a > -{ ys f М ЕЕЕ Ss — ^ 3 Ee — ^ f): res N d 
καὶ δικαστὴν ποιησώμεθα, ἀληθινῶς καὶ ἀπειρόστως ἑαυτοῖς περι Πεοῦ διαλεγόμενοι του 
H n S 5 Ν in 
` t .α ` ^ - ' РЄ 
ἐτή΄υντος καλδία: καὶ чарод, καὶ ἀπολλοντος τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος, 
> > i - А e a : ` т 
Ы А N a т ` ` . “t H ` АС A ` ` ` 
O ioudatos εἶπεν" ра τὸν μέλλοντα Отоу σαθαχώ! ἐν τῇ холд, τοῦ ἰωσχῴα- точ 
y e = m az D { d 1- e } SEENEN РРА P e( H Vo Se IA en TNE 
ἀγειροποίητον αὐτοῦ vivat Πούνων εἰς τὸ διακρῖνχι πάντα τὰ Slvr, οὐκ ἐκπειράτοντες 0905 
ποσο σε: πρυσεληλθαμ.εν, ἀλλὰ ἐν ἀλεηῆείχ Ἱπτοῦντες τὴν ἀλλθε!αν. 
A ` ΄ ` . H 1 M , E à H ` 55, - / w 

O Γριστ'ανὸς heyet τι om Uy КЫ το WÄIN л τη αμφιρκλλόμενον TIRE 
ЕГ ТА асо Се у : 
0700005; How | sis Agen zal βλασρημιίας: τοῖς үзә ἐν одоо πυρίω δογματίουσιν, Qu 

, a Ὧν a d : ` Geh E . е, 5 е HT * 5 
πρέπει 500i 20р? ειν οὐδὲ асоту TX τοῦ ἐξ ἐναντίας, ἕως οὐ εὗσεθῃ η αλήθεια. 
\ “ ER τὸ >? ? D » 


d. ενλαθειχς. 


ou plutot le Juif (ear il sera plus utile de faire le réeit comme celui d'un 
dialogue entre deux personnages). Le Chrétien, ayant invoqué invisiblement 
par la prière le Seigneur invisible, créateur des choses visibles et invisibles”, 
et l'ayant attiré à son secours, dit au Juif avee piété : Sur le point de plaider 
aver crainte et tremblement? devant le Dieu des dieux?, devant le Seigneur 
et Roi tont-puissant des armées, en un tribunal terrible, prenons-le, homme, 
dés maiutenant pour médiateur et pour juge de nos discours; et parlons en 
toute vérité, sans aucune séduction de Dieu qui sonde les reins et les coeurs? 
et qui perd ceux qui disent le mensonge” 

Le Juif dit : Par le Tres-Haut Sabaoth* qui doit placer son tròne éternel” 
dans la vallée de Josaphat ® pour juger toutes les nations, nous ne sommes 


pas venus l'un à l'autre afin de uous tenter on de plaisanter, mais afin de 
chercher vraiment la vérité. 


Le Chrétien : Qu'est-ce done que vous cherchez? sur quoi étes-vous dans 
le doute? dites-le sans crainte, mais aussi sans excès et sans blasphéme. Car 


D 


à ceux qui soutiennent leur opinion dans la erainte du Seigneur ne con- 
viennent ni les exees ni les blaspliémes contre les eroyanees opposées jusqu à 
ce que soit trouvée la vérité. 


1. Gest la formule du symbole, mais qui est fondée sur l'enseignement de l'Écrilnre. GL Dial. an- 


limonoph. З. 6d. Boxwirsóti, p. 125, 18 τ κατὰ νονν πρὸ πάντων Dro προσευξάµενος. — 2. Cf. Phil. 11 


ο UE δν. ος νο να RE SA [D SEEN 


6. — 6. Xa2xo00. Dieu est le Keignenr des armées 
d'Israel. Le ος hebreu Sebaoth a été 


simplement (ranseril раг les хере ls. at, 3). Les 
απ μας clireliens ont conserve l'habitude de lemploser tel quel: er. Arens, Dial. 65, 2 : ἀπὸ κνρίον 
gata, П a теше fini par devenir nn nom propre, pour désigner le Dieu d'Israël, — 7. Lill. non fail 
de шаш d'homme ef; Me. XIV Sa. 11 Cor. v. 1; Col. τι. 11. = 8 


. La tradition selon laquelle le juge- 
nent genera! doit avoir lieu. dans la vater de 


Josaphat est fondée sur | Ancien Testament. Lile est 
rede classique. GÉ Joel 111, 2 ss. 
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d - = HUS o T ` Tr^ ЗЕ. mr а ` Cu ы "y S 
D Θεραπευθεὶς обу ὁ ἰουδαῖης ἐπὶ τῷ λόγῳ, Ἱρώτησε λέγων" ἐν τῷ volu Ye[gxs ue 
H H eh 
vn ~ | m ne A Е, € Lee? -- . , c D Ze y” e { f. D H ` 
« ὅτι πασχα Quy, Y, Vun περιτευνημ.ένη τῇ Ἡμέρα τῇ O00, i5o)00o:u asco. ә. K x: 
- i D D ' d? б ` " 7 `> D 
DÉI 9 - * , ? - r ` ` е 
TAAN? « ἐπ ατχρατος RAS б μὴ Филом SV TIGL τοῖς γενοαμ.αένηις ἐν τῷ Motto του 
S ` = ' Es 
Pan t 
< [45000 τούτου », 
p ` - ¥ *1^ , . ` < ` , 
e Οχγριστιανος εἶπεν", ... [ὑπεγνώκαυεν. Άλλα εἰς εἰδωλομανίας LAL τεκνωθυσίχς 42: 
Y 2 λος а E ` E 10 А τς Р E Es . NES Ms RACINE -- ` ` ( E 
χλληλυνονας πσγο)ήθηυεν, έλος γοῦν πόντων. ὡς εἶδεν OTL χνίατο, νωσε τὸ жч)! ve 


D 


7 e 3 ` „ ^ H H ΄ ais , ` < ¿P : ` A 
Ὑένως, ὡς бхто% εὔσπλαγγνως ὡς ἐθεάσατο ἐδοτονήσαντας τοὺς αὐτοῦ ὑπηρέτας καὶ δυκαίους, 
п δι᾽ e o - ` SCH ) DEA CM ۹ N Ee EN ` L4 „ ` E e 
AUTOS Ot εαυτο» αντι Л УТО) GULL ενόυσαχμενος, επι τον αβρωστον ερχεται XT λύει ως 

ze 


a ie e 7 ` . r > ' ` . ` - ` 
ἐξουσίχν ἔχων TAV κατάραν Ἥνπερ αὐτὸς ἔδησεν, πλτοώσας μὲν LIL πχίσας TOY παλαιὸν 


` 


, 1 e D - X ` , ` ES . ^. w 
MOOY, AAL νέαν περιτομὴν NULY καρδίας καὶ διαθήκην Suyiph τὲ AUX ἁγίαν τοῖς ἔβνεσιν 


' 

t 
. 7 ne, 

δωρησάμενος 
(3 O ἰουδαιο: εἶπεν” οὐκ doer: ΣΕ πι’ η 7 2 Р у 
Le 0000105 εἶπεν’ OUH εσαγήνισας 0232006 πως «εγγορασεν VLAS, f πως 70705 
΄ e EN za ` H м ` H H EX , 

хатхох γέγονεν, % πῶς τὴν κατάραν ἔλυσεν, LA ποίαν περιτομὴν ἔδωκεν, 7, ποίχν διχθήκην 

γαιν ήν. 


5. H y a une lacune dans le manuscrit. Un folio a disparu qui contenait la fin de la question dn Juif et 


le début de là réponse du chréelien. — N. ἄντιλ..τιον 2 lettres ellieées λεντίον. ef. Joan. XII, 5i. — 


ἄρρωστον ` рост écrit de 2e main. 


[2] Le Juif fut soulagé par ces paroles et demanda : Dans la loi il est беге : 
« Tout homme qui n'est pas eirconeis le huitième jour sera exterininé »'. El 
eneore : < Maudits tous ceux qui ne demeurent pas attachés à tout ce qui est 
« écrit dans la loi de ee livre »?. 

… Le Chrétien : ... Nous le reeonnaissons. Mais nous nous adonnions 
(alors) au culte des idoles, aux saerifiees d'enfants, aux tueries mutuelles’. 
Enfin de tout, (Dieu) voyant que le genre humain souffrait d'un mal sans 
remède, constatant comme nn médeein compatissant’ que ses serviteurs, 
méme les justes, s'affaiblissaient, revetit la chair comme un (vêtement) de toile ; 
il vint vers les malades, et délia, comme en ayant puissanee?, la malédic- 
tion qu'il avait lui-même liée : il accomplit ainsi et scella l'ancienne loi", 
il donna aux nations une nouvelle eirconeision du eur". une alliance facile 
et sainte. 

[3 Le Juif : Tu n'as pas montré elairement comment il vous" a raehetés, ni 
comment il est devenu, lui-mème malédiction”, ni eomment il a délié la 
malédietion, ni quelle cireoncision ou quelle alliance nouvelle il a données. 

1. Cf. Gen. хуп, 14. — 2. Gf. Deulér. Agut, 26. — 3. Jusqu'à Ja venne du Sauveur, les gentils 
élaient plongés dans le vice el soumis à Ia malédiction (ef. Rom. 1, 24 ss). Le chrétien est leur heri- 


tier el parle d'eux, en s'associant à eux, a la premiére personne du pluriel. ^. Lu comparaison 
de Dieu avec un medecin est fréquente dans l'Ecriture ;cf. Is. xix, 22: Дег. vun 15 etes, Parmi lez 
Peres, Origene est un de ceux qui l'emploient avec le plus de faveur; ef. De prine. u lo, 12 (éd. 
KOETSCHAU, р. 179, 121: in Jerem. hom. NIL, š (ëd. KEOSTERUANN, p. 92, Iti, еіс... — ». Cf. Matth. vit, 
28. — Cf. Мац. v, 17. — 7. Cf. Rom. п. 2%. — 8. Le Juif n'udinet pas encore que ceux de sa гасе 
sont rachelés par le Christ; d'où la formule . ἐξηγορασεν ὑμᾶς, que Je ne crois pas devoir t hanger. 
Cependant le lexie de Gal. 111, 13 déja cité plus haut р. 20! porte ἡμᾶς. — 9. Gal. it, 13. 
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, ' = ` ' - ( ~ DEN ΄ ~ ` y 5 
O /ριστιλνος ELSEN" ὁ μονο уй VUS XXL λογος тоб ess, spdostz τοῦ πατρὸς, ἔπ 
` - . 
суйт των τῶν 20У ἐνανθρ ωπήσα-, δούλους 11194 ὄντας τοῦ Óux6q)ou καὶ τῆς zu 
. 
ἐξαγορί Ze, οὗ τῷ 91250). τι δώσας ὑπὲρ TOY, ил γένοιτο, XXX ἑαυτὸν τῷ SH 


€ 


үгү? ὃν λα, бу huet Фу 0:005 70) LEV Od 2 тоу ὑπὲρ "μῶν υπ 


= 


ор ίνας᾽ ἰδοὺ 0 τρόπος το 

-— 

ξύληυ οὐτὸν ἐχοε 60.2006, 
à 


D ~ P ` x ' А e κ d < 
ἡμῶν ἐξχγοράσεως. | ἐγονεν δὲ ὑπὲρ uv κατάρα ὅτι ἐπὶ 
` 


* D , D + - , ` à να y 
Ax φησιν ο von « ἐπ'κατλρατως π 50 Ἄρεμαμ.ενος ἔπι QUAOU D. Dhucev δὲ τὴν περι 


dv 


€ ` 


` ~ , ` H ` Χο ~w de sn n ` . SN ἃ - 
τῆς περιτουὴς κχτάραν, ὡς τὴν ἀπύφασιν τὴν ZATA τῶν Νυνευϊτῶν καὶ ὡς τὸ ἐπιτίμιον τοῦ 
. E, “ δὲ PING ` DE ` Dé ΑΕΙ Ja ` » , 
Ayaz νέαν δὲ περιτομὴν ἔδωκε TO βλπτισμα, οὐ σάρκα περικήπτοντχα, αλλα αμ.κρτιας 
Dia , / N1 IT AA ` , .. ` ` `Y ` .« o 
ἐξαλειροντα, νέον δὲ VMN, τὸ ἐν OV εὐχγγέλιην ὃ προς τοὺς 2706 TOOLS ἑλχλίησεν. 
e Й N ~ т Z - y ` \ ~ au \ ΄ ` 

II {1 Ὁ фшу$аїо; εἶπεν μίαν λύσιν ζητὼν παρὰ σοῦ, ἄλλχις τρισὶ συνεπλάκην. Διὸ 
N να Ἢ -- = ` δει - εν SN D rM ` s; ` 
Jucurw ἐκ τῆς γραφῆς μοι τὰς 1700916815 παράστησον πῶς υἱὸν ἔγει ὁ θεός»; καὶ πῶς τὰ 
se ` 5 * ` ` “ .. - , ۰ EIS 
du ἐκ τοῦ πατρὲς ἠγύρασεν; καὶ πώς ᾿ νέων νόμων παρὰ τὸν ἐν τῷ бра Ῥινας καὶ ποῦ 6 
205 ὀνόμιχσεν; 


5. ἑξάγοράσεως. — Ὁ. ёх ¿CT Is. 11, 3). — 13. ὀνόμασεν est loujours Geil sans augment: nous coi- 
-ervons l'orthographe du ms. 


Le Chrétien : Le Fils unique et Verbe de Dieu s'est incarné par la 
volonté du Pore aux derniers jours, et il nous rachète, serviteurs du diable 
et du péché, uon en donnant pour nous quelque chose au diable' loin de là! 
mais eu s'offrant lui-même au Père à cause de nous? et en supportant pour 
nous la mort dont nous étions redevables. Voilà la manière de notre rachat. 
D'autre part, il est. devenu. pour nous malédietion paree que vous l'avez 
suspendu au bois, ainsi que dit la loi : < Mandil celui qui pend au bois? ». 
lla délié la malédietion attachée à la cireoneision, tout comme la sentence 
(portée) contre les Ninivites* et comme le châtiment d'Aehab?. Enfin, il 
donné une circoncision nouvelle, le baptème, qui ne coupe pas la chair mais 
effaee les péchés*, et une loi nouvelle, l'Évangile dans Sion, qu'il a annoncé 
aux apôtres, 

II Le Juif : En te demandant la solution d'un probleme, je me suis 
engagé dans trois autres, се qui me trouble. Prouve-moi. d'après l Ecriture 
comment Dieu a un fils, comment celui-ci a racheté les gentils de son Реге, 
comment ìl a donné une nouvelle loi en plus de celle qui a été donnée sur la 
montagne du Sinaï, enfin où il est appelé Dieu. 

1. On peut nater la très vive opposilion faite iei à la théorie des droits du démon. Dien et le 


Christ ne doivent rien an diable. Cf. Gree. NAZIANZ, Oral. ο, 22. СЇ. J. RIVIERE, Le dogme de la 


liédemplion, Etude historique, Paris. 1905, p. 373 ss. — 2. CE. Перг. тх, 15. — 3. Gal. ταν 13; Deul. xxr. 
23. L'auteur ΠΕ ἐπικατάρατος сонип, Gal. їн, 13. Les LXX dans le eus du Deut. onl xexatanapéivos. 
Le sens est Je même. €f. dr Πο ΝΕ, (om. in Ep. ad Gal. in h. L: Memini me in allercalione Тахопіх 


et Papisci quae graeco sermone conseripla esl ila reperisse τ Λοιδορια θεοῦ ὁ κρεμάμενος. id est, nale- 


dictio Dei qui appensus est: JUSTIN, Dial, 96, 1; TERTULLIEN, Ade. Indaeos, 10. — ^. Cf. Jon. W, 
і х, 5 €f HI Regn. XX 29 — b. On notera en passant que les participes mipracntovte, iix)stpovra 


41 Masculin s'accordent bien mal aver Залиора au neutre. 
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О - οιστιχνὸΣ εἶπεν" δύ; TUR nr) П ES TP, NÉI ” wn {)εηῦ RER E E EU у= 
Lë (OG 7tXVOST E! Lë LO f ex. TEL 1225: Л:05 LA! SOU Σιπειν EQS OYE 95. XO 


- 


βασιλέως χχὶ t λόγων @ ασιλιχῶν την ἀργὴν ποιήσχσθαι, [Πλην τοῦτ πρῶτον єтє LOL πόσων 


ἐθνῶν ὁ Азд Ἀχτεχυρίευσεν, καὶ πόσον μέρος τῆς γῆς κατεκράτησεν; 
O) ἰουδαῖος εἶπεν: οὐ πολλῶν ἐθνῶν, οὐδὲ πλείω κατέσχεν Ἱ 31ΟΥ LOT τῶν 
# - Z ^ 
διακοσίων μιλίων μικρῷ πρός. 
[2] O χριστιανὸς εἶπεν ' καλῶς D û λύγος, ὅτι û σοφῶς λχλών οὐ κοπιᾷ, Άλήθειαν 
k: ` * 3 « 7 ж > , К 1 , * , 
γαρ ὄντως εἶπχς, και ὡς yet À γραφή: πῶς οὖν λέγει 7, SE τινος « κύριος εἶπεν προς με. 
ех * э, + 
« υἱός μου SE ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε’ χί-ησαι παρ ἐμοῦ καὶ δώσω σοι ἔθνι τὴν 
« ἁληρηνομίαν σώ) LA τὴν LITHO: ᾿εσίν σου τὰ πέρατχ τῆς γῆς" ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν 5460 
iv 1 - > T 2 N h 
« σιδηρᾶ, ὡς σκεύη κεραμέως ΣΤΡ αὐτούς ». Ἆρα περὶ ἐχυτοῦ ὁ Δαυὶδ τοῦτο εἶπεν: 
3 Ре DN ` ` H асса t ^ 
RES οὐδὲ γχρ τα ἔθνη ἐκληρονό А σεν, οὐδὲ κατέ ἔσγε τῶν περάτων τῆς γῆς, ὡς καὶ 
, ἃ . , Uu. o die Ў; % 
αυτὸς ομολόγησας. Όρα οὖν ὅτι περὶ τοῦ ιδίου υἱοῦ ὁ θεὸς ἐνταῦθα εἴρηκεν. ᾿Πσαίΐας δὲ καὶ 
P ` D c e ` A - ` 2 .. , ` ~ ГА ΄ 
πάλιν Meine οἱ προφῆται οἱ σοὶ, οἱ μετὰ πολλοὺς Ἰρόνους Muicéws zat τοῦ νόμου γενόμενη!, 
πείσουσι σε πεοὶ τοῦ νέου уо) λέγοντες; « бт. ἔσται | ἐν ταῖς [Op ταις ELEGUE ἐνιῳχγὲς 
( V i > > /, S ΕΝ rr = 


- 


6. софро — 10. ὡσκεύη. 


Le Chrétien : Je trouve juste, puisque j'en viens à parler du roi et de Dieu 
de commencer par un roi et des paroles royales! Mais dis-inoi d'abord, sur 
combien de nations régna David, quelle partie de la terre lui fut soumise? 

Le Juif : 11 commanda à peu de nations et son royaume n'eut pas plus 
de deux cent mille, à peu près" 

2] Le Chrétien : Le proverbe a raison de dire : Celui qui parle sagement ne 
fatigue pas?. Tu as dit la vérité, conformément à l'Ecriture. Comment donc 
est-il écrit, et à propos de qui : < Le Seigneur m'a dit : Tu es mon fils; je t'ai 
« engendré aujourd'hui! Demande-moi, et je te donnerai les nations en 
« héritage, les limites de la terre pour ta possession. Tu les paitras avec un 
« bàton de fer, tu les briseras comme des vases de potier » °? Est-ce sur lui que 
David a dit cela? Non pas. Car il n'a pas hérité les nations, il n'a pas possédé 
les limites de la terre, comme tu l'as avoué toi-même. Vois done que Dieu 
parle iei de son propre Fils. D'autre part, Isaïe et Miehée, tes prophètes, qui 
ont vécu longtemps aprés Moïse et la Loi, te persuaderont au sujet de la loi 
nouvelle, en disant : « Dans les derniers jours sera célébre la montagne dn 
« Seigneur, illustre au-dessus des sommets des montagnes, et Pon dira 


1. Cette ë о de l'élendue du royaume de David est emprintee sans doute à d'ancienues tra- 
ditions. — 2. H s'agit ici d'un proverbe populaire, L'emploi en est naturellement. indiqué en mne 
discussion WEE — 3. Ps. rr, 7-9. СЇ. Alere. Sim, et Theoph. IT, 2 ΟΝ E. L. XLV, 1. p. 9 : — Dial. 
Pap. et Philon. 1; éd. Mac πα p 52. 9 ss. : « Le Chrétien : Sur quelle partie du monde régna 
Salomon? — Le Juil. Ni sur la moitié, пі snr le tiers », etc... La discussion se poursuit comme ici par 
la cilalion du Pa. 11, 7-89. CE. ANAST. SINAIT.. WISP a ТОРОУ [304 D s. 
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` Mé m ` ` - 37 f . 5 NES ы ER 5 
« το 050$ χυοίου, ἔντωλον ἐπὶ τας И M. TOY ορέων, καν ἐροῦσιν' δεῦτε xva uev εις το 


r 


« ὅρος χωρίου καὶ εἰς τὸν otov τοῦ De ᾿Ἰακὼθ6, καὶ γνωρίσι, тлу ὁδόν ἐν 4, πορευτόμεβ» ἐν 


: Е; ` x MEET Е : Le ΄ 5 | Edere Ἔτι 2 
« БУТ ^ VAS 0007 εςεξ)σέετΣι νόμος, καὶ 00 72109 ἐς ερουσχλήμ.. H LOE E OTt бу 


$ 


ταῖς ἐσγάταις ἐυέοχις εἶπαν ἄλλων NOLOGY ix Хабу E 


31 Ὁ ἰουδαῖος εἶπεν" ἐμιοὶ θωρερὸν γχίνετάι εἰπεῖν ὅτι ὁ θεὺς ἐγέννησέν ποτε, 3 ὅτι ἐστὶ 5 
τ ‹ 3 , ap * αἱ ` a DÉI Я 
гб εἰ ud, εἰς ὁ εἰπών: € Ἄχουε lezxtk, πύριος ὁ θεῆς σον ο εἰς ἐστιν D, ZIL πάλιν 
3 ` a H \ м 
« ¿YO 8, ὥτος. καὶ ἐγὼ µετὰ ταῦτα h, καὶ πάλιν' « οὖν ἔσται ἐν σοὶ θεὸς 700597705 », 


F „” M 2-9 * t D ` ` ` , ` ` x . 
* fol. 125 καὶ ἐν τῷ Job столу" « 6 τανύσας τὸν οὐρανὸν μύνος D, καὶ ἐν τῷ προνήτῃ᾽ « GÉIE 
е i 


£ - ( ` 9 ’ 2 ` ~ 
« θεος теу, ران‎ λογισθήσε- at ἔτε έρως προς AUTOV D. Καὶ Z2)22 πολλά ἐστιν εὐρεῖν ὅτι εἰς ο 
` ` e RUN + A 
θεὸς, καὶ οὐ δύο 7, τρεῖς καθὼς ἡμεῖς λέγετε. Lt γ2ρ καὶ ἀκηύημ.εν ὅτι υἱοὶ 0800 αληθήπεσθε, 10 
? ` -- r P; - ὁ .. `. ^ 
ZZ, τινες ἐν τῇ γραφῇ ὀνομάζονται, ὡς ὅταν λέγει’ «лл поо 970404 оч 152272. ὃν 72 
3 


Ze . ү» NI . n D , ` ` e? , » 
πάλιν' « ὑμεῖς δὲ υἱοὶ θεοῦ κληθήσεσθε v, zzi u ἐγὼ εἶπα’ θεοί ἐστε καὶ υἱοι ὑψίστομ 


Wi H 5 / a 3 ә , ^ - à] `. a #/ . ` 5 
« πάντες », οὐχ ὅτι ἐκ τὴς οὐσίας n ἐν τῷ θρήνῳ τοῦ θεοῦ εἰσὶν, 422. ὅτι ὡς πρὸς πατέοχ 


7. οὐχέσται. 


« Venez: montons à la montagne du Seigneur, à la maison du Dieu de Jacob, 
«et il nous fera connaitre la route par laquelle nous irons. Car de Sion 
« sortira la Loi et la parole du Seigneur de Jérusalem". > Vous voyez que (les 
prophètes) ont dit qu'une autre loi sortira de Jérusalem dans les derniers jours. 
З] Le Juif : H me semble terrible de dire que Dieu a jamais engendré ou 
qu'il уа un dieu autre que le Dieu unique qui a dit : < Écoute, Israël, le 
« Seigneur ton Dieu est le seul Seigneur »?: et encore : < Je suis Dieu le 
premier et après tout cela »?: et encore : «П n'y aura pas chez toi de dien 

« nouveau »*; et dans Job il est dit : « Celui qui seul a étendu le ciel »*; et 
daus le í : « Celni-là est notre Dieu: il n'en sera pas compté d'autre 
« que lui »*. On peut trouver beaucoup d'autres (passages disant) qu'il y a un 
seul Dieu et non deux ou trois, comme vous le dites. Si done nous l'entendons 
(dire) : Vous serez appelés fils de Dieu; ou si quelques-uns portent ce titre 
dans l'Éeriture, par exemple lorsqu'elle dit : < Mon tils premier-né, Israël ai: 
et encore : « Vous serez appelés fils de Dieu af: et < J'ai dit : Vous êtes tous 
« des dieux et les fils du Trés Haut »*, ce n'est pas qu'ils soient de la substance 
de Dieu, ou qu'ils siègent sur son trône, mais qu'ils se réfugient vers Dieu 


I. 15. r1, 2-3 = Mich. 1v, 1-2. La citation n'est pas absolument liliérale. Elle se rapproche lantó! de. 
Michée, амо d'Izate, el parfois хе sépare de l'un el de l'autre. ἔντιμον est геш расе par torov dans le 
lexie de Michée( ABQ) Тате omet Vadjectif). Apres ὀρέων tout un membre de phrase esl omis ici, Au lieu 
de γνωρίπῃ Isme écrit ἀναγγελεῖ (ABUEL. et Michie : δείξηνσιν (NADBQ . La Didasealie de Jacob cite plu- 
sieurs fois ce passage en un texte different qui se rapproche de celui de Cyrille d' Alexandrie; éd. Nau. 
р. 775 Dh 766 ap, eb nel'allribue qu'a Michie. — 2. Deut. v1, 4. — 3. ls. ХІУ, 6. — 1. Ps. LXXX (LXXXI), 10. 
— 3. Job ΙΝ. 5 — à. Baruch 111, 36. — 7. Ex. Iv. 22; cf. Jér. XXXVII (XXXI), t. 8. Os. 1, 10 η, τ). — 
9. Ps. LXXXI Lët, 6, cf. Joan. x. 3% le premier emploi de ce texte dans la conlroverse judéo- 
vhretisnne. 
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„ ` ` , ` =. D . εν ` E H 1 .. т ` 7 
οὕτως πρὸς θεὸν κατχφενγουσιν οὓς тї σγέσει ὡς υιοὺς Aan? Ἆρα εἰ υἱὸν εἶγεν, οὐκ ciy: 
- - ~- ж B ~ ` ^ - , 1 ^ Z ` ` Se 
θαροῦσαι προφανῶς τῷ ° Моос? μετχ τῶν ληιπῶν μυστηρίων καὶ τοῦτο; τί γὰρ ἐκοποῦτω 
. - La ja Ж Ыы . , D H е ç “ ` РА , ^ τό 
εἰπεῖν gang ᾿ἰσοαήλ᾽ κύριος 0 θεός σου εγώ εἰμι καὶ ὁ 0105 μον καὶ τὸ πνεῦμά µου; ἢ οὖν 


9 ` , e ` , H er 2 D , . AR LA си e = 7 
o θεὸς ψεύδεται, OTEO µη YEVOLTO, λέγων οτι ELG ἐστιν» Y, ὑμεῖς λεγοντές οτι τρεῖς θεοί; 


IE [I] Ὁ Γριστικνὺς εἶπεν μὴ σπουδάσῃς, μηδὲ τὰς ἐρωτήσεις συγχύσις. Kai ἐξ 
αὐτῶν τῶν σῶν γρχφῶν πείθω σε, ὅτι ἐγεννήθη rod χιώνων ὁ θεὺς λόγος. Πρὸς τίνα λέγει 


„ ` ` D ` ia , . La 
« ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα καὶ καθ᾽ ороосу ἡμετέραν »; 
A 
TO 8 τει” F y’ MS - су λέν 3 [] н ‚(у^ Sea έλου: λένε * 2 ^ δὲ "Lëns Sa 
ἰουδαῖος εἶπεν τινὲς μὲν λέγουσιν ὅτι πρὸς τοὺς ἀγγέλους λέγει’ ἐγὼ δὲ λέγω περὶ 
` ` ` ` ` H m WES M Ze H А е ` N - . Ν. ` 
αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν καὶ µ.όνων. Où γὰρ orev ἔγορζεν б θεὺς, οὐδε ἐργατῶν' ᾿ πολλλκις δὲ καὶ 
; 


D 3 ΄ - . er s ΄ , € ne 
εἰς ἄνθρωπος Aéyerzt πληθυντικῶς, ὡς ὅταν εἴπῃς zi: πέμψον ἡμῖν φαγε 


. 3 H 
νη»... : 
Vi OXXU εγρχναμ.εν 
. м , Ze, Be ~ d E , z ` KK .» H A , " ` ` 
эу, και’ GTELANTE NULY Sov. hat οὐδεὶς ἔσται μ.ετχ боз, εἰ Un GU μονος ETEL τίνος 
°” H LY . 4 e ` * . ~ ει. SUN > e , τ , 
ένεκα QUA. εἶπεν f, γραφη, Dt και ειπεν ὁ θεὸς τῷ υἱῷ αὐτοῦ à τῷ πνεύματι αὐτοῦ" πονήσωμ.εν 

+ 
τόδε; 
ES D X "ul БА ` ` e e ei ` H e ER 
2 ο γριστ'ανυς ειπεν” καλῶς Ἡρώτησας ἄρτι, ὅτι τίνος ἕνεκεν οὐχ ἐφανερώθη τοῖς 
* à Gre? H a ο. a E ES + ` А a H , uns ' 
Ιουδαίοις τὸ τὲς τριάδος μυστήριον. ()uzo9v πιστῶς Χληυσον᾽ 7 Αιγύπτου εζελί)ων 0 


з 


9. σνγχνσεις. — H. ἔχριζεν. — 15. οὐχοῦν.. 


comme vers un pere, ceux que lui-méme aime eomme des fils. S'il avait un 
fils, n'aurait-il pas évidemment conlié ce mystère à Moïse avec les autres? 
Était-il fatigant de dire : Écoute, Israël : Je suis le Seigneur ton Dieu, тої, et 
mon Fils, et mon Esprit? Est-ce Dieu qui se trompe, ehose impossible, en disant 
qu'il est unique? ou bien vous en disant qu'il v a trois Dieux? 

HI {17 Le Chrétien : Ne va pas trop vite et ne mélange pas les questions". 
Je vais te convaincre par tes Eeritures mèmes que le Dieu Verbe a été 
engendré avant les siécles. A qui (Dieu) dit-il : < Faisons l'homme à notre 
image et à notre ressemblance »?? 

Le Juif : Quelques-uns disent qu'il parle aux anges. Pour moi, je dis qu'il 
ne parle que de lui et à lui seul. Car Dieu n'a pas besoin d'auxiliaires ui 
d'ouvriers. Souvent on parle d'un seul homme au pluriel; par exemple lors- 
qu'on dit à quelqu'un : apporte-nous à manger; ou bien : nous vous avons 
беги; ou : envoyez-nous un livre. Personne cependant n'est avee vous, et 
vous êtes tout seul. Pourquoi l'Ecriture ne dit-elle done pas : Dieu dit à 
son fils, ou à son Esprit : Faisons ceci’? 

[2] Le Chrétien : Tu as bien posé la question. Pourquoi Dieu n'a-t-il pas 
révélé aux Juifs le mystère de la Trinité Ὁ Écoute done fidèlement, En sortant 
1. Cf. Dial. Papisci e! Phil. ^; p. 53, 17 : μὴ бух ὁμοῦ ἐρώτα, ἆλλὰ Ev καὶ ἓν cte... — 2. Gen. L 26. 

3. Cf. JUSTIN, Dial. 62, 2. L'interpretation acceptée ici, est présentée par saint Justin comme une de 
celles que proposent les didascales juifs. Dans l'A/terr. Sim. et Theoph. 1.1 (€. N E. L. XLV, Т, p. 7) 


le Juif admel que ce verset s'applique aux anges. — % Of. Ахат. StxNatr., Disput. adv. [nd., Alia 
ES rs P. G.LXXXIN, του. 


° fol 125 


πο 151} 
TE Or 


* fol. 126 
r° b. 
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? ` D x es 3 . + ~ ` * e З Ы , з δ 
logo, τὸ ze τῶν Atv τίων καὶ τὴν πολυθείαν χὐτῶν түста, ὅθεν xat (LOGY OV ἐποίησεν 

χωνευτὸν, λέγων πρὸς Ἀαρών- « ποίησον ' ἡμῖν θεοὺς Qt προπορεύσονται ἡμῖν э. Kat ὁρῶν 
` ; ΄ ET € # , ` . y” 

τὸ βούκρανην ἔλεγεν᾽ « οὗτοι οἱ θεοὶ σου, [бр«?,)., οι ἐξαγαγόντες σε ἐκ γῆς Ἀιγύπτου », 


ο 


> H ` ER E ° ^ - e ap е: ER E К H € τι R ` 
ἐδήλωσεν αὐτοῖς с Περι τοῦ υἱοῦ отой трофим, ἵνα μη ειπωσιν᾽ QUZOUV XX6 O υἱὸς καὶ 


NU 


Jy 


ότι žy εἴδωλον πει, καὶ θεοὺς αὐτοὺς Go äer, Foro γινώσκων Q θεὸς, οὐχ 


, ` ` E m ΄ δὲ ` St H ` ` ` - 22 E з 
μητέρ» iv οὐρανοῖς ἔχει, παντως δε και αἱ ελῳὸν, καὶ λοιπὺν εἰς πολυθείαν παλιν απώλοντο 
-- А ` 284 ` 8: D H D e SC ` ECK е 
тотоу. Διὸ οὐδὲ περι τῶν χγγέλων тилоо ATOS ἐφανέρωσεν, ἵνα WA AAL 207095 ὡς 
+ e ` H , f ΄ A3 ei Ew x= , - Se 
οὐρανίους ZZ, хорт θεοὺς σερασθῶσιν. Kat τὰς θυσίας δὲ ἃς προσέταχτεν αὐτοῖς ποιεῖν, 
Ν 4 « * τς D , е aa T C , , FS D К E or zf) р. 
ÒX τὴν αὐτῶν ἀσθένειχν τοῦτο εἶπεν συγκαχταθχίνων αντοῖς, γινώσκων ὅτι ἐς 200; 

* y D ~ А , є "a B ` » \ ES £ „> x 3 De DH 
λιγύπτου ἀγαπᾷ τοῦ θύειν ὁ λαὺς αὐτῶν: διὸ Zznvonv тї φησιν ἐξονθενῶν αὐτούς' « οὐ 


SCH ~ H ` - ΄ e , А 
( jg ἐκ τοῦ οἴκου σον μόσγους, οὐδὲ ix τῶν ποιμνίων σου χιμάρους, ὅτι EUX ἐστι 


` 


x > + - Ln 1 r H e e A ` ` ” 
« πάντα тх θηρία τοῦ ἀγροῦ, κτήνη tv τοῖς ὄρεσι zai fines v. Kat FIV @ τις yaoni 
х 


-—À 


« ὑμών ταῦτα ἐζήτησεν: πλήοις εἰμὶ θυσιῶν καὶ στέαρ ἀρνῶν ». M^ πρὸς TX συμ.φέρυντ 


H S . ` ΄ “УС ` . . . LH * - З P SN NE 
οἰκονομεῖ ὁ θεὸς τὰ moxyuztau. 3) Пулу εἰπέ μοι eu ὅτε εἶπεν ὅτι’ « ἰδοὺ "Ax. 


9. οὐκοῦν, — IL. ἑξεῦους. — 1). χιμᾶρρους. 


d'Egypte, Israël aimait les mœurs des Egvptiens et leur polythéisme. Aussi 
fit-il un veau de métal fondu, et dit-il à Aaron ` < Fais-nous des dieux qui 
« marchent devant uous »'. Eu vovant la tête de bœuf, il dit aussi: « Voiei tes 
« dieux, Israël, qui t'ont fait sortir de la terre d'Égypte »?. Tu vois qu'il com 
temple une idole et la nomme ses dieux. Dieu qui connaissait ces (dispositions), 
ne leur a pas elairement manifesté son fils, de peur qu'ils ue disent : Done le 
fils a aussi une mère dans les eieux, ou du moins un frère, et qu'ils пе 
périsseut ainsi dans un polvthéisme insensé. De même il ne leur a pas révélé 
la eréation des anges, pour qu'ils ne les honorent pas aussi comme des dieux 
célestes et invisibles. Quant. aux sacrifices qu'il leur a ordonné de faire, c'est 
à cause de leur faiblesse et par eondeseendance pour сих qu ul en a parlé, 
sachant que leur peuple aimait à sacrifier selon la coutume d’ Egypte. Ecoute 
done ce qu'il dit d'enx avee mépris : < Je ne recevrai pas les génisses de ta 
« maison, ni les béliers de tes troupeaux, car à moi sont toutes les bètes 
« des champs, les animaux et les bœufs dans les montagnes »?. Et encore : 


~ 


«Lequel de vous a cherché tout eela? Je suis rassasié de sacrifices. de la graisse 


« des agneaux »'. Mais Dien dispose toutes choses suivant une sage éeono- 

D m Fu . D D 4 κ . D T . . a 
mie’. 37 Maintenant, dis-moi à ton tour. Lorsque Dieu dit : « Voici qu Adam 

1. Exod. xxXil, 1. — 5. Exod, ΧΧΧ. ἃ. — 3. Ps; XLIX (LE 9-10; Cl JUSTIN. Dial, эз, э, — M üt 
1, ll. La cilalion n'esf pas lilterale, vi Ia. premiere. partie ne fignre pas dans ce deste. — 5. JUSTIN, 
Dial. 55. ^. emploie. deja ce mol à propos du plan de Dieu imposant les préeeples de l'ancienne 
alliance. E; Senwartz édition de Tatien. Теле und Fntersuchungen, 1. IV, 1. p. 86 ss.) a rassemblé 
la plupart des anciens textes chréliens of apparait Ie ferme ΙΓ οἰκονομία. Cf. HENRY PINARD, Les infil- 
frotions patennes dans l]ancienne Loi d'apres les. Pires de l'Eglise. La these cde la condescendance, 
dans Becherches de Science Religieuse. 19619, p. H7 ss. 
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А 4 т э» e E H , А , ' ` wm = ` ` , 
« “εγονεν ὡς εἰς EQ Ἡυῶν D, προς τινα λέγει: TANTOS үхр το CAEN D ἀοιθυὺν σηυ.λίνει 


A 


^ ^: ah ΄ * f , ^M ` 
г 3600 à тобу, Ὦ πλειόνων. ^ Κἄν εἴπ της ὅτι mobs του. αγγέλους λέγει dein, (if? νὰ 
D H Y ә ы i > ? H $ i e 


» ` ΄ Um 38 т . r А 
ὥς ἀγγελος ἐγένετο ет -X τὴν πχράθασιν t о Aë: τότε ухо τοῦτη εἶπεν ὁ θεώς. Art zo 


= ` = 4 Wi e ` x ° N *, ` 
πῶς ὅμοιος ὁ θεὸς τῷ Ἀδὰμ. μετὰ τὴν — ὁ μὲν γὰρ θεὰς ἄσκρκος, ὁ δὲ Аё, 


NE 
γήΐνος. 
r . - = ΓΕ AE 5 . ` PEN م‎ H ‹ T » е ~ 
O ἰουδαῖος εἶπεν: Ti οὖν: dox ἡ pe ψεύδεται λέγουσα бт, « ὡς εἰς ἐς ἡμῶν D, 
`x 2 * H 9 D [A . D E , - , ΄ 1 ” 
AXi πάλιν € ἐν εἰκόνι θεοῦ καὶ κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον » ; 


Ὁ χριστιανὸς εἶπεν' ἡ γραφή οὐ ψεύδεται, ий γένηιτη, 4λλὰ δέεται πεφωτισμένων διανοιῶν 


H M ~ H ^ ` » ' ΚΕ ` ^ ` з . 
καὶ κχρδιῶν ELS το VONO αυτης τα ατ-κ-ουφα. Пф; Y^? VOELS το PA dl εἰχόνα καὶ ἐν 562041 
fj — , fi ` К fjs SE А д αρ Së * ` , р ` э 6 ` ‹ ΄ Ee ^ M 
£0) γενέσθαι τον Ἄνθρωπον ZOL προσωπον LIL στου ZAL αφ 4). .0n5 QUOLQUZ πμ ων Eget 


[] 


e , > ` 
© haser μὴ γένοιτο τοῦτο εἰπεῖν. 


F D Хх 2 + ` А т ~ - ` ` N e 
[4] “О ἱουδχῖας εἶπεν εἰπὲ οὖν παρακαλῶ σε πῶς αὐτὸς ὑπολαμθάνεις ταύτας τὰς δύν 
. ~ , - ` Ze, 
Φωνὰς τῆς θείας E καὶ μχλιστα τὴν πρώτην, 
H e N t 
10) yot τιανὸς εἶπεν: πάντχ ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς καὶ μέλλει ποιῆσαι, παρ᾽ αυτῷ Τὸ η ὡς 


12. ταῦτας. — 1%. pén. 


est < devenu eomme l'un d'entre nous »', à qui parle-t-il? Car ce < nous » 
indique sûrement un nombre : deux, ou trois, ou davantage?. Si tui dis qu'il parle 
aux anges, tu te trompes. Car Adam n'est pas devenu comme un ange aprés 
la transgression, et e'est alors que Dieu à parlé. Montre-moi comment Dieu 
est semblable à Adam aprés la désobéissanee : car Dieu est incorporel et 
Adam fait de la terre?. 

Le Juif : Quoi done? L’ Éeriture trompe-t-elle en disant : e eomme l'un 
« d'entre nous ai! et encore : « П fit l'homme à l'image de Dieu, οἱ selon 
« l'image de Dieu »°? 

Le Chrétien : L'Écriture ne ment pas, loin de là; mais elle demande des 
intelligenees et des eceurs éelairés * pour en comprendre les secrets. Comment 
entends-tu done que l'homme est fait selon l'image et à l'image de Dieu? 
Dieu a-t-il} un visage, une bouche et des veux semblables aux nôtres? Loin 
de nous cette idée! 

А Le Juif : Dis-moi done, je t'en prie. comment toi-même expliques ces 
deux expressions de la divine Ecriture, et surtout la premiere. 

Le Chrétien : Tout ce qu'afait Dieu et tout ce qu'il doit faire est déjà pour 
lui comme achevé. Puis donc que Dieu le Père avait décidé avant les siècles 


ИЮ еп πι 22. — 9. Cf. JUSTIN, Dial. 62, 3. — 3. Gf. Gen. п, 7; I Cor. xv. 47. — ", Gen. Ш, 22. 
— 5. Gen. I, 26. — 6. Peut-être le mot πεφωτισμένων a-t-il un double sens : le baptémie est une illumi- 
nation, et le chrétien seul est éclaire, illuminé, parce qu'il est baplisé, e aussi parce que son esprit 
et son cœur sont bien disposés. On le rencontre déja dans dustin; cf. Dial. 39, 2: 122, 1, 3; I Apol 
DINI: 65. 1. 
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τετελειωμένα tiov ἐπειδὴ οὖν προώρισε πρὸ τῶν αἰώνων ὁ θεὸς va πατὴρ τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
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ὁμοίωσω Ὧν ἔσχεν D λογος τοῦ θεοῦ ἐπ᾽ ἐσγάτων τῶν αἰώνων, οὕτως ἐποίησεν αυτὸν την 


Mi ` 3 ` . , ` ~ ` 4 ' » 
χνθρωπον, ου μέντοι MAT εἰκήνα Ἰν ἔγει το etoy’ 209470: y^? εκεινη 75 μι... 
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IV ili Ὁ ἰουδαῖος εἶπεν' πάντα ὡς σὺ νοεῖς ἑομήνενεις: εἰ γὰρ ὡς εἶπας τοῖς ἰουδαίοις 
} 5 - ` > 
SH ^ - w ` - , - t o 3 ~ `<. ` 
διὰ τὸ φιλεῖν τὴν πολυθείαν οὐκ ἐθάρςηπεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ U22259 σοι 


τῷ ἐξ ἐθνῶν οὐ» eiye τοῦτο γνωρίσαι' πολυθείαν γὰρ καὶ εἰδωλολατρείαν οἱ ἐθνιχοι ἀγχπῶπιν 
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καὶ ποιοῦσιν πλείω τῶν ἰἱωυδαιων᾽ ὅμως wf µε εὐθὺς περ, της σαρκώσεω 
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Z τοῦ Ἆριστο 
N № D 5 . = МА. - = x e ех x” ` ΄ ` 
διδάσχε' оз ух, πείθομαι, Πρώτον δὲ ÉZ τῆς γραφΏς µε πεῖσον ὅτι υἱὸν p 0:05 φύσει š 
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αὐτοῦ γεννηθέντα πρὸ піса κτίσεως: ἐπεὶ οἶδα бт б λέγει ὁ 0:05; ὅτι € vto ἐγέννησα καὶ 


`, "e 5. * ΄ "Te - t ES ` - εν 
« ὕψωσχ D, ἀλλ᾽ οὐ φύσει 222.3. σχέσει αὐτοὺς καλεῖ. Nxt τὸν Ἡλιυυένην δὲ o m ТИЛУ 


1 


п. uv. — 0. ἦν. — 7. ἦν. — 9. οὐκεθάρρηπεν. - 11. ποιῶσιν — ll. ἰονδαῖω», — 11. L'orthographe 
ἠλιμμένος est constante dims nolre ms. И serail plus correc! d'écrire ἠλειμυένος. 


d'envover sur terre son propre Fils et que celui-ci porterait la chair! pour le 
salut des hommes, lorsque Adam pécha, Dieu dit à son propre Verbe et à son 
Saint-Esprit : < Voici qu'Adam est devenu comme l'un d'entre nous », c'est-à- 
dire que Tun d'entre nous deviendra homme selon la chair. La lormule : « H 
«le fit à l'image de Dieu > signilie que Dieu fit l'homme méme selon l'image 
et la ressemblance теш le Verbe de Dieu aux derniers des siècles, et non 
selon l'image qu'a la divinité : car celle-ci est invisible et infinie. 

[V 1 Le Juif: Tu expliques tout à ta manière. Pourtant, si tu dis que 
Dieu n'a pas osé (parler) de son Fils aux Juifs à cause de leur amour du 
polvthéisme, à bien plus lorte raison il n'aurait pas dù te le faire connaitre, 
à lol qui sors de la gentilité?. Car les gentils aiment et pratiquent le polv- 
théisme et Uidolàtrie plus que les Juifs. Cependant, ne m'instruis pas tout de 
suite sur l'iucarnation du Christ. Car je n'y crois pas. Convaincs-moi d'abord 
par l'Écriture que Dieu a un fils, de sa nature, engendré de lut avant toute 
eréature; je sais que Dieu dit: « J'ai engendré et j'ai élevé des fils >"; mais il 
les appelle fils par (droit d'adoption, non par (droit de) nature. Nous disons 


l. Lexpression σάρκα Ῥορέσαι, qui avail une saveur apollinariste à l'époque des controverses chris- 
lologiques du av el du у" siecle, est ici indifférente. Un peu plus haut(f 1254 r’ 11, l'auteur écril : σάρλα 
ἐνδντζάμενος: οἱ peul-étre a-t-il quelque préférence pour le molt σάρκωσις (PD 137 v» 1. 130 v? 2; fe 131 у 2: 
o ἄπαρκος σαρνοῦται); шаіх il emploie aussi le lerne ἐνανθρωπήσας f" 124 r° 2). el sa pensée sur l'incar- 
nalion reste. toujours orthodoxe, Nous savons d'ailleurs qu'il a aussi бег! nn dialogue contre les 
Monophysiles, — 2. F'objeclion est embarrassante, Elle ne recoil d'ailleurs pas de solution immediate. 

fer E, Al AIN 


= 





St 


10 





dn LE PSAUME CIN. 201 


РЯ λα = у 3 Ki DEA Se ^ ~ 9< = 4 D е .. _ a ` 
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Ἡλιυμέγου, zzi Μωὐσέως zal τῶν προφητῶν. 
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"la D D D . 1 ' M ` 
TOY, TO! E М ὁ θεός; καὶ τοὺς βουνοὺς καὶ τὰ ὄρη ZZ. τὸς πηγάς; 
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τέρα 5 zar τὸν ἥλιον τῇ TETŽƏTN Ἱμέρχ ἐποίησεν. 
e X т ` А Ἂν / bl , е , HI = 
O χριστιανὸς εἶπεν" τὸν А dau πότε N ποίχ ἡμέρᾳ ἔπλχσεν; 
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O aud χῖος εἶπεν" πρόδηλον ὅτι τῇ E ἡμέρχ NET δύο Ἡμέρας τοῦ ἑωσφόρου zal 
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τῶν αστέρων καὶ τοῦ ἡλίου. 
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ο χριοτιανὺς εἰπεν' παραλχλῶ,. LETI πάντων χα. тобто λῦσον Unt, καὶ τότε εὐρίσκετε 


2. ἀγοῦει., 


aussi du Messie! qu'il cst fils de Dieu : non qu'il soit de la substance de 
Dieu, mais comme on l'a entendu des prophètes. Lui encore Moïse s'appelle 
Dieu de Pharaon? : dirons-nous donc qu'il est le Dieu Très-Haut? Pas du 
tout. 

2 Le Chrétien : Le Messie que vous attendez, et Moïse, et tous ceux que 
l'Ecriture appelle fils de Dieu, quaud ont-ils été engendrés? De qui sont-ils 
les fils? 

Le Juif : D'Adam. C'est lui qui est le père de tous les hommes, méme 
du Messie, de Moïse et des propliètes. 

Le Clirétien : Je t'aime et te loue grandement de dire la vérité. Dis-moi 
encore, je te prie, ceci; car tu connais beaucoup mieux que mor l'Ancien 
(Testament) : quel jour Dieu a-t-il lait l'étoile du matin et le soleil? les col- 
lines, les montagnes et les sources? 

Le Juif: H a fait les astres et le soleil le quatrième jour". 

Le Chrétien : Quand, à quel jour a-t-il formé Adam? 

Le Juif : lI est évident que c’est le sixième jour *, deux jours après l'étoile 
du matin, les astres ct le soleil. 

Le Clirétieu : Je t'en prie, avec tout cela, explique-moi encore une ques- 
tion; etalors vous trouverez ee que je cherche. Lorsque David était roi, y avait- 

1. Le terme ἆ ἠλειμμένος (l'Oint) sert à désigner le Messie dans un grand nombre d'onvrages de con- 
lroverse antijudaique, p. ex. la Didascalie de Jacob, la Doclrine d'Ancroniens, le Dialogue de Pa- 


piseus et ç. Philon. C'est le ternie classique à Fépoqne byzantine, — 2. ^f. Ex. уп, 1. — 3. Gf. Gen, 
I. 1% Ss. — 4. Cf. Gen. 1, 26 ss. Celte disenssiun est reprise dans le Dial. Papisci et Phil. s: éd. Mc. 
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τὸ Τητούμενον: βασιλεὺς ὧν ὁ Aautd, τίνα θεὸν καὶ κύριων εἶχεν Ἢ ἠνόυαζεν ἑαυτοῦ: 104 
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τιν. τῶν τότε vino em A τὸν Neser? бу ἐκδέγεσθε κύριον ἑαυτοῦ ὀνουάζει: 
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κύριον ἔγει. εἰ Л τὸν πονήσχντα τὺν οὐρανὸν καὶ τὴν ү?у. 
, » ` 
[3] Ὁ χριστιανὴς εἶπεν ὄντως ὁρῶ σε ὅτι wai νομημαθὴς καὶ πολυμ.χϑὴς ὑπάρχει:, ἀλλὰ 
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€ μου’ κάθου Ex δεζιῶν μου ». « О κύριος εἶπεν τῷ Z92360 µου nr περι AYO πρωσώπων λέγει 
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καὶ δύο κυρίων: περι προνήτου οὐ λέγει’ περι τοῦ ἠλιμμένου ο) λέγει αὐτὸν κύριον ἑχυτηῦ, 
. ` ` 9 , < ` , ` А . 
ὡς καὶ σὺ ἐν.χρτύρησες- περὶ κυρίηυ Xx κυρίου λέγει. 
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« δεξιῶν µου » i οὐ YAO τόκον N γέννησιν ὀνόμασεν. 
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п Ὁ γριστιανὺς sinew wh ταραγθής, ἄλλα νηυνεχῶς ἄκουσον, καὶ ἀνάλχθε ὅλον τὸν 
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Ψχλμὸν τοῦτον dr’ λογῆς, καὶ εὑρήσεις ἐν χὐτῷ 0o» τὸ τοῦ Νριστοῦ μυστήριον. < Бітеу η 
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il quelqu'un qu'il nommait son Dieu et son Seigneur? Etait-ce un des pro- 
phètes de son temps? Ou bien nomme-t-il son Seigneur le Messie que vous 
attendez"? 

Le Juif : Ne me tente pas, homme. Tu sais, toi aussi, que David n'a pas de 
Seigneur sinon le créateur du ciel et de la terre". 

[3 Le Chrétien : Je vois que tu connais fort bien la Loi et beaucoup d'autres 
choses. Écoute seulement, je te prie. De qui done parle (David) dans le 
psaume cix : « Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Assieds-tot à ma droite » ?? 
П parle de deux personnes et de deux Seigneurs; il ne parle pas d'un pro- 
phète; il ne parle pas du Messie, qu'il n'appelle pas son Seigneur, eomme 
tu en as témoigné. П parle d'un Seigneur et d'un Seigneur. 

Le Juif se lamenta et du : Dit-il done : Le Seigneur a dit à son His: 
Assieds-tot à ma droite? H ne parle pas d'enfantement ou de génération. 

A Le Chrétien : Ne te trouble pas; écoute raisonnablement. Reprends 
tout ce psaume depuis le commencement, et tu y trouveras tout le mystère 
du Christ. « Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite >°. 
Le Реге parle au Fils aprés son ascension de la terre, car « il a abaissé les 
« eleux οἱ est descendu ai. comme dit encore David: et < 1l est monté vers 


l. Cf. Gen. т. 1; Symb. Nic. 2. — Рх, cix (ολ), 1: ee psaume est le lexte classique de la conlroverse 
judén-chrétienne. Le Sanveur, le premier, l'emploie dans l'Évangile, conlre les seribes, Mare хи, 
das. e Т σα. c. 15. κιν E 
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[9 Περὶ δύο τινῶν ποιεῖται ὅλην τὸν Ψχληὴν 9 προφήτης" ἐκ YXo προσώπου τοῦ θεοῦ 
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600, ἐν ταῖς λαμτρότησι τῶν lw σου »' 2479 τοῦ υἱοῦ τὸν πατέρα λέγων, τὸν λέγοντα 
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καὶ την γῆν. Καὶ ὅτι περι Место? καθκοῶς λέγε: τοῦ γμ.ετέρ0υ, Ζκουσον τα rior) 
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15 « ὤνοσεν κύριος καὶ οὗ μεταμεληθήσεται" σὺ od ἱξρέης εἰς TOV αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Men, 


1. ἐπι. — 3. ἀχούη. — 3. χωρισθῆς. — 13. περι ἄνθρωπου. 


« les ehérubius et il s'est (Cpu А» CTC monté dans los eris de 
« triomphe »*, là d'où il était descendu : car < cest du plus haut des CIeus, 
« dit l'Éeriture, qu'est sa venue, et sa course s'achève à l'extrémité (du ciel) > *. 
Celui qui n'est jamais séparé du Père entend du Père (cette parole) : « As- 
€ sieds-toi à ma droite jusqu'à ce que Je plaee tes eunemis comme marchepied 
«de tes pieds »*, Il nomme ses ennemis ceux qui l'ont erucifié, on les 
nations qui ne lui obéissent pas. < Le Seigneur enverra le bâton de ta puis- 
« sance de Sion, et domine au milieu de tes ennemis » `. 

(5) Le prophète poursuit tout le psaume sur deux personnages : ear c'est 
de la personne de Dieu (parlant) à quelqu'un d'autre qu'il dit : Dieu lui a dit: 
€ Avec toi le principe au jour de ta puissanee dans les splendeurs de tes 
« saints »*. Le principe du fils, c'est le Père, puisqu'il dit au Seigneur de 
David : « Dans les splendeurs de tes saints, de mes entrailles je t'ai engendré 
€ avant l'étoile du matin »”, Il ne parle pas d'Adam qui est né deux jours 
après l'étoile du matin. Il ne parle pas du Messie, qui est engendré d'Adam et 


aprés Adam. Il ne parle pas d'un autre homme, ear tu as dit que personne 
n était le Seigneur de David sinon le créateur du ciel et de la terre. Il parle 
clairement de notre Christ : écoute en elfet ce qui suit : « Le Seigneur l'a 
« juré et il ne s'en repentira pas : tu es prêtre pour l'éternité selon l'ordre 


ПИГУ Svr (VITE). 11. — 9. Ps. хүл Det, 6. — 3. Ps. хуп, 7. — A Ps. сіх (CX). 1. — 5. Ps. cix 
ESL — 6. Ps. ὡς (cx), 3. — 7. Ps. cix (CX), 3. 
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` , ` ` ΄ . ΄ v , ` ` s. -r~ s. 
σαντα Dein λέγει, και TOY ἠρισθέντα θεὸν κπούττει, ἔχοντα θρόνον εἰς τὸν αιώνα τοῦ σιῶνος, 
А ` ^ y r ` `, ( ` a 297 à ` > 2 ^ NEN < A = ? 4 
lya γὰρ μὴ εἴπῃς ὅτι τινα ἄνθρωπον θεὺν ὀνομιάζει, δια τοῦτο ἠσφαλέσχτο τὸν λύγων λέγων 
« ὦ θρόνος σου ὁ Beds εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 9. 
- П 5 a E А - λέ ` x ` E El pl A: , CS το m P. c 
[7| Πλην εἰπέ μοι’ ποῦ λέγεις τὸν Ἄριστον τικτόμενον, T, πόθεν ἐργύμενον; μήπως ου 
T^ Se ara SE . 
νοεῖς τὴν γραφήν; 
, ? x 7 a - / 3 e ` πεν DH * К 1 
O ἰουδαῖος sien ° ἐκ Dustin. τῆς Ἰουδαίας: οὕτως γὰρ ὁ προφήτης λέγει « καὶ σὺ 


т р ~ H ` * - 7 a 4 3 κ r 
« Валеев, οἶκος тоб Ερραθᾶ, ὁλιγοστὸς εἰ TOU εἶναι ФУ Autor Ioj8a: ἐκ σοῦ γάρ μοι 
« ἐξελεύσεται ἠγηύνενος, ὅστις ποιμανεῖ TOY λχόν μον τὸν Ἰσραήλ >. 

"О χριστιανὸς εἶπεν ἐγεννήθη ouv, A μέλλει) ]]ρόσκαιρός ἐστιν v, χἰώνιος: 


r * - - - » . т Lir эд - 
O ἰουὸ 2706 μέλλει γεννᾶσθαι ἄνθρωπος ὡς εἰς ες NILOV. 


t 


« de Melchisédech »'. H ne dit pas selon l'ordre de Moise, ou d'Aaron, ou de 
Lévi?, mais selon l'ordre de Melchisédech. 

6 < Ton trône, o Dieu, (est) pour les siècles des siècles; le bâton de 
« justice est le bàton de ton règne. Tn as aimé la justice et tu as hai l'iniquité : 
« pour cela, ó Dieu, ton Dieu t'a oint de l'huile de la joie de préférence à 
« tes compagnons » *. Que dis-tu? voici qu'il appelle Dieu celui qui oint, qu il 
proclame Dieu celui qui est oint et qui a uu tròne pour les siècłes des siècles. 
Pour que tu ne puisses pas dire qu'il donne à un homme le nom de Dieu, il 
a précisément pris ses süretós de langage en disant : < Ton tróne, ó Dieu, 
« esi pour les siècles des siècles > *. 

171 Maintenant dis-moi : où dis-tu que le Christ est enfanté? D'où vient- 
il? N'as-tu pas l'Ecriture dans l'esprit? 

Le Juif: De Bethléhem de Judée. Car le prophète parle ainsi : < Et tol 
« Betlléhem, maison d'Ephratha, tu es toute petite dans les milliers de Juda ; 
« et c'est de toi que sortira pour moi le chef qui paitra mon peuple Israël ν΄”. 

Le Chrétien : Est-il done né ou doit-il naître? est-il du temps ou de 
l'éternité? 

Le Juil: H doit naitre, homme comme l'un d'entre nous”. 


1. Ps. cix (cx), ^. CE Hiere, Sim. et Theoph. τν ^ (G. S. E. L. XLV, 1, p. ^1 s8. — 2. Cf. EDT 
ll ss. — 3. PE. XLIV (XLV), 7-8. —- ^. Ps. XLIV (XLV), 7; JUSTIN, Dial. 38, 3-5. cite tout ce psaume pour 


l'appliquer au Christ ` 2. Mich. v, 2. La tiu du texte esl citée comme dans saint Matthieu 11, 6. tandis 


que le debut est conforme au texte des жерше, — 6. CE Dial. Papisc. et Phil. vi; ed. Mc. GrFFERT, 


In, Beach al. 
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y D. / E a , Li DH Ж DN `. a X А . ` 
МТО χριστιανός" εἰπε Mot οὖν τὸ ἀκύλουθα τῆς αὐτῆς προφητείας" λέγει BE 9f): 
- = à 
^N ae fe з > 9 Y - usc T - s ` ^ ° e , A * 
« Ναὶ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ' ®2/5 ES Ἡμερῶν αἰῶνος ». Eze? 6 Aou ὁ θρόνος σον εἶπεν εἰς 


” 


H 2 مہ‎ EA n M t , ` D . wie N H - D - 5% e = 
τον Xu0VX του KON sles e de D "роти της ETEY, ОТУ αι ἔζοδοι α του am χο Ὡς ες U.S CC y 
c i 


* 


FRS Di - ^ ^ st ΄ 
EALL τι ἦν; A πηΏ νῦν ἐστιν: η 7 πέθχγεν: 


2 ° a ν } 
` s Nä 3 , - . € e ` c , ( . 
διὰ σημείου δὲ ἐγεννήθη, A ὡς οἱ λοιποὶ τῶν Ἀνθρώπων; 
΄ M E т ә # ` za . - SALT . H H N E CI ө 
O i)8zioz εἶπεν. τί μὲν θέλεις εἰπεῖν οἶδα την GI αβνοῦμχι τὴν χλήθειχν. Ἄν- 


τ; ` ГА - D ` ` » D Ze » - ` - , 
0007705 Ty Εζεκίας, θαπιλεύσχς τη 15223., γεν εννημένος ὡς εἰς ἐξ TON, καὶ τελειώσχ- 


, 7 sy = 4 ғ / > GE ` РА D 25 
ὡς εἰς ἐξ прошу τας ημέρας αὐτοῦ, ἐτάφη оета τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
Da 'O τ ES es E À ΄ ( D ει. ` a x > ~ 
[2 χριστιχνῆς εἶπεν" τί μανθάνομεν TAX τῆς 0707$ εἶνχι σγυεῖον: 
< 3 $ - т LA ^ ” “ a ` ` ` , Se e = , 
О 10902102 εἶπεν Eyo λέγω ὅτι σημ.εἴόν ἔστι τὺ παρα τὴν συν ήθειαν Ξέψην -ρλγαχ γινή- 
ε e" , D ` Р vr 3 M х r 
EVV, ὡς ὅταν À θάλχσση ἐσχίσθη, καὶ ὁ ωρδάνης διεκόπη. 
€ ^ ^ ` er 25 ГА ` « ' `, r - + , 
O χρίστιανος εἶπεν) τὸν Zem τοῦ σημείου καλῶς тоу, ἔλυσας ἩΜΙ͂Ν τὸ μέλλον SSES 
ὦ т. ΄ Ч € Й rs РА H w v6 v E - . 
ἠεσθαι' ἄκουσον τί φησιν Πσχίας « εἶπεν κυρίως πρὸς Maar αἴτησαι σεατῷ σημεῖον εἰς 


( βάθως Jos ο. б ТВЕР Бу шл οι κό τος mn MET 
( 2700» Ὢ et uyog ». 1075 бе εἰπόντος' οὐ Uf, LITEGO ου) ο) Uf, 71210000) улууу τὸν беу 
à 


V 1 Le ehrétien : Dis-moi done la snite de cette méme prophétie. (Le 
prophète) dit aussitôt : < Et sa naissance est dés le commencement, aux jours 
« d'éternité »', Là David dit : < Ton tróne esl pour les sièeles des siècles >; 
ici le prophète dit que < sa naissance est dés le commencement, aux jours 
« d'éternité ». Tu vois l'aceord. Mais, dis-mol, Ézéchias, qui était-il? Où 
est-il maintenant? Vit-il ou est-il mort? A-t-il été engendré par miracle ou 
conne le resie des hommes? 

Le Juif: Je sais ce que tu veux dire: mais je ne nie pas la vérité. Ézéchias 
était homme: il a régné sur [srael; jl est né comme l'un d'entre uous; ila 
achevé ses jours comme l'un d'entre uous; Il a été enterre avec ses pères ®. 

[2] Le Chrétien : Que uous apprend l'Ecriture sur ее qu'est un miracle? 

Le Juif : Je dis que le miracle est le fait qui se produit en dehors des 
habitudes?; ainsi, lorsque la mer fut séparée ` et que le Jourdain fut coupé 
en deux”. 

Le Chrétien : En donnant la bonne définition du miracle, {п as résolu pour 
nous la (difficulté) que j'ai à exposer. Ecoute ce que dit Isaïe : « Le Seigneur 
« dit à Achaz : Demande pour toi un sigue dans les profoudeurs ou sur les 
« hauteurs. » Celui-ci répondit : Je ne demanderai pas et je ne tenterai pas le 


1. Mich. v, 2. — 2. Cf. IV Regn. xx, 21. — 3. σημεῖον esl à la fois signe et miracle. On pourra se 
rappeler la théorie de saint Jéróme sur le miracle, іл fsa. v, 14, et celle de saint Augustin, exposee 
par exemple Sermo 117 De tempore; Sermo AN De verbis Domini. Sur la doctrine du miracle chez 
les Juifs au temps de Notre-Seigneur, cf. J.-B. FREY, La rérélation d'aprés les conceptions. juives au 
lemps de J.-C., dans Revue Biblique, 1916, p. 477-480, — ^4. Cf. Ex. xiv. 21. — 3. Cf. Jos. IH, I4 «x, 


* fol. [94% 


N aM 


* fol. 129 
ve ys 


aient 


* fol. 130 
Bb. 
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` . t e Š ` = N ` VEER e ϐ SS ς EVO ιὸ μας θέ po 
μου. φησιν ὦ προφήτης « δια τοῦτο UGEL ὑμῖν 7700105 G 005 GULELOV" νου» Ἢ παρθένος ἐν 
ç e, ` re WA ` / ` s 1 M 'E f). e" 2 
« Ύγαστρ" EGEL, ALL TESETXU ULOV, XX Y. X AÉGOUGt TO Όνομα του AU. AVOUT », ο εστι 


πεθερμηνευόμενον μεθ) uv ὁ θεός. [доу καὶ οὗτος τὸν 00у ἐρχόμενον εἶπεν. 

[3] Ὁ ἰουδαῖος εἶπεν" περὶ ᾿Εζεκίου λέγει τοῦ βασιλέως" πλὴν τὸ « ἰδοὺ Z νεᾶνις » 
ἔ-γει yoron, οὐγὶ δὲ παρθένος 
έχει η γραφη, οὐχ, παρθένος. 


, \ 7 А ` ra э À + , Ps " CX e A ^ ἠέ t 
O χριστιανός εἶπεν᾽ περι τούτου, ἐγὼ Gu ἀμφιωάλλω” πολλάκις Yxp TAY παρθένον ὦ 


3 


5 Des BCS = 7 , Li SA ? D 
Οτι δὲ περὶ [Ζεκίου οὐ λέγει, σὺ προώρισας Det σημεῖόν ἐστι τὸ 


, - ` 5 . 
νομος νεσνιν OVO MAGE . ` 


ξένον καὶ παρηλ)αγμ.ένον noy τὴν κοινὴν συνήθειαν. Καὶ ποῖον σηνεῖον τὸ γεννηθῆναι ἐν 
γυναικὴς ἄνθρωπον ὡς ἕνα τῶν πάντων ὀνθρώπων; Dv εὑρίσκεται καὶ ὦ θεὸς ἢ ψευδόμενος 
ἢ ἀγνοήσας εἰπὼν ὅτι καλέσουσι τὰ ὄνομ.» αὐτοῦ Εμμανουήλ ἐκλήθη δὲ Ἐζεκίας καὶ οὐχ 
"E μ LAYO pus - 


ε 


So 3] δέ πέπ-εοον δείξω ὅτι о» Wde ἄνθοωπό: Ze 5 OOS <l 
| 1 να OS σοι GARDES TOON 0020500 ОТО Ou m 006 αν 9052 εοτιν 0 5/0905, 47*0060V T 


» 1 ` , ` , e , 3 / 
φησιν 0 αὐτὸς προφήτης € καὶ ϱε)ήσωσιν εἰ ἐγεννήθησαν πυρίκαυστοι, ὅτι παιδίον ἐγεννάθη 


кс m сх TS Si: > CEU SEEN Ae M + 3 A M ap AE . n "720 EN 
« fM, ULOG XZ; &OQU) AUN, 0') η zon ΕΥ sv, f, επι του WUHU αὐτου, XUL AAAELTXL το 


6. περι. — 7. περι. — 13. ἐγενήθησαν. — 13 el 14. ἐγενήθη. 


Seigneur mon Dieu. Et le prophète dit : « А vause de cela le Seigneur Dieu 
« vous donnera un signe : voici, la Vierge portera dans ses entrailles, et elle 


', ce qui signifie : 


« enfantera un fils, et on l'appellera de son nom Emmanuel > 
Dieu avee nous ?, Voici qu'Isaie, lui aussi, dit que Dieu viendra. 

[3] Le Juif : H parle du roi Ézéchias, D'ailleurs Ecriture porte : Voici 
la jeune femme”, et non pas la Vierge. 

Le Chrétien : Là-dessus je ne discute pas. Souvent en effet la Loi donne 
à une vierge le nom de jeune lemme. D'ailleurs, (le prophète) ne parle pas 
d'Ézéchias : toi-même as dit que le miracle est un événement étrange, en 
dehors des habitudes communes : quel miracle y a-t-il à ce qu'un homme 
naisse d'une lemme comme un de tous les hommes? Sans compter que Dieu 
se trouve avoir menti ou avoir été dans l'ignorance, en disant : on l'appellera 
de son nom Emmanuel. (Ézéchias) s'appela Ezéchias et non Emmanuel. 

A Et, pour te faire voir avec plus de clarté que celui qui vient * n'est pas 
un simple homme, écoute ce que dit le même prophète : « lls voudront, s'ils 
« ont été brùlés par le feu. Un petit enfant nous est né, un fils nous a été 


« donné, sa puissance est sur son épaule; on l'appellera de son пош ange du 


1. Is. vir, 10-14. — 2. Cf. le commentaire de saint Jérôme in hunc locum; el l'article du R. P. ABEL. 
Saint Jérôme οἱ les propheties messianiques, dans Revue Biblique, 1916, p. 531 5. —3. La traduction νεᾶνις 
esl eelle d'Aquila, de Théodolion suivis par Ies Ebionites (cf. IRÈNEE, de. Haeres. HI, xxi, 1; P. G. VII, 
it) el de Symmaque. CF. JUSTIN, Dial. 67, 1. Tryphon y soutient également la leçon νεᾶνις, «1 prétend 
que toute Та propliélie se rapportée a Ezechias. — 4. C'est le nom donné au Messie par les disciples 
de dean-Bapliste; Matth. 1, 3. Sans doute Сан resté d'un usage assez cuurant chez les Juifs. 


19 








Lë 


10 


lo 





(37: LES PROPHÉTIES D'ISAIE. 207 


« ὄνομα αὐτοῦ µεγαλες βουλῆς ἄγγελος, θαυμ.χστὴς σύν.θουλος, θεὸς ἱσγυρὸς, 2400615077, 
« AS OV εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος” μεγάλη ἡ xo τ χὐτοῦ καὶ τῆς εἰρήνης 


5, 


λνμένον σου ἄνθρωπον 


v 


чу 
c. 


πε 


с^ 


« αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριον ». Kai εἰ μὲν uh προελἠφθης καὶ 
t er مه‎ , H ` - ta ^ , ` ; e ` παν 2 ` ` 
ὡς ἕνα τῶν ἀνθρώπων καὶ πρηνητῶν, ἀλτθῶς τάγα ἐδύνου εἰπεῖν ὅτι d αὐτοῦ λέγει αλλ» 
f a ^ 3 ` et 1 ` ` ` ` - ~ 
συνέκλεισέν σε εἰπὼν ὅτι € θεὸς ἰσγυρῶς AAt πατήρ τοῦ μέλλοντος αιώνος, f ουν оит, 22) 
ZE D > Ge We ὁ х 7^ af My ep a y d Le 1 + , 
« μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ovs ν᾿ περὶ ποίου βασιλέως vt 
` - D SD * awe % , . WM ` 
εἰπεῖν ὅτι της εἰρήνης χὐτοῦ οὐχ ἔστιν дри V. καν f ES Ξηυπίαι συ του ἐξηυπία i IOV Et 00 
` ~ # 
παρελεύσεται, Se εἶπεν Δανιὴλ περὶ τῆς πχρουπίας τοῦ Χριστοῦ; Kot πάλιν Ἡσαΐας λέγει 
, 


« οὐχ ἄγγελος ç πρέσθυς, 222 αὐτὸς 0 λύριως ἔπωσεν αὐτούς». O Ἡταίας ἰουδαῖος gu: 


(nz 


πεοὶ τίνων OV SECH ὅτι AUTOS ὁ κύριος 


^ ` 3 - - 
ἔσωσεν αὐτοὺς, εἰ лл περὶ τῶν ἐθνῶν; ἄκουσον καὶ 


T А» 8 foc T ^ He ss dm d fede 2 EC ny- Dos 3 dy - М (1 > m Ы 
τοῦ Мад ῥυῶντος, ὅτι « αὐτὸς ἡ 0605 ἐμωχνῶς ἥξει D, zar « ἐθασΏευσεν ὁ Πεὺς ἐπὶ τὰ 


ap 3 5 ` ep H v er H A , e ` CG 
« ἔθνη »` οὐκ εἶπεν Mens, ἵνα μὴ Steng ὅτι Tob τινος ἀνθρώπου λέγει, ὥσπερ και τοῦ 


Ἁ]ωύσέως ἀλλ᾽ Ἡσοχλίσκτο τοὺς λόγους λέγων | βεός. 
F > 2 Ÿ ` 


VIII O ἰουδαῖος εἶπεν: οὕπω ὁ #7120 οὐδὲ τὰ σημεῖα τὴς αὐτοῦ παρουσίας: διό 


` , v ` o *, . 
OGL « εὐλογημένος 2 HE AA ev GE رات دا‎ D. 


п. περι. — ο. ποιητής. — Ὁ. πρεσθης. — 13. Mwusž. — 1^. οὐδς. 


« grand conseil, admirable conseiller, Dien lort, puissaut, prince de la paix, 
€ père du siècle à venir. Son ponvoir est grand et sa paix n'a pas de terme > ' 
Si tu ne t'étais pas pris à l'avance, si tu n'avais pas dit que ton Messie 
serait un homme? comme un des hommes et des prophètes, peut-étre pour- 
rais-tu vraiment dire qu'Isaïe parle de lui; mais il te tient enfermé en disant : 
« Dieu fort, реге, c'est-à-dire eréateur du siecle à venir; son pouvoir est grand 
« et sa paix n'a pas de terme >x. De quel roi pourrais-tu dire que sa paix n'a 
pas de terme et que sa puissance est une puissance éternelle, qui ne passera 
pas *, comme l'a dit Daniel de la parousie dit Christ, ou Isaïe, qui dit encore : 
« Ce n'est pas un ange ou uu envové, mais le Seigneur lui-méme qui les a 
« sauvés?‘ > Isaie était juif. De qui donc dit-il que le Seigneur lui-même lesa 
sauvés, sinon des gentils” Entends encore David eriant : < Le Seigneur Iui- 
« méme viendra manifestement" et : Dieu a régné sur les nations* >. |] n'a 
pas dit θεός (sans article), afin que tn ne dises pas qu'il parle d'un homme 
comme Moïse, mais il a précisé son langage en écrivant : 6025; (avec l'article). 

I [I Le Juif : (Ce n'est) pas encore le temps ni les signes de sa venue. 
Aussi dit-il : < Béni celui qui vient au nom du Seigneur » 


1. Is. 1x. 5-5, On sait que les Septante. probablement ettrayés de Ia majesté de tous ces nonis, se 
sont conteniés du litre de messager du grand conseil. Тоше la litanie. absente des mss. ВОС, se 
trouve dans A el Ne; Aquila, Ssmmaque, Théodotion traduisent, diversement, tous les litres. — 
2. Cf. Dial. Papise. el Phil. 8; p. 56, 20 ss. — 83. Is. Ix, 7; Dan. vir, 1%. — 5. 1з. ох, 9. — 5. Ps. XLIX 
(L), 3. — 6. Ps, XLVI (XLVI), 9. — 7. Ps. Gut (ον ον), 26, cité par Matth. xxi, 9 οἱ paralleles. 


f Tol. {11} 
VU: 


° fH. 130 
veh. 


τη]. 131 
p. 
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Ὁ ` χριστιανὸς εἶπεν" εἰπὲ καὶ τὸ ἀκόλαυθον᾽ « θεὰς κύριος жэл ἐπέφανεν ἡμῖν D. 
e * > + ` ` ¢ E , 1 * "oc - ` ` 
O ἱουδχῖος гілеу ἐπιφχνεῖ ἡμῖν λέγει, οὶ ἐπέφανεν᾿ ἐς роу γὰρ τὴν παλαιὰν ἐλάθετε, 


μη ξ2ετε. 


` p 
at ὡς θέλετε ze 


š ' А * D 4 Y = ” ” . ` ^ ` 
2] О χριστιανὸς εἶπεν: μετακαχλοῦ., εἴτε меу eiTe ἔργεται τέως ὡς Dein λέγει τὴν 
э Й ` ` е “ ` ` t ] = ` IN # et ` ` + 8 
ἐργόυμενον ZAL τὸ θλυυ.χπτότερον бт! ἠεὸν καὶ κύριον" καὶ τὰ παχραδοζον, ὅτι αὐτὸς 0 Ах 
y H H H CH т ө . ' , ` a δέ r ` ! ` v H H 
ἐστιν ὁ εἰπὼν тайт» dix εἰ. ὡς σὺ λέγεις και гиду: πρόρλαιρος XXV φιλος ανθρωπάς ἐστιν 
΄ KH . H n e V.S ` ‹ DÉI SH ` ` & ` r ` 5 e 
U Ef OWEN, ετόλµα ο Aaud καὶ οἱ ἄλλοι wponüTxt θεὺν αὐτὸν καὶ χύριον καὶ χιώνιον 
` + ` m м " » - ` WW ΄ ` ~ ا‎ ` , n 
ὀνομάσαι; UN 52290, ἄνθρωπε ἄχουσον τοῦ Δαυὶδ πάλιν περὶ τῆς 7700006115 καὶ σαολώσεως 
- » ~ a ? a ` ӘД ` # Е μα Ν H 3 €" Srel? mA. 1 
τοῦ Ἀριστοῦ λέγοντος ZUTOV ὑψιστον, καν πείθητι' € υήτηρ Zen 027° ανθρωπος καὶ 
à xy , í э 3 = ` H H 1 = й a H “Ἢ . ) 5 à 
« ἄνθρωπης ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ. xxi Άντος ἐθεμελίωσεν χὐτὴν ὑνιστος ». O γεννη- 
ῄεί 5 H eq ET e EE ` ΄ EE ΄ А Ü 1 ` 8 ys 
εἰς φησιν Άνθρωπος ὕψιστος, αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτήν' тоху “χθχρωτέραν 27т00г% у 
D de H - » \ + ° , ΄ ` , z ΄ ` H 
ταύτης θέλεις ἀκοῦσχι; αρχ δη καὶ 0 Ἐρεμίας οὐ τρανοτέρως παντων ANGUTTE! ἠεὸν τὸν 
D = 7 ? . , 2. ` , D ` ` ғ 7 ی‎ - 
ἐργύν.ενον λέγων « οὗτος 0 Weds ἡμῶν, οὗ λογισθήσεται ἕτερος ποὺς αὐτόν" ἐπηῦρεν πᾶσαν 


e Da , , N ` εὸ К ч ` ο ' e - NE ` * ` - rbi e 
« ὁδὸν ἐπιστήμης. καὶ ἔδωκεν αὐτὴν lazon τῷ παιδὶ хотоо xxl Ἰσραὴλ. τῷ zm: 


ó ὑφ == IR бег. — το ΤΠΕ 
f. νψιστος. = TOAVUTES (NE. 2. EEEHDEN, 


Le Chrétien : Dis également la suite : < Le Seigneur est Dieu et il nous 
« est apparu »'. 

Le Juif : (Le psaume) dit : il nous apparaitra, uon : 1 nous est apparu. 
Vous avez reçu de nous l'Ancien Testament, et vous l'expliquez comme vous 
voulez *. 

2 Le Chrétien : Qu'il y ait : il est venu, ou : il vient, cependant (le pro- 
phète) appelle Dieu celui qui vient, et, chose plus remarquable : Dieu et Ser 
gneur. L'étrange, c'est que c'est David lui-même qui a parlé ainsi. Si, comme 
tu le dis et tu le reçois, celui qui vient est simplement un homme mortel, 
David et les autres prophètes oseraient-ils l'appeler Dieu, et Seigneur, et 
éternel? Ne te trompe pas, homme. Ecoute David (disant) encore sur la venue 
et l'incarnation ? du Christ qu'il est le Trës-llaut, et erois-le. < Notre mère 
« Sion demandera un homme; un homme est né chez elle et le 'Trés-Taut 
« lui-mème en a posé les fondements » *. L'homme qui est né, dit-il, c'est le 
Trés-llaut; lui-mème a posé les fondements de Sion. Quelle preuve plus 
eclatante veux-tu que celle-là? Voici encore que Jérémie, avec antant de 
clarté que les autres, proclame Dieu celui qui vient, en disant : < Voici notre 
« Dieu; il n'en sera pas compté d'autre que lui; il a découvert toute vote 
«de science, el il Га donnée à Jacob son serviteur, à Israël son bien- 


ОРОШ ο хун, ?7. GF. Dial. Papst Cl CRI SB SCG E 2. Accusaliou très grave, el aussi 
hes dpradiliennelle dans les controverses juives, Les Juifs sont trés fiers d'avoir reçn l'Ancien Tesla- 
ment οἱ de Lavoir transmis aux Chreliens. — 3. σάρχωσις est simplement synonvime  ἐνανθρώπησις sans 
arriere pensee apollinariste on autre: ef, snp. p. Зо. — ^. Ps. LNXXVI (UNANVIL, 3. 
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« μένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ" µετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, και τοῖς ἀνθρώποις συνχνεστράψη э. 
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Te a e ç ta ` 
[3! "О ἰουδαῖος εἶπεν: οὐδὲ οὗτος, οὐδὲ ὁ Sul ° περὶ πράγματος μέλλοντος εἴπασιν, x) 


ὅτι « ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν Liv, zas 


meet TASE ελθόντων 00 αὐτῶν. 'O μὲν See Ажи QG 0 


a 1 А `. ` ` ne ~ dé 
€ 7%70$ ἐθεμ.ελίωσεν αὐτήν N° ὁ δὲ [2224125 Qu περὶ θεοῦ ὅτι « Sat GEY TAGAV Git 


« ἐπιστήμης, ὅτι καὶ ἔδωκεν χὠτὴν lazo τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Jengi), τῷ ἠγαπημένῳ or? 


€ αὐτοῦ », δῆλον τὸν νόμον ἐν τῷ бр τῷ Zum, < Mets ταῦτα ἐπὶ τῆς Vas col. ZZ, τοῖς 


э . ΄ Lu CES "EC A 5 Be 
« ἀνθρώποις συνχνέστράφη D ἐν τῷ ἁγίῳ ναῷ [ερουσαλήμ.- το ds ἀνθρώποις GIVING 00у, 
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` + ~ ΄ ` = SS D 
ANON ἐν τχις κχρδίαις τῶν ποιο Y Ow δίκη ^" 70205 ἐνεργω Qv γαὶ Ζνχστοεσς EN ειδες 07! 


à D 


` , т 
περὶ παρελθόντων εἶπον. 


T 1 т ^ e H Ze * 
УП [1] Ὁ γριστιανὸς εἶπεν’ * μὴ κακομαγήσεις ἄνθρωπε. Εεὺς γὰρ οὐ VUA TRU SET, ZZ: 
, 


. А 3 r. ° 9 Ja a e D ep 
συ γαρ ἔπιστχσαι ὅτι οι SEO πολλαρις τὰ μέλλοντα OS πα χρελθόντα e (50797 


H < ` La f э s Zen ν . т т Мы . 
λέγε: ὁ Maven ὅτι θρήνο: ἐτέθησαν καν βίθλοι ἠνεῴγθησαν. Ti oiv; αρα пао? Fev + 
п. ἔξηονεν. — 5. ὑπαντοῦ. — Б. то. --- 7. σωνάνεστραφη. σ», ἄναστραφηναι. — ll. ὅταν. 


< 


« aimé. Apres cela, il apparut sur la terre et il vécut parmi les hommes » ' 


[3 Le Juif : Ni Jérémie, ni David n'ont parlé d'un événement à venir, mais. 


des choses passées avant eux. Car David dit : « Un homme est né daus Sion, 
« et c'est lui qui en a posé les fondements?. > Jérémie dit de Dieu < quil 
« a découvert toute voie de science et qu'il l'a donnée à Jacob son serviteur, 
< à Israël son bien-aimé > : c’est évidemment la loi sur la montagne du Sinai. 
« Aprés cela, on le vit sur la terre et il vécut parmi les hommes », dans le 


temple saint de Jérusalem °. Vivre parmi les hommes, c'est encore agir et vivre 


dans les cœurs des prophètes à la maniere du feu ' Tu vois qu'ils ont parlé 


du passé”. 

VH (T! Le Chrétien : Tu ne lutteras pas à armes déloyales, homme. On пе 
se moque pas de Dieu °, et tu sais bien que souvent les prophètes parlent de 
l'avenir comme s'il était passé. Ainsi Daniel dit : < On placa les trónes *, et 
« les livres furent ouverts » *. Quoi done? Le jugement est-il passé? A-t-il déjà 


1. Baruch 111, 36-33. Les trois textes Ps. схуп, 26-27; Ps. LXXXVI, 5: Baruch nr, 36-38, sonl égale- 
ment cités à la suite l'un de l'autre dans la Didascalie de Jacob ἃ; éd. Nav. p. 747, 9 ss. L'altribution 
à Jérémie du passage de Daruch es! toul à fail habituelle, les GE de ces deux prophètes élant 
réunis dans les Septante. Gf. Dial. Pap. e! Phil. 3. p. 57, 15 ss.) Dans l'œuvre de Gilbert de West- 
minster (P. L. CLIN 1005-1036), le Juif refuse d’adiwettre l'autorité de ce texte parce qu'il n'est pas de 
Jérémie : c'est la première fois, semble-t-il, que Fou rencontre une telle objection. — 2. Ps. LXXXVI 
LXXXVID, 3. — 3. Dar. mt, 36-38. — ^. L'action divine chez les prophetes est comparer à l'action du feu. 
Mais il n’y a pas là vraiment une théorie de t'inspiration ` l'antenr du dialogue emploie volontiers ce 
genre de melaphores ; cf. p. [20]. Peul-étre faut-il en chercher l'origine Deut. 1v, 2%. — 5. Dans le iat. 
Papise. οἱ Phil. 8, p. 56, 9^5. les Juifs pretendent que dans le Ps. схуп, 26, David parle de l'avenir el 
qu'il faut lire : ἐπιφάνηθι ἡμῖν au lieu de ἐπεράνην. Le chrélien répond : Vous avez raison, car h Christ 
doit venir. On vient de voir qu'ici la méme objection obtient une réponse toute differente, — t. Gal, 
VI, 7. — 7, Dan, vir, 9. — Х. Dan. vir, 10. 
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Ἀρίσις ZZ, TÒN γέγονεν; Ναι 222.3. p2 τηιαῦτα εὐρήσεις᾽ ἐπεὶ διὰ τί προφῆται ἀλούουσιν, 
εἰ μὴ ὅτι τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα ἔθλεπον καὶ πρρέλεγον; 

"3 Ἐπειδὴ δὲ τὸ κάλυμμα ἀκμὴν ἐπὶ τὴν καρδίαν σον ἐπίχειτχι, ἰδοὺ προγέρω προφή- 
тту σου ἐμφανέστατον, ἐκπλιηττύμ.ενον μὲν καὶ χὐτὸν ZX) φόθῳ πολλῷ συνεχόμενον διὰ τὴν 
τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ үй; παρουσίαν, ὅμως καὶ κύριον αὐτὸν καὶ θεὸν οὐράνιον, LIL πλντων 
βασιλέων βασιλέα τῶν τῆς γῆς κρατούντων ὀνουάσαντα, οὐ μεν δὲ ἀλλὰ xoi τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ καὶ τὰ туба πουνοήσαντα, ὅπερ τάχα αὐτὸν γα) 000170408. Διὸ καὶ ἔλεγεν ὁ σὸς 
ἐκεῖνος A Sax op ὁ θαυμάσιος « κύριε εἰσχκήχοι τὴν ALTAN σου καὶ 200 GLONN, λύριε Ἄχτε- 
« νόησα τὰ ἔργα σου καὶ ἐξέστην D». 

[SI Mà καὶ τοῦτο ON LUE et; ido) περὶ πυρίου λέγει, ἰδοὺ ταρχττεταϊ, ἰδοὺ ἐξίστατα: 


; ” ` e H E] А ` , τ TE 


7 προφήτης, TOUT τινα ἴσως προς εαυτον ἐννοούμ,ενως Χχι λέγων; οἷα και ὑμεῖς πῶς Û 
Y 


* 


т ` » ~ , E -” - , 
Z9ç σχρλοῦταχι; πῶς θεὸς ἄνθρωπος γίνεται; ᾿ πῶς 0 ἀόρχτος optar; πῶς ἐν ATOZ 
` , р AS Le ^ 
γυνχικὸς εἰσέχεται: το Oš παοαδοξύτερων, πῶς σταυρὸν λαταδέγεται; πῶς μεσίτης δύο 
λχῶν γίνεται» Ow) φησιν" « ἐν μέσῳ δύο ζῴων "achter, э. Ἰδοὺ περὶ υελλύντων λέγει, 


2. προξ/εγον. — 3. бз. — 10. р]. — 10. ἀνάμμα. 


eu lieu? Tu trouveras mille əntres cas semblables. Pourquoi d'ailleurs les 
appelle-t-on prophètes, sinon parce qu'ils voyaient l'avenir comme présent, 
et le prédisatent ? 

2] Mais puisqu'un voile couvre encore ton cœur ', volet que je te présente 
un de tes prophètes, tout à fait clair, frappé lui-même et saisi de grande 
crainte à cause de la venue sur terre du Christ qu'il nomme aussi (comme les 
autres) Seigneur et Dieu céleste et roi de tous les rois qui dominent la terre, 
bien plus! dont il prévoit la eroix et les soullrances, ce qui, sans doute, le 
déconcerte lui-même. C'est done ainsi que parlait votre fameux, votre éton- 
nant Habaeue : < Seigneur, j'ai entendu le son de ta voix et J'ai été saisi 
« de erainte. Seigneur, j'ai vu tes œuvres et j'ai été frappé de stupeur > A 

3] Ceci n'est-il pas lumineux? I parle du Seigneur, il est saisi de crainte, 
il est frappé de stupeur, le prophète qui, peut-ètre, pense en lui-mème et dit 
lout comme vous : Comment l'incorporel s'incarne-t-il? Comment Dicu 
devient-il homme? Comment l'invisible se fait-il voir? Comment entre-t-il 
dans le sein d'une femme? Et, chose plus étonnante, comment subit-il la croix? 
Comment devient-il médiateur de deux peuples? Car il dit : < deux 
< animaux. on te connaîtra »?; il parle de l'avenir, il parle du S eigneur. 
« Ou te reconnaitra dans les années qui approchent > : le véritable culte 


GE II Cor, їп, 15. Gf. At. Sim, el Theoph. и, SO SSD S SI AD ο ο 9 aha 
l. - 3. Habae. 1, 2. Un peu plus bas, mème passage est appliqué à la Passion. ORIGÈNE, De princ. 
1 3,4. ed, hoEZSCHAU, p. 53, 2 0f 8. pense que le texte d'Habacnc— « In medio duorum animalium » 
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ἰδοὺ περὶ χυρίου λέγει a ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωτθήπῃ »' ὥστε 00и TW ARPIN N 
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22902; θεοσέθεια ἐπὶ Ἀμβακούμ.' € ἐν τῷ παρεῖνχι τὸν κχιρὺν дужд убт »' ἰδοὺ χχὶ αὐτὸς 
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ἀναδεικνύν,ενον αὐτόν λέγει καὶ ἐμφανιζώμενον. 


` , * ғ = چ‎ , D c ` , О: 
[4] Περὶ τίνος αρα λέγεις, 700972; AEL περί τινος ἀνθοώπου; αρα περὶ προφήτου: ἄρχ 
` ld В ne: el » 80 NES ED NET ^ * ή = 3 2 t 
περὶ Δαυίδ; εἰπὲ ἡμῖν, ανθρωτον λέγεις тоу ἐργύμενων, A θεόν; ᾿ ἐπίγειον τ οὐράνιαν: € ἡ 
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« θεὸς 270 Θεμὰν ἥξει, xal ὁ Ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου δασέως. ᾿Εκάλυψεν οὐρχνοὺς ἡ 
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« ἀρετὴ αὐτοῦ ». Ti λέγεις; οὐκ ἔστιν ὁ ἐρχόμενος ψιλὺς ὡς εἷς ἐξ Ἡμῶν [ἄνθρωπος]: οὐκ 
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ἔστιν ὅμοιος πάντων ἀνθρώπων; οὐχί φησιν: αὐτὸς yxo ù θεὸς ἀπὸ Όεμαν, Wet, T7007 
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ἔστιν ἐκ τοῦ νότου’ τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται (ϑειμάν᾽ εἰς τα νότια δὲ μέοη τῆς Ἱερουσχλήμ, 
ἐστιν A Βηθλεέμ... Š 
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[5] « Ἐκλλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετή αὐτοῦ »* ποίου ἀνθρώπου χρετὴ δύναται καλύψαι τοὺς 


- 


- 
` 


$ РА ый ` | r ? - , . - , - ` , 
Qupavouc; « Kx: τῆς συνέσεω: αὐτοῦ πλήρης л YA D. Εἶτα δείκνυσ' πῶς XXV πχντοκρύτωρ 
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εστι αἱ QA! € LA φεγγος αυτην ous EG, περ 72. εν, Deel ر‎ «TOU ὃν TOUT εστιν 
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Z лс). тте γης τα Υ20 κέρατα τας βασιλείας σην.αίνηυσιν, ὡς φησι καὶ η Ахутл).. 
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« ποὺ πουσώπου χὐτοῦ πορεύσεται дуо: za) ἐξελεύπεται εἰς πα!δείαν ZUTA πόδας αὐτοῦ D». 
\ N |» τὰ 5 » 


^4. περι. — 7. ἄνθρωπος est reslitué ici par conjecture. — 8. Θαιμάν. — 9. Θαιμάν. — 11. ἀρετῇ 


n'existait donc pas encore du temps d'Habacuc : < Lorsque le temps sera 
« venu, tu seras manifesté » : voici que lui aussi dit que (le Seigneur) sera 
proclamé, manifesté. 

[4] De qui donc parles-tu, prophète? Est-ce d'un homme? Est-ce d'un 
prophéte? Est-ee de David? Dis-nous, appelles-tu celui qui vieut homme ou 
Dieu? terrestre ou céleste? « Dieu viendra de Théman, le saint de la mon- 
« tagne ombreuse de la forêt. Sa puissance a enveloppé les cieux » '. Que dis- 
tu? Celui qui vient n'est pas simplement (un homme) comme l'un d'entre nous: 
il n'est pas semblable à tous les hommes? Non, répond-il. « Dieu lui-méme 
« viendra de Thémau >. c'est-à-dire du sud, саг tel est le seus de Théman*. 
Or c'est au sud de Jérusalem que se trouve Bethléhem. 

5] « Sa puissance a enveloppé les cieux >x. De quel homme la puissance 
peut-elle envelopper les cieux? «Et la terre est pleine de sa counaissauce > *. (Le 
prophète) montre ensuite comment il est tout-puissant, et dit : < Sa lumière 
« sera l'éclat du soleil, les cornes seront dans ses mains » °, c'est-à-dire les 
royaumes de la terre, car les cornes signifient les royaumes, comme le dit 
aussi Daniel’. < Devant lui marchera la parole (sainte), et il s'avancera sur 


I. Habac. 11. 3. — 2. Cf. 5, JEROME, in h. l. il a entendu un Hébreu Ini donner la même expli- 
cation qui est présentée ici, et qui ne lui déplait pas, bien que lui-mèmne en propose une autre. — 
3. Habac. ш, 3: notre lexte lit συνέσεως au lieu de αἰνέσεως que portent es meilleurs manuscrits des 
Ѕеріапіе. ABQ. L'auteur de la Didascalie de Jacoh 46, éd. Nau, p. 773, 7, porte aussi συνέσεως, qui 


7 /, 


d'après M. Nav n'est atteste que par un seul manuscrit. — 4. Habac. 1, +. — Cf. Dan. уп. 2% 
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Ἔμπροσθεν τοῦ Χριστοῦ ἦλθεν ὁ vduos, κατὰ πόδας δὲ τοῦ νόµου ἦλθε Χριστός ἢ τάχα καὶ 
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Ἰωάννην τὸν βαχπτιστὴν λέγει ὁ προφήτης πρὸ προσώπου улоо, ὡς φησίν Πστίος, 
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` , 7 < ° 55 , ET : = δὲ a d + e SE m - H 
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^ 


περὶ τοῦ παθους τοῦ Χριστοῦ κά ὁ Ἴλιος καὶ f, σελήνη συσκυτάσουσιν, καὶ οἱ Χστέρε 2 δύσου 


« σιν τὺ φέγγος αὐτῶν. Ὁ δὲ 090105 ἐκ διὼν ἀνακοάζε ETAL, ZX ἐξ 12096227 Л. δώσει φωνὴν 
H Cé ` , t a ` à TUR 04 2m 
« αυτον. 474 σεισ/σετχι D OAV; καὶ Ti ү? ». Kat τὸ « ἐν EGC» UD ¥ γνωσ 021 > 


TE ερὶ των 090 Lier ην τῶν συσταυρωθέντων τῷ Ἀριστῷ λέγει Ù προφήτι ЛС. 


8. φωνη. 


« ses pas pour instruire » '. Devant le Christ est venue la 101; à la suite de la 
loi est venu le Christ. Peut-être le prophète parle-t-il de Jean-Baptiste qui 
marche devant le Sei η eur, en disant, selon la parole d'Isaïe : < Préparez la 
« voie du Seigneur » °, ee que tu ne supportes méme pas d'entendre 

1 Vois (maintenant) comment le prophète pos la croix du Christ : < La 
« terre s'est tenue ferme et elle a été ébranlée » *. Comment s'est-elle tenue 
ferme? Evidemment, sous la croix, comme le dit David : « Adorons le lieu 
« où se sont fixés ses pieds > '. Où la terre a-t-elle été ébranlée? Кеоше l'Évan- 
géliste disant de la crucifixion du Christ que, lorsqu'il fut οἰοπό (à la croix), 
«les ténébres se répandirent sur toute la terre, depuis la troisième heure 
< jusqu à la neuvième heure. Et Jésus, ayant poussé un grand eri, expira. Et la 
« terre trembla >°. Le prophète Osée, lut aussi, marque clairement ces choses 
en disant de la passion du Christ : < Le soleil et la lune s'assombriront; les 
« étoiles perdront leur éclat. Le Seigneur crie de rn il élèvera la voix de 
« Jérusalem; et le ciel et la terre seront ébranlés »*. La parole : < Entre deux 


« animaux on te connaîtra »*, le prophéte la dit "n deux larrons crueifiés avec 
le Christ. 


i. Habae. iid, 2. Le ms. B lit εἰς πεδία: А el Q onl ἐν πεδίλοις. La leçon de notre auteur κατὰ πόδας 
αντοῦ est donc Ires partienliôre, — 2. Js. xL, 3. Cf. Ме. τ. 3. — 3. llabae. nr, 6. — ^. Ps. CXXXI 
GNXXIHJ, 7. — û. Cf. Matth. XXVII, 13 ss. D'apres le 1ехіе des synoptiques, les tenebres n'ont envahi 
la terre. qu'a la zixiéme heure. La froisiéme heure est. d'apres 5, Mare xv, 25, celle du crucifiemeni. 
— 6, Juel itt, 15-16. La citation altribuee par erreur à Osee est en réalité de Joel. 7. Шаһас ΙΗ, 
Celle. interpretalion et. celle proposée plns haut, p. [10], sont les phis anciennes de ce passage, les 
seules que connaissent encore les exéuzetes de la fin du Iv" х,, S. Jeróme en particulier. relativement a 
l'Incarnation. Plus lard seulement, on a entendu ce texte. dn bœuf el de Гапе qui auraient assisle a 
la naissance de Jesns a Bethlehem. 
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περὶ τοῦ σεισυοῦ τοῦ γενχμένου бте ἐν τῷ σταυρῷ ὑψώθη ὁ Ἀριστὸς ἐδήλωσεν εἰπών: 
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a à 
Zë Н ES LP E Pe , e - ὙΠ τ. οἳ ` m " ` x Ἔν ας ts M ug) -- 
« 20045 QUYAY X90105, ἐσχλεύθη f Y^ >. 9 Ναὶ ἵνα ил, ειπης ὅτι EV τῳ VZO VLOV N EV τῷ 
- - D A A 

` C2 ` , .ὯΝ2Ν ε ~ а S ο v ВЕ D 4 a κε o use 
Орг. OTE τον νοµην ἐδίδου ὑμῖν ταῦτα ἐγένηντη, Gox πῶς ασφαλί-ετα. um Ὁ προφήτης, 
* 3)3 δὲ E f) — ΄ Um T Ge , 8 ` SU T HN " EN Bb H ῦθα 

UzA^0v 08 û TEUS και ONG « γγ'ασε το ονομα хото Q ὕψιστος »' την παρῆξγον ἔνταυ 

- , , er А , D D ` a " m а 

σλήνωμ.χ τοῦ ὑψίστου λέγει. "Chet δὲ οὐδὲ LOTUS ἐκ τούτου ληλυνθήσεται ἄνθρωπος γενόμενος. 
3 ` t , , « A . 1 ` 9 ` - ` ` 
οὐδὲ À παρθένος φθαρήσεται N Χαταπαισετχι, ἐπήγαγεν' « ὁ θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῆς καὶ ου 
« σαλευθήσεται ». Ἄλουσον πως καὶ τὴν TIA ην BEN ὑποταγῖν τῶν ἐθνῶν ἐπάγει < ETZ- 


Lid 


^ M ` ^ VM , 3N 4 D ` 3 τον 
« ράγθησαν ἔθνη, ἔκλιναν Олсо. D, Ἅγουν ὑπίχουσαν" ido) xxi ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεο 


λέ ano CU De 2 cma un с 1 Д ` E ed ; — N ; 
хуг’ « ὑψωθήσομα: ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ үй, κύριος τῶν Ou Zënn ». 
4 à z 


5 
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VII] [^ E: ` ` NR , , ` ~ , М Жа n А πε саб 
! Set? LEY УУ LANZ: UM ott U.X.0 705 OH) του πάθους 20509, XA) Оте κα 


1. бох. — 7. ἐδίδη. — 9. οὐδε, — 10. κατακκίσετχι, 


17) Pourrait-on nier ou supprimer la prophétie de David qui annonce le 
tremblement de terre arrivé lorsque le Christ fut élevé sur la croix en disant : 
« Prenez garde et sachez que je suis Dieu »'. Voici qu'il le déelare lui-mème 
et dit : < Je serai élevé parmi les nations, je serai élevé sur la terre >°. David 
entend ces paroles, et, comme s'il se tenait prés de la eroix au moment de la 
passion du Christ, témoigne en disant : < П a élevé la voix, la terre a été 
< ébranlée »?. 8] Pour que tu ne dises pas que ces choses se sont passées dans 
votre temple ou sur la montagne qnand Dieu vous a donné la Loi, vols 
eomment le prophète, ou plutôt Dieu lui-même prend ses garanties en disant: 
« Le Très-Haut a sanctifié sa demeure » '. La demeure du Très-Haut, c'est 
ici la Vierge. Pour montrer que Dieu lui-même, en devenant homme, ue 
sera pas souillé par la Vierge, que la Vierge ne sera ui corrompue ni 
abattue, il poursuit : < Dieu est au milieu d'elle et elle ne sera pas éhranlée >š. 
Écoute eomment il décrit le trouble et la soumission des natious : « Les 
« nations ont été bouleversées, les royaumes ont fléchi »*; c'est-à-dire ont 
obéi. Voici que Dieu parle dans les nations : < Je serai élevé dans les 
ç nations, je serai élevé sur la terre, moi le Seigneur des armées EH 

VIE 17 H v a encore mille autres témoignages au sujet de la passion du 


1. Ps. XLV (XLVI), 11. La Didascalie de Jacob ^6, éd. Nav, p. 772, entend ce lexte et le suivant de 
l'Ascension. — 9. Ps. XLV (XLVI), 11. — 3. Рх. XLV (XLVI), 7. — 4. Ps. XLV хуш, à. — 5. Ps. XLV (XLVI), 
BE 6. Ps. XLV (SIL. 7. — 7. Ps. хае xiv, 11. 12. Dans le lexie complet, les trois derniers mot- 
sont ratlachés а ce qui suil χόριος τῶν ῥννάμεων μ:θ ἡμῶν. 


* fol. 133 
1° a. 


το Tar: 
Ар: 


ΠΟΙ 153 
уа. 


* fol. 1 
exl. 
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р μένα δέξῃ, " τότε περὶ ἑκάστου то%үато τοῦ Χριστοῦ ἐκ τῶν σῶν γραφῶν παρχστήσω 
D ` ` 3 ` 
σοι προφανῶς, Τέως δὲ κατὰ τὰ δύξαντα ἀπέδειξα σοι, ὅτι θεὺς ὁ ἐρχόμενος xxt οὐ ψιλὸς 
a 
Š r - w = ее ` * а M "re E τ , s” n 
3] <O ἰουδαῖος .. Tore ὁ ἰουδαῖος στενάξας εἶπεν' οἶδεν ὁ θεὸς, ἄνθρωπε, τί ἀντιθεῖνχ: 
ie a τὰ p VET MEN 1 ` , τ v e ES E , ο ~ ES е? 
Gul" οὐκ ot0 3. Ка! ἐμὲ μὲν ἀπέκλεισας εἰ δὲ ὅλως θαχορῇς ὅτι δύνῃ ἡμῖν παρχοτῆσαι ὅτι 
“ > ` , , е, = , 4 , D ε ld 
deals ἐστὶν f πίστις σου, καὶ ὅτι ἦλθεν A Χριστός, ἔγω ἀνθρώπους ἱκανατέρους [A09 καὶ 
νουο,χθεστέρου”. εἰς Ds ὁ λχὸς A TOOT De tenete yal оуб 'ῶγους. Посока 
ουωμ.χθεστέρους, εἰς οὓς ὁ №205 ὅλος ἁποχρέν.χται, ὡς ἱερεῖς καὶ ἀργισυναγώγους. Ἡαρακαλῶ 
δέ ” $. , KON / Pr a - H ~ * И n 
É σε, ἵν» ὁγμοσίως ἐπ t πόντων ἐπὶ πόλεως сорох χὐτοῖς, ἐμοῦ  πχρχσλευλ-οντος 
` ~ ` ~ 
αὐτοὺς συν хубтуа, καὶ συνᾶραι μετά σου. 
D ` ` Lu A - Ki H 
[3] Ὁ δὲ χριστιανός ταῦτα Χλούσας, καὶ ζήλῳ θεοῦ πυρωθεὶς, εἶπεν" ἐὰν δύνῃ αὐτὸν τὸν 
.. , ` ` 4 , 
Mob)síx хо) τὸν Azul καὶ τοὺς δώδεχκ προφήτας AU τοὺς τέσσαρας τοὺς ἄλλους ἀνχστῆσχι 
a - E eeh Л; Di - Se 29 ` ` ` , ` 
ἐκ τῶν νεκρῶν καὶ ἐνέγκαι ἵνα σηζητήσωμεν περὶ Χριστοῦ, τοῦτο ἐμοὶ yap xat καύγημα καὶ 
, , ΄ " гы ah т ei ` 5 
суду θεοῦ ἐστίν. Kat τίς a! δώσει τοῦτο ὃ εἶπες, ἵνα uv ἐνέγκω τοὺς δώδεκ: Ἰποστόλους 
LA τοὺς τέσσαρας εὐαγγελιστὰς, LA γένηται τοῦ X')0tQU AX περὶ хорио ὁ πόλεμος, Us 


δὲ 6 σύλλογος. 


^. <ó ἰαυδαῖος» сех deux mots sonl sans doute à supprimer. — 21. χαρᾶ. — 13. xay. 


Christ. Je t'exposerai clairement d'après tes Ecritures tout ce qui regarde le 
Christ, lorsque tu auras accepté ce que je tai déjà dit. Jusqu'ici, à ce qu'il 
semble, je t'ai montré que celui qui vient est Dieu et non purement un homme". 

[2] «Le Juif.— Alors le Juif dit en gémissant: Dieu sait, homme, que t'op- 
poser; moi je ne sais pas. Tu m'as enfermé. Mais si tu as pleine confiance de 
pouvoir nous exposer que la croyauce est solide et que le Christ est venu, 


j'ai des hommes plus eapables et plus instruits dans la loi que moi : le peuple 


entier a eonfiance en eux, comme en ses prètres et ses arclisynagogarques. 
Je te demande de te réunir à eux еп publie devant tous, devant la ville 
(entière), pour dizeuter avec eux. Je suis prêt pour ma part à les faire venir 
οἱ s'entendre avee toi. 

[3] А ces paroles, le chrétien enflammé du zèle de Dieu dit : Si tu pouvais 
ressusciter des morts et faire venir Moise et David, et les douze prophétes et 
les quatre autres (prophètes) afin que nous cherchions ensemble le Christ, ce 
me serait sujet de joie et de vanité, et œuvre de Dieu. Qui me donnera (seule- 
ment) ce que tu dis afin que moi aussi j amène les douze apôtres et les quatre 
évangélistes* et е у ait le combat, ou plutót l'entretien du Seigneur au 
sujet du Seigneur? 

I. Ceci conclut οἱ résume ce premier entrelien : Le Messie esl Dieu et non uu purhomme., A travers 
quelques digressions, là pensée se poursuit avec uue certaine unité. — 2. Les douze petils prophètes 
el les quatre grands s'opposent aux douze apolres et aux quatre évangélistes, mais cette opposition est 
inexaete, puisque les douze apotres n'ont pas écrit comme les douze prophetes. Leur lémoignage ne 


πυρ étre que celui de la tradition catholique. — 3. 11 s'agit d'une guerre pacifique en quelque 
sorte, d'ou la correction : μᾶλλον δε ὁ σύλλογος. 
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[4] Кх: ἄνασταντες o ioudaior απζλθον' Ту %0 ἑσπέρα' ἀπὸ γαρ ὥρας πρώτης È * fol. 134 
| à ae, n. À А E n. τς x r? a. 
ὥρας δεκάτης εμπύνως ἐκαθέσθησαν, τῆς βρώσεως ὥσπερ ἐπι]αβόμ-ενοι. ἐλογσαντες ἑαυτοῖς 


„э 


. , ` a E , 4 E ` , + . - 
TIMES XN πχρασκευὴν X; ried ck εις SG TU Ueleg der σύλλογονυ, EE DN TES, (mei 
Š ΄ e e ار‎ ` ΄ 3 y \ = , 7 N > La , 

υνάμ.ε: ὁπλίζονται, καὶ φέρουσιν ἐκλεκτούς τινας καὶ λογίους ἄνδρας εἰς Zog “"ινώσληντας 


` » 
τὴν γραφὴν, καὶ υτηδὲν ἐπιγινώσλοντας. 


ΑΙΑΛΕΞΙΣ D. 


Iy 20έ AIS NEN EA? ^ ` Ў e ~ ` Së . М ^ ‹ ΄ 
I, 1] Συνελθόντες δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ AATA τὰ δόξχντα ἡμεῖς τε καὶ τῶν ἰουδχίων οἱ πούκριτη:, 
΄ ` ῃ 1 ae / ES , ` e - . ne 
буйлар уто καὶ πλήθους οὐκ ὀλίγου DAV, ιουδαίων, ἑλλήνων, σαααρειτῶν, αἰρετικῶν. 


΄ 


co + A ΄ ` m ` , H , > / 7 H ~ о/ 
γοιστιχνών, 21.09.05 ү®р йу καὶ μ.λλα ο 70705 ἐμφανέστατος, OX $4 κχκούογου μελέτης * fol. 13^ 


i 
. D ` , D ! E ` , , LE ` e - - r? h. 
BER AER LI ATH 00:49:05 Z, EES TIITÉTEUOITAL Ою, Ж%7% 592209; τοις 


3901, καὶ λόγοις τρανὐτήτοις. καὶ γλώττη ἑλληνίδι, ἐρωτῶσιν τοιάδε. 


+ 


4. ὀπλέζονται. — 11. γλῶττη. — .11 τοιᾶ δε. 


[4] Alors les Juifs se levèrent et s'en allèrent. Car c'etait le soir; et depuis 
la première heure jusqu'à la dixième ', ils avaient combattu avec peine comme 
oublieux de la nourriture. Après avoir fixé un jour, ils font de grauds et solen- 
nels préparatifs pour l'entretien, et ils choisissent des hommes remarquables 
et savants, connaissant à fond l'Écriture et ne décidant rien’. 


DEUXIÈME ENTRETIEN. 


1 1 Nous nous rassemblons donac pour discuter, selon les conventions, 
nous? et les ehefs des Juifs; une nombreuse foule de peuple est présente : des 
Juifs, des Grecs, des Samaritains, des hérétiques, des chrétiens *, car le lieu 
est public et tout à fait en vue. Les Juils semblent tous poussés par un faux 
zèle de vaine recherche: ils parlent avec précipitation; leurs attitudes sont 
insolentes, leurs paroles vives, et 15 nous tuterrogont ainsi en grec”. 


1. Le premier entrelien est censé s'étre prolongé un jonr entier. C'est beaucoup, car on y a dil bien 
peu de ehoses. Mais qu'importe, puisqu'il s'agit d'une construetion arliticielle? — 2. Les Juifs sont-ils 
de mauvaise foi en choisissant des sophistes qui se reluseraienf à rien conclure? Remarquer peul-être 
l'expression λογίους ἄνδρας qui est en quelque sorte traditionnelle. Malchion, l'adversaire de Paul de 
Samosate au concile d'Anlioche, est déjà un λόγιος ἀνήρ (EUSÈBE. H. E. уп, 29, 2). Le concile d'An- 
tioche de 324 a également entendu les discours de λόγιοι ἄνδρες qui n'étaient pas nécessairement des 
évêques. — 3. Les interlocuteurs sont nombreux: du côté chrétien en particulier, (е moine du pre- 
mier euíretien esl remplacé par une collectivité, anonyme d'ailleurs, tout comme velle des chefs juifs, 
La discussion a lieu cette fois-ci dans un lien publie. — ^. Toutes les religions et toutes les races, 
c’est la foule cosmupolile et curieuse des cilés orientales. Noler que les liéretiques ne sont pas regar- 
dés comme chrétiens, pas plus que les Samarilains ne sont. confondus avec les Juifs. — 5. L'emploi 
du grev était loul nalurel dans la cité, en majorité grecque, de Damas. Dans le Dial. antimonoph. 
1, p. 123, 8, le stvlite qui esl le porte-parole des hérétiques, тай également le syriaque et le gree. 


* fol. 13^ 
МЕ 


* fol. 134 
v? b. 
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€ ei 3 ^ `. ze A D ` - H " 
[3| Ὁ ἰηυδαῖος δύο ἔθνη zzi δύο λαοὺς ἡ γραφὴ £x τοῦ [саха γεννᾶσθ»ι ἐμαρτύρησεν, 
μάλλον δὲ γεννηθέντα’ ποῖος 22 χὐτῶν ὑπάρχεις εἰπὲ Ἡμῖν. 


ad , s e A `. жу! 3 ^ Σ ` H - 
Ἐν τούτῳ σκοπήσαντες οἱ δεινότατοι, ἵνα ἂν εἴπωμεν ἐκ τοῦ ᾿Ησαῦ, εὐθὺς ἀπομριθῶσιν" 


e + er = ~ H + ` 3 , ` NS 5 — Do 4 
ὅρα οὖν ὅτι μισεῖ buis ὁ θεός" εἶπεν γάρ' « τὸν 1х;06 ἠγάπησα, τὴν δὲ Hezo ἐμίσησα D. 
min Ὅν HU D 3 sum E » ` ϱ 4 , ` Ss a ae - Es e 
Ei δὲ εἴπωμεν ὅτι ἐκ τοῦ ]ακὼς, ἀντερωτήσωσιν κχὶ πῶς 0X ἐξακηλουβεῖτε τῷ νόμῳ 
πω. + ` E LÉI ` ed. 157 ως з , D + . € RE ` s I ~ 
τοῦ `[жх®%, ἀλλὰ τοῦ "Наб" drecirunror Yip iare ὡς οἱ υἱοὶ τοῦ 'Ἠσαῦ. 
|», Ὁ γοιστιανήύς’ διακρουσάπενης οὖν ἐγὼ ἀγοήτως τὸ συυπεπλεγυένον τὴς ἑρωτήσέως 
[ D > \ { > { n 
οἰκοδομῖσαι τὸν Azov βουλόυενος, XX τε nzi αὐτοὺς διὰ τοῦ λόγου εἰς п оул ποοτοέψαχτθαι 
Ë i i d \ > = YU > \ i 
Nus ` ~ ` , H = . ` ~ ` - ~ E / ` 
΄ήτησιν ποὺς τὴν τῶν ἀκουόντων ὠφέλειαν εἶπαν. О: περὶ θεοῦ καὶ τῶν τοῦ θεοῦ λόγων καὶ 


.. GE F А s Et 8 MEN * ` "m. f ` ZE Ee De ~ A 390 X τὰς 
εργων G'SATAGEY ουν хуу TES επι το αὐτο 70U6n6X673Xt, τον QO TOU 9809 ER 99 x oy 
r ld 


D S) EN ` , - - 
προθέμεθ». Διαυχοτύρομ.χι πάντας τοὺς ἐνταῦθ» γριστιανοὺς καὶ ἑθραχίους, ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 


D ` το * =, , ` D ` , ` Г ^ ~ 
καὶ τῶν ἐκλεκτῶν 77 Χοράτων δυνάμεων, μηδεὶς Latest, EE ῥλασφημ.ήσει τὴν τοῦ 
Ον ας D 1328 H , A , e ‘ б Set ` δὲ EE EE 

ἑτέρου πίστιν, µ.ηδεις ἀμύητος OV θόρυσον ποιήσει, υηϑεὶς τὸ συνειδὸς αὐτοῦ XATATATIGEL, 


3 ` Ia f * , DH ° ei e = 
μηδεὶς τὴν χλτθειαν ἀποκρύψει. Movezüg γενέπθω 0 σύλλογος, UZ u γένηται ὡς πόλεμος, 


3. δεινώτατοι. — 2. ἀντερωτησωσιν. — 6. ἔσται. 


3, Le Juif: L'Écriture témoigne qu'Isaae engendre ou plutôt a engendré 
deux nations et deux peuples. Dis-nous auquel des deux tu appartiens. 

lei, ces hommes habiles voyaieut bien que si nous disions : d'Esaü, ils 
pourraient aussitót répondre : Vois donc que Dieu vous halt, car il a dite 
« Jan aimé Jacob et j'ai hai Esaü ai: que si nous disions : de Jacob, ils 
riposteraient ` Et pourquoi n'obéissez-vous pas à la loi de Jacob, mais à celle 
d'Ésaü, car vous êtes incirconcis comme les fils d'Esaü. 

33 Le Chrétien : J'écarlerai les vaines subtilités de la question”. Car je 
veux édifier le peuple et je parle en méme temps pour élever la discussion et 
pour être utile aux auditeurs. Puisque nous sommes assemblés pour chercher 
ensemble ee qui concerne Dieu, les paroles et les œuvres de Dieu, plaçons 
devant nos veux la crainte de Dieu. Je preuds à témoin tous ceux qui sont ici, 
chrétiens et Hébreux, en face de Dieu? et des puissances élues et invisibles, 
personne ne se montrera insolent; personne ne blasphémera la foi de son 
adversaire, personne des uon-initiés* ne causera du trouble; personne ne 
loulera aux pieds sa conscience, personne ne cachera la vérité. Que notre 
entretien soit prudent, pour ue pas devenir un combat ; que notre recherelie 


1. Mal. 1, 2 (cité Rom. IX, 13). C'est le méme genre de discussion que l'on trouve si fréquemmenl 


dans l'Évangile entre Jésus el les pharisiens; ef, Malth. xxr, 41 ss.: Me. xr, 97 ss. — 9. Le chrétien 
refuse de répondre — loul comme [e Chrisl, ef. Mc. x1, 33 — aux questions oiseuses οἱ aux subtilités 
de l'exégése rabbinique. Ainsi avait-il déjà fait au début de la premiere discussion. — 3. Cf. П 
Tim. 1v, 1; I Tun. v, 21. — ^. Les non-initiés ne вош pas, me semble-t-il, les non-baplisés, mais 
seulement ceux qui assistent à Ja controverse sans y prendre part ofliciellement. 
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. а. PES. VISE = (ο М Do E ` эу ` : 
p en γουχιας À engt, WX Hä YEVATAL LIVAGUS, 575 μεταπέπωμεν Ax των πρου η τειὼν 
TE Ce ОА VON APA ν θεὲ a r \ , ` ANT \ ` Des ` e . 
εἰς ῥλασφημιας, LIL Zur о Πεὸς λόγος το στόμα καὶ τὰ OTA XXL τους o21 os Tuay, 
r е αν D HP - Γρ τὰ . t - , * LA ` “ 1 ~ 
O: ил, βλέποντες βλέψωσυν, HAL ο: πλανώμενοι ἐπιστρένωσι, καὶ οἱ αχγνοοῦντες Go: 
τισθῶσιν. 

τ ` ral , m ` ` ` , 

Kat ἀπεκρίθησαν πάντες у ἀμήν... 
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* š ¬ ` ` sf... - D . re 

П... « καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶυ» δὲ κατηρτίσω μοι’ ὑλωκχυτώυχτ; καὶ 
у 


* 
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΄ ΄ ` , * 3 ” τιν , e D , H , 
« περι αμαρτίας ou OTOL" τοτε εἴπον' ἰδοὺ Жж» ». Tt λέγεις Аж: ; Ti γάρ; χπώνματος 
πο - " EET G T pote © SEN 1 ΄ . νην ΓΝ SE = E 
εἰ ὅτι σῶμα χχτηρτίσω μοι 0095; τί γάρ} μετὰ τὸν VOY καὶ τας θυσίας ἐφάνης, ὅτι λέγεις 


΄ M * 


D H ` ΄ ΄ T NI m H D ` 
QAOXTUTOMIXTX καὶ περὶ ἁμαρτίας UZ ἐζήτησας, τότε einat ἰδὺ ἥλω: οὐχί φησιν’ οὐ περ 
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H , 


a - - “~ 7 Эу, , ` ` , . , ` a tr , \ , 
εμοῦ ταῦτα λέγω, ἄλλος ἐστιν € ευλογηαένης Q ἐογόλενης ἐν ὀνόμχτι κυρίου θεὸς 102405 ». Г 


^ a A 2 VN id ` e 10 a a , + ` 2 = 7 3 . r m РА 
ποιοῦμεν ZÓtÀo0L ιοοὺ ο Δαυιὸ ἐν ὀνόμ,χτι κυριου edv κύριον λέγει ἔρχομενον τίς αρχ τοῦτο 


3 


5 ~ Zu ` ` ~ e =s HI H ` ` su ма ` (2 
ἀνχλῆσχι ὀύναται, AAL μη μᾶλλον ὁμολογ Tat, OTL περὶ πατοὺς иь Uii) ἐστι то λεγόυ.ενον, 
` E , 
* = ` , = у 3 r EN ol 4 e I , Wi $ - ` , ` 
τοῦ μὲν πέμποντος, τοῦ δὲ ἐργουένου; 3. № ὑμῶν λεγόντων ὅτι ἀνθεῖτε κχὶ πληθύνεσθε καὶ 


D ` 


H E z URNA 7 , е ^ , . ` Ge C Lon , .. 
τον VOLAY Φνλαττετε. 0002 εἰς τοπος εἰς EOITAY 1 θυσίαν ὑπὸ θεοῦ UY εγκαταλέλενττταν, 


^ siv + 
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` » be * £557 > "[ ~ ` ЛХ ~ w -- ΄ ^ , Se ГА 
ANZ crwrOV ἑστεοτύησε, τος ἐρσαλημ. πρώτης, τοῦ Όρους τον al ln, τοῦ TOTOY των Q 


5. Entre le fe 134 et le f" 135. il v a une lacune, probablement d'un feuillet Те f" 135 commence au 
milien du mot προσ φοράν. — 9. περι. 


soit calme, pour ne pas dégénérer en agitation. Ne tombons pas des pro- 
pléties dans les hlasphemes: que le Verbe divin ouvre notre bouche, nos 
oreilles et nos veux alin que ceux qui ne volent point voient', que ceux qui 
errent se convertissent, que ceux qui ignorent soient éclairés. 

lt tous répondirent : Amen, Amen! 

lI (li .... Le Chrétien? : « Tu n'as pas voulu d'offrande et tu m'as formé un 
« corps. Tu n'as pas désiré d'holocaustes ni de sacrifices pour le péché; alors 
« j'ai dit : Je viens »*. Que dis-tu, David? Quoi done? es-tu incorporel que tu 
cries : < Tu m'as formé un corps. > Comment? As-tu paru après la loi et les 
sacrifices, que tu dises : « Tu n'as pas désiré d'holocaustes ni de sacrifices 
« pour le péché; alors j'ai dit : Је viens » Ne dit-il pas : (en réalité) Ce n'est 
pas de moi que je parle ainsi, c'est d'un autre : béni celui qui vient au nom du 
Seigneur, le Seigneur Dieu ‘. Que ferons-nous, frères? Voici que David parle 
du Seigneur Dieu qui vient au nom du Seigneur. Qui peut résoudre la ditti- 
culté sans confesser qu'il s'agit (ici) du Père et du Fils, l'un qui envoie, 
l'autre qui vient? [2] Vous dites que vous eroissez et multipliez, que vous 
gardez la Loi; et Dieu ne vous a pas laissé un seul endroit pour vos fêtes ou 


1. Cf. Is. v1, 9-11: Matth. хит, 13: Me. Iv, 12. — 3. Le chrétien a repris ıa parole П s'agit toujours 
de l'opposilion entre le peuple chrélien et le peuple juif. — 3. Ps. XXXIX (XL), 7-8. — ^. Ps. ΟΧΥΗ 


(CXVII), 26-27. 


οἱ. ΠΗ͂Σ 


d fol. 135 
vous 


* fol. 135 
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3 , 


φοινίκων, χαὶ τῶν δώδεκα πηγῶν. [12ντοβεν ἐξεώσατο ὑμᾶς ὁ heds, ἡμᾶς δὲ εἰσοίκησεν. 
Πορεύου ἐν “Ἱερουσαλὴν., εἴσελθε ἐν τῷ Σιναίῳ бре: σου, κάτελθε ἐν τῷ 1ορὸ Zug, ὅπου μετὰ 


- ο» 


3 r C7 = — N κο ` ° ^ 
/%28$ ἐχόρευες, ἄνελθε ὅπου Моей: ὁ σὸς ἐτελεύτησεν. IN: τίνες νῦν τοὺς ἁγίους τοῦ θεοῦ 


[А , £ , , , * ` r - Р ` 
τόπους κατέγοησιν, Ту t QE τοὺς εἰρημ.ένους τόπους; tU ήτησον TA πέρατα τῆς γῆς, τὰς 
, H ` z * ΄ ` ` ` - ٩ 
νήσους, τας ἠπείρους, τὴν Αἰθιοπίαν, τὰς βριττανικας γλώττας, TA νοτιαῖχ Αιγύπτου, 
ὅτου ποώην τὸ πλπγα ἔυαχγες, τὰ χύκλῳ ἧς ἐπέρασας θαλάσσης, τὰς χώμας ἧς Фа; ἐρήμου 
01760 RION TO LO f EF $, LUV AQ ης τερχσ ς 26615, τας A H LE "fis ATES 61100, 
, “ ` H ` ~ - - ra ` t 7 - ~ 
τηὺς τόπους ὅθεν τὰ ἔθνη ἐνίκησας, τὴν τῶν Ἀμαλκημιτῶν TORY, ΤῊΝ “Моо πόλιν τῶν Πυσιῶν, 
ANS ` ET . , е e ` ` ` 
[]ερσίδος τὰς τῶν Άστρολύγων -οποθεσίας: πάντα ἁπλῶς τὰ πέρατα περίδραµ.ε, καὶ ova 
- А ` ` 2 ГА ` ` 
θυσίας μὲν ἕλληνιλας πεπτωκότας. θυσίας δὲ νομικὰς παυθείσας, μύθους Ελλήνων καὶ matr vn 
, > e ` τω Й “ “© A ` , 
παιδαριώδη αἰσγρα σιωπήσαντα, πλατωνικοὺς ` ἀργοῦντας λόγους, AhpOUAX UN φαινόμενα 


εἴδωλα. Ἀπολλονίου παυβέντα θεσπίσυ.χτα, Αἰγύπτιον фаро λήθῃ π садоб ута, Mazzo 


5. γλῶττας. -— 6. ἧς. — 7. ἡλιοῦ. — 8. ἁπλῶς. — 10. πλατονιχοὺς. — 10. ἀργοῦντα. — 11. probablement 


pour Απόλλωνος. 


vos sacrifices. Vous êtes privés de tous, de Jérusalem la première, de la 
montagne du Sinai, de l'oasis des soixaute-dix palmiers et des douze sources”. 
De partout Dieu vous a chassés, et il nous v a fait habiter. Va à Jérusalem, 
avance vers la montagne du Sinaï”, descends au Jourdain où tu dansais avec 
joie”, monte (à l'endroit) où ton Moise est mort”; vois qui oceupe mainte- 
nant les lieux saints de Dieu”; et que dis-je ces lieux-là? examine les extré- 
mités de la terre, les iles, les continents, l'Ethiopie, les peuples de Bre- 
tagne’, les régions du Sud de l'Égypte où tout récemment tu as mangé la 
Pique, les (pays) autour de la mer que tu as traversée. les villages du désert 
que tu as parcourus, les lieux où tu as vaincu les nations, la ville des 
Amalécites?, Héliopolis (cité) des sacrifices"; les endroits de la Perse fixés 
par les astrologues; pareours, en un mot, toutes les extrémités (de la terre) : 
et tu verras les sacrifices païens tombés et les sacrifices légaux interrompus; 
les fables des Grecs et la honte de leurs jeux d'enfants oubliées, les récits 
de Platon tombés en désuétude, les idoles des héros disparus, les oracles 


1. Cf. Ex. xv, 27. — 2. Cf. Ex. xix, 1. Des le iv* siècle, le Sinai ful oceupé раг des moines. C'esl 
en 527 que Justiuien fit consirnire le couvent actuel qui recul plus lard le nom de Sainte-Catherine. 
— 3. Je ne sais à quel incident il est fait ici allusion. Le livre de Josné ne raconle pas que les Juifs 
(élérent par des danses le passage du Jourdain. Au vi siècle, des laures s'étaient établies sur 
les rives du Jonrdain. — ἡ. СЇ. DL xxxiv, l. — 5. Cf. un développement analugue Dial. Papisc. et 
Philon. 9, éd. Mac GIFFERT, p. 59, 3 ss.; ΑΝΑΣΤ. SINAÏT., Dispul. adv. ludacos V; P. G. LXXXIX, 1221. 

6. Les iles Britanniqnes sont aussi menlionnées, comme formant l'extrémilé de Ja terre, par le Dial. 
Papisc. et Phil. 9; éd. Mc. GIFFERT, p. 60, 18 $. — 7. L'allusion à une ville des Amalecites esl assez 
elrange. Dans l'Onomasticon, Eusèbe délinit Amalec la région dans le désert situé au sud de la Judée, 
s'étendant jusqu'à la. ville appelée maintenant Pélra. quand on va vers Mila, == 8. Cf. 1s. SIN 18 (08 
Јек. Χα, 13: Ezech. ххх. 17. 
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μαντείας ὑποταγείσας, ομ'ήρικα συγίπυ.χτχ νικηβέντα, xxi ταῦτα, ὑπὸ δώδεκ; τινων ἰδιωτῶν, 
r , 3 ` σος SITE Em es 2 πα τ H ο ~ > Miei € bó 

ἁλιέων καὶ οχυτοτόμων καὶ τελωνῶν ἀγρευθέν-χ, ὧν ἐν TAG τῇ үй ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος, 

` H А 4 T7. x / М ` F ж a 3 - 3 , H H = GI . ar ` 

XXL εις τα πέρατα τῆς οἰχουμένης TZ ρήματχ. [3] "Ext ἀκούεις: « ἐν оруй "v ο λόγος καὶ 

€ <= t - ` 1 а 3 ` H ‹ ΄ ` TE Gg ЕУ NS ΄ * τ 

« û λογος ἣν πρᾶς τὸν θεὴν, καὶ θεὺς ἦν ὁ λόγος, καὶ σαρς ἐγένετο κχὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν »° 
I , ” . - ΄ ` r, ΄ - A ΄ - * 

μικροῦ παιδαρίου ]ωάννον Χλιαῖος λόγος χπέφραξε στυματακ λεοντολόγων Ελλήνων ` καὶ 
و‎ В SE ` w П SE ` 3 δα; NUS SOL , H pot 

πυριγλὠσσων ρητόρων. Exe? ὄψει []χῦλον τὸν {оу DIN, ZATI ἰουδχίων μάλιστα χγωνιςόμ,ενον 

. 5 λέ ην. δα ἕρ- PE ` Ν PT f ^p es = 7) "ns by τν > 5:5. 2 ae A EE р 

AXL APYOVVXt € ET’ ἐσχλτων τῶν ἠρ.ερων τούτων, ἑλχλησεν μιν O 3205 εν νιῷ ». € Διὸ εἴ τις 

*, - . , 3 - Mé , , , σε ε - ` - a 

« οὐ ohe? τὸν 29010 ᾿ησοῦν, Ato xvalisu a ». Eye 0025 τὸν τελώνιν λέγοντα « βίέλο- 

3 ^ r3 - f ` ew ΑΝ CSS . ει Же - ` , ‹ ΄ ` ` 

€ γενέσεως ᾿Γησοῦ Aerer υἱοῦ Azul υἱοῦ Abouiu ». Exi ὁρᾷς οὐ θυσίας αἱμάτων, ἀλλὰ 

D + a > 3 - X 1 \ a D ΄ , 
θυσίας αἰνέσεως, οὐκ ορτυγυμήτοαν ἐξ οὐρχνον ἀλλὰ περιστεράν νοητην ἁγίου πνεύματος, 


\ 
H 


a ^ . ta ` , ` , ' ^% , ` N e 
οὐ θάλασσαν ἐουθρὰν ἀλλὰ κολυυέήθραν φοθεςἊν, οὐ φλρχω ποντίζουσαν ἀλλὰ διάξυλον 


Ze 


1. ὑποταγήσας. — 1, τινῶν. — 2, ἁλιαίων. — 9, σκτυτόµων (zo ajoulé au-dessus de la ligne). — ^. ὁ 


λόγος. καὶ ἦν πρὸς . χαὶ semble avoir été ellacé. — 8. εἴτω. 


d'Apollonius réduits au silence ', le Pharaon d'Égypte livré à l'oubli, les divi- 
nations de Memphis 2 soumises, les sophismes d'Homère vaincus: et toutes 
ces victoires remportées par douze pauvres gens, pêcheurs, eordonniers?, ou 
douaniers, dont « la voix s'est fait entendre dans toute la terre et les paroles 
« aux extrémités du monde habité a". |»! C'est chez eux que tu entends 
(ceci) : < Au commencement était le Verbe et le Verbe était en Dieu et le 
< Verbe était Dieu. Il est devenu chair οἱ il a habité parmi nous » °. La parole 
d'un pêcheur, de ce pauvre petit Jean, a fermé la bouche aux Grecs rugissants 
et aux rhéteurs enflammés. C'est chez eux que tu verras Paul le jnif, le grand 
adversaire des Juifs, (et que tu l'entendras) dire : < Dans ees derniers jours, 
« Dieu nous a parlé par son fils »*. « Si donc quelqu'un n'aime pas le Seigneur 
« Jésus, qu'il soit anathéme »". C'est chez eux que tu verras le douanier qui 
dit : « Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham »*. 
C'est chez eux que tu verras non des saerifices sanglauts, mais des sacrifices 
de louange’; non la caille qui deseend du ciel'^, mais la colombe intelligible 
du Saint-Esprit ''; non la mer Rouge, mais la piscine redoutable, qui n'engloutit 
pas Pharaon mais qui chasse le démon; non la manne 18 en nourriture, mais le 


I. H faut sans doute enlendre ici : les oracles Apollon, plutôt que de songer à une allusion à 
Apollonius de Tyane. — 2, Cf. Dial. Ραρίσο. et Phil. 13; éd. Mc. GIFFERT. р. A ^ ss. Les sacrifices 
de l'Égypte, les divinations de Memphis, les adorateurs du Nil figurent là en bonne Часе. Me. Giffert 
conelut de ce passage que la source du Dialogue était d'origine égvplienne D 53 s. Cela n'est pas 
certain, puisque les Trophées de Damas, écrits probablement en Syrie, et sans doute utilisés par 
l'auteur du Dialogue, citent déjà l'Égypte et ses cultes. — 3, Selon les Act. Ap. xvi, 3, saint Pani 
était faiseur de tentes (σκηνοποιός); je pense cependant que € 
hête de cordonnier. — ἡ, Ps. хуш ХІХ δν, cf. Rom. X, 18. — Joan. І, 1, lá. — 6, Перг. 1. 2. 
1 Cor. xvi, 22. — 8. Matth. 1, 1. — 9. Cf. Ps. XLIX (L), l4. — 10. Cf. Num. xt, 31 ss. — ος Alp 
i0. — 12. Cf. Num. xr, 7 ss.: Joan. XD ss 


PATR. QR. — T. XV. — Е. 2. 15 


` 


est Ini que l'on veut dé:igner ici par lepi- 


πο [р 


* fol. 136 
I? h. 


* fol. 136 
va. 
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χοανίθουσαν, οὐ μά 12 θεῶσιν ἀλλὰ σῶα θεοῦ εἰς шет тру," οὐχ ὕδωρ ἐ πέτρας 
ἀφονίζουσαν, οὐ μάννα εἰς PEG ZAN ὅμα θεοῦ εἰς ретеу, 00у ο e 
` - a - e H € * e D УУЛ ~ - . 
a αἷμα ἐκ πλευρᾶς ἁγίας, ο) 54600v Ἀρὼν ἁγίαν, ἀλλὰ 54600 τοῦ σταυροῦ, οὗ 
` ` yw ^ ` , " ` ` 9 А - 3) ` 6 ТА 
πηγὰς πικρᾶς 22. θεπρρύτους Toys γραγικᾶς, ο θυσιχστήριον κριοῦ ἀλλὰ θυσιχστήριον 
` ~ - s ` ` ` . 7 ET E Ne, ES e 
ἀμινηῦ τοῦ θεοῦ, οὐ σαρκὸς тёрт?» ἄλλα ἁναρτίας περιτομήν. [4] [105 δὲ zat ἑορτάτεις 
΄ ~ 1 D em فد‎ t Ma D * Ce D ` ΄ 
σήμερον» ποῦ τὸ πάσγχ ποιεῖς, τω; τόπον ὑπὸ ἄλλων κατεγονένηυ, EN Ὁ 0 055 ἑορτάζειν 
/ » - 4 ν ab ~ a 1 € D H D о Σ cM 
cot προσέταξεν εἶπεν "(xp ph ÉSAY σοι ποιῆσαι ἐκτὸς ἱεροσολύμων την ἑορτήν' OTE HAY 
, РА ES ^ , ^ ET , ο. { E à H EN p 
πάσγα λέγεις ποιεῖν, XAV GUENOT, καν σχλπίγγχ, παρχκοθων 700 Jeo O:x τὸν τόπον 
a , er ur, * Betz - ` 3% 7 э < ÿ: ` - 
παρανομ.εῖς. Τούτων οὕτως ἐχόντων, ᾿ δεῖζήν μοι πῶς бэ 00517846, ἐγὼ δὲ ἐλαττοῦμ.αι. 
JI Pb O Хатое εἶπεν: εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει καθὼς σὺ λέγεις Tobey αἱ χἰγμµαλωσίχι 
| ἱωυδαῖος εἶπεν. εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει καθως 60 λέγεις» TO Ly a5. 
e =. ГА ` e - , t w e 9 Ἢ , S Ы Ld -~ 
αἱ ἐργόμενχι πρὸς ἡμᾶς; τινος αἱ χώρα! αἱ ἐρημούμεναι τυγχάνουσιν: XATA τίνος τοσοῦτοι 
ra 1 — x. , - ‹ LU ` - 
πόλεμοι ἐξεγείροντχι: ποῖον ἄλλα γένης πολεμεῖται ὡς οἱ χριστιανοί: ὅθεν καὶ δυσπιστοῦμεν 
et r 1 , * r ` 3 Z τ. . ri . D ç. P ~ e 
ὅτι Хрістос παρεγένετο' ἐκείνου yap ἐργου.ένου εἶπεν ὁ προφήτης Πσαίας καὶ ὁ Muy iac οτι 


ε er ` D z . , ~ m E 4 . 
εἰσγνεύσει ἡ үй, 2 χαθίσεται ἄνθρωπος χυ.έριμ.νος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, zat συγλύγουσιν τᾶς 


eorps de Dieu en communion ; non l'eau sortie du rocher', mais le sang qui 
coule du flanc sacré (du Sauveur)?; non la verge sainte d'Aaron?, mais le bois 
de la Croix; non les sources amères”, mais les sources qui lont couler l'eau 
divine selon les Ecritures’: non le sacrifice d'un boue*, mais le sacrifice de 
l'agneau de Dieu’; non la circoncision de la chair, mais l'enlévement du 
péché. |4] Où célèbres-tn aujourd'hui tes fêtes? on fais-tu la Pâque, puisque 
d'autres‘ possèdent le lieu où Dieu t'a ordonné de la célébrer, car il l’a dite 
il ne t'était pas permis de [aire des fêtes hors de Jérusalem”; et si tu prétends 
célébrer la Pàque, les Scénopégies, la {ête des trompettes, tu désobéis à Dieu 
et tu es infidèle à la Loi à cause du lieu (où tu célèbres). Les choses étant 
ainsi, montre-moi comment tu grandis et moi je diminue. 

[11] Le Juif : Si les choses sont comme tu le dis, d'où vient que tant 
des vótres sont faits prisonniers de guerre? A qui appartiennent les régions 
dévastées? Contre qui sont soulevées de 51 grandes guerres? Quelle autre 
nation combat-on autant que les chrétiens "^ Aussi croyons-nous difficilement 
que le Christ est venu. Car, lorsqu'il viendra, à ce que disent les prophètes 
Isaïe et Michée, la terre sera en paix, l'homme se reposera saus inquiétude 


dans sa maison: on transformera les glaives en faux οἱ les lances en épieux 


t 


1. Cf. Ex. XVII, 1 ss. — 3. Cf. Joan. XIX, 31. — 3. Cf. Ex. уп, 8 ss. — 4. СЇ. Ex. XVI, 23 $8. — 
5, CL Joan, IV, 13 55. ; VII, 37 s. — 6, Cf. p. ex. Lév. XVI, 15. — 7. Cf. Joan. 1, 39. — 8. On remarques 
que le chrétien ne dit pas : Nous possédons Jérusalem. mais d'aulres la possédent. Ces autres, qui 
nu sont ni juifs ni chrétiens, хош 105 Arabes, — 9. Cf, Dent. хи, 5; Joan. 1v, 20. — 10. П s'agit ici surtout 
des guerres soutenues par l'empire grec contre les Arabes. Des 632, Jérusalem «ай lombée entre 
les mains des musulmans. Damas avait été prise en 63^. En 575, il est vrai, le Khalife de Damas avail 
consenti à payer un tribut annuel à l'emperenr. Mais de toutes parts Constantin avail encore à lutter : 


en 679 il avail été ballu par les Bulgares. 
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* , ^ ς Ce ` ` ΄ - , , ^ , 
μαγαχίρας στῶν εἰς δρέπανα, AIL τους σειρουάστας αὐτῶν εἰς ᾽υξίνχς. Καὶ πάλιν φησὶν 
ET vv rmi ez m να, > € S 2 “αμ. 

0 προφήτης Οτι εν τῇ παχρουτίχ τοῦ ) ῥιστοῦ, λέων χαὶ ὄνος ἐν τῷ aux βοσκηθήσονται, ol. 138 
V° ly: 


καὶ βοῦς xxt πάρδαλις ὁμοῦ φάγοντχι ἄγυοχ [[ῶς τούτων μὴ γενχμέ AA τοὶ 
А. Ф ` - “ © [ο Q “Y + Ji ë Аб Ὡς F OU T: y {a γε χμ.ενωΝ, 7. ` Sé το Je 
2 . «+ , $ 5’ δα D ” 1 EES -- 
νχντίον ὑμῶν πολεμουν.ένων, λέγετε ὅτι ὦλθεν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ; 
S d - So EE Te йу ^ Bra A {у N > » х d v PT 
[2] 'O χριστιανός" διττῆς οὔτης της ἐρωτήσεως, διττὴν καὶ τὴν ἀπολογίαν ES 
` er - » - ` 9 € 69 
Ух: TOV προφήτην ὅτι τοῦ Αριστο! ἐρχομένου ειρηνεύσει À γη, 
, H ` - . T. т D DI r a — D D 
GUY ὡς GU νοεῖς τὴν ειρηνην εἶπεν, ἀλλ᾽ ὅτι Ὥσυγάσηυσιν ἐκ τῆς εἰδωλολατρείας οἱ πολλοὶ 


# = ` ` ~ * # 
γενέσθχι περὶ μὲν τοῦ εἰρηκέ 


EU i б Ws < ` ` ΄ ` D * D ` ? e a y er ` > , € 
των ανθρώπων, καὶ ἐπιγνώσοντχι τὸν ugi ` ἰδοὺ μία λύσις, πλὴν ὅτι καὶ εἰρήνευσεν ἡ 
H * , ` ` ^ , - ΄ =» e. H Ж 1 
εκκλησία " χρύνους 10060095, καὶ β2βεῖαν εἰρήνην τὸ βασίλειον Li ἐκέκτητο’ οὕπω γὰρ ' fol |: 
` ΓΕ (e 
gi пр с А, z 1 Y А ` H Se 
πεντήκοντα ἔτη οἱ παρόντες πόλεμοι ἐγερθέντες ἔχουσι᾽ ἰδοὺ καὶ δευτέρα ἀπόδειξις 


""»* 


- 
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[3j Ἵνα δὲ καὶ τρίτην ELTOUEY, πολλάκις φαΐνετχι ὁ θεὸς εἰπὼν γρζμματα καὶ μεταποιήσας 


: vo’ = , 
αὐτά" ἐπεὶ ἰδοὺ ἐν τῇ βίθλῳ τ 


~ ΄ ~ V . ei \ A . t 
NS γενέσεως λέγει περὶ TOV χνθρώπων, ότι «καὶ ἔσται ὁ Ф005 
La ` 

KA 


ET У A hee ДИЕ, | x ε 5 2 1 Y CS E з ` 
«ὑμῶν ἐπὶ τὰ θηρία xxi ἐπὶ πάντα τὰ ἔρπετα τοῦ ἀγροῦ »- εἰπέ μοι οὖν" πῶς νῦν οὐκ αὐτὸ 


8 


~ [4 ^ 3 r ^^ , a Ae - t 5, c r 5 
φοθοῦνται ἡμᾶς, ἄλλ ἅμεις φεύγωμεν ες αὐτῶν» Εἶπεν ὅτι « ἔτι τρεῖς Ἡπέφαι καὶ Naven 


# А H NE М * 1 H ae ae eS - 5 = 
£ καταστραγήσετα: », zat οὐχ ἐποίησεν. Lime ὅτι ^ € ἑκατὸν εἴχοσι ἔτη ἔσται f, ζωὴ τῶν ανθρώ- * fol. 137 
re b. 


11. Au lieu de γράμματα, peul-élro faul-il lire πράγματα. — 13. οὐχ. — 11. φεύγωμεν. 


de chasse '. Le prophéte dit encore qu'à l'avénement du Christ, le lion et l'àne 
paitront ensemble, le bœuf et la panthère mangeront en méme temps de la 
paille?. Puisque tout cela n'est pas arrivé, mais au contraire que vous étes 
combattus, comment dites-vous qu'est venu le Christ de Dieu? 

[2] Le Clirétien : Ta question est double; il faut done qu'il y ait une double 
réponse. D'abord, de ce que le prophéte a dit qu'à la venue du Christ la terre 
serait en paix, ce n'est pas de la paix comme tu l'entends qu'il a parlé; il 
veut dire que la majorité des hommes se reposeront de l'idlolàtrie et connai- 
tront le Seigneur. Voilà une explication. D'ailleurs l'Église a été en paix 
pendant de longs temps et notre empire a possédé une paix profonde. Il nya 
pas encore cinquante ans que les guerres actuelles ont commencé’. Voilà 
une seconde explication. [3] Et en voici une troisième. Souvent Dieu semble 
dire une chose et en fait ensuite une autre. Par exemple dans le livre de la 
Genése, il dit des hommes : « Les bétes sauvages et tout ce qui rampe dans 
« les champs vous eraindra a *. Dis-moi donc, pourquoi maintenant les bêtes ne 
nous craignent-elles pas, mais est-ce nous qui les fuyons? Пан : < Encore trois 
« jours et Ninive sera détruit? >°; et il ne le fait pas. H dit : < La vie des 
« hommes sera de cent vingt ans » °, et nous voyons que la plupart des hommes 


Iu Mich. Iv, 3. — 9 Cf. Is. XI, 6-8. — 3. Les guerres actuelles : sans doute les campagnes 
contre les Arabes. — 4. Gen. ix, 3. Le texle n'est pas cité littéralement; au lieu des serpents de la 
campagne, la Genése parle des oiseaux du ciel. — 5. Jonas Ш, A. — 6. Gen. vr, 3. 


Ol. 1537 
v^ a. 


* fol. 187 
ХО 
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e D O = et Xn» H - ^v e a € ` 5 a uto А : 
πων D, ,αὶ ἰδον ὁρῶμεν ὅτι οὐδὲ ἐνενήκοντα πληροῦσιν οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. Ἀπερήνατο Za 
` ce 4 ` 3 ` ` See , ` e 9 a A Σ 
ποτ το Ἂν „Хе χαὶ κατὰ Ἀ]ανασσή xxi κατὰ ᾿Εζεκίου, καὶ πάλιν ὡς ἀγαθὸς „трт 
A ` ` » ~ ` { , ” X ` n n ΄ 3 e PR. : H # 
κατὰ γὰρ τὰ ἔργα τῶν ἀνθεώπων, οὕτω ZL οἱ θεῖοι λόγοι ἐνχλλάσσονται προς TO GOEN, 
~ Vs э Ze e е - Т e D ` 
[A] Τοῦτο δέ ἐστι τὸ παρχδοζότατον, ὅτι хэл πολευουμ.ένη Т ἐκχλησία, ἁήττητος XL 
» e gë ` А ee, M , ο ασ ο m , 9 0 :2 ER a - > T 
ἄσθεστος ἔμεινεν, καὶ πάντων ZAT’ αὐτῆς TgüGASQUOVTON, ὁ θευέλιος ἀκίνητος ἔμεινεν. 1746 
` _ ` EN t t , A 2 ` 25 1, ES ` - » \ 
γαρ изо IN τῆς βασιλείας ισταμ.ενής, XXL ὅλον τὸ σῶμα ευχέρως AVAVEOUTHL, ἔθνος δὲ 
, r А 2159. Ж ` тә ` + e e. Kä E 
ἀκέφαλον τελείως έθνηκεν. [5] Faz pot δὲ, παρακαλῶ, οὐγὶ τὸ κέρας ὅπερ εἶπεν 0 
` А ~ , ` ` D ` DI H e 3 A М ` / 
Δανιὴλ. ἀνὰ μέσον τῶν δέκα. αὐτὸν λέγετε τὸν ἠλινιιένον ÖY ἐκδέχεσθε, εἰς ду καὶ εἰσηνην 
ἐλπίζετε; 
O; ἰουδαῖοι εἶπον' ναί: αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ μέλλων ἐπισυνάγειν τὸν "logo. 
. а ` s №; DH a 3 * / 
0 χριστιανὸς εἶπεν" XXV ὄντως οὐδέποτε σύγχνσις τοιχύτη γέγονεν εὐδ᾽ οὐ μὴ γενήσεται; 
e ε /' ap D + ^ - et ` LA fe 
οα ἡ τότε μέλλει ἔσεσθχι, ὡς αὐτὸς ὁ Δανιὴλ ν.χοτυρεῖ, ὅτι πέρας πρὸς πέρας, AOU βασιλεία 
΄ ` , А ` ~ ` , ` „К? r 
ἐπὶ βασιλείαν ἀνχστήπεται, «αι HATH TAGAY ΤῊΝ οἰκουμένην συντριμμὸς καὶ φόθος γενήσε- 
1 


5 ` CAN , `, ne us EA ` 1 - * E ЖЕ e ο KÉ + 
ται’ καὶ ουδειία ἄνεσις TOTE ὀφθήσεται 0091070. Περι μεν οὖν της εἰρηνης Ὡς εἶπεν 0 


3. ἐνάλίσσονται. — 8. йух, — 10. ἐπασύναγειν. — 11. τοιαῦτη. 


n'accomplissent méme pas quatre-vingt-dix ans. П se prononce contre Achab '. 
contre Manassé?, contre Ezéchias?; et, dans sa bonté, il change d'avis? 
Selon les œuvres des hommes, méme les paroles divines changent ainsi (et 
s'adaptent) à l'utilité. (4 Ce qu'il y a de plus étonnant, c'est que l'Église 
attaquée soit restée invaincue et indestructible et que malgré toutes les atta- 
ques dirigées contre elle son fondement soit resté inébranlable *. Tant que 
la tête et l'empire restent lermes, tout le corps se renouvelle facilement, 
tandis qu'un peuple sans chef est complètement mort. [5] Dis-moi, je te prie, 
la corne dont parle Daniel au milieu des dix (cornes), ne dites-vous pas 
que c'est le Messie que vous attendez, en qui vous espérez aussi la paix? 

Les Juifs dirent : Si, c'est lui qui doit rassembler Israël, 

Le Chrétien : Eh bien, jamais il n'y a eu, jamais il n'y aura une confusion 
telle que celle qui doit arriver alors, eomme en témoigne Daniel : corne se 
dressera contre corne, c'est-à-dire royaume contre royaume, et sur toute 
la terre habitée il y aura ruine et erainte*. Et nulle part on ne verra 

|. 111 Regn, XVI, 29 ss. — 2. IV Regn. ХХІ, 10 ss. — 3. 1V Regn. xx, 11; l'ordre chronologique 
west pas respecté. Czéchias esl 10 pere el le prédécesseur de Manassé, Peul-êlre, au lieu. d'Achab, 
faudrail-il lire le nom d'Achaz, père d'Ezéchias. — ^. Dans le Dial. Jas. et Pap. 9; p. 60, 2^ ss., la 
situation historique n'est plus la mème; les chrétiens sont perséculés par les nations, hais el combat- 


tus de loules parts: Grecs, Perses, Sarrasins se liguenl contre eux. Cependant ils tiennent ferme : 
leur empire west pas anéanti (οὔτε τὸ βασίλειον ἡμῶν κατήργηται), ils conservent leurs églises, ils bátis- 
ent des autels. ils offrent le Saint Sacrifice. Cela n'est-il pas admirable? Ici, l'empire grec semble 
encore en meilleure posture: il y ù a peine cinquanle ans que les guerres ont commencé : on peut en 
espérer la lin glorieuse. = э. Dan. vtt, 7-8, — 6. CF. Dan. vi πε.1 ΝΠ, 3х. п a pas ici une 
italian litterale. mais seulement une allusion aux prophélies de Daniel. 
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coo PET gs „* ALOPIAS, 6! 121 δὲ AME καὶ λέ ` nm AE E A Eu 
70701715; ХОТ Т, 7700.505, Ὁ, Seck ος του" «καὶ λέων καὶ NYOS LUX ΣΥ ΝΤ) XfuiX, VAN 


E * - ~ " D ` sS ap H 7 з ' 
« βοῦς καὶ OS ἐν τῷ ἅμα βοσκηθήσον-»' », ἐποὶ δοκεῖ τὰ ἔθνη zat τοὺς ες {буд χων 
i4 A t ° y 


` e e ГД y ^ D ` ap ` , ` t ^ 
διὰ τούτων ὦ προφήτης αινίσσετχι᾽ п T yZ καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τυρήννους καὶ οἱονεὶ 
^ s ei ` E , Y - ` Ες , ` ` - ’ 
λέοντας, ὅτι ἐν μιὰ ποίµνι, Ἀριστοῦ σὺν τοῖς πένησιν ZX, ἰδιώταις ειρηνικῶς ποιν.χνῆ΄σοντχι. 
IV ] О; Zait EE d de ` ENS 5 ` ` ` e e 
ιουδαῖος εἶπεν" μή μοι ZATZ τὸν ἴδιον νοῦν καὶ λογισμὸν τὰς {222$ ἐρμ.ήνευε, 


3 ^ M ^ 5 ` . Kr ` ` , Can -ә ` ` ^ ’ 
ἄλλα ἔγχυψον εἰς αὐτὸν τὸν νοῦν καὶ τὸ 07805 τοῦ тото», καὶ τῷ σκοπῷ καὶ τῇ θεωρίᾳ 


- 1 ^ M e 
αὐτοῦ ἐξακολούθησον: βαθὺς γὰρ ὁ νόμος, 


mmy 


, ΄ ΄ 5 . ` , - ` D ۶ H 
О χριστιανός: τί οὖν; хату τὸ γράμμα νοεῖς καὶ δέχῃ, € κατὰ ἀναγωγὴν καὶ 


ἑοηληνείαν τὴν "Your Schau Zwee: 

ἑρμηνείαν тлу γραφην ἐκλαμωάνεις; 

* - . . M , 5 л , 

εν νοοῦσιν, жх. сурх τοῖς εὑρίσκουσι γνώσιν" και Yo ἐκ τοῦ πχρερυηνεύειν: όντα καὶ 

` ΄ t - ` ~ ` , ` ` ` 

ἐναλλχττειν, OL πολλοὶ πλχνῶνται Ur εὑρίσκοντες τὴν χληθειαν. 

„э “£ d is dr CS ER ” DM `, ` a РЕ € ^ ` dU 

[2] ο) χριστιανὸς ειπεν ` (AOT, μὲν YiX0UQy ὁ τι ἔχει τὰ ἐντανθχ ἱκχνωτάτους ZZ, νομομαθεῖς 
` A 5 ` N 7 1 ΄ ` ar VA a ` c ὸ 2 ^w ` 

περι την γραφὴν ιουδαίους’ ou μέντοι za Ἅλπιςον συντυχεῖν αὐτοῖς διαπλατῦνχ!, Ato πχρα- 


ГА 


E , 4 а е - . , ` ` ` Ν , t + 
ALAO, ETEN μάλλον ὑμεῖς τὸν νόμον XXV την παλκιὰν διχθήκην ^ ἐπί 


9. ἑρμηνίαν. 


alors de repos. Voilà ma démonstration sur la paix dont parle le prophète. 

(0 Quant à la promesse que le lion et ûne mangeront ensemble de la 
paille, que le bœuf et la panthère paitront en méme temps", il me semhle 
que par là le prophète fait allusion aux nations et à eeux qui viennent du 
judaisme. Peut-étre aussi par les lions désigne-t-il les chefs et les rois, 
qui dans l'unique troupeau du Christ paitront en paix ауес les pauvres et les 
ignorants. 

IV (I! Le Juif : Ne m'explique pas les Écritures selon ton propre esprit 
et ton raisonnement personnel. Mais pénétre dans l'esprit et la profondeur 
du prophète; suis son but et sa vision. Car la loi est profonde. 

Le Chrétien : Quoi donc? expliques-tu et reçois-tu l'Écriture selon la 
lettre? ou l'entends-tu selon le sens spirituel * et allégorique? 

Le Juif : Je n'accepte pas l'interprétation (allégorique) de l'Ecriture. Car 
tout (y) est accessible à ceux qui pensent bien, visible à ceux qui trouvent la 
science. À vouloir tout interpréter et changer de sens, la plupart s'égarenut et 
ne trouvent pas la vérité, 

[27 Le Chrétien : J'avais entendu dire ce que pensent là-dessus les plus 
instruits et les plus savants des Juifs dans l'Ecriture; mais je n'espérals pas 
me rencontrer avec eux pour discuter. Aussi, je vous prie, puisque vous con- 
naissez bien que la Loi et l'Ancien Testament s'entendent selon la lettre et nou 


I. Is, XI, 6-8. — 2. ἀναγωγή signifie le sens spirituel de l'Ecriture: cf. Origene, De princ. IV ἃ, h (éd. 


<. 


BOETSCHAU, p. 330, 2); ιν 3, 64. p. 333, 6j; ιν 3, 7 lid. p. 333, 13 el 96), ele... 


* fol. 138 
1° 1. 


πτασῆε ὡς κχτχ τὸ * fol. 139 


1 fi. 


* fol. 138 
vo q. 


* fol. 138 
SEG Пу, 
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9 . r ΄ y» -” = - ~ М 
γράμμα καὶ οὐ καθ᾽ ἑρμηνείαν ὑπάρχουσαν, διδάξατε, παρακαλῶ. πῶς τοῦ θεοῦ εἰρηκότος 
е, , e , ae + $ D 4 - فد‎ ο , 3 
ὅτι « ἐπικατάρατος ὃς οὐκ ἔχει σπέρμα ἐν Ἱσρχήλ », ἐκεῖνος Ἠλιοῦ ὁ βεσθίτης καὶ Edic- 

А +, ` ` . , t - n 
σχῖος καὶ ἄλλοι τινὲς ил ἐσχηκότες σπέρμα, шакари ονται καὶ παρ᾽ ὑμῶν καὶ τοῦ θεοῦ 
+ , ` М) ah + = + A L , ` - 
ὡσαύτως ZL Маус: Qv ἐπαινεῖ v, γραφὴ, παρθενεύσας φαΐνετχι, καὶ μέντοι ἱερεὺς θεοῦ 
3 ν ~ ` 4 , ΄ ` ` 
ὤν. [3] Πῶς δὲ καὶ ὁ Δαυὶδ ψεύδεται λέγων" « νεώτερος ἐγενόμην» καὶ γὰρ ἐγήρασα καὶ 

^ ΠῚ ү H H JA ` ° / - 
« οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελιμμένον, οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ “ητοῦντχ ἄρτους », τοῦ 

, е ` e a . ΄ ` * < ` JA + z e ΄ ` ` 

σπέρµατως τοῦ "Ixao5 ἐν Λἰγύπτῳ πρὸς Ἰωσὴφ ζητοῦντος ἄρτους ὡσαύτως καὶ Δανιὴλ 
, , Ni , H , 3^ v » - ` ` e e ` a . 

μύθους Φχίνετα: λέγων, ὅτι € ἐτμήθη λίθος ἐξ ὄρους ἄνευ χειρῶν. καὶ ἐπάταξε τὴν εἰκύνα, 

` , € / ~ ` ~ d ` , ` r 
« xxi ἐπλήρωσεν ὁ λίθος πᾶσαν τὴν үй» ». Kai μὴν πολλαὶ πεδιάδες καὶ Уатта: καὶ ἔρημοί 
т H „> ~ тә * * « SE SCH 1 PE λ' ( - ‹ ` ^ λίθ , " 
εἶσιν ἐν τῇ y^ πῶς οὖν ἐκεῖνος πᾶσαν τὴν οἰκουμένην πληρωθεῖσχν ὑπὸ τοῦ λίθου λέγει: 
[^] Ἰεζεγιλλ δὲ καὶ γέλωτα ἡμῖν προξενεῖ" τί λέγει μὴ ἐπιστάμενος, ἀλλὰ βαττολογῶν 
Sal λέγων' € 7, πύλη AYTA XELAS εισμένη ἔσται LA οὐκ ἀνοιχθήσεται, οὐδ᾽ οὐ ил, οὐδεὶς 
« 9.2267, du αὐτές, εἰ μὴ κύριος Ὁ θεὸς εἰσελεύσεται ὃν αὐτῆς καὶ ἐξελεύσεται, καὶ ἔσται 
« κεκλεισμένη D ` εἰς τὸν αἰῶνα. []οίαν πύλην λέγει; 7 ποῦ ἐστιν ἄρα, tvz πορευθέντ ες 
ὀψόμεία αὐτήν; Зра περὶ τῆς τοῦ уход ὑμῶν λέγει; ἀλλ᾽ οὐ μόνον ἠνοίχθη, ἀλλὰ καὶ ένεπυ- 


1. хат. — 1. ὡς αὕτως. — 7. ὡς αὕτως. -- 1%. χεχλεισσμένη. 


Maudit celui qui n'a pas d'enfant en Israël »', le fameux Elie le Thesbite? 
Elisée? et d'autres encore, bien que n'ayant pas d'enfants, sont béuis de vous 
et de Dieu; de méme Melehisédech, que loue l'Écriture, est évidemment resté 
vierge bien qu'étant prêtre de Dieu“. [3] Comment aussi David ment-il en 
disant : « J'étais jeune et J'ai vieilli et je n'ai pas vu de juste abandonné ni sa 
« descendance mendiant son pain » °? Les enfants de Jacob n'ont-ils pas meudié 
leur pain en Egypte près de Joseph *? De méme encore Daniel conte une fable 
en disant : « Une pierre fut arrachée à la montagne sans (le secours d'aucune) 
« main, et elle frappa la statue, et la pierre remplit toute la terre »*. Jl y a 
sur la terre beaucoup de plaines, de mers, de déserts : comment done le 
prophète dit-il que toute la terre habitée est remplie par la pierre? [4° Lui 
aussi Ézéchiel nous donne à rire; que dit-il, sans savoir mais en radotant : 
« Gette porte méme sera fermée; on ne l'ouvrira pas; personne ne la franehit 
« sinon le Seigneur Dieu qui entrera par elle et sortira par elle, et elle sera 
« fermée pour l'éternité »*. De quelle porte parle-t-il? où donc est-elle afin 
que nous allions la voir? Dit-il une porte de votre temple? mais non seule- 


selon l'explication (allégorique), apprenez-moi eomment, Dieu ayant dit : 


1. La stérilité était regardée en Israël comme un châtiment de Dieu. Cf. Os. 1x, 1%. Mais je ne puis 
identifier dans la Bible le texte qui serait ici cité. — 2. Cf. AMBROISE, De Virgin. 13, 12; P. L. XVI 
192; JÉRÔME. Ad Jovin. 1, 25; P. L. XXII, 255. — 3. La Bible n'aflirme pas plus la virginité d'Elisée, 
que. celle d'Elie : au plus permet-elle de la supposer. — ^. Cf. Gen. xtv. 18. — 5. Ps. XXXVI (XXXVII), 
25. — 6. Cf. Gen. хп, 185, — 7. Dan. п. 31 ss. — 8. Ezech, νυν, 2- 


KM 
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` 1 D .. H , . ` ’ 
DA επιστάμ.ενο. ἃ λέγουσιν; εἰ (Z2 ἠλήθευσαν, 


т ~ A D ^ 
οίσθη,. Εἶδες πῶς Φεύδοντα: οἱ προφῆτα: 
bd ` А Ы ` . , - Ре ` ΄ ` D 1 - 
δειζόν μοι τὸν λίθον τὸν τὴν οἰκουμένην πληροῦντα, καὶ τὴν πύλην τὴν εἰς αἰῶνα ZELLELG- 

, ` 2 ` , x ` ГА ` . 1 . ΄ ` - gl 
μένην, καὶ δίκαιον ut; δεόμενον ἄρτου, καὶ μάλιστα τὸν "Job τὸν ἐπὶ χρόνους ἐνὸ «7 γενόμενον. 


> D * - 5 S d "#5 v 4 D a ` , - 
po ἰουδαῖος εἶπεν wh (re τοὺς προφήτες, ἐπεὶ κχγὼ ἸἈαθάπτομαι τῶν τῶν 


“ν 


, ` f ΄ , - ke . -— - uy * - H ~ 
διδασκάλων, καὶ γίνεται пул" πάντα ὅσα εἶπαν οἱ eben ἀλήθειαν * εἶπον, 3207 Жу 
- i 


5 μα a tà РЕ ΄ CR М 
ππχντως Οὐχ NL (LEY των λεγομένων "e UN δύναμιν. 


-- 


(} χριστιανὸς εἶπεν καλῶς εἶπας ὄντως ὅτι οὐκ αἴδχτε" εἰ “αρ ἐγινώσκετε, οὐκ ἂν τῇ 
` , , , 
ἄληθεία ἀντεπίπτετε. 
T t * ~ z " , ` , ^A y А e ` LA ` ~ , 
V [1] Ὁ ἰουδαῖος εἶπεν" ποία ἀλήθεια τοῦ εἰπεῖν ὅτι θεός ἐστιν ἄλλος πλὴν τοῦ μόνου 
- E » , ` e Ja 1 ` D - e , ` r ГА 
θεοῦ’ τοῦτο ἀλήθεια; va γένοιτο; ἀλλά τὸ εἰπεῖν ὅτι ἐν μήτρα καὶ ἐν ῥυπαρίχ γυναικεία: 
+ Vi 1 ^ * D ` - 
φύσεως ἔμεινεν 004, τοῦτο ἀληθές; οὐδαμῶς. 
ε ν =5 T Ha - snae Li ΄ , , ~ en . . 
О; δὲ τοῦτο εἶπεν ὁ ἑδραῖος, ἤρξχντυ κοάζειν πάντες οἱ σύνεθνοι αὐτοῦ: Dans, 108051 ui 
x £: ! f ` ` 0:7 ` . , A ` `, 
γένοιτο ! καθαρὸν τὸ θεῖον καὶ οὐράνιον, καὶ Χφθαρτην. 
e: ГА # LI \ е , D , 
Κ.χτασεῖσας τοίνυν αὐτοὺς рихобу, ὁ χριστιχνύς φησιν᾿ εἴπατέ uot παντοδύναμος " ἐστιν 
r r A «4 ai r е, ` , - o1 1 N` 4 ap 
ὁ θεος; ух: Ἡ οὗ: πάντα OG x ἐποίησεν κχλὰ ἐποΐηπεν; ναὶ Ὦ οὔ; 


Où Ιουδαῖοι εἶπαν ναί. 


З. ἔπι. — ^. zxyw. 


ment on l'a ouverte; on l'a encore incendiée. Tu vois comment se trompent 
les prophétes, en ne saehant pas ce qu'ils disent. S'ils ont dit la vérité, 
montre-moi la pierre qui remplit toute la terre habitée, la porte éternellement 
fermée, le juste qui ne manque pas de pain, et surtout Job qui fut pour un 
temps indigent'. 

[5] Le Juif : Ne traite pas insolemment les prophétes; sans quoi moi 
aussi je m'attaque à tes maitres, et il y aura bataille. Tout ce qu'ont dit 
les prophètes est vrai, mais nous ne savons pas entierement la valeur de ce 
qu'ils ont dit. 

Le Chrétien : Tu as bien dit que vous ne savez pas. Car s] VOUS saviez, 
vous ne résisterlez pas à la vérité. 

VU Le Juif : Quelle vérité de dire qu'il y a un autre Dieu que le Dieu 
unique? Est-ce là la vérité? loiu de là. Et de dire que Dieu est resté dans le 
sein et dans la souillure d'une femme, est-ce vrai? pas du tout. 

Lorsque l'Hébreu eut dit cela, tous ses eompatriotes se mirent à crier : 
Pitié, pitié! Loin de là! Dieu est pur, céleste, incorruptible! 

Le Chrétien leur fit signe de se taire et reprit : Dites-moi : Dieu est-il tout- 
puissant? oui ou non? Tout ce qu'il a fut, l'a-t-il bien fait?^? oui ou non? 

Les Juifs : Oui! 


Prob E 5555; ο, Gf. (беп. 1, t οἷς, í, 31. 


t 


£ fol 185 
r? a. 


* fol. 139 
r° b. 


* fol. 139 
ха, 


Y fol. 139 
Sepe 
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[2 Ὁ γριστιανὸς εἶπεν: πῶς οὖν ὁ πάντα δυνάμενος, ἐν µήτρχ γυνχικὸς ἐνοικῆσαι οὐκ 
ч , ` A ` ` 7 3 a ` ` - a # , 
ἠδύνατο ἀφῆΆρτως xxt οµιόντως; εἰ γὰρ αὐτὸς τὸν τόκον τοῦ ἀν ρώπου ἐποίησεν, πάντως: 
Pr is SÉ zn e ` 0) f 27 Е ` ΄ 2 a ER П 8 " м 5 ГА δέ: H 
οὐὴὲν X44Üxovow  ανθρωπεία φύσις καὶ γέννησις, ἐπεὶ ὁ θεὸς zitios. Εἰπέ μοι dé обу, 
zn = , A ` . ` - А ’ 
ἔστιν Ὦ Φύσις τοῦ ἀνθρώπου καὶ тї γυνχικὴς µία; 
. . ` di # ΄ - . 
O ἱουδαῖος εἶπεν" ναί: πάντες ἐκ πηλοῦ εἰσιν. 
7 ` т 2 ^ 0 ` H E РА D er 4 , E] * - \ a 
О γριστιαχνὸς εἶπεν zat ἰδοὺ ἐν τῷ προφήτη λέγει, ὅτι € ἐνοιχίσω ἐν χὐτοῖς xxt ἐμπερι- 
SS СА SC э. s , Я RA IE ΄ * ei δὶ ù 0:7 H , 
€ πατησω ». Bav ἐκ γυνχικὺς μιαίνεται, xx ἐξ χνθρώπου μιαίνεται' εἰ δὲ τὸ θεῖον Φμόλυντον, 
7 b * (ie LE ра > ον ASS 3 م‎ SS -~ ἠδὲ ΤΕ E τὸ Ἂς β Ee D 
γνωθι ` ὅτι ὥσπερ Thy βάτον οὐκ ἐμίανεν τὸ πῦρ, οὐδὲ τοὺς τρεῖς παῖδας 7 βαθυλωνία 
5 уху. 1 E ^ t - 2 ` E ` ` t ч , P 
κάμινος, οὐδὲ τὸν ᾿Ιωνᾶν ἡ τοῦ κήτους γαστὴρ, οὐδὲ τὸν Δχννηλ ἡ πεῖγχ τῶν λεόντων, οὐδὲ 
= T): D E 26 ` 16 7 m 2 ч yr SH - PEE d e. . SÉ A ` 
των Ὥλιον τοῦτον 7, iv βορθόρῳ ἁατάσχοις, οὐδὲ τὸ TD ὑπὸ σχυοἆ)ων μιαίνεται, οὕτως XAL 
le \ / , QU .. ` = ١ 3» ` ~ , 

б θεὺς λόγος παντοδύναμος бу, ὥσπερ πλευρὰν ix τοῦ Адэ ἔλαδεν καὶ γυναῖκ» ἐποίησεν. 
e a ` , ` , ` ` a e , ” qe ^ - 7 ` ` DH 
οὕτως ἐλ γυναικὸς CHIL ἐκομίσατο καὶ φθορὰν οὐχ ὑπέμεινεν. Kal ὑπὲρ λόγον μὲν τὸ μυστή- 
DENN Zi A D AF "NET 3 1 А 7(7 as ` Я - DI S ^" 
piov, ETAY δὲ oxveooUT, οὐκέτι ἐστὶν μυστήριον. |D] Πλην καθὼς γωρεῖς, ἄκουσον: ὥσπερ 

a ' r , ” DES ы , - ee, P, * ~ - 6 SC 
ἐν Ao DEMYN, ύδωρ βάλλων, XXL Ἀλτέναντι τοῦ ἡλίου исэ, ᾿ πῦρ πολλάκις ἐςήνεγκας, 


1. ἐνοϊκήσαι. — 8. ооу! ЖУ”. 
i D 


3, Le Chrétien : Comment done le tout-puissant n'a-t-il pas pu habiter le 
sein d'une lemme, sans être corrompu ni souillé? Car s'il a fait l'enfantement 
des hommes, la nature et la génération humaines n'ont absolument rien d'im- 


pur, puisque Dieu en est l'auteur. Dis-moi : la nature de l'homme et celle de la 
femme ne sont-elles pas une? 


Le Juif : Si; tous viennent du limon'. 

Le Chrétien : Voici que dans le prophète Dieu dit : e J'habiterai parmi eux 
« et je me promenerai avec eux »*. S'il est souillé par la femme, il est aussi 
souillé par l'homme. Mais si Dieu ne peut étre souillé, sache que, comme le feu 
n'a pas souillé le buisson”, comme la fournaise de Babylone n'a pas souillé 
les trois enfants‘, ni le ventre de la baleine Jonas”, ni la faim des lions Daniel*, 
comme ce soleil n'est pas souillé par sa descente dans la fange, ni le feu par 
les cendres, de méme le Verbe divin qui est tout-puissant, comme ila pris 
une côte d'Adam et en a fait la femme”, ainsi il a pris une chair de la femme 
οἱ il un pas subi la corruption. C'est là un mystère au-dessus de la raison; 
lorsqu'il est manifesté, ce n'est plus un mystère. "A Écoule toutefois, comine 
tu le peux. Si tu verses de l'eau dans un vase de verre et que tu places ce 
аве en face du soleil, souvent tu produis du feu sans que le vase soit abimé 
ou brisé, sans que l’eau soit souillée, sans que le soleil soit diminué ou 


1. Cf. Gon. 11, 7. — 2. Cf. Lév. xxvi, 12. La cilation lexluelle esl en fait lirée de II Gor. vr, 16. C'est 
d'une maniere large qu'elle est allribuee au prophète. Saint Paul d'ailleurs donne déjà celle parole 
comme une citation. Gf. encore Jér- xxxr, 1. — 3. Cf. Ex. τι, 2. — 1. Οἱ Dan. in. 93 ss. -- 5. ΓΡ 
Jon. 11, 1 ss. — 6. Cf. Dan. vt, 18 ss. — 7. Cf. Gen. tr, 21 ss. 
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καὶ οὐδὲν 7, βῆσσα ἐθλάθη à ουνετρίθη, οὐδὲ τὸ ὕδωρ ἐμιώθη, οὐδὲ ὁ ἥλιος ἠλαττώθη à 
ἐμολύνθι, οὕτω καὶ 0 Νριστοῦ ἐκ παρθένου τόκος παραδόξως γενόμενος ἔμεινεν ἀσάλευτος” 
οὐ γὰρ ἠδύνατο γυμνὴ θεότης φανῆναι ἀνθεώποις, οὐδὲ παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. 

VI [I] Ὁ ἰουδχῖος εἶπεν" πῶς θεὺς бу ὡς λέγεις, ἑαυτὸν σῶσαι οὐκ ἴσχυσεν- θεὸς γὰρ 
ἀποθνήσκων, οὐκ ἔνι, μὴ γένοιτο. 


* # 


΄ ` ~ s . EY ` ` , H r .. 
О χριστιανὸς ἐκ στόματος τοῦ jou) χίου Ἀατχισγῦνα, αὐτὸν βουλόμενος ἠρώτησεν οὕτως" 
5 CAN ` , ` = ` NS! d , NI , - z € 
οὐκ οἶδα περι τούτου εἰπεῖν σοι. МАЛУ δὲ σὺ τοῦτό μοι εἰπὲ, «“εἰρωνικῶς--» ἐγένετο τις 
dd , Zei , Ss H ee DA 1) D ^ ~ * vf 1 , 
ἀνθρώπων Ἡ γίνεται ἀναμάρτητος. τοῦ Ἀχυιὸ λέγοντος ὅτι « πᾶς ` ἄνθρωπος ὑεύστης >, 
, * , - GE , "M < ` 
« καὶ яу" οὐ δικχιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς Lex D, καὶ πάλιν « ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις 
age ` £ e z ` , , € ‹ , б ы D 
€ συνελήφθην, καὶ ἐν χμαρτίαις ἐκίσσισέν µε ἡ μήτηρ pou »; Ὁμοίως καὶ ὁ "б φησιν 
E ` А б RSS er š Adel 3 Ἂ PEN , ‚0 D VN MA A 1 ` ER 
« τίς γὰρ 2202005 απὸ ῥύπου; οὐθεὶς, οὐδ᾽ uv μία ἡμέρα ζωὴ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς γῆς Ээ. 
. à e Ki 3 er * LONE a wa H , D ` . 
О icuüxioc εἶπεν" οὕτως ἐστίν: οὐδεὶς χναμόάρτητος, εἰ μὴ μύνος ὁ θεος. 
О -- SE SEN S δύ E - 5: a , D , - a > 2 
у*бт.хзб;$ εἶπεν δύναται ἄνθρωπος ἀνθρώπων ἁμαρτίας συγχωρῆσαι 7, ἐξαλεῖψαι; 
r ` A ~ 7 "N ` ` х , e / 
О ἰονδαῖος εἶπεν" οὐδεὶς, εἰ μὴ μόνος ὁ θεός. 


7291 т é п qum Se à E SS GE A ER 2 eh D 7 РОТА Š! , f В уус; τ ` 
SA DEE 0 Z8:G τισνος үрө» Ате А КЕ АДА RE тту &AIOKGLV ELTEY EYES ATE, X £AOGE, 


1. βήσσα. — 1. ἐἑλα-τώθη. — 6. καταἰσχύναι. — 7. περι. — 7. ἡρωνίω, — 1%. µη. — 15. διξγείρων. 


souillé; de méme l'enfantement virginal du Christ, miraculeusement accompli, 
s'est fait sans passion. La divinité toute seule ne pouvait;apparaitre aux 
hommes ni soullrir pour eux‘. 

VI (Vj Le Juif : Comment étant Dieu, ainsi que tu le dis, n'a-t-il pas pu se 
sauver lui-même”? Car il n'est pas possible à Dieu de mourir. Loin de là! 

Le Chrétien, voulant confondre le Juif de xa propre bouche, lui demanda 
(alors) : Je ne sais te répondre là-dessus. Mais toi, dis-moi plutót, y a-t-il eu, 
ou y a-t-il un homme qui soit sans péché, alors que David dit : « Tout homme 
« est menteur x°; et encore : < Nul vivant ne sera justifié devant toi ai: et 
encore : « Voici que j'ai été concu dans les injustices et que ma mére m'a 
< concu dans les péchés >°. De méme Job dit : < Qui est pur de toute souil- 
« lure? personne, pas méme s'il n'a vécu qu'un jour sur la terre >°. 

Le Juif : Il en est ainsi : persoune n'est sans péché, sinon Dieu seul. 

Le Chrétien : Un homme peut-il pardonner ou effacer les péchés des 
hommes? 

Le Juif: Personne, sinon Dieu seul *. 

[2] Alors, le Chrétien excita tout le monde à écouter et dit : Maintenant, 


1. Cf. Dial. апійлопорћ. 52: éd. DoxwETscH, p. 135, 24 : οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ γυμνην Ίδεσθαι θεότητα ἔφερον. 
ENGL MAUR xxvn, 40. — 3. Ps. сху (схут), 5. — 4 Ps. CXLII (схі), 5. — 5. Ps. r [11], 7. 
6. Job xiv, 5, 5. — 7. Οἱ. Mc. rr, 7. Pour toule cette discussion, cf. Dial. Pap. et Jas. 12, p. 69, 
4 ss. On y retrouve à peu prés les mêmes textes : Job xiv, ^. 5: Ps. CXLII (ех. 2, et surtout ls. 


LIII, 7-9, qui est longuement commenté comme ісі. 


* fol. 140 
t а. 


* fol. 150 
r° b. 


* fol. 140 
v? a. 


* fol. 140 
Хоу: 
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ὧδε τὸν νυῦν' στῶμεν XXT' αὐτῶν' ἐν γὰρ τοῖς λόγοις τῶν χειλέων αὐτοῦ ` συνελήφθη, ὁ 
ἀι.χρτωλός. Ἀλλὰ παρέστω τμῖν ἀμφοτέροις ᾿Ησαίας ἐκεῖνος ὁ μέγας θεολόγος, καὶ ἐκεῖνος 
ἀψευδῶς δηλώσει καὶ ресс, τὸ προκείμενον. Εἶπαν τοίνυν οἱ θχυμ.άσιοι οὗτοι, οἱ οωστῆρες 
τοῦ Ἰσοαήλ, ὅτι ἄνθρωπος ἁμαρτίας ἀνθρώπου συγχωρῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ ἀναμ.άρτητος 
εἶναι εἰ μ. μόνος ὁ θεός. Ἡμών τοίνυν ἀποδεικνυόντων ὅτι ἄνθρωπός τις ἀποθανὼν καὶ va- 
υ.ἁρτητός ἐστιν καὶ ἁμαρτίας ἡμῶν συνεγώρησεν, ἀνάγκη πᾶσα ὁμολογεῖν αὐτὸν καὶ θεὸν εἶναι 


ἀλγθινόν: [3] « Ἄνθρωπός τις, φησὶν ὦ ᾿Ησαΐας, ἐν πληγῇ ov, αὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν »' 


` ` ور‎ | n Se H e , e СА D * ` \ D SC ^d - ἰδὲ 
ἰδοὺ ἄνθρωπον λέγει. < Αὐτὸς τας αµ.αρτιας ἡμῶν φέρει και περὶ "Hund οθυνχται D` 1000 


ε La e > ΄ » mn П a 3 Г) ` ` 
τὰς ἁμαρτίας ἡυῶν 6 ανθρωπος ἐκεῖνος βαστάζει φησίν: < αὐτὸς ἐτραυματίσθη δι τὰς 
« ἁμαρτίας ἡμῶν τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὴν ταῖς ἅμας- 
, е -- 3 , , zm , , a e . - . D ` D 
« τίαις ἡμῶν ». Eira ἐπήγαγεν καὶ τῷ ποίῳ τρόπῳ ἰάσατο AUS € ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν 
3 H ` ? <) , ` v r, 3 H ` a 
« Zo, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ὄφωνας, οὕτως οὐκ ανοίγει τὸ στομχ 
ы - , ~ , a 1 - ` τ. ~ ^ » D 
« out ». АХА трофлт®°* πρέπει γάρ σοι « απὸ τῶν ανομιῶν τοῦ λαοῦ µου Ἴχθη εἰς 
? A e c ap H , ` D , 2 ` 222 à Y d ` 
« θάνατον ». [4] Opa πῶς ἄνω καὶ κάτω τὸν παθόντα ἀναμάρτητον ἀγωνιζεται θεῖσαι, zt 


δι᾽ ἄλλων σωτηρίαν ἑαυτὸν προδώσαντα, * οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐσχάτην ἀπόφασιν 


1. χαταυτῶν. — 5. τίς (accent ellacé de l'* main). — 7. πληγή, — 8. περι. — 9. ἐχείνος. — ll. ἐπι. 
— 13. οὐχανοίγει. 


éveillez vos esprits, frères. Levons-nous contre eux! D'après les paroles de 
ses lèvres, c'est un pécheur qui a été conçu. Eh bien, que décide entre nous 
deux Isaïe, ce grand théologien! il nous montrera sans mensonge (la vérité) 
et nous départagera. Ces hommes admirables, les lumières d'Israël, nous ont 
dit qu'un homme ne peut pas pardonner les péchés d'uu homme, que personne 
n'est sans péché sinon Dieu. 51 donc nous montrons qu'un homme mortel est 
sans péché, et qu'il a racheté nos péchés, il faut de toute nécessité confesser 
qu'il est aussi vraiment Dieu. [3] « Un homme, dit Isaïe, blessé et sachant 
« supporter la faiblesse »'. I} parle donc d'un homme. < Н porte nos péchés et 


~ 


« est chargé pour nous »?. Ainsi cet homme, dit le prophète, porte nos péchés. 
«Па été blessé pour nos péchés; nous avons été guéris par sa meurtrissure. 
« Le Seigneur Га livré à cause de nos péchés »*. Puis Isaïe explique de quelle 
manière il nous a guéris. < H a été conduit comme une brebis à la boucherie, 
« et comme un agneau muet devant celui qui le tond, ainsi il n'ouvre pas sa 
« bouche » *. Parle, prophète, cela te convient : « Il a été conduit à la mort par 
< les impies de mou peuple > °. [4] Vois comment, du commencement à la fin, il 
s'efforce de montrer que celui qui souffre est sans péché et qu'il se livre lui- 


1. Ix. Lin, 3. Le chapitre Lut d'Isaie, texte classique dans Ја controverse juive des les origines (cf. 
Vel. Ap. virt, 28 ss.), est cité aussi dans la Didascalie de Jacob, 26 et 28; éd. Nau, p. 761 [51] s. Cf. 
aussi JUSTIN, Dial. 13, 1 ss.; XIV, 2. — 2. Is. Lit, 4. — 3. ls. LUI, ò, fib. : ἁμαρτίας В, ἀνομία: NAQ. 


[i 


— +. Is. LIN, 7b. — 5. Is. 1111, 8b, 
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1.2 
4 


29 
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XX7X τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν πορολέγει᾽ « καὶ δώσω γάρ GE τους πογήρηὺς Ут, vi 
« ταφῆς αὐτοῦ, καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ». Ἰδοὺ δὴ σαφῶς ἐνταῦθα καὶ 
θανάτου καὶ ταφῆς τινος ἀναμχοτῆτου ἐμνημόνευσε λέγων, ὅτι e ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ». Kai < τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, QUGi, χὐτὸς ἀνήσει" 
« ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον 7, art αὐτοῦ. καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις οσα, zal XITA 


, r , ~ > ` ` ` . = ` --- туз, τ , 
« ἁμαρτίας πόλλῶν ανήνεγκε, хэл διὰ τὰς χυ.χρτίας αὐτῶν παρεδόθη ». ο; Tt ἄρα λέγετε, 


є- 


/‹ kl t H D * e ^ , z v ES °۵ — „ et 

φίλοι; ZOZA Ó Ἡλιμμένος * ὑμῶν ἐστιν περὶ οὗ εἴρηται ταῦτα» οὐδαμῶς: εἴπετε YXo ὅτι 
i i i 3 i 2 à UN 

» ^ ۶ - $ ` , т ` D . t r ~ LES ` w . 

ἐκεῖνος 09 σταυροῦται. Άλλα τί; ἄρα μὴ περὶ αὐτοῦ ὁ Ἡσχίχς εἶπεν; ἀλλὰ ανθρωπος 

, ` . LA ^ a - 3 e * D 

ἐστιν καὶ ἁμαρτίας συγχωρῆσαι οὐ δύναται, πλὴν ὅτι οὐκ εἶπεν᾽ ὡς 7666270 
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hav, ἀλλ) дуби, περ et ἑτέρου τινός. Καὶ < ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείρωντος αὐτὸν ἄφωνος, 
€ οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα χὐτοῦ ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ. ἡ χοίσις αὐτοῦ ἤρθη ». 
[0] ' [055 axl ἐκλουσίως πάσχοντα αὐτὸν 0 προφήτης εἶπεν: OGL o ὅτι ταπε'νώσας ŠZUTDN 
Ἀατεκοίθη. Εἶτα δεικνὺς ὅτι οὐχ ὅμοιος τῶν πολλῶν ἀνθρώπων ἐστὶν, ἐπήγαγεν: ` < τὴν 


τ * 
« δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ x. Ὁ δὲ Ἡσαΐας 


1 е 
καὶ γενεαλογεῖται кх! OLÒ XE την γενεὰν αὐτοῦ. [7 Obey σχοῶς ἐν τοῖς εἰσημένοις © 
202 


4 


1. буть. — 3. οὐδε. — 8. περι. 


méme pour le salut des autres. Bien plus, il prédit méme la dernière sentence 
contre ceux qui l'ont crucifié : < Je donnerai, dit-il, les méchants pour за 
« sépulture et les riches pour sa mort > '. Ici, il fait bien mémoire de la mort et 
de la sépulture d'un innocent quand il E : € H n'a pas fait d'injustice; on 
« n'a pas trouvé de ruse dans sa bouche »°. Et : «Il remettra les péchés de ceux 
« pour qui son ûme a été livrée à la mort, il a été compté parmi les impies, il 
са porté lui-même e? E d'un grand nombre et il a été livré à cause 
« de leurs péchés »*. (5] Que dites-vous, mes amis? Est-ce votre Messie dont 
le prophète parle ή EH : ear vous avez dit qu'il n'est pas crucifié. 
Mais quoi? Isaie n'a-t-il pas parlé de lui-même? Mais c'est un homme et il 
ne peut pardonner les péchés. D'ailleurs il aurait dit : J'ai été conduit comme 
l'agneau à la boucherie, et non : «il a été conduit >, à la troisième personne: 
ni non plus : < comme l'agneau muet devant celui qui le tond, ainsi il n'ouvre 
< pas sa bouche dans son humiliation. Son jugement a été enlevé » *. D De plus 
le prophète dit qu'il souffre volontairement : < C'est pour s'étre humilié qu'il 
« a été condamné ». Et pour montrer qu'il n'est pas semblable à la masse des 
hommes, il ajoute : « Qui racontera sa génération?sa vie est enlevée de la 
« terre >°. Or Іѕаїе a une généalogie et nous connaissons sa génération. 
[7] Ainsi, dans ce qu'il a dit, le prophète a bien montré que le Christ est sans 
péché, qu'il pardonne les péchés, qu'il n'a pas de g«néalogie, qu'il a été 


І. 15, 111), 98. — 3. Is. LII, 9a. — 3. Is. Lu, 11b, 12b. — 4. I~. мп, 7.81. — ο. Is. Litt, 8b. 


* fol. 
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та, 
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141 


r° b. 


ο]. 151 
psa. 


* fol. 151 
v° b. 
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N r 9 . Li ` D - ” ` 
προφήτης ἔδειξεν ότι xol ἀναμάρτητος ὁ Κριστὸς, καὶ ἁμαρτίας συγγωρῶν, ὅτι καὶ dye- 
, , , ~ at A e D , A ` £ 
νεαλόγητος ἐκ πατρὸς ἐγεννήθη тро πάντων τῶν αἰώνων, καὶ ὅτι ἑκουσίως ἑχυτὺν παρέδωκεν, 
χλλὰ XAL ὅτι μέλλουσιν οἱ σταυρώσαντες αὐτὸν ὑπομεῖναι τὴν ἐσχάτην τιμωρίαν᾽ « καὶ 
, 3 ` ` ` - - + = ` # + - 
« δώσω "Zä, φησι, τους πονηροὺς αντι τῆς ταφῆς ATOV, καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ 
, D - τει, ` 9 M ei ` H ` Ñ + a ¥ { - ia ER 
« θανάτου αὐτοῦ ». Tic δὲ ἀγνοῇ ὅτι και οὐ μετὰ πολὺν χρόνον τοῦ ' πάθους τοῦ Χριστοῦ, 
5 ty. ` a ` ` a e t kee ` ` A ` ` ` ` 
Ahoy Tiros καὶ Οὐεσπασιανὸς, καὶ ἐνεπύρισαν ὑμῶν καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸν ναὸν, καὶ 
E А , D p ` 3 D ~ - , , ^ ` 
ἀμυθήτους μυριάδας κατέσφαξαν, καὶ ὄνλγχκην ὑμῖν λιμοῦ μεγάλην ἐποίησαν, ὥστε καὶ 
` DH H - +7 ГА e - e 3 . " D ^ D е , , 
τὰ τέκνα αὐτῶν ἔφαγόν τινες ὑμῶν, ὥς φησιν Ιώσηπος 5 ἑβραῖος ὁ ὑμέτερος συγγραφεύς. 
H "т, δέ: = ` 5 ` ` , H ^ " 4) ` ` τ iu ` ` 
[8] Г: dé; dpa καὶ αὐτὰ TX πράγματα οὐ μαρτυροῦσιν; ἰδοὺ γὰρ ἑξακόσια λοιπὸν ἔτη, 
`, ` 9 f D H , * ` 1 
ἔρημοι καὶ ἀποίμαντοι καὶ διεσπαρμένοι ἐστέ' ἕως οὗ μὲν ya ἐσταυρώσατε τὸν Χριστὸν, 


“ 3 ` a / "` ` , a 
κὰν εἴδωλα προσεχυνήσατε, XXV προφήτας ἀπεκτείνατε, YUN τὸν νόμον παρεθαίνετε, 3 


r ^ ΗΝ ΄ ` € t Led ^ , M |} - 
συνεγώοει ὑμῖν * ἢ ἐπαίδευεν, καὶ πάλιν ἀνεκαλεῖτο ὑμ.ᾶς û θεός. Οὐδέποτε γὰρ ὡς νῦν 
7. i p 7 i 


r . , А ` , ‹ ~ ` ` . 2 3 NA 
τοσούτους χρόνους απώσατο Sat ἠνέλησεν ὑμῶν ZA μέντοι TOUS Ύρονους τούτους οὐδὲ 


οφήτην ἐσοάξατε ἐξ ὑμῶν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἔγετε' οὐδὲ μύσγον πεποιήκατε. ᾿Ιδοὺ οὖν 
προφήτην ἐσφάξατε ἐς ὑμῶν, μᾶλλον οὐδὲ ἔχετε' οὐδὲ µόσχον πεποιήκατε. > 


ὑμεῖς ὁὀμολογήσατε, ὅτι οὐδεὶς ἀναμάρτητος εἰ μὴ μόνος ἡ θεὸς καὶ ἁμαρτίας συγχωρῆσαι 


5. peta. — 5. πολὺ. — Ὁ. ηλθεν. — 6. ἐνεπύρησαν. — 7. ἀμνθίτονς. --- S. τινὲς. — 11. κάν (2 fois). — 11. 
προσεκύνήσατε (le 1°' accent a élé etfacé). 


engendré par le Père avant tous les siéeles', qu'il s'est livré volontairement 
lui-même, et encore que le dernier ehátiment est réservé à ceux qui l'ont 
erueifié : < Car, dit-il, je donnerai les méehants pour sa sépulture et les 
« riches pour sa mort >°. Qui ignore que peu de temps après la passion du 
Christ vinrent Titus et Vespasien, qu'ils incendiérent votre ville et votre 
temple, qu'ils égorgèrent d'innombrables milliers d'hommes, qu'ils vous rédui- 
sirent à une grande famine, si bien que quelques-uns de vous mangèrent 
méme leurs enfants, à ee que dit l'Hébreu Josèphe, votre historien’? [5] Quoi 
donc? Les faits eux-mêmes ne sont-ils pas des témoins? Votei maintenant 
six cents ans’ que vous êtes sans société et sans chef, dispersés. Jusqu'à ce 
que vous ayez erueifié le Christ, s1 vous veniez à adorer les idoles, à tuer les 
prophètes, à transgresser la Loi, Dieu vous pardonnait, vous insiruisalt, et 
vous appelait de nouveau. Jamais aussi longtemps que maintenant, 1 ne vous 
a repoussés et délaissés. Pourtant ees temps-ei, vous n'avez pas égorgé de 
prophèle de chez vous? — vous n'en avez méme pas — et vous n'avez pas 
fait de veau* (d'or). Ainsi vous avouez que personne sinon Dieu n'est sans 


l. On nolera l'emploi de la formule du symbole de Nicce. — 2. Is. Lin 9a. — 3. Cf. JosEPHE. 
De Bello iud. v. 424-438; le passage de Josèphe est cité au long par EUSEBE, JI. F. ni, 6. il n'est pas 
besoin que l'auteur des Tropliées ait lu Iui-méme les œuvres de l'historien juif. — 4. La prise de 


Jérusalem est de 70. On conclurail de ce texte que la controverse présente a élé composée vers 680. 
— 5. Cf. Matth, sent, 39-31, 37. — 6. Cf. Ex. ХХХІІ, 1 55. 
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[61] LA REDEMPTION. 23 


Quv£usvos. [9] Тоб προφήτου οὖν Χυ.φότερχ ταῦτα μαρτυρήσαντος du Νοιστοῦ, T 


. Ge ` \ ` , ^ ` -. - ` . . 
ὑμ.Χς AVTOV θεὺν αμ.ολογῖσαι LIL προσκυνῆπα: αὐτῷ’ πλην εἰ καὶ ἄρτ L μὴ πιστεύσητε 7, 


` 


л А se. 4 P A c D £ v ` t ` D 

-ροσκυνήσητε, μέλλετε χλαντες ἐν ς ούθῳ προσκυνῆσαι αὐτῶν | εἴπερ ил, νεύδεται O αυτος 
Sm: D , EE ap D a e , , DH 

προφήτης Ἰσαίας εἰπών" < ee εἰς OV ἐξεκέντησαν, καὶ προσχυνήσηυσι στένοντες καὶ 


' 


f = er { ` 3 ` , 
« ASYOVTES, От! Όεος ἓν σοι ХХ! οὐκ 


`. 


γθειμεν D. 
T » ` ` ~ ” У 
VI [I] Οἱ toudxtor εἶπον: θαυμάζομεν πῶς οὕτως τὴν γραρὴν ἐπιστάμενος, καὶ τὸν 
, ZS = 9:7 Bec v zs ` LES τ | 
νόμων {жтт бї ov, ἐν ἀνθεώπῳ σταυρωμ.ένῳ καὶ ἐν ξύλῳ τὴν ἐλπίδα σοῦ ув. 


O γριστιανὴς εἶπεν' ὑμεῖς uiv θχυμάετε. ἐγὼ δὲ χαὶ ἐξίς πῶ zoomer Ze, 
Z: 7 (VOS ELTE VELS U. Ju. SE VE, [o E ZA SOT XU.2t quor Ux 50 JEL EY 


e ем . ` " τ , - ` 3 ` 
ὑμᾶς û θεὸς, ὅτι πάντα προεῖπεν καὶ προγτοίμασεν ὑμῖν, καὶ καμικύετε τοὺς ὀρθχλμιοὺς 


΄ 


ὑμῶν, καὶ μὴ νοοῦντες T. λέγετε 7 τί βλέπ Б έ ) т 922 
μῶν, Ai рл νοοῦντες т. λέγετε Ἢ τί βλέπετ ти εἰπέ Uoc ον διὰ ῥάέδου τὴν ἐο dE A 


fj D) UTR AA H $ ` 5 4 "М + « , ( 
XÀXGGXV EWXi2XGXS; οὐ διὰ ζύλου τὸ Gënz σοι ἐγλυκχνθη τὸ πικούν» οὐ ζύλον σε 
L] 


"o 


s > , D ` » D "N Ы ai Ἵν E? D 
ἔσωσεν ἐκ δίνης ἀπολλύμενον καὶ ἐκ πέτοας ύδωρ ἐξήγαγεν; οὐ τὸν ὄφιν ἐν QUAG ὑψώσαν- 


3. μη. — ^. και 1°. — 6. θαυμάζωμεν.. 


péché, ni ne peut pardonner les péchés. 9 Puis done que le prophète atteste 
ces deux qualités du Christ, il est nécessaire que vous le reconnaissiez comme 
Dieu et que vous l'adoriez. Et si maintenant vous ne croyez pas en lui, si vous 
ne l'adorez pas, vous devrez malgré vous l'adorer dans la crainte, si le méme 
prophète lsaie ne ment pas en disant : « 115 verront celui qu'ils ont trans- 
< percé, et ils l'adoreront en gémissant et en disant : Dieu est en toi et nous 
« ne le savions pas »' 

VII |l; Les Juifs dirent : Nous ο... comment ауес ta parfaite con- 
naissance de l'Écriture et ta science? de la loi tu mets ton espoir en un 
homme erucifié, attaché au bois. 

Le Chrétien : Vous admirez; et moi aussi je m'étonne de la longanimité 
de Dieu envers vous : il a tout prédit et préparé d'avance, et vous fermez 
vos yeux, sans comprendre ce que vous dites ou ce que vous voyez, Dis-moi : 
n'est-ce pas gràce à la baguette (de Moïse) que tu as passé la mer Rouge ?? 
N'est-ce pas grâce au bois que l'eau amère est devenue douce ‘? Le bois ne 
ne t'a-t-il pas sauvé quand tu mourais de soil et n'a-t-il pas fait sortir l'eau 
de la pierre” N'est-ce pas en élevant le serpent sur le bois et en regardant 


1. La première partie du texte provient de Zach. хи, 10. Zacharie est déjà cité sous cette forme 
par Joan. xix, 37. Les mss. ХАВО) ont : zai ἐπιθλέψονται прос μὲ ἀνθ᾽ ὧν κατωρχήσαντο. Dans te Dial. 
antimonoph. 32, се méme passage de Zach. est aussi attribué à Isale; éd. BoNwETsCH. p. 131, 17. La 
seconde partie de Іа citation est plus difficile à identilier. ll s'agit sans doute d'Is. XLV, 11-15, qne 
l'auteur abrège. On lit dans le lexte des Seplante : καὶ προπακ" ἠσονσίν тл «αὶ ἑν GO: προσεύξουται' ὅτι 
Èv σοὶ ὁ θεὸς ἐστιν καὶ oz ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ’ σὺ γὰρ si 005 καὶ οὐκ ἴδειμεν, û бєз; τοῦ Ἰσραήλ. — 3. Le 
verbe ἐκστηθίζω de formation récente; on le signale chez S. Jean Climaque et chez Anaslase le Sinate, 
ES OL Ex. CIN, 16, — 4. Ex. Xv, l5. — ὦ. Ex. ХҮП, 5; Маш, xx, 11. Cf. Didascalie de Jacob, ^5; ed. 
DAUS n. 721 [δι] s. 


πο 


* fol. 


12 


113 


reg 


ο 115 
уа: 


232 LES TROPHÉES DE DAMAS. [62] 


> 9 — € ~w 3 Z: , T * NE , € 2 D “Ye Ü) 
τες ἐν αυτῷ ὀρῶντες ἐσώζεσθε; οὐ αιμα. ZXL σποδὺν Ἄρεατων ραντι-ομενοι Ἀχναρι-εσθχι 
έ 


~ ` [2 ΄ “Ç ΄ ` ap , τ Z. τ Җ t - 
τῆς καὶ αἵματος τράγων ὑπάρχει; πλην εἴπχτέ pov περὶ τίνος εἶπε Moog πρὸς ὑμᾶς, 


` 3 ` 


e? at f ` Y ` t ~ ΄ 2 EN -- » , ~ 5 fj ^ ‹ - e E 
Co: « ὄψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν κρευαμ.ένην ἐπὶ 50000 ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν καὶ οὐ μὴ 
« πιστεύσητε ἄν τις ἐκδιηγήσεται ὑμῖν 9; 
2 ~ - ` 1 ” DN NUM e ` ^ 
Οἱ ioudator εἶπον' ` διὰ τὸν ὄψιν λέγει’ δχκνόμενος γὰρ ὁ λαὸς ὑπὸ ὄφεων, Ἡνίκα δ᾽ ἂν 
ἐθεώρει πρὸς τὸν χαλκοῦν ὄφιν, οὐχ. ἀπέθνησκεν. 
ε * , ej e y - ^ 9 4 Ca ы , ” 
O χριστιανὸς εἶπεν: καὶ πιστεύεις ὅτι ἡ ζωὴ τοῦ λαοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου ἐκρέματο, ἤγουν 
ες t ΄ 
ὁ οφις ὁ γαλλούς; 
` 5 S < т : M , ‹ ` ` T Е ра . - -- er 
О: ἰουδαῖοι εἶπαν” ναὶ πιστεύουεν- ὁ θεὺς γὰρ "tv προστάξας τῷ Mao ποιῆσαι οὕτως. 
3 H H Ee GE δὶ s x τς ` p à ` ap e^ a Ώρα 
[3] Ὁ χριστιανὸς εἶπεν ἐπίστευσεν δὲ ἄρχ xxt ὁ λαὸς τότε εἰς τὸν ὄφιν ὅτι ἐσώ-οντο 
д αὐτοῦ: 
Ὁ; A ЕРЕ / er , κ. 2 H \ Que sq er SG ᾿ A COL 
ἰουδαῖος- τέως οὕτως λέγει ἡ γραφή οὐ γὰρ εὑρίσχομεν ὅτι παρώκυναν τον Λ]ωῦσέα 
ἐν τῷ ὄφει. Tac δὲ χαὶ οὐκ εἶγαν πιστεῦσαι, ορῶντες ἑαυτοὺς οὕτως εὐεργετουμένους 


d 7 + ~ 
t و270‎ 


2. χαθ. — 11. арх. — 13. εὑρίσκωμεν. 


vers lui que vous avez été sauvés '? N'est-ce pas par l'aspersion du sang et 
de la cendre des vietimes que vous disiez être purifiés *? A combien plus forte 
raison un homme, pour parler comine vous, est-il plus préeieux qu'un serpent, 
qu'une lessive de cendres, que du sang de bouc? [2 Mais dites-moi : de 
qui Moïse vous a-t-il dit : « Vous verrez votre vie pendue au bois devant vos 
« yeux, et vous ne croirez pas si quelqu'un vous l'explique » °? 

Les Juifs : H parle du serpent. Le peuple piqué par les serpents ne mourait 
pas lorsqu'il regardait vers le serpent d'airain. 

Le Chrétien : Crois-tu que la vie du peuple était pendue au bois, ou le 
serpent d'airain? 

Les Juifs : Oui, nous le eroyons. C'est Dieu qui avait ordonné à Moise 
de faire ainsi. 

[3] Le Chrétien : Le peuple erut-il alors au serpent, et qu'il était sauvé 
par lui. 

Le Juil : L'Eeriture le dit ainsi. Nous ne trouvons pas qu'ils aient irrité 
Moïse pour le serpent. Et comment n'auraient-ils pas cru, en voyant les bien- 
faits qu'ils obtenatent ainsi par le serpent? 


1. Num. xxi. 8 s. — 2. Lév. xvi, 15; cf. Пере. IX, 13. — 3. Dt. ΧΧΥΠΙ, 66; ὄψεσθε ` ἔσται ἢ ζωή σου АВ, 
πρεμαμένη В, χεχραμένη А. — ἐπὶ ξύλον : om. AB. — καὶ o) μὴ etc... : καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου АВ. 

Сеце citation est fortement arrangée, La Didascalie de Jacob, 42, éd. Nav, p. 770 [60], cile le méme 
passage, en l'appliquant aussi au crucifiemenl, mais sans l'addition ἐπὶ ξύλον, Dans le contexte du 
Deuléronome, il west pas fait mention du serpent d'airain. 
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163] LA REDEMPTION. 233 
Ὁ χριστιανὸς εἶπεν᾽ ἰδοὺ ἐκ τοῦ στόμ.κτός " cou συνελήφθης. Ei γὰρ ἃ τότε λαὸς 


{δω 


, ` ` ” 1 D > E е H H τ. 4 
πιστευσεν εἰς τὸν ὄφιν, καὶ GU πάλιν οὐκ. ATLETET περὶ τούτου, γνῶθι ὅτι οὐ περι τοῦ ὄφεως 
Mobcñs λέγει, ἀλλὰ περὶ ἑτέρου τινὸς μέλλοντος. «Φησὶ "4ο" € ὅτι ὄψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν 

› επι S i р ` l 
« Χρεμ.χμένην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμιῶν ὑμῶν καὶ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγήσεται 
“ч : B 5 ‹ E D e LUE a , ^ e ^ ` τ ` 3 
« ὑμῖν D° A οὖν ὑμῶν πιστευόντων o Моос? ἐψεύσατο; N ὑμῶν περι Ἀριστὸν drt- 
στούντων, ἐκεῖνος ἠλήθευσεν ; περὶ αὐτοῦ yxa εἴοηκεν. 
E a τρ ` ۴ , ~ ~ E 
ҮШ [1] Ναταισχυνθέντες οὖν, καὶ μὴ εὑρόντες τί εἰπεῖν, λέγωσι τῷ γριστικνῷ' τί 
ἁπλῶς προσδοκᾷς χριστιχνοὺς ποιῆσχι ἡμᾶς; 
Tg t M ` Эх y. » ἩἹ ? ` { - H ES , , ~ à ` T 
OTE ὁ тхр®у Axos ἐγέλασεν ἐπ αὐτοὺς, θεωρῶν τὴν ° ἀπορίαν αὐτῶν nat τὴν ἧτταν 
διὰ Х οιστοῦ γεναμ.ένην. 
[531 e ` - т , e s 
2 Ὁ δὲ τοῦ λόγου ἐχόμενος χριστιανὸς εἶπεν πρὺς τοὺς ἰουδαίους' πάντας μὲν ὑμᾶς 
ρω - a ` - >, N - - 
χοιστιχνοὺς ποιῦσχι οὐ βούλοπαχι, μᾶλλον δὲ οὐ δύναμ.χι’ πλὴν καλοὺς ἰουδαίους ποιῷ ὑμᾶς. 

SN i n ` Τι » \ 
©: EARS ` M T е ~ ` , NY » N < ` e . Ὧν ` 

προῦντες γὰρ τὴν ἧτταν ἑπχυτῶν, οὐχέτι οὐδὲ ἰουδαῖοι καθαραὶ γίνεσθε, οὐδὲ γριστιανοὶ 

E] H . - e t - ` * d ~v 
εἰς πλήρης, ἄλλα µεσαπώλεια, ὅμως εἰ καὶ ὑμεῖς οὐ πείθεσθε. Ἀλλ᾽ οὖν ὁ πχοεστὼς νῦν 

°з 3 n D < 
p. E = We З ` H ` 3 ^ p , mm 3 1 E C А ` 
X06 οτηρινέεται, XXL ou μικραν ἐκ τοῦ Tagovros Asou πορίζεται тлу ὠφέλειαν. Ὡς Yxo 


L m x ὁ N , επι ~ чу | - * D o, - 
ὁρᾶτε, ἰδοὺ πάρεισι καὶ Ἑλλήνων πλῆθος, καὶ Σκραχηνῶν οὐκ ὀλίγοι, καὶ Mauapsvrovy 


5. πεοι. — 5. ἀπιστούντων. — ἃ. ἁπλῶς, 


Le Chrétien : Te voici pris par ta propre bouche '. Car si le peuple d'alors 
а еги au serpent, si toi-même tu y crois encore, sache que ce n'est pas du 
serpent, mais de quelqu'un qui doit venir que Moise parle en disant : « Vous 
« verrez votre vie pendue devant vos yeux et vous ne croirez pas si quel- 
« qu un vous l'explique » *. Ou vous croyez, et Moïse s'est trompé. Ou vous 
ne croyez pas au Christ et Moïse a dit la vérité, car c'est de lui qu'il a 
parlé. 

VUI t! Confondus et ne sachant que répondre, les Juifs dirent au Chré- 
tien : Qu'attends-tu seulement pour nous faire chrétiens *? 

Alors le peuple qui était là se moqua d'eux, en voyant leur embarras et 
leur défaite au sujet du Christ. 

[2 Le Chrétien, qui avait la parole, dit aux Juifs : Je ne veux pas vous faire 
tous chrétiens, et surtout je ne le puis pas. Mais je fais de vous de mauvais 
Juifs. Car en poursuivant votre défaite, vous n'étes plus des Juifs purs, et vous 


n'êtes pas tout à fait des chrétiens, mais des hybrides ', même si vous ne 


croyez pas. Cependant, le peuple qui est maintenant ici est fortifié, et ne 
retire pas une petite utilité de la présente discussion. Comme vous le voyez 


, 


en eflet, voici qu'il y a ici une foule de Grecs, de nombreux Sarrasins ? 


1. Gf. Le. хІх, 22. — 2. Dt. XXVIII, 66; cf. sup. p. [62]. — 3. Cf. Act. Ap. XXVI. 58. — ^. Littérale- 
ment, des mulels. — 5. Au début de l'entretien les Sarrasins n'étaient pas mentionnés: cf. sup. p. j471. 


` [ol 5 


va p: 


* fol. 143 
та 


23^ LES TROPHEES DE DAMAS. [64] 


, 


` D ` ` ~ , ` , ۴ - 
* fol. 143 τινες, ^ καὶ ἰἸηυδαίων λαὸς, καὶ χοιστιανῶν συνάθροισις, καὶ θεάτρον ἀἁπλῶς ο) μικρόν. 
° D: ` ` , 5 25 τ ` ‹ , А ` H E Ὁ = LA 
Ἀναστὰς δέ τις αὐτῶν ἱεοεὺς ἱεροσολυμέτης, λέγει πρὸς TOV .γριστιανον ἁπλῶς ENANA- 
3 ` - - ` τ ’ * D t 
πες, ἐνίκησες. Οὐδὲ τῷ νικοῦντι καλὸς ὁ πόλεμος, εἶπεν ὁ θεός. 
"3 ^ э - et ` ` ` ε ` er a 
Enl τούτῳ τῷ λόγῳ γελάσαντες ἐπ᾽ αὐτοῖς ἅμα δὲ καὶ ἀνακράξαντες ὁ λαῦς ὅλος, Avey w- 
r ES ^ D ve D . - ` - РА 
ρήσαχμεν. [à] Ἐλθόντες οὖν λεληθότως οἱ πρώην ziv συντετυγηλότες ἰουδαῖοι, προσεκύνησαν 
с ~ 7 , А Τὸ e \ ` 2 Ne га ` , Ж ` $ 
ἡμᾶς γνησιοτέρως, καί φασιν' Од у 0 βεὸς, «αὶ καλῶς xxt ἱκανῶς: ἐνικήσατε πλὴν ἔτι ὀυσω- 
+ < * ΝΥ dy 4 oft ^\\ ` H à - , ah à , { κ ret r 2 
fol. 143 ποῦμ.εν, ἐπειθη εἰσι τινες šyv7x!)x καμπαδολες ιουδαῖοι εἰς οὓς жагуу OUEN. πλείω TXVTON. 


v9 а. А nm ^ in T ` ` ` ` E à # Ki a 
Κατανύξει buis ὦ θεὺς. καὶ peT αὐτῶν δημοσίως συνᾶραι ACYYGV. 
Li 


, τ . - κ. -- 1 4 H > 
[]ροθύυ.ως οὖν Ἡμεῖς λχταδεζάμενοι, τῇ ἐπαύριον συνηθροίσθηνεν πχλιν μεῖς κχὶ οἱ 


- D , » ο” . ` , ^ τ 
ἰουδαΐοι, καὶ ὡς ἔθος αὐτοῖς o ἀναίδεια, προπηδήσαντες ἐπερώτησαν οὕτως" 


ΔΙΑΛΕΞΙΣ T 


Iuno ἱουδαῖος εἶπεν τίς εἶ σὺ, εἰπὲ ἡμῖν' τοῦτο γὰρ παρὰ σοῦ πρὸ πάντων θέλομεν 


9. ἱεμοσολυμήτης. — 3. καλῶς. — А. рет αὐτῶν, — 12. προ. — 12. θέλωμεν. 


quelques Samaritains, un peuple de Juifs, un rassemblement de chrétiens, 
d'un mot une grande quautité de spectateurs. 

L'un d'eux, prétre de Jérusalem, se leva et dit au chrétien : Tu es vain- 
queur. Oui, tu es vainqueur. Mais il n'est pas beau pour le vainqueur de 
faire la guerre', a dit Dieu. 

Tout le peuple rit à ces paroles et se mit à crier. Nous nous éloignàmes 
alors. 

3 Les Juifs qui précédemment s'étaient rencontrés avec nous, vinrent en 
cachette et nous saluèrent respectueusement en disant : Dieu le sait, vous 
avez remporté une belle, une grande victoire. Pourtant nous sommes encore 
troublés. Il y a iei en effet quelques Juils de Cappadoce * dont nous sommes 





fiers, plus que de tous (les autres). Dieu vous piquera (d'honneur) d'engager 
aussi avec eux une discussion publique. 

Nous aeceptàmes volontiers, et le lendemain nous nous rassemblàmes de | 
nouveau, nous et les Juifs. Et, comme l'impudence était leur habitude, ils 
nous interrogèrent vivement de la facon suivante. 


TROISIEME ENTRETIEN. | 


| 1110 Juif dit : Dis-nous qui tu es : e'est là ee que nous voulons avant 


1. Citation non encore identifiée, — ?. Je ne sais si les Juifs de Cappadoce étaient réputés pour 


leur science, 





[0 





65] LES DEUX PEUPLES. 335 
ual τίς ἐστιν б πατήρ σου; ἁσαχλωνίτης: юйю: τοῦρλος» ποῖον ἔθνος; n τί -ò 


a - - D . H 
un? σου; ποῦ περὶ σοῦ ἡ θεὺς εἶπεν: 


€ 


Ὁ А S У т ἜΝ ` . , at Ze + , ` ` ` e p ES 
7ριστιχνής εἶπεν" οἶδεν ὁ 005, ὡς πρέπει 05х00, καὶ κυρίως αὐτῆν τὴν ῥίζαν τὴς 
CX 72 * ρα ЕТА H ` ч Se ` АЙ АГ ^ \ v, L Ce 
αληθείας * ἐζητήσατε. АЛУ παρακκλῶ, εἰς χὺτὸ στχθῶμεν, καὶ μὴ ἀπὸ ζητήν.ατος εἰς ζήτημα 
, 3 * * τ ἜΤ ГА. - E ' eh , v 
μεταθαίνοντες. εἰς πολυλογίαν povov ἐργώμεθα. Э) у τῷ προρήτη Haat τῷ μεγάλῳ εἴρηται 
- ο i “ D ‘ й 
„ B - Ν x ΄ ΄ Ñ t ` D ΄ ap , S RS , 
OTU € τοις ὀουλεουσίν Unt, φησιν ἡ θεὸς, κληθήσεται Омор ANON Χ' τοῦτ᾽ ἔστιν νέου. 
C^ ri » , ` 4 r * LI ` <<. т - 
ооу οὖν ὄνου. Samy ἐστιν μετὰ τὸν προγήτην; ρα τὸ ἰουδαίων:; ἀλλὰ ἦν τοῦτο ποὺ 
* Ed ` * ` ^c ^» = 4 ` py e ` ` a í t `... » N 
хотоо. Άλλα τὸ Σαμαρειτῶν» ἀλλὰ καὶ οὗτοι πχλχιοί εἶσιν. Ἁλλὰ Ρωνπίων; αλλ. οὐδὲ 
E μας 29 ГІ es πῇ c ^ „ РА ГА ap ` - РА ` ΄ 
τοῦτο viov. Πρώτον οὖν ὑμεῖς εἴπατέ mot ποῖον ὄνομα Zä Ἀλη!γήπεται τοῖς δουλεύουσι 
E бес; S Lj A e n = P х ” * 
TQ VED, X2'YO VUN λέγω то τις εἰμι. 
25 N 3 , * ` YN , ^+ = ‹ ` 7 
Тоу ài ἰουδαίων λεγήντων᾽ " οὐκ οιδαυ.εν τί υέλλει ποιεῖν ἡ θεὸς, ὁ γριστιανὸς εἶπεν' 
3 Lee у Е р " ЕС 20 ES * ' = 2 ` Lr . ` a r D ae ` ai 
ἐπιςητησυν πάντα τὰ τῶν ἐθνῶν ὀνόμχτα τῶν ἐπὶ γῆς, καὶ οὐ) εὐρήσεις ἄλλη καινὸν ὄνομα. 
3 ` ` ^ ^ 
ει μὴ τὸ τοῦ γριστιχνοῦ. 


О ἰουδαῖος εἶπεν: περὶ σοῦ озу λέγει ὁ προφήτης ὅτι « 0007 σὺ τὸν θεόν »; οὐ λέγω. 


k. ἀπο. — 11. οἴδαμεν. 


tout apprendre de toi. Qui est ton père? Ascalonite '? Romain? Ture?? De 
quelle race es-tu? Quel est ton nom? Ou Dien a-t-il parlé de toi”? 

Le Chrétien : Dieu sait que vous avez eomnmencé comme il faut, et que 
vous avez eherché exactement la racine méme de la vérité. Mais, je vons prie, 
аггеіопѕ-попх à un seul point; n'allons pas de recherche en recherche οἱ ne 
nous eontentons pas de bavardages. 2; Dans le grand prophète Isaie, il est 
dit : < Mes serviteurs, dit Dieu, seront appelés d’un nom nouveau » *. Quel 
nom y a-t-il de nonveau après le prophète? [Est-ce celui des Juifs? il existait 
avant lui. Celui des Samaritains? Ceux-ei aussi sont anciens. Celui des 
Romains? П n'est pas non plus nouvean. Dites-moi done d'abord vous- 
mémes de quel nom nouveau serout appelés les serviteurs de Dieu, et je 
vous dirai qui Je suis. 

Les Juifs répondirent : Nous ne savons pas ee que doit faire Dieu. 

* Le Chrétien : Examine tous les noms des nations qui sont sur la terre: 
tu ne trouveras pas d'autre nom nouveau que celui de chrétien. 

Le Juif : Est-ce donc à ton sujet que le prophète dit : < Pour toi, tu стай 
« Dieu »?? Je le uie. 


1. Peut-être les Ascalonites sont-ils ici mentionnés parce qu'Hérode le Grand était Ascalonite; ef, 
JUSTIN. Diat. 52; Didascalie de Jacob 23, éd. Nau, p. 759 1197, 98. — 9, Il est fait mention des Tures 
dés la fin du vı" siècle par Agalhias (582) еі Ménander Protector (583. — 3. Cf. Ахаѕт. SINALA 
Disput. adv. Tud., Alia inlerrog.. P. G. LXXXIX, 1273 D s. — ^. Is. LXV, 15 b: uot ND, αντω XOS Ж 
ABQ, εωνιον N * (καινον Net), Ce texte est cité, mais plus complètement, dans la Didascalie {ο ΠΠ} 
18, éd. Nau, p. 755 [45]. — 5. Gen. ххи, 12. 

PATR. OR. — T. XV. — F. 3. 16 


Nodo {ΠΠ 
NET 


* Job 0 
[5 21 


+ fol, 14^ 
r" b. 


+ bal, 14% 
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[3° Ὁ χριστιανὸς εἶπεν" ποῖον ἔθνος h nota γενεὰ, T, ποῖος 
Δαυίδ; 


e . ~ т D - , 
О ἰουδχῖος εἶπεν: ὑμ.εῖς πρόδηλον. 


LG A ` . 
- ` € em -- 
OK νε yeOG 7t Hr Z τον 


cup 
R 
O- 

HA 


ο. n * es 2 » 5 S , H CG d ! EA ap Ы Ж 
() γριστιανὸς εἶπεν οὐ κουν ἄκουσον αὐτοῦ λέγοντος εν τῷ Z VINI’ «οτι NAY YEN = 


5 ` , # ο - ` 9 - - С E 
« σεται τῷ κυρίῳ EVEZ 1 ἐργομένη, καὶ ἀναγγελοῦσι την διχαιοσύνην αὐτοῦ. LG τῷ 


« τεχθησομένῳ ἣν ἐποίησεν ὁ 00105 D. 

'() ἰουδαῖος εἶπεν mept τοῦ Joo τοῦ μέλλοντος * ἐπὶ τοῦ ἠλιμ.υένου συνάγεσθαχι λέγει 
№29. 

Ὁ γριστιανὴς εἶπεν" τί οὖν; πολλοὶ βασιλεῖς εἶσιν ὁ ἠλαμμένος, À εἷς καὶ μόνος; 

OH ἰουδαῖος εἶπεν" εἷς καὶ μιόνος ἐστὶν ὁ μ.έλλων διασώζειν ἡμᾶς. Ἀριστὸς xvgiov. 

[A Ὁ ριστιανὸς εἶπεν ἰδοὺ οὖν γνῶθι ὅτ: περὶ Zug 0 Δαυὶδ εἴρηκεν. τῶν ποτε 


. 


, ` А a , $ x ` ` 25 So D Da δέ E 
тетот NOLL ENN on 1*2 « ἐπέώλεψεν επι TM τροσε)γ ην τῶν τχπεινων ZAL UZ 8500 ενωσε 


2 
` j£ ~ э, Й 30 x ` ` е0 ` ` 1 Er 2 

( TAV OELG των TATELYWY (277810 (rium GU γενεὰν Е7227У; LL λαος 0 ATISOUEVOS αινεσει 
` r K \ j M - = » ENT n ~ 3 - 3 ΝΛ E 

( τον 79210N D, bot O8'ZVOC TOY edv diese EGO CTI AYEV « του ANIYE εν „оу TO ONO 


2 * 


D ` ` 3 , - 7 $ ` ~ 5 Γη . 3 ` ` 3 ' 
(05095000, καὶ TAY NEON (ОТО εν Ἱερουσαληυ., εν τῷ ἐπισυνχχθῆναι Axo επι “Q AUTO, 


` ne ~ AN ` ` a ο " ` FCR a o; , 
« καὶ mone. τοῦ δουλεύειν τῷ κυρίῳ D. [δον πολλῶν λαῶν καὶ πολλῶν βασιλέων G προ- 


l. γενεᾶ. — Л. οὐκοῦν. — ПЕЕ тие 


[3] Le Chrétien : Quelle nation, quelle race, quel peuple est récemment 
apparu apres David? 

Le Juif : Le vótre, trés évidemment. 

Le Chrétien : Écoute done David disant dans le psaume хх: € La race 
« qui doit venir sera annoncée au Seigneur, et l'on aunoncera sa justice au 
« peuple qui пайка, que le Seigneur а Kater: 

Le Juif : David parle du peuple qui doit être rassemblé sous le Messie. 

Le Chrétien : Quoi done? Le Messie est-ce plusieurs rois? où un seul et 
unique ? 

Le Juif : Celui qui doit uous sauver est seul et unique, le Christ du 
Seigneur. 

[A Le Chrétien : Connais done que c’est de nous qu'a parlé David, de 
uous qui étions alors humiliés; ear il dit : < H a regardé la prière des fum- 
« bles: il n’a pas méprisé la supplication des humbles : qu'elle soit écrite pour 
« une autre race; le peuple à uaitre louera le Seigneur »*. Pour montrer où 
s'accompliront ces choses. il poursuit : « Pour aunoncer à Sion le nom du 
« Seigneur, et sa louange à Jérusalem; pour rassembler les peuples tous 
« ensemble, et les rois pour servir le Seigneur »*. Le prophete fait mention 
de plusieurs peuples et de plusieurs rois, et non pas d'un seul et unique. 


|. Ps, XXL SSI 310-39. — 3. Ps. cr (enr . 8-13. — 9 η te 
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, , . x е ` ΄ ^ 3 ` 
PATAS μνημονεύει, xxi ооу ἑνὸς καὶ μόνου οὐκοῦν ἐγώ eiut χριστιανὸς 
δεδομένον λοι ὄνου. καινόν. 
II ] Oi D [у - > Ee д wr » e ` 9 ap , 
[1] Οἱ ἰουδαῖο, εἶπαν ἐρώτημα XX! οἨτημα εἴπαμεν πρός πε, καὶ οὐχ ἴσχυτας ἐπι- 
λῦσαι ἡμῖν 270, 
€ rd ^ - 
О χριστιανὸς εἶπεν' ποῖον τοῦτο; 
3 GC E M € - , ` ^ - -- vx * r n ا‎ 
Ὁ ἰουθαῖος εἶπεν: πεοὶ Ἱ]σαῦ xxi "Taxi τῶν δύο λαῶν ὧν εἶπεν ὁ θεός" тойо: ES 
D ^ е # ΄ 
αὐτῶν ὑπάργεις σύ 


. ` ` ` Ss 1 A ` 59:37 
О χριστιανὸς λέγει: ἐγὼ λέγω ix τοῦ Чалоб, ὡς μαρτυροῦσι τὰ ποάγμαχτα. Kirev 


i 
γὰρ û θεός: « τὸν Теко ἠγάπησα, τὸν δὲ ᾿Ησχῦ ἐμίσησα ». 


€ 3 - ` * ` ж» L А ` Ké "e -- * * D ^ 
О ἰουδαῖος λέγει: εἰ οὖν σὺ εἶ ὁ [σοχὴλ, nat σὺ si ἐξ ἐθνῶν, ` τί λοιπόν ÉGILEV ἡμεῖς; 


+ 


H Ze? ` * ` 2 P ^ ΄ 

οὐδαμιῶς' αλλα ἡ απερίτμ τος λαὸς τῶν ἐθνῶν ὁ "Нех, ὑμεῖς ἐστέ. 
ы ` т е = ` ` ER » ` En 3 D 
O χριστιανὸς εἶπεν" ὑμμεῖς ἐστὲ τὰ уп, ἴγουν αἱ δώδεκα ουλαὶ τοῦ [σοχῆλ; 


Y 
(2! Ὁ 002705 εἶπεν: wr, δώσει ὁ θεής. Host; ἔθνος ἄγνον, Aad; περιούσιος, υἱὸς ποω- 


(pe ` r. /: ο. mm m E ` Ы KR арар Г P А 2 = | Ν 7 t € M d SC 
“070206, 020080815, πρῶτοι καὶ ἔσχατοι. « Γνωστὸς γὰρ ἐν FA ἰουδαία ὁ θεὸς. ἐν τῷ 


3 ^ ΄ ` Va ` - ` , a t ` D ` =? D KÉ Es 
« [σραὴλ μ5γα то ὄνωμα αὐτοῦ D. « sie YZ ἔστιν 6 απαγγέλλων τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ 


1. ἕνας. — ηὐκοῦν. — 3. πρὸς σὲ. G. à ἱουδαῖος εἶπεν, écrit еп marge, de seconde main. — 1]. Besch, 


Ainsi, je suis chrétien : c'est là le nom nouveau qui m'a été donné par 
Dieu, 

H [1] Les Juifs dirent : Nous t'avons posé une question et tu n'as pas pu 
nous répondre. 

Le Chrétien : Comment cela? 

Le Juif : C'est à propos d'Esaü et de Jacob, des deux peuples dont parle 
Dieu. Duquel des deux es-tu? 

Le Chrétien : Je dis : de Jacob, comme en font preuve les événements. 
Car Dieu a dit : « J'ai aimé Jacob, et j'ai hai Ésaü » '. 

Le Juif : Si tu es [sraél, et si tu es aussi des nations, nous, que sommes- 
nous alors? Pas du tout; vous êtes Esai , le peuple incireoneis des 
nations. 

Le Chrétien : Vous, étes-vous les uations, on bien les douze tribus 
d'Israël? 

[2] Le Juif : Dieu ne le permettra pas! Nous sommes une race sainte ?, un 
peuple choisi’, uu fils premier-né‘, pieux ^; les premiers et les derniers *. 
« Dieu est counu dans la Judée; son nom est grand en Israël a" < Dieu 
« annonce sa parole à Jacob, ses jugements et ses décisions à Israël. Il wa 


ШЕ ο ο. οἱ DL. vil, 6; XIV, 2. — 3. Ex. хіх, δ: Di уп 6, —& Ex. IV. 22. — 5. Epithète 
banale et non spécialement biblique. — 6. Cf. Apoc. r, 17: I, 8. Le juif applique au peuple d'Israel 
ce que l'Apocalypse dit du Christ. — 7. Ps. LXXV (LXXVI), 9, 


WI 


v° Б? 


* fol. 145 
gosip. 


Πο], 145 
1 h. 


238 LES TROPHÉES DE DAMAS. (68! 


e H ` Й ΄ ` 25 ο. VS а] ч , d Y an 
« Ἰακωό, δικαιώµατα LAL PLATA AUTOS τῷ ἰσραήλ. Oz ἐποίησεν οὕτως παντι ἔθνει »* 


Л er Ki ~ 65 А ` w ap 
ὑρᾷς ὅτι ἄλλων INE Ισραὴλ, καὶ ἄλλα τὰ Ov. 


r ` т ~ ? ~ ۶ ` ` А e 1 - 
() у 2972466 EU ENT μέχρι ΠΕ 2υτης ὥρας, εχητων ἰσρχηλίτην EYO, DURS Zi ἐθνιχούς. 


* . е * * H ` ме А H H - т "n 
* Ὁ ἱουδαῖος εἶπεν μ.ὴ πονήσει 0 Dee, ἐπεν Т, γρχφὴ ψεύδεται εἰ δὲ ἰσρατλέτης El, δεῖξόν 


А = xt 2 Ў DE 3 M [d D Et , + A Ce A у Е T i 
μοι τὴν περιτομήν σου, δεῖφων μοι τον νομῶν σου. δεῖξόν [μοι πρίοως πουφήτας ἔχεις 101005. 
eh" Ὁ q _ Es T τν. D 3 ек Ge " 3 ^ σε C (εἰ - à ` , , + " De ۴ 
L3] O γριστιανὺς εἶπεν εἰ οὖν ὡς λέγεις ἀγαπᾶ σε û θεὸς, διὰ τί ἐν τοιαύτῃ ερηµίᾳ 
. NS -— н е ER 
καὶ διασκορπισμῷ κατέλιπεν DUCI 
, ` S > ” = 2 Hetz ` G rt ‹ ` ` 
() ἰουδαῖος εἶπεν” ουτως λεγε: (Donê ὁ TEATS ὅτι « HUOLS TONNES γχθίσονται οἱ viot 
`. ` ” = y a at H ` ” А * D / 
« 7165272. оэ» ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄργοντης, οὐκ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιασττηοίου 
и - d 2s H - z i 2 
` се , a Wi wie = . . τον . ‹ ` 3 ec КОЗ» 
« οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων. Kat μετα ταῦτα ἐπιστρέψουσιν οἱ viot соо А καὶ ἐκζητήσουσιν 


D H (Тег y eut C Kee A ` (Ple = / Dee А ы. МД 5 SN ~ z X 
« Ἀύριην τὸν Üsov αυτῶν, XAL Axvid © τὸν уса αὐτῶν, хэл ἐκστήσονται ETL τῷ Χυριῷ και 


a е * X * - ` a * -- € Ce ΤΊ ^ ο” ` Э т - 

ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ, ἐπ᾽ 66у ἅτων τῶν ἡμερῶν ». Ἄρα οὖν προφχνῶς TA εἰς ημας σήμερον 
` ` f f --- ε LJ D 2 

γινόυενα ZA TAY ἐγκατάλευνιν ἡμῶν ὁ προφήτης ESPEN: καὶ πάλιν τὴν ἐπ᾽ ἐσγάτου τῶν 


D E D D ~ ` ' \ ` ` ` A ` ` 
ἡυ.ερῶν μέλλουσαν Zur ἀνλαλησιν καὶ τὴν ἐπιστρονήν, TV πρὸς τὸν Det ποινόμ.εθα ueta- 


~ a ` ~v e А t ~ ` a ^ `Y N ` = , . РЕ Sc 
νουῦντες ἐπὶ ταῖς χμ.αρτιχις NYOY, καν ix ητοῦντες АМж\д τὸν βασιλέα nr pet ἐκ τοῦ σπέρυ.ατας 


` SE ` ` , , ` ` ^ ` ` ` a D ` , 
«αρ τοῦ Δαυϊὸ ὁ Ἡληνιμένος τιλτεταχι. HAL διὰ τοῦτο, αὐτὸν Axvid ὀνόν.χσεν 0 (257. 


ἃ. αὔτης. -- ἐθνηκού:. — D. ὥς. - δια-ί. — 9. οὐκούσης. — lu. gës 3”. — 13. εγκατάληψιν — 1%. ἣν. — 


1б. mote. 


« pas fait de méme à toute nation » '. Tu vois qu'il appelle autrement Israel 
et antrement les nations. 

Le Chrétien : Jusqu'à cette heure, je me tiens pour Israélite, et vous pour 
parens. 

Le Juif : Dieu ne le fera pas. L'Éeriture ne ment pas. Si tu es Israclite, 
montre-moi ta circoncision, montre-moi ta loi; montre-moi quels prophètes tu- 
as en propre. 

31 Le Chrétien : Si tu dis que Dieu l'aime, pourquoi vous a-t-il abandonnés 
dans une telle désolation, dans une telle dispersion? 

Le Juif: Voici ce que dit le prophète Osée : « Les fils d'Israël passeront 
« des jours nombreux sans roi, sans chef, sans sacrifice, saus autcl, sans 
« sacerdoce, sans signes. Et aprés cela, les fils d'Israël se convertiront; ils 
« chercheront le Seigneur leur Dieu οἱ David leur roi; ils se retourneront 
« vers le Seigneur et vers ses biens aux derniers jours »°. Le prophète ne 
parle-t-il pas clairement de ce qui nous arrive anjourd hui, de notre aban- 
don, de notre rappel qui doit venir au dernier jour, de la conversion que 
nous ferons vers Dieu, nous repentant de nos péchés et recherchant David 
notre roi : car le Messie пайга de la race de David; c'est pourquoi. Osce le 
nomme David”. 


1. PS. axy, 8-9. — 2. Өз. HH, 4-5. — ἂν Au leinps des Tannas, une seule fois le Messie esl nomine 
ainsi David loul court (je Berakoth n, 5. vilê par Mel. LAGRANGE, Le messianisme chez les Juifs. p. 216). 
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E \ т ~ ` H D i ^r 3 Dee 
Ao γριστιανὺς εἶπεν πχρῆλθεν κχὶ ἐπ) ηοώθη 4 προφητεία αὐτή. ὅτε iv Bazo: 
* 3 ` Й e е < ^ H e - 
ἀπήλθετε ` αἰγμάλωτοι, καὶ πάλιν ἐσπλαγχνίσθη ἐφ᾽ ὑμῖν ὁ θεός. Loi εἰπὲ τὰ ἀκήλουθα τοῦ 


Lë А ΡΕ, EM D EE , ΄ ` ES ` - , ` ы) 
προνήτου᾽ Φησὶ E « δὺς αὐτοῖς κύριε. Τί δώσεις αὐτοῖς» δὸς αὐτοῖς итро ἀτελνοῦταν, 
5m - t ΄ ` ES D « er a ~ a , ` 
« καὶ μαστοὺς ξηρούς. πᾶσα: Xi Salat αὐτῶν εἰς [᾽χλγὰλ, ὅτι ἐκεῖ αὐτοὺς ἐμίσησα διὰ τὰς 
СИИИ ЧР Bu ἐν cS on тоет qd 
ATLAS QUTON. LIL TOY SRL ELT TOV χυτων' EX τον κου US) ELIND αὐτοὺς, PI uA 


« προσθήσω τοῦ τινε Lob Ὄρος ὅτι ἀπλήρωτον λέγει τὴν ἐρήμωσιν αὐτῶν 


> 
RL 


΄ _ 


207 TOS λέγει ὑμόϊς ἐπιωτοέφοντας᾽ « ὀρθριοῦσι 


Ds = 


* δ᾽ 
ει dE γαὶ ἐπιστοέψετε 
« T 206 λέγοντες, rei ευθῶνεν 7 2 £l » = ул) ; : 
προς μὲ, λέγοντες, φησι, πορευθώμεν καὶ ἐπιστρέψωμεν πρὸς χύριων τὸν θεὺν ἡμῶν, ὅτι 
rt ` О “iF ad 1 ώ m , ‹ - N 
« χὐτὸς Ἅρπχκεν XXV VXGETOL Ἡμᾶς S, MATASEL XXb µοτώσει ἡμᾶς, ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ 00 
E Yat 


+ H se N ا‎ , КУ» = => А ГА [ον El 
« τμέρας" ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὀναστησόμεθα καὶ ζησόμεθα ». Ein οὖν ὡς σὺ λέγεις 


P e ? Р = [4 - ΄ ef е, - - ` ` . ^ 
μέλλει A ἀνάκλησις ὑμῶν γίνεσθαι, dax ὅτι πιστεῦσαι ἕγετε εἰς τὸν ὑγιώσαντα τὸν κόσμον 
μετὰ δύο Ἡμέρας τοῦ πάθους, καὶ τῇ τρίτη uox Z ANAGTANTY καὶ συνχναστίσανταχ Ge 


; 
À ~ 
А 


Ὁ уда 


5 
' 


бо 26У" ἡμεῖς τὸν 20 ἐργομ.ενο GY Ἀριστὸν οὐδὲν τοιοῦτον πχνθήνοντχ λέγομ.ε εν, эЛ, 
γένοιτο. Κατακυριεύει yxp καὶ οὐ κατχχυριεύεται. 


a3 e x ЕЯ е К = $ç τν ЕЕ 
О! О χριστιανὸς εἶπεν ὑμεῖς οὖν αὐτὸν ἐκδέγεσθε, à τὰ ἔθνη: 


2. ἀπῆλθετε. — 1. pastos (u ajouté au-dessus de la ligne). — 7. ἐγκατάλυνιν. — H. πωτώσει. — 


10, ἀναστησώμεία. — ζησώμεθα. 


(^! Le Chrétien : Cette prophétie est passée; elle a été aceomplie lorsque 
vous êtes partis captifs à Babylone et que Dieu à eu de nouveau pitié de vous. 
Dis en effet la suite de l'oracle. Le prophète dit : « Donne-leur, Seigneur. Que 
« leur donneras-tu? Donue-leur un sein qui n'enfante pas et des mamelles 
« sèches. Tous leurs vices à Galgal, car c'est là que je les ai haïs à cause de 
« leurs viees et de leurs habitudes. Je les rejetterai de ma maison; je ne les 
« aimerai plus »'. {5 Tu vois que le prophète dit non aecomplis leur soli- 
tude et leur abandon. Si vous vous convertissez, vois comment il parle de 
votre conversion : < Ils se lèveront vers moi, dit-il, disant : Allons et conver- 
« tissons-nous vers le Seigneur notre Dieu, car il nous a enlevés et ils nous 
< guérira; il nous frappera et nous pausera*; H nous rendra la santé après 
< deux jours. Le troisième jour nous serons ressuscités et nous serons 
« vivifiés »*. Si donc, comme tu le dis, votre rappel doit venir, vois que vous 
avez à croire en eelui qui guérit le monde deux jours aprés ses souffrances, 
et qui ressuscite le troisième jour, en nous ressuscitant avec lui. 

Le Juif : Nous ne disons pas que le Christ qui viendra souffrir ! de la sorte: 
loin de là! il commande et n'est pas commandé. 

Ὁ Le Chrétien : Est-ce done vous qui l'attendez, on les nations? 


1. Osée IN. 14-15. — 2. Litt. garnir de charpie; c'est un terme technique emprunté au vocabulaire 
médical. — 3. Osée vr, 1-2. — 4. Le verbe πανθάνω. déjà employé par Josephe. est familier à notre an- 
leur. On le retrouve dans le Dial. antimonoph. 52; éd. BONWETSGH, p. 135. 19 : tùs μὲν πανθανούση:... 


se reni 


NS 


* fof. 
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a, 


[i 
b. 
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* fol. 146 Ὁ ἰουδαῖος εἶπεν” ἡμεῖς. ° Au ἡμᾶς γὰρ ἔρχεται εἰς τὸ σῶσαι τὸ γένος τῶν ἰουὴ χίων. 
Ra: S 


e ` * ` / 3 , 1 » H a D. » Jti / 
О γριστιανὸς εἶπεν διὰ τί οὖν σήμερον οὐχ. ἔγετε προφήτην, οὐδὲ ἄρχοντα, οὐδὲ βχσιλέα, 
NI е D A ` ΄ . - P. ^ 
οὐδέ gc zen λέγονταχ ὑμῖν καὶ διδάσκοντα περὶ τοῦ μέλλοντος ἔρχεσθαι; 
D LI LZ 
t . EM T ^ , f ν 3 D ` e ~ ei ^ . - 
O Ἰουδαῖος εἶπεν προεῖπόν σοι ὅτι εἴρηκεν Loi ὁ προφήτης περὶ pw, ὅτι δεῖ ἡμᾶς 
r E ^ ` * , е Es 4 ` ap ot ` 
ἐπὶ χρόνους ἐγκαταλειφθτναι διὰ τὰς λνουίας ἡμῶν, καὶ γωρὶς ἄρχοντος AX ἡγουμένου καὶ 
βασιλέως εἶναι. 
III BE Авс 4 ^ 25 ` “у^ n^ z б = PU 5 eyt δι SEN d τὶ - АРЕ L/ 
(|I! Ἀσμενίσας οὖν ὦ γριστιανὺς ἐπὶ τῷ λύγῳ εἶπεν δισσῶς ὄντως τὸν πχτριάργην 
“` - , M ` , 5 D ` т d ч 
* fol. 116 σου ψεύστην ἐποίησας, ἐκεῖνον λέγω Ἰακὼς τὸν θχυμ.ήσιον' σὺ μὲν γαρ εἶπες * ὅτι ἐλδέγονται 
p b. , a m D `, y 
οἱ ἰουδαῖοι τὸν ἐργόμενον, καὶ ὅτι οἱ ἄρ 
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t m X: ° , 3 - Ж - € ~- 
yates ὑμῶν καὶ Ἡγούμενωι ἐκ τῶν σνουνῶν ὑμῶν 
` CE АМ , H , ` - - 

ebe ἄργων ἐς 15да καὶ ἡγούμενος èz τῶν μηρῶν 


l 
ΠΠ DIT + , , ο sp 
ἐξέλιπον. ᾿Εκεῖνος δέ oe ὅτι « οὐκ ἐκλ 





« αὐτοῦ, ἕως οὗ ἔλθη ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν ». 3) Εἰ οὖν ἐξέλιπον οἱ 

ἄργοντές σου ὥσπερ HAL ὁμολύγησας, ido) ἦλθεν ὁ Χριστός. Εἰ αὐτός ἐστι προσδολία τῶν 

ἐθνῶν ᾖ2θεν ἡ σωτηρία τῶν ἐθνῶν. Ἄλλον γὰρ τὰ ἔθνη παρὰ τὸν ἐλθόντχ οὐδὲ ποοσδέγονται 
Ë р i ; /, 
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H $ ΄ À , ` П А ` e - ` 7 ` s ΄ 
οὐδὲ σέθηνται᾽ υ.λτην τοίνυν τρέχεις, PATAN επι ο». παρῆλθες τὸν λιμένα, καὶ ἐμπρὸς σου 


4. περι. -- 5. ἐγκαχταλιφθῆναι. — 7. ἀσμενήσας. — 10. εκλείψει. — 11. Lo 2° š de ἐξέλιπον esl εἰϊαοῦ 
dans le ms. 


Le Juif : C'est nous. Car c'est pour nous qu'il vient, afin de sauver la race 
des Juifs. 

Le Chrétien : Pourquoi done aujourd'hui n'avez-vous plus ni prophète, ni 
chef, ni roi, ni prince qui vous parle et qui vous instruise sur celui qui doit 
venir? 

Le Juif : Je t'ai déjà dit ce qu'a dit à notre sujet le prophète Osée : il faut 
que nous soyons délaissés pendant un temps à cause de nos péchés et que nous 
soyons sans chef, sans prince, et sans roi'. 

HL (I! Le Chrétien accueillit joyeusement cette réponse et dit : Tu viens de 
faire mentir deux fois ton patriarche, je veux dire l'admirable Jacob. Car tu as 
dit que les Juifs attendent celui qui vient et que vos chefs et vos princes ont 
cessé (de commander) à cause de vos iniquités. Or Jacob dit : « H ne cessera 
« pas d'y avoir uu prince de Juda, et un chef de sa race, jusqu'à ce que vienne 
« celui à qui est réservé (le pouvoir); et celui-là est l'attente des nations »”. 

2 Si done vous n'avez plus de chefs, comme tu l'as avoué, c'est que le 
Christ est venu. S'il est l'attente des nations, le salut des nations est venu : 


car les nations ne reçoivent et n'adorent que celui qui est venu. Aiusi, tu 
cours en vain, tn espères en vain. Tu as dépassé le port, et tu crois qu'il 


1. Cf. Osce nt, л. = 2. Gen, XUI, 10 : ἕως οὗ τ ἕως ἄν BADI. — ᾧ ἀπόκειται : τὰ ἀπυχείμενα αὐτῷ BADF. 
Le texte. d'Oxée itt, ^ el cehii-ci sont déja rapprochés l'un de l'autre par Origene, De princ. tv, 1, 3; 
ed. KogrscHAU, p. 296, 6 х5. CF. Jis riv, Dial. 120, 2. qui voit dans la leçon τὰ ἀπολείμενα αὐτῷ une fal- 
sification juive. 
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Y 2 E ЗХР Е Evo ад ` * , * d ` _. . ` ` 
Vou er εἶνχι, 57520075 τὸν πύργον καὶ undin: 7 бада, ὁ Ἴλιος 071710927, καὶ ὡς ἐν νυκτὶ 
RAT. 

O q^ 8 Gi "m "t Zë UE CE D ES i oa S H 

GUO XtOz ESTE’ OLOZ 47yo πλειω σου OTE του Ἀριστοῦ ZO AC ομένου τοῦ Ἁλιμμμένου το 


OVTAL ZAL σωθήσηντχι. 


3 


4 

Ban ἐπισυνχγθήσηντχι Ze" αὐτὴν τὰ ἔθνη, καὶ ὃν αὐτοῦ те трай; 

det τὰ Zur, Χλλχ wx αὐτὸς 
πεοσδυκία ἐθνῶν. 

l| Ὁ ἰουλχῖος εἶπεν" τί οὖν; Zem τὰ ἔθνη ἐργόλενον Νριστὺν καὶ σώζοντα αὐτούς; 


΄ ` - 1 ` T qve ا‎ aa r M D ~ > ~ 4 
О γειστιανὸς εἶπεν" τινὲς μὲν οὖν ἐξ Ελλήνων, καὶ μάλιστα τῶν φιλοσόφων αὐτῶν, καὶ 
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3 ` ` Es nu 4 ja ra H ` + en 
ἐπεγίνωσμχν τὸν бебу, καὶ περὶ 0209 Tol ἐλάλησαν. Καὶ Ux δέχῃ, παριστῶ τοι πῶς 
* с x = 7 n ` -. 
Ελληνες ὄντες, σοῦ тоў νομου.χθοῦς πλείω τὸν Πεὺν ἐγνώρισαν καὶ λόγους ἐξέθεντο, εἰ καὶ 
S INS M = = ` 9 D D zu tad , 
μὴ τὸ τέλειων ETTI πλὴν ἐν ἑτέρῳ καιρῷ τὴν τοιαύτην ἀπόδειξιν ποιησόνεθα. 
` LI 
PSU О ото Zt. τὸν uh ADT AU (en 
Νῦν δέ won τοῦτο εἴπατε" τὸν ἡλινιιένον ἣν ἐκδέγεσθε, χριστιανός ἐστιν, Ж, сабо 
8 С τοῖς εὐχγγελίοις πιστεύει, d τ; γραφῇ ὑμῶν ἐςκκολουθεῖ. ὅπερ οὐ πιστεύω 
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οὐδὲ & nello μαι 
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т A _ H wA ον: . x DG aT XE : 
(ir ER Dick 3234 тото OTL $48: ον) XU. 607 . 2 ἡμῶν 14 So z ο ον πμ 
" Y 


7. χλπιζην. — 1]. тиа. — IL. ποιησώμεθα. — 13. v2xzr. 


est devant toi; tu as franchi le rempart et tu marches dans le désert; le 
soleil est couché et tu avances comme dans la nuit. 

Le Juif : Moi aussi je sais mieux que toi que, lorsque sera venu le Christ, 
le Messie de Dieu, les nations seront rassemblées sous son pouvoir; qu'elles 
seront circoncises et sauvées par lui. 

Le Chrétien : Jacob ne dit pas qu'il rassemblera les nations, mais qu'il 
est lui-même l'attente des nations. 

(3| Le Juif : Quoi done? Les nations espéraient que le Christ viendrait 
et les sauverait? 

Le Chrétien : Quelques-uns des Grees, surtout parmi leurs philosophes, 
ont connu Dieu, et ont dit de Dieu beaucoup de choses': et si tu veux, je 
puis te montrer comment, bien que Grecs, ils ont connu Dieu mieux que tol, 
le docteur de la loi, et ils en ont mieux parlé, tout eu ne possédant pas la 
perfection. Mais nous ferons cette démonstration eu une autre circonstance. 

IV [I] Pour l'instant, dites-moi ceci : Le Messie que vous attendez est-il 
chrétien, ou doit-il venir hébreu? croit-il aux évangiles, ou obéit-il à votre 
Ecriture, ce que D ne crois ni n'admets? 

Les Juifs : Est-ce là une question? Nullement. Le Messie est notre: il 


1. C’est la repri-e du vieux 1һёше, cher aux apologisles du пе siecle. Mais on ne dit plus ici que 
Dieu s'est fait connaitre aux (recs par le Logos. La seule raison des philosophes les а conduits jusqu'à 
lui. Cf. ORIGÈNE. De princ. 1, З, 1: éd. KOETSCHAU, p. 19, 11 ss. : Nam Је deo quidem patre quamvis 
digne proloqni nemo valeat. lamen possibile est intellectum aliquem capi ex occasione visibilium crea- 
Inrarum el ex his, qnae humana mens naturaliter senlit. 
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” D ed κ M - ` \ ^ ` 
ἔργετχι, καὶ ἡμᾶς ἐκθικεῖ τὴν περιτομὴν ἐκδικεῖ καὶ κρατύνει, καὶ πάντα τὸν VOLIY 
Λ]ωῦσέως, ἕως μιᾶς ` κεραίας οὐ παρ 
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D е ~ , ` ~ D А م‎ y” а * ΄ , 
νομον TV Oëpët, καὶ τοῖς εὐχγγελίοις ἐςχληλουθεῖ, χριστιανὸς ὑπάργων. 
eu e , wo» T3 w~ . LPS ` ` = ` , . 
Γούτου ῥεθέντος Ἱρζαντο oi i900 ziot κράζειν" ἔλεος, ἴλεως. ηὐϑὲν τοιοῦτον Uf, Ὑένοντο κύριε. 
Γ D , ” ` , Ж \ Ы ΄ , DI ` ΙΑ E H ΄ 
|2] Ἕούτων οὔτως λεχθέντων, G χριστιανὸς χτενῖσας εἰς ὅλον τον Lan εἶπεν χκούσατε, 
у ne = e" ` . 1 ` N ( , Geet τ H ` - le A 
Άνδρες, τί λέγουσιν οὗτοι. ὅτι τον νόμον AAL την drai иу Ἀρχτεῖ 0 Χριστός αὐτῶν ἐοργόμενος 
AC -η S , E - ΄ . ` Die e ГА e , ὸ 4 » ^ $ 
τῶν τοῦ λωὐσέως, ἕως μιᾶς χεραίας καὶ UYA Ἄλλον νόμων οὐδέ νέαν „хл ул» εχει Y, OE 
` ` 2 
παρα την παλοιχν. 
* a € SE A - , r , ` er * N ' 
Ἀπεκρίθησαν ο! ἴηυθατοι' οὕτως πιστερου.εν καὶ οὕτως Er εχόμεθα. 
, . o А , т » s ~ ». 8 , , D 
О γοιστιανὺς λέγει τί οὖν} ἐγὼ παβανομῶ ἄλλην διχθήκην νέαν κχτέγων; 
Ө); ἰουδαΐοι εἶπχν᾽ νχί, 


DM + ` ` / € ° ` H + , E ` CU 
A Ογριοτιανὺς, ἐωπροτωπήσας TOTE б τον λογον TOLOUILEVOS, 191° ποῦ λοιπον ζητοῦμεν 


τὸν Χαιρὸν ἐλεῖνην, ἵνα πλ πρωθη т προφητεία Ἱερεμιου ἐκ προσώπου τοῦ ге) λέγουσα" « ἰδοὺ 
. . DI / , ` a e a H ` - , ` X зх ` ЕЈ 
€ ἡμέραι ἕρχονται λέγε, κύριος xxt συντελέσω ἐπὶ τὸν ооз lopan) καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 


' CAN N + ` 5 ` ` ` o: , ~ , H E . € 
« Ἰούδα διχθήκην καινὴν, οὐ κατὰ τὴν διχθήλην Ὧν διεέμ:ην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἡνίκα 


2. κερέας. — 5. μη. — 5, χερέας. — 16. ἣν. 
i 


viendra pour nous, il nous défendra. Il défendra la circoncision, il l'affermira; 
il ne transgressera pas la 101 de Moïse dans un seul de ses préceptes". 

Le Chrétien : Dieu ne permettra pas que l'on parle ainsi. Celui qui viendra 
nous apportera une nouvelle loi; il obéira aux évangiles; il sera chrétien. 

А ces paroles, les Juifs commencèrent à crier : Pitié, pitié! Qu'il n'en soit 
pas ainsi, Seigneur. 

[2] Là-dessus, le chrétien, fixant des yeux tout le peuple, dit : Hommes, 
écoutez ce qu'ils disent, que leur Christ qui doit venir contirmera la loi et 
l'alliance de Moïse jusqu'au moindre détail, et qu'il n'apportera pas une autre 
lol ou une autre alliance que l'ancienne. 

Les Juifs répondirent : Nous croyons ainsi, nous espérons ainsi. 

Le Chrétien : Quot done? je viole la loi en m'attachant à une autre alliance 
nouvelle? 

Les Juifs : Oui. 

3 Le Chrétien qui avait alors la parole, prit l'air réjoui et dit : Ou douc 
chercherons-nous le temps où se réalisera la prophétie de Jérémie qui dit de 
la persoune de Dieu : « Voici que des jours viennent, dit le Seigneur, et je 
« conclural avec là maison d'Israël et ауес la maison de Juda une alliance 
« nouvelle, nou pas comme l'alliance que j'ai établie avee leurs pères quand je 
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«сс тї).ж©бу.ёуоу μου τῆς γειρὸς αὐτῶν, τοῦ ἐξχγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ Set ` Αἰγύπτου Da Ka 


2) f j " t - ΄ ` 
αι фо; т! λέγετ τε. Ὁ ἡλιμ.υ.ένος Dun τὴν πχλχιὰν AERAN χρχ-εῖ, ὑμεῖς πάλιν τὴν 
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πχλχιὰν ἐξακολουθεῖτε, ἡμεῖς ὡς λέγετε παρχνουυῦυεν νέαν διχθήκην ἔγοντες; ποῦ λοιπὴν 


E 3 d 28 y = . 3, E E ap Ἀ 
ζητοῦμεν, 7, 270% τίνι εὑρήσομεν бт. ἔδωχεν ὁ Det: καινὴν διχθήλην χωρὶς 7; ἔδωκε 


S 


τοῖς πατράσιν ὑμῶν ὅτε ἐξήνεγ REY αὐτοὺς ἐκ γῆς Αιγύπτου; Δ) Δύο οὖν ἄρα πρόκειται 
® К y τ H 
Ni f εἰπεῖν ὅτι ὁ ἐσγόμενος Ἡλιμμένος UOV φέρει τὴν κα'νὴν διαθήκην ἣν διχ Ἱερεμίου 


τ ` t 
εἶπεν ὁ θεὺς διδόναι, καὶ λοιπὴν οὐκέτι εὑρίσκεται ἰωυδχῖος, 2λλὰ ὑμῶν καὶ τον νόμον καὶ 
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ου 


-- 8 - eo Ὁ A * л 2 ` = ` , 
της E. ἀντίδικος À πάλιν λεγόντων ὑμῶν ὅτι τὴν παλκιχν б, улу κρατεῖ 
Iw DI H t ~ < - - DN e ^ ~ ` wd 
πρόδηλον Ош КУУТ! ТА: EEN, καὶ τῷ Dech τῷ δώσαντι Z διδοῦντι χὐτήν. Kai ὅπου 
А ы SÉ 
ἐχν στραφῆτε. ἑαυτοῖς εὐρίσκετθε Z Χντιπιπτοντες. 
$ = ` М ~ H N м , 
Bon | yas οὖν στενωθέντων XZ) δίκην λυνῶν £z παγίδος ἐκ τοῦ προνειμιένου 
υλλ’ (у) 224 Уло yas A Ч JN mI ο; ο. Je περι Eeer ZE 
συλ).γισμο» εξειλησαι «γωνικομένων, zat изло; δαψολογοῦντας ζητήσεις, ὁ ye- 
1 ` t N ΄ t ` ^ - Ы ` E I a # , H 
στιχνὺς ZYLAAULEVYOS καὶ πάντες 01 σὺν οὐτῷ ἐπὶ tZ τῶν Ιουδαίων στενοχωρία φησίν' εις 
` ` së bó B DE ' EU , , t ` E 
χυτὸ σταχὐθῶμεν, σθελφοὶ, τὸ προκειμένην λύσχτε, HAL TOTE προς 4.0 U.6z 35390 ОУ 
Z e 
сатира. 
1. Au lieu de ἐν, peut-être faul-il corriger ἐστιν. — 1. εὑρίσωμεν. — G. καίνήν (corrige en καινήν). — 
10. στραφεῖτε. — 13. αὐτῷ 


« les ai pris par la main pour les conduire hors de la terre d'Egvpte » '. Quoi 
doue, fréres ? Que dites-vous? Votre Messie confirme l'ancienne alliance, vous 
obéissez encore à l'ancienne alliance, et nous transgressons la loi, selon 
vous, en ayant une alliance nouvelle? Où chercherons-nous, ou chez qui trou- 
verons-nous que Dieu a donné une alliance nouvelle, autre que celle qu'il a 
donnée à vos pères lorsqu'il les a fait sortir de la terre d'Égypte? [4] Deux 
(hypothèses) vous sont proposées : ou bien vous direz que votre Messie qui 
doit venir apporte l'allianee nouvelle que Dieu, par (la bouche de) Jérémie. 
a promis de vous donuer, et alors il n'est plus un juif, mais il vous accuse, 
vous et la loi, et l'ancienne alliance. Ou bien vous direz qu'il confirme l'au- 
cienne alliance et il est mauifeste qu'il s'oppose à la nouvelle, et à Dieu qui 
l'a donnée ou la donnera. Où que vous vous tourniez, vous êtes enfermés 
dans une contradiction. 

V (E. Les Juifs étaient pris; comme un chien d'un filet, ils cherchaient à 
sortir du raisonnement en débitant des questions inopportunes?. Le chrétien 
se réjouit ainsi que tous ses compagnons de leur embarras, et il dit : Tenons- 
nous à ce point, frères. Résolvez la question posée, et alors nous passerons 
à un autre probléme 

1. Jérém. xxxvHI (XXX1), 31-32. Le texte de celle citation présente plusieurs variantes par rapport 


aux principaux manuscrits des Septante. — 2. La phrese est mal construite. L'aceusatif ῥαψολογοῦντας 
devrait être remplacé par un génilif. 
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[πι ἰκανὴν οὖν ὥραν μὴ γινώσκοντες τί πρώσφορων ἀποκριθῆναι ^ οἱ ἰουδαΐοι λέγουσιν’ 
` ` ei À e 3 8 09-44. NO) « θεὸς P νεο ` NI е т 
εἰ καὶ θῶμεν κατά σε ὅτι καινὴν διαθήκην δίδωσιν ὁ θεὺς, τέως ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ εἶπεν 

, a ` ` a AN ` zi à | ч NE 
παρέχειν αὐτὴν, καὶ ἐπι τὸν οἶχον laud. 

= H ж. e m P. , ` . `. ` HI n 
[3] Ὁ χριστιανὸς εἶπεν' οὕτως ἔγει ὁ προφήτης καὶ N χλήθεια, Διὸ ἄκουσον τὶ φησιν 


AS 9 Ss ` ` , ` c ~ 
εἰς ὁδὸν ἐθνῶν up ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Sxux- 
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ὁ Χριστὸς πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" « 
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ΗΝ . 
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« ρειτῶν µη 


D WM wt Ae * D 3 , H . 
« Toga). э. Өт οὖν ἠρόασθε ἀποστρέφες σθαι καὶ πολεμεῖν αὐτοὺς, καὶ ἐσταυρώσατε αὐτὸν, 
1 e * Za ρω 2 
ἐγερθεὶς ἐκ, νεκρῶν, TUTE ἐνετείλατο τοῖς χγίοις αὐτοῦ посто εἰπών’ « πορευθέντες εἰ 
« τὸν goung ` ἅπαντα, μχθετεύπα᾽ε πάντα τὰ ἔθνη ». Τότε ἐπληρώθη A προφητεία 

. HA D D ` => e , . ^ А N fa , ГА] 

Hszicu + λέγουσα’ € xxoT, χκούσητε ὑμεῖς καὶ ο) μη πιστεύσητε, καὶ βλέποντες βλέψη-ε 
΄ ` , 

« καὶ οὐ μῇ συνεῖτε, ὅπως ἂν οἱ μὴ βλέποντες βλέψωσιν, οἱ δὲ βλέποντες торћо! γένωνται D, 

r ` - = , ` ` a Р ` 9 м τὸ 

K xt πάλιν 7, Ye» e, A λέγουσα’ « ἐλεήσω τὴν οὐκ ἠλεημένην XXV ἐρῷ τ οὐ λχός pou λαός 

Κύριος ὁ θεὸς µου εἰ σύ >. Ναὶ πάλιν: < n στεῖρα f, οὐ 
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, a Se - , ta” ` Й е ` Si e ^ 
« τίκτο»σχ P, Ἴγουν T, ἐς ἐθνῶν ἐκκλησία, « ῥῆζον καὶ βύησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλα 


l0. uz. — ll. μη. — 12. η)εημένην. — 1%. εὐνών. 


Au moment opportun, les Jnifs ne tronvèrent pas de réponse convenable. 
lls dirent (enfin) : Même si nous te eoneédons que Dieu donnera une alliance 
nouvelle, il a dit cependant qu'il la donnerait à Israël et à la maison de Jacob. 

‘2 Le Chrétien : C'est ainsi que parle le prophète, et c'est la vérité. Mais 
écoute ce que dit le Christ à ses diseiples : < N'allez pas dans la voie des 
q nations, n'entrez pas dans la ville des Samaritains. Car Je n'ai été envoyé 
« qu'aux brebis perdues de la maison d'Israël > '. Lorsque vous avez commencé 
à vous détourner d'eux et à les combattre, lorsque vous avez erucifié le Christ, 
c'est alors que, ressuscité des morts, il a ordonné à ses ος apótres : 
« Allez dans le monde eutier. Enseignez toutes les nations » *. |3! Alors fut 
accomplie la prophétie d'Isaie, disant : « Vous entendrez et vous ne croirez 
« pas: vous verrez de vos yeux et vous ne comprendrez pas, de sorte que les 
« non-voyants verront et que les voyants deviendront aveugles > δ. Et l'Ecri- 
ture dit aussi : « J'aurai pitié de celle dont je n'avais pas pitié, et je dirai à 
« celui qui n'était pas mon peuple : mon peuple; et lui dira : Tu es le Sei- 
« gneur mon Dieu » *. Et encore. < Réjouis-toi, stérile, qui n'as pas d'en- 
« fants ὃς c'est-à-dire l'Eglise des nations; < élève la voix et erie, toi qui 
« n'as pas eufanté, car les enfants de la lemme abandonnée sont plus 


1. Matth. x. 5 + ху, 21. Celle citation réunit deux fragments empruntés à des passages ditlérenls 


de l'Évangile. = 2. Май. xxvii. 19. — 3. Is. vr. 9 πιστεύσητε : συνῆτε NADQU: σννεῖτε ` ἴδητ Ç. 
(тте NI. CE Matth, Xi, 1%; Me. ιν, 12; Le. VIII, 10; Joan. хи, 40; Net. χχνιπ. 26: Кош. xS 
tin de la «tation est tres libre et se contente de reproduire à peu près le sens du texte. — 3. Osée її, 


^? 


23 ἐλ.ήπω AQ ἀγαπήσω Bienal VQ ἠγαπημένην Ho λαός μην : + ei oy ABQ. 
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A 2150 —? - у == Sa 7 > ei > РЧ " = Sc 
« τα τέκνα тїз; ἐρήμου πάλλων h TAG ἐγούσης τὸν Худр. D, ἔρηλων DOLD; УОИ. 
ж A .. , Së -- ~ - y D ” a` + ` € 2 y ы 
την πάντων των λοιπῶν λχῶν ἔκχλησιαχν, ESHITAY δὲ ἄνδρα τον JULES VEO DUTOT: τον 


, D ` 0 - ~ . , `. L 
παχλαι ото θεοῦ πολυμερῶς zat πολυτούτως Ὡλεημ.έννΝ. 
r ΄ , ^ D Eva „ ` , \ ' , M ~ 
VI [1] О ἰωυδαῖος λέγε: ἐπειδὴ ἄνω мх) Z ZT mor τὸν Ησχίαν πρησρέρεις. AXOUTOY πῶς 
/ M 5 Gi ` ΄ ` , ` - H ` 
ISIS TG τοὺς ἐσθίοντας τοὺς 72ἱρους, AAL ποιοῦντας γειροπηίητα хэл πρησκυνοῦντας хотя, 
E ` * r ` ` 1 A 2% ` ` е Ts RS ` -- ^r 
ὥσπερ ὑμεῖς τὰς εἶχονας Xi τὸν σταυρὺν ἡμῶν. Фу γαρ περὶ ὑμῶν τῶν ἐθνικῶν: « ὅτι 
» А ` NS M а ~ - ` N DN zi 
« ἐγὼ κύριος αὐζων πάντα TA δένδρα τοῦ ἀγροῦ, ὑμεῖς д: διακόπτοντες δένδρον: τὸ ҮА 
H τω 8tà , ~ ` “ * = 2 Së ` . E H H Mas 
« αυτοῦ Ot00TE εἰς καῦσιν, τὸ Lion αυτοῦ συμπατεῖτε τοῖς TOG ὑμῶν, και τὸ ἄλλο 
` 


ж e Ре ` = / Ski - H E e ~ - 
€ расо ποιοῦντες γλυπτὸν προσκυνεῖτε αὐτό D. Side πῶς εἰς Dä: περι ὑμῶν ταῦτα 


D 


m- 


* t D PEN Ce y е H coU 4 , В 5 ` τω Y or. ΄ ` NI 
εἶπεν ὁ θεός; ὁρῶμεν vp ὅτι ἐν ταῖς ἐκκλησίχις ἡμῶν, τὰ μὲν τῶν $0AOV τύπτετε, τὰ d 
3 , ` ~ ` ` E А ~ - -ᾱ- - - . ~ 
εἰκόνας καὶ ζῷδα καὶ σταυροὺς ποιοῦντες, πρηππίπτοντες τῇ παλαιᾷ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν 
συντθείχ, προσλυνεῖτε αὐτά, 


m Г ; * M ER . Я У * Ы PY 3 — ` ο. - — e ` ` -- et - . 
[3] O LEUTRUINOS EL ENT TL OUY; JUELS ου TOSTAUNELTE уота XAL κτιστχ ΚΥΡ ZT, 


6. περι. — N, δίδωτε. — 8. λχύσιν. — Ὁ, риво. -- 10, μὲν... ὃξ. 


« nombreux que eeux de la femme qui a un mari » '. L'abandonnée, comme 
il l'appelle justement, c'est l'Eglise de tous les autres peuples; celle qui a 
un marl, e'est votre synagogue dont jadis Dieu a eu pitié à plusieurs 
reprises et de plusieurs manières 2. 

VI (V. Le Juif : Puisque tu cites Isaïe à tort et à travers, écoute comment 
il blâme ceux qui mangent du porc, et ceux qui font des idoles et les adorent, 
comme vous faites vos images et votre croix *. Il dit en effet de vous, les 
gentils : < Moi le Seigneur, je fais pousser tous les arbres de la campagne; 

LE LS 

« et vous, vous eoupez un arbre : vous eu faites brüler une partie; une autre 
« partie, vous la foulez aux pieds; le reste, vous en faites une image que vous 
« adorez » '. Vois? comment Dieu a dit eela sur vous et contre vous. Car nous 
voyons dans vos églises que vous frappez certains objets de bois, mais aussi 
que vous faites des images", des statues, des eroix et que, retombant dans 
vos anciennes habitudes de paiens, vous les adorez. 

2 Le Chrétien : Quoi donc? vous n'adorez pas d'idoles et de choses 
créées ? 

1. Is. 11У, 1. — 2. Cf. Hébr. т, і. — 3. La querelle des iconoclastes ne commenca à Conslantinopie 
que sous le règne de Léon IH l'Isaurien, mais elle avait sans doute été préparée par des objeclions 
ou des discussions semblables à celles qui sont faites ici par le Juif. Le chrétien d'ailleurs, on le 
verra, ne répond pas directement et n'oppose à son adversaire qu'un argument «d hominem. On хай 
que d'après le patriarche Nicéphore (P. (i. €, eol. 528), c'est un juif de Tibériade qui a déchainé la 


perséculion iconoclaste en promettant longue vie an calife Yésid (680-633) х1 faisail détruire toule 
figure el toute peinture d'hommes el d'animaux. Ceci nous raméne précisément à l'époque de notre 


dialogue. — ^. Is. ALtv. 4 ss. La citation n'est pas fexluelle, mais l'allusion à ce passage d'Isate ne 
semble guere douteuse. — 5. Εἴδε esl sans doute écrit pour 12. — 5. ζῷδα, on designe par ce terme 


une image d'animal; ef. SoPHOKLES, Grech Lexicon of the Roman and byzantine periode, sub hoc verbo. 


* fol. 1418 
v? а. 


* [ol 148 
ch 


ο 140 


П 60 


ο]. 


1⁄9 


r° b. 


2^6 LES TROPIIÉES DE DAMAS. [76] 


(Οἱ ἰουδαῖοι εἶπον’ ἴλεος 1205 μὴ δώσει ὁ θεὸς Ἀδραλμ, xxi lexxx καὶ Такоб. 


Ὁ χριστιανὸς εἶπεν" εἶτα ἐὰν παραστήσω ὅτι καὶ γωρὶς θεοῦ προσκυνεῖτε ἄλλα τινα, τί 


* 


ποιοῦμεν; ἐὰν εἴπω τί γίνεσθε χριστιανοὶ, 7 ἂν ψεύσομαι γίνομαι Ν Ἔχετε εἰπεῖν 


, 


ὅτι οὐκ ἐνδέγεται. Οὐκοῦν ἐμοῦ δεικνύοντος ὅτι καὶ 0002 καὶ ξύλα καὶ λίθους προσκυνεῖτε, 


r L . DÉI 
πρότερον μὲν zt περὶ τοῦ στχυροῦ λαλήσητε, ἔπειτα ὁμοληγήσατε ὅτι εἰς ὅσα εἴπατε 
ψεύδεσθε. 


Καὶ ἀπεκρίθησαν λέγοντες στοίγει viv! βεραίωσαι δὲ ταῦτα. 
3. Ὁ χριστιανὸς καταισγῦναι αὐτοὺς εἰς τέλος διὰ τῆς ἀληθείας βουλήμενας, ἐδευτέρωπε 


καὶ ἐτρίσσωσε τὸν λύγον, καὶ τὸν λαὸν ὅλον διεμαρτύρατο, καὶ τότε εἶπεν, τὴν κιβωτὸν 


τῆς διαθλης οὐχὶ τέκτονες ἄνθρωποι ἐπελέκησαν» τὰς δύο πλλκας ὃς ἐλέάβετε οὐ Moore 
y a Se ` A fr , - ` L2 3 ^ ET 
ἐλάζευσεν» τὰ δύο LOOX ἐλεῖνχ TX γωνευτὰ τὰ Ἀχλούμενα " eos iu, οὐ χρυσογόοι 


* 


» жуг ? - , D , » a ` H 
ἔγλυψαχν καὶ ἐγώνευσαν' Ор» о ὑμᾶς εἰς τὸν беду" εἰ εἴγετε αὐτὰ τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, οὐ προσ- 


, ~ H ΄ 
Ле COMTES т: PUOEMUVEL TE AUTZ, 


3. γίνομαι. Les 4 dernieres leltres sont a moitié effacées. — 5. Il faudrait lire. semhle-[-il ὁμολογή- 


Les Juifs : Pitié, pitié! Que le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacoh ne le 
permette pas! 

Chrétien : Eh bien, si j'établis qu'en. dehors de Dieu vous adorez 
autre chose, que ferons-nous? Si je le prouve, vous devenez chrétiens; si je 
me trompe, je deviens juif. Vous pouvez dire que ee n'est pas pernis '. Donc, 
si Ίο montre que vous adorez des statues, du bois et de la pierre, vous ne 
nous parlerez plus de la eroix, et ensuite vous confesserez qu'en tout ce que 
vous dites vous meutez. 

lis répondirent en disant : Imite-nous?; prouve tout cela. 

3) Le Chrétien, voulant enfin les déshonorer par la vérité, répéta une 
deuxième et une troisième fois sa proposition, et prit le peuple entier à témoin, 
puis il dit : Ne sont-ce pas des hommes, des charpentiers, qui ont construit 
l'arche d'alliance *? N'est-ce pas Moïse qui a taillé les deux tables (de pierre) 
que vous avez reçues? Les deux statues fondues que l'on appelle chérubins °, 
ne sont-ce pas des orfèvres qui les ont sculptées et fondues? Je vous adjure, 
au nom de Dieu : si vous les aviez à cette heure, ne vous prosterneriez-vous 
pas devant elles pour les adorer"? 


l. Le texte est peut-étre altere. en. cet endroit, je ne suis pas sûr de l'avoir bien compris. — 
2. στοιχεῖ; ee mot est employé par saint Paul, Gal. vi, 16. Cf. SOPHOKLES, ор. cÉ, s. v. — 3. Gf. Ex: 


XXXVII (XXXVII, J =s. — ^. Gf. Ex. XXIV, 13: XXXI, 15; XXXIV. 1, 4. Les premières lables élaient 
Геғцуге de Dieu (Ex. ΝΧΧΗ, 15°; les secondes seulement sont taillées par Moise (Ex. xxxiv. 1). — 5. Cf. 
Ex. XXXVI (XXXVII), 6 s. — 6, Cf, HirgnONYMI PRESB. HIEROsOL. /regm. ap. 10H. Damasc., De imag. 


11. P tND προ (o. 
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РА 


NI 


y, 


αἱ . H PS S ` ‹ \ д ` ` ΄ . ΄ ` . E 
[4] Οἱ μὲν εἶπαν: ναὶ, οἱ δὲ ἐλεγον' оўу, οἷς ἐπετίμων οἱ νομου.χθέστεοοι, καὶ ἁπλῶς 


v Ze ` . ` 7 ` H za ` - DÉI ei , LS ΄ 
ἤρξαντο πρὸς ἑαυτοὺς διχμ.άγεσθαι καὶ ἀμοιοόλλειν, καὶ ἀλλήλους ὑθοίζειν, γέλωτα μέγα 
πάσι τοῖς παροῦσι γριστιανοῖς ποιηπάμενη.. Масса οὖν τὰς OAV VAS б τὸν λύγον ποιοῦ- 

d е 2 3 ` , ^ e z - ΄ 3 м» e 
υενῆς goud" ἡσυγάσατε, Ιδοὺ πέμπω φέρω τὸ βιθλίον ὑμῶν τοῦ νόμου Ez τῆς συναγωγῆς, 
ei ` » 1 ` ` ` SE D ` E РА , 
ὅπερ ἄνθρωπος ἔγρχψεν, καὶ βυρσεὺς τὰ αὐτοῦ δέρματα διὰ κχθχρῶν πραγμάτων ` ἐθύρ- 

Αν , 3 - Ы е Lo E ` ЕУ ” ` ` .. ` $ 

σευσεν, καὶ ἴδωμεν εἰ ο) προσκυνεῖτε 207%. Τοῦτο δὲ εἶπον, (vx μὴ εἴπητε ὅτι τὰ ἐποίησεν 
N OTT , - tc a ^. . DH - 9 " 
Moons εν τῇ лоот, κατὰ κέλευσιν θεοῦ ἐποίησεν. 

TN À τες ~ - , Ν 1 е EN ; € 

ἰδοὺ τοίνυν χαὶ ὑμεῖς προσλυνεῖτε χειροποίητα" ἰδοὺ καὶ Z; μέμφεται Ἡσχίας μες) 
t c ` 1 s ΝΖ > , ANS - ` ^5 
ἡμῶν" ἰδοὺ xxTX τὰ δόξαντα εἰς ὅλα Ψεύδεσῆς. [0] Πλὴν zzi περι TO) γοιρχίου хрёхтос 


"à 
Э d Le H ` ` s H ` - ` РА 5 " , 
σχούσατε. О λύσας μοι την TESLTOLGY, ἕλυσέν Hot XZL τοῦτο εἰς βεῶσιν. тат E д: 


à 1 s e 1 , se e ~ 1 , ΄ a , 
tx τί G θεὸς πρησέτχζεν ὑμῖν wh ἐσθίειν οὐτό: 


|. μὲν... δὲ. — 1. Νομωμαθέστεροι. — ^. τὸ ajouté au-dessus de la ligue. — 5. και, — >. βιρεὺ-. — 
6. ἐθιρσεύσεν. — б. µη. — 8. ἡμεῖς. 


[4 Les uns dirent : oui. Les autres : non, que blàmérent les plus savants 
docteurs de la loi. D'un mot, ils commencèrent à combattre et à disputer 
les uns contre les autres', à s'injurier les uns les autres, offrant ainsi un 
spectacle risible à tous les chrétiens présents. Celui qui portait la parole tit 
arréter ces cris, et dit : Faites le calme. Voici que je fais apporter de la 
synagogue votre livre de la loi qu'un homme a éerit, dont un corroyeur à 
tanné* les peaux par des procédés purs, et voyons si vous ne les adorez раз ?. 
Гаі dit cela afin que vous ne prétendiez pas que ee qu'a fait Moise pour 
l'arche, il Га fait selon l'ordre de Dieu *... 

Voici donc que vous aussi adorez des idoles; et Isaïe vous blame en méme 
temps que nous. Ainsi, à ee qu'il semble, vous шеше» en tout. 5° Écoutez 
maintenant en ce qui regarde la viande de porc”. Celui qui m'a dispensé de la 
circoncision m'a aussi dispensé (des règles) sur la nourriture 7. Dites-moi : 
pourquoi Dieu vous a-t-il ordonné de ne pas manger de pore? 


1. Dans le Dial. Pap. et Phil. 7, éd. Mc. GIFFERT, p. 56, 17 ss., le chrétien fait chercher à la syna- 
gogue les livres des Juifs afin de les convaincre par leurs propres Ecritures. Dans notre ouvrage, on 


upporicra de méme un peu plus tard le livre de Daniel (1v, 2, 2; p. [92]. — 2. βυοσεύω ue figure pas 
dans le lexique de Sophokles ni dans celui de van Iferwerden. — 8. Cf. ΑΝΑΣΤΑΣΗ Disput. adv. Iud. 
πι (B. LXXXINX, 1233 G. — ^. Le début de ce f" 149 v? а n'est pas clair. Les Juifs ne sont pas 


d'accord; le chrétien fait alors apporter leurs livres saints; pratiquement les Juifs Ini rendent hon- 
neur. L'épreuve est concluaute, εἰ l'argumentation peul se poursuivre. П y à vraisemblablement une 
lacune dans le lexte. La méme controverse est reprise daus le Dialogue de Papiscus et de Philon 
avec un moine, édité par A. C. Mac Gilfert. (Dialog. 1, p. 51); cf. F. Nav, La Didascalie de Jacob ; 
introd., p. 740 [30]; dans ce dernier ouvrage le chrétien répond que les images ne sont que des sou- 
venirs, car on les brüle. pour les remplacer par de nouvelles, lorsqu'elles sont vieilles ou usées. Cf. 
PsEUDO-ATHANASE, Quaest. ad Antioch. ducem 39: Р. G. ХХУТИ, 621. — 5. Lev., XI, 7. — 6. Cf. Eom. 
δε COP vi, 1 ss. 


* fol. 14) 
NE ао 


2^8 LES TROPHÉES DE DAMAS. | 48] 


€ ἂν * ε ΄ 
Οἱ δὲ εἶπαν: ὡς ἀκάθαρτον. 
‹ x т Ре `: D ` ` et 3 LE ` ` , 
О χριστιανὸς εἶπεν: βλασφημεῖτε, ἄνθρωποι. O θεὸς γὰρ ὅσα ἐποίησεν хх λίαν 
` П , е ` ^ ` з L 9 › 1 * ΄ 
* fol. 149 ἐποίησεν] ἐπεὶ ` ἕνεκεν τούτου ἀκαθαρτότερον τοῦ ὀρνιθίου οὐχ ἔνι, ἀλλ᾽ εἰ βούλεσθε ἀκούσατε. 
у D. \` e ‹ ` * - t κ a ‹ £ κ 3 215 j Mr А P k 
Σρόδρα ὁ 00; μος τότε τῶν Ἑθραίων, ἐν τάξει ἰχτροῦ, πάντων τῶν «хоу ША 
: « 
27у εσθχι αὐτοὺς προσέτας ev, "Y Quy τοῦ σελουρίου, καὶ πάντων τῶν ἄνευ λεπίδων: SULOT 
γὰρ ταῦτα. |G] Πλὴν τὸν χοῖρον διὰ το προσέτ ταξεν αὐτοῖς wh ἐπθέειν; ἐπειδὴ ἐν Αἰγύπτῳ 
¥ ` ` ` EI M \ d ` 
αὐτὸν καὶ μόνον κρέα πάντες к. TX τ λοιπὰ ἤγουν τὸν βοῦν καὶ τὸ πρόθχτον xx 
τὴν αἴγαν ἐθεοποίουν, καὶ οὐ ταχὺ ἔσφαζον ἐξ αὐτῶν. Διόπερ 0 θεὸς, κωλῦσαι τὸν ород 
STE = A 27 f , {2 , A n 3 ~ е b ` H E 
lol. 150 TF; των Αἰγυπτίων συνηθείας βουλόμενος, ἅπερ ἐκεῖνοι ὡς Όεους ἐσέροντο, ταῦτα τὸν 
r° a. H D * e H H ` ^ H ` 
λαὸν собу καὶ ἐσθίειν προσέταξεν, ἵνα εὐκαταφρόνητα παρ᾽ αὐτοῖς γένωνται τὰ παρ᾽ 
‚ , ; - ` δὲ = ar e о m + ^ Š e ` € ~ 3 5260 
ἐκείνοις σεμνά. 7| Περι δὲ τῶν παρ᾽ npiv εἰκόνων, ὥσπερ ἐπι την Ἀιθωτὸν ὑμῶν τὴν ῥᾷρθον 
Хароу xai τὴν GTAUVOY τοῦ μάννα ἐθήκατε εἰς ὑπόμνησιν τῶν τοῦ θεοῦ eùe εργεσιῶν, οὕτως 
t A ` + ee 
AUi ἡμεῖς εἰς ἀνάυνησιν ταῦτα ποιοῦμεν, ὧν εἰργάσατο ὁ Ἀριστὸς εἰς ημᾶς, 7, καὶ οἱ ἅγιοι 


1 - T У € ^ , v v e ~ - ` i! 
αὐτοῦ, ὧν τοὺς τύπους ὁρῶντες, μιμούμεθα τα ἔργα. Kai καθάπερ ὑυεῖς τιμῶντες τὸν бебу, 


1. δὲ. — 3. ἐποίησεν] est ici ajouté. — 3, οὐχκένι. -— fi. бох. — 9. ἐκείνοι. — 11. µιμόμεθα (у ajouté au- 


dessus de la ligne). 


lls dirent : Parce que c'est impur. 

Le Chrétien : Hommes, vous blasphémez. Car tout ce que Dieu a fait, il 
l'a fait tout à fait bien'; et si c'était pour cela, il пу a rien de plus impur 
qu'uu oiseau. Mais si vous voulez, écoutez. Dieu, qui alors avait grandement 
pitié des Hébreux, à la façon d'un médecin?, ordonna qu'ils s’abslinssent de 
lous les animaux cacochymes, c'est-à-dire du silure et de tous les animaux 
sans écailles; car ce sont des animaux cacochymes. Quant au pore, il leur 
ordouna de ne pas en manger paree qu'en Égypte lous maugeaient de eette 
seule et unique viande, mais divimsaient les autres (animaux) comme Ie bœuf, 
le mouton, la chèvre, et n'en tuaient ancun’. Aussi Dieu, voulant détourner 
Israël des mœurs des Égyptiens, ordonna à son peuple d'égorger et de 
manger ce que ceux-ci honoraient comme des dieux, afin que les animaux 
sacrés pour les Égyptiens devinssent méprisés chez les Hébreux‘. |71 En ce qui 
concerne les images qui sont chez nous, de méme que vous avez placé à côté 
de votre arche la verge d' Aaron et une cruche de manne? en souvenir des bien- 
faits de Dieu, ainsi nous aussi faisons des images eu mémoire de ce que le 
Christ a accompli pour nous, ou bien ses saints : lorsque nous voyons leurs 


1. Cf. Gen. r, 31. — 3. Cf. supra, p. 128]. — 3. Cf. Lev. xr, 10 s. Les prescriptions du Lévitiquemms 
visent pas directement les animaux cacochymes. — 4. Explication ingenieuse et intéressante. Le culte 


des EÉgyptiens pour le beuf et le bélier est bien connu. Le méme argument se lrouve exposé presque 
dans les mémes termes dans le Dialogus parvus ad Judaeos qui fignre parmi les œuvres d'Anastase 
le Sinale, p. G. LXXXIX. 12721274, Cf. TuéonrouET, Graec. affect. саг. sermo VIL: Ρα ΤΙΝ. 
un s. р. Gf. ΙΧ. et, 32 88.2 NIN. XVII, 10 5. να ΠΤΙ; 
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А D - € m H A э ^ ZC М с ” D = М0 7 ` = ` 

τὸ βιθλίον τῶν λύγων αὐτοῦ πρησκυνεῖτε, οὕτως καὶ ἡμεῖς, δοδάτοντες τὸν Νριστὸν, τὸν 

* ` 1 σα H H + » a ^ RE ` $ ` 3 , 
σταυρὺν χἠτηῦ σεθόμεθα εἰς ἀνάμνησιν αὐτοῦ μόνου. ls καὶ ἐκεντήθη, καὶ οὗ 2:00:07. 


H ae A 


P " үчү E ΄ н Ἔπ ` ` ` 2 * Ё ` D A 5 
TINTOS τας λόγχας. TEL AAL ET! GVSU ἐκχθέσθη, XAL Q9 τροοσλυνουμ.εν τος VOUS. ETit 


ы 


\ 
КИШ 2> 3N гю A RN N . Ἂν ` m 
καὶ σπόγγον ἐδέξατο, καὶ οὐδὲν τοιοῦτον ἁσπαζόμεθα. Τὸν ài στχυρὸν, ὡς εἴρηται, ὡς 


` 


2 ' D F 78 p * n Ea э. E ep -03 r ` , , т D ο 4 ' Ё 
σημειον τοῦ r 20005 αὐτοῦ τοῦ αγράντου owes. 8 Καὶ τούτου προτύπωσις үм τ τοῦ loue 
" ` \ 


[Y 9 - ر‎ - , 1 ` e = ` a. D P= ` πα . ` 

ἐπὶ τῶν τχίδων τοῦ Loco ἐνχλλχγὴ τῶν χειρῶν, καὶ πάλιν τὸ προσκυνῆσαν αὐτὸν τὴν 
ε "e ы D ` 2565 ` , 5 . ` 25 H ~ 
bot doy losí. Kai Μωῦσῆς δὲ διὰ τύπου τοῦ σταυροῦ τὸν }.κὸν διήγαγεν ἐν τῇ, ἐρυθρᾷ 


* 


a e С a? ЕМ A У ” SC E Se d 2 ; А E CS š: ; 
Dei Zeen, ` τύψας үхе εἰς ὀρθρων ἔσχισε τὴν ᾿ θάλασσαν περάσαντος δὲ τοῦ λαοῦ, πλαγίως 


СА N ,. s,” ” ` ` « * a = ` ^ H 3 
36до τὴν θάλασσαν ἔζευξεν, wx τοὺς «λἰγυπτίους ἐκάλυψεν. Ναὶ ἐν τῷ ὄρει δὲ ἐν 
4 


«1 
(n. -55] 
“o. 


H 


\ 4 ` y Š e 8 INE ` yN 2 
sat ἐν τῷ бое H Ναὶ Δαυὶδ δὲ εἰπών: « ἔδωκας τοῖς φοβουένοις σε συμείωσιν, το 
= ы D 


` ` * š ΄ ` , a т - , * 
σῳ Axay καὶ Ω, προσευγοµενος, τὴν σταὔρωσιν τοῦ Χριστοῦ προξμήνωσεν, ὥσπε 


t € 


© 


- Ы ` , م‎ w | m ἘΠ » 25 ` 
€ φυγεῖν ZTO προσώποῦ τόξου D, διὰ τὸν σταυρὸν κυρίως εἶπεν. vx γὰρ υὴ εἴπης ὅτι διὰ 
= + à 
ZR NEN à , 4, d EE > 7 Y D x ve „ ` = 
"Ἣν περιτομὴν λέγει, тоос тиу « τοῦ өзүн» ἀπὸ προσώπου τόξου ». ἤγουν δπιμονικῆ: 


v М - x > > D EN - D D D ΄ 
2. μόνον. — э. ἔχωμεν. -- б. ἐναλ)αγῆ. — 7. pvp. — Ὁ. ἐζενξεν. — 10. προξαήνυσεν. 


représentations, nous imitons leurs œuvres. Et comme vous adorez, par 
honneur pour Dieu. le livre de ses paroles, de méme nous aussi nous célébrons 
le Christ si nous honorons sa croix en mémoire de lui seul. ll a été percé', et 
nous пе vénérons pas du tout les lances?; il s'est assis sur un âne”, et nous 
n'adorons pas les ânes: on lui a offert une éponge ‘, et nous n'honorons rien 
de semblable. Comme il a été dit, nous tenons sa croix comme le signe de ха 
passion immaculée. [8 De cette croix, la fignre était le croisement des mains 
fait par Jacob sur les fils de Joseph”, et encore l'adoration que fit Jacob du 
bâton de Joseph*. Lui aussi Moïse fit passer au peuple la mer Rouge par la 
Бе I 

figure de la croix : car désl'aurore ? il frappa les eaux et divisa la iner; quand 
B 
le peuple eut passé, il réunit la mer, en frappant obliquement de son bàton, 
et couvrit les Egyptiens*. Lorsqu'il pria sur la montagne entre Aaron et Ог". 
il figura encore la crucifixion du Christ. De même lorsqu'il éleva le serpent '?. 
9 De méme David, en disant : < Tu as donné une bannière à ceux qui te 

3] 3 
q craignent, pour fuir de devant l'arc » '!, a parlé exeellemment de la eroix. Car 
pour que tu ne puisses dire qu'il parle de Ја circoncision, il ajoute : « pour 

1. Cf. Joan. xix, 31. Cf. PSEUDO-ATUANASE. (Quaest. ad Anlioch. ducem ^1: P. G. NNVIII. 625. 
— 3, Vers 575, selon l'Iinerarium d'Antonin de Pliisance, on montrait à Jérusalem, parmi d'autres 
reliques, la colonne de ja llagellation, la couronne d'épiues, la sainte Lance, des pierres de la lapida- 
Lior de saint Étienne, etc... D'autre part, on sait que la Lance fut retrouvée à Antivche, lors de la 
premiere croisade — 3. Cf. Matth. XXI, 7; Mc. xi,7; Le. XIX, 35; Joan. хи, 15. Ce fut pendant long- 
temps une des calomnies contre les chretiens de prétendre qu'ils adoraient un апе. €f. PSEUDO-ATHA- 
NASE, Quaest. ad Antioch. ducem. 40; P. G. xxvii, 624. — 4. Cf. Joan. XIX, 39. — 5. Cf. Gen. ху 
14. — 6. Cf. Gen. XLVII, 31. Ce passage de la Genèse sera fréquemment cité durant la controverse ico- 
noclaste; cf. PSEUDO-ATHAx. Quaest. ad Antioch. ducem 39 P. 6. XXVIII, 621; JEAN. DAMASCENE, 
De fide orthodoxa 1v, 11, elc, — 7. Peut-être fant-il lire ici ets ὄρθόν et non εἷς ὄρθρω. Сез details sur 


l'attitude de la baguette de Moise ne tigurent pas dans le γος! de l'Exode. — 8. Ex. XIV, 21 ss., 27 ss. 
E ES. XVII, 10 ss. — 10. Num. XXI, 8 ἃς, — 11. Ps. тах 1.Ν'. 6. 


* fol. 150 
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* fol. 150 
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* fol. 150 « ἐν τοῖς ἔθνεσι Со Э. Οὐδὲ γὰρ χλλως 0 χριστιανὸς μετχζυ λαῶν XX βαρΏά ων 


m" » NS j: Ce S. 23 Н t . ' , а 7 А ` Ў А РА 
παρχτλζεως. ve LEO EEN DE τοῦτο δηλῶν GULAS Q 605 προφήτης λέγει « KAL дота. κύριος 
[ο] 
\ 
тр: 


саи -- δή -- Э ` NI E H / + , H 9 50 
ὑπάρχων, γνωρισθῆνα: NATAL ἐπάν δὲ σταυρὸν ποιήσει, τότε τίς ἐστιν ἐοανερώθη. 
^ e 


ҮП IO 1207 εἶπον: διὰ τί δὲ καὶ κατὰ ἀνατολὰς προσεύχεσΊε, εἰ μὴ τὸν ἥλιον 


προσκυνοῦντες; 5 


΄ ^ е, ` . mw D ` ~ a ΄ ^ ^ “ 
μεταβαίνει καὶ κυκλοῖ, οὕτως καὶ ἡμᾶς στρέφεσθαι καὶ προσκυνεῖν αὐτόν" ἀλλ᾽ « б) ἀνθητοι 
\ 2 à x: E dt Ee e ES) ess 7 a ۶ е ~ Ms 7 ~ 
к xxt βραθεῖς τῇ καρδία, τοῦ πιστεύειν επι πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ moo Tiva. D, ἀκούσατε YOY 
x 3 Si A e - ` D Ч e ou , ` ` ΄ ` SN a 
* fol. ll πῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον προσκαλεῖται τὰ ἔθνη, καὶ ἐπιτρέπει ` αὐτὰ ψάλλειν καὶ εὔχεσθαι δι 
l Q. Fe A e e e Sr Уш ~ - HU ~ ~ H qe 4 «~ , 
τοῦ Δαυὶδ λέγον’ « αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς, ZoxTt τῷ θεῷ, ψάλατε τῷ κυρίῳ τῷ ἐπιθεθηκότι 10 
. gum E RE + A А ᾽ , 
q ἐπὶ τῷ οὐρανῷ τοῦ CAV κατὰ ἀνατολάς. » 
A Q: 5 N ~ * ERES / К ES μα ы ὑπο Ἄγε, η 1 . з nn 2, э 
(31 Ot ἰουδαῖοι εἶπον' οὐ µόνον κατὰ ἀνατολάς ἐστιν τὸ θεῖον' 1800 yhp ἐν Χλλῳ στίχῳ ἐν 


* 


τῷ αὐτῷ фадо λέγει’ « τῷ ἐπιθεθηκύτι ἐπὶ δυσμῶν, Χήριος ὄνομα αὐτῷ ». 


- 


. 1 , , - ie ~ D ЕД ` ^ 
O γοιστιανὺς λέει" τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Kaerch λέγει, τὴν γεναιένην ἐπὶ δυσμοῖς Toi 
Ж > i { i ? n n 


3. ἐπὰν. — 1. διά (corrigé en διὰ.. 


« fuir de devant l'are », e'est-à-dire de devant la tentation diabolique. Mieux 
encore, lsaie ton prophete montre la croix en disant : « Le Seigneur donnera 


« un signe dans les nations »' 


‚ Car le Chrétien vivant au milieu des peuples 
et des barbares, ne peut être autrement connu : c'est lorsqu'il fait la croix, 
alors on voit qui 1l est. 

ҮП 1 Les Juifs dirent : Et pourquoi priez-vous vers l'orient?, sinon parce 
que vous adorez le soleil ? 

Le Chrétien : Vous mentez tout à fait. Si nous adorions le soleil, nous 
devrions. suivant qu'il change de place et tourne, nons tourner aussi et l'adorer. 
Mais, < ó insensés et lents de cœur à croire tout ce qu'ont dit les prophètes » *, 
écoutez du moins comment le Saint-Esprit appelle les nations et leur ordonne 
de chanter et de prier, en disant par la bouche de David : < Rovaumes de la 
« terre, chantez à Dien; Jouez de la lyre au Seigneur qui est monté au ciel 
« du ciel vers lorient >š. 

2! Les Juifs dirent : La divinité n'est pas seulement vers lorient; car voie 
que dans un autre verset du méme psaume, David dit : « Celui qui est monté 
« vers le couchant : le Seigneur est son nom »*. 

Le Chrétien : П parle ici de la venue du Christ qui a eu lieu au couchant du 


1. CI. Is, v, 26. — 2. N'est-ce pas le signe de la croix? — 3. L'adoration vers l'orient était une loi 
dans la chrétienté grecque dés le début du vs siccle; le souci de l'orientation ne pénétra que pen 
a peu en Occident. L'orientation des temples avail été, de longue date, nne régle pour les païens. — 
^. Le. XXIV; 25. — 5. DE. Έντι хуп, ὑπ — ο, PS TSI ο π 
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παρόντος αἰῶνος: οὐ μέμνηται γὰρ ἐν τῷ στίγῳ ᾧ εἴπατε, οὔτε εὐχῆς οὔτε ψαλμοῦ, ἐν δὲ τῷ 
προτέρῳ στίγῳ, κυρίως εἰς προσευχὴν συγκαλεῖται τὰς βασιλείας τῆς γης. [3] [Du ἵνα ᾿ καὶ 
uge νοήσωνεν' dea εἰ ἦν τωμιώτερος ὁ VÉTOS τὴς ἀνατολῆς, οὐκ εἶγεν ὁ бейс ἐκεῖ тойт! 
τὸν παράδεισον Zx, Πεῖνχν τὸν ᾿Αδάμ.; ДАА ὅρα τί λέγει ἡ γραφή" € καὶ ἐφύτευσεν ὁ 00; 
« παράδεισον ἐν Ἐδὲμ AXTX ἀνατολής D, Ἐξενέγχας οὖν GUY τὸν Ἁδὸμ ὅτε παρέθη, 
λατῴμησεν αὐτὸν χκατέναντι τὴς τουφῆς τοῦ παραδείσου, ἵνα καὶ αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ χὐτὸν 
ἐλεῖ ἀτενίζοντες, δέοντχι τοῦ θεοῦ ἀνακλτθῆναχ: ὅθεν ἐξεορίφησαν. [A] Ἐν πάση δὲ τῇ θεία 
, 


£ 


7 S Н - م‎ E - Ger Ges H ° E 7 ΑΠΣ PS O^ =. $ qd 

γρχφῇ, την ανχτυλὴν -ροτιμωμ.ένην EINTE φησι γάρ’ « ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέ/ρι δυσμῶν, 
H N LA Ё. \ z А M , 3 1 - 

« αἰνετὺν τὸ ὄνομα κυρίου ». Kat Ἰαγαρίας ` πεοὶ Χριστοῦ λέγει’ « 190) ἄνθρωπός nov 

H Is , - ` ¢ , H - 1 - m y ` ^^ Ja a - ` ү, ~ 

« XVXT0Àf ὄνομα αὐτῷ καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ ». Καὶ πάλιν ἄλλαγοῦ περὶ Ἀριστοῦ 
D ~a v Se “η € , e SST Ps. 

εἴρηται’ « ἀνχτελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰούδα >, (91 Ὁλσαύτως καὶ Маубас λέγει’ « τοῖς φοθουμένοις 


+ 


3 "ы pi , L4 r r 
« τὸν κύριον ἀνατελεῖ ἥλιος δικαιοσύνης ». Καὶ πάλιν' € egäecacnt οἱ πώδες κυρίου ἐπὶ τὸ 


« ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατὰ ἀνατολὰς, τὺ κατέναντι “Ἱερουσαλήμ. ». Kai τὸν νχὸν δὲ κατέναντι 


νὰ => rw La + <ü 3 Т . , [d , 
ανατολῆς θεωροῦντα b Σολομὼν ἔλτισεν- ποτε δὲ, εἰπέ μοι, καὶ ἔστησαν οἱ 1086 χυρίηυ ἐπὶ 


6. αὐτῶ». — 8. γραφὴ. — 11. ὡς αὔτως. 


temps présent". Dans le verset qne vous citez, il ne fait mention ni de prière 
ni de psaume. Dans le premier verset au contraire il invite clairement à la 
prière les royaumes de la terre. [3 D'ailleurs, en raisonnant naturellement, si 
le midi était meilleur que l'orieut, Dieu ne devait-il pas y faire le paradis et v 
placer Adam ? Mais voisce que dit l'Ecriture : < Dieu plauta le paradis en Eden, 
« vers l'orient »?. Puis il transporta Adam, dit P Ecritnre, lorsqu'il eut péché, 
et le fit habiter en face du paradis de délices”, afin que lui et ses descendants 
fixassent les yeux de ce côté, et dussent invoquer Dieu à l'endroit d'ou ils 
avaient été chassés. [4] Dans toutes les Ecritures divines, tu trouveras que 
l'orient est spécialement honoré. Car il est dit : Du lever du soleil à son 
couchant, digne de louanges est le nom du Seigneur »*. Et Zacharie dit au 
sujet du Christ: < Voici qu'un homme dit : Orient est son nom, et il se lèvera 
« de dessous lui >š. Encore ailleurs, il est dit du Christ : < Un astre se 
« lévera de Juda >°. 5| De méme Malachie dit : « Pour ceux qui eraignent le 
« Seigneur se lévera le soleil de justice »*. Et encore : « Les pieds du 
« Seigneur se tiendront sur la montagne des Oliviers, vers l'orient, en face 
« de Jérusalem >°. Salomon a fondé le temple regardant eu face de l'orient?. 
Quand donc, dis-moi, les pieds du Seigneur se sont-ils tenus sur la montagne 


1. L'argumentation du chrétien est injustifiée. Le verset 5 que eitait le juif parle bien aussi de 
psaume et de priere, mais dans sa première partie qui n'a pas été mentionnée. Le chrétien ne tient 
comple que des termes apporlés par son adversaire. — 2. Gen. п, 8. — >. Gen, nI, 24. — 4. Ps. CXII 
(exi), 3. — 5. Zach. νι, 12. — 6. Num. XXIV, 17. Le texte des Noinbres lit Jacob au lieu de Juda. — 
7."Mal. 111, 20 (ιν, 2). — 8. Zach, xiv, 4. — 9. Cf. III Regn. уш, 1. П Chron. ini, 1: Ezech. XL, 5 ss. 
C'est surtout ce dernier prophète qui insiste sur l'orientation du temple. 
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u at = a - , t [2 "n ` 5 ` ~ ~ D ` 
τὸ боо τῶν ἐλαιῶν τὸ zaTévavt: Ἱερουσαλήμ ἵνα γὰρ μὴ εἴπῃς ὅτι περὶ τοῦ ναοῦ λέγει, διὰ 
~ т , ‹ ` e сү . ` ^^ 
τοῦτο εἶπεν: κατέναντι Ἱερουσαλήμ., ὁ γὰρ ναὸς " ἔνδον ἦν ἐν Ἱερουσαλήμ, Πλην ὅτι 

` Mu m D ` А a - ы Y > Fin 32 e d 
μελλητιλὸν αὐτὸ εἶπεν û moon. vns οὐχ εἶπεν γάρ ἔστισαν, ἀλλά" στήσονται οἱ πόδες 


` 
E Léi 


κυρίου. Av δέ μοι λέγεις ὅτι περὶ τοῦ ἠλιμμένου σου λέγει, σὺ προεῖπας ὅτι ous ἔστιν κύριος; 
`, ‹ т c - ra Δ.» ` * , 2 M 0 ` > ` 
ἀλλ) ἄνθρωπος ὡς εἰς τῶν πουφητῶν, 0] Kat гү μὲν ἀπέδειξα διὰ τί κατὰ ἀνατολὰς 
›/ y Zi ` эү ju fa ` , EE Gë EV x SE ^ Bet 
εὔχομαι, σὺ δὲ λοιπὸν εἰπέ μπι, διὰ τί κατα νύτον og οὐδαμοῦ γὰρ тобто σοι G θεὸς 
ἐνετείλχτα. 
һ 3 "~ cr : 10 ` ‹ ιὰ و‎ 3 ’ \ ` e ΄ * - 
Oi ἰουδαῖοι εἶπον: ἰδοὺ ὁ Δαυὶδ λέγει « προσχυνήσω πρὸς νχὴν ἅγιόν σου ἐν φόσῳ 
e , ~ er e + , > , e , 
« σου ». Huy ὁ Ἀμβακούμ, onov « ὁ θεὸς ἀπὸ θαιμᾶν ἥδει », τοῦτ᾽ ἔστιν ἐκ νότου’ εἰς 
` ` 3 ` , ~ ` = 
τὸν ναὸν οὖν ἀπηθλέποντες θεωροῦμεν καὶ προσκυνοῦμεν. 
= 6 ` * za ` - т en € ` = 49 EE ` 
[7] "О Γριστιανὸς sinew καλῶς" πρὸ τοῦ οὖν итис) ὁ ναὸς, πρὸ τοῦ εἴπη ὁ Ἀυθακοὺν. 
WW re 2 .Ὰ ` E: a ar > ϱ D 75 τ Ж 
ñ ὁ Δαυιὸ τὰς oot reta ἃς εἴπατε, ποῦ βλέπων προσηύχετο ὁ λαός; 
FN. Ü ^ τ e 7 ` d ` ei ` , EA a .` f) (ὃ А 
Ot ἰουδαῖοι eray’ εὑρίσκομεν τὸν Δανιὴλ ὅτι κατὰ νότον Ἴνοιδε την θυρίδα x«t mpos- 
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Ὁ γριστιανὺς εἶπεν πόσους γρύνους ἔγει ὁ Ἀανιὴλ γενάμενος: οὐ πολλούς. xi y 


ἐν Baba ην σὺν τῇ αἰγμαλωσίᾳ. 


^ 


^. προεῖπας. — 9. τοῦτέστιν. — 12. ἡ. 


des Oliviers en face de Jérusalem? Car pour que tu ne dises pas que le 
prophète parle du temple, il a dit : en face de Jérusalem. Le temple en elfet 
était à l’intérieur de Jérusalem. De plus le prophète a parlé au futur: 1] ne 
dit pas : Les pieds du Seigneur se sont tenus, mais : se tiendront. Si tu 
me dis qu'il parle de ton Messie, tu m'as répondu d'avance que eelui-et n'est 
pas Seigneur, mais un homme comme l'un des prophètes. [6] Ainsi je t'ai 
montré pourquoi je prie vers lorient. Et toi, dis-moi maintenant pourquoi 
tu pries vers le midi : nulle part Dieu ne te l'a ordonné. 

Les Juifs dirent : Voici que David dit : « J'adorerai en regardant ton saint 
« temple, dans la crainte »'. Ilabacue dit aussi: < Dieu viendra de Thé- 
man 7, c'est-à-dire du midi. C'est done tournés vers le temple que nous 
regardons et que nous adorons. 

[7] Le Chrétien : Bien. Mais avant que fút fondé le temple?, avant qu'lla- 
распе ou David eussent prononcé les prophéties que vous avez citées, ой 
regardait le peuple pour prier? 

Les Juifs : Nous trouvons que Daniel ouvrit la fenêtre vers le midi et pria *. 

Le Chrétien : De quelle époque est Daniel? П n'est pas ancien. Car il était 
à Babvlone, avec la captivité. 


E psv ο αυ: н. O. кир. st Ek OCL, 3. Ou remarquera l'anacoluthe : ποὺ τοῦ 


271607 0 уло. h. Dan. vi, 10. 
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8) Ot ἰουδαῖοι εἶπον" τί λέγει-. ἄνῆ-ωπε- ¢ 5 E οί Е г: A 
| * 19902101 εἶπον" τ: λέγεις, ανθζωπε; ὁ Δχνιὴλ πλείω τῶν γιλιων ἐτῶν ἔχει σήμερον 
, “ D 3 > / D D n , ~ H D 
τελευτήσας, XXV σὺ ἴσως οὐκ ἐπίστασχι' ἀνάγνωθι γὰρ τὺ βιβλίων αὐτοῦ, καὶ εὑρήσεις αὐτὸν ὡς 
v r X ГА P ` ~ 2 
επχμεν, πάνυ πχλαιὸν υπάρχοντα ' ἐν τῷ сәх). * fol. 352 
"Y- evry 2 VERE λό LE i 1 - ` τ а E r? b. 
ποσκελίπα: οὖν 207095 βουλύμ.ενος ὁ ἀντίδιχος, 7006270019270 τὸν λόγων ἀγνωεῖν, 


H ` A H , ` , H ΄ , λα 
4 φησι πρὸς τοὺς ἱουδαίους ὁ γριστικνός: φεύδεσθε καὶ ἐν τούτῳ": ἐπε φέρετε τὸν Δανιὴλ 
` z Z Se ` H , 
«xt ῥλέπωμεν τίς λαλεῖ τὴν ἀλήθειαν. 
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Hi ᾿Εγάρησαν οὖν οἱ τΆλανες μὴ ἐπιστάμενοι διὰ τ 


E" zw 


- „> эр 2 
ὁ βιόλίων τοῦ Δανιὴλ. Vm лосу 


, . N ` ` ` E , σον Να 4 Πο γι Я - " SS 9 = 
οὐ γαρ διὰ τὴν προσευγὴν τοῦ προφΏτου, ἀλλα διὰ τὰς ἑξήλοντα ἐννέα äu Ada: τῶν ἐτῶν 


^ „ » m , _ - as H ` ` - Бе 
ἄς εἶπεν ἔσεσθαι ἄγοι τῆς παρουσίας τοῦ Ἀριστοῦ, τοῦτο ἐλθεῖν ἐσκόπησεν εὐουῶς. |10] Ἐν 
ὅσω οὖν ἡ βίβλος Zo: τ εναν. EE 
τῳ Guy ἡ 2190.05 noy evo, ὁ χριστιανὸς λέγει’ εἰ κα! ALWAR LATA γότον χὔζατο, ἀλλ᾽ οὖν πρὸ 
5 ~ * \ , * ` ., o А t ` Мы EID ` 
αυτο» ἦσαν πολλοὺς γρύνους * cà ἔθνος τῶν ἰουδαχίων, λέγω δὴ οἱ Fist τὸν Μ]ωῦσέα καὶ * fol. 152 
Ч ” Y 5 ^ Т. erc Ss э cs ` 1 ` ” ` = a ` ۹ э” a РУ νο 8. 
Азрбоу καὶ ᾿[ησοῦν, αρα “πκεῖνοι κατα τῶν ναὸν NYONTO τὸν μέλλοντα μετὰ χίλια ἔτη αὐτῶν 
ГА 
EE 
Р pg 3 - , Dp ` ` . at 
Ἀέγουσιν οἱ toudaiot vat πρόδ/λον ὅτι LATI τὸν νότο Ἡνχοντο. 
D M * . 2. * H - ` „ ; ` Na ` D = 
ΠΠ Ὁ γριστιανὴς εἶπεν' ὑμεῖς μὲν ἀποδεῖξαι oùz ἔγετε. ᾿Εγὼ δὲ καὶ εἰσελήλυβα καὶ 


€ + e < ~ „/ 1 . , ` - , ` ᾿ Ы) 
ἑώρχχα ὅτι Μωῦστς ὅπου τὸν VOUOV ZAL τας πλάκας ἐδέξατο, κατὰ ἀνατολὰς ἱστάμενος 


5. τοῦτο. — 7. δια. — 8. ἑνέα (v ajoulé au-dessous de la ligue). — 12. χαχείνοι, 


8; Les Juifs : llomme; que dis-tu? Il y a aujourd'hui plus de mille ans 
que Daniel est mort. Peut-être ne le sais-tu pas. Lis done son livre, et tu 
trouveras, comme nous l'avons dit, que Daniel est tout à fait ancien en 
Israël. 

L'adversaire, voulant leur tendre un piège, feignit d'ignorer ce caleul, et il 
leur dit : Vous mentez encore en cela. Apportez done Daniel et vovons qui dit 
la vérité. 

9) Les malheureux se réjouirent, sans savoir pourquoi le chrétien deman- 
dait le livre de Daniel. Car ce n'était pas à cause de la prière du prophète, 
mais à cause des soixante-neuf semaines d'années qu'il a prédites jusqu'à la 
venue du Christ, qu'il trouvait bon de le faire apporter. [101 En attendant que 
le livre arrivåt. le chrétien dit : Même si Daniel priait vers le midi, longtemps 
avant lui était la nation des Juifs, je dis les compagnons de Moïse, d'Aaron, 
de Josué. Ceux-ci priaient-ils aussi vers le temple qui devait être fondé 
mille ans aprés eux‘? 

Les Juifs dirent : Oui. Il est évident qu'ils priaient vers le midi. 

[M] Le Chrétien : Vous ne pouvez pas le prouver. Mais moi je suis allé, et 
jai vu que Moïse, à l'endroit où il a reçu les tables de la Loi, se tenait vers 

l. Cette chronologie esl assez fantaisiste. Le temple ful Ба aux environs de lan 900, et. l'on 


s'accorde à placer la mission de Moïse enlre 1300 οἱ 1590, I] y aurait donc 590 ans de Molse au lemple. 
D'ailleurs l'argument reste valable en toute liypolliese. 
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H ` SE è 8 ‹ ρε ` ` :0 , * ` ` 3 ` d ` `, 8 2 X , 
αὐτὰς ἐδέξατο' καὶ πάλιν ὅπου τὸν θεὸν ἐθεάσατο, αὐτὸς μὲν ZATA ὀυσμας ἔνθον ἐν τῇ πετρᾷ 
a э?» D - ` t ` ~ ` ` 
ἐκρύθη, ἐξ ἀνατολῶν δὲ ὁ θεὸς ἐρχόμενος ἐπέρασεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Аф zo τὸ ὀπίσθια 

` S + , LANA πο Ες tà Pac A Р . 
αὐτοῦ * μόνον ἐθεάσατα, №1 ὅτι τὸ εἰρημένον ἀληθὲς, οἴδασιν οἱ ἐν τῷ τόπῳ παραγενάμενοι 


* - ὸ ` X ^ , ΄ e ` ` . £ ~ - а» , » A 
ἐν ταῖς δυσὶ γὰρ Πέτρχις, οιπονόμησεν 0 θεος τὸ ἐκτύπωμα τῆς ψυᾶς Μωῦσέως ἐκτυπωθῆναι, 
` — 


πρὸς πίστωσω τῶν [LET αὐτὸν γενεῶν. 


vu 1] Ἠρώτησαν οἱ ἰουδαΐοι’ ἐὰν οὖν ὡς λέγεις ὁ Χριστός σου ἦλθεν, καὶ ἐξ оу 
| ρ 7 ὶ ? το 
N ~ ‹ ` 


ἦλθεν, xoi ἐν Duffisby. ἐτέχθη, καὶ ἰουδαῖος ὑπῆρχεν, καὶ тертип, καὶ τὰ ἔθη ἡμῶν 
ον. ГА H ` e c , ΄ 
ἐφύλαξεν’ τίνος χάριν χαὶ ὑμεῖς QU περιτέµνεσθε; 

+ Wt - ES ” 

O χριστιανὸς εἶπεν' ὁ Ἀριστὸς, ἐπειδὴ θεὸς ἦν καὶ θεοῦ υἱὸς, καὶ γέγονεν ἄνθρωπος, τὰ 
μὲν τοῦ νόμου ἐφύλαξεν ὡς ἄνθρωπος, ἵνα μὴ ἀντίδικος καὶ ἀντίθεος τοῦ πατρὸς εὑρέθη, ° ἡμῖν 


` ` 


δὲ τὴν καινὴν διχθήλην ἐνομοθέτησεν, ὡς πληρώσας τὸν νόμον αὐτὸς zat σφραγίσας τα 


` # 
TANLA -ρηστάγμ.κτα. 
ыен, E a LE) - - ^: м 5 , e D _ τ ` ` 
(2 Οἱ ἰουδαῖοι εἶπον" εἰ ταῦτα οὕτως έχει, τίνος 1290 οι TOOPATA οὐκ εἶπαν TX περὶ 
a - > στ. = E , , ^ , , LÀ yX , . , ` 
αὐτοῦ προφανῶς, ἄλλα σποράδην ; ἡμῖν φέρεις μαρτυρίας ἔνθεν at ἔνθεν ὡς νομίζεις σὺ 
N + i У > 3 


e 


λέγων καὶ ἑρυ,ηγεύων zata τὸ ἴδιον στόμα [LU ύθους. 


D 


5. μεταυτὸν. — 10. μὲν. — 13. περι. 14. σποραδιν. 


l'orient quand il les a reçues; et encore à l'endroit où il a vu Dieu, il était 
caché dans les rochers vers l'occident; tandis que Dieu, venant de lorient, 
passa devant lui! : aussi ne vit-il Dieu que par derrière. Ce que je viens de 
dire est vrai: tous ceux qui ont été en ce Пеп le savent, ear dans les deux 
rochers?, Dieu a eu soin que fût gravée la trace des reins de Moise, pour la 
foi des générations à venir. 

VIII il Les Juifs demandèrent : Si donc, comme tu le dis, ton Christ est 
venu, s'il est venu de nous, s'il est né à Dethléliem, s'il a été juif, s'il a été 
cireoncis, 51 a gardé nos coutumes, pourquoi vous aussi n'étes-vous pas 
circoncis? 

Le Chrétien : Le Christ, qui était Dieu et fils de Dieu, est devenu homme. 
Il a gardé les (préceptes) de la loi comme homme afin de n 'étre pas trouvé 
l'adversaire et l'ennemi de Dieu son pére. Et il nous a donné la loi de la 
nouvelle alliance‘, après avoir lui-même accompli la 101° et scellé les préceptes 
anciens. 

3 Les Juifs : S'il en est ainsi, pourquoi les prophètes n'ont-ils pas parlé 
de lui clairement, шаїз cà et 1а? Tu nous apportes des témoignages pris de 
côté et d'autre, comme tu le juges à propos; tu nous dis et nous expliques des 


histoires selon ta propre idée. 


t Ex. XXXII, 21-23. — 9. An lieu de ἐν ταῖς ὀνσὶ πέτραις, ОП serait tenté de lire ἐν ταῖς хата δύσιν 
πέτπαις, puisqu'il vient d'ètre question de ces rochers de l'occident où se lenail Moïse. — 3. Je n'ai 
pu encore retrouver l'origine de celle tradition, qui n'est pas scripturaire. — ^. Cf. Matth. XXv1, 28, 
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Y die Ра AT ΄ sr τ 
στεναζας ὁ χριστιανὴς εἶπεν" Pahal τῆς πολ)ῆς πωρώσεως. Τί οὖν; μ.ύθους ἐλαχλοῦμ.εν ἕως 
» , - , 4 D 
ἄρτι, τοιαύτας καὶ τοσχύτας μαρτυρίας τῆς ὑμετέρας γρχφῆς ὑμῖν προσενέγκαντες περὶ πάντων 
ἐπὶ Χριστοῦ γεναµένων; ° [3] Γι ο “ОК ууа н ERE 
ἐπὶ Χριστοῦ γεναυένων ; Γινώσκων οὖν ὁ θεὸς ὅτι ἔθνος πονηρὸν xx φθηνερὺν ὑπάρχετε, 
о о ЧУТ ДИ S : 3 . ~ = : A 
οὐκ. εὐδόκησεν γυρνῶς τω. ὅτι μέλλει ἐργόμενας ἀπώσασθαι "Πας εἰσδέξχσθαι, 
” ` ` . - - D 3 e A ` C -- ^ H Ge SS 
ἵνα рл 24 οἱ λοιποὶ τῶν προφητῶν Do ὑμῶν ἀναλωθῶσιν, καὶ αἱ 01670. αὐτῶν καταλαῶσ'ν, 
ZZ) πολλὴ λοιπὸν ἐκ τούτου ἡ 6λά6η τοῖς ἔθνεσιν γενήσεται. Εἰ γὰρ καὶ ἔγοντες 2072ç καὶ ἐξ 
- "P M ee EC e - ` ΄ ۶ o * D 
αὐτῶν τῶν ὑμετέρων γραφῶν ὑμῖν μαγόμενοι πεῖσαι ὑμᾶς οὐ δυνάμεθα, τί ἂν εἴχετε λέγειν e 
А - ~ ` Së Fa ` + с =) ` . 1 + e Ki ` 
χωρὶς τῆς γραοῆς p 0526 δικλεγόμεθα; Z%L πείσει ὑμᾶς TO 42T% τὸν βασιλέχ ὑμῶν ἐπὶ 


` το , ` H , 3 ~ ` ΄ 
Ἱερεμίου γενχν.ένον. Ы Ἐπειδὴ τὴν ἄρχ ἣν μύνην τοῦ "TUN εὖρ εν Wad 0026010060У AUTO), © εὐθέως 


” τω y a 
ZITO er [4] 6 ὅπερ γινώσχων d θεὸς ᾠκονόμησεν ἵνα οὗτος μὲν Û προφήτης περὶ τῆς 
En т ` ^ - E , = 
γενεὰς τοῦ Χριστοῦ εἴπῃ, οὗτος δὲ si τοῦ πόθους, ἄλλος περὶ τῆς ὑμῶν ἀπιστίας τῆς εἰς 
KEEN e ` ` , » H -. y N ΄ H ~ 
хоточ, ἕτερος περι т Tg αὐτοῦ Άνχσ Άπεως, καὶ πζλιν ἄλλος τὸν учо» τῆς ΕπιθἉμίας αὐτοῦ 


, < - , IW al 
страча, ZANOS τὰ σημεῖα τὰ TITE ἐσύμ.εν Z κηρύξει ὅθεν «Ἀν ἐν τοῖς φθά πασιν πηυλλὰχς 
` 1% , ΄ Й А E a ` , . , 
ἀποδείξε:ς ἐπηιηπαμεθα, ἕτοιμοί ἐπμεν θεοῦ συνεργοῦντος περὶ πασης τῆς Xo 16100 πχρουσίας 
М S: > H w ~ ` ео * ` à ` r ~ 
их. τῶν αὐτοῦ παθῶν, καὶ τῆς εναγγελικῆς πολιτείχς 019 συντόμ.ου ἐκ τῆς παλαιᾶς δια- 


2. τοιαῦτας. — Л. ενδόκησεν. — 10. ἐνεπύρησεν. — 11. ἀπιστέιας. — 13. σηµέια. — 15. εὐἀγγελικῆς (la syl- 
labe γε est effacée), 


Le Chrétien gémit et dit : Oh! quel grand endurcissement! Quoi done? 
Nous avons dit des histoires jusqu'à présent, en apportant tant et de si grands 
témoignages de votre Écriture sur tout ce qui a été fait par le Christ. [$| Dieu, 
sachant que vous êtes une race mauvaise et envieuse', n'a pas voulu découvrir 
à nu qu'il devait venir pour vous repousser et nous recevoir, afin que les der- 
niers prophètes ne fussent pas tués par vous”, que leurs livres ne fussent pas 
brülés?, et qu'un grand dommage ne fùt ainsi causé aux gentils. Car si, 
possédant vos Ecritures, vous combattant avec vos Écritures mémes, nous ne 
pouvons vous convaincre, que diriez-vous si nous diseutions avee vous sans 
l'Écriture *? Ce qui est arrivé à Jérémie sous votre rot vous convainera : celui-ci 
trouva que le seul commencement du livre lui déplaisait ; et aussitót il Drüla 
tout le livre. [4] Dieu, connaissant vos dispositions, fit en sorte qu'un prophète 
parlàt de la naissance du Christ, un autre de sa passion; celui-ci de votre 
manque de foi en lui, celui-là de sa résurrection; un autre annonce le temps de 
sa venue, un autre proclame les signes qu'il v aura alors. Aussi, bien qu'avant 
fait précédemment de nombreuses démonstrations, nous sommes préts, avec 
l'aide de Dieu, à présenter en résumé d'après Ancien Testament les témoi- 
gnages relatifs à toute la vie du Christ, à ses soullranees, à la maniere de vivre 


1. Cf. Ex, XXXII, 9; XXXIV. 9. Ceci n'est pas une citation littérale. — 2. Cf. Мані. eut, 37; Hebr. 
ο — 3. Cf. Jerem. хып (XXXVI, 33 es. — ^. Uf. Dial. Pap. et Phil. 5. ed. Mc. GIFFERT, р. бо, 
6 Ss. — 5. Cf. Jerem. XLII (XXXVI), 33 ss. 
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^ ` r ` ki , MA Ф, 
unc παραστῆσαι τας μ.χοτυρίχς, ALL Οτι παντα προεῖπον οἱ προφΏτχι ἅπερ Χριστὸς 


D ` ` ғ τας - ` en ` 

ἐλάλησεν Aui ἐποίησεν. Ἄλλὰ τοῦτο μὲ εν εἰς ευ Ἴμιέραν LEY ὁρῶ yas ὅτι xxi 
- Lé 4 И , ΄ c , 

ὑμεῖς καὶ ὁ λαὸς πρὺς Χναχώρησιν σπεύδετε τῆς τῇς. καταλχθούσης. 


= e à ` ΄ РЕ E ` SC r СА 
IN [1] (ua: ὑμεῖς λέγετε: διὰ τί προφανῶς οὐκ εἶπον οἱ προφῆται περὶ τοῦ Χριστοῦ 
^ . , a ` r es , ^ ` ЕЯ et 
τοῦ ἡμετέρου’ ἐγὼ δὲ ἀντερωτῶ ὑμᾶς τίνος ἕνεκεν οὗ προησοαλίσαντο ὑμᾶς καὶ sirov’ Ó; 
PES x ^ v r ` ` ` 4 ` ` a 
βλέπετε б) ἐλθεῖν ἄνθρωπος λέγων ἑαυτὸν θεὴν, καὶ ποιήσει λαὸν πολὺν, καὶ ὀνομάσει 
, M 1 РА NL. E ` ὍΘΕΝ (ΑΙ η ` „М s ` 
αὐτοὺς χριστιανοὺς, προσκυνοῦντας ° σταυρὸν καὶ Φαπτιζομένους ἐν ὕδατι, καὶ μὴ περιτε- 
74 . ~. ` ΄ Ы ~ , , , ΄ NX ` ` 
uvouévous" бойт: μη πιστεύσητε αὐτῷ, πλάνης γάρ ἐστιν. Ποία δὲ «xi φιλανθρωπία θεὸν 
`Y ° 5 m fi x Ἡ D id ` , r 
ἑάσγι τοσαῦτα ἔθνη πλανηθῆναι хэл ἀπολέσθαι idou τοσαύτας γενεᾶς: 
ΞΕῪΝ у € ` ~ * ` 7 ` - - ` 3 ~ 
9; Οἱ ζωδαῖοι simavt οὐδεὶς οἶδεν τὰ κρίματα τοῦ θεοῦ. Ἐπεὶ διὰ τί ἀφῆκεν τοὺς 
E ο T hour CNN 
ἀνθρώπους AAV τετρακισγίλια ἔτη εἰδωλολκτροῦντας, καὶ τότε ἔδωκε τὸν νόμων ; 
> ` Eet 


Ὁ γριστιανὸς εἶπεν ἐξ ἀσερείας DEV εἰς θεοσέθειαν προσλαλέσασθαι θεοῦ ἴδιον καὶ θεῷ 


πρέπει" μετὰ δὲ τὴν τοῦ νόμου E πάλιν ἐγκοτχλεῖψαι τὺ γένος τῶν ἀνθρώπων 
74 LPS e a M zt 4 ‚= - , 
M VS θεοῦ ἀλλότριον. Ex γὰρ “.εἰ-» * βούλετο πάλιν κχτχλεῖψαι, τίνος γάριν προσε- 


κχλέπατω; 


2. συλάξωμεν. — 3. καταλαθυῦσης. — 1. διατί — εἶπον. — 9. προησφαλήσαντο. — 5. πλάνος. — ll. κὰν. -- 
12. πουσχαλέσασθαι. — 11. εἰ répélé par erreur. 


selon l'Évangile, et (à prouver) que les prophètes ont prédit tout ee que le 
Christ a dit et a fait. Mais nous garderons cela pour un autre jour. Car Je vois 
que vous et le peuple avez hâte de vous retirer et que le soir tombe. 

IX [l] Pourtant, vous demandez pourquoi les prophètes n'ont pas parlé 
clairement de notre Christ; je vous demanderai en retour pourquoi ils ne vous 
ont pas assurés d'avance et ne vous ont pas dit : Vous verrez que viendra un 
homme qui se dira Dieu’; il rassemblera un peuple nombreux; on les nommera 
chrétiens; ils adoreront la croix, ils seront baptisés dans l'eau et ne seront 
pas eirconcis. Voyez, et ne croyez pas en cet homme; car c'est un trompeur. 
Quelle est done la bonté de Dieu qui permet que tant de nations soient dans 
l'erreur et se perdent depuis tant de générations? 

2! Les Juifs : Personne ne sait les jugements de Dieu*. Pourquoi a-t-il 
laissé les hommes livrés à lidolàtrie peudant quatre mille aus?, et leur 
a-t-il alors donné la loi? 

Le Chrétien : C'est le propre de Dieu d'appeler de l'impiété à la piété; et 
cela lui convient. Mais il est impossible à Dieu qui a fait connaître la 101 aux 
hommes d'abandonner de nouveau le genre humain daus son erreur. Car s'il 
voulait de nouveau l'abaudouner, pourquoi l'aurait-il appelé? 


1. Cf. Dial. Раріѕе. et Phil. 1% éd. Mc. GIFFERT, р. 75, 9 ss. — 2. Gf. Rom. zt, 33. — 3. Le juif 


comple 4000 ans de la création à Moise. 1000 ans de Moise au temple (sup. p. 1831). Le chilfre de +000 
ans cntre la création et Moise correspond а la chronologie fournie par les LXX. 
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O: ἱουδαῖοι εἶπον οὗ χχλὺν ἐρευνᾶν τὰ θύματα τοῦ (200° αὖτος ag μόνης ταῦτα 
т? 
οπιστατλι. 
- ‹ ` » , a ` e a F » ei ГА ГА ` P ` 
ο) Ὁ χριστιχνὴς ἀπεκρίθη" ἐγω οὕτως πιστεύω καὶ ἔγω, τι πάντως ὥσπερ τὸν Nau Tv 
` ‹ D 3 D C4 D + N? “- = 
τὸν ἡμέτερον ἐσταυρώσατε, οὕτως καὶ Ov ἐκδέγεσθε υέλλετε σταυρῶπαι. 
e * - Cd 25 D et ` ` , . ` А ΄ 
Οἱ ἰουδαῖοι GES ἀναχθευ.χτίζειν καὶ λέγειν μὴ πονήσει 2 0805, wh тоюб: Ὁ 
θεός. 
ee H ` ` ΄ . , , - , ΄ ax ` H 
О χριστιχνὸς πρὸς αὐτούς' καὶ τί λοιπόν; ποιοῦμεν τοὺς προφήτας ψεύστας; ἐὰν εἰς TON 
= A » - ` - е ’ ei ` - D - < -» X x PA . ` 
Ἀριστὸν ὑμῶν οὐ πληροῦντα: οἱ λόγοι οὓς περὶ τοῦ πάθους τοῦ Ἀριστοῦ εἶπαν, ἐὰν εἰς τὸν 
. , T DH H a e , 7 E š 5 TS a N 
Ἡμέτερον Ἀριστὸν οὐκ ἐγένοντο, πότε λοιπὸν γίνοντχι; ° Ἡ εἰς τίνα μέλλουσιν πληρωθήναι; 
y θέλ Ре fs λέξ πῇ ERES D ` :2 06 И, ? SE ` ` D ы д ` ah . ~ , 
εἴ τι θέλετε ἐχλέξασθε, εἴτε εἰς τὸν ἐλθόντα, εἴτε εἰς τὸν ἐργύυενον' πάντως γὰρ су ὑμῖν ἐν 
m , 
τῶν δύο πρόκειται. 
ХП Οἱ ἰουδαῖν irav πῶς λέγεις Wu E ενας ; 2 E 
à ` Ot ιουδαῖοι cinay πῶς λέγεις ἡμῖν πιστεῦσαι εἰς τὸν Ἀριστὸν, τῶν μαθητῶν χὐτοῦ 
ο 


1 а » ` ` 7 xf `, ‹ ^ э - ms ` `. ν 
ЭЛ ομοφωνησόντων εἰς τὰ εὐαγγέλια χπερ ἔγραψαν buy περι αὐτοῦ, ἄλλα LANAY ἄλλως 
e E » 


λαλησόάντων, ὅπερ πολλὴν δυσπιστείχν ποιεῖ τοῖς νοῦν ἔχουσιν. 


- 
κ H 


ГА hy 3 , ГА ` € H ` “ - , 
0 γοιστ'χνὺς εἶπεν" εἰπέ [LOL : µία πρισις γίνετγι ἐν τὴ AVANTAGE! ‘f πολλαί; 


8. περι. -- 1%. ὑπερ. — oi i; ajouté au-dessus de la ligne). 


Les Juifs : H n'est pas beau de seruter les jugements de Dieu. Lui seul 
les connait. 

[3] Le Chrétien répondit : Pour moi, je erois fermement que, tout de même 
que vous avez crucifié notre Christ, vous erucifierez aussi celui que vous 
attendez. 

Les Juifs commencèrent à jeter l'anathéme et à dire : Dieu ne le fera pas, 
Dieu ne le fera pas! 

Le Chrétien leur dit : Et quoi encore'? Faites-vous mentir vos prophètes. 
Si les paroles qu'ils ont dites sur la passion du Christ ne sont pas aecomplies 
dans votre Christ, si elles n'ont pas été réalisées dans le nótre, quand donc le 
seront-elles? doivent-elles ètre accomplies en un homme? Chotsissez ee que 
vous voulez : ou bien dans celui qui est venu ou bien dans eelui qui viendra : 


) 


une des deux hypothéses s'impose à vous. 

ΝΕ Les Juifs : Comment nous dis-tu de croire au Christ, alors que ses 
disciples ne sont pas d'aecord dans les évangiles qu'ils vous ont écrits sur lui, 
mais qu'ils disent l'un une chose, l'autre une autre, ee qui inspire beaucoup 
de défiance à ceux qui ont de l'esprit. 

Le Chrétien : Dis-moi. А la résurrection, y aura-t-il un seul jugement ou 


plusieurs ? 


l. Cf. ANasT. SINAIT., PDispul. edv. lud. 3; P. 6. LXXNNIN, 1241. À €, — 2. La plus connue des 
réponses à cette objection est le De consensu Erangelistarum de samt Augustin. 
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О ἰουδαῖος λέγει µίαν πιστεύομεν καὶ οὕτως ἐκ τῶν γραφῶν παρελάβοµεν. 
е ` τα ~ K . -ᾱ - 
O χριστιανὸς εἶπεν' πῶς οὖν εὑρίσκωμεν περὶ αὐτῆς διχφωνοῦντας * τοὺς προφήτας, καὶ 
BUM ` Р er . 9 , * * ГА =. ` e 7 # 3 VA Ы 3 
τὸν μὲν λέγοντα ὅτι € ἐθεώρουν ἐν ὀράματι τῆς νυκτὸς ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν καὶ παλαιὸς 
D - ` ^ ~ τ E D ч 5 D , 7 P Mea ` , 
« ἡμερῶν ἐκάθισεν ». Пос εἷς оу ὁ θεὸς εἰς πολλοὺς θρόνους μέλλει καθίσαι ἄλλος γὰρπρορήτης 
΄ Lë ΄ -- - . -- , DI д ` , ` € » - AN 
λέγει ἐκ προσώπου τοῦ θεοῦ περὶ τῆς κρίσεως ὅτι € καὶ θήσω τὸν θρόνον μου ἐν τῇ κοιλάδι 
M ΄ .. Ὁ , er Ze , ai , ` ` ` ~ Ἢ ` 
« τοῦ 'leszozç »' ἕτερος dé « xai ἥξει χύριος ἐξαίφνης εἰς τὸν ναὺν αὐτοῦ καθῖσαι καὶ 
« χαθιεῖται », καὶ πΖλιν ἄλλος" « θυρίδες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠνοίγθησαν ». [2] δες πῶς 
` t mi 1 e H D a ` ` , Se 
καὶ οἱ προφῆται περὶ ἑνὸς πράγμ.χτος OÙ ὁμοφώνησαν, ἄλλα καθὼς ἐχωρηγήθησαν, οὕτως καὶ 
ἐλάλησαν; Ao καὶ οἱ εὐαγγελισταὶ ᾿ ἐν πᾶσι μὲν τοῖς ἀνχγκαίοις ὀμρθώνησαν. Ἴγουν ὅτι υἱὸς 


\ 


- + € r ` e 1 t ei a ` ei , N 
τοῦ Πεοὺ ἐστιν ὁ Христос, ὅτι ἀσπύρως ἐτέχθη, ὅτι τὸν κόσμον ἔσωσεν, ὅτι εἰς πχτέρα vl 


es ` e SE ep a er 4 f, 1 D $ ka M ` 
υἱὸν και ἅγιον πνεῦμα βαπτίζειν ἐνετείλατο, ὅτι ἐσταυρώθη, ὅτι ἀνέστη, χα. ἁπλῶς εἰς 


πάντα τὰ κέρεια. O Ei δὲ περὶ τόπων ἢ γρύνων τινῶν διεφώνηπαν. wh σχανδχλισθῆς' ἐὰν ухо 
4 L + <i . || d REC! di» i 4^ 2 i'4 ‚ 0 ` - 15 - Y^: 


fa quate ` т . - ` CN ` er ee ΄ 3 ~ et 
πάντες τὰ Όμοια εἶπαν, εἶχον εἰπεῖν σὺν ὑμῖν καὶ οἱ Ἕλληνες ὅτι πού ποτε ἐν τῷ ἅμ.χ 


΄ % ^ ` ` : m ` . ао Em mt 
zal:oüívriz, ἐλ κοινῖς σκέψεως τὸν 406.09 Zaire" τὸ δὲ εἴς τινα ил, ομοφωνῆσαι, ἔδειξεν 


l. πιστεύωμεν. — παρελάύωμεν. — 2. περι. -- З. μὲν. — ὁραματι. — 4. καθῆσαι. --- 13. ἡμῖν, 


Le Juif : Nous eroyons à un seul, et nous l'avons ainsi reçu des Écritures. 

Le Chrétien : Comment done trouvons-nous au sujet du jugement les 
prophètes en désaccord? L'un dit : « J'ai vu dans une vision de nuit, jusqu'à ee 
« que les trònes fussent placés et que l’ancien des jours s'assit »'. Comment 
Dieu qui est unique doit-il s'asseoir sur plusieurs trónes? Un autre prophète 
dit sur le jugement parlant au nom de Dieu : « Je placerai mon trône dans la 
« vallée de Josaphat »?. Un autre : « Le Seigneur viendra subitement s'asseoir 
« dans son temple, et il s'assióra »?. Un autre encore : < Les portes du ciel 
« S'ouvrirent »*. [2] Tu vois comment les prophètes aussi ne sont pas d'aecord 
au sujet d'un méme événement, mais qu'ils ont parlé selon qu'ils étaient 
inspirés. Les évangélistes aussi dans tous les points nécessaires sont 
d'accord : ainsi (tous enseignent) que le Christ est Fils de Dien", qu'il a été 
enfanté d'une vierge", qu'il a sauvé le monde”, qu'il a ordonné de baptiser au 
пот du Père, du Fils et du Saint-Esprit, qu'il a été erucifié?, qu'il est ressus- 
cité'*, bref toutes les elioses importantes. [3] S'ils sont en désaccord sur les 
lieux ou les temps, n'en sois pas seandalisé. Si tous avaient dit la même 
chose, les Grecs aussi pourraient avec vous dire qu'ils se sont un jour réunis 
au méme endroit, et qu'ils ont trompé le monde d'un commun accord. Leurs 
divergences partielles montrent que eliaeun d'eux a dit ce qu'il savait. 


1. Dan. vit, 9; ἐν ὁράματι τῆς voztó; n'esl pas dans ce ἰοχίο; il vient de Dan. уп, 13. — 2. Cf. Joël 
п, 2. — 3. Cf. Mal. тп. 1. — ἡ. Is. xxiv, 18. — 5. Me. r, 1. — 6. Le. 1, 35; Matth. т, 18 ss. — 7, Май т, 
21; Mc. x, 55; De. п, 11; Joan. rr, 16 οἱ pass. — 8. Matth. XXVIII, 19; cf. Joan. ш, 9. — 9. Matth. 


XXVII, 35 etc. — 10. Matth. xxvri, 6. etc. 
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er e Жу A TA z T WEN t , * ` D , 
οτι ἕκχστος αυτῶν ATEN οἷδεν ταῦτχ καὶ ἐλχλήησεν' πλην ὅτε δέξεσθε ^ τὰ εὐαγγέλια, τότε 
e ^^ ГА . , 
олу σαφέστερον EP LIVED LEV. 

Г Nr ne ес» τ s ` , E , , , e e 

14) Ἀπορήσαντες буу προσφορου ανταποκρίσεως, αναστάντες ανεγωρησαμ.εν, Όβίσαντες 

H PM Ti DH , e D 7 ` ` ` H 

TAAN ἡμέραν, EV ἡ συναθροισθέντες, την TE χιλιονταετερίδαχ Ὥνπερ εἶπαν τὴν ALTA τον Δανιηλ 
EE εν. cH ҮН ттс е ом du 1 ; j 
€AVLTQGULILSV, TAV τε ATOOELSLV AUTAS εκ TAG παλαιὰς ὀιχθήκης AX Goin περ. Ταντος 


τοῦ εὐαγγελίου φανερώτωμεν. 


SYMBOAH Δ΄. 


εν ` ^ H ` ^ H D es La > - ы 
I [1] Ἐπεὶ οὖν, φίλο', περὶ τῆς ἰουδαίων που GuyxyoyTs 0 θεσπέσιος ἐκείνης καὶ πολὺς 
DH e , H ~ " H 7 » i 
ἐν ὕμνοις θεοπότωρ ἐνπεδοῖ μάλα τοὺς συνιόντας, ° Алд λέγω, τὸ ἄνουν χὐτὴς καὶ 
` , ` ` D ` D ΄ τ ^ 1 А 4 NS SENA 5 ` 
ὀυσάληυστον πρὸς τα EROL xxt ὀνησιφέρα οἷμα. κομωδῶν, ον μὴν OE αλλα xxt το 
~N ` a , ES - , a , * " `, a e - 
γηρ!ῶδες «xi ἀτίθχσον τῆς ἰπυδαίων ἀνοίχς χινισσόµνος, ἔν τινι τῶν XxÜ' ἐχυτῶν µελω- 
7 , , , D e H D H , 
δημ άτων ὧδέ που διχκέκραγεν’ « απηλλοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας" ἐπλχνήθη- 
ΣΕΝ E ` ` UE ÒF 9 ? т - е , ` ° M 
« σαν ἀπὸ γαστοὺς, ἐλάλησαν ψευδῇ » 3 μήτραν οἶμαι κχλῶν ἡ θχυμ.ήσιος τὴν ἱερὰν 


Σ ` H 


Lë e , 1 D H > € 
ες ‘AS ὥσπερ ἐκ μήτρας χνχγεννόνεθά πως xxt χμόλυντοι ἐξεργύ- 


ve^ 


πολυμιβήθραν, ἐν 2 


І. δέξησθε. — 5. περι. — 11. ἁτίθασσον. — ἰουβαῖων». 


D'ailleurs, lorsque vous recevrez les Evangiles, nous vous expliquerons 
cela plus clairement. 

[4] N'ayant pas de réponse convenable, nous nous levàmes et nous nous 
séparâmes, après avoir fixé de nouveau un jour de réunion où nous exami- 
nerions la question des mille ans dont ils avaient parlé selon Daniel, oà nous 
ferions la preuve d'après l'Ancien Testament, et où nous montrerions l'har- 
monie de tout l'Évangile. 


QUATRIÈME ASSEMBLÉE '. 


[1] Mes amis, parlant de la synagogue des Juifs, le divin hymnographe, 
l'ancêtre de Dieu, je veux dire David, confirme pleinement notre assemblée, 
ear il raille son manque d'esprit et son impuissance à comprendre les choses 
utiles et avantageuses; bien plus, il laisse entendre le caraetére brutal et 
sauvage de l'inintelligence des Juifs lorsqu'il proclame déjà dans un de ses 
chants dirigés contre eux : « Les pécheurs se sont rendus étrangers au sein 
« (de leur mére); ils se sont écartés de ses entrailles; ils ont dit des men- 
€ songes »?. |2 А mon avis, l'admirable (prophète) donne le nom de sein à la 
piscine sacrée dans laquelle et de laquelle nous гепаіхѕопѕ comme d'un sein 


1. Les premiers entretiens portaient le titre de διάλεξις; celui-ci est une συμθολή. — 2. Ps. LVII 


(EXHI, ^. 


* Tol. 1 


* fol. 155 
v? а. 
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μεθα, ἧς Χλλοτριωθέντες ἑκουσίως οἱ ἰουδαῖοι xxi πλανώμενον ἅμα ἀπὸ γαστρὸς ἐν τῇ 
* fol. 155 " ὀκταημέρῳ αὐτῶν περιτομῇ, λαλοῦσι μὲν ψευδῆ, θυμὸν δὲ τὸν ἄσπονδον κινοῦσι καθ᾽ 
: 
s ἡμῶν ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, παραπλησίως ἀσπίδος χωφῆς, 
βύοντες τὰ ὦτα πρὸς τὴν ἀλήθειαν, μὴ ἐπακούσαντες τῆς φωνῆς τοῦ ἐπλδοντος. [lopeu- 
θέντες πάλιν δίκην κυνῶν ὑπὸ λέοντος δεδαγμένων καὶ μαινομένων, οὐκ ἠμέλησαν, ἅμα τε 
τὸν ὀνειδισμὸν τῶν χριστιχνῶν wh Φέροντες, ὁμοῦ δὲ καὶ τὴν τῶν ὑμοφύλων ἐξουδένωσιν 
δεδιττόµενοι. [3] Τοιγαροῦν πουσθέντες τῇ ἀναιδείᾳ προπέτειαν, συλλαμθάνονται μὲν καὶ 
* fol. 156 ἑτέρους ὧν ἐνόμιζον παρ) ᾿ αὐτοῖς ἐπιλέκτων καὶ δυσηττήτων ὑπάργειν, οὐδὲν ἕτερον ἀλλ 
г а. 4 , Ey D ; S > ` , el PH E 
7 κχλαμίνην 5680 ἀντὶ διστόµου μαγαίρας εἰς τὸν πόλεμον προσλαβόμενοι, ξίφους τε à 
πυρὺς ἢ βολίδες πυοφόρου θυμὸν о?у ὑπομένουσαν. |^] IZ σύνοδος, καὶ πολύ γε τῶν 
προτέρων σφοδροτέρα ἅτε τῆς φήμης διαδραμούσης, καὶ τῆς ὡρισμένης ἡμέρας προυηνυθείσης, 
TARY παράτχξις, πάλιν ἡ ἐκκλησία νικᾷ, πάλιν ὄχλος, πάλιν ἱουδαῖοι αἰσχύνονται, πάλιν 
ἀναδεύονταν. . 


E Г , _ H ` DEUX e ΄ ε A NEL, ` eg ΄ ` ο 
[9] Ὡς τοίνυν συνῆλθον ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἱ αὐτοί τε ὁμοῦ καὶ ἕτεροι ἰουδαῖοι, ὡς τὰ ξένα 


З. ἐπαντοῖς. — παράπ)ησίως. — 7. δεδειττόµενοι. — 5. παραντοῖς. — Ὁ. καλαμήνιν. 


(materuel) et d'où nous sortons sans souillure'. Les Juifs s'en sont rendus 
volontairement étrangers, ils se sont en méme temps éeartés des entrailles 
(de leur mère) par leur circoncision du huitième jour; ils disent des men- 
songes, ils stimulent eontre nous une implaeable colère, autant qu'ils peuvent 
le faire, à la manière du serpent, mais d'un serpent sans venin; ils se bouchent 
les oreilles en face de la vérité, et refusent d'écouter la voix de leur ehantre: 
ils vont comme des chiens déchirés, rendus furieux par un lion, pleins d'in- 
quiétude. Dans le méme temps, ils ne supportent pas les reproches des 
chrétiens el ils redoutent 16 mépris de leurs eonipatriotes. [3] Aussi, ajoutant 
la témérité à l'impudence, ils prennent avee eux d'autres hommes, qu'ils 
croyaient être chez eux une élite invincible. Ils ne font ainsi rien autre que 
prendre pour la guerre un bâton de roseau au lieu d'un sabre à deux tran- 
chants; leur cœur ne supporte pas le glaive, ou le feu ou le trait enflammé”. 
^. De nouveau une réunion, et beaueoup plus animée que les préeédentes; 
que le bruit s'en soit répandu, ou que le jour fixé en ait été connu d'avance. 
De nouveau nne lutte opiniàtre?, de nouveau une victoire pour l'Église. De 





nouveau la foule. De nouveau les Juifs sont confondus; de nouveau ils sont 
humiliés. 


‚э Comme d'autres Juifs étaient venus à la réunion avee les premiers, 


1.11. а HE, eso. 2. Celle introduclion, lourde οἱ embarrassée, реш elre rapprochée du pro- 
logue. On y retrouve les mélaphores familières à l'auteur, de la même impuissance au style simple οἱ 
clair. Le sers des derniers mols est douteux ` θυμόν ne s'accorde guère avec ὑπομένουσαν. — 3. παράταξις 
peut étre le combat lui-même, ou bien la préparalion au combat, ici les intrigues, les menées plus 
ou moms occultes qui précédent la discussion. | 
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, ` ` € - ' - - = r 
πρόσωπα παρὰ тх πρότερα, ὁ τοῦ λόγου * διὰ τοῦ θεοῦ λόγου ἡγούμενος ἅμα ἐθεάσατο, 


є ` - ΄ 


χαριεστάτη φωνῇ φησι" οχιδρό 0700$ σήμέρην ὁ σύλλογος, καὶ πλείω Т παοήταξ LG ἄλλα 

ἐστι κύριος ὁ θεὺς τῶν δυνάμεων ὁ ὀδηγῶν ἡμᾶς εἰς τὴν ἀλάθειαν, өлө; ἐγὼ TAV: 
` * Σ 

xxi οὐκ οἶδα. 

[0] Πρὸς ταῦτά τις τῶν γηραλέων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ πάνυ νομομαθεστάτων ἵνα 
` , > , A + - a s H H ^ ` 
μὴ λέγω ἀμαθεστάτων, νομικὸς αὐτῶν καὶ т οκριτότέρος, ἔφησεν πρὸς τοὺς λοιποὺς tou- 
à ΄ г , M θῶ y x, D 1 ^ ` г Ы 
ALO" συνετωτάτῳ αληθῶς, o ἄνδρες, καὶ πάνυ γραρικῷ ἀνδρὶ συντυγ χάνετε. Διὸ οὗτος καὶ 
ὑμεῖς μετὰ συνέσεως λαλήσατε' οὐ VAS ἐστι παρὰ τοῖς γριστιανοῖς σήμερον " ἱκανώτερος αὐτοῦ 

Z Е Ge E ч SUP EE a μμ ET иу χποχοίγ:- 
ΠΝ ὁρᾶτε γὰρ ὅτι πάντα ἐκ τῆς ἡμετέρας Y02097 ἡμῖν AxX καὶ ἀποκρίνεται, 
, t P" ei ` , sn à 4 ` , - 
Ti τοῦτο σκοπέσας ὁ δείλαιος, ἵν ὥσπερ διχ фаол μᾶλλον δὲ δειλητηρίο» τῶν 


H r ç t 3 , 1 ~ - - . , 
εποινων τους λενοδοξίαν фт; AG! τον νουν του f 2*9 10607, χα ὑπεκλόση πως λαὶ 
rd a 


σκοτίσῃ πεὸς τὴν διάλεξιν, ἀλλ᾽ ἐψεύσθη τῆς ἐλπίδος. [7 Συντόμως γὰρ ὑπολαβὼν ὁ γοι- 

` ~ r ` „ ` 
στιανὸς εἶπεν: λύγος ἐστὶ τῆς σοφίας, ὦ ἄνθρωπε, λέγων: « uh μαλαρίσεις ἄνθρωπον ποὺ 
« τελευτὴς αὐτοῦ ». Πλην γίνωσκε ὅτι μάρτυς κύριος, ὅτι μαθητὴν *2À00 γριστ'ανοῦ о» 


* ΓΩ >” 
TOD, 5 TOY UT VOU ats" εν ee Ὥπαν — ἐξ ων γινώσκω προσώπων ἐνταῦθχ. Au ἑν JOG λόγου 


2. φωνή. — З. ἔστι. — ὃν τίς, --- γηραλαίων. — 11. πῶς, — 12. σχοτίσει. — 15. ër vus. 


en voyant des visages étrangers au milieu des autres, le chrétien qui diri- 
geait la discussion grâce au Verbe divin, dit aussitôt qu'il les apercut, d'une 
voix trés aimable : La réunion est aujourd'hui plus brillante, et le combat 
sera plus vif. Mais c'est le Dieu des armées qui nous conduira à la vérité, et 
qui m'empéchera de me fourvoyer, car je ne sais pas. 

D Là-dessus, uu des plus âgés d'entre eux, un des plus instruits dans 
la loi (pour ne pas dire un des plus ignorants), un de leurs légistes et de leurs 
princes, dit aux autres Juifs : Hommes, vous étes en présence d'un homme 
vraiment trés intelligent, tout à fait versé dans l'Écriture. Aussi lui et vous, 
parlez avec réflexion. Il n'y a pas aujourd'hui chez les chrétiens d'homme 
plus habile que lui. Vous verrez qu'il parle toujours d'apres notre Écriture 
et répond de méme. 

Que eherchait ce malheureux, sinon par le poison ou mieux par l'épon- 
vantail des louanges, à entrainer vers la vaine gloire" l'esprit du chrétien, 
à l'allaiblir peu à peu, à l'obseurcir pour la discussion? Mais il fut trompé 
dans son espoir. [7] Car le chrétien, le comprenant à demi-mots, répondit : 
Homme, il y a une parole de la sagesse qui dit : < Tu n'estimeras pas un 
« homme heureux avant sa fin » *. Sache d'ailleurs, le Seigneur en est témoin, 
que je ne fais pas figure de parfait chrétien’. Ne va pas le croire. S'il y avail 
ici des personnes que je connais, par une seule parole, elles enfermeraient 


1. Cf. Gal. v, 26. — 2. Eccli. xr, 28. — 3. Le sens de ce membre de phrase n'est pas tres sür. 


* fol. 


156 


1201): 


S^ fol. 


156 


Муй; 


* fol. 


156 


v° b. 


7t 
а 


* fol. 1 
г a. 


» 


5 


TOL. 157 
ro h. 


l2 
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` , ^ - ΄ - - 3 e ` M 3 , 
ἀπέκλειχν ἂν πᾶσαν τὴν σοφίαν ὑμῶν' πλὴν ταῦτα ἑάσχντες, ἐπὶ τὸ προκείμενον ἐπανέλ- 
θωμεν' τί τοίνυν ἡμῖν τὸ ποοχείμ.ενον εἰς ζήτησιν, ἐν τῇ προτερέσχ διαλέξει; 
μεν UV "HL оом ç GATAGIV, EY τη TPOTEPEGY set; 
CS - т TY ΄ D = ` ` LE D 
II [1] Οἱ ἰουδαῖοι εἶπαν: ὧδε τὸν σύλλογον κατελύπαμ.εν" ἵνα ἡμεῖς μὲν ἀποδείξωμεν ὅτι 
. e pm ` , ` / - ΄ ο са ” Δ ` ot? ` δὶ ty 
παλκιὸς ὁ προφήτης Δανιὴλ, καὶ πλείω τῶν χιλίων ἐτῶν ἔχων τὴν απορίωσιν, σὺ δὲ ὅπως 
[4 ` H ` 3e $: э - , s et ` m + 
ἡμῖν τὰς ἀποδείξεις ποιήσεις ἐκ τῆς Ὡμετέρας γραφῆς ὅτι συμφωνεῖ τῷ εὐχγγελίῳ σου. 
Жу: ` `Y 3 , ki , , . ғ ~ ` , 3 , 
О χριστιανὺς ἀπεκρίθη” ἐλθάτω τοίνυν ἡ βίθλος τοῦ ` Δανιὴλ, καὶ ἴδωμεν τίς ἀληθεύη. 
Ps D , > , s» ` ` η E , ` ^ ` 
[2] Καὶ ἐλθούσης τῆς 01000 подато μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιτάσεως καὶ ππουδῆς ἀνχπτύσ- 
σειν καὶ συμψηῳίζειν ἅπερ ἐν Γχθυλῶν. ὁ λαὸς ἐποίησεν ἔτη, xxi πάλιν πόσα μετὰ τὴν 
а ΄ - 1: EN 8 D ee EE ` ‘P , / . * M 1) H 
μετοικεσίχν ἐν Ἱερουσαλὴμ. διετέλεσεν, ἕως τῆς ὑπὸ Рораіоу γεναμένης εἰς αὐτοὺς ἁλώσεως, 
* e D - , г \ , - D \ 7 ap $ 
εἶτα Xxi πόσους ἕως νῦν γρόνους Ó ναὺς αὐτῶν ἐν.πεπυρισμένος καὶ ἔρημος ἔγει. Ἀνελθούσης 


AN ` ` fa IT 1 `, ‹ » 1 bc 8¢ H 1 , 
12005 περι τα ух XAL EXXTCV ETN ὡς αὐτοὶ 00705 T έλησαν EIRP, 


7 ΄ - D 
οὖν TATAG τῆς 
7 - ei a . - ` 4 * , 1 £. € ~ 
Ἡρξαντο καταθοᾶν καὶ Ὑκχίρεσθχι, ὅτι ἰδού (олот ἡμεῖς ἠληθεύσαμεν, ' ὁ δὲ μέγας ὑμῶν 
οὗτος διδόσλχλος ἐψεύσατο. 
Γ ” ` 5 , , 4 e ` ` ES ` ' ` ١ 
[31 “Ἔτι δὲ εἰρωνευόμενος αὐτοὺς ὦ χριστιανὸς xxi βεθχιῶσαι τὸν λόγον θέλων φησὶ πρὸς 
3. προτερέσα doit sans donte être corrigé en προτεραίᾳ. — 12. ἤρξατο (v ajouté au-dessus de la ligne). 


— |^. rpwvevéuevos. 


toute votre sagesse. Mais laissons tout cela, et venons-en à la question 
proposée. Quel objet a-t-il été proposé à la discussion dans le préeédent 
entretien Ὁ | 

II (U Les Juifs : Lorsque nous avons terminé la réunion, nous devions 
montrer que le prophète Daniel est ancien, et qu'il est mort voici plus de 
mille ans; et toi tu avals à nous faire la preuve d'aprés nos écritures 
qu'elles sont d'accord avec ton évangile. 

Le Chrétien répondit : Que vienne maintenant le livre de Daniel, et voyons 
qui dit la vérité. 

[2] Quand le livre fut là, les (Juifs) commencèrent ' avec beaucoup d'attention 
et de soin à l'ouvrir et à compter combien d'années le peuple avait été à 
Babylone, puis combien d'années il avait passées à Jérusalem après le retour 
jusqu'à la prise de la ville par les Romains, enfin depuis combien de temps 
aujourd'hui leur temple était brùlé et désert. Le total monta environ à onze 
cents ans”, et ils comptérent comme ils l'entendirent. Alors ils commencè- 
rent à pousser des eris et à se réjouir, en disant : Voici que nous avons dit la 
vérité; et votre grand docteur a menti. 

3) Le Chrétien faisant encore l'ignorant. avec eux?, et vonlant affermir 

l. Le verbe est de nouveau au singulier dans le texte grec. Il serait assez inutile de chercher à 

expliquer ces chengements de nombre. — 2. Le chrétien comptera tout à l'heure 500 ans entre Daniel 
et le Christ. La discussion se placerait donc vers l'an 600, mais il a été dit plus haut que le temple 


est détruit depuis 600 ans (H 6. 7; p. [60]. Cetle chronologie n'est pas tres ferme. — 3. Cf. Dial. anti- 
monoph. 73; éd. BONWETSCH, p. 146, 17 : καὶ εἰρωνεία μοι }άλων. 


T7 
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` , Ν , SE ~ P ` Z^ e - , 1 t - +, ” ET 
τους ἰουδαίους ὑμεῖς κχθὼς θέλετε ψηφίζετε: πλὴν οὐδὲ πάντες ὑμεῖς ἔγω ὅτι συνχινεῖτε 
΄ К 3 ا‎ ΙΝ = ap H St e ` e » e я » . `, 
τούτῳ: ἐπεὶ ёху οὕτως ἔνι ἀλήθεια, καὶ οὕτως ἔχετε ὅτι χίλια καὶ πλείω ἔτη à Δανιὴλ ἔχει, 
εἶπατε. 
ε ÿ : , 2 έθ ` 20 , ` 2 r ` / 
t dE πάντες συνέθεντο καὶ ἐδευτέρωσαν καὶ ἐτρίσσωσαν τὸν λόγον. 
’ ΄ U ως , ` # ` ^p v» ` ~ D ~ r e D 
Τότε λέγει αὐτοῖς: δότε μοι τὴν βίόλον xxi λάύω καὶ ἐξ αὐτῆς ὑμᾶς πείθω, ὅτι οὔπω 
πεντακόσια ἔτη ἐπληρώθησχν Χπὸ Δανιὴλ καὶ ὧδε. 
Е ТИЕ, , ~ у? > , 2. , et РӘ `. ` 
HI ‘1| Καὶ πιλαθόμιενας τὴς βίθλου, ἀνέπτυξεν τὴν ᾿ δεκάτην ὅρχσιν τοῦ Δανιὴλ, καὶ 
5 , dé x 2 - D ` D ex е 7 » , X ^ ^ - 
ἀνέγνω λέγων" « ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει Δαρείου τοῦ υἱοῦ Ἀπουήρου ATO τοῦ σπέρματος λΓηδῶν, 
D H H ` 1 , T * » € E H E 3 ` ` 
« ἃς ἐθασίλευσεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν Χαλδαίων, ἐν ἔτει ἑνὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἐγὼ Δανιήλ 
~ 3 - Й ` ` as ` ғо ¢ , # ` P ` 
« συνῆκα ἐν ταῖς βίθλοις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν, ὡς ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς Ἱερεμιχν τὸν 


e 


, Э, ГА 5 ГА ~ * e , ` т 
« προφητην, εἰς συμπλήρωσιν της ἐρημιώσεως τῆς Περουσαλὴμ., ¿COo Ta ἔτη э. Eirz 
D 


D 
. ` ` LA) - ` , - ‹ [4 # ~ ` 
εἴπων тх µετα»υ τῆς ἐρημώσεως τῆς ὁράσεως, ἐπήγαγεν' € xxt ἔτι µου λχλοῦντος καὶ προσευ- 


, ўз τν ΄ ` , , 5 м 1 е ~ ` ` 
« χομένου «xt ἐςαγορεύοντος τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ µου Ἰσραὴλ, καὶ ῥιπτοῦντος τὸν ἕλεών 
? ? D EN ә X ν - ΄ r ~ E 3 
« µου ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ° µου περὶ ὄρους τοῦ ἁγίου τοῦ θεοῦ uow καὶ ἔτι μον 


- a ~ - ` , ` ` a СЕЗ DI 7A 9 E e ΄ a ~à - 
« λαλοῦντος ἐν τῇ ροσευχῆ, καὶ ἰδοὺ ανηρ Labora ὃν εἰδον εν τῇ ὁράσει ἐν τῇ 42) 7, 
i: L] ' wo! 


e 


1. συνενεῖτε. — 4. δξ. — 9. Evi. — 10. τῶν ἀριθμῶν. — 15. ἴδον. 


son caleul, dit aux Juifs : Vous comptez comme vous voulez. Cependant, je 
erois que vous n'étes pas tous d'aecord en cela. Si telle est done la vérité et 
que vous сгоу1е2 que Daniel a plus de mille ans, dites-le. 

Tous se mirent d'accord, et recommencereut le compte une deuxième et 
une troisième fois. Alors le Chrétien dit : Donnez-moi le livre; que je le prenne 
et vous prouve d'après lui qu'il n'y a pas encore cinq cents ans aceomplis 
depuis Daniel jusqu'à présent. 

HI |1] Et ayant pris le livre, il l'ouvrit à la dixième vision de Daniel, οἱ il 
lut ceci : « Dans la première année de Darius, fils d'Assuérus, de la race des 
« Médes, qui régna sur le royaume des Chaldéens, dans la première année de 
« son règne, moi Daniel je compris dans les livres le nombre des années, 
« lorsque fut la parole du Seigneur au prophète Jérémie, pour l'achèvement de 


'. Puis, après avoir dit ce qui 
l 


« la désolation de Jérusalem, soixante-dix ans » 
est entre la désolation de la vision °, le prophète continue : < Pendant que je 
< parlais encore et que je priais et que je confessais les péchés de mon 
« peuple Israél et que j'exprimais ma pitié en face du Seigneur mon Dieu au 
« sujet de la montagne sainte de mon Dieu, pendant que je parlais encore 
< dans la prière, voici l'homme Gabriel que j'avais vu dans la vision au 


1. Dan. 1%, 1-2; cf. Dial. Papisc. et Phil. 17; éd. Mc. GIFFERT, p. 80, 20 ss. Le texte de Daniel 
cité ici est généralement conforme à celui du inanusciil Q. — 2. Cette expression ctrauge désigne la 
prière de Daniel (Dan. 1x, 4-19). 


S Tol 152 


М a 


* fol 
v? b. 


ot 


4 


* [о]. 158 
га, 


м fol. 158 
15 Tux. 
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΄ Ñ эу ΄ ΄ ` rt , x , ` , 
C πετοµενος, καὶ ἠψατό Ho OTEL WILY θυσίας ἑσπερινῆς, καὶ συνέτισέν ILE, AAL ἐλάλησεν 
2 - ` m ya ~ - H DH EC ^ 
« μετ’ ἐμοῦ καὶ εἶπεν Δανιὴλ, νῦν ἐξῆλθον συμβιθάσαι σε σύνεσιν ἀρχὴ τῆς δυνάν.εώς σον. 
ΕΛ! p. r .- , , ` DA. 3 e a то т * 
« "Кеч û 260; Ἀλγὼ noy τοῦ vayy ai σοι, ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν εἰ σύ και ἐννοήθητ' 


i 
^ t 7 
D 


x = * S ` , ЖО, E A EI O: A , MET ^ zÄ Е А ΤΟ 
С Ey HA εγματ' ZZ. GUNES EN τη О TOLY ». 21 ΗΛΩΥ ботс LEY αι fi E S, = EAN, ONE 


- 


` E 26 PE. = К τὰ pot > ` =» , E ` эз Ὦ ^ 3 А А \ ` 
TOV VOUV, @0& τα OTA LÓOUEV τι ο ЖУП τῶν ἐπιθυμιῶν TAOL τοῦ αγγέλου ажоо." то yzg 5 


’ * e, . `. . . ` 3 e = 2 
θαυμαστότερην, * ὅτι οὐκ ἄνθρωπος, οὐχ ἱερεὺς, οὐ πρέσους, οὐ προφήτης, X) οὐράνιης 


M ` CA ΄ . 1 ` 
ἄνθρωπος τὰ πλρήντα φθέγγεται" « ἑθδομήκοντα, еме; #800205 συνετμ.ήθησχν ἐπὶ τὸν 
- H EE . ` "MP, n. ^ , - - =з 
« λαόν σου, жоп ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν ». Εἶτα per% ταῦτα, τί Quot; « τοῦ συντελεσθῆναι 

e ΄ » - 1 = , e , ah" - A D 
« ἁμαρτίαν », "Nouv παῦσαι, « xl τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας ». |} Προσγῶμεν ἀδελφοί: 
φοβερώτατα ἐνταῦθα ὁ ἄγγελος μυστήρια φθέγγεται: περὶ ухо παρουσίας τινὸς προλέγει 1 
T \ e J. d ν А YYš ` p- Ak 0: fd үү de VE j ` ἐν Г 2. te ` e { 
H - ΝΡ - e , , ` = » * M 3 ΄ 
μέλλοντος ἀπαλεῖψαι καὶ ἐξαλεῖψχι ἁμαρτίας ἀνθρώπων «καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι, qoi, ἀδικίας, 
ἜΝ -A H > N ΄ e e H N . ` H / S م‎ 2 ` 
« καὶ τοῦ σγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον ». ]δοὺ καὶ ἀπλήρωτον xxi αἰώνιων λέγει τὴν 
εὐσπλαγγνίαν τοῦ ἐργωμένου « καὶ τοῦ ἀγαγεῖν, φησὶ, διχχιοσήνην χἰώνιον ». Εἶτα 
3 , . . e Tur # 4 - ΄ LÉI 4 г 
ἐπήγαγεν καὶ τὴν κατάπαυσιν τοῦ νόµου, xxt φησι « καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφί- 


Р ^v ` e L] Ld ` , , 
€ την »' Zon παῦσαι τοὺς πουφήτας «xi ἅπερ ἐθεώρουν ὀράσεις, καὶ ἐπὶ μείζονα σωτηρίαν 1 


2. μετεμοῦ. — 4, οὐχ οὖν. — 7. φθέγγεται (corrigé εἴται au-dessous de la Попе). — 10. περι. — 


11. ἀπα) είναι 


« commencement, en train de voler, et il me toucha, environ à l'heure du sa- 
« crifice du soir; il m'instruisit et me parla et dit : Daniel, maintenant je suis 
« venu te donner l'intelligence, prineipe de ta force. La parole est venue et moi 
« Je suis venu t'annoncer, car tu es un homme de désirs : réfléchis à l'événe- 
« ment et comprends la vision »'. [2' Nous aussi, frères, tendons done main- 
tenant notre esprit et nos oreilles. Voyons ce que l'homme de désirs entend de 
l'ange. Le plus admirable, c’est que ce n'est pas un homme, ni un prêtre, ni 
un ancien, ni un prophète, mais un homme céleste qui parle à présent : 
« Soixante-dix semaines, dit-il, ont été abrégées sur ton peuple et sur la ville 
« sainte »”. Puis, aprés cela, que dit-il? « Pour que soit achevé le péché > : 
c'est-à-dire pour faire cesser < et pour sceller les péchés »?. [3] Faisons 
attention, frères. L'ange publie ici de très redoutables mystéres; il annonce 
la venue de quelqu'un qui doit effacer et enlever les péchés des hommes. < Et 
« pour expier, dit-il, les injustices et amener une justice éternelle » *. Voici qu'il 
parle de la miséricorde inépuisable et éternelle de celui qui doit venir : « Et 
« pour amener, dit-il, une justice éternelle >°. Puis il continue, en parlant de 
la cessation de la loi, et dit : < Et pour sceller la vision et les prophètes »°, 
c'est-à-dire pour faire cesser les prophétes et tout ce qu'ils ont vu en visions, 


1. Dan. 13, 20-25. On notera au versel 23 la leçon : брут τῆς δυνάμεώς σον, pour : ἐν ἀρχῇ τῆς OE; 
соо АВОГ. Celle variante est Ires curiense, — 2, Dau. IX, 244. — 3. Dan. Ix, 24b. — ^. Dan. 1x, 24e. — 


a. Dan. IY Ол 09 DAD оте 
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* ρω KS » E EI 3 ΄ Γ Ἐπ ` E D FI. ` r» 
үү у TO ү уо; των ἀνθρώπων. (A От: 1Y*e μείζων N σωτηρία η μετὰ τοὺς προφήτας. 629. 
, 3 , e R ` - А , m r ` р э РА Е 
τί επηγαγεν΄ « xxt τοῦ γρίσχι ἅγιον zy tov καὶ γνώσει καὶ συνήσεις ἀπὺ ἐξοδον λόγου τοῦ 
GE 07 A MO 3 4 И a ` Sr ~ t ? Ha ΄ n , ` 
© απολριθῆναι και τοῦ οἰκοδονῆσαι Ἱερουσχλὴμ, ἕως χρ'στοῦ ἡγουμένου ἑωδομάδες το σι 

Ga 0. Ὁ , 2 E core ЕЛ ΝΖ ماو‎ an , , 

«μετα τας ἑβδομάδας 7х5 ἐς ηχοντα din, ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα D, лүооу yotóutvüc τις 


2 е 2 GA ele ^ S e , A \ 3 e ΄ v ` - ` ‚= 

εις ἱερέχ 7 βασιλέα" « καὶ κρίμα, φησι, ἐζηλοθρευθήσεται n, Zon κριτὴς ἐκ τοῦ Ισραήλ. 
7 SA E γα су E ` е - 2. . 5 m 

Eira εἰπὼν METIS ἐπήγχγεν" « καὶ δυναυ.ώσει διαθήχην πολλοῖς ἑόδομ.χς μις καὶ ДД, 


=. (OS z == : - D e - a D 
« τῆς 2080.205, κατατχύσει θυσιαστήρια καὶ θυσίας ». i5 | Axojcxtt δύ μου πάντες, 


SE 


La y , » , . e e Ty 2 ^ fF D , 
Χούσατε τῶν λόγον" ἐρωτήσω γὰρ ἀκουόντων ὑμῶν" ὑμεῖς, ὦ ἰωνδαῖοι, ἐξεθαιώσατε γέλια καὶ 
OW Ee. т P ME СЕЕ Че ET ES / e .- ε ر‎ a ~ 
πλείω ETH εἶναι σήμερον ἀπὺ τῶν Ἡμερῶν τοῦ Δανιήλ. Ө Δανιὴλ μετὰ ἑξήκοντα ἐννέα χὐτοῦ 
160 (D: ом Af ms A , ` H M = UN ' , / 
00002025 ετων, Ἴγηυν μετα τετρχκήπια ἐνενήκοντα ἔτη εἶπεν ἔργεσθχι ἠγούμενόν τινα 
Е - ` ` " 4 4 . # же А a E * M . 72. / H M 
ZP, αλλα καὶ χγίων ἁγίων αὐτὸν ὀνον.χσεν, ᾿ ἀλλὰ καὶ ἁμαρτίας ἐξαλείφοντα, ἀλλά καὶ 

, `. ` ` , D f H f 3 a 
κατχπαύονταχ θυσίας, LAAJ καὶ δικαιοσύνην αἰώνιον φέροντα, (6) Τοίνυν εἴ τι θέλετε ἐκλέζχσθε" 
4 =. 


Δ LER ri r T a , ^ A Les D ve D ex v ” . 
f, 607275 ὅτι 0 προφήτης ἐψεύσατο, т ἂν Ἡλήθευσεν, δείξατε pv ποῖος χριστὸς άγιος ἁγίων 


, + - - L4 a - 
1. ἀγαγε. — μείζον. — 9. σωνήσει. — 5. πριτῆς. — 7. χαταπούση. — 9. π)εῖω. 


et pour eonduire le genre humain à un plus grand salut. 4 Que le salut 
(qui viendra) après les prophètes soit plus grand, vois ee qu'il en dit ensuite : 
« Et pour oindre le saint des saints; et tu connaîtras et tu comprendras 
« depuis l'ordre (qui sera donné) pour édifier Jérusalem jusqu'au Christ chef 
« (il y aura) sept semaines... et après les soixante-deux semaines, l'onction 
« sera détruite »', e'est-à-dire un oint, roi ou prétre. « Et le jugement, 
« dit-il, sera détruit »*, c'est-à-dire un juge sorti d'Israël. Puis, aprés autre 
chose, il poursuit : « Et il confirmera une alliance pour beaucoup; une 
« semaine, et la moitié d'une semaine, il fera eesser les autels et les 
« sacrifices »*. [5] Ecoutez-moi done tous, écoutez cette parole; je vous 
demande d'éeouter, vous les Juifs; vous avez affirmé qu'il y a aujourd'hui 
plus de mille ans depuis les jours de Daniel‘. (Or? Daniel dit qu'un Christ 
chef viendra soixante-neuf semaines d'années aprés lui, c'est-à-dire au bout 
de quatre eent quatre-vingt-dix ans, mais il le nomme aussi saint des saints, 
il dit qu'il efface les péchés, qu'il fait cesser les sacrifices, qu'il apporte 
une Justice éternelle. [6] Maintenant, si vous voulez quelque ehose, choi- 
sissez : ou bien dites que le prophète a menti; ou bien, s'il а dit vrai, 


1. Dan. 1х, 24f, 25a, 96a: La citation n'est pas complete; il y manque la moitié du v. 25 où sout 
annoncées les soixante-deux semaines. L'autenr — оп peut-élre le copisle — qui est responsable 
de celle omission, due à un homeoteleulon, ne s'est pas apereu qu'il у avait une lacune dans le sens. 
— 2. Dan. Ix, 26. — 3. Dan. Ix. 97. — ^. Cf. le méme argument ap. AxasTastl Six. Disput. adv. fud. 
3; P. G. LXXXIX, 1240. Le Dialogue de Papiscus et de Philon ne le contient pas. Dans ce dernier 
ouvrage, le ins. de Paris 1111, c.-à-d., d'après Me. Сем, la recension la plus récente, fait appel au 
livre de Daniel seulement ponr prouver le regne glorieux da Christ (17, éd. οι, p. 80, 20 ss.). 


* fol. 158 


ОШ: 
59178 


* fol. 159 
ne 


Γη]: 159 
D: 
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э , ` , * ES ` \ . NES N 
ἐχρίσθ μετχ πεντακόσια ἔτη τοῦ Азми, xxi ἔπαυσεν θυσίας, καὶ ἤγαγεν δικαιοσύνην 


' £ ГА ` м * ^ Й ^ ` - - e o А CY 3 - H 
αἰώνιον. [[Zv Te γα N περι τοῦ ὑμῶν N περὶ τοῦ ἡμῶν Χριστοῦ λέγει' εἴτε οὖν ἐκεῖνος εἴτε 


AE 
τα = ç τοί D ` * " p^ DI ` 
οὗτος Χριστὸς ἦλθεν' εἰ δὲ μὴ еу, ὁ Δανιὴλ ἐψεύσατο. EX τι θέλετε εἴπατε, ἐπεὶ εὐθέως 


καίω τὴν Bea τοῦ Δανιὴλ, ὅτι πλανᾷ τὸν χύσμον καὶ ἀλήθειαν οὐ λέγει. 

[7] Τότε συνῆκαν οἱ ἄφρονες, ὅτι οὐ χάριν * τοῦ πρασεύχεσθαι хотоос κατὰ τὸν νότον 
τὴν τοῦ Δανιὴλ βίθλον εἰς μέσον ἐνέγκαι ἐσπουδάσαμεν, ἀλλὰ τὸν ypovov τῆς Χριστοῦ 
ἐπιδημίας ἐξ αὐτῆς αὐτοῖς παραστῆσαι σπεύδηντες: Gev γννότες ὅτι συνεποδίσθησαν, Ἴδου- 
λήθησαν ψηφίσαι ἀπὸ Ἀδὰμ τὰ ἔτη τῆς Ἀριστοῦ παρουσίας. λέγοντες’ ὅτι xxi ὑμεῖς 
καὶ dus; τῷ πενταχισγιλιοστῷ πενταχοσιοστῷ ἔτει λέγομεν ἔργεσθαι τὸν Ἀριστόν. 

8] Ἡμεῖς δὲ πρὸς хотоос ἐὰν θέλετε εἴπατε ὅτι τῷ μυριοστῷ ἔτει ἔρχεται' τέως ἐπὶ 
τὸ προχείμ.ενον σταθῶμεν' δείξχτε δὲ ἡμῖν πηῖος Χριστὸς ἦλθεν ἀπὺ τοῦ Δανιὴλ μετὰ πεν- 


΄ Lë " t yA , - H ( ΄ à o Š * SE 
ταχόσιχ ἔτη, χαὶ ἔδωλεν τοῖς ἀνθρώποις διαθήκην ` αἰώνιον. 


"y^ т , \ o ^v ` * H 
IV [1] [Ὀχείνων οὖν ταρασσοµένων καὶ πρόσφορον τι εἰπεῖν μὴ ἐπισταμένων. εὐπροσω- 


- 


e ` ` РА - ΄ . - 4 - ~ 
“no ZG 0 γοιστιανος σὺν χγαλλιάσει του πνεατος, ποὸς ὅλον τὸν λαὸν θεολογικῶς 


a z , e , ` , ^ , . = 
αποφθεγγόµ.ενως εἶπεν € ἀχούσατε τχῦτα πάντα τὰ tÜvn, ποοσέγετε πάντες οἱ γαχτοιχοῦντες 
7 i e > 


7. γνῶντες, — 9. λέγωμεν. — 10, δὲ. 


montrez-nous quel Christ, quel saint des saints, a été oint ciuq cents ans 
après Daniel, a fait cesser les saerifices, a apporté une justice éternelle. 
Certainement, il parle ou de votre Christ ou du nôtre. L'un ou l'autre de ces 
Christs est done venu. Et s'il n'est pas venu, Daniel a menti. Si vous voulez 
quelque ehose, dites-le. Car tout de suite je brüle le livre de Daniel parce 
quil trompe le monde et ne dit pas la vérité. 

[7| Alors ces insensés comprirent que ce n'était pas parce qu'ils priaient 
vers le midi que nous avions fait apporter à la réunion le livre de Daniel, 
mais paree que nous désirions établir d'aprés lui le temps de la venue du 
Christ. Xussi voyant qu'ils étaient. pris, ils voulurent compter depuis Adam 
les années de la venue du Christ, disant : Vous et nous disons que le Christ 
viendra en l'an cing mille cinq cents‘. 

8 Nous leur répondimes : Si vous voulez, dites qu'il viendra en l'an dix 
mille. Pour liustant, tenons-nous à la question posée. Montrez-nous quel 
Christ est venu cinq eents ans après Daniel, et a donné aux hommes une 
alliance éternelle. 

IV [1] Comme les Juifs se troublaient et ne savaient rien dire de conve- 
nable, le Chrétien, d'un air agréable, dans l'exultation de l'Esprit?, s'adressa 
à tout le peuple dans le langage de Dieu méme : < Écontez ceci, toutes les 


1. C'est a peu près l'époque de la venue de N.-S., en admellant іа chronologie des Septante. Mais 
les Juifs enseignaient-ils vraiment que le Messie viendrait en 5500? — 2. Cf. Lc. x. 21. 
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1 » Gs + A 3 кА H ΄ E H - y ~ - > A 
« τὴν οἰκουμένην ». Emt τὸ αὐτὸ αθροίσθητε ἰωωδαῖοι καὶ Ελληνες. “αναρεἴται xx 04062 
à 
» ` H H ` т D τ. , - > ” ` ^ / 
po, ἄπιστοι xal Χλλοπιστοι, τὸ οὖς ὑμῶν Χλίνχτε, πᾶς θεοῦ ανθρωπος zx πᾶς προφήτης 
. ΄ SE , E ^" а ` Sa , ` м 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ λαλῶν τότε Qxvépouvxt, OTE οἱ αὐτοῦ πρηροηθέντες λόγοι διὰ τῶν ἔργων 
; Е [] 

, "F т Ν - De rr , H D ж > Ёс a 7 DA › 
γένωνται. Los οὗ γαρ τελεσθῶσιν ἅπερ προεφήτευσεν, οὐδεὶς ακριζῶς ἐπίσταταχ! ἐὰν ix 
A ax ` ΄ D er ` , ^ == E , ` ; 
θεοῦ, ἐὰν ἐκ δαιυόνων φθέγγεται- ὅτε δὲ τὰ прхүлхтх μ.αρτυροῦσι τοῖς ὀήμασιν. XN Y 
ER ` > a, e) 1 z ei BS A ` - , s 
πᾶσα πιπτεύεσθαι καὶ μὴ ἀυφιθήλλειν. 3) Διαθήκην αἰώνιαν, τοῦτ᾽ ἔστιν χτελεύτητον, ὦ 

H ` a ^ d ^ ~ , ^ - . ~. , 7 
ἀδελφοὶ, ὁ Δανιὴλ τῷ Χριστῷ τῷ Ἡγουμένῳ τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων ἐν.χοτύρητεν φέρειν" τίς 
D 0 ' 5 
e , ne ° e oe . 1 К 1 мма а ~ E. е Kei SE GE BS 
буу γέγονε παρ᾽ ὑμῖν µετὰ τὸν Δηνιλλ Ἅγιος αγίων συγγωρῶν ἁμαρτίχς: 2р7. μὴ περι τοῦ 
` x л a 4 ` AA ` 5 ` ^ Se? « - s , EE 7 
Asutd λέγει; Χλλὰ πρὸ τοῦ Ахиу ἦν. Ἀλλὰ πι 294 W^ περὶ τοῦ Ἡλιμ.υένου ὑμῶν 0% 
> " * , / - ” д = E ВА FS 
ἐκδέγεσθε; ZAN © χρόνος παρῆλθεν ὡς εἴπατε, zal πλείω τῶν γιλίων ἐτῶν εἶσιν ἀπὸ τοῦ 
τ; e Cá D ! ` GA "e e GER Se < / 02 r , М x τα 
Доу ἕως σήμερον, xxt ἀλήθειχν εἴπατε μων Gm προφήτην ἅγιον ἁγίων ἀπὸ τῆς τοῦ 
E c * 9 4 , е, *, ΄ . 
ναοῦ Χχταστρορῆς μὴ ἐπχγηκύτων οὐδὲ βασιλέα TILTON, NIYA Ψηφίσαντας Gus τοὺς 
- . L 
+ d A К Ё > vehe ΄ ` ` e We κ е \ ` / ` 
απὸ Δανιὴλ χρόνους ἐπισκέψασθαι τίς μετα τας ἑζγκοντχδύυ AAL ἑπτὰ хл! μέν καὶ 


ήμισυ ἑξδον.άδας ἐπέφανεν ἅγιος ἁγίων ἐπὶ YA A Τῷ πρώτῳ ἔτει Δαρείου τοῦ [[εὐσῶν 


2. το. — 8. περι. 


« nations, faites attention, vous (ous qui habitez la terre »'. Vous (qui) êtes 
assemblés, Juifs et Grecs, Samaritains οἱ barbares, incrovants et hérétiques, 
tendez vos oreilles; tout homme de Dieu et tout prophète parlant dans l Esprit- 
Saint sera manifesté lorsque ses discours antérieurs se réaliseront dans les 
laits. Car jusqu'à ce que soit accompli ce qu'il а prophétisé, personne ne sait 
exactement s'il parle de la part de Dieu ou des démons. Mais lorsque les faits 
rendent témoignage aux paroles?, il est de toute nécessité de eroire et de 
ne pas hésiter. [2] C'est une alliance éternelle, c'est-à-dire sans fin, frères, 
dont Daniel а témoigné que le Christ, le chef, le saint des saints l'apporte- 
rait’. Qui done chez vous, aprés Daniel, a été saint des saints? qui a remis 
les péchés? Ne parle-t-il pas de David? Mais celui-ci vivait avant Daniel. 
Mais quoi? Ne parle-t-il pas de votre Messie que vous attendez? Mais le temps 
est passé, eomme vous l'avez dit; il y a plus de mille ans depuis Daniel 
jusqu'aujourd'hui, et vous avez dit la vérité‘. Puis done que vous ne possédez, 
depuis la destruction du temple, ni prophète qui soit saint des saints, ni roi 
ayant cette. qualité, il faut qu'en comptant le temps depuis Daniel nous 
recherchious qui, aprés soixante-deux plus sept, plus une et une demi semaines, 
à paru sur la terre comme saint des saints. [3] Daniel eut sa vision la pre- 


DISP хоу (XLIX), 3: προσέχετε : ἐνωτίσασθε NADRT. — >. Cf. Joan. x. 25. — 3. Cf. Dan. IX, SABES 
— f. Le sermon 38 de Basile de Séleucie, Contra Iudaeos de Nalratoris adventu demonstratio, P. (i. 
LXXXV, 400-4125, est avant tout un calcul des années qui séparent Daniel du Christ, Mais la chrono- 
logie de Basile est différente de celle des Trophées, surtout en ce qui concerne les rois d'tgs pte. 
PATR. OR. — T. XV. — F. 9. ΙΝ 


* fol. 159 
NS d, 


roS 
V° b. 


* fol. 160 
fé me 


* fol. 160 
ΤΡ 
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βασιλέως εἶδεν τὴν ὅρχσιν G Δανιὴλ. Ἀαρεῖος ἐθχσίλευσε [[ερσῶν ἔτη "me Ξέρξης ó Δαρείου 
βασιλεὺς Пегсбу, ἔτη χα” Ἀρτόθανος ia Ἀρταξέρξης ὁ μακρόγειρ, ἔτη w Ξέρξης άλλος 
ἔτη ue Ῥογδόνης, me Δαρεῖος ἄλλης, ἔτη 16: Ἀρταξέρξης о Μνήμων, ἔτη u Ἀρταξέρξης 
ὁ καὶ Ὄνος "ἔτη es Ἀρσᾶς `Оуоб, ἔτη 8° Δαρεῖος Αρσάμου ἔτη EH ὁμοῦ βασιλείας [Περσῶν 
ἔτη DE [4] Μετὰ τοῦτον ἐθασίλευσεν 5 μέγας Ἀλέξανδρος Μακεδὼν ἔτη 0° οὗτος ἀνεῖλεν 


, 


Ἀχρεῖον τὸν ἔσγατον βασιλέα Πεοσῶν. Merx δὲ τὴν τελευτὴν ᾿Αλεξάνδρου, ἐθασίλευσαν ἐν 


Αἰγύπτῳ οὗτοι’ []τολευαῖος ὁ Λαγοῦς. ἔτη ú Πτολεμαῖος o φιλάδελφος, ἔτη NA Lët 
Αἰγύπτα [Πτολεμ.χῖος ὁ A nur [Πτολεμαῖος ὦ φιλάδελφος, ἔτη Элл” Πτολεμαῖος 
ὁ εὐεργέτης. ἔτη ze [Πτολεμαῖος ὁ φιλοπάτωρ, ἔτη c Πτολεμαῖος ὁ ἐπιοανῆς, ἔτη xd” 





[]τολεμιαῖος ὁ φιλομήτωρ. ἔτη Aer ΓΙτολεμαῖος ὁ νεώτερος, ἔτη x0 []τολεμαῖος ὁ Φούσκων, 


ἔτη VL, καὶ μῆνας zc [Πτολεμαῖος ὁ καὶ ᾿Αλέξανδρος, ` ἔτη u Πτολεμαῖος ὁ ἀδελφὸς Αλε- 


10 


ve ^^ VAT A - ‹ == E r D BEE 
ξάνδρου, ἔτη n Πτολεμαῖος ὁ καὶ Διόνυσος, ἔτη λ' Κλεοπάτρα θυγάτηρ Πτολεμ.αίου. ἔτη së: 





е ^ з M ` - = ” 2 , # = ~ 
ὁμ.οῦ ῥαχσιλείας Αἰγύπτου, ἔτη στε και μῆνας 5. [5] Ῥωμαίων βασιλεῖς: τῷ τρίτῳ ἔπεϊ 


ge ‚ E , , n , eus x IN E P < 
Κλεοπάτρας, mowros ἐμονάρχισε ᾿Ῥωπαίων Tios Ἱούλιος Καῖσαρ, ἔτη ὃ μῆνας ζ' Καῖσαρ 


Νο ` ^ , “ * s < ας ds EN pee = a A à » = 
Σεραστος ()χταύιος ὁ zat Αὔγουστος, ETA VI μήνας Z^ οὗτος τῷ πεντεχαιθεχατῳ ἔτει της 


` - , 5 . a Ж - 3 , 
αὐτοῦ βασιλείας Ἀλεοπάτραν ἀνελὼν, καθεῖλεν τὴν τῶν Αἰγυπτίων Ü"xcükciaw. [ ἵνουται 


9. φοῦσχων. — 1%. ὀκτὰ vioz. 


mière année de Darius rot des Perses! 


. Darius régna sur les Perses 36 ans. 
Xerxès fils de Darius, rot des Perses, 21 ans. Artabane, 7 ans. Artaxerxès 
Longue-Main, 40 ans. Xerxes H, 42 aus. Sogdonis, 47 ans”. Darius П. 
19 ans. Artaxerxes Mnémon, 40 ans. Artaxerxes Ochus, 26 ans. Arsis, fils 
d'Ochus, ^ ans. Darius, fils d'Arsame, 6 ans. En tout, pour la monarehie des 
Perse, 193 ans. [4] Apres Darius, régna Alexandre le Grand, le Macédonien, 
pendant 9 ans. Celui-ci fit disparaitre Darius, le dernier roi des Perses’. 
Après la mort d'Alexandre, voici ceux qui régnèrent en Égypte : Ptolémée 
Lagus, 40 aus. Ptolémée Philadelphe, 38 ans. Ptolémée Évergète, 25 ans’. 
Ptolémée Philopator, 17 ans. Ptolémée Épiphane, 24 ans. Ptolémée Philo- 
métor, 35 ans. Ptolémée le Jeune, 29 ans. Ptolémée Physkon, 17 ans et 
6 mois”. Ptolémée appelé aussi Alexandre, 10 ans. Ptolémée, frère d'Alexan- 
dre, 8 aus. Ptolémée appelé aussi Denys, 30 ans. Cléopâtre, fille de Ptolémée, 
22 ans. En tout, pour la monarchie d'Égypte, 295 ans et six mois. [5] Rois 
des Romains : la troisième année de Cléopatre, le premier roi des Romains 
fut Caius Julius César, pendant л ans et 7 mois. L'empereur César Octave, 
appelé aussi Auguste, régna 56 ans et 6 mois. Celni-ci, faisant disparaitre 
Cléopâtre, la quinzième année de son règne, détruisit le royaume d'Égypte. 


1. Dan. ΙΧ, 1. — 2. La chronique d'Eusébe ne donne que 7 mois de règne à Sogdonis (trad. armé- 
nienne el lexle latin de 5, Jerome) — 3. Selon la chronique d'Eusébe, le regne d'Alexandre dura 
l2 ans, dont 5 ans senlement apres la conquéle de la Perse. — ^. 26 ans selon Ensébe (Arm. et lal). 
— 5. 17 aus selon Eusche-Jérome: 17 ans. 6 mois d'après l'Arménien. 
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P EN ДЕ v s / А See α = م‎ - “ -α Ре cA 
τοίνυν 270 πρώτου ἔτους Δαρείου τοῦ βασιλέως Πεοτῶν ἕως τῆς τελευτῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 


Μακεδόνος ἔτη 66, ^ καὶ ἀπὸ +Z: τελευτῆς Ἀλεξάνδρου ἕως Αὐγούστου Ναίσαρης εἰκοστοῦ 


ἔτους τῆς αὐτοῦ βχσιλείας ἔτη στη. ᾿Ομοῦ τὰ συναιμφότερα ἀπὸ πρώτου ἔτους Δαρείου 


` А: er e A ^ 3 , t ` Р ^ , е e 

ὅτε καὶ τὴν ὅρασιν ἡ Δανιὴλ ἐθεάσατο, ἕως εἰκοστοῦ ἔτους K χίσαοης Ῥωμαίων Μύγούπτο 
- Ë a n Y JU. 

` = ` = Ha , m F ` Nr е m 

БОО τὰ ποιοῦντα ἑβδομάδας ἐτῶν ἐζήκουτα χαὶ δύη χαὶ ἑπτὰ χχὶ μίαν καὶ Tuten, 


εως 


Tt t P. 


[6] ᾿Εγκύψωμ.εν οὖν εἰ δηκεῖ τοῖς ἱεροῖς εὐχ-γελίηις, λαὶ εὑρήσομεν ὅτι ἐπὶ Καίσαρος 


Αὐγούστου ὁ Χριστὸς ἐγεννήθη ἐν Ρηθλεὲμ. τῆς ᾿[ουδχίας κατὰ xoa Γι δέ τις τοῖς 
᾽ 


a - ` # ^, ^ e , 3 E ` ` E e 
εὐχγγελικοῖς οὐ πείθεται λόγοις, zxy τοῖς ποχγμασιν αὐτοῖς ° μὴ ἀπιστείτω" ὡς ᾿]ησοῦς ὁ 


- ^ . ا‎ ER t ΄ , , M H ` 2 D 
"πεν X ZAL ορώμεν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν κχὐξανόμενκ καὶ MEOXIOUILEVZ! XXV γὰρ 


Χριστὸς 1:20 
ὑμεῖς ἀρνήσεσθε, αἱ λίθοι κεκράξονται σάλπιγγας λαμπρότερον. Εἶπεν ὁ προφήτης AZAA, ὅτι 
καταπαύτει θυσίας 5 ἅγιος τῶν αγίων Ἀριστὸς, καὶ σφραγίσει ὅρασιν хол тро та; πληρώσει, 
Ἴδευ Ἀχτέπαυσεν, ἰδοὺ θυσίας ἰουδατκχς Ἴρεν, ἰδοὺ Ἀρίνοντας καὶ Ὑγριομένους ἐτέλεσεν. 

Υ [Lj AAA ἐπὶ βεθχιωτέραν ἀπόδειξιν ῥαδίσωμεν- τοὺς γὰρ χρύνους Хото ἁπε- 


LA E ? ` , EI ., Я ` А ” ` m М Й 
δείξανεν, τὸν προφήτην αληθή προφήτην Φφανερώσαντες' οὐκοῦν Late πώς ZAL Обим 


|. ἀπο. — Ü. εὑρίσωμε». — 12. γριωµένους. — 1%. ἔπι. 


ll у a done, depuis la première année de Darius roi des Perses jusqu'à la mort 
d'Alexandre le Macédonien, 202 ans; et de la mort d'Alexandre jusqu'à la 
vingtième année du règne de César Auguste 298 ans. En ajoutant ces deux 
nombres, depuis la première année de Darius, où Daniel eut sa Vision, jusqu à 
la vingtième année de César Auguste, des Romains, (on a) 500 aus, ce qui 
fait en semaines d'années soixante-deux, plus sept, plus une et demie". 

[6 Voyons maintenant, si vous voulez, les saints évangiles, et nous 
trouverons que le Christ est né selon la chair à Bethléhem de judée sous 
César Auguste *. Et si quelqu'un ne eroit pas aux paroles évangéliques, qu'il 
ne soit pas inerédule aux faits eux-mêmes que nous voyons chaque jour 
grandir et se réaliser comme le Christ Jésus les a prédits. Car méme si vous 
les niez, les pierres erieront? avec plus d'éclat que la trompette. Le prophete 
Daniel а dit que le saint des saints, le Christ, fera cesser les sacrifices. 
scellera la vision et accomplira les prophétes*. Voici qu'il a fait cesser, qu il 
a détruit les sacrifices judaïques: voici qu'il a achevé les juges et les oints. 

V [1] Mais venons-en à une démonstration plus solide *. Nous avons établi 
les temps du Christ, montré que le prophète est un vrai prophète. Voyons 
done comment le Christ a établi pour nous une alliance éternelle, vraie, 


1. Sauf la longue durée accordée au гёспе de Sogdonis, cette chronologie est conforme à celle 
d'Eusebe, du moins dans ses grandes lignes. — 2. Le. 11, 1. — 3. Cf. Le. xix. 40. — ^. Dan. Ix, 21. — 
5. Cf. une démonstration analogue, Origene, De princ. rv, 1,2 «s. (éd. KoEkTSCHAU, D. 295 ss). Le 
méme thème ез! repris par le Dial. Phil. et Papisc. 10, éd. Mc. GIFFERT, э. 63, Хх ΑΝΑΦΗ, SINAÏT., 
Disput. adv. Iud. 1: P. G. LXXXIN, 1225; P8.- ATHANASE. (Quaest. ad. Antioch. ducem, 137, 3; P. (i. 
Sekt. 685. 


* fol. 160 
ма? 


* fol. 160 
Nube 


* fol. 161 
PEA 

* foi. 11 
Το b. 

* lol. [61 
Va q. 
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* 7 \ .. - ` 0 6 т ` K. $ ГА : ᾿ ` ` ` j , ΄ 
σιών:ον xxi ἀληθῆ καὶ χπχοχόχτον Ἀριστὸς duly “бето οὐ γὰρ трох ἰουδαίους µόνον, 
Ужа ὦ ` ` - ` = a ΄ . t n с Ὁ ` К z 9 δὴ 

ἀλλα καὶ πρὸς πᾶσαν την τῶν απιστων ТУСШУ, 0 λόγος ἡμίν χχουσθήσεται οὗτος, ἐπειὸ ἢ 

H c a.» 7 ` ^ - E T 1 Le ` ~ 3 ~ 

περὶ τῶν μελλόντων ATIGTOUGIY τῷ Ἀριστῷ, αναγκ εκ τῶν zal) ἡμέραν αὐτον πλήρου- 
z ο ES ` ο EA to uo E a D ος Se z t 

μένων Φεραιῶσα: τα μέλληντχ' πχρέστω 0 ἰουθαῖος, παρέστω 5 LAUAPETNS, παρέστω 0 


“Ελλην' καὶ à πεισθήτωσαν, à αἰσγυνθήτωταν. [3] Εἶπεν ὁ Χριστὸς ἐν τοῖς αὐτοῦ εὐχγγελίοις, 


et t 3 ` ` . zc , e м , H 5 у , . - 
ὅτι € ὁ οὐρανὸς και л ὙΠ πχοελεύσονται, 9: δὲ λογο: uou οὐ Uf παρέλίλωσιν D, χλλα τοῦτο 


- 


ae SE e H * ` , Fat H DD ~ D 
οὐ πιστεύουσιν οἱ ἄφρονες. birey ὅτι € κηρυχθήσεται ᾿ τὸ εὐαγγέλιον шоо ἐν ὅλῳ τῷ Χόσμ.ῳ »* 


буте ἐν πάση τῇ “ἡ ἐξελθόντα τὸν φθόγγον 
Ei . : ü | - TT 
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_ dO SC ҮК {ул λίθος ἐπὶ 

τῶν ἰουθδχίων, ὅτι € οὐ Un MEV AOS επι 
7 А GT 3 ГА ЗЭ dÉ * ες DH ` s. Qe a 3 - ` ep 

« λίθον n° αρα ἐψεύσατο T ἠλεύθησεν, αρα ἕστρεπται ὁ vañs ёд θεμελιων αυτοῦ, ñ 1670700; 


` N х - << , t Е = x > - t - ` ` ar ` 1 
πεν ἰουθαχιοις OTL « ELEIGOVTZIL QL Pouxin. 4X. W250Gt9 VUWY ALL TO ἔθνος καὶ τὴν 


` т Р) ее | H ^ "1, N ^ ah ` Γι т er 
« πόλιν »' ἆρα γέγονεν ὁ λύγος ἐπὶ Tiros zat (ὐεσπασιχνοῦ, à οὐ γέγονεν; [3] Бітеу ὅτι 
` m er 9 e ә ^ т , , т , er 
« б νόμης καὶ οἱ προφΏτχι ἕως Ἰωάννου » τοῦ βαπτιστοῦ" αρχ ἐψεύσατο; gan γέγονεν ETERS 
1% H H ^ . 


, А D * ` . , е, A H + E 
προφήτης μετα Ἰωάννην ᾿ παρα Ιουδαίοις; Ёл у ὅτι € ἀπὸ τῶν Ἡμερῶν ]ωάννου τοῦ 
a 


m t. , ~ 3 ~ 5 ni ` ` . , 3 , ` , 
πτιστοῦ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται καὶ (АСТА ἁρπάζουσιν αὐτήν »* καὶ τί 


2. πάσαν. — 3. καθημέραν. — 8. ἀρνήσασθε. 


immuable. Car ee n'est pas seulement aux Juifs, mais à l'intelligence de tous 
les ineroyants que s'adressera ce discours, puisque pour ceux qui ne croient 
pas au Christ au sujet de l'avenir, il faut confirmer l'avenir par les événe- 
ments de chaque jour. Vienne le Juif. Vienne le Samaritain. Vienne le Grec. 
Et qu'ils eroieut, ou. qu'ils soient confondus. [2] Le Christ a. dit dans ses 
Evangiles : € Le ciel et la terre passeront, et mes paroles ne passeront pas » 
Mais les insensés ne le croient pas. Па dit : « Mou évangile sera préché dans 
< le monde entier » 7. Pouvez-vous aussi le nier, voyant que le bruit en est 
répandu dans toute la terre ?? Il a dit, à propos du temple des Juifs à Jéru- 
salem : « П n'en restera pas pierre sur pierre ah A-t-il menti, ou a-t-il dit la 
vérité? Le temple a-t-il été renversé depuis ses fondements, ou est-il debout? 
ll a prédit aux Juifs : « Les Romains viendront et ils détruirout votre race et 
« votre ville » °. Cette parole a-t-elle été accomplie sous Titus et Vespasien °, 
ou ne l'a-t-elle pas été? [3] ll a dit : < La loi et les prophètes jusqu'à Jean- 
« Baptiste » *. A-t-il menti? Y a-t-il eu un autre prophète chez les Juifs aprés 
Jean? Il a dit : « Depuis les jours de Jean-Baptiste, le royaume des сїепх se 
« prend par violence et les violents le conquierent » *. Qu'y a-t-il de plus vrai 


1. Mallh. xxiv, 35; Mc. XIU, 31. — 2. Май. xxvr, 13; Me. XIV, 9. — 8. Cf. Ps. XVII, 5: Hom. ху 
— л. МаЦһ. XXIV, 2; Me. xitr, 2: Le, ХХІ, 6. — 5. Juan. XIV, 48. Ces paroles ne sonl pas prononcées 
par le Christ dans l'Évangile de S. Jean, mais par les prèlres et les pharisiens. Cf. Le. xix, 43 s.; 
xit, 20 sx. Dans le Dial. Papisc. et Phil. 9, él. Mc. GiFFERT. p. 59, 9, on relrouve li mème erreur. — 
6, Jérusalem a été prise par Titus, sous Vespasien, en 20. — 7. Matth, xı, 13. — 8. Matth, м, 12. 
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τούτου ἀληθέστερον ὅπου γε καθ’ ἡμέραν бобуу τοὺς βιαστὰς αὐτῆς, τοὺς μὲν ἐν σπηλαίοις, 


ae Së е SC - e P 2 --- E Ν 
χλλους ἐν #017015, ἐν στύλοις, εν ETO! ἑχυτοὺς χποκλείοντας, πεινῶντας, δυνῶντας, 


5 
ῥηγῶντας, καὶ τὸν λόγον τοῦ Χριστοῦ βεβχιοῦντας. 


\ 


, D 
[AT Εἶπεν бт. € εἴ τις LYATZ πατέρα ἢ μητέρα т γυναῖκα Y τέκνα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστιν 


« μου ἄξιος » καὶ « ὅστις E. τέλειος εἶναι, πωλήσει τὰ ὑπλργοντα αὐτοῦ καὶ δώσει 


-ᾱ ` , - - * H ? w e H Q 
C πτωγοῖς, καὶ αγολουθησει μοι D° αρ» ἐνεύπστο» 43% QU осу 29° 7125009 TOUS 
A - i 
5 E (А a - ` # D ` » ΄ ` r 
χφουντᾶς LOTOV, πλουτον, τρυφήν, μητέρα, πατέρα, AA αποτασσοµένους «αὶ τὸν λόγον 
1 


βεβχιρῦντας τοῦ з. Εἶπεν ὅτι « ἔσεσθε οἱ πιστεύοντες εἰς ἐμὲ µισηύμενοι ὑπὸ πάντων 


` Y nu e La т D ^ ο ουν w ` 
€ διχ τὸ ονοµ.χ µου D, αρτι οὖν DUEL, ὦ ἰουδαῖοι, εἴπχτε, διὰ τί μισεῖτε dU UL. οὐ διὰ τὸ 
m ~ is ~ ` / NS] e 5 e м H е ca 
ννημ.».. του Ἀριστοῦ ATI TINTES dE Ot πολεμοῦντες 1055, η δ, ἕτερον TZ 111200017 


е Kä 1 ” ὍΝ Y ee y м 
ὥσπερ Mubsñs ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐπὶ ξύλου ἐν Tí 


А 


τοῦ πόθους ὅτι 


Q^ ae 


. - € Í 

τας, [5] Εῖπεν πρ 
> 1 e" t 2 e ex Se 7 ~ H 

« Sen, Όντως ὑψωθήσεται ο ULOS T^) хубдротол » ἐν πταυρῷ᾽ τοῦτο OY ὑμας ἐρωτῶμεν' 


Q AS ао + т H ` zu LS А DD , 
EG ταυρώπατ πο ο του. f 07, EURATE. Etzev TAMY περι της ἀλειψάστης αχ τον ә E ότι « όπου 


« κηρυγθῇ, τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο, Ἀηρυγθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὐτὴ εἰς μνημόσυνον αὐτῆς ». 


1. μὲν. — 3. ἀποκλείοντες. — ^. ὑπερ. — 14. Entre le f. 161 et le T. 162, une lacune est signalée par la 
méme main qui a déjà nolé les précédentes lacunes du nianuseril. Il se peut qu'il manque nn feuillet. 
Cependant le Г. 162 reprend bien l'enchainement des idées, — 1%. αὕτη. 


que cela? Nous voyons ehaque jour les violents s'enfermer les uns daus des 
caverues ', les autres dans les déserts?, sur des colounes °, parmi les rochers, 
souflrir de la faim, de la soif, du froid, et aflermir la parole du Christ. 

[4] Па dit : « Si quelqu'un aime son père, ou sa mère, ou sa femme, 
« ou ses enfants plus que moi, il n'est pas digne de moi » '. Et τα Celui qui 
€ veut être parfait vendra ses biens et en dounera le prix aux pauvres et me 
« suivra » ^, A-t-il menti? Ne voyons-uous pas chaque jour ceux qui laissent 
le monde, la richesse, le luxe, leur père et leur mère, qui renoncent à tout 
et confirment la parole du Christ? Па dit : < Vous qui eroyez en moi serez 
« hais par tous à cause de mon nom > °. Et maintenant, Juifs, dites pourquoi 
vous nous haissez. N'est-ce pas à cause du nom du Christ? tous ceux qui 
nous font la guerre, est-ce pour quelqu'un d'autre qu'ils nous haissent? 
A H a dit avant sa passion : < Comme Moise a élevé le serpent sur le 
« bois dans le désert, de méme le fils de l'honime sera élevé » sur la croix” 
Aussi nous vous demandons : L'avez-vous crucifié ou non? Dites-le. H a 
dit eucore à propos de celle qui l'a oint de myrrhe : « Partout où sera préché 


1. Cf. Hebr. xi, 38, — 2. Peut-être les solitaires de l'Egypte; mais aussi ceux des laures de Pales- 
line et d'ailleurs, — 3. Sans doute une allusion à saint Siméon et à ses imitaleurs. L'un des inter- 
locuteurs du Dialogue antimonophysile esl précisément un stylite (1, éd. BONWETSCH, p. 123, ἃ), 
L'auteur connaissait done par sa ДЕ ΜΙ les ascetes de cette sorte. 1t, Math. πα. 


,, 


e. SIV, 20. — 5. Matih. XIX 3 „Ме, N. ο Le. ху. 22226 Маг X. 22, — 7. Joan. UL, {1 επι 


d 


ξύλου manque dans le [еме de е qe GE Num. xxn 


* [ol. 16 
х° | 


ал (ө {55 
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* fol. 162 
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rol 162 
уа. 
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ἰδοὺ ὡς σήμερον Χηρύττεται ὡς πάντες ἐπίσταντα:. [0] Eire τοῖς ἀποστόλοις ὅτι « ἄποσυνα- 


5 т 5 3 , ` ч , 
с γώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς », хэл ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς’ εἰ οὖν οὐκ ἐλιβάσατε τὸν Στέφχνον καὶ 


δί E zi ρα SE ze П Ы ` 2 - ›_ L9 [ e 
Ἰλκωζον τὸν δίκχ!ον ὑμεῖς εἴπχτε. Eimev ὅτι € ἐπι ἡγεμονας και βασιλεῖς gy θήσεσῆε EVEXEV 


« Ge »' ἆρα ἐψεύσατο; wh γένοιτο’ μαρτυροῦσι γὰρ τὰ τῶν ἁγίων μ.χρτύρων λείψανα ἐν 


> ns Z е . ` et + ` , * 
TÉ ы Υ κείμενα, καὶ ὡς πηγαὶ οὕτως τὸ μύρα βεύοντα, καὶ δχίυονας απελαύνοντα. 
ο. νετείλγτο "uiv ἀνχίμακτον θυσίαν ἐπιτελεῖν- 202 ἴσγυπεν ἡ ἐντολὴ χυτοῦ; 002, 


TOM πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καταργῆσαι αὐτήν; οὐδαμῶς. Διὸ Beal ἕως πεοάτων 


τῆς γῆς ἡ τοιχύτη θυσία γέγονεν. чете ито οχπτίνεσθαι ἐν ὕδατι εἰς ὄνομ.» πατρὸς καὶ υἱοῦ 


„ 


καὶ ἁγίου πνεύματος" ἆρχ ἐκράτησεν À αὐτοῦ χέλευσις; ρα ἴσγυσεν ἑλκύσαι πάντα τὰ ἔθνη 


uy 


d , ` y: EN Z PEN a F ` АА 
εις Жтт шжу τοῦτο οὐδὲ οἱ δαίμονες ψεύδονται. [8° [ὑνίσχυσεν ALAS καὶ σημεῖον απαρόἆθ τον 
, -- ` E ` ` = Ἄν D = 
δέδωκεν τὴς хото) αληθείας πλσ'ν επών, OTL « πύλαι 4000 οὗ λατισγύσουοιν αὐτῆς », 
LC τος ix. n AT P e^ u ow 262592 σχσχ- τὰς eager Eme 77^ у λεί E 
AYOUY της εκκλησίας αὐτοῦ, XXV U. Γμιων 2026), TAGAS τας Ἡμέρας, ἕως της συντελειας 


` 


^ D yn r ΄ 5 ` ΄ ka Е А 
τοῦ αἰῶνος. [i λέγετε; арх ἐψεύσατο; ἐπισκέψασθε 4zi εἴπχτε. ἕστηκεν ἡ ἐκκλησία ἕως 


« eet évangile, sera prêché aussi ce qu'elle a fait en mémoire d'elle si, 
Voici qu'elle est prèchée aujourd'hui comme tous le savent. 0) Il a dit aux 
apôtres : < Ils vous ehasserout des synagogues? οἱ vous tueront x°. Si vous 
n'avez pas lapidé Etienne’ et Jacques le Juste’, dites-le. Il a dit : < Vous 
« serez conduits devant les princes et les rois à cause de moi »*. A-t-il 
menti? Loin de là! Car votel en. témoignage les restes des saints martyrs, 
répandus dans toute la terre, coulant la myrrhe comme des fontaines’ et 
chassant les démons. |7] П nous a ordonné d'offrir un sacrifice non san- 
d Son ordre a-t-il prévalu? Tous les rois de la terre? ont-ils pu l'abro- 
ver? Nullement. Aussi un tel sacrilice a-t-il été affermi jusqu'aux extrémités 
de la terre'". П a ordonné de baptiser dans l'eau au nom du Père, et du 
Fils et du Saint-Esprit''. Son commandement a-t-il tenu? a-t-il pu entrai- 
пег an baptème toutes les nations"? En cela pas méme les démous ne 
mentent. Š Il nous a fortifiés et a donné à tous un signe inviolable de sa 
vérité en disant : « Les portes de l'enfer ne prévaudront pas contre elle » " 
c'est-à-diwe coutre sou Église, et en promettant d'étre ауес nous lous les 
jours jusqu'à la cousommation des siécles'*. Que dites-vous? A-t-il menti? 
Regardez et dites-le. L'Église tient-elle jusqu'aux. extrémités de la terre? 


ЖИШП. χχνι, 13; Ме. xiv. Ч. = 5, Joan, ΧΥΙ. 2. — ἃ. Malth. XXI, 9. — 4. GE Acl. Ар. Ισ е 
э. Gf. EusEBE, H. E., 11 23, 16, cilaut Hégésippe. — 6. Matth. x, 18. — 7, Le plus célèbre des saints 
mvroblyles est saint Nicolas de Myre. qui d'ailleurs n'esl pas un martyr. Avec lui, on cile saint 
André, sainl Matthieu, saint Détniétrios. Sur les miracles accomplis раг les reliques des saints, cf. 
LLONGE DE NEAPOLIS, Sermo contra Iudaeos, P. (1, NGIII. 1600 D. — 8. Le. хли, 19; T Gor. XI. 24. 

8, CI. Ps. n, & = 16. Cf. Mal. п. tl = 11. Μαι xxvi, 1 ΤΡΙ. 
15. Math, хлг, 18, — 15. МАШ. xxvii, 30, 
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" es - ` » ” я 1 1 ` * ^ - DÉI 1 
περάτων τῆς γῆς» ναὶ N οὐ; προσκυνεῖται σταυρὺς καὶ Ἀριστὸς ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν; ναὶ 
^ ap E 25 E . , D A " CATE a d ” 
т οὗ: παρεδρεύουσ: τοῖς σοροῖς τῶν ἁγίων ἀσθενεῖς πιστοὶ καὶ ἄπιστοι καὶ ἰῶντχι; ναὶ Ἢ οὐ; 
m , ^ M “ m ^ sae ` x . . 1 ` 
ἴσχυσε τύραννος Ἡ βασιλεὺς п ἄρχων À ἐςουσιαστῆς χχταπαῦσαι τὴν πίστιν Ἅμων ἀπὸ 

΄ ” ` 5 ep 36g , 1% H D 5 D H 
αχτανάπεως Χριστοῦ; OA. ἔπεσεν o θεμέλιος ἐξ ἧς ἐτέθη; μὴ γένοιτο" ἐσείσθη Т, 
3 . 3 ` ` * 4 Ñ 3 ` 
ἐκκλιησίχ ἀπὸ χειρὺς Χνθρώπου; mh γένοιτο' ἐσιώπησαν οἱ ἁλιεις ἐκεῖνοι χχὶ τελῶναι καὶ 

, РА ~ , ei On S D KS ` => ` ` 
σλυτοτόμοι Χηρύσσοντες ἕως νῦν: οὐδ χμῶς. 9 Ilico τῷ θεμελίῳ ᾧ αὐτοὶ καὶ Νριστὸς 

, > , H » А H ek Li , 
κατεθάλοντο ἀντέστησαν, πόσοι προσέκρουσαν, ἐπάλαισχν, ἀντετάζχντο, ὑπλίσ!ησαν, 
` p ` té ` е ` NS = ‹ Ss e H , Ыы H ` 
ἐπεχείρησαν, ἠγωνίσαντο, καὶ ὡς χαπνὸς διελύθησαν, καὶ ὡς κῦμα ὑπὸ πέτρας εἰς 20009 

ΕΡΕ ` dw E 31 μα fj ; , С БЫ E , f ` e ` ` 
μετεστράφησαν, καὶ ὡς βέλος теру εἰς ἀκρόπολιν ἠμθλύνθησαν, xxi ὡς σκιὰν καὶ 

` Л 5 M а \ + Е ا‎ t NE D H e , ГА З P: 
πετεινα Χχτχτρέγοντες ἔπεσαν, ZZ, ὡς λύχνος ψευδὴς ἀπὸ ἁγίου πνεύμ.χτος ἐσθέσθησαν. 
ο Ë s - b 0: EN [14 3 (η x στὺς aM c WEI me τα. ” б ^ HAT “° ò 1 E 3 

γαρ δήσας τὸν θεμέλιον λίθος Χριστὸς ἄνευ γειρῶν, ἱσγυρώτερος γέγονεν: δι ὅτι ὁ 
οὐρανὸς | καὶ ἡ Үй παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι αὐτοῦ οὐ ил παρέλθωσιν. 

d , Kä 
VIII Οὐκοῦν ἐκ τῶν καθ᾽ huépav πληρουν.ένων προρρήσεων τοῦ Χριστοῦ, ἀνάγκη καὶ 


τα μέλλοντα πιπτευθῆνχ: ἅπερ εἶπεν γίνεσήχι, 1075 ταῦτα: ἐπισκεψώμεθα" εἶπεν ὅτι « ZW 


б 
« жулу λέγω ὑμῖν. εἰ UA τις ven δι ὕδατο: Aui TNEDUATOI. ο’ ισέλθη εἰς τὴ 
LU ey JA H HA sies η fi d J „Эз ^ IS ju. 06. QU LA ELGE fi £; “Ὁ ν ην 


! 
\ 


1. προσχννεῖτε. — 3. οὐ. — 2. v ὤνται. — 8. ὑπο. -- 13. οὐκ οὖν. — καθημέραν. 


oui on поп? La eroix et le Christ sont-ils adorés dans toutes les nations? oui 
ou non? Les malades, croyants et incroyants, s'assoient-ils prés des cendres 
des saints et sont-ils guéris? oui on non? Un tvran, un roi, un prince, un chef 
a-t-il pu faire cesser notre foi depuis la venue du Christ? Nullement. Le fonde- 
ment est-il tombé, depuis qu'il a été placé? Loin de là! L' Église a-t-elle été 
ébranlée par une main humaine? Loin de là. Les pécheurs, les publicains, les 
cordonniers ont-ils cessé de précher jusqu'à présent? Pas du tout, [9] Au fon- 
dement posé par le Christ et par eux '. combien se sont opposés, combien se 
sont heurtés; combien ont lutté, se sont rangés en bataille, ont pris les armes, 
ont porté la main, ont combattu contre lui! Et ils ont été dispersés comme uno 
fumée”, ils ont été changés en écume comme une vague sur un rocher?; 115 
ont été émoussés comme une flèche lancée contre une citadelle*; ils sont 
tombés comme s'ils poursuivaient une ombre ou un oiseau; ils ont été éteints 
par le Saint-Esprit comme un flambeau meuteur. La pierre qui supporte les 
fondations sans secours humain, le Christ est devenu le plus fort. Xussi le 
ciel et la terre passeront, mais ses paroles ne passeront pas”. 

VI [L] Aussi, d’après les prédictions du Christ qui s'aecomplissent chaque 
jour, il faut croire que l'avenir qu'il a prédit arrivera aussi. Lequel? Regar- 
dons. П a dit : < En vérité, en vérité je vous le dis, si quelqu'un ne nait de 

ια ОГ 11; Eph. 1, 90. — 2. Cf. Sap. v, 11 (15). — 3. Cf. Sap. v. 10. 4: GU бару 1° 


— 5. Mattb. xxiv, 35. Tout ce passage est à rapprocher de l'introduction au Dialogue contre les mo- 
nophysites; iufra p. [107]. 


жө. 
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* fol. 
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« βασιλείαν τῶν οὐρανῶν »' zov οὐ ψεύδεται. Kies ὅτι € ὁ рл τρώγων pou τὸ σώμα καὶ 
E - D `. Zë ` vo pes er t Ж , KS '/ r4 
« πίνων μου τὸ αἷμα, οὐχ. ἔχει SOT αἰωνίων D. [Εἶπεν ὅτι « ὁ ἀρνούμενης µε ἔμπροσθεν τῶν 
D ` 

` А 1 ' v -- , = 8 - Ы ^ ἃ Dee 

« 29000707, ἀρνήσομιχι αὐτὸν ἔππούσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς »* ουκοῦν οὐ 
' 

: Ç , GE D . ` ~ .. H ~ E А : ^ 

* Το]. 163 Ψεύδεται. [әт у ὅτι « ο UA τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾶ τὸν πατέοχ D, ωστε LITLA TAGX 
. E ` η L à k d 

| e b. В а SA Я ` . ел ( = 
πίστις μὴ τιμῶσ». Ἀριστὸν ὡς υἱόν θεοῦ. 


21 , > € - a Dei Gef: D Ee N Ва; ! 87 TA SE ” 
[2] Πρόκειτχι οὖν UHLY, A DELLAL TINTA UTI προέιπεν O 2616705 YEVON, AL EITELV OT! 





D p ὃς : ` A , A E a №; ` H ~ , 1 , > 
οὐκ. ἔνι ἐκκληπίχ αὐτοῦ ἐν TATA TT De 000: τὰ VOX αὐτοῦ κηρύττεται, οὐδὲ плот, οἱ 
ε Я + ` ` ` ` ` Ы ΄ 5 , ` εδ e a A . 

γριστιανοὶ ὑπὸ πήντων δι᾽ αὐτὸν, οὐδὲ ἐμαρτύρησάν τινες ὑπέρ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπὶ ΄γεμήνας 

j 3 T es NEN . , δὲ e ` H - D NY ΄ Ῥ Si ` w 

καὶ Φασιλεὶς οἱ ἀπύστυλοι παρέστησαν, οὐδέ ὁ ναὸς Un ἔπεσεν, 0008 οἱ ωμ.αἴοι τὸ ἔθνος 
` D ~ d ZUM ~ У Am Si ” , ` + е ^ 

x3i τὴν βασιλείαν Du διεσκόρπισαν. Кї ταῦτα Ἀληθὴ εἰσι, ὥσπερ καὶ εἶσιν, хухүхм πιστεῦ- 10 


d ... DN ` ` ° τ - - ГА ~ ~ DM < ` VES Cp ` ” 
* fol. 163 бл ὅτι κχὶ АЗУ 0 ου». τῇ συμ.πληρώσει τῶν Χαιρών, οτι ZZ ἀληθὴς X οιστὸς, ότι 
v? a. 


a A D ` Wi D CU τι ч .. ` a D ^ c n 
ZZ, αἰώνιος, ὅτι ZZ, αγιος ἁγίων, OTL ZZ, υἱὸς 0:09, ὅτι καὶ AUTOS αρινει ζῶντας καὶ 


Ké . ΄ 


Е ` ` - SS D = ` A ~ ` f - a + D 
νεκρούς. Διὺ μὴ TÀXVXTE ἦλθεν 5 Ἀριστός' γνῶτε, ἰουδαῖοι, #24 ἠττᾶσθε ὑπακούσατε ἕως 
LI 


H ` , 


ES E e 3 , ΄ 
ἐσχάτου τῆς γῆς ὅτι Aliev ὁ Ἀριστός. 


r ΕΙ. a ze ` , e ΄ е H м H , TIE 
VH " Γαῦτα zz! τούτων ETEO χκουσαντὲς OL 1090 X10! Ἰσγύνβησαν, Πσυ/ασχν, 15 


l. οὖν οὖν. — 7. Eve. — 8. οὐδε 2°. — ἐπι — 10. εἰσὶν. 


« l'eau et de l'esprit, il n'entrera pas dans le royaume des cieux »'. Done 
il ne ment pas. II a dit : < Celui qui ne mange pas ma chair et ne boit pas 
« mon sang n'a pas la vie éternelle >°, Il a dit : « Celui qui me renie devant 
«les hommes, je le renierai devant mon père qui est dans les cieux »*. 
Done il ne ment pas. Ha dit: « Celui qui n'houore pas le Fils n'honore pas 
«le Pere » *, de sorte qu'est vaine toute foi qui n honore pas le Christ comme 
Fils de Dieu. 

[2] Vous avez done ou bien à montrer que tout ce qu'a prédit le Christ 
est faux, à dire que son Église n'est pas dans toute la terre, que son nom 
n'est pas prêché partout, que nous les chrétiens ne sommes pas hais de tous 
à cause de lui, que beaucoup ne lui ont pas rendu témoignage, que les 
apótres n'ont pas comparu devant les princes οἱ les rois, que votre temple 
n'est pas tombé, que les ñomains n'ont pas dispersé votre nation et votre 
royauté. Si ces choses sont vraies, comme elles le sont en elfet, il vous faut 
croire que le Christ est venu à la consommation des temps; que le Christ est 
vrai, qu'il est éternel, qu'il est saint des saints, qu'il est Fils de Dieu, qu il 
jugera 1шї-їнёшє les vivants et les morts. Ne vous trompez done pas. Le 
Christ est venu. lteconnaissez, Juifs, que vous étes vaineus; entendez jus- 
qu'aux extrémités de la terre que le Christ est venu. 


VII [1] Entendant ces choses* et d'autres encore, les Juifs rougirent de 


|. Παπ. ΠΠ B don. πα 3. Matth. 3 À. Joan, v, 33. = ἡ. Of. Symbol: A Caem 
6. Cf. Dial. antimonoph. 72; éd. DONNETSCH, p. 145, 31 ss. 
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F 


ἐφημώθησαν, ἐτχράλθησαν, ἐσαλεύθησαν, ἐσκοτίσθησαν, Ἀπόρησαν, Ἀρυβρίασκχν, Ἀλλοιώ- 
ἤσαν, ἔσπευσαν, οὐκ ἀνέμειναν, ἀνέστησαν, ἔφυγον ὡς ὑπὸ πυρὸς διωκόμενοι, συνέπεσαν 
ὡς μεθύοντες, πᾶσχ ἡ σοφία αὐτῶν κκτεπόθη, οἴχοντο ἅπαντες οἱ μὲν σιωπήσαντες, ` οἱ 
δὲ ὑπογογγύζοντες, ἄλλοι στενάζοντες, ἕτεροι καὶ λέγοντες: Adovat, ὁ ὀθθᾶς ἐνί;-ησεν ; ἆλλοι 
τὴν κεφαλὴν σείοντες, πρὺς ἀλλήλους Өгүз»: μὰ τὺν νόμον, vouio πλανώμεθα. Pour 
τέροι δέ τινες, καὶ γελοίου ἐφθέγγοντο ῥήματα πρὸς ἀλλήλους λέγοντες: ἀβάλα πόσων 
γοιρχίων ἐστερήθημεν. [2] Τινὲς μὲν ἐκ τότε φίλοι ἀντ᾽ ἐχθροῖς τοῖς χριστιανοῖς γεγόνασι᾽ 
ἄλλοι Χαιρησκηποῦσιν, ἐκδεγόμενοι προσελθεῖν τῷ βχπτίσυ.ατι, ἐξ ὧν οἱ ἐμοὶ προσφιλεῖς, καὶ 
τῇ ἐκκλησίᾳ προσήλθασιν εἰλικρινῶς xxi ἀληθινῶς, καὶ τὴν σφραγίδα δεξάμενοι, καὶ χχτα 
ἰουχίων ἀηττήτως ` δογματίζουσιν ὑπέρμαγοι καὶ πρόμχχοι καὶ GULL, πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ὑπάρχοντες, © A δόξα καὶ τὸ Χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


χἰώνων. Ауу. 


2. ανέμειναν. — 3. πάσα. — 7. ἔκ τοτε. 


honte, se tinrent immobiles, se turent, se troublérent, s'agiterent, s'assombri- 
rent, s'embarrassérent, rougirent, ehangérent, se hâtèrent, n'attendirent pas, 
se levèrent, s'enluirent comme s'ils étaient poursuivis par le feu, tombèrent 
comme des hommes ivres; toute leur sagesse fut eonsumée, ils s'en allèrent 
tous : les uns en silence, les autres murmurant; quelques-uns poussant des 
gémissements, d'autres disant : Adonai, l'abbé' a vaineu. D'autres, secouant 
la tête, se disaient mutuellement : Par la loi, je erois que nous sommes dans 
l'erreur. Certains, plus âgés, prononçaient des paroles risibles, se disant 
les uns aux autres ` Abala! De combien de jambons avons-nous été privés! 
12} Quelques-uns, dés lors, d'ennemis devinrent amis des ehrétiens `. D'autres 
guettent l'occasion, attendant pour venir an baptéme; eeux qui me sont très 
chers sont venus à l'Église en toute simplicité et vérité, ils ont recu le secau 
(du baptême) et soutiennent invineiblement leur foi contre les Juifs, com- 
battant pour nous, devant nous, avec nous, et obéissant au Pére, au Fils 
et au Saint-Esprit, à qui est la gloire et la puissance aux sièeles des 
siécles. Amen. 

1. On se rappelle qu'au début du premier entretien, c'est à un moine que les Juifs vonl exposer 


leurs dillicultés. — 2. Pour cette finale, cf. la Διάλεξι; ἰουδαίου καὶ χριστιανοῦ du manuscrit Paris. graec. 
1788, {5 946 ve. 


* [ol. 163 
v? p. 


* fol. 164 
га 


APPENDICE 





Les quelques pages qui suivent constituent la transition entre les Trophées 
de Damas et le Dialogue antimonophvsite édité par N. Bonwetsch. Elles 
rappellent par leur style l'introduction que l'auteur avait placée en tête des 
Trophées; c'est dire que les mots à effets, les phrases embarrassées et solen- 
nelles y tiennent une large place. Le raecourei historique concernant les 
différentes hérésies est tel qu'on pouvait l'attendre de la part d'un homme 
qui ne connait le passé qu'à la lumière du présent : Arius, Sabellius, Euno- 
mius, Apollinaire, les Manichéens, apparaissent tous sur le méme plan, comme 
les ennemis d’autrelois: ils sont caractérisés par des termes vagues, et l'on 
comprend qu'ils n'exeitent. plus l'intérêt de l'auteur, puisque leurs erreurs 
sont bien mortes. Les hérésies nouvelles, le nestorianisme et le monophy- 
sisme, sont plus connues. et les noms de leurs différentes sectes énumérés les 
uns à la suite des autres : on sent le danger présent, et que ee n'est pas 
une simple fantaisie qui pousse l'écrivain à composer et à publier son second 
dialogue, dirigé contre les Monophysites. 

Les deux dialogues forment un tout : contre les Juifs on défend la divinité 
du Christ; contre les hérétiques, l'enseignement de l'Église. Il était intéressant 
de faire connaitre aussi les pages dans lesquelles l’apologiste anonyme du 
vii siècle marquait le lieu entre les deux parties de son œuvre; de là, la publi- 
cation de ce morceau de transition encore inédit, mais à quoi nous ne eroyons 
pas utile d'ajouter aucun commentaire. 
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а πχρέλθωσιν ». 


1. ἐπεὶ δὴ. — 11. παρα. — τινὲς. — 12. κατα. — 17. διέλνθησαν. 


Comme ee ne sont pas tous les baptisés, mais tous ceux qui sont illuminés 
dans l'ortbodoxie. qui sont manifestés fils de Dieu, eh bien, aprés avoir mené 
la guerre contre les Juifs, luttons contre les hérétiques, puisque l'oceasion 


nous appelle de puissance en puissance. 


La source de la sagesse réellemen! véritable, le trésor des biens éternels, 
la vraie lumiére qui éclaire tout homme ' à la recherche de la vérité, l'ange 
de la paix et Seigneur de toutes choses, Jésus-Christ, pour fortifier ses dis- 
ciples, dit à Pierre leur chef : < Tu es Pierre et sur cette pierre je bàtirai mon 
« Église et les portes de l'enfer ue prévaudront pas contre elle »*. П nomme 
ауес raison portes de l'enfer les hérésies, contre lesquelles l'Esprit-Saint 
dit encore par (la bouche de) Paul, le héraut de la connaissance divine 
« Personne ne peut poser un autre fondement, sinon celui qui est posé, qui 
«est le Christ »?. Contre lui se heurtérent, en des temps divers, des guides 
trompeurs qui passérent comme une fumée, se dissipèrent comme une ombre, 
tandis que le fondement se tenait et se tiendra inébranlable par (la vertu 
de) celui qui l'a ainsi fixé et disposé eu toule sagesse, car « le ciel et la terre 
« passeront, mais ma parole, dit le Seigneur, ne passera pas > с 


1. Joan. 1. 9. — 2. Маці. χνι. 18. — 3. I Cor. m, Il. — ^. Matth. xmv, 35. 
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τοὺς ἑαυτοῦ ὁπλίτας ἀνέστησεν" λέγω δὴ τοὺς ἐν Νικαίᾳ ru ἁγίους πατέρας" μίαν οὐσίαν 
ἐπὶ τῆς θεότητος πχτρὸς καὶ υἱοῦ ὁρίσαντας. 
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συγγοσίν τινα ZAL GAOTOUAVEV τη Χριστοῦ ἐκκληαία εἰππνεύσχυτες, καὶ [xv φύσιν ἐπὶ 


5. εἶτα. — μετελεῖνον. — 11. ἀλλ εξέπεσε. — li. ποῦ. — 15. σκητυμῆνιν. — 15. ἐπι. 


C'est ainsi que le fameux Arius, la langue impure, la voix blasphématrice, 
а Jevé la tête en disant : le Fils consubstantiel, le Verbe de Dieu, est une créa- 
ture, un eselave, d'une autre substance. Contre lui, le Seigneur de gloire” a 
levé ses soldats, je veux dire les trois cent dix-huit Pères de Nicée, qui ont 
défini une seule substance pour la divinité du Père et du Fils. 

Puis a encore grandi, après Arius, l'adversaire du Saint-Esprit, Maeé- 
donius le Pneumatomaque, disant que l'Esprit ineréé est une eréature et un 
eselave. Contre lui a eu lieu le eoncile des eent quatre-vingts Pères à Cons- 
tantinople, qui a décidé que l'Esprit trés Saint est eonsubstantiel au Pere et 
au Fils. 

Aprés eux, il parut bon de diviser le troupeau dn Christ à un sanglier sau- 
vage, à un loup ravisseur : Nestorius, le négateur de Dien, a proféré l'injustiee 
contre Dieu, et a nommé тёге du Christ la sainte mère du Christ Dieu, la 
mère de Dieu. Mais il est tombé de sa vaine espérance, ear par un suffrage 
divin les deux cents Pères saints rassemblés pour la première fois à Ephese 
anathématisèrent limpie Nestorius et proelamèrènt mère de Dieu la Vierge 
sainte. 

Se détournérent aussi de la vérité, eomme autrefois Jannès et Jambrès?, 
Entvehios el Dioscore, insulllant la confusion et l'obseurité а V Eglise du 


Christ et proclamant à faux une seule nature du Christ notre Dieu, après 
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ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Νοιστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εἰπὼν, βεβήθισται. [Γάϊος δὲ καὶ ᾿]ουλιχνὸς, μίαν οὐσίαν 


1. κηρύσοντες. -- 3. ὣσπέρ. -- 8. ἔχειν. 
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l'union. Mats eelui qui garde l'Église son épouse sans souillure pour l'éternité 
a montré, comme le quatrième et dernier Évangile de la théologie, le saint 
concile des six cent trente Pères de Chalcédoine, qui non seulement repous- 
sèrent les impies susmentionnés, mais allirmérent les deux natures dans 
le Christ, inséparables et sans mélange. 

Dois-je dire encore à part le blaspheme d'un des plus coupables héré- 
siarques, je veux dire l'invention fabuleuse d'Origene' : il enseignait que les 
àmes préexistaient aux corps, que le chàtiment futur aurait une fin, que les 
âmes avaient d'abord été des anges, et d'autres choses plus insensées que 
cela. 

Comment oserai-je parler aussi de l'impiété d'Eunomius? il attribuait trois 
substances séparées à la Sainte Trinité et niait que le Christ eut uu esprit 
(νοῦς) humain. Où placerai-]e la folie d Apollinaire qui disait sans volonté et 
sans opération la chair du Sauveur? Comment ne frémirai-je pas en entendant 
Sahellius précher une seule hypostase de la sainte Trinité? J'hésite vraiment 
et je rougis en racontant le blasphème des lumières obscurcies, des maitres 
sans instruction. Nestorius s'est noyé, en disant qu'il y a deux hvpostases 
ou personnes et deux natures séparées du seul Clirist notre Dieu. Caius et 
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l. zata. — 3. ὕπο, — ^. διαϊροῦντες. — 10. μανιγαίοι. — 13. σολίνος. — νεοπλανῖται, 


Julien ont été aveuglés en pensant que le corps du Seigneur était une seule 
substance avec le Christ, et complètement incorruptible. 

Tous ces hommes, et d'autres trop nombreux, trompés par une vide et 
vaine gloire, s'opposent les uns aux autres, mais les uns et les autres sont 
tombés : les uns confondant de manière impie, les autres séparant à tort; 
d'autres шаш complètement et ne croyant à personne. 

Jacques : les uns enseignent audacieusemeut les souffrances de Dieu, défi- 
nissant que la divinité du Sauveur a aussi souffert avec sa chair. 

Dioscore : En niant les propriétés des substances qui sont en lui, ils 
trausiorment en un mélange confus le mystère de l'Incarnation. 

Les Manichéens : 115 prétendent que le Fils a transporté dans le soleil la 
chair qu'il a prise de nous, et enseignent qu'aujourd'hui il subsiste dans sa 
seule divinité. 

Eutvehès : Ils racontent que le corps du Seigneur est venu du ciel, οἱ 
qu'il a passé par le sein de la Mère de Dieu comme par un canal : nouveaux 
hévétiques insensés, ils dogmatisent que le Christ notre Dieu n'a qu'une 
volonté et qu'une énergie physique, de sorte qu'ils ne le reconnaissent comme 
parfait ni dans sa divinité, ni méme dans son humanité; mais ils en font un 
Dieu inachevé (ατελή) et un homme incomplet, sans volonté (40:27) et sans 
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L. mv. — 3. ὑπαυτοῦ. — ὑφ᾽ ἴδιον. — Ί. τὸ ajouté au-dessus de la ligne. 


La sainte Eglise catholique et apostolique écarte de tous ees hommes ses 
nourrissons, et ceux qui lui obéissent : telle une reine, se tenant à la droite 
du roi des puissances, ornée, parée, conduite et guidée par lui comme par 
son propre époux '; parlant en tout d'une langue pure et d'une bouche sans 
souillure, elle appelle avec une franche audaee tous les mortels qui cherchent 
la lumière : « Allez vers Dieu et soyez Illuminés, et que vos visages ne soient 
« pas eonfondus? » : Dieu, dis-je, celui qui est adoré, célébré, reconnu dans le 
Père, le Fils et le Saint-Esprit; que l'on confesse et en qui Гоп croit (аше 
et de corps, d'esprit et de bouche; l'unique essence, et nature, et puissance; 
l'unique et semblable volonté et énergie : Dieu, Dieu et Dien, mais un seul 
Dieu en trois personnes, sans figure, pieusement prêché et glorilié, incréé, 
sans commencement, sans limite, invisible, simple, consubstantiel, identique 
en gloire et en puissance, tout-puissant, sans division, saus changement, sans 
passion, sans transformation, sans quantité, saus limites. sans détermination ; 
lumière, lumière et encore lumière, mais une seule et méme lumière; puis- 
sance, seigneurie et pouvoir, mais une seule divinité toute-pulssante:; triple 
rayon de soleil et force sans composition, semblable à l'unique vision d'un 
unique objet par trois yeux pareils: ou à la mer sans limite issue d'une triple 
source intarissable; ou à l'Esprit, pere du Verbe, source de l'Esprit, réunion 
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ὅτε οὐκ ἦν ἡ 105, οὐδὲ nv ποτε ὅτε οὐκ ἣν τὴ ἅγιον Πνεύμα. Πατέρα ἀλούω, καὶ εὐθὺς 
Ar ` ^ x πεν f T d ` m 4 
Yióv ἐνόησα. Et yao μὴ πάντοτε 110, πάντως οὐδὲ πάντοτε Πατὴρ, ἐπεὶ τίνος ἔσται патио; 
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ίνθρωπε, pix γάρ τοῦ Φωτὸς ἡ 00615, κἂν δίχφορο: λαμπάδες ὀνομαζωνται, οὐδείς ` τῶν 
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El δὲ σχανδαλίζη ἀκούων Ἀριστοῦ ὅτι « ὁ πατήρ µου μείζων ро? ἐστι D, τί τοῦτο; μὴ θορυ- 
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τ E А А 3 = .. NL ~ LOL و‎ XS MU SES ‚ * х δὲ ` 
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en une seule essenee de trois hypostases invisibles, principe d'un prineipe 
cternel, et révélation d'un esprit coéternel, car il n'y eut pas de temps où le 
Fils n'était pas', et il n'y eut pas de temps où l'Esprit Saint n'était pas. 
J'entends le Père et aussitôt je pense le Fils. Car si le Fils n'était pas de tout 
temps, ni le Pere ne serait absolument de tout temps : de qui serait-il pére? 
J'entends l'Esprit de Dieu et je le réunis aussitôt au Fils et au Реге. Ne divise 
pas l'essence divine, homme. Unique est la nature de la lumiere, et quand 
même on parle de lampes différentes, aucune de celles qui sont allumées 
na une autre essence que celle qui lui a prêté sa lumière. Les Grees et 
les impies ont les mêmes pensées. Si l'on se seandalise en entendant le Christ 
(dire) : < Mon père est plus grand que moi »?, qu'est eeei? Ne te trouble 
pas; mais si tu veux eomprendre cette parole’ selon la ehair du Seigneur. 
prends confiance; ne erains pas de dire ceci : Tel est mon risque : le corps 
du Christ est eréé, le Père qui est dans les cieux est ineréé et invisible. Et 
si tu redoutes cette parole, pense ainsi : il convient à tout fils d'honorer son 
propre père; pourtant il ne sied pas à chacun de diminuer le Fils du Père, 
car e'est un déshonneur pour le père que l'abaissement de son propre fils, 
une gloire pour tout père que l'élévation de son enfant. Aussi, comment 


(expliquer) ees paroles : « Moi et le Père nous sommes un » 3; et : « Celui qui 


e m'a vu a уп aussi le Père x +? Est-ce selon le corps? Loin de mot eette folie; 
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ουχ ὡς τῶν ἁγίων πατέρων ἐλλευνάντων τι ἐν τοῖς περὶ Ἀριστοῦ δόγμασιν, LLR ἐπειδή, 
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ὥσπερ ἐπὶ τῶν δαιμονικῶν παθῶν, τὰ μὲν ἀλλήλοις ἀντίκειντχι, οἷην ἡ ὙἈστοιμαργία καὶ 
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5 EX γήστεῖας τικτομένη κενοδοσίκ, ἀμφότερα δὲ πρὺς ἀπώλειαν φέρουσιν, οὕτως xal ἐπ 
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των νυν Ὑκτεχοντων «χιρέσεών ἐστιν ἰδεῖν, ὅτι zw ἐνχντίαι ἀλλήλαις ὑπάοχουπι, ἀλὴ 


1. τοιούτων. — 7. ἆλλα. — 8. Ἰοιμαινεται, — 10. ἀμύθιτος. --- Vi. μεν. 


mais selon la nature divine, qui est commune au Père et au Fils. Ce sont 
done des enseignements trés beaux et trés élevés sur ces objets et ces dogmes 
qu'ont eus dans l'esprit, et qu'ont formulés, en réfutant vietorieusement lex 
ennemis de Dieu et les adversaires de la Trinité Arius, Sabellius et Euno- 
mius, Athanase le compagnon de l'immortalité, Grégoire l'épouvme de la 
théologie, et Basile le synonyme de la royauté. 

Aussi, pour l'instant, laissant de coté la question de la Trinité, nous en 
viendrons à l'objet méme de пох recherches. Car се n’est pas la nuit obscure 
de l'arianisme qui est aujourd'hui répandue sur nous, mais la maladie du 
nestorianisme qui, surtont en Orient, souille l'orthodoxie; c'est l'erreur 
commune de Sévére; et non pas elle seulement, mais encore en Égypte 
l'orage violent des hérésies, grandement multiplié et inexprimable, je veux 
parler des impies Théodosiens, des Gaïanites, des Dioscorites. Contre eux 
nons parlerons; contre eux la guerre est acharnée et victoriense. Non pas 
que les saints Pères aient rien omis dans les dogmes relatifs au Christ, mais 
paree que chez ces hérétiques ont poussé des doctrines nouvelles et perverses 
pour nous, de nouveaux problèmes et de nouvelles questions. Comme sous 
l'empire de passions démoniaques, ees doctrines s'opposent les unes aux 
autres, semblables à la gloutonnerie et à la vaine gioire qui provient dn 
Jeúne et qui portent l'une et l'autre à la perdition, ainsi se laissent voir les 
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1. διαϊρούντων. — 7. ἐπει. 


hérésies qui dominent maintenant. Dien qu'elles soient opposées les unes aux 
autres, ces deux ténébres luttent l'une eontre l'autre, les uns divisant le 
mystère de l'Incarnation, les autres au eontraire le mélaugeant. L'Église 
catholique suit une route moyenne et rovale qui est également écartée de la 
folie de Sévere et de l'idolàtrie de Nestorius. Car dire une seule nature aprés 
l'union du Christ notre vrai Dieu, e'est une doctrine remplie de toute folie ; 
mais par eontre, parler de deux substances subsistant par elles-mémes et 
considérées séparément, e'est la marque d'un immense blasphème. 

Puis done que les diseiples et les successeurs de Sévère, de Dioscore et 
d'Eutyehès nous appellent par ignorance et indistinctement nestoriens, exa- 
minons, s'il vous plait, en quelques mots, comment ils sont étrangers à la 


DH 


vérité. Nous ne parlerous pas avee éléganee, ni avee longueur, mais nous 
raconterons la discussion réeente qu'eurent récemment quelques hommes 
très sages et trés orthodoxes contre des monophysites du parti de l'impie 
Sévère; et ce sera pour l'utilité et le plaisir de tous. Que Dien nous donne 
la parole et ouvre notre bouche, lui à qui est la gloire. et la puissance aux 


siècles des siècles. Amen. 
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1* sant, 40 Octobre. 
Fête de la Conception d'Elisabeth. 


Le grand prêtre Zacharie reçut, le 10 du mois Teschrin, l'annonciation 
de la naissance du précurseur Jean, Gabriel lui ayant dit : Ta femme Elisa- 
beth t'enfantera un fils et beaucoup se réjouiront de sa naissance '. 

Lorsque les jours de son ministère, pour la fête de l'expiation et des taber- 
nacles, furent accomplis, Zacharie s'en alla en sa maison. Quelque temps apres, 
Elisabeth, sa femme, concul, οἱ elle se tint cachée pendant cinq mois, disant : Voila 
ce que m'a fait le Seigneur, au jour où il m'a regardée pour ôter mon opprobre 
parmi les hommes ?. 

Zacharie demeura muet durant les jours de grossesse d'Élisabeth, neuf 
mois et cinq Jours, jusqu'à ce qu Elisabeth eüt mis au monde le précurseur 
du Christ, héraut du Fils de Dieu et voix du Verbe. À l'instant méme où 


Zacharie écrivit : Jean est le nom de l'enfant, sa langue se délia*. 


1. Lue, i, 13-14, — 2. Ibid., 23-25. 3. Ibid ο, 
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' En ce jour, martyre des saints Eulampius et sa sœur Eulampia. 


Aux jours de l'empereur Maximien limpie, vivaient dans la ville de 
Nicomédie saint Eulampius et sa sœur Eulampia. Hs se tenaient eachés 
dans la montagne. 

Uu jour, les chrétiens de la montagne envoyèrent Eulampius à la ville 
pour acheter du pain. Il s'y rendit, et pendant qu'il lisait l'ordre qui venait 
d’être édicté : que personne ne dii plus se nommer chrétien, les idolàtres 
l'apereurent, s'en sasirent et le. conduisirent à l'empereur. H confessa le 
Christ. Ils le maltraitèrent pour qu'il saerifiàt aux idoles, mais ils ne réussirent 
point. L'empereur ordonna alors de le mettre à nu et de frapper son corps 
avec des nerfs de bœuf. 

Eulamptus , ayant pénétré dans le temple des idoles, renversa avec autorité 
les autels, et nombre d'idolàtres se convertirent οἱ crièrent : Grand est le 
Dicu des chrétiens. C'est alors que sa sœur, sortant du milieu de la foule, 
aecourul vers son frère, le prit dans ses bras et lui demanda de prier pour 


elle, afin qu'elle devint martyre avec Iur; On les jeta en prison. 
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Ou chauffa uu bassin, on fit sortir les saints de la prison, et ou jeta 
saint Eulampius dans l'eau bouillante. П disparut dans le bassin. Mais 
Eulampia eut peur d'y * pénétrer et eria à son frère : Prie pour moi, car je 
ressens une grande fraveur. Eulampius se dressa au milieu du bassin, fit le 
signe de la sainte croix et lui dit : Viens sans crainte. Elle pénétra dans 
le bassin, qui devint aussi froid que la glace. 

Tous furent témoins de ce miracle, et deux eents personnes parmi les 
ilolàtres se convertirent. Saint Eulampius les aspergea avee lean du 
bassin, pour qu'elle leur servit d'eau de baptême. On leur trancha aussitôt 
la tête, et ils furent classés dans la milice céleste. 

On pendit Eulanipia par les cheveux et on lui déelira le corps. Quant 
à Eulampius, on le lia à quatre poteaux, on entassa sous lui des petites 
pierres et on le frappa violemment à coups de gros batons sur le ventre 
et sur la poitrine. On les jeta ensuite dans une fournaise embrasée, mais le 
feu se changea en rosée. Trois hommes d'aspect éelatant apparurent alors 
et sortirent les saints indemnes du feu. 

On les mit en présenee du juge qui ordonna de leur traucher la tète 
à l'épéc. Avant que l'épée ейі touché la bienheureuse Eulampia, elle 
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rendit son ûme et on trancha la tête au corps inanimé. Quant à saint 
Eulampius, il pria et demanda " à Dieu : Aie pitié de tous ceux qui accom- 
pliront notre mémoire, console les pauvres, rassasie ceux qui ont faim, 
guéris les malades, viens au seconrs de ceux qui sont en danger sur mer, 
tranquillise ceux qui sonl dans le péril, protège ceux qui sont en guerre et 
pardonne aux pécheurs. A la fin de la prière, on lui traneha la téte, le 
10 Octobre. 

En ce jour moururent par le glaive les saints martyrs du Christ, Mare et 
Étienne, dans la ville d'Antioche de Pisidie, par le juge Magnus, aux 
jours de l'empereur Dioelétien. ` 

[B’ Fête de l'anuonciation. de la conception de Jean, le baptiste dm 
Christ, que Gabriel annonça à son père Zacharie, dans le saint des saints. 


La sagesse de Dieu, prévovant et connaissant toules choses, devant 
envoyer avant lui, un précurseur et un héraut en la personne du bien- 
heureux Jean, fit autant qu'il était possible à la naissance humaine de 
ressembler à la naissance divine, concorder et ressembler à son ` incar- 
nation, celle de Jean. 

Ainsi que la planète Vénus ressemble par un éclat particulier an 


soleil, de méme BH fil, autant qu'il саи possible, ressembler à Lui le 
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hienheureux précurseur, et c'est pourquoi parmi les enfants des femmes il 
n'en a pas surgi de plus grand que Jean '. 

C'est pourquoi il fut d'abord paraître son témoin Jean, admirable 
par le témoignage donné par les anges, par la sublime annonciation de sa 
conception οἱ par sa naissance extraordinaire. Car le prophete Zacharie, le 
père de Jean, qui était juste et un saint. prêtre de Dieu, étant entré, pour 
s'acquitter de ses fonctions, dans le sauctuaire afin d'y offrir l'encens, la multi- 
tude Чи peuple juif restant dehors, il apercut Gabriel, l'ange de Dieu, debout. a 
droite de l'autel de encens, et la erainte le saisit ®. 

L'ange, apercevant son trouble, lui dit : Ne crains point, Zacharie, car 
Dieu a exaucé ta prière : ta femme Élisabeth tenfantera un fils et on l'appellera 
du nom de Jean. I sera pour toi un sujet de joie et de transport, οἱ beaucoup 
se réjoutront de sa naissance ? 

Zacharie, à cause de sa vieillesse et de la stérilité de sa femme, ayant 
eu un doute, il en fut puni en devenant muet, et il resta dans eet état jusqu'à 
l'aecomplissement des preuves de l'annonciation, c'est-à-dire jusqu'à la nais- 
sance du grand précurseur du Christ. 

' En се jour, commémoration des saints et grands martyrs, l'admirable 
vierge Stratonicé et son fiancé Séleucius. 
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De méme, fête d'Anne et Elisabeth et de leurs compagnons Florentius 
et Déoelidiane, Bassianus (Vasianos) et Pétronille, fille de l'apôtre Pierre.] 


2 sanxit, 44 Octobre. 
Fête du septième concile des saints évêques qui eut lieu à Nicée de Bithynie. 


Aux jours du pieux empereur Constantin et de sa mère Irène, les saints 
peres se convoquérent à Nicée et rétablirent le culie et la vénération des 
ина ев que les hérétiques, l'empereur Léon et son fils Constantin Cavallinus 
avaient jetées à terre et méprisées. après avoir mis au rang des idoles l’image 

| о, 58 de l'inearnation du Christ, celle de la très sainte ^ mère de Dieu et celle de 


h. К 
lous les saints. 


En ce jour, fête du saint martyr Théodore d'Alcxandrie. 


Les Alexandrins le stusirent parce quil Чай chrétien et pieux, lui mirent 
sur [a téte une couronne d'épines, lui Irappérent lı téte ауес des roseaux. lui 


crachèrent à la figure, et, eu se moquant. de lui, le promenéreut à travers la 
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ville, les mains liées derrière le dos. Ils le conduisirent à la mer et l'y jetèrent; 
mais les vagues de la mer le déposèrent indemne sur le rivage. lls le saisirent 
et lui traneliérent la tête pour le noin du Christ. 


[В* Fête et commémoration du saint apôtre Philippe. 
qui était l'un des sept diacres. 


Le saint apôtre Philippe fut l'un des soixante-douze disciples que le 
Christ choisit, et l’un des sept diacres, compagnons de saint Étienne, que 
les apôtres élurent comme fidèles administrateurs des orphelins et des 
veuves à Jérusalem. 

ll était de la Palestine, marié, et avait quatre filles vierges et prophé- 
tosses; il avait un palais à Césarée. Après la lapidation «Etienne, il descendit 
dans la ville de Samarie, у accomplit des miracles οἱ y préeha le Christ. 
Les Samaritains erurent en lui et devinrent ses disciples. 

C'est lui qui baptisa Simon, le magieten hvpocrite; puis enlevé par un 
ange, Cest lui dui baptisa l'eunuque éthiopien. Lorsque lange lui eut 
parlé, il partit et pareourut les villes de l'Asie, y précha le Christ en accom- 
plissant des miracles, et y souffrit bien des peines de la part des tdolätres. 
Ц devint évêque de la ville de Tralles, gouverna bien ses ouailles, fit de 
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nombreux miracles, construisit des églises, el après une vie paisible reposa 
dans le Christ. 

Eu ce jour, commémoration de l'évéque saint Paulin, de Théophane le 
Sabaite ' et de sou frère Théodore, de Timothée et de Paul, qui furent mis à 
mort à Alexandrie.] 


З sanmi, 42 Octobre. 


Martyre des saints Probus, Tharacus et Andronicus. 


Ces trois salts marlyrs vivalent aux jours de Dioclétien empereur 
ипріе. lls furent. livrés entre les maius du juge inique, Maxime, dans la 
ville de Tarse. Mis en sa présence ils confessèrent le Christ, vrai Dieu, et 
mépriserent les idoles qu'ils appelérent démons. 

Le juge ordonna d'abord de briser les machoires de Tharacus, de le frapper 
fortement sur le dos et de le jeter en prison. On pendit Probus à un arbre, 
on le frappa beaucoup et on le jeta en prison chargé de fers. 


On mit ensuite Andronicus en présence du juge qui lui ` demanda : De 


1. Ms. : de Théophane et de Sabaite, cf. И. Delehaye. Syna.rarium Ecclesie Con- 
stantinopolitanie Propyleuin ad Acta Sanctorum Novembris), Bruxelles, 1902. col. 150. 
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quel pays es-tu? H lui répondit : Je suis de la ville d'Éphèse, hls d'un riche 
notable, et je suis chrétien; je ne геше pas le Christ, et n'adore point tes 
idoles. Le juge ordonna alors de le frapper vigoureusement, de lui trancher 
les tendons, de lui déchirer les eòtes eu frottant avec du sel et de le jeter 
en prison. 

Maxime ordonna ensuite d'emmener les saints ehargés de fers à la ville 
de Mopsueste. Us y eonfessèrent de méme le Christ. Le juge ordonua de briser 
à coups de pierres la bouche de Tharaeus, de lui brûler par le feu les deux 
mains, et d'introduire du vinaigre fort dans ses narines. 

On présenta ensuite Probus au juge. On lut introduisit dans la houche 
des broches enflammées, on le frappa eruellement sur le dos avec des nerfs 
de bœuf, on lui rasa les cheveux de la tête, sur laquelle on appliqua de la 
eendre de four mêlée à de la braise, on lui Drñla la langue et on le jeta en 
prison. 

On présenta ensuite au juge saint Andronicus. On le frappa sur le dox 
jusqu'à ce que la chair en fût déchirée, on remplit les pluies avec du sel et 
on le frappa sur le ventre. Le juge ordonna ensuite de conduire les saints à 
la ville d'Anarzaba. Là, on présenta au juge saint Tharacus qui Маша avec 


hardiesse le juge.” Les serviteurs le fiappérent sur la bouche, lui brülérent 
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le corps avee des broches enflammées, lui coupèrent les oreilles, lut rasèrent 
les cheveux de la tête, sur laquelle ils appliquèrent de la cendre nıêlée à de 
la braise. 

On lia saint Probus et on lui brüla, avec des broches enflammées, les 
aisselles et le dos, on lui versa de force dans la bouche du vin mélangé à 
du sang des sacrifices des idoles, on lui ouvrit les veines avec des broches 
enflamniées et on lui creva les veux. 

On brüla le ventre à saint Andronicus, on lui mit dans la bouche de la 
viande et du vin des sacrifices, on lui coupa la langue et on lui arracha les 
dents. On jeta ensuite le saint en pâture aux fauves: mais les fauves ne 
s'en approchéreut point; un ours alla lécher le pus des plaies Andronicus 
et s'assit à ses pieds. Ce que vovant, les bourreaux tuèrent l'ours. Ou lança 
un lion terrible sur Tharacus; mais le fauve alla se prosterner devant lui. 

Maxime, furieux, fit tuer les saints à l'épée. П ordonna aux soldats de 
garder leurs corps, pour que les chrétiens ne les emportassent point. H se 
produisit un violent grondement de tonnerre et la pluie se mit à tomber, les 
gardiens prirent la fuite, et les fidèles s'étant rendus pendant la nuit enle- 
vérent les restes des saints, à la lueur des étoiles ° qui indiquèreut le corps 


ide chaqne salt, ear ils se tronvateut mélés ensemble. 
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(Juelques-uns parmi les frères, imitateurs des saints, qui en avaient 
été témoins et qui les avaient suivis, écrivirent le martyre des saints. Ils 
pavérent deux cents écus et achetèrent leurs corps, qu'ils envoyèrent à la 
ville d'Iconium, oü on les déposa avee grand honneur dans des tombeaux 
précieux. dans la grande grotte qui se trouve dans le grand rocher. 

Les saints martyrs du Christ, Tharaeus qui était de Rome, Probus de 
Pamphylie, et Andronicus d'Épliese, inoururent le 12 Octobre. 

En ce jour, commémoration des saints martyrs Théodore et Andro- 


machus et de la vierge sainte Anastasie. 


* ^ sauur, 43 Octobre. 


Martyre des saints martyrs Carpus et Babylas. 


Ces saints vivaient aux jours de Dèce l’empereur impie. lls étaient 
médecins de leur profession. Saint Carpus était évêque et Babylas diacre. 
lls se présentèrent au tribunal devant le gouverneur de l'Asie et confessé- 
rent le nom du Seigneur, notre Dieu. 

On pendit Carpus à un arbre et on lui déchira le corps. Оп cloua 
également à un arbre Babylas dont on déchira atrocement le corps. On 
cloua de méme Carpus qui eut un sourire, On lui demanda : Pourquoi as-tu 
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ce sourire? H répondit : J'ai vu la gloire de Dieu et j'en suis heureux. 

On aluma un grand feu; le saint se mit à prier et dit : Tu es bém, 
Seigneur Jésus-Christ, fils de Dieu, qui nous as rendus dignes, nous 
pécheurs, de la partieipation. Et ils rendirent aussitôt leur âme entre les 
nains des anges, le 13 Octobre, le 4 sahmi. 

La sœur de saint Carpus, dont le nom était Agathonica, se trouvait 
présente; elle vit anssi la gloire de Dieu, comme l'avait vue son frère, 
s'écria et dit : Ce estin est également préparé pour moi, 1 faut que moi 
aussi je prenne part à la gloire de ce festin. 

Elle se dépouilla de ses vêtements, et s'étendil de tout son corps sur le 
bois; les flammes l'enveloppérent, et elle ема par trois fois : Seigneur, 
Seigneur, Seigneur, aide-moi, car je me suis réfugiée en tol. C'est d'une 
telle confession qu'elle rendit son âme à Dieu. 

En ce jour, fnrent mis à mort par le glaive les saints martyrs du Christ: 
Alphiou, Mexandre, Zosime, Niconias, Nionios, Eliodore (Hidoros), et Mare, 
dans la ville d'Antioelie de Pisidie, par le juge Magnus, sous le règne de 
Dioclétien. 

Le saint martyr Florentius fut également, après de nombreuses tortures, 
brûlé vivant par les flammes, dans la ville de Thessalonique. | 


‘En ee même jour, fut martyrisé le grand prince Dioscore, qui était le 
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conseiller de l'empereur Dioclétien; ou le tortura fortement sous presse, 
et on lui brüla tout le corps. H fut ensuite décapité pour le Christ, par le 


prince Cuclianus *. 


En ce jour, vie et commémoration de notre bienheureux patriarche Mashtotz. 


Notre bieuheureux père Mashtotz, de sainte vie, était de la pro- 
vince de Kotéik, du village d'Elivard, fils de prêtre, aux jours de notre 
pieux roi Achot le Premier. Dès sa tendre enfance il aspira à la vie reli- 
gieuse, et lorsque son реге vint à mourir, il se rendit au couvent de Makhé- 
notz, y vécut en sainteté et vertu, fut ordouné prêtre et se donna à l'étude 
des écritures divines. 

ll quitta ensuite cet endroit et se rendit à l'ile de Sévan, où il cul 
beaucoup à soullrir des jaloux, mais il supporta tout pour l'amour du 
Christ. Il répara le couvent qui se trouvait dans cette ile, y construisit aussi 
l'église qu'il nomma (l'église) des Apôtres. H rassembla un grand nombre 
de moines et les exerça aux devoirs religieux. H ne se nourrissait que de 
légumes et d' herbes, et donnait, en sa personne, le bon exemple à tous. 

Ses paroles étaient influentes, pleines d'esprit et de foi; il consolait non 
seulement les proches, mais les lointains aussi par les lettres de conseil et 
de consolation qu'il leur écrivait. C'est pourquoi après la mort du catho- 
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licos Georges, il fut, par le consentement unanime des ecelésiastiques et 
des laïques, élu catholicos à l'âge de soixante ans; mais il ne siégea pas 
longtemps, car sept noix après il trépassa au Christ, vers lequel il aspirait ; 
el il fut enterré à Karni, la résidence d'été du roi Tiridate. 

* Dans une si courte période de temps, il s'était. beaucoup oeeupé 
d'organisations et de réformes; ear c'est ce bienheureux patriarehe qui fit 
les dernieres réformes du rituel, que saint Mesrop le tradneteur et ses 
disciples avaient composé auparavant, et qui est en usage jusqu'aujour- 


d'hui dans la sainte église arménienne. 


5 sanxit, 44 Octobre. 


Martyre de sainte Domnina. 


Sainte Domuina était de la ville d'Anarzaba, aux jours de Dioclétien 
l'empereur unpie. Mise en présence du juge, elle confessa le nom du Christ, 
notre Dieu. On frappa fortement la bienheureuse femme, on lui brüla les 
pieds avec des broches euflammées et on la jeta en prison. 

Quelques jours après, on la mit de nouveau eu présence de Lysias 
qui l'interrogea. longuement mais ue put la détourner de la foi dn Christ. 


Il ordonna de lui briser tout le corps à coups de gros bâtons. "On la traina 
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ensuite par terre jusqu'à ce que toutes les articulations du corps fussent 
brisées, puis on l'emmena à la prison et on Py jeta. Elle pria toute la uuit 
et rendit son âme à Dieu le 14 Octobre. 

in ce jour, périt par le glaive, en Perse, le saint martyr du Christ, 
l'évéque Sadotli, mis à mort par Sapor, roi des Perses, pour ne pas avoir 
renié le Christ et adoré le soleil et le feu. 

LB Eu ce méme jour, martvre des saints martyrs Héron, Ater, Isidore 
(Asidoros) et du jeune Dioscore! en Égypte; et du saint prétre-martyr et 
évêque Sylvain de Gaza.] 

6 sanı, 45 Octobre. 
Martyre du prètre Lucien d'Antioche. 

Ce.saint martyr était de la grande ville d'Antioclie, aux jours de l'empe- 
reur Dioclétien; il était d'une grande famille et de parents chrétiens, et fut 
formé à vivre d'une manière agréable à Dieu. Après la mort de ses pareuts, 
il se retira dans l'église, et selon la parole de l'évangile, distribua tous 
ses biens aux pauvres; il étudia profoudément les écritures inspirées par 
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Dieu, puis réfuta et instruisit les Juifs, les païens et les dissidents. H fut 
consacré docteur, par l'ordre de son évéque et maitre, et beaucoup parmi 
ses élèves devinrent évéques et furent martvrisés, leur annonçant d'avance, 
par prophétie, leur mort par le martyre. 

П quitta la ville d'Antioche et * se rendit à Nicomédie où Dioclétien 
torturait les chrétiens. П y trouva nombre de fidèles qui, par crainte des 
tortures, sacrifiajient aux idoles. Par sa doctrine et par ses prières il les fit 


revenir à leur première profession de foi, les encouragea à endurer les soul- 


frances et à précher le Christ ауес hardiesse. 

Ce bienheureux, qui avait appris l'art de copiste, copia des textes de 
l'Ancien et du Nouveau Testament, qu'il légua à l'église de Nicomédie. П par- 
courait la ville : ceux qu'il désirait voir, le voyaient également, mais ceux 
qu'il ne voulait pas voir, ne le voyaient pas non plus, bien qu'il se tint parmi 
eux et qu'il eireulát au milieu d'eux. 

L'empereur ayant appris la grande science de ce saint, qui persuadait tout 
le monde par sa seule parole, alors que d'autres devenaient chrétiens à la seule 
vue de sa personne, le manda auprès de lui, mais eut peur de lui parler face à 
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face. П ordonna de tendre un rideau devant lui, pour ne pas apercevoir la 
figure du juste, et c'est ainsi qu'il lui parla avec douceur et menaces, cherchant 
à convertir le saint à l'idolátrie; mais n'y parvenant pas et voyant que le 
saint le blàmait et lui résistait avec liardiesse et courage, l'empereur irrité 
` donna l'ordre de le faire mourir par la faim dans une prison lointaine. 

On l'emmena done, selon l'ordre donné, à Hélénopolis, oü on le jeta, 
les mains et les pieds liés, dans une prison. Il y resta longtemps, et ne voulut 
accepter de nourriture de personne; tout son corps fondit et il ne faisait 
que répéter : Je suis chrétien, Seigneur. C'est en disant ces paroles qu'il 
rendit son âme à Dieu en bonne confession. On lni attacha une pierre aux 
pieds et on le jeta au fond dela mer. L'empereur, confus, ordonna d'envoyer 
des édits dans tout le pays pour mettre fin à la persécution des chrétiens. 

Les disciples de saint Lucien se rendirent à l'endroit, mais ne purent 
trouver ses restes; ils prièrent Dieu pendant sept jours de les leur révéler. 
Une nuit, le saint apparut à l'un des disciples dont le nom était Glycérius et 
lui dit : Vous trouverez ce que vous désirez à tel endroit du rivage. Le 
lendemain, le disciple se fit accompagner de quelques personnes, et 
s'étant rendus à l'endroit, ils y trouvèrent le corps du saint intact, lui 
donnèrent le salut, avec grande joie, et l'inhumerent, enseveli dans du linge 
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propre, dans un endroit célèbre. Plus tard le saint empereur Constantin 


| E ?? " construisit sur le tombeau une grande église, an nom du ваші. Il érigea 
` aussi des chapelles dans l'église de Hélénopolis. 
Saint Lucianus, le prêtre, mourut le 15 Octobre. 
En ce jour, les saints martyrs du Christ Dasius, Caius, Zoticus, furent 
mis à mort, jetés à la mer dans la ville de Nicomédie. 
+ L 


p. 189 h. 


[B Ces saints, aux jours des immolations et fêtes des idoles, se présen- 
terenl avee hardiesse, confessèrent le Christ et blàmerent la fausseté des 
idoles. Le juge les fit saisir et soumettre à de nombreuses tortures, les fit 
erucifier, déchirer cruellement les eótes, en frottant leurs plaies avec de la eire. 
On leur attacha ensuite une grosse pierre au cou et on les jeta à la mer. 
C'est ainsi qu'ils moururent noyés, pour le Christ.] 


7 sanur, 46 Octobre. 
Fête du précurseur Jean et de l'évêque Athénogène. 
l'archevêque de Césarée, Léonce, aprés qu'il eut sacré saint Grégoire 


catholicos de toutes les Arménies, lui remit les restes de Jean-Baptiste qui 
se trouvalent à Césarée. Les notables de la ville et toute la population ne 
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voulurent pas laisser emmener ces restes Les princes arméniens, qui accom- 
pagnaient saint Grégoire, payèreut une somme d'argent au préfet de la ville, 
qui apaisa la foule. 

Lorsque les princes eurent franchi la porte de la ville de Césarée, ils 
voulurent mettre le fen à la ville pour [a somme d'argent qu'ils avaient remise 
au préfet de la ville. Saint Grégoire, au courant du fait, en fit part à sunt 
Léonce. Celui-ci offrit les restes du saint évêque Athénogène aux princes 
arménieus en les * priant de ne pas faire de tort à la ville. Hs les acceptèrent, 
et ne songérent plus à causer de dégàts à la ville. [15 emportèrent ces restes 
dans le pays d'Arménie, dans la province de Faron; οἱ c'est là que l'Ange 
du Seigneur se révéla à salut Grégoire et lui dit : Па plu au Seigneur que 
la demeure des saints füt à cet endroit. 

S. Grégoire| y construisit une église au nom du saint précurseur, y 
déposa les restes du précurseur Jean et d'Athénogene. H établit une fete 
à célébrer tous les ans le 7 du mois de hori, le 16 Octobre. En ce heu 5 ορὺ- 
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En ce jour, martyre de saint Longinus qui erut au crucifiement, car c'est 
le centurion qui dit : Cet homme est vraiment le Fils de Dieu ". 


Saint Longinus était du pays de Cappadoce, il devint centurion dans 
la ville de Rome et fut envoyé par l'empereur Tibére à Jérusalem au juge 
Pilate. Lorsque les Juifs crucifiéreunt le Christ, il fut témoin des terrifiants 
prodiges qui eurent lieu : de l'éclipse de soleil, du grand tremblement 
de terre et des tombeaux qui s'entr'ouvrirent. H s'écria alors et dit :"Cet 
homme est vraiment le Fils de Dieu 1, 

Lorsque les Juifs donnèrent de l'argent aux gardes pour étouffer la 
résurrection du Seigneur, ' Longin et deux autres soldats qui s'étaient 
convertis avec lui ne voulurent point toucher à l'argent. П abandonna son 
rang de centurion, se reudit dans son pays, en Cappadoce, avee les deux 
soldats, et y précha le Christ erucifié, vrai Dieu et Fils de Dieu. 


Ce qu'ayant appris, les Juifs de Jérusalem, remplis de jalousie, s'assem-, 


blorent auprès de Pilate et һи promirent de fortes sommes s'il trouvait le 
moyen de faire mourir Longin. Pilate écrivit aussitôt dans une lettre à 
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l'empereur Tibére à Коте : Longin a quitté son service de centurion et 
s'est rendu dans son pays où il préche le Christ, Dieu et Fils de Dien. 

Tibère, en l'apprenant, envoya un officier. en Cappadoce pour mettre 
à mort Longin. L'officier s'y rendit, trouva le saint avec les deux soldats 
dans sa propriété de famille, qui s'appelle Sandralis, et trancha la tête à tous 
les trois. H prit seulement la tête de saint Longin et l'emporta à Jérusalem 
à Pilate. П reçut la somme promise par les Juifs et leur remit la précieuse 
tête; ces derniers la prirent et l'enterrérent dans la partie de la ville réservée 
aux ordures. 

En ces jours, une veuve de la Cappadoce, ` qui avait perdu la vue, se ren- 
dit avec son fils unique à Jérusalem, pour y appliquer sur ses yeux de la terre 
des saints lieux, dans l'espoir de recouvrer la vue. Pendant qu'ils visittent 
les lieux, le fils unique tomba malade et mourut, ce qui causa un double 
obscurcissement à la veuve, qui resta prosternée à terre avec de gros san- 
glots, des gémissements et des pleurs. 

Un jour, saint Longin hu apparut dans une vision, lui annonça tout 
ce qui s était passé à Jérusalem de la part des Juifs et de Pilate, et de quelle 
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maniere il avait été martyrisé; il lui indiqua l'endroit où sa tête avait été 
enterrée. Íl lui dit : Creuse la terre et sors la tête et les veux reverront aussi- 
tôt la lumière; je te ferai voir également ton fils entouré de gloire. 

Elle s'v rendit, guidée par d'autres, retrouva l'endroit, ereusa la terre de 
ses mains et retrouva la précieuse tète. Lorsqu'elle leut sortie des ordures. 
elle la prit dans ses mains; ses yeux furent aussitôt guéris et elle vit la 
lumière. Elle l'enveloppa dans du linge propre, la déposa dans un eoffret, 
οἱ l'emporta dans son pays, en Cappadoee, en méme temps que le corps de 
sou fils. Elle se rendit dans la propriété de Sandralis, déposa dans un méme 
tombeau la tête (du saint) et le corps de son fils, comme saint ' Longin lui 
avait ordonné. Le saint lui fit apparaitre son fils se tenant près de lui, sous 
un aspect glorieux et lumineux, qui lui dit : Tu me vois, mère, et de quelle 
manière Dieu, par l'entremise de Longin, m'a comblé de gloire. H m'a 
confié à lui, et nous sommes toujours ensemble. 

Le bienheureux Hésyelins, prêtre à Jérusalem, trouva, dans la biblio- 
théque de la Sainte Résurreetion, l'histoire écrite de samt Longin et len- 
voya aux frères à plusieurs églises, 


Le samt martyr du Christ, Longin, mourut le 16 Octobre. 
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En ce jour, saint Socrates, prétre, el sainte Théodosie lurent mis à mort 
par l'épée dans la ville d'Ancyre pour la foi du Christ par l'empereur 
Alexandre. 

[D ° En ce jour, fête des restes de saint Jean-Baptiste et d’Athénogène. 

Lorsque saint Grégoire fut sacré à la dignité d'évéque à Césarée, l'arche- 
vêque de Césarée, Léonce, lui remit une partie des restes de saint Jean- 
Baptiste οἱ du martyr Athénogène. Mais les notables de la ville, jaloux, ne 
voulurent pas laisser emporter ces saints restes; c'est pourquoi les princes 
arméniens, qui se trouvaient avee saint Grégoire, offrirent de fortes sommes 
au préfet de la ville, qui apaisa la foule, et on les laissa partir. 

Lorsque les princes arméniens eurent franchi la porte de la ville de Сехагее, 
ils songérent à mettre le feu à la ville, à cause de la somme d'argent qu'ils 
avaieni versée. Saint Grégoire, l'ayant appris, en fit part au Grand Léonce, qui 
remit les restes du saint évèque Athénowène aux princes arméniens, en les 
priant de ne pas faire du tort à la ville. Их les acceptèrent οἱ renoncérent à 
faire du tort à la ville. 

Saint Grégoire) se nit en route avec grande joie, emportant le précieux 
trésor, qu'il déposa dans son pays. 

* Chemin faisant, lorsqu'il fut arrivé dans la province de Taron, il apprit 
quil s'y. trouvait un temple d'idoles, sur la montagne Karaka, sur le fleuve 
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Euphrate, contenant de grandes richesses et qui avait été construit à grands 
frais par les premiers rois. 11 ordonna aux troupes qui l'aecompagnaient de 
se rendre au temple et de le démolir, pour y construire une église et y 
déposer les restes (des saints) qu'il transportait avee lui. Hs y montèrent, 
mals ne purent trouver la porte du temple, car les démons la leur cachaient. 
Le fer n'avait aucune prise sur les murs, qu'ils ne parvenaient pas à ébrécher. 

Ils revinrent en rendre compte à saint Grégoire qui, ayant pris avec lui le 
signe de la croix du Seigneur, y monta, ei se tint en face de l'édifice en disant : 
Seigneur, tes anges les chasseront. À ees mots, un vent violent souflla de 
la eroix, se répandit également sur la montagne, renversa tous les édifices 
et fit périr les habitants, à tel point qu'il n'y resta sur place ni pierre, ni bois, 
el la multitude de gens qui en furent témoins erurent au Christ. 

Pendant qu'ils remontaient le cours de l'Euphrate et qu'ils voulaient 
passer par un vallon, les mules blauehes qui trainaient les salnis restes 
s'arrêtèrent. L'ange de Dieu dit à Grégoire : Il plait à Dieu que tu déposes en 
ce lieu une partie des restes de ces saints. lls construisirent aussitôt une 
église en eet endroit et y déposerent la plus grande partie des saints osse- 
ments. 

Saint Grégoire] monta ensuite à l'endroit. où se trouvait le temple des 
idoles, et y construisit une magnifique église au nom de saint Jean-Baptiste, 
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Baptiste) et à gauche les restes de saint Athénogène: or personne ne peut 
voir l'endroit où ils se trouvent, H y dressa un autel, érigea des fonts 
baptismaux, baptisa la multitude des soldats qui étaient avec lui et les 
communia au corps et au sang de Notre-Seigneur, pendant le sacrifice 
que le saint patriarche y célébra. C'est par là qu'il commença à ériger des 
églises dans le pays d'Arménie. 

ll preserivit sur-le-champ de célébrer, chaque année, en ee méme lieu, 
et en ce méme jour, e'est-à-dire le 7 sahmi. 16 Octobre, avec une grande 
solennité, la commémoration de ces saints. 

Et jusqu'aujourd' hui ce lieu de pèlerinage est un grand et célèbre monas- 
tère, habité par des moines, et beaucoup de guérisons s'y opèrent par la 
puissance du Christ, qui habite parmi ses saints. 

En ce jour, translation des restes de Joseph d'Arimathie de Ptolémais, 
c'est-à-dire Akka, à Jérusalem. On fait en même lemps la commémoration 


des saintes femmes myrophores.] 


S sanur, 17 Octobre. 


Fête du prophéte Osée. 


Osée était de Béthamoth | Bélémoth], de la tribu d'lssachar, U prophétisa 
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beaucoup sur Israel, mourut paisiblement et fut enterré dans son pays. H 
* A fol. 61 donna comme signe : ' Le Seigneur viendra sur la terre et eirculera parmi 
"^ les hommes; Le chêne de Selov se partagera en douze parties, qui deviendront 
douze chênes; ils suivront le Dieu qui s'est manifesté et Lui obéiront et 


toute la terre sera s:nvée par Lui. 


En ce jour, martyre de saint Chrysanthe, c'est-à-dire leur d'or, 
et de son épouse Darie. 


Le martyr du Christ, Chrysanthe, vivait aux jours de l'empereur impie 
Numérien, dans la ville d'Alexandrie. Son père, prince riche, se nommail 
Polémins. Chrysanthe se rendit à Rome et y apprit toute la philosophie 
profane, mais il s'adonna en même temps à l'étude des écritures divines. 

ll rencontra, caché dans une grotte, un serviteur de Dieu, dont le nom 
était Carpophore, ce qui se traduit « qui porte des fruits », et il apprit de Ini 
toute la science pieuse de Dieu, les commentaires des écritures, les 


comnandements et les lois de Dieu. Il se fit baptiser ап nom du Père, du 
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Fils et du Saint-Esprit. Sept jours après son baptême, il se mit à prêcher 
le Christ avee hardiesse. 

Ce qu'ayant appris, le centurion Ptolémée le fit enfermer dans une 
prison obscure, * ne Du donnant qu'un peu de pain et d'eau. Longtemps 
après, quelques personnes ayant dit à Polémius : Plus les chrétiens auront 
souffert, plus ils se rallermiront dans leur foi, il choisit des jeunes filles 
toutes jeunes et belles, les para d'or et de vêtements riches et les enferma 
ensemble avec Chrysanthe dans une vaste maison aux pieces luxueuses. 
H leur envovait en grande quantité des plats succulents et fort coûteux et 
des vins fins en grande quantité, pensant de la sorte priver le saint de la 
foi divine et des actes de chasteté, 

Le jeune Chrysanthe, lami de Dieu, pressentant en tout cela des 
moyens diaboliques et voulant éviter les pièges du démon, se jeta la face 
contre terre et pria Dieu de le délivrer de ve mal. Dieu envoya un sommeil 
si profond aux lemmes qu'elles ne pouvaient plus se réveiller, οἱ lorsqu'on 
leur apportait les repas, elles sortaient de la pièce où se tenait le bienheu- 
reux Chrysanthe, se rendaient dans la salle et s'assevaient seules pour 
manger. Son père ne put le vaincre par de tels moyens. Son père eonsulta 
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done des personnes amies pour donner en mariage à * Chrysanthe une 
épouse qui fût capable de le persuader de s'éloigner de l'adoration du Christ. 
On lui parla d'une femme athénienne, philosophe, versée dans les études 
helléniques et d'un beau physique, dont le nom était Darie. On la para et 
on la conduisit auprès de Chrysanthe. 

Ils restèrent ensemble, causèrent des éeritures divines et prolanes. 
diseutérent longtemps sur les lettres, mais saint Chrysanthe eut raison 
de 1а jeune fille Darie; il discuta et démontra que les ridicules écrits des 
païens n'étaient. que fables et insanités. Il convainquit la vierge Darie 
qui accepta de croire au Christ et de se marier avec lui, en se jurant d’être 


époux de nom seulement et de conserver sans tache leur virginité jusqu'à 
o ὦ 


leur mort. Darie se rendit à la maison de Chrysanthe, apprit toutes les 
écritures divines, et ils convertirent par leur. doctrine grand nombre 
d'hommes et de femmes de l'erreur des idoles au culte de Dieu. 

lly eut à leur sujet un grand mouvement à Rome auprès de Cléros, 
éparque de la ville. Les femmes protestèrent contre Chrysanthe : ` Il 


détourue nos maris de nos lits et ils renient les dienx. Des hommes elamè- 
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rent également contre la bienheureuse Darie : Elle détourne nos femmes 
du mariage, et elles eroient au Christ. 

L'éparque les envoya chercher et les fit venir en sa présence, mais, bien 
qu'ayant employé beaucoup de movens, il ne put ni les persuader ni les 
détourner de la [οἱ au Christ. HQ les remit entre les шаш» du soldat Clau- 
dius, pour les emmener hors de la ville de Rome. On leur attacha forte- 
ment les mains derrière le dos avec des nerfs (Че bœuf}, mais les liens se 
défirent aussitôt. On leur attacha ensuite les pieds à un poteau avec des 
chaînes et des clous, mais le poteau fut réduit en menus morceaux comme 
de la poussière, On versa ensuite sur eux de l'urine qu'on avait amassée, 
afin de leur faire perdre. connaissance à cause de l'odeur; mais elle tourna 
en odeur suave pour eux. 

Ou les enveloppa ensuite dans des peaux de bètes récemment tuées, 
qu'on cousit sur eux, et on les exposa au soleil; mais les peaux ue se dessé- 
chèrent point. On les sortit des peaux et on leur passa des colliers an 
cou et des fers aux pieds, et on les jeta dans une prison obscure; mais les 
chaines tombèrent dn cou et des pieds et une grande elarté jaillit dans la 
prison. 
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L'éparque, ‘témoin de tout cela. prit les saints pour des sorciers, disant 
qu'ils faisaient ces prodiges par magie. Les saints se présentérent devant 
lui et lhumiliérent ауес mépris. H ordonna alors de frapper saint Chrysan- 
the à coups de bâtons, mais ceux-ci lut parurent plus doux que des roseaux. 
Ce que voyant, le soldat Claude erut au Christ avec sa femme IHlaria, ses 
deux fils nommés Jason et Maur (Mavron), et d'autres soldats aveë eux; ils 
furent instruits par saint Chrysanthe et se firent baptiser. 

L'empereur Numérien ordonna d'attacher au соп de Claude une тозе 
pierre et de le jeter à la mer, et de trancher la téte à ses deux fils Jason 
et Maur et aux soldats qui avaient confessé le Christ Dieu. On saisit 
la femme de Claude, Hilaria, et pendant qu'on l'enmenait, ehemin faisant, 
elle pria Dien et rendit sou àme. 

On jeta de nouveau Chrysanthe dans une prison obscure οἱ iufecte, où 
se trouvaient entassées des immondices ; mais il se produisit une clarté, et une 
odeur donce se répandit dans la prison. | 


On enferma ta bienhenrense Darie dans nue maisou de prostituées ; 
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mais Dieu lui envoya comme gardien ` un lion terrible de la forêt, qui vint * A ful. 62 


s'installer dans la maison, et les hommes prostitués qui s'y rendaient s'en- и 
fuirent à la vue du fauve. Cependant, un homme ayant eu l'audace d'entrer, 
le lion le saisit, le jeta par terre et s'assit sur lui. Le prostitué se mit à prier 
Darie qui lui parla en des termes divins et le détourna du culte des idoles; 
il promit que s'il. sortait indemne de la maison, il précherait à tous à Rome 
que Darie était une. déesse. 

Or beaucoup de soldats se rendirent à la maison pour en chasser le lion, 
mais ne réussirent point; par contre, ils furent blessés par le fauve, et ils 
se convertirent. Alors l'éparque ordonna de mettre le feu à la maison: et 
lorsqu'on v apporta le feu. Darie ordonna au lion de se retirer dans sa 
retraite; il s'en alla sans blesser personne. 

L'éparquel ordonna ensuite de pendre les saints à un poteau, mais les 
liens se défirent et le poteau tomba. On alluma un grand feu pour v brüler 
les saints; mais le feu s'éteignit, οἱ à ceux qui voulurent se saisir des saints, 
les mains se desséchèrent, et ils gémirent avec. sanglots. On creusa ensuite 
une fosse profonde et ‘on v jeta saint Chrysanthe et Darie : la terre couvrit * А fol. 62 
la fosse et c'est ainsi qu'ils moururent dans le Christ, le 17 octobre. e. 
П y avait une grotte dans la montagne voisine où les chrétiens se ras- 


semblaient et tenaient leurs réunions liturgiques. L'empereur, l'avant appris, 
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ordonna de fermer l'entrée de la grotte. pendant qu'ils psalmodiaient, de 
sorte qu'ils ne pussent sortir. On fit monter sur la grotte des tailleurs de 
pierres, qui provoquèrent un éboulement de la moutagne sur l'assemblée des 
chrétiens. C'est ainsi qu'après avoir communié au corps vivifiant et au sang 
du Fils de Dieu, ils rendirent leur âme. Parmi eux se trouvaient le prètre 
Diodore qui avait célébré le saint mystère dans la grotte et le diacre Marianus 
et autres clercs de l'église et beaucoup de personnes qui moururent dans 
le Christ eu bonne confession. 

Sur l'ordre. d'Etienne, patriarche de Rome, Varinus et Arménius écri- 
virent fidèlement le martyre des saints. et glorieux martyrs du Christ et 
l'envovérent à toutes les villes. 

[b * En ce jour, commémoration et fète des saints médecins et thamma- 
turges Cosme et Damien et de leurs trois frères Аше, Léonce et 
Euprepius. 

115 étaient Arabes, furent saisis en Cilieie, aux jours de Dioclétien, et mis 
à la torture dans la ville dU Huis par le руе Lysias. Ils moururent sur la croix, 
el l'on jeta ensuite leurs corps à la mer. 

En ce méme jour, translation des restes de l'ami du Christ, Lazare. e 
juste, de Chypre à Constantinople, par ordre du pieux empereur Léon. 
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* 9 <лимі. 48 Octobre. 
Histoire de l'évangéliste saint Luc. 


Le saint apôtre Luc était d'Antioche, médecin de sa profession. |] se 
rendit, à la ville de Thèbes aux sept portes, aux jours de l'empereur Tihère, y 
rencontra l'apótre Paul, renia l'idolàtrie de ses pères et crut au Christ. H 
suivit Paul, et devint, connne lui, évangéliste et apôtre. Hs parcoururent 
ensemble tous les pays et euseignérent l'évangile du Christ. I devint un 
parfait médecin d'âme et de corps pour les hommes, οἱ il aecomplit. de 
grauds prodiges et miracles. 

Ш écrivit le saint évangile qui tire sou nom de lui, d'après les paroles 
et le récit du saint apótre Paul. Il écrivit aussi les Actes des Apotres. 

On dit eneore, d'aprés d'autres récits historiques, que l'apôtre Luc 
avait été l'élève du grand médecin Galien, lequel vivait aux jours où le Christ 
eireulait sur la terre, et qu'avant appris les miracles accomplis par Jésus : 
qu'il ressuscitait les morts, donnait la vue aux aveugles de naissance, 
guérissait aussitôt, par la seule parole, les paralvtiques, les infirmités incu- 
rables et les * maladies, reudait la parole aux muets et Гоше aux sourds, 
Galien envoya son élève Lue à Jérusalem anprès du Christ, pour apprendre 


ce qu'il y avait de vrai et de certain et revenir aussitót pres de lui. 
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Or lorsqu'il fut arrivé à Jérusalem, eut vu le Christ, eut été témoin de 
nombreux miracles, et eut vu ceux qui avaient été guéris auparavant, étant 
descendu dans la maison de l'hémorroisse guérie par le Christ aprés douze 
années de maladie ', Luc retourua dans son pays mais 1 ne retrouva plus 
Galien, ear celui-ci était décédé, I se rendit alors à la ville de Thèbes où 
il rencontra l'apótre Paul, comme nous l'avons écrit plus haut. 

Lorsqu'il fut sur le point de mourir, il appela ses disciples et la foule, 
leur enseigna les paroles divines, les ralfermit dans la vraie foi, pria Dieu 
et rendit son âme en paix. Beaucoup de miracles et de guérisons ont lieu à 
l'endroit de sa sépulture, И repose maintenant, de son corps entier, auprès 
des autres apôtres à Constantinople. L'apótre et l'évangéliste du Christ, Luc, 
mourut le 18 Octobre. 

[B " Fete de grande solennité et commémoration du saint et lumineux 
apotre et évangéliste Luc. 

Le saint apôtre Lue était antiochien de nationalité et médecin de sa 
profession; il était parvenu à la sonunité de l'art de la peinture, dans la ville 
de Thebes aux sept portes, aux jours de l'empereur Tibère, et y rencontra 
les apôtres; ìl devint le serviteur et le disciple de l'apótre Paul. 
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П apprit de lui la parole divine, renia l'idolàtrie de ses pères et еги! au 
Christ. П recut, outre le don de la guérison du corps, celui de la guérison 
spirituelle, suivit Paul, et comme lui devint évangéliste et apótre. lls pareou- 
ruren! ensemble tous les pays et v enseignérent l'évangile du Christ. П 
devint un parfait médecin de l'âme et du corps des hommes, et accomplit de 
grands miraeles et prodiges. 

[ écrivit le saint évangile, qui est selon son nom, d'apres les paroles et 
le récit du saint apôtre Paul, pour un prince de Rome nommé Théophile. 
Il écrivit également le livre des Aetes des Apôtres. 

П est symbolisé par le bœuf, dans le ehar aux quatre animaux, et par le 
Tigre, parmi les quatre fleuves qui contournent la Svrie, d'où il était. [I 
éerivit l'évangile vingt aus après l' Ascension du Christ. 

On dit aussi, d’après un autre récit historique, que l'apótre Luc avalt été 
le diseiple du grand médecin Galien, lequel vivait aux jours où le Christ eireu- 
lait sur la terre. Avant appris les miracles aecomplis par Jésus. qu'il res- 
suscitait les morts, rendait la vue aux aveugles de naissance, guérissait par la 
parole seule et instantanément les paralytiques, les infirmités et les maladies 
ineurables, rendait la parole aux muets et l'ouie aux sourds, Galien envoya son 
diseiple Luc à Jérusalem, auprès du Christ, pour voir.et apprendre le vrai et 
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le certain, et revenir lui en rendre compte, afin que lut aussi, Galien, pùt 
se rendre auprès du Christ. 

Lorsqu'il arriva à Jérusalem, vil le Christ et fut témoin de nombreux 
miracles, élant descendu dans la maison de la femme hémorroïsse que le 
Christ avait guérie après * douze aunées, Luc suivit, lui aussi, le Christ, Гас- 
eompagua et fut admis au nombre des soixante-douze disciples. H fut 
témoin de sa passion, de sa mort sur la croix et de sa résurrection. Le diman- 
che de la Résurrection, il faisait route avec Cléophas vers Emmaüs, lorsque 
le Christ, se faisant leur compagnon, parla avee eux οἱ devint leur convive. 

Aprés qu'ils leurent reconnu, 15 revinrent à Jérusalem et annoneèrent 
la bonne nouvelle aux antres apôtres, en leur racontant eomment ils avalent 
vu le Seigneur; et pendant qu'ils parlaient, le Seigneur leur apparut lui- 
même, se tenant au milieu d'eux. Lue fut ainsi témoin de l'Ascension du 
Seigneur et de la descente du Saint-Esprit. Il décrivit toute l'économie de 
l'Incarnatiou du Christ. daus l'ordre, à partir de FAnnonctation de Gabriel 
jusqu'à l'Aseension an ciel, mais avee plus de détails et plus complètement 
que ses autres eollegues. 

On dit aussi que Luc. à son retour pour rendre compte et raconter tout à 
son matre Galien, l'avait. trouvé décédé. De là s'étant rendu à la ville de 


Thebes aus sept portes, en Hellade, il y rencontra l'apótre Paul. Il devint 
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d'abord son disciple, accompagna partout dans toutes les œuvres de la 
prédication de l'évangile, et participa à toutes ses peines et douleurs, aux 
prisons, aux leus et à toutes les cruelles soulfrances sur mer et sur terre, en 
le servant avee obéissanee. Ils eonvertirent à la foi, par des miracles, le 
monde entier et illuminérent par l'évangile tous les paiens, car Il est notoire 
qu'avec Paul il a rempli de l'évangile tout le pays, de Jérusalem à Руле. 

On dit même qu'à une époque Paul l'envoya à la ville de Rome pour v 
préeher, et qu'il y fit sou disciple de Théophile, le grand prinee et due, qui 
lui fit écrire le saint évangile, non seulement d’après les paroles et le récit 
de Paul, qui n'avait pas accompagné personnellement le Seigneur, mais 
anssi d'après le récit des autres apôtres, qui accompagnèrent le Christ * des 
le début, comme le dit Lue au commencement de l'évangile et des Actes 
des Apótres. 

Luc était avec Paul, lorsque celui-ci quitta Jérusalem; il était aussi avec 
lui en Césarée lorsqu'il v lat condamné et dans le navire lorsque Paul partit 
pour Rome, Luc ne le quitta pas jusqu'à sa eonfession. H resta méme deux 
années avee lui en prison, et lorsque Paul fut ensuite remis en liberté, i 
fut envoyé par Paul même à la prédication de l'évangile. 

Paul le mentionne et en fait l'éloge en disant aux Colossiens : Luc, le 


médecin et le bien-aimé, vous salue '. Et il бег! aux Coriuthiens en leur disant 
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qu'il leur envoyait Lue avec Tite : Nous avons envoyé aussi avec lui un frère, 
qui est loué dans toutes les églises à cause de l'Evangile. Et qui en outre a été 
choisi рат les Eglises pour étre le compagnon de notre pérégrination, à cause de 
cette aumône qui est dispensée par nous pour la gloire de Dien, et pour seconder 
notre bonne volonte '. 

Tu vois de quelle manière il en fait l'éloge et le montre comme son еооре- 
rateur et son égal en toutes choses; il l'appelle aussi son bien-aimé et loué 
dans toutes les églises. 

Envoyé par Paul lui-même à la prédication de la parole de Dieu, Luc 
partit pour l'Orient, parcourut, еп préchant, toute la Libye, l'Egypte ct la 
Thébaïde supérieure et remplit tous ces pays de la doctrine de l'évangile. 

11 s'empressa de se rendre ensuite en lellade, après avoir été sacré 
pontile par le Saint-Esprit, et il illumina l'Achaie et la Thèbes inférieure, 
aux sept portes, par de grands miracles et par sa doctrine. Il convertit 
également une foule innombrable de gens parmi les gentils, démolissant les 
temples des idoles et construisant des églises à Dieu, ordonnant des évêques, 
des prètres, des ‘diacres et des ministres de l'église de tous les ordres, 
établissant des règles pour le culte divin. H ne cessa jamais d'enseigner 
et de baptiser les multitudes. 
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* 1] fut non seulement médecin de sa profession. mais aussi peintre οἱ 
copiste. Après avoir soullert de nombreuses et diverses tortures, supporté 
des peines plus nombreuses encore. après avoir illuminé pendant de 
longues anuées le monde entier par la prédication de l'évangile, il s'occupa 
tous les jours de sa vie de choses divines et servit Dieu sans tache et sans 
péché. Aussi ne se dépensa-t-il pas à des occupations mondaines et ne s'en 
occupa jamais, mais uniquement de Dieu et toujours de choses divines ауес 
une sainteté pure, se mortifiant par des jeünes et priéres dans la prédi- 
cation de la parole de Dieu. en se sacrifiant quotidiennement à une mort de 
chaque jour, en souflrant toutes sortes de peines pour amener les hommes 
à leur salut; il fut le serviteur pour le salut de la terre. 

Lorsqu'il eut accompli ses quatre-vingts ans, ou, comme d’autres disent, 
soixante-treize ans, il connut que l'heure de sa mort approchait, fit appeler 
ses disciples, leur donna des conseils et des règles de prudence. Et tout en 
priant Dieu, et après leur avoir communiqué la perfection mystique de la 
religion, il rendit d'une manière admirable son àme à Dieu, et fut enterré 
avec honneur. Beaucoup de miracles et de prodiges ont lieu sur son tombeau, 
Dieu voulant ainsi glorifier le serviteur actif en qui ll s'est plu et sou 


disciple. 
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Au grand empereur Constantin, succéda son fils Constance qui lit trans- 
porter les restes (du saint) de l'endroit où ils étaient, par l'intermédiaire 
d'Artémnis, due куре et martyr, et les [fit déposer dans le temple 
des saints apôtres à Constantinople, au bas du saint autel. Au moment où 
on les v déposait. un prince nommé Anatolius, et qui était atteint d'une 
maladie incurable, jugée impossible à guérir par tous les médecins, 
s'approcha des restes du bienheureux évangéliste et fut. aussitôt * guéri, 
recouvrant une santé parfaite. 

On dit également de Laune qu'il reproduisit par la peinture, d'abord l'image 
du Christ notre Dieu, ensuite celle de Sa mére pendant qu'elle était encore 
en vie; et lorsque les apôtres présentérent “ce portrait} à la mère du Seigneur 
pour voir si elle l'agréerait, elle l'aecepta et s'écria en disant : Que les grâces 
qui naquirent de mol solent, par mon intermédiaire, dans cette image. 

H peignit également les images des saints et des principaux apôtres et 
cest par lur que s'est. répandue sur toute la terre jusqu'à nos jours une 
dévotion sl pieuse et une œuvre si vénérable. 

Le sant apôtre du Christ, l'évangéliste Lue reposa le 18 Octobre, 
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* 10 sanmi, 49 Octobre. 
Fête du prophete Joël. 


Joël était de la tribu de Ruben, propriété de Bethgapora. H prophétisa 
la famine et la diminution des saerilices, les tortures du prophète juste et 
par celui-ci la régénération de toules les eréatures dans le salut. H mourut 


en paix et fut enterré dans $a propriété. 
En ce jour, vie du bienheureux Amphiloque, évêque d'leonium. 


Le bienheureux évéque Amphiloque, digne de tout éloge, vivait aux 
jours des empereurs Valentinien et Valens. Il vécut jusqu'au temps du grand 
Théodose et de son fils Arcadius. Dès l'enfance ii fut élevé et formé dans 
l'église à la prière et à l'iscése. Il deviut très versé dans les écritures divines, 
dans les canons et regles eeclésiastiques. 


Il fut, par l'inspiration. de Dieu, élu par un grand nombre d'évéques et 
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d'ecclésiastiques et par le peuple, et fut sacré évêque de la ville d'Ieonium. Il 
devint docteur de la foi orthodoxe, s'opposa au schisme arien, et souffrit 
beaucoup de peines et de persécutions de la part des Ariens. 
+ A fol. 63 Car il était unanime dans sa croyance et sa ° conduite avec les trois cent 
UU dix-huit pères dn saint eoncile de Nicée, comme aussi le grand saint Basile 
et saint Grégoire et les cent cinquante évéques du second concile, dont il 
était du nombre. H anathématisa ауес eux l'hérésie d'Eunomius et d'Apolli- 
nuire, condamnant leur schisme par de nombreux discours. 

Lorsque l'admirable Amphiloque, de retour, arriva dans la ville, il alla 
trouver l'empereur. et lui dit : Classe. de cette ville les Ariens et les 
sectes de Macédonius et d'Apollinaire, les adversaires de l'Esprit. Mais 
l'empereur Théodose n'aceueillit pas cette demande. et [le saint] s'éloigna 
de la présence de l'empereur, triste et silencieux. 

C'est alors que, rempli de l'esprit de Dieu, l'ingénieus Amphiloque 
trouva un moven, Un jour que l'empereur se trouvait assis, avant son fils 
Arcadius à sa droite, Amphiloque se présenta, en saluant lhumblement 


Гешрегеце, mais négligemment son fils. Ge que voyant, l'empereur crut 
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Ф 


qu'il avait méprisé son fils, et ordonna au bienheureux évéque de saluer son 
{Їз Arcadius comme il lavait salué lui-mème. Celui-ci repondit : Le 
salut ° que j'ai donué lui sulfit. L'empereur fut froissé du mépris infligé * ^ fol. 63 
à son fils. а 
Le bienheureux docteur expliqua aussitôt le sens de son salut οἱ dit avec 
larmes : Tu vois, empereur, tu n'as pu souffrir le mépris envers ton fils, et 
tu t'en es beaucoup aflligé. | Crois-moi, uotre Dieu à tous, qui voit le 
mépris de ceux qui blasphément son Fils unique, s'en irrite et les traite 
d'impurs, eux et ceux qui les accueillent. 
L'empereur, considérant la hardiesse et les propos de sagesse du pontife 
de Dieu, et l'acte qu'il venait d'aceomplir envers son Fils, demanda aussitôt 
du papier et une plume, écrivit de sa propre main des ordres pour empêcher 
les réunions des schismatiques. Ainsi le saint) fut-il un courageux pasteur 
et un bon docteur pour les orthodoxes. 
(Amphiloque éerivit aussi beaucoup de panégviiques pour les fetes du 
Seigneur et celles des saints patriarches. П écrivit également la vie et les 
miracles de saint Basile, évêque de Césarée, dont on donne lecture 


jusque aujourd'hui dans l'Eglise universelle. 
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ll occupa longtemps le siège épiscopal, * lut un bon pasteur, un docteur 
orthodoxe et, parvenu à une vieillesse avancée, il reposa en paix dans le 
Christ, le 19 Octobre, laissant une mémoire éternelle à toutes les églises 


orthodoxes. 


11 ѕлнмі, 20 Octobre. 


Mariyre de saint Artémius. 


Saint \rtémius vivait aux jours de l'empereur Julien l'Apostat. Il avait 
le rang de patricien que lui avait conféré l'empereur Constantin le Grand 
et il était parvenu à une vieillesse avancée, après avoir été longtemps duc 
ct augustal. I] avait été élevé et instruit dans la foi, dans la piété et dans 
V amour de Dieu. 

Avant appris que l'empereur Julien FApostat s'était rendu à la grande 
ville d'Antioche et y torturait les chrétiens, saint Artémius s'y rendit aussi 
et, voyant les saints prètres Eugène et Maeaire soumis aux suppliees, il se 
présenta avec hardiesse à l'empereur et blàma, avee mépris, son impiété et 


son athéisme. 
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Julien], devenu furieux comme un chien enragé, ordonna de * mettre à nu + A fol. 64 
salut Artéinius et de le frapper avec des nerfs de bœuf, à tel point que les ΕΝ 
bourreaux s'évanouirent, et durent étre remplacés par d'autres. On le 
couvrit de plaies ауес des épines aiguës, on lui déchira les eótes, on le jeta 
en prison et on le warda sans nourriture pendant quiuze jours. Mais l'ange 
du Seigneur lui apparut, le nourrit, l'encouragea et lui promit la vie éternelle 
et la couronne impérissable. Julien, aprés avoir soumis à de grandes tortures 
les saints martyrs Eugène et Macaire, les exila dans l'oasis d'Arabie!, 
où ils moururent dans le Christ en bonne confession. 

On conduisit saint Artémius devant le tribunal et on lui demanda : Renies- 
tu le Christ οἱ immoles-tu aux idoles? Il confessa à haute voix le Christ et 
adressa des reproches à l'empereur. Celui-ci ordonna à des taillenrs de 
pierres de fendre un grand bloe de pierre; on y jeta le saint qui s'y trouva 
emprisonné comme dans une presse, οἱ ses veux, par la pression subite, 
jaillirent hors des orbites; mais le saint priait et disait : J'ai petienté pour le 
Seigneur et il m'a regardé. On trancha aussitôt la tète au bienheureux, le 
20 octobre. 
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Saint Artémius avait demandé à Dieu de donner grâce à son nom et à 
* A fol. 61 ses os, afin que ceux qui prieraient Dieu par son intercession, ` trou- 
` C vassent pitié et guérison de toutes leurs douleurs, en particulier de la hernie. 
Une voix se fit entendre du ciel au saint martyr qui dit : Tes prières ont été 
exuucées par Dieu, et la grace de la guérison t'est accordée : quiconque 
demandera la guérison à Dieu en ton nom la recevra, eu particulier celle de 

la hernie. 

Un diacre, nommé Aristus, prit le corps précieux de saint Artémius, 
l'embauma d'huile parfumée et d'encens, l'ensevelit dans des linges propres, 
le déposa dans un cercueil de plomb et l'euvoya à Constantinople. On le 
déposa avee grande soleunité dans l'église de Saint Jean-Daptiste, à l'endroit 
appelé Oxia; et jusqu'aujourd'hui de nombreux et surprenants miracles s'y 
opcrent par les restes du saint. 

Certains, à l'esprit d'enfant, s'étant rendus à l'église et ayant aperçu de 
nombreux hernieux prosternés autour du tombeau, se mirent à rire et à se 
moquer des malades. Mais les gens prosternés trouvèrent aussitót la guérison 
et ceux qui s'étaient moqués d'eux retournèrent chez eux affligés de la hernie; 
ils regrettèrent leur acte, revinrent au tombeau du saint et ee n'est qu'après 
bien des larmes et des sanglots qu'ils furent guéris. 
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* En ce jour, martyre de saint Aréthas et de dix mille deux eents autres martvrs 
qui furent mis à mort avec lui par Dunaas, le roi juif des Homcrites. 


Le martyr du Christ, saint Aréthas, était un des notables de la ville de 
Négran, dans les Indes", aux jours de Гапи du Christ, le pieux roi des Indes 
Elesbaan (Elesbovman). 

Dans la ville des lIomérites régnait un roi juif du nom de Dunaas. Ce 
pays est appelé Saba dans les Écritures, et Arabie dans les livres profanes. 

L'impie roi des Homérites, avant acquis de la puissance, devint l'ennemi 
des chrétiens; Il marcha à la tête d'une armée considérable sur Négran, ville 
dans laquelle se trouvait le vieillard saint Aréthas. H assiégea la ville ауес de 
nombreuses troupes, fit la guerre en tyran et obligea les habitants à renier 
le Christ et à se convertir à la. religion juive. Mais il ne parvint pas à les 
convertir; par contre, les habitants linsultérent, l'anathématiserent et le 
maudirent. 

Ne parvenant pas à les persuader par la force, 1] se mit à jurer traitreusement 
par le Dieu d'Abraham et les lois de Moise de ne leur causer aucun mal, ni 
par la mort, ni par tortures, ni par trahison. s'ils se soumettaient et se 
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rendaient à lui comme ° tributaires. Les gens crurent à son serment, ouvrirent 
la porte de la ville et se rendirent au-devant de lui avec joie et offrandes. IH 
les fit lier tous aussitôt et en massaera dix mille par l'épée. 

П ordonna ensuite de Jeter au feu le cadavre de Paul, l’évêque de la ville, 
et de le disperser comme de la poussiére au vent. Ou alluma une fournaise et 
on v brüla les prêtres, les diacres et les femmes religieuses, au nombre de 
deux cent viugt-sept personnes, ауес d'autres femmes laïques, dont les 
maris et les fils subirent aussi le martyre. 

On saisit également la doyeune de la ville avec ses deux jeunes filles 
vierges, que le roi engagea d'abord avee douceur et promesses à se détour- 
ner de la foi du Christ, puis les intimida avec menaces, mais ne réussit 
point. Une des jeunes filles, s'approchant du roi, lui cracha à la figure. Le 
roi, outré de colère, ordonna d'immoler comme des brebis, en présence 
de la mère, les deux filles; et on fit boire à la mère du saug de la vierge 
qui avait craché à la figure. du roi; ensuite, on manaha la (16е à la 
mere. 

On mit aussi eu présence dn roi le saint vieillard Aréthas, accompagné de 
trois cent quarante autres chrétiens enchaînés. Saint ^ Aréthas Шата le roi 
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impie et lui dit : Dieu anéantira bientot ton règne et remplira ta ville de chré- 
tiens; il y sera construit une église; il n'y aura plus de tyrannie des Juifs, 
car ils deviendront les tributaires et les serviteurs des chrétiens. Heureux 
ceux qui meurent pour le uom du Christ, et maudits et anathématisés tous les 
ennemis de la croix du Christ. H éleva ses bras au ciel et pria le Seigneur 
en disant : Seigneur Jésus-Christ, Dieu du ciel et de la terre, aie pitié de 
eeux qui se souviendront de nous, et bénis ceux qui célébreront notre mar- 
tyre; rehausse la puissance des Romains et des Indiens et donne aux chré- 
tiens le règne de ce juif impie; fortifie le pieux roi Elesbaan contre cet 
ennemi de ta eroix. Après avoir prié, il se retourna vers les ehrétiens en- 
chainés et leur donna le salut. On lui trancha la téte, en premier, et ensuite 
aux autres. 

Une femine ehrétienne, tenant dans ses bras un enfant de trois ans, prit du 
sang des saints et en mit sur sa figure en disant : Que le règne de ce juif soit 
comme celui de Pharaon qui fut englouti dans Ја mer. Les soldats impies se 
jetèrent sur elle, firent tomber l'enfant de ses bras et frappèrent brutalement 
la femme. ° L'enfaut accourut auprès du roi, lui baisa les pieds en l'unplorant * ^ fol. 65 


ў \° а. 
de délivrer sa тёге des coups. Le roi prit l'enfant dans ses bras et lui 
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demanda : Aimes-tu moi ou le Christ? L'enfant répondit : J'aime le Christ et 
ma mére. Le roi lui dit : Et on done as-tu vu le Christ? L'enfant répondit : 
Ma mëre m'a montré à l'église l'unage du Christ. 

Le ro! fit appeler uu des princes et lui dit : Prends cet enfant, circoncis- 
le et fais-lui apprendre l'hébreu. Il ordonna ensuite de jeter la mère dans les 
flammes: mais lorsque l'enfant aperçut sa mère jetée au feu, il s'échappa 
des mains du prince, accourut et se mit à crier en pleurant. : Mère, mère, ne 
m'abandonne pas. Il se jeta dans les flammes οἱ tous les deux rendirent leur 
ûme ensemble. 

Alors le roi Dunaas ordonna de faire de tous les enfants des chrétiens des 
esclaves, et les répartit an service des prinees juifs, au nombre de mille deux 
cent quatre-vingt-dix-sept. Une voix du ciel se fit entendre : Gabriel, Gabriel, 
Gabriel. Depuis ee jour et durant quarante units un signe de feu apparut 
au ciel pres des Pléiades, et le matin le feu tombait sur la terre, épouvantant 
les Juifs. 

Dunaas écrivit une lettre et l'envoya au roi des Perses, ` Alamandarus, 


. x. 9 3. . 3 гое " P - 
alin qu il tual par l'épée tons les chrétiens se trouvant dans son rovaume en 


10 


-ι 


10 


All] 11 SAIIMI, 20 OCTOBRE. 347 


очар : Be mpd zech h Ἱωροβία |ηβουρέρρ шар} ppm, qr fl dog пращате 
h Zunzdeg f papbaquon арра nun ϱ μπα dech «рро be kenge: pla. 
be Бри [osa ηχώ [1н ia) ppm з 

[д pdu mon mppu Zo amb upaqa, Лана puupup[ be 
пагрому артына Б ppg, арбор un Їдһшрщ{шї pppumnumukp upped: 
ирин, be unwphug ша Buku Sanpaoqlanh bpm] qb be iu h рца 
mnuphugk, auku qh Mat: postes черер, E dent mbophh ἐμ. бренд ppo Här: 
ο ο ος με аррар шррл + | 

μπι Ваай | Ха, Zen amb? ирип! fg pup- 
Mag, bogha Le Zuch р Фра Ppponoup là p ancpp ageet be h РЫ 
"EE 

be wd plug LS [μαι абр paphapaah Бһирти[ниї` ишш bot qiu 
Suphep be poui Gugup qopop be upumbpugsng bp[iupog be gimp be Supper 
μι. Fänk Ѕинрир алар, bc dan hana {Ευρ mniupliug ` piy Sad, lu 
[Шии bunu poupe qponpupunhi Проц: 

Be μαι Haat ЅрБчц appao ο Bosophgun ppm Haer p bapak. be | 
mun. frannphquh май Лаціо раар. bp: Muri be рі q badia appui Le 


2 Sn uu [ийнин] Üw шш|ишйншЁ; HD 6 Моо] “ши B — l ΠΠ | LunpE oua 
b ῃ 15 br ghi p om. В. 


Perse, Lorsque les porteurs de la lettre du roi impie arrivèrent en Perse, ils y 
trouvérent les ambassadeurs grecs envoyés par le pieux empereur Justinien 
pour traiter l'union et la paix; ces derniers empéchèrent les mauvais desseins 
du roi impie. 

Lorsque l'empereur Justinien vint à connaitre le siège de la ville de Négran 
et la perte des chrétiens par les Juifs, il écrivit à Elesbaan, roi des Indes, 
l'ami du Christ. ll envoya aussi dire au patriarche de Jérusalem, Jean, d'en- 
voyer également de sa part une députation] aux ludes, pour que le roi 
marchât à la tête d'une nombreuse armée sur limpie roi juif des Homérites et 
tiràt vengeance du sang des saints. 

Le patriarche Jean expédia aussitót des ministres fidéles, en méme temps 
qu'une parcelle du tombeau du Christ, du saint Golgotha et de la sainte 
erotte de Bethléem. 

Le pieux Eleshaan les accueillit avec grande joie. П partit à la rencontre 
[des Juifs] avec cent vingt mille hommes de guerre à cheval, et cent quatre- 
vingt-dix mille soldats à pied; il expédia par mer soixante vaisseaux, chargés 
de cavalerie, ` et vint mettre le siège devant la ville des llomérites. 

Le roi juif marcha contre eux, mais fut vaincu par leur bravoure; toute 
sa cavalerie fut anéantie. Lui-méme fut fait prisonnier avec sept princes 
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de ses parents. | Elesbaan; tua de ses propres mains le roi juif et ses parents. 

Il y eut une grande joie ce jour-là: on entra dans la ville des Homérites, 
on la pilla complètement. Elesbaan écrivit aussitôt à l'empereur Justinien 
tous les détails. П désigna un emplacement sur lequel on construisit une 
église. H écrivit également au patriarche de Jérusalem, qui lui envoya des 
évéques, et qui hénirent l'église et baptiserent tous les Juifs de la ville. 

Le pieux roi Elesbaan retourna avec grande joie à sa ville, fit régner 
à sa place son fils et envoya sa couronne au patriarche de Jérusalem pour 
la suspendre au-dessus du tombeau du Christ; et lui, s'étant retiré à la 
montagne, vécut d'uscétisme avec d'autres saints religieux et reposa en paix 
dans le Christ. 





+ A fol. 66 ` 12 sanmi, 21 Octobre. 
Eu 


Vie du bienheureux Hilarion. le përe des përes moines. 


Notre bienheureux père llilarion vivait aux jours du grand empereur 
Constantin; Il était de la ville de Gaza; ses parents étaient païens. 11 se rendit 
a Alexandrie, y apprit les lettres, reconnut la vraie foi du Christ et se Ht ) 
baptiser. | 
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Ayant entendu parler de Ја vie ascétique d'Antoine, il se rendit auprès 
de lui, demeura auprès de lui deux mois et apprit sa manière de vivre et de 
se mortifier, et sa paticnee. llilarion avait alors quinze ans. А la mort de 
ses parents, il distribua tous leurs bieus aux pauvres et aux religieux, se 
| retira dans le désert, portant un vétement de poil et de peau, ne prenant 
| pour toute nourriture que quinze figues. 
Les démons le soumirent à de nombreuses épreuves, excitèrent les désirs 
de la chair, mais il chassa les démons par le signe de la eroix. П endura 
longtemps, dans une cellule, le chaud, le froid et la pluie: ensuite il se 
construisit une cellule large de quatre pieds, longue de huit pieds, et 
haute de sept pieds, dans laquelle il se couchait par terre avec son eilice. 11 
ajoutait chaque jour à l'anstérité de sa vie et se nourrissait tantôt de lentilles 
mouillées, tantôt de sel et de pain, ' tantôt de légumes sauvages. Jusqu'à + fol οὐ 
l’âge de quatre-vingts ans, il ne goùta jamais à l'huile ou à d'autres mets WW: 
qui engraissent le corps. 
Étant encore jeune. Hilarion. avait rencontré sur son chemin des brigands, 
qui lui demandérent : Si tu tombais entre les mains des brigands, que ferais- 
tn? I] leur répondit : Un homme nu пе craint jamais les brigands. Ils le lais- 


sèrent libre et s'éloigueront. 
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Dieu fit de grands prodiges, раг l'intermédiaire d'Iilarion, en faveur de 
tous ceux qui allaient à lui avec foi. Beaucoup de possédés et de malades trou- 
vèrent la guérison par les prières du vieillard. H domestiqua les bêtes 
sauvages. ll convertit beaucoup de gentils et de schismatiques à la connais- 
sance de Dieu et à la foi orthodoxe. H établit des regles interdisant de 
prendre aucune nourriture avant l'office et la prière. 

Il rassembla auprès de lui trois mille religieux, auxquels il enseigna un 
austère ascétisme. Aux jours de vendange il les conduisit tous à la vigne, 
bénit le fruit, et leur ordonna de pénétrer dans la vigne et d'en manger 
autant qu'ils en voulaient: le raisin ne diminua nullement et, par la prière 
du vieillard, il y eut dans la vigne dix fois plus de vin que les autres 
années. 

Il connut également d'avance le jour de la bonne mort de saint Antoine. 

"A fol. 66^ TE y eut, durant un certain temps, de la sécheresse; le saint pria Dieu, qui 
- envoya de la pluie et la terre en fut repue. Et comme il ne recherchait point 
la gloire terrestre des hommes, il s'enfuit dans la montagne, à cause de la 
multitude des foules qui venaient à lui, puis s'embarqua pour la Sicile. Sur 

le navire, il guérit des possédés. Dans la ville de Rome, les possédés 
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invoquaient le nom du bienheureux llilarion, se rendaient à son ancienne 
cellule et guérissaient. 

Son disciple Hésychios voyagea pendant trois ans à la recherche du 
bienheureux llilarion et ne put le retrouver. ll fit la rencontre d'un juif qui 
lui dit : Un prophète est apparu parmi les chrétiens dans l'ite de Sicile, il y 
opere de nombreux miracles. Hésychios s embarqua et se rendit auprès de 
lui. Le bienheureux, voyant que là aussi son nom s'était répandu, se rendit en 
Dalmatie; il y avait un dragon terré dans une caverne qui causait beaucoup 
de dégâts : saint Hilarion, par ses prières, fit mourir le dragon. 

Il y eut un jour un grand tremblement de terre; la mer sortit de ses limites 
et rejeta les navires à terre. Les gens de la localité, voyant la mer démontée 
et craignant qu'elle n'envahit leurs habitations, accoururent, enlevérent 
saint llilarion, et le placèrent sur le rivage. Celui-ci se mit à prier Dieu, fit ` 
trois fois le signe de la sainte croix sur la terre et sur le sable de la mer: et la 
mer aussitôt, de haute qu'elle était, se mnt à baisser lentement, se retira et 
retourna dans ses limites. 

[Hilarion] s'embarqua et partit pour Chypre, où il se cacha dans un endroit 
inconnu, mais Dieu, là aussi, révéla le bienheureux; les possédés invoquérent 
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son nom, vinrent à lui, et une foule nombreuse se rassembla anprès de lui. 
П s'éloigna de là, s'enfuit, et se rendit dans un endroit charmant, inconnu, 
entouré de nombreuses forêts et de sources abondantes. En cet endroit 
avaleut existé autrefois des temples d'idoles; une foule de démons y babi- 
talent encore. Il y demeura cinq années, en chassa les démons et guérit le 
propriétaire de l'endroit qui était paralytique. 

Lorsque le bieuhenreux Hilarion eut atteint l’âge de quatre-vingts ans, 
il tomba malade, fit venir les habitants de la loealité, leur fit jurer et leur dit: 
Lorsque je serai mort, vous m'enterrerez dans cet endroit avec le cilice que 
je porte sur ma personne, mais vous ne fermerez pas mes yeux. Lorsqu'il 
fut prés de rendre son âme, l'agonie se prolongeant, il dit : Sors, mon àme; 
pourquoi erains-tu et. trembles-tu? Sors, mon âme; pourquoi doutes-tu? Tu 


* A fol. 67 as servi le Christ pendant soixante-dix ans, ° et tu crains la mort? Ce disant, 


r°). 


il rendit son аше à Dieu. La population enterra à l'endroit qu'il leur avait 
recommandé. 

Son disciple Hésychios, en Palestine, l'avant appris, se rendit à l'endroit 
et se fit jardinier, par ruse. Dix ans après, il déroba les restes du bienheureux 
οἱ les emporta en son couvent en Palestine. Les évêques et les religieux 
s'assemblérent et le déposérent avec psalmodies et bénédictions dans le 
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tombeau; son corps n'avait subi aucune altération, ni amollissement; méme 
son cilice, son capuchon et le voile qui couvrait sa figure n'étaient pas 
déteints. Le trois fois bienheureux et père des pères, saint Hilarion, 
reposa le 21 octobre. 

Eu ce jour, les martyrs du Christ, Mare et Sotéricus et la servante du 
Christ Valentine, fureut mis à mort par les paiens, aprés de nombreuses 
tortures. 

[D En ce mème jour, commémoration des saints martyrs Philippe, Pierre 


et Hermisas qui fureut mis à mort par Dioclétien à Nicomédie.] 


13 ѕлпмі 22 Octobre. 


Vie du bienheureux Abercius, évéque de Hiérapolis. 


Hiérapolis signifie < ville sainte >.  Abercius; fut surnommé ` [όσα] des ' Eu p 
apótres, aux Jours de Mare et d'Antouin et de Leucus, les pieux empereurs. 1 
Le bienheureux Abercius, trouvant une foule nombreuse et fanatique aux 
sacrifices des idoles. se prosterna devant Dieu et pria pour leur couversion. 

Le Seigneur lui apparut, lui douna un bátou et dit : Va, et brise les idoles 


des païens. 
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ll se leva, saisit un grand bâton, pénétra dans le temple des idoles et 
brisa tous les autels. Tous les notables de Hiérapolis s'en émurent et, suivis 
d'une grande foule, marchèrent sur Abereius pour le tnet. Lorsqu'ils furent 
près de lui, trois hommes possédés du démon, leurs vêtements en lambeaux, 
se détachèrent de la foule et eriérent avec des sanglots et à haute voix : 
Nous te conjurons, serviteur de Dieu, au nom du Seigneur Jésus que tu 
préches, ne nous tourmente pas. La foule, témoin, s'arrêta sur place. Le 
bienheureux fit des reproches aux démons et (гарра du bâton sur la tête 
de ces hommes qui furent délivrés des démons. Alors toute la foule se mit 
à crier : Christ, tu es le senl vrai Dieu, que ton digne Aberceius prêche! 
Ce jour-là, beaucoup crurent au Christ. 

П leur enseigna à vivre entre eux en paix, avec patience, donceur οἱ 
charité, à reconnaitre la sagesse divine, à étre hospitaliers envers les étran- 
gers, eharitables, affables, à persévérer dans la justiee et à rester fermes 
dans la foi. Н baptisa cinq cents personnes. 

Sa renommée se répandit dans toutes les contrées; des gens vinrent à 
lui de l'Asie, de la Lydie et de tous les côtés: il leur enseigna la parole de 
Dieu et guérit les inalades. 
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La mère du prince Euxinianos perdit la vue, Abercius posa ses mains 
sur ses yeux et elle recouvra la vue. H guérit aussi par ses prières trois 
vieilles femmes qui avaient perdu la vue. [l convertit également par sa 
doctrine le prince Euxinianos à la connaissance de Dieu. 

Il se rendit dans un autre village et, v trouvant des malades et des 
infirmes, il les guérit par la prière. H se mit à genoux sur la terre nue et 
pria Dieu; il y eut un grondement de tonnerre, et, à l'endroit ой les genoux 
s'étaient posés, surgit une eau thermale: il y construisit des cuves pour у 
réunir les eaux thermales et les malades qui s'y baignérent trouvèrent la 
guérison. 

Le démon prit un jour les apparences d'une femme et se présenta à 
Abercius pour obtenir le secours de ses prières. ` Abercius se tourna vers 
la femme, et le démon, qui lui avait tendu un piège, fit qu'il heurta une 
pierre et se blessa aux pieds. Le démon lui dit alors en souriant : Ne me 
егоїз pas comme les autres pauvres démons que tu as chassés: je suis 
un centurion, et tu viens d'en avoir la preuve maintenant. П entra ensuite 
dans le corps d'un jeune homme. mais le saint réprimanda le démon et le 
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chassa de Phomme. Alors le démon dit : О Abercius, je te ferai sur-le-champ 
fouler le sol de Rome. Le démon, s'étant rendu à Rome, entra dans le corps 
de Lucilane, fille de l'empereur Antonin, qui était fiancée. Lucilane se mil 
à crier : Si le serviteur de Dieu, Abercius, ne vient pas, je ne sortira 
point d'ici. Р 
L'empereur envoya aussitôt un magister en Phrygie à Euxinianus, 
prince de la ville, avec ordre de lui envoyer à Rome Abercius, le serviteur de 
Dieu. Lorsque le magister arriva, le bienheureux le rencontra à la porte de 
la ville et lui demanda : Qui cherchez-vous? Un des gens leva la main pour 
frapper le saint, mais sa main se dessécha aussitôt. Tous, descendant alors 
de leur monture, tombèrent aux pieds du bienheureux et implorèrent 
"A ful. 68 du saint la guérison. * H saisit la main desséchée et la guérit. Ils se rendirent 
í; ensuite pour remettre l'ordre à Euxinianos, qui, après l'avoir lu, lit recher- 
cher Abercius, et l'obligea à se rendre promptement à Rome. 

Saint Abercius fit partir devant lui les gens qui étaient venus de Rome 
et leur dit : Je viendrai aprés vous et je vous rejoindrai. Ils partirent. 
Abercius prit une outre, la remplit de vin, d'huile et de vinaigre mélangés 
ensemble, et l'ayant chargée sur un âne, quitta la ville. En traversant la 
campagne il rencontra un homme dont le nom était Triphimon, et le prit 
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avec lui jusqu'à Rome. En route. lorsque Aberejus voulait manger, il ordon- 
nait à Triphimon de lui donner soit du vin, soit de l'huile ou du vinaigre. 
Celui-ci déliait alors le cordon de loutre, et ce qu'Abercins avait com- 
mandé, sortait pur et sans mélange. Mais si Triphimon ouvrait loutre sans 
permission, le vinaigre en sortait mélangé au vin et à l'huile. 

Sant Abercius arriva à la porte de Rome avant les autres et attendit 
l'arrivée du magister; ils se rendirent ensemble auprès de l'empereur et 
de l'impératrice Faustine, qui les reçurent avee grande joie et mirent en 
présence du saint leur fille, conseillée par * le démon; celui-ci, par la bouclie 
de la jeune fille, se moqua d'Abereius, paree qu'il l'avait fait venir à Rome. 
Mais (le saint] хе mit à prier Dieu, puis, ayant réprimandé le démon, il le 
ehassa de la jeune fille, et rendit celle-ci à ses parents. 

П y avait à Rome un temple en marbre, près du palais de l'empereur; 
Abercins ordonna au démon de prendre le temple sur ses épaules et de le 
transporter à lliérapolis, sa ville. H dit ап démon : De méme que tu m'as 
dit que tu me ferais venir à Rome et m'y as fait venir, à mon tour, 
je te rendrai la pareille. Je Uordonne done, au nom du Christ, de te charger 
de ce temple en présence de toute la population pour qu'elle puisse le voir 
de ses propres yeux. Lorsque le démon leut chargé sur ses épaules, il se 
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mit à murmurer à cause du grand poids, mais le bienheureux, aprés avoir 
prié, ordonna au marbre de devenir plus léger, et c'est de cette manière 
quil le fit transporter en sa ville de Hiérapolis, où ìl le fit placer prés de 
son tombeau; le saint fit graver une inscription sur la pierre, qui existe 
jusqu aujourd'hui. 
L'empereur offrit une forte somme d'argent à Abereius, qui n'accepta 
point; mais en échange de largent il lui demanda de faire construire, à 
l'endroit où il avait posé ses genoux et où l'eau thermale avait jailli, des 
bains pour le soulagement des malades. L'emperenr accorda la demande 
* A fol, ον du bienheureux et expédia des ouvriers et des sommes d'argent; * ils cons- 
VP truisirent des bains magnifiques qui existent encore aujourd'hui. I ordonna 
à la ville de payer aux bains une redevance de trois mille boisseaux de blé 
par an, pour étre distribués aux pauvres. 
Le bienheureux revint de Rome et reçut l'ordre de Dieu de se rendre 
à Antioche de Syrie, à Apamée, ἃ Séleucie οἱ à d'autres églises. П y 
enseigna et réprouva les hérétiques, car le schisme des Marcionites existait 
encore. H traversa le fleuve Euphrate, se rendit à Nisibe et en Mésopotamie, | 
et il ralfermissait tous les chrétiens dans la foi. 
ll y avait là un homme fidèle, dont le nom était Vahram: voyant que 
le bienheureux Abercius ne voulait rien accepter de personne, il rassembla 
beaucoup de chrétiens, et, après qu'ils se furent consultés entre eux, ils nom- 
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шегепі saint Abereius légal des apôtres: et jusqu'aujourd' hui on l'appelle 
l'égal des apôtres. De là, il se rendit à la ville de Svnada, puis dans sa 
ville de Iliérapolis. 

Lorsqu'il fut tout près, comme c'étaient les jours de la moisson et 
qu'on vannait le blé, la poussière tombait sur la figure de l'homme juste 
et remplissait ses yeux. H leur dit : .Xrrétez-vous un moment pour que je 
puisse passer. lls refusèrent. Aussitôt le vent s'arrêta "et les gens s'assi- ° ^ fol. 6 
rent pour prendre nourriture. Le bienheureux, assoillé, leur demanda de А 
l'eau; mais aucun ne voulut se déranger, par excès de gourmandise, pour se 
lever et lui donner de l'eau; ils lui diren! : Nous ne quittons pas notre repas 
pour un vieillard. Le saint devint triste, pria Dieu de les rendre insatiables, 
et les paysans de cet endroit sont restés insaliables jusqu'aujourd hui. 

Il écrivit des œuvres de doctrine, d'un style élégant et très utiles. 

Sur ses prières, il surgit également de l'eau dans une montagne proche 
et stérile. H vit aussi dans une vision Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui lui fit 
connaitre sa fin. H fit alors construire son tombeau, en y faisant mettre des 
iuscriptions pleines d'esprit et diflieilos à comprendre; il y fit poser l'autel 
d'idoles en marbre qu'il avait fait transporter de Romie par le démon centurion 


sur l'ordre de Dieu. Avant convoqné tout le clergé de l'église et le peuple 





* A fol. 69 
199» 


A fol. 69 
re h. 


360 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [424] 


be Фори quid mpun Εμ] ah Le qd pao pq be ahh рари qhnum 
h Aan Tan Ant, be ощ gan парро [ερ npo mimt Ep bu topu Üphplifnu, 
Sur [иий Le punpa Hand mdb mi hal, bibig Aas fi [рш bopa, Sumu- 
imbang ur [ир poja μα μαρια lim quib : 

be амора ау bnn {ар bba ано ри Le ad, whi ап абаран рр 
һер um Волога: Be аншрйаш[ир be opin Pup bpp | mou qup spun рани 
iban s Suhl path buy ulna рЫ ply ШЕ ОЛ PE: 

Bud memp upp dick buah pou | H'upohd[akanl арац panpa d 
ωρα ορ, bi асар supeupatop ати рван. pup Jansen: [Lad | Pphu- 
unu, be wt Ши bof барона pnup plug hu : 


h ШШЩ ченен ioni E Ou Баш ly pou пр |! | ататда Лео идори з 


МОТ шприці, Hun шиг jl ub |j Ау арі (арни pohunpuuntp ҮШ 

» H 
μη μπι Anna) ирин, La ipio jump virt) H Û pul bi Clip Lan drun uli ШИЛ, 
πα Le цина Бр, L. Ë ΠΡ IBU) gup pulp puppuli : [2ι. ΓΕ {μοι pbm hp 
pun ши) Suppl, quo ut L. all kul dou un pb | duet брі і. 


2 In hup om. B || 7 М, [5] ἔπε. OD HN add. В s "роо OM. 
B | 11 Манаа [оори] | pm qup Hau mul, [ona uyo ри} H. 


et les ayant recommandés à Dieu, il fit appeler son protoiéóreus dont le nom 
était comme le sien Abercius, et avec le consentement οἱ l'éleetion de tont le 
clergé, il Ini imposa les maius et l'institua son suceesseur comme évèque. 

П éleva les mains au ciel, pria, et en disant Amen, il rendit * son âme à 
Dieu. On le déposa, avee psalmodies et bénédictions, dans le tombeau 
qu'il avait préparé. Le bienheureux évéque Abereius reposa le 22 octobre. 

En ce jour, le saint martyr dn Christ Varus fnt mis à mort par l'empe- 
reur Maximien, aprés de nombreuses tortures et de cruels tourments, en 


bonne confession pour le Christ, et avec lui sept autres martyrs. 
En ce méme jour, commémoration du moine André à Constantinople. 


Cavallinus ', l'empereur sehismatique, violenta le bienheureux aseete André 
pour Ini faire fouler aux pieds l'image du Seigneur et les reliques des saints. 
Le bienheureux André au contraire se prosterna devant, les honora, et réfuta 
l'empereur par les paroles des saintes Ecritures. L'empereur, irrité, ordonna 
de lai frapper la poitrine et le dos jusqu'à ce que tout хоп corps en fùt 
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abimé, les os mis à jour et le sol baigné de son sang. On lui brisa la 
bouche et la figure à coups de pierres, ensuite on lui attacha une corde aux 
pieds et on le traina par terre à travers la ville. Un marchand. de poissons 
lui соцра le pied droit avec une hache. C'est ainsi qu'il rendit son âme, et 


ou l'enterra à l'endroit dit Crisis. 


* 14 sanmi, 23 Octobre. 


Martyre de l'apótre saint Jacques, frère du Seigneur, premier patriarche 
de Jérusalem. 


Jacques était le fils de Joseph qui fut appelé le mari de la Mére de Dieu; 
Joseph fut aussi appelé Père de Dieu; et son fils Jacques Frère du Seigneur. 
Dieu bénit ce dernier et le sanetifia dans les entrailles de sa mère. H ne but 
ni vin ni eau-de-vie comme Samuel, il ne mangea jamais de ce qui avail 
eu une ате et le rasoir ne toucha jamais sa tête comme Samson; il ne 
s'oignit point. d'huile, ne pénétra jamais dans un bain, ne se voll jamais 
de lainage mais seulement de toile. Il pénétrait tous les Jours dans le saint 


des saints, non pas une fois dans l'année ainsi qu'il est écrit, mais à toute 
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heure, ой, tombant à genoux, il implorait la rémission des péchés pour le 
peuple; ses genoux devinrent semblables à eeux d'un chameau à cause de 
ses nombreuses génullexions devant Dieu. Il fut appelé juste, à cause de son 
extrême justice. 


Un jour les Juifs se rassemblèrent auprès de lui et le pressèrent de renier 
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le Christ devant le peuple; ils lui dirent : O juste! qui done est Ја voie 
du Christ? Jacques leur répondit : Le Christ, c'est le fils de Dieu. Quelques- 
uns de ceux-là crurent à Jacques, d'autres lui restèrent hostiles. H y eut 
une dissension parmi les Juifs, ᾿ οἱ les princes murmurèreut entre eux, et А Tol, 69 
de méme les seribes et les pharisieus, et ils dirent : Le peuple va à sa ruine TE 
dans l'espérance de Jésus-Christ. 

Tous se réunirent alors auprès de Jacques et lui dirent : O juste! nous 
ten prions, aie pitié de ce peuple, car il se trompe eu suivant Jésus 
comme le Christ. Nous avons tous confiance en toi et nous témoignons 
que tu es juste, et que tu ue te laisses pas influencer par l'homme; persuade 
le peuple qu'il est induit en erreur à propos de Jésus; monte sur l'aile du 
temple, afin que de cette hauteur-là tout le peuple puisse te eontempler, 
et que tes paroles parviennent à leurs oreilles; ear toutes les nations soni 
arrivées ici pour la pâque. 

Alors les pharisiens et les scribes s'emparerent de Jacques, le monte- 
rent sur les tours du temple et erièrent ` Dis-nous, ò juste! à nons qui 
sommes tous d'accord aveu tot, dis-nous qui est la voie de Jésus? car tout 
ce peuple est en erreur à propos du crucifió de Pilate. 

Jacques leur répondit à haute voix οἱ dit : Pourquoi m'iuterrogez-vous 
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au sujet de Jésus? Il est assis au ciel à la droite de la puissance de son Père 


et il doit venir du ciel sur des nuages pour juger la terre avec justice. Beaucoup | 
t M LS 
70 de personnes erureut à Jaeques ° et dirent : Hosanna! au fils de David. | 
a. 


Les scribes et les pharisiens se dirent entre eux : Nous avons mal fait de 
laisser donner un tel témoignage au sujet de Jésus. Venez, moutons la-haut | 
et jetons en bas Jacques; le peuple aura peur et пе croira plus à Jésus. Kt 
tous se mirent à erier ensemble : Oh! oh! le juste aussi est dans l'erreur. 
lls montèrent sur l'aile du temple, jetérent Jacques de la hauteur et se 
mirent à le lapider parce qu'il u'était pas mort aussitôt. ll se mit à genoux 
et pria Dieu pour eux en disant : Pardonnez-leur, car ils ne savent ce 
qu is font '. 

Un des prêtres, des fils de Richabas, leur eria : Que faites-vous? 
arrétez, ear c'est pour vous que eet homme juste prie. Un d'eux, saisissant 
une palette. de laveuse еп frappa vigoureusement sur la tête de Jacques, 
et c'est ainsi que le juste rendit son âme à Dieu, le 23 octobre. On l'enterra 
près du temple du Seigneur. 

Le sant tiépassa ап milieu des saints, le juste au milieu des justes, le 
martyr au milieu des martyrs, l’évêque au milieu des évêques. 
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Le premier qui fut inartyrisé parmi les apôtres, fut Jacques de Zébédée; 
parmi les diacres, Etienne, et parmi les évêques, Jacques, le Frère du 
Seigneur. 

[B Eu ee jour, comnémoration de saint Ignace, évêque de Constan- 
tinople.] 

* 15 sanui, 24 Octobre. 


llistoire de la dormition et de la résurrection des sept dormants d'Ephëse, dont les 
noms sont : Maximien, lamblique (.llikhos), Marcien (Martonianos), Denys, Jean, 
Constantin, Antonin. 


Ils vivaient aux jours de l'empereur. Dèce. Fils de princes gloricux, 
c'élaient des jennes gens beaux de visage, qui se tenaient tous les jours en 
présence de l'empereur. Hs erurent au Christ et se firent baptiser. 

Ayant été lénoncés à l'empereur comme étant chrétiens, celui-ci les fit 
venir en sa présence et leur dit : Est-ce vrai се que je viens apprendre? Hs 
confessèrent le Christ, et appelèrent les idoles des démons. L'empereur, irrité, 


ordonna de les frapper sur les mächoires; mais, à eause de leurs parents, il 
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les laissa en liberté, pour leur donner le temps de réfléchir, dans l'espoir 
qu'ils regretteraient et que leurs parents leur persuaderaient de sacrifier. 

Lorsqu'ils eureut quitté l'empereur, ils distribuéreut leurs biens aux 
pauvres, se rendirent à la monlague voisine, appelée Oglos, péuétrérent 
dans une caverne, mirent de la eendre sur leur tête et prièrent Dieu de les 

B délivrer * des mains de l’empereur impie. Le soir, au coucher du soleil, 
^ tandis qu'ils glorifiaient Dieu, ils rendirent leur âme au Christ. 

Quelques jours après, l'empereur les fit ehercher, mais on ne les trouva 
pas. Leurs parents lui dirent : Us se tiennent cachés dans une grotte de la 
montagne Oglos. П ordonna de boucher l'entrée de la grotte avee de grosses 
pierres pour qu'ils mourussent de faim; il les croyait encore en vie. Lorsqu'on 
boucha l'entrée de la grotte, Théodore et Rufin (Rouphinos), qui étaient 
chrétiens en secret, inserivirent sur une plaque de plomb les noms des saints, 
et qu'ils étaient morts pour le Christ. Ils posèrent (la plaque) dans la 
maçonnerie des pierres, et retournèrent auprès de l'empereur. 

Depuis la mort de Dèce jusqu'aux jours de Théodose le Jeune, cent qua- 
rante-quatre ans s'étaient. écoulés et la terre était couverte par le christianisme. 


lo 
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Des gens sectaires apparurent non seulement parmi les laïques mais même 
parmi les évêques ` Théodore et Caius de Jérusalem, qui voulaient éteindre 
l'espérance de la résurrection et qui disaient : H n'y a point de résurreetion 
pour notre corps devenu poussiére. L'empereur 'Théodose, assis sur de la 
cendre, revétu de eilice. gémissait sur la nouvelle hérésie qui venait de 
paraitre. Tous les ehrétiens ortliodoxes s'en lamentaient également. 

* Mais notre Dieu, tout charitable, eut pitié de ses fidèles et voulut 
montrer l'espéranee de la résurrection. H inspira le ceur du propriétaire de 
la grotte, op reposalent les jeunes gens, et il eut l'idée de faire de la grotte 
un bereail pour ses troupeaux. Aussitôt Dieu rendit l'àme aux sept jeunes 
gens, qui se levérent οἱ s'assirent avec un visage resplendissant, croyant s'être 
endormis la veille. La crainte de Dèee existait encore dans leur cœur. Ик 
envoyèrent Jamblique à la ville pour acheter du pain, en plus grande quantité 
que la veille, ear ils avaient faim, et en méme temps pour se renseigner sur 
les intentions de Dèce à leur égard. 

Jamblique, en sortant de la grotte, apercut les pierres à l'entrée de la 
grotte, eut peur d’être reconnu par quelqu'un et d'être conduit lié auprès de 
l'empereur. П cacha sa figure avec un mouchoir et se rendit à la ville. II 
trouva la ville et les monuments ehangés, apercut le signe de la sainte сго1х 
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sur les murs et les portes; il entendit le son des eloches et vit la population 
aire le sigue de la croix sur leur visage et faire des sermeuts entre eux au 
nom du Christ. Il en fut saisi de stupeur et se dit : Ce signe était encore 
secret luer, et voilà qu'il est évident maintenant. H se promena à travers 
la ville et ne vit et n'entendit que la même chose. 

Il s'approcha timidement d'un homme et lu? demanda secrètement : 
Est-ce bien Éphèse, ici? H lui répondit : Oui. H se dirigea vers un boulanger 
et lur remit une pièce de monnaie pour payer le pain. Le boulanger prit la 
pièce, mais ne la reconnut pas; il se fit accompagner de Jamblique, et le 
conduisit au gouverneur et à l’évêque Marinus et dit : Cet homme a 
découvert un trésor ancien! et leur montra la piéee; ayant lu le nom Че 
Déce inscrit sur la monnaie, ils lui demandérent. : D'où viens-tu et ой 
as-tu trouvé cette monnaie? 

[l leur répondit : Je suis né dans cette ville et j'y ai été élevé. П leur fit 
connaitre aussi le nom de son père et son titre. Le gouverneur le menaça 
pour l'intimider ` Si tu ne nous dis pas où tu as trouvé cette monnaie, tu 
recevras beaucoup de eoups. Jamblique répondit : Je vous prie, mes seigneurs, 
permettez que Je vous demande : Cette ville est bien plese ? Ils lul dirent : 
Oui. Jamblique répliqua : Où est done l'empereur Dèce 2 L'évéque lui dit : Mon 


fils, ou tu es fou, ou tu veux поп» tromper pour nous échapper; tu nous ques- 
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tionnes à propos d'un ancien empereur athée et idolätre, Jamblique répondit : 
Hicr méme, nous avons quitté Déce vivant dans cette ville et qui torturait 
les chrétiens: nous nous sommes sauvés de lui, ear nous aussi nous sommes 
“des chrétiens; si vous ne me croyez pas, venez avec moi et je vous 
montrerai mes autres compagnons cachés dans une grotte, dans le mont 
Oglos. 

En entendant cela, le gouverneur, l'évêque et une foule de gens de la 
ville se levérent et partirent avec Jamblique. Arrivés à l'entrée de la grotte, 
l'évéque y découvrit la plaque de plomb, et, après l'avoir lue, ils pénétrérent 
dans la grotte et y trouvèrent les saints resplendissants et gais, souriants; ils 
se prosternérent devant eux et leur douncrent le baiser. Les samts leur 
racontèrent les faits tels qu'ils s'étaient passés. 

[L'évéque| éerivit aussitôt à l'empereur Théodose, lui annonçant la résur- 
rection qui venait de se produire avec tanl d'éclat. Celui-ci fut rempli de 
joie à ce récit et se rendit à Éphèse sur des coursiers rapides, accompagné 
d'une foule de princes et de gens. Lorsqu'ils furent arrivés près de la grotte, 
les saints se portèrent au-devant de l'empereur; leur visage resplendissait 
comme le soleil. L'empereur descendit de cheval, tomba face à terre et se 
prosterna devant eux. fnsuite il se jeta au cou de chacun d'eux et les 


embrassa avec des larmes aux yeux. 
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Les saintsi, s'étant ensuite assis à l'endroit où ils s'étaient endormis, 
causérent avec l'empereur et lui dirent ` Que ton règne se maintiennne 
en paix et que ton cœur ne doute plus an sujet de la résurrection des eorps 
devenus poussière, ear c'est pour tot que * Dieu nous a ressuscités afin que 
les gens qui ne eroieut pas, sachent qu'il y a une résurreetion pour le corps 
des hommes devenus poussière. Ce disant, ils inelinerent la tête et rendirent 
leur àme à Dieu entre les mains des anges. 

L'empereur donna l'ordre aussitôt de construire sept tombeaux en or et 
еп argent pour y déposer les restes des saints, Mais les saints lui apparurent 
dans la nuit et. lui dirent : Dieu nous a ressuseités de la terre et non pas de 
l'or et de l'argent; aussi, toi, dépose-nous de nouveau dans la terre d on nous 
sommes ressuscités. 

On creusa aussitôt l'endroit où les saints s'étaient. endormis, et on les 
déposa à cette plaee, aprés l'avoir ornée de verre enchássé dans de lor; 
l'empereur y fit élever une coupole et, après avoir célébré une trés grande fète 
en l'honneur des saints, il retourna à Byzanee en glorifiant el eu rendant 
gràces à Dieu. 

Les évéques et les gens qui avaient introduit le schisme, avant vu le stu- 


péliant miracle, revinrent à l'orthodoxie. 
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Certains disent. qu'à l'entrée de la grotte se trouvent déposés les restes 
de Marie Madeleine. 
Dieu ressuscita les sept dormants d'E;phese le 24 octobre. 


* En ce jour, le saint martyr du Christ Domninus fut mis à mort dans la + 4 fol. 7i 
ville de Thessalonique par l'empereur Maximien. Comme on lui avait brisé d 
cruellement les chevilles, il rendit, sept jours aprés, son âme à Dieu. 

[B En ce méme jour, commémoration et repos de saint Proclus, patriarche 
de Constantinople, qui oceupa le siége pendant douze ans aprés son maitre 
Jean Chrysostome. 

En ce jour, fête de sainte Tabitha, que Pierre ressuscita, nom qui se 
traduit gazelle '.] 


16 ѕлимі, 25 Octobre. 
Martyre des saints notaires Marcien et Martyron. 


Après la mort du bienheureux Alexandre, patriarche de Constantinople, 


grand 


saint Paul le conlesseur [ut sacré |patriarche]. Constance, fils du 


Pc U 36. 
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Constantin, devenu empereur, abaudonna la foi orthodoxe de son père, 
devint schismatique arien et convoqua un concile dans la ville de Sardique. 

П envoya des évêques schismatiques à saint Paul, évêque de Constan- 
tinople, pour l'obliger à accepter le concile et anathématiser les trois cent 
dix-buit pères du concile de Nicée. Saint Paul гепхоуа avec anathémes 
les évêques schismatiques. 

L'empereur écrivit alors à l'éparque de la ville. On lapida Paul le 
confesseur; on le traîna et on l'exila à Cognse d'Arménie; * on sacra, au 
siège, Eudoxe, le partisan des Ariens. Mais comme la population de Cons- 
tantinople ne l'aecepta point, on sacra Maeédonius, le pneumatomaque, que 
le synode avait anathématisé pour avoir blasphémé le Saint-Esprit. 

L'éparque Philippe persécuta tous ceux qui confessaient la sainte 
Trinité consubstantielle; et avant appris au sujet de Paul que dans son 
exil il anathématisait les ariens et préchait la sainte Trinité consubstantielle, 
il écrivit (un ordre) aux gardiens, à Coeuse, qui, une nuit, passèrent Io: 
mophorium autonr du cou de saint Paul et l'étranglérent. Le bienheureux 


eut ainsi une mort bienheureuse. 
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Ses deux notaires, les sous-diacres ' Marcien et Martyron, l'ayant appris, 
se mirent à crier et à diffamer l'éparque, disant : Il a tué notre patriarche 
orthodoxe, le confesseur Paul, pour labominable secte d'Arius. L'éparque, 
lort irrité, ordonna de trancher la téte aux saints notaires, qu'on enterra 
dans la ville prés de la porte de Mélandès. Leurs restes brillent au milieu 
de l'église, et leur fête se célèbre le 25 octobre. 
` Tous les docteurs de la ville, accompagnés de leurs élèves, se * A ful. 72 
rassemblent à l'église où se trouve le tombeau, avec des torches allumées ` d 
et des cierges, et fêtent par des chants spirituels l'ascétisme des saints 
sous-diacres et scribes Marcien et Martvron, pour la gloire du Christ. 
[B * Соппистогайоп de Joseph d'Arimathie, qui eusevelit et inhunta н d , 
le corps du Seigneur. BE 
Le juste et bon sanhédrite (naharur) Joseph était d Агила е; il avait 
vécu dés l'enfance selon les lois et brillait par sa conduite sans tache, dans 
| l'attente de la venue du Christ et du royaume des cieux ; il connaissait 
les prédictions des saints prophètes et y croyait. 
| П était trés charitable envers les pauvres, ainsi que l'atteste l'évau- 


1. Lecteurs, d'apres Syn. Cp., col. 161. 
PATR. OR. — T. XV. — F. 3. әр 
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véliste, en disant : 4 était bon et juste'. Car ìl était pére pour les orphelins, 
adininistrateur pour les veuves, hospitalier pour les étrangers, rendant 
visile aux malades, semblable au patriarche Abraham pour son amour de 
l'humanité, et au patriarche Joseph dont il égalait la vertu par la modestie 
de sa personne. H était aussi juste, équitable et saint, c'est pourquoi il 


» 


n'avait donné son assentiment ni aur desseins, ni aue actes des Juifs impies”. 

Cet homme croyant en Notre-Seigneur le Christ, qu'il. attendait par 
avance, l'aeeueillit dans sa grande salle et Le servit le dernier soir. Et 
lorsque les disciples et tous les fidèles prirent la fuite an moment du cruci- 
liement du Seigneur, il eut la hardiesse de mépriser la mort et la crainte 
des Juifs et demanda le corps du Seigneur’. П [ut digne d'approcher et de 
descendre de la croix Pinaeeessible Dieu, mort en sa ehair, mais qui était 
vivant en la divinité. 

H enveloppa d'un. linceul, qu'il avait acheté, Celui qui enveloppe Puni- 
vers. H embauma Celui dout le nom est (comme) une huile répandue *. M fut 
digne de toucher de sa main, de serrer le corps comme mort, du créateur 
de tous les êtres, du vivant immortel, du vivifiealeur des vivants; de fermer 
les yeux à Celui qui, assis sur les chérubins, regarde les abimes; d'attaeher 
les mains du créateur de toutes choses; et de baiser avec larmes Celui qui 


dans un lineeul est maecessible aux séraphins. 


1. Luc, xu, 50. — 2. /bid., 51. — З. Jbid., 52. — ^. Cant., и, 2. 
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Il inhuma le Seigneur dans le sépulcre taillé dans le roc, quil avait 
préparé pour lui-même par [inspiration du Saint-Esprit, et l'enterra. dans 
son jardin; il scella d'une pierre Celui qui ne peut étre contenu, l'incompré- 
hensible, celui qui contient toutes les choses en soi, le Verbe incarné. ll 
fut également témoin de 1а Résurrection et de l'Ascension avec d'autres 
apôtres, οἱ il reçut le Saint-Esprit. П fut pour beaucoup de gens le témoin 
et le préelieur de la divinité du Christ, supporta bien des peines et des 
tourments des Juifs incrédules auxquels il témoignait sans crainte la vérité 
du Christ. en méprisant la mort. 

En ce jour, reposa dans le Christ, eu bonne foi et aprés une vie agréable 


à Dieu, le pieux roi des \rméniens, Héthoum, père du roi Léon.] 
17 saut, 26 Octobre. 


Martyre de saint Démétrius. 


Le saint et glorieux témoin et martyr du Christ Démétrius était de la 
ville de Thessalonique, aux jours des empercurs impies Dioclétien et Maxi- 
mien; il brillait dans la ville par sa foi et enseignait la vérité. 

Maximien, s'étant rendu dans cette ville, se glorifiait d'un lutteur fort 
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et puissant, nomme Lyaios (Ler/o), lequel avait tué nombre de ceux qui 

avaient lutté avec lui. Pendant que Maximien se trouvait dans l'aréne où on 

luttait, on lui parla au sujet de saint Démétrins : Il est chrétien, il convertit 

beaucoup de personnes à sa foi, et s'oppose au sacrifice de nos dieux. 

L'empereur ordonna de le garder sous les voûtes des bains où Гоп amassait 

po ?]e bois à brûler, et lui-même, étant descendu dans * l'arène, ìl ordonna 

CN Lvaios d'y descendre également dans l'espoir que quelqu'un se présenterait 
pour lutter avec Lyaios; mais personne n osa entrer en lutte avec lui. 

C'est alors qu'un chrétien du nom de Nestor, sautant des gradins, descendit 
au milieu de l'arène et se préeipita bravement sur Lyaios. L'empereur, 
remarquant cet homme jeune et bean de visage, l'épargna pour qu'il ne 
monrüt pas, l'appela à lui et lui dit : Je sais que c'est à rause de ta 
pauvreté que tu exposes In personne à la mort, je te donnerai une somme 
d'argent et des biens pour que tu puisses vivre à l'aise; ne saerifie pas 
une si belle jeunesse. 

Nestor (Nestorios) lut. répondit : Je suis confiant en le Christ que je 
confesse, et en les prières de mon maître Déinétrius; je ne serai pas vainen, 
mais vainqueur, Nestor οἱ Lyaios se jetèrent lun sur l'autre, et Inttèrent: 


Nestor vainquit Lyatos, le jeta par terre et le tua. 
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Maximien, rempli de confusion et de colère, retourna vivement à son 
palais et ordonna de trancher la téte à saint Nestor hors de la ville. C'esl 
ainsi qu'il mourut en bonne foi dans le Christ. Plus tard on construisit une 
église à cet endroit, au nom de saint Nestor, et on y déposa ses restes dans 
un tombeau. 

On rappela à lempereur ' Maximien l'affaire de saint Démétrius. Il 
ordonna de le frapper avee des lances, à l'endroit où on l'avait. enfermé, et 
de le tuer. C'est ainsi qu'en bonne coufession et d'une mort bienheureuse, 
il trépassa le 26 octobre. Quelques personnes pieuses l'enterrérent à l'en- 
droit où il avait trouvé la mort. 

Plus tard, le pieux éparque de la ville fit construire sur l'emplacemeut 
une grande et belle église. П fit faire un tombeau en argent et y déposa 
le corps du saint martyr. П fit élever sur le tombeau une coupole en 
marbre. De grands miracles s'y opèrent, et une huile trés parfumée découle 
du tombeau qui est le remède pour toutes sortes de maladies. 

Le pieux empereur Maurice voulut transporter une partie des restes de 
saint Démétrius à Constantinople. Ceux qui furent envoyés à ce sujet 
arrivèrent et se mirent à creuser. Tout à coup une flamme jaillit de la. fosse 


qui mit eu fuite ceux qui la creusaient; à peine s'ils pureut emporter une 
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poignée de terre, qu'ils présentèrent à l'empereur en lui rendant compte 
du miraele qui avait eu lieu. L'empereur accueillit la terre comme si c'était 
les restes des saints. La population remit en place la terre qu'on avait. voulu 
creuser et la couvrit d'une dalle en marbre d’où découle l'huile odorante 
de guérison. 

Quant aux innombrables miracles qu'opéra Démétrius dans la ville 


de Thessalonique, ils sont écrits dans sa vie trés complète. 
En ce jour, martyre de llypérichus et de ses compagnons. 


Hvpérichus et Théophile étaient de hauts et illustres personnages de la 
ville de Samosate. Maximien, l'empereur impie, s'étant rendu en cette ville, 
ordonna à tous les geus de se réunir au temple de la Fortune et de se 
prosterner devant les idoles abominables. 

Les saints Hypérichus et Théophile se trouvaient en prières à l'étage 
supérieur de la maison de Hypérichus, où l'on avait installé une єгоїх sur le 
mur, du coté de l'Orient. Des amis intimes, Jacques, Pargorius, Abibas, 
Domnas et Julien, s'étant rendus chez eux, se convertirent au Christ par 
leur doctrine, et se firent baptiser par le prètre Jacques. 
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On les dénonea à Maximien en disant : Ils n'obéissent pas à ton ordre 


et n'adorent point les dieux. Il ordonna de les faire venir en sa présence, 


ct les engagea ` avee douceur à abandonner le Christ et à adorer les idoles. * 08 73 
Ils n'acceptèrent point. On les soumit à des tortures et on les jeta en prison, Ge 
chargés de lourdes chaines, pour les faire périr de faim. 

Longtemps après, [l'empereur] les fit venir en sa présence et leur promit 
de nouveau de leur donner des présents et de hautes situations s'ils 
voulaient obéir à ses ordres, et dans le cas contraire, il les menaca de 
tourments horribles et de mort trés eruelle. llypériehus, qui était, eliauve 
de nature, posa la main sur sa tête et dit : Ainsi qu'il est impossible à ce 
que des cheveux poussent sur ma tète, de méme il nous est impossible 
d'écouter tes propos. Tous dirent la méme chose. Alors il ordonna de les 
lorturer cruellement οἱ décréta leur mort en ces termes : Hypérichus et ses 
compagnons n'ont pas obéi à mon ordre et n'ont pas sacrifié à nos dieux 
bienfaiteurs, par contre ils ont préféré ie Galiléen, c'est pourquoi j'ordonne 
de les crucifier à l'exemple de leur maitre à Jérusalein. 

On leur posa des mors à la bouche, et on les ecnduisit ainsi à l'endroit 
de l'exécution. Tous les habitants. de la ville les suivirent; les saints les 
bénirent beaucoup, émancipèrent leurs domestiques et prédirent la destruction 
de l'idolàtrie. Arrivés à l'endroit, on crucilia tous les sept. On posa une pean ος τ 
* de chevreau sur la tête de Hypérichus qu'on fixa avec des clous pointus va. 
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enfoncés dans le crâne. L'empereur lui dit : Maintenant que des cheveux 
ont poussé sur ta tète, offre done le sacrifice, Le cerveau jaillit par le nez 
de Hypériehus et il rendit Time. On enfonça également des elons dans le 
сгапе des autres, et ils rendirent leur ате, le 26 octobre. 

Un homme chrétien acheta leurs corps et les enterra secrètement dans 
son champ. 


jn ce mème jour, au temps de l'empereur Léon llsaurien, il y eut à 
Constantinople un grand tremblement de terre qui causa beaucoup de 
pertes aux personnes et aux immeubles. 

Deux cent quarante-neuf ans après, aux jours de Basile et de son frère 
Constantin, il v ent encore, en ce jour, un terrible et désastreux tremble- 
ment de terre pendant la nuit, tel qu'on n'en avait pas eu depuis le eruci- 
liement du Christ. La nef de la grande église de Sainte-Sophie, côté ouest, 
s'écroula; beaucoup d'églises, des édifices élevés, des rues en arcades tom- 
bèrent en ruines. Le cataclysme! dura un an, et jeta l'épouvante dans la ville. 

[B En ce jour, commémoration de saint Dardiso, évéque, ct des trois 
cent solxante-quinze martyrs qui furent, en même temps que lui, mis à 


mort en Perse par le roi Sapor.] 
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IS sant, 27 Octobre. 


Martyre de sainte Capitoline et de sa servante llérotéis. 


* Aux jours de l'empereur idolàtre Dioclétien et de Ziliconta, gouverneur "A ful. 7: 
de la province de Cappadoce, on dénonça à ce dernier la noble femme T 
Capitoline, et on la conduisit en sa présence. ll lui demanda son пош, 
de quelle ville elle était, et qui était son père. Capitoline répondit : 
Mon père c'est le Christ, et ma ville c'est la haute Jérusalem; mon nom 
est chrétien, et j'ai pour maitre le grand Firmilien, le métropolitain de 
Césarée; je confesse avec hardiesse que le Christ est le vrai Dieu, et je 
méprise et dédaigne vos faux dieux et l'erreur de votre idolátrie. 

Capitoline avait une servante du nom de Hérotéis (Herotie), qui cuisait 
le pain, lorsqu'elle apprit ce qui était arrivé à sa maitresse; elle quitta la 
cuisson du pain et se rendit à la prison, se prosterna devant sa maitresse 
et baisa ses lieus, les larmes aux veux. Capitoline lui ordonna de retourner 
à la maison, de cuire le pain, el de revenir le matin pour assister à son 


ee سے‎ STE id 


exécution. Elle lui dit encore : Si tu veux écouter ta maitresse, méprise, toi 
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aussi, la vie terrestre et suis-moi. Hérotéis, chemin faisant, pria le Seigneur 
de la rendre digne, elle aussi, du tourment de sa maitresse. 


3 


On conduisit ensuite Capitoline devant le gouverneur; sa servante 
llérotéis survint à ce moment, et saisissant des pierres, les lança à la 
figure du gouverneur et lapida tous ceux qui l'entouraient. On la saisit et 
on lui passa des chaines. On trancha la tête à la bienheureuse Capitoline, 
le 27 octobre. 

On demanda à Hérotéis : Qui confesses-tu? Elle confessa avec hardiesse 
le Christ Dieu. Ou la soumit à d'atroces tortures, on lui déchira le corps et 
on la jeta dans les flammes. Elle pria Dieu et sortit du feu indemne. 
Beaucoup de ceux qui virent ce spectacle, erurent au Christ. 

А cette vue, le gouverneur eut peur que d'autres aussi ne se conver- 
lissent au Christ, et ordonna de lui trancher la tête à l'épée. On se jeta sur 
elle et on la conduisit à l'endroit de l'exécution; elle pria Dieu en disant : 
[χαμός les vœux de tous ceux qui accompliront notre mémoire et Te 
prierout, et délivre-les de toutes tentations, rends-les dignes de tou royaume 
des cieux. On trancha ensuite la tète à la bienheureuse martyre du Christ, 
Hérotéis, et on l'inluma auprès de sa maitresse, sainte Capitolino. 
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' En ce jour, fète en Arménie de saint Hésychios et ses eompaguons, 
le 27 aoùt; elle est notée au 27 navasard. 

[D ° En ce jour on célèbre, en Arménie, la commémoration des saints 
martyrs du Christ Hésychios et ses compagnons dans la montagne de Souka- 
vete, que Dieu révéla par de grands miracles à l'empereur Constantin. 

En ce méme jour, féte de saint Hypérichus et de ses compagnons, les sept 
saints martyrs qui furent mis à mort par l'empereur Maximien dans la ville 
de Samosate. Aprés de nombreuses tortures, on pendit Ilypériehus à un 
arbre et on lui enfonca de longs clous dans la téte, comme dans celle de 
ses six compagnons, et c'est ainsi qu'ils rendirent leur âme à Dieu. L'em- 
pereur ordonna de les jeter dans le fleuve Euphrate. Quelqu'un, ayant donné 
sept cents écus, les en retira et les enterra avec honneur. 

Zn ce méme jour, commémoration de sainte Pherbonia (Pepronia), la 
thaumaturge, qui était fille de l'empereur lléraclius. 

Et commémoration du saint ascéte Étienne, disciple du père Sabas.] 
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19 sant, 28 Octobre. 


Commémoration d'Abraham le Juste. 


Cet homme avait des parents chrétiens; on lui donna de force une 
épouse. Sept jours aprés, tandis qu'il se trouvait dans la ehambre nuptiale 
avec sa fiancée, une lumière jaillit dans son eœur; il s'éloigna aussitôt de la 
ville à une distanee de deux lieues et s'enferma dans une cellule dont il 
clótura l'entrée par un mur, ne recevant la nourriture que par la fenêtre. 

Dix ans apres, ses parents vinrent à mourir et le bienheureux Abraham 
distribna tous ses biens aux pauvres. L'évéque de la localité fit beaucoup 
de pression sur lui, le fit sortir de sa retraite, ordonna prêtre οἱ l'envoya 
dans un village voisin, où se trouvaient beaucoup d'idolàtres, H eonstruisit 
tout d'abord une église dans le village, et se mit à prier Dieu ауес persé- 
vérance, lut demandant, les larmes aux veux, de les faire revenir de leur 
его 

Une nuit, il alla briser ' les statues des idoles: les idolâtres, irrités, 
l'assaillirent, le flagellèrent brutalement et l'entrainérent hors du village. 


Mats il revint à son église et continua à prier pour eux. Le lendemain, ils 
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retrouvèrent Abraham dans son église ; ils lui attachèrent une corde anx pieds 
et l'entrainérent hors du village, mais voyant la grande résignation du bien- 
heureux et l'affection qu'il leur portait, ils eurent des regrets, se soumirent 
à sa doctrine, et crurent au Christ. H baptisa mille personnes d'entre eux. 
H resta encore un an dans ce village et les affermit daus la foi du Christ. 

De là, il se rendit secrètement dans une autre localité et s'enferma dans 
une cellule. On se mit à sa recherche avee beaucoup d'empressement, mais 
comme il demeurait introuvable, l'évêque ordonna un autre . prêtre pour son 
village. 

Le démon lutta avec Abraham et le soumit à bien des épreuves et des 
tentations. Un jour, une lumière jaillit dans sa cellule, et le démon lui dit : 
Tu es heureux, Abraham, car il n'y a pas de juste comme toi parmi les hommes. 
Mais il reconnut la ruse du démon et le réprimanda; celui-ci s'éloigna de lui. 

Une autre nuit, le démon, ayant pénétré ehez lui, alluma uu cierge et sc 


! * | Abraham? le eliassa, et 


mit à dire l'office : Heureur les justes dans la voie. 
il disparut. П ne s'écoula pas un jour qu'il ne versàt des larmes, il ne se 
lava Jamais les pieds, et pendant cinquante années d'aseétisme, il notz 


jamais le cilice de crins qu'il portait dès son enfance. 
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Le hienlieureux avait un frère qui vint à mourir, en laissant une fille de 
sept ans, nommée Marie. Abraham prit celle-ci auprès de lui, l'enferma dans 
une cellule plus à l'intérieur, et il lui. enseigna la mortification, la persé- 
vérance, les longues prières et le jeûne. Elle vécut vingt ans dans un tel 
ascétisme agréable à Dieu. 

Un moine venait pour prier chez le bienheureux. П remarqua Marie, οἱ 
conçut des désirs sataniques à son égard; il fréquenta toute une année le bien- 
heureux Abraham sous prétexte de prières et d'entretiens spirituels. Un jour 
quil trouva une occasion favorable, il fit sortir Ја jeune fille de sa cellule οἱ 
coucha avec elle, lui, le trompeur et faux moine. Marie, consciente de la 
gravité οἱ de la honte du péché, par respect pour Abraham, quitta la cellule, 
se rendit dans une localité lointaiue, prit un logement dans une auberge et 
se livra à la prostitution. 

Abraham se mit à parcourir le pays pendant deux ans, pour la rechercher, 
et ayant appris qu'elle se trouvait dans une auberge, il revétit, par-dessus 
"le eilice, un vêtement de soldat, se eoiffa d'un bonnet, monta à cheval et se 
rendit à l'auberge oü se trouvait Marie; il remit un éeu à l'aubergiste pour 
lui préparer nn diner; ils mangèrent et burent ensemble. 

Abraliam qui, durant cinquante années, n'avait jamais mangé du pain et bu 
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de l'eau à satiété, mangea de la viande et but du vin, pour cette âme perdue. 
Lorsque le soir fut venu, il pénétra seul chez la jeune fille, et lui, qui dès 
son enfance ne s'était assis que par terre, prit place sur un divan richement 
tapissé. Après avoir fermé la porte de la chambre, il se dépouilla de ses 
vétements civils et se présenta à la jeune fille. 

Elle reconnut son oncle, se jeta respectueusement à ses pieds, et se mit à 
pleurer longuement sur ses péchés. H la fit sortir de la maison, ne toucha à 
rien de ee qu'elle possédait, la it monter à cheval, et, là précédant à pied, 
la conduisit à sa solitude et l'enferma dans une cellule cloitrée. 

Marie fit une telle pénitence et mortificalion qu'il lui fut accordé les grâces 
de Dieu; elle opéra des prodiges sur les malades et ehassa les démons des 
gens possédés. Ils moururent ainsi d'une vie agréable au Christ dans leur 
solitude. Leur commémoration se eélèbre * le 28 octobre. 

En ce jour, le bienheureux Jean de Hossav mourut aprés une vie de vertus 
et de grand ascétisme dans la montagne de llossav. 

[B ° En ee même jour, commémoration de siint. Cyriacus, évêque de 
Jérusalem, qu'on appelle Cyrille. C'est. ce Cyrille qui fit l'invention. de la 
croix du Christ. Également commémoration de sa mère Anne. Ils furent 


mis à mort avec de grandes tortures par Julien. 


* A OS 
p° [у 


388 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [459 


Gre norm пру мару np | Їои |е [ upuninain ncuid [hpi lun pla gui 
DITS Sha Бар μεν fp Lphp Swplep be unis be php : 
Le ит рр Pom anch lu gh np [μοι : : 
я b. dene ch ирро пуц quubple "пир ШШ, п | wnd hunnu- 
nu. :] 
Kee 


Шш h ki —mhumbärbnh bib ; (Llana ναι fj ирро Lucht, Γι Putt : 


lap lulu p "bulla L. [ιν έν Б lh pug "пр Zu рар : ba 
ind] цішу (Ері d pug | purqiiph (Akku Eu up ирро Bke ku "μ.μ hkaunm 
[нир | do πμ : lul np jp U fp, ΓΗ ο || ΠΠ kp 
| duis, Le ш fil quii ши. И АЛ ba bus ιωηο[ήμερ pdolilaug quin М b йицр uihil uiti Lu 
bfus [1 pau u bu lus mn. ши. : 

foun pug bi l hhi U fi pug, la gupe u n pdoliug uigoldhcp H LU. Ihs- 
puhun hobby пип рі Т Es mub. Ij L uyli πι SË p qup иридий J Ge 
ирий шии : b. luu нр нүш трапи lanas Аоба, ku ции і 
ириши hu gli аашшу UD : Le, U popu рина Pup pbp : 


Commémoration des saints pères qui moururent à Khasmati, dans un 
rocher entr'ouvert, avec de grands tourments, au nombre de trois eent 
cinquante-trois personnes. 

Et (commémoration) de quarante martyrs en Afrique. 

Martyre de sainte Cyrillia, fille de l'empereur Dèce, qui fut mise à mort à 
Rome.] | 


20 sanur, 29 Octobre. 


Martyre des saintes Nanée et Manée. 


Les saintes femmes Nanée (Nanea) et Manée étaient du nombre des 
compagnes de sainte Rhipsime. Nanée (Nouni) s'était rendue au pays des 
lhéres Géorgiens! à la ville de Metzkhith, et y vivait en sainteté et dignité, 
au milieu des barbares. Le fils du gouverneur Mihran étant tombé malade à 
mourir, on le transporta chez Année, qui le guérit par ses prières. La mère 
de l'enfant lui offrit de fortes sommes, qu'elle n'accepta pas. 

La femme de Mihran étant tombée elle aussi malade, Nanée la guérit 
également par ses prières. Alors Mihran fit mander Nanée et lui dit : Qui est 
done ton Dieu, que tu adores si merveilleusement? Elle préeha à lui et aux 
siens le Christ, vrai Dieu, et appela tout le culte des paiens : culte des démons. 
Mihran l’écouta avec bienveillanee. 
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Il arriva que Mihran, s'étant rendu à la chasse, fut surpris par l'obseurité 
dans la montagne. Miliran en eut peur, car 1l avait entendu dire à propos de 
Tiridate * que, s'étant trouvé à la chasse, il avait été frappé de coups, et crut 
que semblable chose pouvait aussi lut arriver. Alors il mvoqua avec prières 
le Dieu de Nanée, et dit : Si par Lui je réussis à m'échapper, je L'adorerai. 
Aussitôt le temps s'éclaircit et il rentra chez lui. fl fit appeler Nance, apprit 
d'elle la vraie loi, et crut à la trés sainte Trinité, lui et tous ses satrapes. 

Sumte Nanée le pria de lui donner des hommes fidèles, qu'elle envova 
auprès de saint Grégoire pour lui demander ce qu'il ordonnait de faire, vu 
que les lbéres avaient accueilli facilement la prédication de l'évangile. 
Saint Grégoire ordonna de détruire les idoles ei de dresser le signe de la 
sainte croix, comme il avait fait lui-mème. Elle fit aussitôt renverser la 
statue gigantesque d'Aramazd, qui se dressait hors de la ville et devant 
laquelle passait l'impétueux fleuve nommé Kour; elle remplaça la statue par 
l'image de la croix. Chacun [des habitants l'adora du haut de la terrasse de 
sa maison, ear c'est ainsi qu'ils faisaient pour la statue de l'idole. Mais, 
lorsqu'ils s'aperçurent que c'était simplement un bois et non pas une œuvre 
d'art, ils la méprisèrent et s'en. détournérent. Aussi, Dieu le bienfaiteur, 
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voyant leur scandale, envoya sur la eroix une colonae ° de lumière pendant * А fol. 75 


la nuit et des voix d'anges furent entendues. Ce que voyant, ils se ralfer- 
mirent dans la foi et adorèrent la (croix). Depuis, des guérisons s'opérent 
par la sainte croix. 
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Et Nanée parconrnt le pays des Ibères et v precha, à partir de Klertch 
jusqu'aux Portes des Mains et des Caspiens ; elle nt une apôtre et mourut là 
dans l'aseétisme. 

Quant à sainte Maude, elle s'était fixée dans la province de Daranalik, 
sur une montagne, dans une petite grotte ой elle ne se поаггіѕѕа que 
d'herbes. Saint Grégoire, par l'inspiration du Saint-Esprit, étant allé la 
trouver, Manée lui eria et dit : Arréte-toi; reste auprès de cette source 
pendant deux jours et, ensuite, tu pourras venir librement. Il fit ainsi et la 
trouva morte. H òta son manteau, Геп enveloppa et l'inhuma dans la grotte. 
Saint Grégoire se fit ermite à la méme place et mourut dans le Christ en 

5 1 
bonne confession. 
ête des saintes Nanée et Manóe se célèbre le 20 sahmi, le 29 octobre. 
La féte de ntes Nanée et Mai e célébre le 20 sahmi, le 29 octobre 


En ce jour, martyre de l'évéque Zénobius et de sa sœur Zénobia. 


Aux jours de l'empereur idolàtre Dioclétien, 1 у avait un homme pieux 
* 4 fol. 76 dans la ville d'iEgis, dans la contrée de Cilicie, dont le nom * était Zéno- 
"^ dote (Zinonodos), et celui de sa femme Thécle. Ils eurent deux enfants, un 
garçon et une fille, qu'ils appelèrent Zénobius et Zénohia. 115 leur apprirent 


les lettres et les commandements divins. 
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А 

Zénobius fit des progrès οἱ devint tres versé dans la sagesse et la science 
des écritures inspirées de Dieu. 

L'évéque vint à mourir. et Zénobius fut. par élection divine, sacré 
évêque de la ville d'.Egis. Comme il était également versé dans l'art de la 
médecine et très habile, Dieu accomplit de nombreux prodiges sur les 
malades par l'entremise de Zénobius, non pas par des remèdes mais par le 
nom du Christ. On lui amenait des infirmes incurables, il leur imposait les 
mains, invoquait le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ et Dieu, et ils 
étaient guéris aussitôt. H distribuait aussi aux nécessiteux ce dont ils avalent 
besoin. 

ll y avait à cette. époque beaucoup d'idolàtres; la renommée de Zénobius 
guérissant les infirines sans médicaments se répandit dans toutes les contrées: 
beaucoup d'entre les paiens vinrent à lui, en faisant le vœu que s'ils 
obtenaient la guérison, ils se convertiraieut à Dieu et se feraient baptiser. 
Zénobius guérit par les prières seules et par le signe de la croix d'innom- 
brables infirmes et les convertit à la foi. 

Tous les ` médecins de la ville, remplis de jalousie, s'étaut unis. le dénon- 
cèrent au juge Lysias. Mis eu sa présence, Zénobius confessa le nom du 
Christ, notre Dieu. On le pendit à un arbre et on lui déchiqueta cruellement 
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le corps. Ce qu'avant appris, sa sœur Zénobia accourut aussitót. auprès du 
juge, et se mit à crier à hante voix : Imique Lystas, quel mal mon frère a-t-il 
done fait, pour que tu laies soumis à de si ernelles tortures et que tu ne 
l'épargnes pas? ll a pourtant uu corps comme le tieu, bien que tu possèdes 
un eœur de rocher et sans pitié. 

On la mit aussi en sa présence, et elle confessa également avec lardiesse 
la vraie divinité dn Christ. On descendit saint Zénobius de l'arbre et ou 
ehaulTa un lit de ler rouge eomme du leu; on les y étendit tous les deux; ils 
endurérent vaillamment ee supplice et n'en moururent poiut. On les jeta 
ensuite dans un chaudron plein d'huile bouillante, mais ils prièrent Dieu et 
l'huile bouillante devint froide comme de l'eau. 

Alors, Lysias ordonna d'emmener les saints hors de la ville et de leur 
trancher la tète. Lorsqu'on les eut condnits à l'endroit de l'exéeution, ils 

° \ fol. 26 éleverent leurs mains au ciel et. prierent * Dieu. Une voix du ciel se fit 
`” entendre qui leur dit : Venez à mot, mes ascètes, eonfesseurs, et moi qui 
vous ai donné, de votre vivant, la grûce des gœuérisons, je donnerai la même 

grâce, aprés votre mort, à vos оз; et tous ceux qui sy adresseront et v 
approcheront, trouveront la guérison de tons leurs maux visibles et invi- 

sibles. Venez recevoir dans mon royaume la récompense de votre ascétisme. 

Tous les fidèles qui se trouvèrent présents entendirent la voix, et allévent 
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se prosterner devant les saints; ceux-ci les bénirent, puis ils baissèrent la 
tête οἱ moururent par le glaive, le 29 oetobre. 

Dans la méme nuit, deux prètres, Hermogene et Caius, s'étant rendus à 
cet endroit. enlevèrent leurs corps précieux, les déposèrent dans des coflres 
en bois et allèrent les eacher dans la montagne. 

En ce méme jour eneore, la vierge et pieuse martyre du Christ sainte 
Anastasie mourut à Rome par le glaive, sur l'ordre du juge Probus, aux 
jours de l'empereur Dèce. 

[В* En ee jour, commémoration des saints apôtres et martyrs Pierre, 
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Paul, Jean-Baptiste, Etienne le protomartyr, Barnabé, Joseph le père de 
Dieu, Siméon le vieillard, Cléopas, et des saints martyrs Trophimos, Dori- 
médon (Dorimedontos), Cosme, Damien, Saba, Basse (Vassis) et Lucius. 

En ee jour, lête de saint Narcisse, patriarche de Jérusalem, dont les aetes 
de sainteté et l'humilité sont relatés dans les livres de l'église, 

En ce jour, histoire des saintes femmes Nounée (Nouni\ et Manée. 

Les saintes, bienheureuses et fortunées apôtres des lbéres, Nanée et 
Manée, étaient du nombre des eompagnes de sainte Rhipsime. А l'époque 
où ees saintes femmes se dirigérent vers le pays d'Arménie, elles s'arrétérent 
d'abord à Édesse, et de là se rendirent dans la province d'Ekeliatz. Une 
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d'elles, dont le nom était Manée, y resta dans la montagne, fixant sa demeure 
dans une grotte du rocher. 

Les autres continuèrent leur route vers les contrées supérieures, et 
parcoururent les montagnes. Quelques-unes d'entre elles se fixèrent, accom- 
pagnées de deux prêtres, au mont Varag, avant avec elles la sainte 
croix maculée du sang du Seigneur, qu'elles avaient emportée de Rome. 
° C'est quelques-unes de ces dernières que saint Grégoire rencontra dans 
ces mêmes solitudes, et auxquelles il annonça la bonne nouvelle de la con- 
version du pays. 

Cependant une d'elles, dont le nom était Nanée, s'était rendue au pays 
Jes Ibères, dans leur ville appelée Metzkhith, y vécut dans l’ascétisme. 
guérissant les infirmités des gens au nom du Christ. Elle guérit également 
la femme de Mihran, leur prince, et lui enseigna la foi du Christ. Mihran, 
sétant peu après rendu à la chasse, fut enveloppé d'un brouillard, et fit 
vœu que, sil venait à échapper au danger, il adorerait le Dieu de Nance. 
Aussitôt une lumière jaillit. et lui servit de guide. H топта chez lui, eru 
au Christ, lui et tout le pays, par l'enseignement de celle-ci. 

A απόθ pria alors le prince de lui donner des hommes, qu'elle envoya 
auprés de saint Grégoire, pour lut demander d'envoyer des pasteurs. Mais 


comme il n'avait pas encore recu la dignité d'évéque, il ne lui ordonna que de 
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briser les idoles et de les remplacer par la croix du Seigneur, еп attendant 
que Dieu leur fournit des pasteurs. C'est ce qu'elle fit. 

Elle fit abattre l'idole qui se trouvait de l'autre côté du fleuve et que tous 
avaient l'habitude d'adorer du haut de la terrasse de leurs inaisons; elle 
fit dresser à sa place une croix de bois. Le lendemain, ils adorérent la croix; 
mais lorsque, passant auprès, ils s'aperçurent qu'elle était faite simplement 
de bois, et qu'elle ne resplendissait pas, comme la statue dorée, aux rayons 
du soleil, ils la dédaignérent sottement. 

Mais Dieu fit. jaillir une colonne de nuée sur la sainte Croix de la 
montagne, colonne lumineuse, qui se fixa sur la croix de bois, ayant 18 
forme et donnant l'impression du bois; de plus, Dieu l'enveloppa de voix 
harmonieuses et d'une odeur suave. Tous furent raffermis de tout leur 
cœur dans la vraie foi, et adorérent la sainte Croix. 

Quant à la bienheureuse Nance, elle alla encore enseigner dans d'autres 
provinces, des Portes des Alains et de la mer Caspienne jusqu'aux contrées 
des Massagétes (Mazkheth), et c'est durant cette prédication qu'elle reposa 
dans le Christ. 


° Quant à Manée, qui, comme nous l'avons dit, avait lixé sa demeure E 


А š : "t : ΠΠ; EE ә 
dans la province de Daranalik, saint. Grégoire alla la trouver à l'époque ой 
il parcourait le pays, vivant en solitaire. La sainte, l'apercevant de loin, lut 


interdit l'entrée de la grotte, prétextant sa nudité, et lui dit : Prends 
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patience pendant trois jours. Le troisième jour, saint Grégoire s'y rendit 
et la trouva décédée; il lenveloppa et l'inhuma dans cette retraite même, 
il fixa sa demeure à cette mème place et y vécut en grand ascétisme.] 


21 sauur, ЗО Octobre. 


Martyre des trois frères Claude, Astérius et Néon. 


Е Ces trois fréres vivaient ` aux Jours de l'empereur impie Dioclétien ; 
p ils étaient de la ville de Larandon, Isauriens de nationalité, jeunes encore 
d'üge et de foi chrétienne. Ils avaient une maràire idolâtre, qui s'était 
approprié de force leurs hiens maternels. Les trois frères exigeaient qu'elle 

leur rendit leurs biens maternels, mais elle s'y refusait. 

Alors les trois frères se rendirent auprès du juge Lysias, à Mopsueste, 
οἱ Pacceusèrent; le juge envoya chercher la marâtre et la fit conduire à la 
ville. La maràtre dit au juge : Ce sont des enfants nés d'un autre lit ΠΕ 
sont chrétiens, méprisent l'empereur, toi, et nos dieux, et ils nous appellent 
adorateurs des démons. 

Le juge leur demanda : Est-ce vrai ce que dit votre maràtre? Tous les 


Irois, comme d'une seule bouche, conlessérent avee hardiesse le Christ, 
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vrai Dieu et dirent : Nous aimons Dieu, nous croyons en Lui, et n'adorons 
que Lui; nous préférons le ehristianisme à lor et à toutes les pierres 
précieuses; nous recherchons son royaume au-dessus de toutes les gloires, 
les richesses de la terre οἱ l héritage maternel. 

' Le juge Lysias ordonna de jeter tout d'abord Claude, le frère ainé, 
dans l'arène. On l'étendit lié de quatre côtés et on lui frappa vigoureu- 
sement le dos à eoups de bàtons, on alluma du feu sous ses pieds, on lui 
frotta les côtes ауес du verre brisé et de la grosse toile, on lui brüla les 
aisselles avee des roseaux, et on lui brisa les artieulations des mains et des 
pieds. 

On amena ensuite le second frère, Astérius, qu'on suspendit à uu 
potean; on lui déchira les côtes, on lni lia fortement les jambes et on alluma 
du feu sous ses pieds. On lui attaclia ensuite une eorde aux pieds et aux 
mains et on tira des quatre côtés jusqu'à lui briser toutes les articulations, 
et on lui frappa le dos et le venire avec des nerfs de bœuf. 

On amena ensuite le jeune frère Néon (Xéonas); on lui mit du feu sous les 
pieds; son eorps brüla pendant. de longues heures. On l'étendit de nouveau, 
lié de quatre côtés οἱ on lui déchiqueta le eorps à coups de nerfs de boeuf). 


Le juge ordonna ensuite de les emmener tous les trois hors de la ville de 
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Mopsueste ct on les cloua à des poteaux. Les saints rendireut leurs àmes. 
eu priant, entre les mains des anges, le 30 octobre. 


On jeta leurs corps en pâture aux oiseaux et aux fauves. Quelques 


célebre. 

Après l'exécution des saints, on conduisit en présence du juge la servante 
du Christ sainte Théonilla. On lni attacha les deux pieds ensemble et on 
lui frappa fortement les plantes avee des nerfs de bœull, mais elle ne renia 
point le Christ et n'immola pas aux idoles. On la suspendit eusuite par les 
cheveux, on lui souflleta les joues, et l'ayant descendue de la potence, on 
lui rasa la tête, on lui attacha un sac à la taille et on la frappa tellement 
avec des nerfs (de bœuf, qu'elle rendit son âme à Dieu. On renferma le 


corps dans le sac et on la Jeta dans le fleuve. 
[B * Fête du saint apótre Cléopas. 


Le saint apótre Cléopas était parent du Christ; car il était le frére de 
Joseph, père de Dieu. Il devint disciple du Christ; il fut témoin, par les 


veux et par louie, des actes du Seigneur, dés la naissance du Christ.’ 


ll fut le premier à apercevoir le Seigneur ressuscité, ear sur le chemin 


d'Emmaüs le Christ apparut à lut et à ses compagnons, et fit le ehemin 
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ауес eux, aiusi que le raconte Luc. Cléopas fut le premier commensal du 
Seigneur aprés sa résurrection, mangeant et buvant avec Lui. 

Il reçut aussi le Saint-Esprit et obtint la grâce des miracles et des 
langues. H précha dans le pays et convertit beaucoup d'habitants! au Christ. 
Il mourut d'une mort de martyr. 

On dit que c'est en s'étant rendu à ses noces, à Cana de Galilée, que 
le Christ changea l'eau en vin. 

En ce jour, fête d'Etienne, patriarche de Rome, et des douze prêtres сї 
diacres qui furent martyrisés avec lui. 

En ce même jour, commémoration de la sainte martyre Eutropia, qui, 
interrogée à Alexandrie par le juge Apérianus, confessa le Christ. [Le 
juge] ordonna de la brùler vivante]. 


29 sanmi, 31 Octobre. 
' Martyre du saint et glorieux martyr Epinachus. 
C'était un homme parjure, vivaut en sauvage sur la terre d'Egypte, de la 


ville de Péluse: il était jeune et beau de visage, vivait aux jours du juge 
Apellianus, celui qui fit subir des tortures à beancoup de saints à Alexan- 
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drie, entre autres à sainte Trophime, qu'on brüla dans l'eau bouillante, οἱ 
qui dit aux bourreaux : L'eau que vous répandez sur moi est froide, car je 
vois un honune terrible, semblable au Fils de * Dieu, qui éteint le [ει οἱ 
refroidit cette eau. 

Epimachus, étant arrivé ce méme jour et voyant les soulfranees des 
sainis, s'empressa de se rendre au temple des idoles, pour y détruire les 
autels. Il fut arrété par les soldats impies. Le juge ordonna de lui passer 
des chaines de fev et de le jeter en prison, disant : Laissez là cet ivrogne 
jusqu'à ce qu'il cuve son vin. 

Un jour, on le présenta avec d'autres saints 'au juge, qui les interrogea. 
Ils s'opposeéreut à haute voix au juge et blämèrent l'abomination de l'idolà- 
trie. Le juge, étonné de la patience des saints, demanda aux geóliers : D'où 
leur vient tant de courage? Ils lut répondirent : C'est Epimachus qui les a 
encouragés et fortifiés dans leur foi; sache, ó juge, que nous aussi nous 
confessons le Christ et que nous sommes les serviteurs du Christ. 

Le juge, irrité, ordonna de couper la langue à tous les saints et à tous les 
veóliers; ensuite ou leur trancha la tête le même jour et à la même place. 

On lui présenta également saint Epimachus, qui confessa avec hardiesse 


le Christ. Les assistants, voyant la foi ferme d Epimachus, * ernreut, 
; à , 
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eux anssi, an Christ. Le juge ordonna de mettre à nu saint Epimachus, et 
avec nn tablier seulement ou le pendit à un poteau. Epimachus, apercevant 
la nudité de sa personne, dit : Tu es heureux, Epimaehus, d'avoir été digne 
d'étre attaché nn sur la croix, eomme Notre-Seigucur Jésus-Christ οἱ 
comme Pierre à Rome. On lui déchira le corps à tel point que les onglets 
de fer pénétrèrent dans les os; tous ceux qui se trouvaient présents pleu- 
rèrent à chaudes larmes et eurent pitié d'une telle souffranee du jeune 
homme. 

П se trouva parmi la foule une femme qui pleurait; le sang qui jaillit 
du saint vint à toucher ses veux obseurcis, elle recouvra aussitôt la vue et 
vit la Inmière. Tous en rendirent gloire à Dieu; et ce fait inspira dans le 
cœur de tons le doute de l'idolàtrie. On descendit. saint. Epimachus de la 
potenee et om lui trancha la tête. П alla avec joie auprès du Christ. 

En ce jour, sainte Lucie subit beaucoup de tortures de l'empereur 
Dioclétien, mais ne теша point le Christ. Elle se rendit eusuite à la 
montagne, vécut dans l'ascétisme, d'une vie agréable à Dieu, et reposa en 
p is dans le Christ. 


- . . . D wës 1 . + AN fol. ES 
* De méme, Damien fut mis à mort par le glaive pour la loi du Christ. "a. 
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Lucie était veuve, et son fils Euprépis dénonca sa mère à Dioclétien 
comme étant chrétienne, mais l'ange du Seigneur la délivra des tortures et 
la transporta sur la montagne. Saint Damien eut beaucoup à souffrir pour 
Lucie, et mourut ensuite par le glaive. 

[ B ` Commémoration des six saints apôtres qui étaient du rang des 
soixante-douze diseiples. 

Le saint apôtre Stachys (Stacháos) fut sacré évêque de Byzance par 
André, ear il avait été son disciple; il eonvertit les foules à la science 
de Dieu par de nombreux miraeles. l| fit construire un temple à l'endroit 
appelé Narciopolis', y convoqua les fidèles et leur prècha toujours la parole 
de Dieu avee résignation aux souflrances. 

Amplias, que Paul mentionne, fut sacré évêque de Maeédoine, par les 
apôtres eux-mêmes. Urbain fut également évêque de Macédoine. Saint 
Apelle fut sacré évêque ἆ Héraclée. Narcisse devint évêque de la ville 
d'Athènes. Aristaphyllos fut sacré évêque des Bretons. 

L'apótre Paul les mentionne dans l'épitre aux Romains et les salue. Ils 
vécurent dans la grace apostolique, souffrirent bien des peines pour le 
Christ, répandirent l'évangile dans l'univers par la prédication et раг de 


1. Arguroupolis dans Хул. Cp., col. 177. 
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grands miracles, et reposèrent dans le Christ le même jour, le 21 du mois 
d'octobre. 

Eu ce méme jour, commémoration de l'autre Epimachus qui fut martyrisé 
à Home. De même, martyre de Julien, Cronius, Macaire, Alexandre et 
treize autres martyrs, leurs compagnons, qui moururent par le ο]αῖνν et 
les flammes à Alexandrie, par Dèce. De méme, commémoration de saint 
Georges, de Chypre, qu'on appelle aussi le Chauve.]l 


Le mois de Novembre a 30 jours. 


23 sanyi, À Novembre. 


Le premier [jour de novembre], histoire des bienheureux médecins et thaumaturges 
qui n'aeceptaient point d'argent, Cosme et Damien, et de tous les autres saints. 


П v avait une veuve du nom do ''héodoté, pieuse et craignant Dieu; elle 
avait deux enfants, Cosme et Damien, qu'elle éleva dans l'amour de Dieu, 
et une conduite pure, et auxquels elle fit appreidre les lettres et l'art 
de la médecine. Or ce n'est pas des hommes qu'ils apprirent la médecine, 
mais ils reçurent du ciel, par le Saint-Esprit, les dons de guérison, en même 
temps que cet ordre : Ainsi qu'il vous a été donué gratuitement des gráces 
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de guérison, de méme vous soignerez gratuitement toutes les infirmités et 
maladies, non seulement eelles des hommes mais aussi celles des * animaux. 

lls parcoururent done, selon la parole évangélique, toutes les provinces 
et les villes et soignérent les malades, non point par des médicaments 
et des ongnents, mais en leur imposant seulement les mains au nom de 
Dieu. C'est ainsi qu'ils rendirent la vue aux aveugles, la faculté de marcher 
aux boiteux, la santé aux infirmes, chassèrent les démons des possédés 
et guérirent toutes les infirmités des hommes. Ils n'aceeptèrent absolument 
quoi que ce soit de personne, ni des riches ni des pauvres, et aceomplirent 
de cette manière l'ordre du Seigneur : Vous avez recu gratuitement, donnez 
gratuitement". 

Une lemme du nom de Palladia, qui était malade au lit, avait dépensé 
tout son avoir en médecins et n'avait pu obtenir la guérison d'aueun d'eux. 
Avant entendu dire des serviteurs de Dieu qu'ils guérissaient les malades 
sans médicameuts, elle s'empressa d'aller les trouver et les pria de la 
guérir, elle aussi, par leurs prières. Ils guérirent la femme, selon leur 
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coutume, par la priére. Elle prit trois œufs de poule, alla remercier les 
serviteurs de Dieu, fit jurer Damien d'aeeepter les trois œufs. Le bienheu- 
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reux Cosme, venant à apprendre qu'il avait accepté une rétribution, en fut 
beaucoup attristé et ordonna qu'à leur mort, [son frère et lui, ne fussent point 
enterrés ensemble. 

Les saints aecomplirent encore d'autres innombrables miracles dans le 
pays, ' et Damien reposa en paix, et obtint Ja couronne impérissable du 
Christ. 

Saint Cosme continua l'œuvre, non seulement dans les villes, dans les 
bourgs et les villages, mais il opéra des guérisons, par la grâce du Christ, 
dans les solitudes môme, sur les hommes et les animaux. On accourait à lui 
de toutes les provinces et nombre de gens le suivaient. 

S'étant rendu dans un endroit, il v rencontra un chameau brisé, couché 
par terre; il le saisit de ses mains et le guérit. Aprés avoir accompli beaucoup 
de miracles et de guérisons, il reposa, lui aussi, en paix dans le Christ, et 
fut associé à tous les saints. 

La population se demanda où il fallait déposer son corps, car, à cause de 
l'ordre du bienheureux interdisant de l'enterrer auprès de son frère en raison 
de la rétribution que celui-ci avait acceptée, ils étaient Lésitants, ne sachant que 
faire. Mais, tout à coup, arriva le chameau que Cosme avait guéri, et, parlant 
un langage humain, il dit : Inhumez ensemble les restes de saint Cosme et ne 
les séparez pas de ceux de son frère, car Dieu a révélé à Cosme au sujet de 
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Damien que celui-ci n'a pas accepté la chose en qualité de rétribution, 
mais à cause du serment que la femme avait fait en la puissance de 
Dieu. Ce qu'ayant appris, la population fut remplie d'enthousiasme οἱ 
rendit gloire à Dieu qui avait révélé aux hommes par la bouche de l'animal 
les miracles opérés par les saints qui u'aeceptaient point d'argent. Ils 
inhumérent ensuite, ауес psalmodies et bénédiction, saint Cosme auprès 
de son frère saint Damien, à l'endroit appelé Phéréman. 

Un homme qui moissonnait son champ, étant abattn par la forte chaleur, 
était allé s'endormir sons un arbre, la bouche entr'ouverte. Un serpent, 
sortant de terre, pénétra dans la bouche, s'iutrodnisit dans l'estomac οἱ se 
mit à lui ronger les intestins. L'homme, s'étant levé aussitôt, accourut 
au tomhean des saints et les implora avec des larmes aux yeux. Le serpent 
ressortit immédiatement par la bouche par où il était entré. 

Un autre, de la même localité, voulut entreprendre nn voyage lointain; 
il conduisit sa femme au tombeau des saints qui n'aeceptaient point d'argent, 
et la leur recommanda, en donnant à la femme un mot d'ordre : Si quelqu'un 
t'apporle ce mot, viens vers moi avec lui. Le démon ayant eu connais- 
sance du secret, une fois le mari parti en voyage, prit l'apparence d'un 
homine, se rendit auprès de la femme et lui dit : Ton mari m'a envoyé 
pour que tu me suives et que je t'emmene auprès de lui; il Jui commu- 
niqua le mot d'ordre. Mais la femme ne le crut pas, jusqu'à ce qu'il 
eùt fait serment par les saints ° Cosme et Damien qui n'aeceptaient 
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point d'argent, en touchant le tombeau des saints, de ne pas lui causer de 
mal en route. La femme, se confiant dans les saints, le suivit. 

Chemin faisant, il bousculait continuellement la monture pour la faire 
tomber et causer du mal à la femme. La femme, apeurée, se init à prier : 
Saints qui n'avez jamais aecepté d'argent, aidez-niot. Les saints lui appa- 
rurent montés sur des chevaux blancs et lui dirent : Ne erains rien, nous 
ne t'avons pas abandonnée. Le démon, en entendant la voix des saints, 
disparut. Les saints reconduisirent la femme chez elle el lui dirent : Nous 
sommes ceux à qui tou mari t'a confiée. 

Non seulement les os, mais le nom et les images de ees saints ne eessent 
pas de faire d'innombrables miracles jusqu'aujourd hut. 

La fête des thaumaturges Cosme et Damien qui ne recevaient point 
d'argent se eélebre le 23 sahmi, 1** novembre, 

ll у a encore deux autres frères, Cosme et Danten, également médecins 
gratuits et thaumaturges, qui furent martyrisés le I“ juillet. 

[B * En ce jour, furent soumis aux tortures et moururent pour le témoi- 
gnage du Christ les saints martyrs Césaire, Dasius, Savinien, Agrippa. 
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Adrien, Basilien (Vasilianos), Saba et le jeune saint martyr du Christ, le 
cUGPPIe ا‎ bel enfant Thomas, avec une multitude de compagnons, qui 
étaient au nombre de trois cents personnes, confesseurs du Christ, à Damas.] 


* 2^ sanur, 2 Novembre. 


Martyre des cinq martyrs Akindynos. Pégasios {Pigatos), Aphtonios (Apt£onos), 
Elpidiphoros. Anempodistos. 


Les trois saints martyrs du Christ Akindyuos, Pégasios et Anempodistos 
vivaient eu Perse, aux jours du roi Sapor, l'adorateur du feu, sous le règne 
du saint empereur Constantin Je Grand. Ils étaient de foi chrétienne, vivant 
en secret dans un eudroit où ils euseignaient la parole de vie à ceux qui 
venaient les trouver. Quelques adorateurs du feu les dénoncérent au rol 
Sapor et les conduisirent en sa présence. Le roi leur parla avec beaueoup 
de bonnes paroles et des menaces, mais ne parvint pas à les détour- 
ner de la foi du Christ; par contre, les saints lui répondirent avee mépris. 

Le roi, irrité, ordouna de les pendre à un arbre et de les frapper vigou- 


reusement; lorsque les bourreaux se Jassaieut, d'autres prenaient leur place. 
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On leur mit du feu sur les plaies. Le Sauveur leur apparut vétu de blanc et 
les délia des chaines. 
On les mit de nouveau en présence du roi, qui ` à leur vue devint muet; * ` fol. 79 
| les saints lui déliérent la langue et lui rendirent la parole, On les étendit sur ` 
un lit de fer chauffé, qu'on saupoudra de poix et de gomme pulvérisées. 
Une voix du ciel se fit entendre à eux : Vous étes heureux, mes serviteurs 
fidèles. Ceux des idolàtres qui entendirent la voix erurent au Christ. Pendant 
que les saints priaient, il se fit un grondement de tonnerre et la pluie se mit 
à tomber; celle-ci servit au baptème des néophytes, qui aperçurent des 
anges vêtus de blane correspondant au nombre de ceux qui avaient eru. 
| On conduisit les saints dans un grand édifice, ой il y avait des idoles et 
| du feu, que les Perses adoraient, pour qu'ils se prosternassent devant; In als 
| ils élevèrent leurs mains et. prièrent Dieu, et aussitôt les idoles tombèrent à 
| terre, le feu s'éteignit οἱ l'édifice s'écroula. 
| Sapor, fort irrité, ordonna de chaulfer trois bassins remplis de plomb, 
| et lorsque le plomb fut fondu, on Jeta les trois saints dans les trois bassins; 
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ils s'enfoncérent dans le plomb fondu jusqu'au cou. Mais l'ange du Seigneur 
descendit et refroidit les bassins comme de l'eau froide. Un des soldats, dont 
le nom était Aphtonios, témoin du miracle, cerut au Christ. 

On le conduisit aussitôt hors ` de la ville et on lui trancha Іа tête. 
Quelques elirétiens inhumérent au méme endroit le eorps de saint Aph- 
tonios. 

On eimnprisonna ensuite les saints dans des peaux fraiches de bêtes à 
cornes et on les jeta dans le lae. Saint Aphtonios leur apparut dans le lae, 
accompagné de trois anges qui déchirerent leurs peaux et les transportèrent 
indemnes à terre. 

Lorsque le roi vint à l'apprendre, il ordonna de trancher la tête aux 
quatre beurreaux. qui avaient jeté les saints dans le lac, sous prétexte qu'ils 
avaient lié les peaux mollement. Hs crurent au Christ avant d'être décapités. 

Un prince, dont le nom était. Elpidiphoros, s'étant opposé au rot, sortit 
de sa présence en même temps que d'autres princes et ils se convertirent 
au Christ; tous ceux qui crurent furent environ nulle personnes. 
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Sapor, craignant la multiplieation des chrétiens, ordonna de trancher 
la tête le méme jour à saiut Elpidiphoros et à tous les autres, à l'eudroit 
nommé [rinso. 

Saint Akyndinos dit an roi : Ta mère a bien fait de t’appeler Sapor, 
ear ton nom se traduit le père des démons. Le roi fit venir sa тёге. et. lui 
demanda : Est-ce vrai ee que disent * les chrétiens condamnés, que mon * А ful. 80 
nom se traduit le père des démons? La mère lui répoudit : Is ne le diraient M 
pas s'ils ne le savaient pas. 1 se leva du tròue et frappa sa mère jusqu'à la 
tuer. Sa mère crut au Christ aussitôt et dit aux saints : Ayez pitié de moi 
et priez Dieu pour moi, ear comine vous le voyez, je пе l'ai pas mis au 
monde comme le père des démons, mais comme le démon lui-même. 

Le roi ordonna d'allumer un brasier, et d'y conduire les saints Akyn- 
dinos, Péwasios et Anemphodistos pour les jeter dans les flammes. Les bour- 
reaux ne purent, à cause de l'intensité des flammes, s'approcher du feu 
pour y jeter les saints; les saints, voyant que les bourreaux eraiguaient. de 
s'approcher du feu, les encouragèrent dans la foi, et ils erurent au Christ au 
nombre de vingt-huit. Ils firent le sigue de la sainte croix et se Jelerent eux 
aussi dans le feu; ils terminérent leur carrière dans le Christ, le 2 novembre. 
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Les àmes des saints brillèrent comme des éclairs montant an ciel et 
l'endroit fut rempli d'une odeur fort douce. 


En ce jour, mourureut par le glaive à Sébaste, sur l'ordre de l'empereur 


LES 
Licinius, les saints martyrs ° Atticus, Eudoxius, Agapius, Marinus, 


r 


Océanus, Styrachius, Cartérius, Tobie (Toubianos) et d'autres saints martyrs 


avec eux. 


25 samnui, З Novembre. 
Martyre des saints Akepsima, patriarche, Joseph, prêtre et Aeithalas, diacre. 


lls étaient persaus, du pays de Perse. Akepsima était un vieillard de 
quatre-vingts ans, fort riche, qui élevait un orphelin de six ans. Un jour, le 
jeune enfant, en lavant la tête du bienheureux, lui dit : Heureuse cette tête 
chauve qui va être martyrisée pour le Christ. L'évéque eut une grande joie 
à l'entendre. 

И vivait aux jours de Constantin le Grand et de Sapor, roi idolàtre 


des Perses. le chef des mages, avant entendu parler de l’évêque 
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Akepsima, le fit venir auprès de lui et lui dit : Adores-tu le soleil et le 
feu? Le saint évéque lui répondit : Je suis chrétien et pontife du Christ; je 


' ordonna de 


n'adore ni le soleil ni le feu. Le chef des mages Agarakhors 
torturer cruellement le saint vieillard, et on le Jeta, chargé de lourdes 
chaines, en prison. 
Un des saints lui dit : Donne des ordres pour ta maison et tes biens. 
ll lui répondit : Ma maison et mes bieus, c'est le Christ. Je n'ai en ce 
monde ni maison, ' ni héritage. + A fol. 80 
On présenta ensuite le prêtre Joseph qui était, lui aussi, un vieillard de TN 





quatre-vingts ans. Il ne céda lui non plus au chef des mages Agarakhors, 
mais confessa le Christ et blàma le culte athée des Perses. On le frappa 
sur le dos et sur la poitrine à uu, jusqu'à mettre les os à découvert. On 
le jeta, lui aussi chargé de lourdes chaines, en prison ауес saint Xkepsima. 

On présenta ensuite au chef des mages le diacre Xeithalas, qui était 
un vieillard de soixante aus. Comme 15 ne réussirent pas non plus à le 
convertir à leur erreur athée, ils lui lièrent les mains et les pieds sur une 
planche et le pressèrent fortement; douze hommes, assis dessus, tirèrent 
sur la corde jusqu'à disloquer toutes les articulations du corps. Ils le 


L Syn. Cp. Αλαρχοόσγας. 
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lièrent ensuite avec de lourdes chaines et le jetérent en prison auprès des 
saints Akepsima et Joseph. Ils les abandonnèrent en prison, ainsi enchainés, 
pendant trois ans, exposés à la faim, à la soif, à la nudité. Les saints 
souffrirent pour l'espérance du Christ. 

Trois ans aprés, on les fit sortir de la prison et on leur demanda si, 
après de si grandes souffrances, ils reniaient le Christ. Les saints vieil- 
lards crièrent tous la méme chose : * Nous sommes chrétiens. On les 
enchaina de nouveau et on leur brisa le corps à coups de gros bâtons. 
Saint Akepsima rendit son âme. On lui brisa le corps et les os en menus 
morceaux, et on les jeta dehors. Saint Joseph tomba à terre à moitié mort. 
Saint Aeithalas gisait immobile. On les transporta dans uu char à la ville 
d'Artavil, et on les jeta tous les deux, chargés de fers, en prison. On les. y 
abandonna pendant six mois. 

Une femme fidéle, du nom d'Hézandoukht, emmenait les saints la nuit 
secrètement chez elle, les consolait beaucoup et les reconduisait à la prison. 

Après six mois, le chef des mages de la ville fit venir les saints en sa 
présence et, malgré tous ses efforts, ne parvint pas à les détourner. On les 
pendit la téte en bas et on leur brisa le corps à coups de gros bátons, ensuite 
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on les jeta dans un fossé trés profond. On y eondnisit de force des chré- 
tiens et on les obligea à les lapider. Ces derniers prierent. Dieu de ne pas 
leur eompter cela pour péché, car on les conduisait de force pour les lapider. 
C'est ainsi que les saints rendirent leur âme à Dieu. 

Trois jours aprés, il se produisit un grondement de tonnerre et une 
pluie violente se mit à tomber, les pierres se dispersèrent, et les corps 
° des saints disparurent; on ne sut jamais si les corps furent eulevés par 
les anges ou par les hommes. A eet endroit poussa un arbre de myrte; cet 
arbre existe encore anjourd'hui, et ses fruits et ses feuilles sont un remède 
pour tous les maux. 

Bien longtemps après, les restes des saints lurent révélés; les précieuses 
tètes des trois martyrs furent transportées à Byzance, on elles sont tres 
honorées et gloriliées. On eonstruisit un temple au nom des saints Akepsuna, 
Joseph et Aeithalas. Leur commémoration est célébréc le 3 novembre. 

En ee jour, mourut sur la croix, aprés de nombreuses tortures, satnt 
Vincent, le diacre, par ordre du juge Dadianos, aux jours de l'empereur 


Maximien. 
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[B On fait aussi en ce jour la mémoire des miracles de saint Georges, 
le chef militaire; c’est aussi l'avant-féte de son temple à Lydda et la commé- 
moration de Quartus le disciple des apôtres.] 


26 sanmi, 4 Novembre. 
Martyre de sainte Cyrene. 


Aux jours de l'empereur impie Maximien, vivait dans la ville de 
Tarse la sainte martyre du Christ Cyréne, qui, instamment pressée par 
le juge Marcien, ne renia pourtant pas le Christ. On fui rasa les cheveux 
de la téte et les soureils, on écrivit sur du papier fin des propos laseifs et 
outrageux, on mit dans ce papier sept pommes et on le lui attacha au front; 
on la fit * asseoir nue, la taille entourée d'un tablier, sur un âne, et on 
la promena quatre fois à travers la ville. On fit venir des Jeunes gens ponr 
frapper la servante du Christ. avec des verges d'une certaine plante, mals 
ele pria Dieu et aucun des impies ne s'aperçut de sa nudité. On conduisit 
la bienheureuse à la ville de Rhosas et on Гу jeta dans le feu. 

On jeta avec elle dans les flammes une autre femme fidèle, dont le 
пош était Julienne et qui était de la méme ville de Rhosas. Les deux saintes 
leınınes rendirent lenr âme à Dieu le 4 novembre. 
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En ce jour, vie de la servante du Christ Matrona. 


Ж 


Cette excellente lemme était de Pergè de Pamphylie; elle était mariée, 
et elle avait une fille unique. Vingt-cinq ans après, elle quitta sa fille et sou 
mari et se rendit à Constantinople, après avoir recommandé sa fille à une 
vierge honnéte dont le nom était Suzanne. 

Ele se rendit au couvent du Dienheureux Ваѕтапоѕ (Vasos), sous les 
apparences d'un eunuque, s'y fit moine, et prit le nom de Babylas; elle 
se mit à travailler comme un homme avec beaucoup d'ascétisme, à légal 
des autres freres. 

Un eertain temps aprés, le bienheureux Basianos vit dans une vision un 


homme qui lui dit : L'euuuque qui se ironve dans ton eouvent ` est une * А fol. sl 
NS 





femme. De méme un autre hisoumène du couvent vit dans un songe que 
Babylas était une femme, et alla en rendre eompte au bienheureux Basianos. 
Ils firent venir Babylas seul, dans une pièce attenant à l'église, el lin- 
terrogérent avee sévérité et menaces. 

Elle se jeta à leurs picds et avoua : J'ai inventé ce moyen vis-à-vis de 
| mon mari, pour qu'il ne me retrouvàt plus et qu'il ue me fit pas sortir 
du couvent contre ma volonté. 





* A fol. 81 
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Le bienheureux Basianos l'euvoya à la ville d'Émèse et écrivit une 
lettre à la vierge ascète, la mère religieuse du monastère. Lorsque Matrona 
v arriva, l'invention de la précieuse tête de Jean-Baptiste eut lieu aussitôt 
daus cette ville, et Matrona, prenant une partie des saints restes, l'appliqua 
sur les yeux d'un aveugle qui recouvra immédiatement la vue et vit la 
lumière. 

Après des années, son mari, ayant appris quelque chose à son sujet, se 
rendit à Émèse, mais Matrona, avertie, s'enfuit à Jérusalem et de là au mont 
Sinai; de là elle se rendit ensuite à la ville de Beyrouth (Biuriton), où se 
irouvait l'image sur bois du Seigneur, qui, pereée par les Juifs, rendit du 
sang et de l'eau de son cóté. Arrivée là, elle fixa sa demeure hors de la 
ville dans les ruines d'un ancien temple d'idoles. Lorsqu'elle se mit à prier, 
les démons qui habitaient ' les ruines du temple se mirent à célébrer les 
offices; elle s'en aperçut et les chassa par le signe de la sainte eroix. Elle 
y aecomplit sa vie de vertus dans un grand aseétisme. 

Lorsqu'elle était tourmentée de soif, elle sortait dehors et humectait ses 
lèvres et sa langue dans l'herbe tendre; ensuite elle ereusa la terre de ses 
mains et il en surgit une eau vive. 

Un jour, le démon prit la forme d'une belle jeune fille et engagea 
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Matrona à cesser la vie ascétique et à rentrer dans la ville, mais il ne 
réussit pas à lui faire quitter cet endroit. Alors le démon prit Раррагепее 
d'une vieille femme elfrontée, l'intimida par des menaees et dit : Bien. que 
je ue taie pas vaincue dans ta jeunesse, je t'ai fait pourtant endurer bien des 
souffrances dans ta vieillesse. Un jour qu'elle était eu prières, trois hommes 
apparurent derrière son dos, faisant des génuflexions répétées pendant 
deux heures environ, et ils lui. dirent : Prie pour nous, servante du Christ, 
car, nous aussi, nous prions pour tol. Et ils disparurent. 
[Matrona! convertissait beaucoup de femmes païennes à la foi du Christ; 
elle les envoyait à l'éveque, pour les baptiser, et celui-ci les admettait ensuite 
au rang des religieuses, et elles pratiquaient ° une vie de mortilications + A tul. 82 
avee la servante du Christ. ж; 
Les idolàtres menacèrent |Ма{топа) de la brùler dans les flammes, elle 
leur répondit : Vous n'avez qu'à venir et je vous procurerai du bois et du 
feu et vous pourrez me brüler; je suis préte à mourir pour le nom du 
Christ. À ces paroles, ils s'en retournèrent pleins de honte. 
[Matrona] apprit que sou mari connaissait l'endroit où elle se trouvait; 


ou à Constantinople. Elle vit dans un songe trois hommes qui se nommaient, 
l'un Alexandre, l'autre. Constantin et l’autre Antiochus, Ils se disputaient 


elle pria Dieu de lui révéler si elle devait se rendre à Alexandrie, à Antioche 
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ensemble et chacun disait : Je la prendrai pour épouse. Ils tirérent au sort 
trois fois et le sort échoua à Constantin. 

Matrona] à son réveil reeonnut. qu'il lui était ordonné de se rendre à 
Constantinople. Elle partit en recommandant à l'évéque les femmes qu'elle 
lormait et se rendit à Constantinople, où elle alla trouver le bienheureux 
Dasianos et lui raconta tout. Celui-ci lui désigna aux abords de la ville une 
hutte isolée et lui dit : Fais le salut de ton âme et celui de beaucoup 
d'autres, en vivant en silenee. 

L'impératrice * Brianée, femme de l’empereur Léon, ayant entendu 
parler d'elle, alla la voir et fut très édifiée de l'austére aseétisme de la 
bienheureuse Matrona; elle fit construire au même endroit et à grands frais 
un couvent qui existe encore aujourd'hui. 

Matrona; fit venir de la ville de Beyrouth les religieuses, qu'elle avail 
lustruites et converties du paganisme au Christ; elles vécurent ensemble 
jusqu'à leur mort. Les religieuses du monastère augmenterent considérable- 
inent en nombre. 

La bienheureuse Matrona véeut soixante-quinze ans d'une vie angélique, 
apres avoir quitté sa maison et son mari, et reposa en paix dans le Christ 


T l'age de cent vingt ans. 
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[В ' Fête des saints apôtres Patrobas, llermes, Lin, Gaïus et Philologos 
(Philogolos), qui étaient du nombre des soixante-douze disciples. 

Ces saints apôtres étaient du rang et de la dignité des soixante-dix, 
serviteurs et ministres des principaux apôtres Pierre et Paul. Saint Lin 
devint évêque de Rome; il fnt sacré par l'apótre Pierre, à qui il sueeéda 
sur le siège pendant vingt-sept ans. Saint Patrobas devint évêque à Pouzzoles 
(Patioulous), Paul le mentionne et en fait l'éloge dans ses épitres. Saint Gaius 
fut sacré, lui aussi, par les apôtres et devint évèque d'Ephése, apres 
Timothée, le disciple de Paul. Saint Philologos parcourut avee André le pavs 
des anthropophages, et fut sacré par Ini évêque de la ville de Sinope. Saint 
Ilermas fut, lui aussi, sacré par l'apótre Paul, évêque de la ville de Philip- 
popolis, qui est le premier siège épiscopal en Macédoine. 

Paul les mentionne tons, à cause de lenrs œuvres méritoires, dans son 
épitre aux Romains et les salue, car ils se trouvaient encore à Rome à cette 
époque; et ce n'est que plus tard qu'ils devinrent évêques et raffermirent et 
convertirent nombre de gens par leur doctrine et par des miracles. C'est 
pourquoi, à l'époque des persécutions soulevées par Néron ot Domitien, ils 
subirent bien des peines, et, aprés avoir supporté d'innombrables éprenves et 
enduré des peines et des tortures pour le Christ, ils moururent de différentes 
manières et furent couronnés par le Christ.] 
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97 saini, 5 Novembre. 
Martyre de saint Porphyre, le mime. 


Saint Porplivre était de l'Asie, avait été élevé dans la ville d'Éphèse: 
il était paien, et chanteur sur les scènes diaboliques des théâtres. S étant 
rendu à Césarée de Cappadoce, il jouait de la cithare ' dans la ville. Le 
comte Alexandre le remarqua et prit plaisir à ses jeux et chants. Un Jour, 
“il ordonna de préparer le théâtre où l'on offrait les sacrifices abominables. 
La population de la ville v aecourut en foule pour assister au spectacle du 
théâtre. 

Comme pour tourner en ridicule le divin mystère des chrétiens qui 
s'accomplit pendant le saint baptême, on fit représenter par l'un des 
acteurs l'évéque, par d'autres des prêtres et diacres, et on leur présenta 
Porphyre, comme catéchumene, aux fins de le baptiser. ls commencèrent 
à hurler par plaisanterie, comme s'ils aceomplissaient l'office, firent ensuite 
apporter un grand bassin qu'ils remplirent d'eau, et ayant mis à nu Por- 
phvre, ils le jetèrent dans l'eau. Le faux évêque prononça par moquerie : 
Porphyre est baptisé au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Les 
païens ignoraient que le nom de la sainte Trinité n'est pas sujet à moquerie 


et à outrage. 


J. Le rédacteur arménien ajoute : c'est-à-dire de la trompette. 
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Aussi Dieu accomplit en cet endroit un grand miraele. Il ravit l'esprit 
de Porphyre comme on délivre un agneau de la gueule du loup. Lorsqu'on 
eut baptisé Рогріуте par plaisanterie. et qu'on leut revétu de vêtements 
blancs, le Saint-Esprit descendit réellement en lui et des anges apparurent 
devant Porphyre. tenant des lumières et bénissant Dieu à haute voix; la 
ville fut ébranlée ' par les voix des anges, et les gens, fortement saisis et 
ellrayés, se mirent à dire : Nos dieux ont apparu à Porphyre. D'autres 
disaient : Si dans le faux baptême de Porphyre de tels prodiges ont eu lieu, 
que de signes du ciel doivent avoir lieu pour ceux qui sont baptisés en toute 
vérité! Et ceux qui parléreut ainsi allèrent se jeter aux pieds de Porphyre 
en disant : Frére Porphyre, prte pour nous, afin que le Saint-Esprit 
deseende en nous aussi. 

Mais Porphyre ne savait pas prier; lange du Seigneur le lui apprit, et 
il se tourna vers l'Orient et étendit ses bras an ciel. Un nuage lumineux 
descendit, et enveloppa le théâtre, répandant une rosée sur tous ceux qui 
avaient eru. 115 furent baptisés dans le nuage οἱ dans la rosée, et lorsque le 
nuage se fut dissipé, ils apparureut rcvétus de vêtements blanes. lls quitté- 
rent le théâtre pleins de joie et se rendirent à l'église. 

Le saint évéque de la ville, Clonos, l'apprit et en ressentit une grande 
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joie; il se porta au-devant d'eux et les conduisit à l'église. L'église se 
remplit d'anges et tous mettant les genoux en terre, glorifiérent, Dieu. Les 
anges reniontérent au ciel. 

Le comte, témoin ` des miracles, en fut épouvanté et saisi de crainte. 
Porphyre se rendit ensuite ап temple des idoles et brisa tous les autels. Il 
se produisit un grand bruit et la téte d'une des idoles tomba sur le prétre 
d'idoles et le tua. Ce qu'ayant appris, le comte, honteux et confus, ordonna 
de tuer Porphyre par l'épée. 

Lorsqu'on l'eut conduit à l'endroit de l'esécution, il envoya quelqu'un 
à l'évêque, qui lui apporta le saint mystère, et il communia aux saints et 
précieux corps et sang du Christ, notre Dieu. On lui trancha ensuite la 
tête, le 5 novembre. 

L'évéque prit les restes du saint martyr Porphyre, les Iransporta à 
l'église et les déposa dans un tombeau. 

Eu ce jour, Martin, l'évêque des Français, qui a opéré de son vivant 
el aprés sa mort de nombreux miracles, reposa en paix dans le Christ, 
après une vie de grand ascétisme et de vertus, aux jours du pieux empereur 
Gratien. 
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ll avait vu un calomniateur qui empéchait d'enterrer un mort en 
disant : [l me doit trois cents écus; si ' je n'obtiens pas la somme, je ne le * A ful. s3 
laisserai pas enterrer. La veuve du défunt jurait : Nous te l'avons payée. " x 
L'autre mat, Alors, sur les prières de saint Martin, le mort parla οἱ dit 
qu'il ne lui devait rien. Le calomniateur tomba aussitót et mourut. 

П rendit, par ses prières, la vie à un âne mort, et, à cause de ce fait, 


mille personnes parmi les infideles crurent au Christ. 


28 sanmi, 6 Novembre. 


Martyre de Paul le Confesseur, patriarche de Constantinople. 


Saint Métrophane, patriarche de Constantinople, avait sacré, à sa mort, 
pour lui succéder au siége, le doyen de son église Alexandre, qu'il avait 
envoyé, pour le remplacer, au premier concile de Nicée, car il était trés 
âgé et ne pouvait s'y rendre. 

Alexandre, à l'heure de sa mort, sacra également Paul, le diaere de Thes- 
salonique, qu'il avait élevé et instruit, et dont saint Métrophane avait 
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hien souvent fait l'éloge, саг c'était un homme pieux, craignant Dieu, érudit 
et versé dans les éeritures divines. 

L'empereur Constance (Costantinos), fils de saint Constantin (Costantianos) 
le Grand, ayant abandonné l'orthodoxie de son père, * embrassa l'hérésie 
d'Arius, et convoqua un concile dans la ville d'Antioche, en opposition 
an concile de Nicée; il voulut séparer la consubstantialité de la Trinité. 
Mais ni Jules, patriarche de Rome, ni Maxime de Jérusalem, ni Athanase 
d'Alexandrie, ni Paul de Constantinople пе se rendirent au concile ni ne 
l'acceptèrent. 

L'empereur destitua Athanase et le remplaça par un certain Georges, 
arien. Athanase se réfugia à Rome auprès de l'empereur Constant (Costas), 
frère de Constance, et auprès de Jules, patriarche de Rome. L'empereur 
destitua également Paul le Confesseur οἱ le remplaça par Eudoxe de Nicomédie. 

Peu de jours aprés, Eudoxe venant à mourir, les Ariens s'assemblérent, 
alin. de mettre Maeédonius sur le siège de Constantinople, non pas dans 


l'église du patriarcat, mais dans une autre église dite de Saint-Paul. 
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Ce Macédonius prêchait que le Christ mest pas égal au Père, et que le 
Saint-Esprit est étranger à la divinité. 

On exila Paul à la ville de Thessalonique; de là il se rendit à Rome, où il 
retrouva Athanase. 

L'empereur de Rome Constant éerivit à ce sujet ° à son frère Constance. 
H fut tenu un concile à Sardique à propos de Paul et d'Athanase. Trois 
cents évêques de l'Occident et soixante-dix-huit évèques de l'Orient ху 
assemblérent. Les évêques de l'Occident exigeatent : Que Paul et Atha- 
nase vinssent également au concile; mais eeux de l'Orient s'y opposarent. 
Ils se séparèrent alors et les soixante-dix-huit évêques de l'Orient se rendi- 
rent à Philippopolis et y anathématiserent ceux qui professaient la sainte 
Trinité consubstanttelle. 

Quant aux trois cents évêques de l'Occident, ils préchérent la sainte 
Trinité consubstantielle et le confirmèrent par lettres à tous les pays. 

Constant écrivit des menaces à son frère Constance : Si Paul et Atha- 
nase ne sont pas réinstallés sur leurs sièges, je romps l'affection fraternelle 
avec toi et je marche à la tête de nombreuses armées pour te livrer bataille. 
A cette nouvelle, Constance, qui craignait son frère, rétablit Paul sur 
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le siège patriarcal, dans l'église de Sainte-llélène, qu'on appelle ancienne 
et nouvelle. Il rétablit également Athanase sur son siège d'Alexandrie. 

Quelque tenps aprés, Magnence tua l'empereur Constant à Rome. Ce 

A fol. 8 qu'avant appris, les assemblées ariennes à Constantinople * eurent une 

d grande joie et excitèrent la colère de l’empereur Constance contre Paul et 
Athanase. Une nouvelle persécution des églises orthodoxes eut lieu dans 
tous les pays. L'empereur envoya à Alexandrie larien Georges et on exila 
Paul à Cocuse d'Arménie. 

Les Ariens tinrent conseil chez l'éparque Philippe, qui envoya un message 
au gonverneur de Cocuse; се dernier fit étrangler saint Paul à l'aide de 
son précieux pallium. L'impie Maeédontus s'empara de l'église. 

Les Ariens firent subir, par ordre de l'empereur Constance, de 
nombreuses perséeulions et souffrances aux orthodoxes, et tuèrent par le 
glaive les deux sous-diacres de Paul, Mareien et Martyron '. 

Macédonius fit transporter les restes de saint Constantin. et les fit 
déposer dans léglise de Saint-Acuce. L'emperenr Constance, lorsqu'il 
eni appris que les os de son père avaient été transférés, en [αἱ fort irrité 
οἱ chassa du мере Maecdonius. 


Après la mort de Constance régna, limpie Valentin, qui assiégea les 
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églises des orthodoxes. А sa mort, régna l'abominable Julien. ` Dieu fit 
ensuite régner le grand Théodose par l'entremise de Gratien, l'empereur 
de home, qui chassa tous les Ariens de Constantinople. 

Saint Grégoire le théologien s'y rendit et illumina toute la ville par 
sa doctrine, il siégea dans la petite chapelle de Sainte-Anastasie. Les Ariens, 
qui avaient occupé toutes les églises pendant quarante ans, se dispersèrent 
comme de la poussière, et ceux qui professaient la trés sainte Trinité 
consubstantielle réoecupèrent les églises. 

ll y eut un concile de cent cinquante évêques, parmi lesquels se trou- 
vèrent Timothée d'Alexandrie, Cyrille de Jérusalem, Méhton d'Antioche, 
Grégoire de Nysse, frère de saint Basile. 15 élurent, pour le siège de 
Constantinople, Nectaire, et ils donnerent à Paul le surnom de Confesseur. 

lls envoyèrent des gens à Cocuse d'Arménie pour transporter les restes 
de saint Paul le Confesseur; le patriarche et toute la population de la ville 
se rendirent au-devant à Chaleédoine, avee des cierges et de l'encens, 
leur rendirent de grands honneurs et les déposèrent dans l'église prés du 
saint autel. 

La fete se eclèbre le Ὁ novembre. 
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"Vis sw — " En ce Jour. 11 tomba du ciel à Constantinople. aux jours de l'empereur 
. Léon Vessa. une poussière qui couvrit le sol d'une epaisseur d'une demi- 
aune. On ец celèbre la commemoration jusqu aujourd'hui. 

[Б En c+ jour. commémoration de saint Alexandre. le patriarche.1 


29 ѕавмі. 7 Novembre 


Магіуге des saints Melasippos. de son épeuss Cassianée et de leur gl: Antoine. 
àze ie treize ans. 


115 etaient chretien-. de la ville T Anevr». L'empereur Julien l'Apostat. 
< «tant rendu а Anevre. v torturatt les chrétiens. 
On saiit Melsstppos 2t on le mit en presence de Julien en méme temps 
que «nn epose et eur enfant: ils ennfesserent franchement le nom du 
Christ. L'empereur erionna d- pendre Melasippos et son epouse: on leur 
d chrqui tu le corps avec des onglets de fer en presence de leur fle Antoine: 
э leur Вее ensuite lis plaies. # an détacha les pelz des jambes à Méla- 
sippi 
(Mant , Cassanec. эп lui жира les seins. Antoine. tout en pleurant. 
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entourait de ses bras le corps mutilé; son visage se couvrit de sang. C'est 
ainsi qu'ils rendirent leur âme "3 Dieu, le 7 novembre. On brüla leur 
corps dans les flammes. Les chrétiens se rendirent en secret et recueillirent 
le restant des os qu'ils enveloppérent dans du linge propre et déposérent 
dans un lieu célèbre. 

L'empereur fit venir le jeune enfant en sa présence et l'engagea par 
de douces paroles à renier le Christ. Antoine lui répondit : Je désire avec 
bonheur mourir pour le nom du Christ et rejomdre mes parents. Puis se 
sentant fatigué des longs propos de l'empereur, il lui cracha à la ligure. 
Les bourreaux le saisireut, lui percérent les chevilles des pieds et le pendi- 
rent. Les mains des bourreaux se desséchèrent aussitôt. Ce que vovant, 
d'autres enfants crurent au Christ; on leur trancha la tête. On descendit 
Antoine de la poteuce et on le frappa cruellement. 

On l'envoya ensuite au village appelé Kisabolon, ou il était né et où il 
avait été élevé, pour lui trancher la tête. Lorsque le bienheureux Antoine 
y fut arrivé, il bénit les habitants du village οἱ pria Dieu. Une voix du 


ГОТА БҮЛ 
ve 


* A fol. δι 
v 





432 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. Am 


pi bu ug fip pla ию туу u [pu yn [1 : b. (hulu чип qe: | 
1, 
үп D 

Burud ITE lpurianupli qui DERE ile ph ρα, l: Ширинин; Puru- 
єпрї; l: Пишр{ии, RUE пи pm ulu, bblifufuinan, Db pe pul, ‘Fb pôurbnu L. 
чаш [и [00 ης |р пп | (lk, Bn, hu H D 


* A fol nn "lech L be бррр Ü : Sob E umpe Sphoeaalanqhunugh aopnhbih, ρουμ bi 
E wat: Бейш р qopmgh : 

Bun m pa: mbumnnudn Phu дарда asss be qãbnugapðu wunnudu upg- 
nlf pappapos ab арр Üpgnbunnp. unui pl, αφή, phi Sa] ша БрЫр be ша- 
up айни р be pb dom zécken Ваший, paê bp BDuspacnph Шш: Bu ло 
Εμ ралар, эши, Upquhunnph, bu bj b yusuph be бир айипшаЇ be | 
раро о аури Pubt : 

be nbufl иңр бр ον ω ορ рро Bob дарос bpb h Врла Hop араат, 
be рибар ogu qunm þh щиипйрищй : bc qopwgbip b Барш $ршйш 
Swpnbwb bu иш, be аира Ца dungen ap bplgpphi ооф: 


4 оварад) Брад B 5 8а Вр адр B. 

б um pp] Le фитин при айа. В |! 1 Би hh] Ба пр Б || 10 bp [ungui gh] Mur: 
πο p | 13 b. inbuph] b. bol уш barbu B |} 14 теп] [uu fr add. В. 

14 ариби Л) pu u ріш qqopu b: p hı add. В || 15 МЧ] аі har B. 


ciel lui parvint, qui dit : Viens, mon serviteur, et repose-toi ауес tes 
parents dans le royaume des cieux. Et on lui trancha la tête. 

En ce jour, moururent par ordre de l'empereur Maximien, à Césarée, 
les saints martyrs du Christ Antonin, prètre, Nicéphore, Zérina, Germain 
et la servante du Christ Tanathi à Seythopolis. 


EX ful. 85 * 30 sanmi, 8 Novembre. 
E a. 


Foie des saints archanges Gabriel et Michel, et de toute la milice céleste. 


A l'époque de l'athéisme, où le peuple barbare appelé Argonautes 
adorai comme dieux les idoles et les œuvres humaines, ils traversèrent 
la mer pour aller ravager, piller et détruire les contrées des Anaplons, où 
régnait le roi Amicus. Dans la lutte les Argonautes prirent la fuite, 
vinrent à terre, et s'enfuirent dans la forét où ils se tinrent cachés aux 
environs des sources. 

Ils y aperçurent un homme lumineux descendu du ciel, qui portait sur 
le dos des ailes d'aigle, et qui leur ordonna de retourner au combat. Encou- 
ragés par son ordre, ils reprirent la lutte, en sortirent victorieux, οἱ tuèrent 
le roi du pays, Amicus. 
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De joie et de reconnaissance ils eonstruisirent, à l'endroit même ой 
l'homme lumineux leur avait apparu, un temple grand et élégant. Ils eons- 
truisirent une statue à l'image de cet homme merveilleux et lumineux, el 
l'érigèrent dans le temple. Ils donnèrent à l'endroit et au temple le nom 
de Sosthéne, car c'était en cet endroit que, s'étant réfugiés, ils avaient eu 
la vie sauve et avalent ensuite remporté la victoire. 

Lorsque ' les grâces de la miséricorde de Dieu juillirent sur la terre et 
que le grand Constantin, l'empereur des Romains, erut à Dieu, il [onda 
la ville de Byzance et la nomma d’après son nom Constantinople; il lit 
bâtir de grandes églises : Sainte-Sophie, que plus tard l’empereur Justi- 
nien agrandit davantage; celle des Saints-Apótres, que la femme de 
Justinien, Théodora, ls elle du saint martyr Mokimos et celle de 
Sainte-Iréne. H fit construire "m ment à Anapolos l'église de l'archange 
Michel et d'autres nombreuses églises. 

S'étant embarqué pour se rendre à Sosthène, et y ayant aperçu le temple 
et la statue de l'homme ailé, il dit à ses dignitaires : C'est la ressemblance 
de l'ange que les chrétiens honorent et glorifient. I se mit en prières et 
demanda à Dieu de lui révéler à quel ange était cette statue. H entendit, 
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dans un songe, une voix provenant de la statue qui lui dit : Je suis 
Michel, l'archange des hautes milices de Sabaoth, l'aide des chrétiens, et 
c est moi qui t'ai fortifié contre tes ennemis. 

A son réveil, le grand empereur Constantin, rendit grâces en glorifiant 
Dieu et son archange. * Il embellit considérablement ce temple, y cons- 
truisit un autel du côté de l'Orient, y dressa un autel et dédia l'église au 
nom du saint archange à Sosthène. I} ordonna d'v célébrer le mystère 
non sanglant dn salut, et au moment où le patriarche faisait. l'élévation 
du saint et précieux corps du Christ, notre Dieu, un jeune enfant, sourd- 
nuet de naissance, se mit à chanter avant le diacre : Πρόσχωμεν. Le 
patriarche repril ensuite : Au saint des saints. Tous en furent forte- 
nent émus et rendirent grâces à Dieu et à son archange Michel. 

L'empereur nota le jour ой l'on avait. entendu la voix. de l'archange 
disant : Je suis Michel, et la voix du jeune enfant. C'est en ce même jour 
que se célèbre la commémoration de l'archange Michel, c'est-à-dire le 
30 sahmi, 8 novembre. Et jusqu'aujourd' Imi tous les chrétiens, dans tous 
les lieux où se trouvent des églises, célèbrent cette fête en grande solennité, 
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Dès lors |l empereur: construisit douze autres églises au nom des saints 
archanges Michel et Gabriel; il construisit également dans la ville de Nakolia 


+ A fol S5 


une grande et haute église, * au nom du grand archange Michel. a 
LE ы „= c -0 J. 


Longtemps aprés, aux jours de l'empereur Constantin, petit-fils d'Hé- 
raclius, les Sarrasins marchèrent avec de nombreuses troupes sur la ville 
de Nakolia, ravagèrent la contrée, v firent d'innombrables prisonniers, 
mirent le siège autour de la ville et tentèrent de sen emparer par tous 
les moyens. 

Un jour, à la fête des saints archanges, tous les habitants de la ville 
s'assemblérent, selon leur coutume, à l’église, et célébrérent la fête avec 
oflices à haute vois, en priant Dieu de les délivrer des ennemis. Les Sarra- 
sins, qui entendaient la clameur des voix, demandèrent aux prisonniers 
Que signifient ces hauts cris? Ils répondirent : C'est la fête, aujourd'hui, 
du grand archange Michel, et tous les habitants la célèbrent à l'église. 

lls mirent alors dans le mangonneau une pierre d'une énorme grosseur 
et cinq ceuts hommes tirérent sur les cordes du mangonneau pour la lancer 
sur l'église. Lorsque le bloc fut élevé en l'air, il se renversa sur le camp des 
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Sarrasins et tua un grand nombre de ceux * qu'il rencontra dans sa chute. yeu, 
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Le visage de tous ceux qui tiraient, ainsr que celui-ci l'émir, furent tournés 
en arrière; ce fut des pleurs et des gémissements parmi eux, et une grande 
frayeur les saisit. Hs reconnurent alors que c'était le fait de la colère du 
puissant archange. lls chargèrent sur des chameaux de l'huile, des cierges, 
de l'enceus et tous les harnachements d'argent des chevaux, et les envoyéreut 
à la ville, à l'église du saint archange Michel, pour lui demander le pardon 
et la guérison. Leurs visages se redressèrent aussitôt tout comme auparavant. 
lls donnèrent leur parole sous serment, qu'ils sanctionnórent par écrit, 
qu aucun Sarrasin ne ferait plus la guerre, et ne pillerait désormais cette 
ville. Cette parole est encore tenue jusqu' aujourd'hui. 

Quelque temps aprés, les navires des Sarrasins vinrent assiéger Constan- 
tinople, la ville gardée par Dieu. L'arehange Michel apparut visiblement et 
détruisit tous les navires, il wen resta pas un seul: de même il n'échappa 
pas un seul homme des Sarrasins. 

леп longtemps après, de rudes barbares appelés Avares, venant de 
l'Occident avee d'innombrables armées, marchèrent sur Constantinople, 

"Ain" la ville sanvée par Dieu. Les habitants tomhérent dans une grande 
T> misère à cause de la famine. Ellrayés, ils se rendirent, ауес supplications οἱ 


sanglots, à l'église, salut de l'univers, de la très sainte Mère de Dieu 
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gémissements 


pour qu'elle les délivrät de leurs cruels et abominables ennemis. 


Marie, aux Blachernes, et у priérent avec des larmes et des 


Les Ávares apercurent de leurs propres yeux un homme de feu, terrible, 
s'élevant de l'église, une lance à la main, qui, sur l'ordre de la trés sainte 
Mére de Dieu, vint jeter du feu et lancer des coups d'épée dans leur camp; 
ce ne fut point cent quatre-vingt-cinq mille Assyriens, comme dans les 
anciens temps, mais deux fois, trois fois plus, qu'il massaera parmi eux; et 
le peu d'hommes qui s'échappérent retournérent dans leur pays et racon- 
tèrent la puissance terrible de l'archange de Dieu. 

De méme, lorsque les idolâtres acquirent de la puissance aux jours de 
Julien l'Apostat, dans le pays de Khonas, il s'y trouvait une église du saint 
archange Michel, construite sur un rocher escarpé, que desservait avec 
crainte et dévouement un pieux ascéte nommé Archippas. A la source 
qui jaillissait au-dessous de l'église, s'opéraient de nombreux miracles sur 
les malades et les infirmes : beaucoup d'Hellenes [patens] * crurent au Christ, 
et Archippas les baptisa. 

Les idolàtres, dans leur grande erreur, eu devinrent jaloux, et, pleins de 
colère, creustrent le sol en face de l'église et y réunirent en un seul cours 


les deux grands fleuves qui coulaient à une Пепе de distance de Khonas ; 
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ils dirigèrent ce cours d'eau sur l'église dans l'intention de la détruire et 
de faire périr le desservant de l'église de l'archange. 

Lorsque Archippas entendit le terrible grondement du fleuve, il n'ent 
aucune peur, car il avait confiauce en Dieu ct en la puissance inviucible 
de l'arehauge; il étendit ses bras au ciel et pria Dieu. L'archange de Dieu 
lui apparut comme une colonne de feu élevée de la terre ап ciel et lui dit : 
Je suis larchange Michel, des armées de Dieu; prends courage, mon 
serviteur Arehippas, et contemple la puissance de Dieu. Saisi de fraveur, 
il tomba à terre et aperçut l'archange qui frappa de sa lance le rocher 
escarpé et l'entr'ouvrit. H se produisit un énorme abime. Les eaux des 
fleuves s'eugoulfrereunt dans l'abime, v disparurent comme dans un creuset et 
ressortirent par l'autre côté; l'église demeura inébranlable et solide. avec 
son desservant Archippas. 

Les idolâtres, confus, restèrent pétrifiós ° sur place, et ils y sont encore 
aujourd'hui. On glorifia Dieu et son archange et l'endroit appelé Khonas 
avec de grauds honneurs. Et tous ceux qui craignent quelque dauger y 


accourent avec foi de tous les pays et leurs prières sont aussitôt exaucées. 
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AD LECTOREM 


Doctrina quae Monophysismus' nuncupatur et ab Eutychianismo accurate 
discernenda est, primos auctores habuit у? seculo iam vergente Dioscorum 
et Timotheum Aelurum Alexandrinos patriarchas et vi? seculo inenute 
Severum Antiochenum patriarcham et Philoxennm episcopum Mabbugensem, 
qui adversus concilium Chalcedonense (anno 451) pugnaruut. Catholicis 
vero ad scripta propuguatorum cuituseumque haereseos delenda semper 
adnitentibus, quae de operibus graece scriptis Dioseori, Timothei maximeque 
Severi supersunt, sparsa reperiuntur et praeetpue in syriacis trauslationibus 
ad nos pervenerunt. Philoxenus autem syriace seripsit, et hac de causa 
minime mirum est si pleraque sua opera uon evanuerunt et in inultis 
codicibus asservantur’. 

Pauca sunt Philoxeni scripta quae usque in hune diem edita sunt’. 

Opus quod hoc fascienlo incipunus in vulgus emittere, in duobus codicibus 
continetur quorum unus (Vat. Sir. 138 = V) Romae in Bibliotheca Apostolica 
Vaticana et alter (Ms. Add. 12164 — L) Londini in Britannico Museo exstat. 
Textum syriacum de his duobus codieibus sumpsimus, variis lectionibus 
ueglectis quae ad orthographiun, non autem ad sensum pertinent, et Domino 
J. Babakhan, viro linguae syriacae peritissimo, maximas agimus gratias, 
quod textum punctis vocalibus instruxerit. Omnibus viribus studuimus ut 
translatio nostra vera sit et imprimis quaeque vox theologica uno eodemque 
verbo exprimatur. 

Huic scripto Philoxeui titulum servavimus qui ab Assemani inscriptus 


est : De Uno er (Sancta) Trinilale incorporalo* et passo dissertationes X. Cum 


1. Cf. Joseph Lebon, Le Monophysisme sévérien, Louvain, 1909. — 9. Cf. Rubens-Duval, Anciennes 
Littératures chrétiennes, La littérature syriaque, 3° édilion, Paris, 1907, pp. 354-356, el fusius, 
Assemaui, Bibliotheca Orientalis, Roma, t. 11, 1721, pp. 10-46. — 3. T. Guidi, La lettera di Filosseno αἱ 
monaci di Tell “Аааа ' Teleda), Roma, 1886. -— E. A. W. Budge, The Discourses of Philo.renus, bishap 
of Mabbogh, 1. 1T, London. 189%. — A. Vaschalde, Three Letters of Philorenas, bishop of Mabbógh, 
Rome, 1902, et Philoreni Mabbugensis Tractatus de Trinitate et Incarnatione. Corpus script, christ. 
oriental.. series 2,1, NN VII. Paris, 1907. — 4. Assemani : fncarnalo. 
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fasciculus noster duas dissertationes tantum complectatur, quod proemium 
nohis proposuimus scribere, peracta editione proferemus, benevolumque 
lectorem rogamus ut summarium operis ab Assemani* compositum perlegat. 


Mauritius BRIÈRE, 
Insulis, 15 iunii. 1920. 


1. Vide Assemani, Bibliotheca Orientalis, t. П. pp. 27-30. 
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EPISCOMI ΜΑΒΒΤΟΕΝΣΙ5. QUAS 


MANICHAEORUM ESSET, $0- 


QUOD SECTA EIU- DETECTA E-T'. ET 


TRACTATUM. COMPOSUIT ADVER-U* EPI- 


MONASTERIA SCRIPTAM. ET IPSE ITERUM 


СУ EPISTULAM SLAM CONIECTUM CONFU- 


DE CAU-4 CODICIS 


|." Puto multos qui nezotium tuum 
coznoscunt, me culpare. in eo quod 
nunc facere incipio, quod adversus 
vana verba pueri -cripto respondeam. 
Sed. quia ex mente puerili quidam 
arbitrati sunt verba pueri aliquid 
esse. coactus sum et ezo ea confu- 
tare. non propter ea. sed propter 


aliorum utilitatem et vanam opinio- 


nem quam pauci de eis habueruut. 


2. Etenim. ut semel mens a œustu 
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eam mutantur, et baec arbitratur id 
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quod verum est verum non esse, ct 
ea quae a veritate remota sunt sapo- 
rem veritatis ipsa possidere. Talis 
res enim evenit. hodie hominibus, 


quibus veritas curae non est, sed qui 


vel errore ducti sunt, vel amore 
verborum ` seulptorum capti vel 
dileetione inventionum scientiarum 


vanarum ушей et apud quos simpli- 
citas verbi fidei quasi pro nihilo repu- 
latur, ° quia ornatum verborum non 
possidet, nee inventiones cogitatio- 


num habet. 


3. Virtus est enim verbum veritatis, 


secundum. doctrinam Pauli'. Et ei 
qui currit ad verba seientiae gu- 


standa et accipienda, verbum verita- 


tis non sapit, quia virtus est, non 


autem vox, et sententia, non autem 


ornatus, et veritas, non autem arti- 
ficium compositum : namque splendor 
fidei intra simplicitatem humana- 
rum vocum sapit. Qui vero externe 
loquuntur corporaliterque audiunt, 
ac quorum superbia scientiae in vana 
sapientia mundi ` versatur, haec quae 
intra corpus sunt superflua repu- 
tant?, et quasi nihilum hanc doctri- 


uam audiunt, quia ei sunt mortui. 


^. Talis res enim evenit hominibus 


1. V |ἰαω.Ξα. 


I. ος, Hom. 1. 106. — 2 Ad τοπ mer 
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superflua reputantur apud eos. 
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1. Ad verbum : Coram eis. - - 


2, Ad verbum : Sire disciplina. — 3. 


443 


vanis, nova amantibus, qui scriptis 
nostris simplieibus occurrerunt. Et 
quia in eis non invenerunt id in quo 
sibi complacent, neque errorem, uec 
ornatum sermonis, са reiecerunt; ct, 
cum verum corpus universae tradi- 
tionis ipsa sint, ab cis ' pro tractatu 
a veritate alieno reputata sunt, ' quia 
veritatem mendacium existimat fal- 
sitatem et fidem error computat 
infidelitatem. 

5. Sed, attendens quis sit ille qui 
scripta nosira rciecerit atque sese 
paraverit ad verba nostra confutanda, 
gaudio compleor, ct propter hoc 
praecipue credo ea veritatem esse. 
intellectus 


Etenim cuicumque cst 


experrectus et iudicium cautum ve- 
rusque gustus rectae fidei in se incor- 
ruptns, propter hoe et (ille) scripta 
nostra recta esse confirmat atque crc- 
dit. " Nam quod a mendacibus reilci- 
tur et a deceptoribus refellitur, hoc 
veritas est et immaculata fides. 

б. Quidnam tibi evenit, o amice 
noster, qui, neque vocatus пес ab ullo 
ad lioc perductus, te ipsum professus 
es ita stultum esse atque indoctum", 
et simul ac deceptor etiam ignarus 
(ιδιώτης) esse videberis? Etenim, tibi 
veruni non esse (id) pro quo dixisti, 
omnibus tuis notis hoc constat; пат 
а te? plus culpaiur quam a nobis 


haec doctrina, * pro qua nune armatus 


Ad verbum : Арп fe. 


TOP 
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ПЕ 
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Алб DE UNO EX TRINITATE INCORPORATO ET PASSO. [8] 


es, ut pro ea sis advocatus (συνήγορος) et 
in persona (πρόσωπον) eius verba nostra 
confutes atque per id quod fecisti te 
ipsum doctum profitearis et eruditum. 

7. Quippe ad hoe opus vanum 
te adduxit haec passio furoris etiam 
atque irae, quam scio tibi inesse 
adversus nos, quia doctrina vestra 
impia detecta est'. Hane vindie- 
tam enim voluisti ex nobis petere 
contumeliis et conviciis quae in serip- 
tis tuis super nos perfudisti, rur- 
susque his (hominibus) pro quibus 
dixisti, te ipsum commendare atque 
paenam malorum tuorum a te abigere. 

8. Vidisti 


doctrinae vestrae partes 


enim infirmas esse 
nec eius 
discipulos posse ex se ipsis hoc in 
errore stare; et, ad instar mali quod 
malum amat, ad alium errorem con- 
fugistis. Nam, quia omnes doctrinae 
invicem cognatione coniunguntur, CO 
quod extra veritatem sunt, currit 
alia ut ad aliam confugiat, quando 
fidei valida manus adversus eas arma 
sumit; hoe etiam tibi evenit et his 


qui tibi similes sunt, qui, ultionem 
veritatis fugientes, ad alium errorem 
confugistis. 

9, Sed te oportebat, o perite, men- 


suram non excedere scientiae, de qua 
L. V saades li, hao. — 2, V -----. 


1. Ad verbum : 
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Propter doctrinam vestram impiam quae detecta est. 
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^^“ 
μον 
-ι 


gloriaris, cum adversus nos dispu- 
tabas; et illul quod tractare tibi 
te oportebat 
De fide 


ut videtur, quaestio nobis curae est: 


propositum erat, id 


verbo tuo ostendere. enim. 


uon autem de actibus singulorum 
Iuquirimus. 

10. No: omne- enim aliqua ex parte 
obiurgationibus obnoxii -umu-, atque 
maculis et defectibus multis macu- 
lamur Nec autem ex puritate operum 
nostrorum ad nos pervenit mvsteriuin 
testimo- 


doctrinae fider. -ecuudurm ” 


nium  doetoris nostri Apostoli 


LEramus aliquando et nos insipientes, 
errantes, 


rt increduli, et atque Tn 


malitia et in invidia agentes. Gum 
autem manifestata est henignitas et yra- 
tia Dei, uon er operibus iustitiae, quae 
fecimus nos. sed secundum misericordiam 
suam vicificavit nos per lavacrum rege- 
ueraticonis et per reuovatiouetu Spiritus 
sancti’. Et rursus alio in loco dixit : 
Ad haue gratiam 104 otis соеп sumus, 
non ep peritus, ut ne quis glorietur; 


HS ot ç enim creatura sumus, ^ creati tn 


Christo lesu in operibus bonis”. E 


rursus dixit : Mihi omnium sanctorum 


minimo data est gratia haec. in genti- 
bas evangelizare incestigaliles divitias 


Christi’. Et rursus dixit ° Госа fife 


qui [ir tus per ecutor fui, rt blaspherus, 


et contumelie SUN: Ae d m Isericordiagn 


© w 


wem. 


pL f. 


E Dé 


V° а. 


A^48 


consecutus sum, quia ignorans fect sine 
fide. Propterea. abundavit in me gratia 
Domini nostri. lesu Christi οἱ fides et 
dilectio. erga епт‘. Et rursus etiam 
Redemptor noster in Evangelio suo 
manifeste nos doentt causam adven- 
reni vocare islas, sed 


tus sul : Хон 


peccatores ad paenitentiam’? 


ll. Ex his igitur cognitum est per 
gratiam apud quemque esse fidem 
Christi, neque opera esse quae hae 
digna essent, nec aetus qui ad exi- 
mium mysterium fidei Christi appre- 
hendendum sutlieerent, Non enim ex 
bonis et ex honestis actionibus fidem 
accipimus; sed, postquam fidem didi- 
cimus ?, ex fide haee 


(Opera) apparue- 


runt in voluntate et ratione vitae 


` uniuscuiusque, ut ne sit illis qui 
laborant. gloriatio de operibus, quia 


ex terra fidei exoriuntur. 


I NISI opera men fidem repre- 


hendant, sicut dicis, ecee autein 


gralia (testatur) adversus id quod 


dicis, atque. fidem meam firmat 


apostolicum verbum : Non er operi- 
bus, ut ne quis glorietur *. 
13. Etenim opera illius peccatricis, 


quae cum fide pedes lesu amplecte- 


], V ebe ten — 2. V om. Soms. 


I. E lini. 1, 13-11, — 2. Luc, v, Ж 


I. — ὃ, 
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449 


batur, eius fidem non reprehende- 


runt; sed ipsa fides eius propitia- 
tionem operibus eius attulit. Cum 
ille seriba pharisaeus, tibi similis, 
fidem eius propter opera eius accu- 
ille dedit, 


advocatus (συνήγορος) pro ea fiebat 


sasset, qui ei veniam 
adversus obiurgatorem eius. Et, quia 
etiam iniquitas lidem eius valde adin- 
vit, veniam peccatorum) per potens 
verbum (peccatrix) celeriter aecipie- 
bat; пес accusata est fides ex operi- 
bus, sicut dicis; sed accusatus est οἱ 
obiurgatus ille qni propter opera fidem 
reiiciebat. 

1^4. Sie etiam ' latronis fides propter 
opera eius nou relecta est; sed opera 
eius 


propitiationem acceperunt 


propter fidem eius. Atque per eam 
maxime coronam accepit et trium- 
phum victoriae ostendit gratia Christi, 
quia, illo tempore quo venia peccato- 
rum universitatis in cruce secreto 
facta erat, omnibus datum est proxi- 
mum signum, (scilicet) venia latronis 
peccatorum. 

15. Hoe modo Matthaeus quoque 
et Zaechaeus ceterique alii qui in 
sanctis Libris ad tale exemplum 
pouuntur, sua ex fide celebres appa- 
ruerunt, uec opera sua mala pu- 


rum lumen suae fidei absconderuut. 
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16. Dilectionem tuam igitur non 
oportebat ex < operibus > nos obiur- 
rare. Sumus enim, sicut dicis, in 
omnibus malis, et innumeris peccatis 
nosmetipsi maculamur. Sed nostrum 
erat * nos ipsos culpare, non autem 
Sapientiae tuae contumeliose nos 
exprobrare. 

17. Nonne audusti quid sanctus 
Liber dixerit ': Causam tuam tracta cum 
prorimo tuo, et aliud secretum ne reve- 
les?? Aut nonne te docet consuetudo, 
quae in mundo viget? (Quando ante 
iudices ex persona (πρόσωπον) adver- 
sarii causa dicitur, nulli licet * nego- 
tium quaestionis suae relinquere et 
delectus proximi sui inquirere; quod 
sl furore vel ira viucitur, sicut tu, et 
tractat quod ad actionem suam non 
convenit, ab omnibus exprobratur et 
ab tudice obiurgatur. 

I8. helinque igitur mala opera 
specie (σχήμα) fallaci abscondita, sicut 
dixisti, quoadusque veniat. Dominus, 
qui (lluminabit abscondita tenebrarum, 
et manifestabit consilia cordium; et tunc 
laus evil uniuscuiusque a Deo. Est 
igitur alius iudex nostris operibus; tu 
vero disputator es, non autem iudex. 

I9. In animo habnistt ad certamen 
(αγών) quaestionis accedere. Quare 


dereliquisti speciem (суй) pugnae 


l. V Шы. 


i. Ad verbum: Vonne audiisti sanctum Librum, quid direrit? — 2. Prov. 
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^51 


definitumque locum pugnantibus no- 
tatum, ae surrexisti ut stulte convi- 
cieris illi qui adversus te in disputa- 
tionem est? 


quaestionis Ingressus 
€ 


Ecce enim * scis, tu qui ipsa haec 
vides, tametsi sit victoria extra lo- 
cum pugnac, victoriam non numerari 
ab illis qui certamen (zyóv)considerant. 

20. Tu autem qui figuram dimisisti 
atque notam dereliquisti et, qnasi stul- 
tus ac barbarus (βάρβαρος) qui nihil 
' scit, in regionem conviciorum exiisti, 
quo ponemus partem tuam et cum 
quonam sapientiam tnam reputabi- 
mus? Nos vero oportet silere, ut alii 
causam decidant. Nonneaudiisti Pau- 
lum tibi dicere : Tu quis es, qui 1udi- 
сах sereum qui tuus non est? Si cadit, 
domino suo cadit; et, si stat, domino suo 
stat  . Et rursus increpat ipse Aposto- 
lus illos qui, sicut tu, invicem actus 
culpant, dicens : Nolite ante tempus 
Et rursus Dominus noster 


Qui 


culpare 
quoque dixit vocat proximum 


suum stultum ані insanum, reus est 


gehennae (γέεννχ) ignis? 
224 id 


mala, 


In nobis enim vidisti opera 


sicut dixisti, quae velamine 
speciei (cx) fallacis abseonduntur. 
l (oA 


Te oportebat nostri misereri, scribere 


nostri corrigendi eausa, apud nos 
locum explere ° sapientis medici, 
22. 
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peccata nostra dolere, ut et nos pu- 
deat doloris quem de nobis (accipis) 
ac tecum doleamus. Num vero flevisti 
delicta nostra, ut decet doctores, 
ut fletu tuo erubescamus uostrasque 
culpas abluamus? Audustine vero 
illum doctorem totius terrae verbo suo 
el ego non 


clamare : Quis infirmatur, 


infirmor? Quis scandalizatur, et ego 
non uror! ? Neque enim addidit hic me- 
dicus dolorem doloribus dolentinun, 
nec auxit scandalum animarum eorum 
probro atque contumelia erga eos; 
sed praeter hoc eum eis pondus mor- 
borum eorum sustinuit. Hi? Evan- 


gelio seandalizantur, et ipse pro eis 


urebatur; i? labuntur, eosque lap- 


sos? ipse erigebat ; illi? rident in sua 
mortalitate, et ipse pro eis flebat. 
22. Excellentiam tuam quoqne opor- 
tebat Ya facere, nee opera nostra 
mala exprobrare, sed poenitere ас 
dolere seusumque  delietorum no- 


sirorum in nobis ellieere. Es enim 


abstemius. Fe non oportebat mili 
intemperanti  (ἄσωτος) ` conviciari. 


Sedisti in claustro; et ego de civitate 
in eivitateur frustra ^ vagor, atque in 
colloquiis pravis et in consnetudini- 
bus non pulchris versatur vila mea. 
(Quid te spiritualem, qui es extra 


mundum (facere) decebat, nisi de illo 


[уу аз 
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1. Ad verbum : In auditoribus. — 2. I Cor., 


ATIO PRIMA: 


VI, 
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dolere qui suffocatur et conteritur 


inter fluetus nec sentit? Gastus es, 


AR e 


oportebat castum ue reddere. A cibis 


(atque) libidinem in me vidisti. 
te abstines, ab alimentis ablactaris, 
humiliatur corpus tuum veste e pilis 
facta, * signum mortalitatis in omni- 
bus membris tuis apparet, macies sor- 
desque ex laboribus et vita ascetica 
super tota persona tua ellunduntur. 
Nonne cum his actibus eonveniebat 
dolor probri loco, tletusque de lapso 
irrisionis loco, ac verba quae paeni- 
tentiam efliciunt sermonis loco risum 
auditorum ! eoneitantis, qui in scrip- 
tis tuis notatur? In colle iustitiae stas 
atqne spirituales cogitationes in te 
moventur, ut putas. Te oportebat me 
voeare et ad te ex valle peccati 
extollere. non autem in colle gloria- 


tionis stare atque conviciis pro- 
brisque me lapidare. 

23. Nonne audiisti, quibuscum con- 
tumeliosos Paulus comparet? * Neque 
adulteri, neque intemperantes (Χπωτος), 
neque. qulosi, neque masculorum con- 
contumeliosi, 


Dei 


eubitores, 

hi 
Nonne sentis rursus, etiam in mundo 
ab 


reputari? Nonne meministi. quo vultu 


neque neque 


ebriosi, regnum hereditabunt ^. 


contumeliosos omnibus stultos 


de templo descenderit. ille superbus 


ο ο 


St 


y? es 
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pharisaeus ', tibi similis, quia expro- 
braverit publicanum prope se (stan- 
tem”)? Nonne legisti in libro beati Da- 
vid, Saulem * vitam eius persequi, uec 
ullum verbum contumeliosum dieere 
(ipsum) voluisse? Et, cum alii eum in- 
citarent, ipse nequitiam fugiebat, 
adeo nt paenitentia in se nata sit, 
propterea quod cornu pallii inimici 
sui seeuisset^. Nonne audiisti eum 
dicere in quodam ex canticis suis : Re- 
tribuerunt mihi malum pro bono, οἱ 
odium pro dilectione, et ego orabam pro 
eis*? Et rursus dixit : Propter aegritu- 
dinem eorum cilicio indutus sum, et in 
ieiunio питате animam meam; quasi 
amicus et quasi frater incedebam, ac 
quasi ille qui in luctu sedet, miser eram 


propter. mala eorum; οἱ ipsi propler 


dolorem meum convenerunt οἱ luetati 


sunt de γιοῦ. Hace sunt hominum 


divinorum, * tua vero ea quae tibi 
conveniunt. 

2^. Quod si ad Libros non attendi- 
sti, quorum verba ate derisum reputari 
scio, nonne (ἆρα) obediebas doctori- 
bus tuis philosophis (φιλόσοφος) Con- 
tumeliosis suis henedicebant, et pro 
reddebant, 


vulneribus lionorem ео- 


rumque vita intra mundum in σ]ο- 


riatione patientiae. versabatur. Nee 
meministi: vero, praeter hos, illius 
V kams. э X x55. ú v Ίου. ο, 


Nonne meministi illius phari- 
ХҮ, T; 
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praeceptoris tui quoque Bardesanis, 

quem, propter longanimitatem 
puleliramque responsionem ad omnes, 
discipuli eius in libris suis praedi- 
cant. 

25. Unde ergo formam huius stulti- 
tiae tibi assumpsisti? In Libris? Libri 
te non doeuerunt; Dominus noster tibi 
non ostendit; apostoli tibi non nota- 
runt; philosophi (Φιλόσοφος) mundi tibi 


uon doctores tai hae- 


inonstrarnut; 
retici (xigevtxo;) tibi non tradiderunt. 
Certum est igitur hane esse libidino- 
sam passionem pueritiae nugasque 
cogitationum maturitate scientiae uon 
firmatarum. Intra quaestionem, risus ; 
cum responsione fidei, contumelia; in 
certamine (ἀγών) disputationis, convi- 
cia; in inquisitione fidei ', libidinosa 
verba insipientiae; ° in petitione apo- 


logiae pro veritate, faceliae (σκῶμμα) 


et sermo qui apud auditores” 
risum. movet. Harum rerum, o sa- 


piens, cognoscitur regio, atque cogno- 
secuntur illi qui eas dicunt, et rursus 
illi quoque 


audiunt. Sed, quia eorum verba in 


cognoscuntur qui eas 
seriptis tuis ponuntur horunique vani 
irrisio intra verba tua notatur, prop- 
ter hoe certum est te asseelim eorum 
esse? rursusque eos * qui tibi conve- 


niunt tuos auditores. 


“улу UN V Loan, 


In auditoribus. — 3. Ad verbum : 


Nolus 
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26. A doctrina sanctorum Librorum 
euim omnino remotus es, et, si pauca 
ex verbis eorum apud te suut, arti- 
ficii eausa lantum a te colligun- 
tur. Socius. philosophornm (φιλόσοφος) 
profanorum, sieut te ipsum nommas, 
non es, ut testantur libidinosae passio- 
nes luae paucaeque opiniones 5 luac. 
quae ex verbis tuis vidimus atque iam 
diu cognoscimus ; et praeterea rursus 
ad mensuram horum non pervenisti. 
Unde enin. possibile erat? Ileri phar- 
macopola emptorque ae veuditor, et 
hodie philosophus (οιλόσοφος) ! Sed, 

sapiens, secus ac optabas, tibi eve- 
volebas 


uit. Propter hoc sapiens 


nominari, * el contrarium tibi cve- 


nit, quia unicuique manifestatus 
es stultus esse atque blasphemus. 
Nan neque disciplinam, пес scientiam 
humanam, nee ordinem (τάξις) pul- 
ehrum verbi, nec responsionem ordi- 
nate (compositam), nee abundantiam 
elocutionis, nec intellegentiam Li- 
brorum, nec opinionem quae expla- 
nationes invenit, nee rectitudinem 
cogitationum, nec verbi maturitatem 


quae cliam in doctrinis alienis 


invenitur, nullam ex his (rebus) Im 
verbis Luis invenimus. Unde polera- 
mus te sapientem. aut doctum repu- 
tare? Quia verba eomposuisti, quae 
apud lectorem risum movent? Ап quia 
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artificio verbi iocosi mihi conviciatus 
ез? his enim et talibus mimi (иїро) 


te sapientiores suut, vanique (homi- 


nes) et vagi, qui ad hilaritatem. ac 
risum  mensarum condueuntur, te 
artifielosiores sunt. 


27. Et si rursus te dicis multas 
doctriuas cognoscere, ессе nescis quid 
sectae opinentur, utex seriptis tuis nos 
ostensuri sumus. Nee rursus in hac 
doctrina, euius personam (πρόσωπον) 
tulisti, quidquam scientiae invenisti, 
quod adversus verbum nostrum re- 
spondeas, nisi parva "et vilia, quac 
sciunt quicumque in hac doctrina sunt. 
Invenisti vero aliquid amplius, quia 
inpudentius eis blasphemasti. Quis 
alius euim fiebat proprius suus redar- 
sutor ab ипйо verbi sui, sicut tu? 


Nam ab 


testatus es te ipsum ad instar *inimici 


initio scriptorum tuorum 


verba nostra redarguere, sicut dixisti. 
Numquid (ἆρα) ab inimico videtur 
id quod convenit? Potestne cogitatio 
furore plena ordinate loqui? Qnis 
nescit animae caecitatem esse furo- 
rem, intellegentiaeque obeaecationeni 
irae esse praedam 2 [ncepisti in 
viam quaestionis incedere; et ab initio 
seriplorum tuorum testatus es te ip- 
sum caeeum esse. lirpo cum caeco 


nos oportet incedere, alque cum 
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ohcaecato in semita quaestionis am- 


аге. 


98. Si ad instar inimicorum te eon- 
fessus es nos redarguere, neque vera 
est redargutio tua, nee fidelis con- 


futatio tua adversus verba nostra: 


neque contumeliis, nec eonviciis, пес 
ulli ex his (verbis) quae ad eonfuta- 
tionem verbi nostri scripsisti, nos con- 
credere, inimicus 


venit quia ea 


dixit. Vide verbum tuum, ' o docte, 


et noli in scriptis risum tuum tradere. 
29. Recte audiisti verbum Apostoli, 


quod dixit : Nolite quasi inimicum eun 


existimare, sed. corripite eum ul fra- 
trem'. Et haec cui? ΠΠ qui in delic- 


to ` defectunm praeoceupatur. Si quis 
vestri. praeoccupatus. fuerit in delicto, 
cos qui spirituales estis, instruite сит 
in spiritu humili?^. Et, quia hune doc- 
torem recte audiisti, totum verbum 
iuum mansuetudine plenum est οἱ 


humilitate atque paenitentia cum 


dolore! Nam ille qui legit verbum 
(num, statim sentit. passionem co- 


gitatioņnum tuarum, quae non his 
(sensibus) quos Paulus docuit, sed 
furore et ira et contumelia et convi- 
ciis moventur. Nee te puduit usque 
eo venire, ut quasi mulieres insipien- 
ler inalediceres. 


l. I 4 bas, 


l. HE Thess, 11. 153. — 2. Gab. vi. 1. 
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1. Ad verbum : Per aciem gladii. — 2. Rom., 
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30. Et ecee, ut confitetur. verbum 
tuum, de his (rebus) me eorripiebas. 
О (ἄρα) stulte, quis unquam a te visus 
est ira sanaus iram, ac clamore 
compeseens clamorem, et vi furoris 
eohibens furorem, hoe est, per acu- 
tum ' gladium (ξίφος) vulneri admovens 
remedium? * Quaerebas, seeundum 
verbum tuum, ex fovea furoris et irae 
contumeliarum 


et eonvielorum et 


me educere; et infra me ceeidisti. 


' Stultitiam meam volébas ostendere, 
et insaniam tuam manifeste osten- 
disti. 

31. lui quo nos doeuit Paulus malum 
Noune in bono? Nolite vinci d 


Di- 


vinci? 
malo, sed vincite in bono malun". 
lectionem tuam oportebat ita facere, 
si illius es discipulus, euius ad verba 
in specie (σγλμα) confugis. Sed, quia 
lioe non fecisti, doetriuae eius adver- 
sarius es, non autem diseipulus etus, 
ut testantur ipsa quoque verba tua. 
lu me enim superbiam vidisti. Te 


adversus eam induere 


lu 


depreheudisti, sieut dicis. Te decebat 


opi rtebat 


humilitatem. me ambitionem 


ad submissionem currere. Praevenisti 


me contentione plenum esse ac 


quaestione verborum. Ad persuasio- 


- 


nem (πεῖσις) veritatis te oportebat me 


zac 


FRE 


a. 


£ 
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adducere, Inquirentem mysteria inef- 
fabilia, sicut dicis, me invenisti. Te 
decehat me docere silentium fidet. 
luimicitiam odiuinque erga alios * in 
dilectione et 


me invenisti. Cum 


amore animaeque bonitate tibi pul- 
chrum erat * ad me accedere. Haec 
enim de te ipso quoque confiteris. 
22. Nudiisti me dieere (id) quod inel- 
fabile est. Te nou oportebat audere 
plus quam me, sed silentium mihi 
iubere per silentium tuum, ne impu- 
denter tractaret lingna mea illa quie 
supra sensus sunt, sicut dicis, Quis 
euim arguitur, propter verbum Pauli, 
quod sub deprehensionem sensuum 
suorum subiüciat christianorum (χοι- 
στιχνος) fidem? Cui convenit cum Apo- 
stolo praedicare : Parum ex multo scio, 
alque parum er multo propheto'? 
(Utrum) mihi qui profiteor voces fidel, 
indawationem earum fugiens silen- 
tioque explanationem earum hono- 
rans, an tibi qui de unoquoque ex 
verbis lider explanationem me rogas? 


Nonne arguisti, sicut dixisti, cum 
Paulo illum qui sub depreheusionem 
cogitationum humanarum subiunxit 
christianorunı (χριστιανὸς) fidem? Nuo- 
modo igitur verbo tuo rogasti : < Ex- 
plana mili: Quomodo descendit hypo- 


stasis Fili de caelo? Quomodo (Deus) 
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incorporatus est? Quoniodo factus est 
homo? Quomodo * passus est impas- 


sibilis? Quomodo * mortuus est im- 
mortalis ? » 1186 rogationes enim fide- 
nee de his et de eis 


fidel 


christianorum (χριστιανός) mysterium 


lium non sunt; 
similibus inquirit quicumque 
sensit. 

33. Etenim haec quoque fidei myste- 
ria sunt : De caelo descendit ille qui 
est ubique. Et 1n utero habitavit ille 


quem mundus non continet. Et suf- 


fecit sinus Virginis illi quem tantum 


Et initium 


Et 


sinus essentiae continet. 


habuit ille eui non est initium. 
factus est homo verus Deus naturalis; 
οἱ incorporatus est; et apprehensa 


est ` hypostasis inapprehensibilis. 
Et crescebat in statura sua eorpora- 
liter ille qui integer et perfectus ез! 
in hvpostasi naturae suae. Et intra re- 
gionem exiguam limitatus est ille in 
quo limitantur omnes vires vivae et 
naturae et ordines (τάξις). Et passum 
est el mortuum est propler salutem 
omnium vitarum illud Verbum quod 
in carne manifestatum est. Hacc et 


lalia fidei christianorum (уоту) 


mysteria suut; et quicumque ea co- 
enoscit, scit ea non deprehendi, ac 
ille qui ea deprehendit, ipse ° scit ea 
non explanari. 

34. Dixisti de me : < Si in scientia 
exercitatus esses, silentium honorares 


propterea quod stupor mihi oceurrit ', 


1. Ad verbum ` Propter stuporem qui mihi occurrit. 


° + 


A 
A AR 


— = — 


Сз. а 
a 


[64 


Y J, f: à 


v 
E 


m) 


b. 


^02 ιο ETRA αι. 
* verborumque paueitatem diliweres. » 
lloc (quidem) ipsum verbum {шїп 
testatur, cum ignorantiam (ἐδιωτεία) 


mihi 


exprobras : « Haee est tota 


doctrina tua : Mortuus est immorta- 
lis; passus est impassibilis; factus 


est ille qui est. > Eece. verborum 
meorum paucitatem tu agnovisti. 


35. Tu vero, o sapiens, qui te ipsum 


proliteris ‘ fidem honorare et te 
coufiteris mysterium clus silentio 


tenere, de unoquoque e capitulis fidei 
explanationem me rogasti : < Quo- 
modo deseeudit hypostasis de caelo? 
Metaphorice? Vere? Naturaliter? Пу- 
postatiee? » Illae tuae rogationes cll- 


Et 


quomodo descenderit, 


iusdam sunt fidelis? : « SI nescis 
noli dicere 

Ше Li- 
: Des- 
Non 


« Si quis dieit uuum 


Descendit; sed mendacem 
> Et, 


tu me doces coufiteri : 


brum. eum Liber dieat 
ceudit, 
descendit. El 
ex Trinitate Ghristiim esse, haee est 
blasphemia. > Et illud quod scriptum 
esL 


Deus laetus est homo, nec 


multatus est, tu scripsisti : < Non 
factus est, ideoque non mutatus est. > 
Et illud quod a patribus nostris dic- 
tum est ` Ineorporatus est mansitque 
spiritualis, dixisti : « Non incorpora- 
tus esl el propter hoc spiritualis man- 
sit. > Et illud quod Paulus dixit 

Misi ` 


Deus Filium suum, el factus est 


l. V emie, 


1. Ad verbum 


INCORPORATO ET PASSO. 
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er muliere', tu dixisti : < Homo est 
(ille) qui missus est. » Et illud quod 
loannes scripsit : Verbum caro fac- 
tum est?, tu scripsisti adversus hoc : 
« Visum est factum esse, etsi vere 
uou factum est. » Et, cum Libri de 
Filio Dei passioneui mortemque prae- 
dicent, tu scribis : < Homo est (ille) 
qui naturaliter mortuus est. Et ipse 
hic homo, » sicut dixisti, < uaturali- 
ter natus est, et naturaliter crescebat, 
et naturaliter atque necessario esil- 
riebat sitiebatque, et somniabat dor- 
miebatque, et laborabat eratque fati- 
gatus, οἱ patiebatur moriebaturque. > 
Et rursus illud quod prae omuibus 
stultum est ac impium, scripsisti 

« Naturaliter quoque resurrexit, et 
naturaliter rursus creatus est intra 
uterum, » sicut dixisti, «а Deo factore 


omuium naturarum ». Et illud quod 


Dominus noster dixit : Solvite tem- 
plum ` hoe, et ego in tribus diebus 
ercito illud?, tu explanasti : < lesus 


est templum «quod solutum est, id- 
que excitavit Deus qui (erat) in eo. > 
Deus 


fuit in Ghristo, qui mundum recon- 


Et illud quod Paulus dixit 


eiliavit cum dominatione sua‘, tu 


dixisti : < Filius naturalis per Chri- 
stum. » Et illud ° quod dietum est; 
lesus a Nazareth circumibat, et hos 
qui a Malo vexati sunt sanabat, quia 
Deus fuit cum eu", scripsisti : < Ver- 


ona in eo 


bum lesu adliaerebat, et sig 


A6A 


faciebat. > Et rursus : Prophetam 
suscitabit vobis Dominus fratri- 
bus vestris', dixisti : < Homo cest 


Christus, ille qui est ex semine Abra- 


hae οἱ David. > Et rursus notasti 

« Quieumque uon dicit alium in alio, 
hoc est Verbum in lesu, Maneti Mar- 
cionique. et Eutycheti assentit. > Et 
rursus dixisti : < Quicumque profite- 
tur Verbum,unam ex liypostasibus Fri- 
nitatis, descendisse et in Virgine ha- 
Eunonmius cre- 


bitasse, ut Arius et 


dit. » Et rursus dicis : < Quicumque 


dicit Deum qui est hominem faetum 
esse, praedicationem Manetis prae- 


dicat. » ' Et rursus scripsisti : « (ur 


cumqne profitetur infantem illum qui 


ex Virgiue natus est, Filium esse 


Altissimi, Dardesani assentit. > Et 


rursus dixisti : « (Quicumque non pro- 


fitetur Verbum ex Virgine sunipsisse 


Christum, primitias nostras, plus 


quam Apollinarius blaspliemat. » Et 
rursus dixisti : « Quicunque profite- 


tur Deum hominem factum 


esse, 
vocabulum paganorum citat. » Et rur- 
sus dixisti : « Quemadmodum Deus 
uou mortuus est, ita ex Virgine uon 
natns est; nec nos oportet Virginein 
dieere Deiparam, sed Christiparam >; 
(quod est) primum vocabulum Nestorn 
blasphemiae. Et rursus dicis 

« Christus qui nalus est, ipse est qui 
est et et Deus na- 


p issus mortuus ; 


tivitati mortique Christi nequaquam 


1. V ben — 2, V ou. — 3. V lo. 


1. Deul., XVII, 18. 
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Ad verbum : Quod dicitur. 


DISSERTATIO PRIMA. 465 


communicavit, » Et rursus scripsisti : 
« Quae dicuntur' : Descendit. Chri- 
stus, et : Deseendit Filius, et : Descen- 
dit Spiritus de caclo, vera non sunt; 
nec de hypostasi Filii et Spiritus haec 
vocabula dicuntur. » Et rursus dixisti : 
« Christus nomen est quod. indicat 
ac  oeconomiam 


naturam hominis 


quae in eo fuit ex Deo; Deum 
autem hominem factum esse nomen 
Christi non patefacit. > EL rursus 
dicis : « Quemadmodum sunt tres 
hypostases Patris et Fili et Spiritus 
unus Deus, non autem tres dit, ita sunt 
duae hypostases Dei et hominis * unus 


Filius »; ex quo ostendes Christum 


Filium gratiae esse, eui uominatio 
Filii naturalis per gratiam impo- 


nitur. Et rursus dixisti : < Quemadmo- 
dum rex purpuram? induit, quae in 
semetipsa est extra hypostasim regis, 
lla induit Deus aliam ` hvpostasim 
hominis, quae sibi pro purpura fuit. » 
Et rursus dixisti : « Quemadmodum 
habitat homo in. templo, atque alia 
est domus et alius est ille qui 1n ca 
habitat, ita habitavit Verbum in lesu, 
templo suo. > Et rursus de mysteriis 
sanctis blasphemasti, dicens : < In 
memoriam huius corporis ponuntur, 
quamquani non vere 


ipsa corpus 


vocantur. » Et rursus dicis adversus 
traditionem Domini nostri quae hypo- 
stases Patris et Filii et Spiritus sepa- 
ravit nobisque tradidit; * tu vero 


scripsisti adversus eam : « Si possibile 


2. Ad verbum : Purpuras. 
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erat hvpostases uno vocabulo dici, 
non oportebat nos dicere Patrem et 
Filium et Spiritum. > Et rursus (haec) 
uomina vocasti imaginem (εἰκών) figu- 
ramque alicuius (rei) alius ` extra 
livpostases: (ipsa) autem neque indi- 
cant hvpostases nec signifieant. 

36. Ergo has opiniones et tales 
nobis tradidisti in scriptis fidei tuae 
atque blasphemias stultas, quas nec 
Ipse Nestorius magister vesler tam 
manifeste dicere ausus est. Et, post 
liaec et talia, me doces : < Argue 
cum Paulo illos qui sub deprehen- 
sionem sensuum suorum christiano- 
rum (χριστιανός) fidem subiungmunut. > 
Dic mihi, o deceptor : Quid est ex fide 
christianorum (γριστιανός), de quo na- 
turaliter et humane non loeutus es? 
Et quae sunt ex mysterus divinis, 
quae sub deprehensionem passionum 
non subieeisti? Et quid est illud 
Parum erc multo scimus, quod specie 
(сулла) fallaci | citasti? Ecce enim 
docuisti omnia. cognosci atque expla- 
uari, sicuti sunt, ac sine metu 
scripsisti : < Tota Cliristi oeconomia 
a nativitate sua usqne ad mortem 
suam naturalis est, nec est in ea ali- 
quid mysticum, nee fide dignum. » Et 
de hypostasibus rursus dixisti 
« Nonoportet singulis nominationibis 


eas dii ut Dominis nostertradidit. > 
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1. V et L өем. — 9, V οἱ L ei ios, 


1, Ad verbum : In persona (πρόσωπον). — 2 


DISSERTATIO PRIMA. 


. Ad verhuin : 


A07 
Et honoris consubstantialitatis eausa ! 


distinctionem  hypostaseon adulte- 
rasti. Sed nos non latet qua mente 
liaec seripseris °. 

37. Nam, quia omnes has blasphe- 
mias dieturus eras, talemque impieta- 
tem in seriptis notaturus ac tradi- 
turus eras, verbo 


speciet (741.2) 


fidem praebonorasti, et dixisti 

« Silentio tradatur, nee eontumeliose 
laedantur haee quae (sunt) supra hu- 
manitatem. 
lingua, ne impudenter tractet haec 
quae sunt supra sensus. » Et rursus 
dixisti : « Parvum est. verbum prae 
» Et 


« Non subiungitur sub sen- 


magnitudine huius inventionis. 
rursus : 
sus christianorum (χριστιανός) fides. > 
Si vera sunt liaec et a te recte seripta 
sunt, quare hae blasphemiae quae 


postea (veniunt)? Et lae inquisi- 


tiones * et interrogationes, quae non 


sunt necessariae? Et hae rowationes 
quas nemo tamı impudenter sicut tu 
rogavit? 

38. Recordare 


tuarum ad me ac quaestionis tuae et 


enim rogationum 
X 


inquisitionis tuae * de mysteriis divi- 
nis; atque te pudeat verbi tui, ac 
te ipsum noli reputare fidelem. < Quo- 
modo unus ex "Trinitate (descendit)? 
(Quomodo ipsa hypostasis descendit 


de caelo? Quomodo in Virgine babi- 


Sed nos non latet nec mens propler quam... 


» Et rursus : < Vinciatur 


“ОГО 


ON 


ЕТЕ 


V АПАЕ 
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tavit ille qui est ubique? Quomodo 
factus est liomo? Quomodo natus est? 
Quomodo crescebat in statura corpo- 
raliter? Quomodo nobis sunilis fiebat 
Deus in unaquaque re? Quomodo 
manducabat bibebatque? Quomodo 
patiebatur moriebaturque ? (Quomodo 
surrexit ipse propria virtute? » 

39. Hae sunt tuae rogationes ad 
nos; ac te ipsum fidelem nominas, et 
specie (σγῆνα) fallaci fidem laudas, 
maxime quo tibi facilius sit iu eum 
blasphemare. Sie euim quoque fit, ut 
Ше eut non est seeundum eam veritas 
in operibus, ipse maxime per verba 
laudem (κλέος) emus exaltet. Nam, non 
propterea quod amor  veritasque 
fidei * apud te sint', verbo tuo eam 
exaltasti, sed quia putasti te laudibus 
(κλέος) metaphorieis blasphemias tuas 
tegere nosque decipere una cum 
ceteris aliis. Neque autem blasphe- 
miarum tuarum corpus dimittimus, 
ut ad umbram laudum (κλέος) tuarum 
altendamus; * (nec), propterea quod 
verbo fidem metaphorice exaltas, nos 
latet error tuus, qui insequitur. Ete- 
nim intellegentia Christi induti sunt 
quicumque veritatem fidei pure 
lenent, inveneruntque iudicium spiri- 
tus, ut dixit Paulus ”. 


A0. Quare vero necessaria sunt 
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l. Ad verbum : Aur propler amorem et veritatem. fidei quae est apud te. — 2. Cf. Rom., vin, б. 
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1. L Ἰα..ί.. 


1. Ad verbum : Sine disciplina. 


DISSERTATIO PRIMA. 


A69 


verba, ubi opera requiruntur quae 


videantur? Etenim pro eo quod 


dixisti : Nos oportet. silere, debebas 


Ne 


quae 


silere. Et pro eo quod scripsisti : 


contumeliose laedantur haec 
sunt supra humanitatem, nonne verbo 
tuo contumeliose ea laesisti? Et pro 
co quod Paulus (dixit) : Parum ex 
multo scimus, num operibus ostendisti 
te nescire? Cum verbo speciei (775) 
te decet 


praedicas te nescire, num 


ostendere lolam explanationem ` my- 
steriorum divinorum te scire, ct cul- 


pare stultosque ac indoctos ' 


repulare 
illos qui confitentur se uescire. Sed 
te oportet scire, O comes noster, nos 
scire (quosdam) esse qui fidem laudeut 
veritatemque  elorificent, 


non quia 


eam diligunt, sed quia ` eos sua cou- 
scientia impellit. 

Al. Quemadmodum (homo) quidam 
qui odio habet suum proximum, cum 
evenit ut odium suum manifestetur, 
multum iurat et anathematizat 
Odium non habeo, quia persuasione 
(πεῖσις) verborum tegere excogitat 
odium quod in se (est); alius vero, 
cuius vera est dilectio erga proximum 
suum, hac re non indiget, ut verbo 


diligi, 


quia verae dilectionis defectus est 


eum certiorem faciat a se 


etiam (hoc) quod verbo se ipsam mani- 


éi G 


λα 


EIL 


210. 


E VIO 


\ 


эү, 


^70 


festet; ita et ille quoque qui fidei 
mysteria sincere tenet, non indiget, ut 
verbis laudes (κλέος) fidei plectat, sed 


operibus ostendit eam occultari atque 


abscondi', mysleriumque ` sublime 
esse (ac) ineffabile. Nec verbo 
dicit Fides inelfabilis est; sed 


tacet, eamque non tractat. El pro 
eo quod verbo dicit : ° Silentium sit, 


operibus (id) ostendit eiusque nego- 
s LE 


tium | silentio praetermittit. Et pro: 


“O : Non indagatur, ean non inda- 
gat; et pro eo : Non inquiritur, eam 
LU 

Non 


currlt ut 


non inquirit; et pro ео de- 


prehenditur, non eam 
deprehendat. Et pro «o quod dieit : 
Parum ex multo scimus, per silentium 
suum se ostendit parum ex multo 
scire. Et pro eo : Non subiungitur 
doctrina sub sensus, non subiungit 
eam sub sensus. Et pro eo quod 
alium iubet eius verba contrahere 
elusque opera extendere, contrahit 
ipse verba sua de mysteriis divinis 
atque opera sua extendit mandato- 
rum observantia. Et pro eo quod 
se ipsum alius (hominis) doctorem 
profitetur, ipse per se ostendit grave 
atque dillicile esse mysterium divi- 
num?, neque ad verbum venire, 
nee sub explanationem cadere, nec 
intellegentia deprehendi, nec intel- 


1. V ош. κα SoS у add. 6e. 


l. Ad verbuui 
mysterii divini. 


DE UNO EX TRINITATE INCORPORA TOSE TECA S 


: Eius occullalionent et absconsionem. - 


0 


so De Д4 1:8 М 
М5, Is 551, odi ο». οὔ et 
<> οὖ. обо Jesss Јао τοι 
J; Lj μόνο ος νο 
B J-2 акъ Jj, 2à <S که.‎ 
Lach so j, ωὖι NUS ef aai 
h, ωὖι αδ..ὅ oai den ^ J 
Јо a Re — “№5; 
SE کی‎ ро М5) а Дэ 
LOSS RNS 
اد‎ e «34 Ji ی‎ ЕКШЕ 
Ка» ШМ „аз, 23 سکف‎ JG 
Jas So NECS pao saa No 
paso PA II NS cat 
SONS teas IH Ns et δ» 
όοι "Li Lian οἰκο) Ја; 
al aao оја Jàïs opéras 
ᾖνο Кузя JI] 5 E Idi 
aX ipee [96 Léin Mach Kai 
<> SE AE o n Js Lg 


>. Ad verbum : Pondus et dificultatem 


ο col Ka Ko Less 
азо 9. Job Sio Is j. 
әл Мәр ن‎ JN =s 
к 5 DI "كح‎ 
(SSL fias, οσους cs 
AD «os ss : уо —— 
ES h sai уыз, 
IE К; Js 
кэр ДЫ Bii 
A ος J vos ε-ὅο SACS 
13581 ‚маш SN „кәл М0 
| 2 р, SAN 


мэ ах! До 


Nados Lise os oJ of Nn. 
e vn ММ yléréasst 1л] 
TETTE a з» TETTE NEAN! 
“5 hae] فل‎ di qox» 
1%) ә Μι] 856; pie 
Jitas, Nes Nu] Маз εὖ 
ПЕ О να, τν κ... 
JR Ses So Lai 5 "Lie, 5 АЈ] οι» 


2 


yl SN où duse] ماف‎ „Ш>, 
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| σοι ТЛ 


PATR. OR. — T. XV. — Г. 1. 


DISSERTATÍO PRIMA. ATI 


leetu indagari, verilatem ex 


nec 
verbis manifestari, sed per observan- 
Паш mandatorum sapere. 

42. Haee et talia, o comes noster, 
te oportebat opere ostendere, ut ex 
opere tuo, non autem ex verbo tuo, 
utilitatem percipiamus. Sed perso- 
nan (πρύσωπον) tulisti atque te vesti- 
visti 


speele (su) quae non est 


tua; et verbo fidem  glorificasti 
iterumque * operibus in eam blasphe- 
masti. Si enim (haec fides) non inda- 
gatur, quare eam indagasti?. Et si 
uon luterrogatur, quare omnibus ver- 
bis tuis nos rogasti : « Explana mili 
Noli 


indagare, et noli inquirere, et noli 


quomodo »? Me docuisti : < 


disputare >; et iterum tanquam igna- 
rum (ἰδιώτης) me eulpasti, quod ne- 
selenter scripserim; et, cum nihil 
sciam, me ipsum allirmaverim. doe- 
torem esse. Dixisti adversus me : Non 
in sapientia verborum, ut non evacuetur 
eri e Ghristi! е iterum dixisti : < In 
caligine tua putasti unum ex Trini- 
tate descendisse de eaelo. > Dixisti : 
« Propter disputationem et inquisi- 
tionem te ipsum arbitratus es doeto- 
rein esse »; et rursus dixisti, verbum 
meum irridens « Inepta inventio 
parvaque doetrina. » Dieis : « Ae- 
ger es quotidie ex disputatione et 


quaestione verborum »; et rursus 


ve 
v 


ТЕО 


JV E d 


wa ША 


479 


dixisti : < laec est lota doctrina ша: 


Mortuus est immortalis; passus est 
impassibilis; faetus est ille qui est »; 
et rursus : < Nihil seis. > 

49. Noune vides, quomodo verba 
tua sese confutent ' ? * Postquam me 
vocasti disputalorem, me reputasti 
simplicem. * Me dixisti impudentem, 
qui illa inquire quae non inquirun- 
tur; et scripsisti me nihil scire; Dixisti 
quotidie. ex quaestione ae disputa- 
tione me aegrum esse; et rursus me 
Libros sanctos non legisse, et, quasi 


ex vino multo, verbis meis erra- 


visse, nee animadvertisse. Tibi enim 
proposuisti ut. sine modo contume- 
liose laederes atque conviciareris; et 
inventa sunt ipsa convicia tua sese 
confutare, et. absque nostris verbis 
adversus te, ipsum verbum tuum 
verbum tuum mendax dixit. Namque 
solers atque simplex, disputator atque 
incultus, inquisitoretignarus (отл), 
sapiens in verbis et indoctus ^. haec 
in quodam (homine) impossibile est 
ut pariter inveniantur. Sed dicitur 
solitum verbun de quodam (homine) 
qui vel in his est vel in illis: namque 


impossibile est ut in utrisque pariter 


putetur, nisi ab illis qui insania, 
sicut Lu, moventur. 
^^. Dixisti cnim specie (σχῆμα) 


ГШас me abscondisse opera mea. 


1. In V unus folius deest. 


[SN OL ΜΠ 


Nonne а te cidenlar verba dun. quomodo... ? — 
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1. L oo. 


EI 


Ad verbum : In specie вура. — 2. 


CE T Cp 


DISSERTATIO PRIMA: A73 


Et hoe verbum < speciei » (47757) non 
dieitur de malis, quae manifeste ex- 
stant, sed de bonis, * quemadmodum 
castitas ae rectitudo, quae manifeste 
videutur. Quamobrem Paulus quoque 
nos docet. ut omnia honeste’ et secun- 
dum ordinem (τχξις) faciamus? ; οἱ rur- 
sus ` In specie (σχῆνα) ambulate ad ex- 


traneos, ut homines 


qui tempus. suum 
[καισός) redimunt? ; non ut extrinsecus 
casti simus, cum intrinsecus libidinosi 
sumns, vel ut ostendamus speciem 
(сутра) ieiunii, cum sumus intempe- 
rantes (ἄσωτος); sed ut rectitudo et 
castitas cogitalionum nostrarum. ae 
virtus quae in nobis (est; manifesten- 
tur et etiam extrinsecus videantur 
in omnibus couversationibus nostris, 
ita ut, quemadmodum quod abscon- 
dimus a Deo videtur, sic quod mani- 
festamus hominibus placeat. 

^». Tu vero verbo tuo bonum quod 
videtur vocasti < speciem (2721.x) falla- 
cem », et invitus tibi testatus es apud 
nos esse speciem (σχῆμα) rectitudinis. 
Exinde ad obeaecationem tuam pro- 
priam atteude et (agnosce) te sine 
iudicio esse, qui id quod videtur 


fal- 


Et cum non potueris ne 


vocaveris < speciem (суол) 


lacem ». 
videre quidem Ша quae videntur, 
passioues absconditas, quae in anima 


moventur, conliteris te deprehen- 


, XIV, 40. — 3, Col. 1v, 5. 


"τοι 


гр 


7 


E - 


ATA DE UNO EN TRINITATE INCORPORATO ET PASSO: 136] 


dere. ° « Quia passionibus malis, 
(nempe) invidia ambitioneque et odio, 
non potuisti 


te ipsum non exulsti, 


veritatem accipere. a Et quis est 
(rerum) abscondi- 


dicis 


mani- 


igitur (ἄρα) iudex 


tarum, sicut tu? Et, si eas 


manifeste videri, haee quae 


festantur vocasti < speciem (суўла) 


fallacem >x! Quod verbum rectitu- 


dinem exteriorem praedicat. Кесе 
igitur, secundum verbum tuum, ca- 
stitas foris videtur, et liaec quae in 
alus non 


cogitationibus moventur, 


manifestantur. Tu vero (id) reiecisti, 
et aliud nomen imposuisti illis quae vi- 
dentur, — atque me iudicas ex signis 
quae te lateut, — quae, sive ex verbis, 
sive ex operibus, in te magis quam 
in me valde videntur. Etenim, sive 
furibundus, sive iracundus, sive invi- 
dus, sive amator gloriae, sive impu- 
dens et blasphemus, tu visus es ex 
tibi 


proposuisses de fide quaerere, nego- 


scriptis tuis esse, quia, eum 
lium tuum dereliquisti, et exiisti ut 


conviciarerts' et variis nominibus 


contumeliosis vocares illum euius 
adversus verbum pugnas : namque 
manifeste videtur ex his passionibus 
lotum verbum fuum contexi. Etenim 
si quis his omnibus aut nonnullis non 
capitur, tam impudenter sicut tu 
contumeliose non lacdit. 


A6. Sed forte (7472) dices : Zelo fidei 


|l. vd verbum : Ad convicia. 
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DISSERTATIO PRIMA. 


LUE 


149 


(concHatus sum). Qui autem zelo fidei 
concitatur, non furore et contumelia 
completur, sed zelo et vigilantia et 
Pro 


contumelia exempla multiplicat, et pro 


fortitudine virtuteque animae. 


convielis testimonia ex libris οἱ 
natura (sumpta), et pro blasphemiis 
argumenta (πεῖσις). 

^7. lta seriptum est etiam Paulum, 
congregatis atque ad se venientibus 
omnibus primis ludaeorum, a mane 
usque ad vesperam cum eis dispu- 
tasse; nee scriptum est unl ex eis 


ipsum conviciatum esse vel eorum 


actus inquisivisse; sed, sub fine sui 
sermonis, qui die iam vergente evenit, 
eis eitasse propheticum testimonium, 
` quod ostendit eos ineredulos fuisse, 
neque ipsos mee patres eorum 
unquam veritatem accepisse, eum ne 
hac in re quidem a semetipso eos re- 
prehenderit, sed ex verbo Libri. Et 
certum est ipsum hucusque in toto 
sermone mansuete et benigne cum 
eum 


els locutum esse, argumenta 


(aise) multiplicaret testimontaóue 
daret et exempla colligeret; nec id 
quod non pulehrum erat sibi jpsi 
persuasit facere. 

48. Ita etiam et Stephanus, raptus 
ab ludaeis et in medium adductus, 


falsis testibus statutis qui eum ac- 


ἘΠ 


νο η 


EL. 7 


eusarent, benignis verbis incepit eos 
alloqui : Vir fratres nostri atque patres 


nostri, ан е. Vt, postquam narra- 


vit totam  oecononüam ab initio 
electionis Abrahae usque ad manile- 
stationem. Christi multasque. muta- 
docuit oeconomia 


tiones quae in 


fuerunt, atque vidit eos * verbo suo 
uon credere, citavit et ipse verbum 
illi (verbo) Pauli cognatum 
cervice et incirciimcisi corde οἱ auri- 
bus, vos semper Spiritui sancto resisti- 
lis; sicut patres vestri, ita (el) cos =. B 
negotium suum non dereliquit, ut illi 
coetui de 


aliis conviciaretur, vel 


eorum libidinem et fornicationem 


citaret? cum ceteris aliis malis de 
quibus et prophetae semper eos accu- 
загип. Sciebat enim hoc non conve- 
nire ad quaestionem quae sibi curae 
erat; nam fidem eis tradere ibi vole- 


bat, non autem rectitudinem ope- 


rum; quae (ех) si accepta esset, 
ex va nata esset etiam actuum recti- 


tudo. 


49. Et rursus Paulus quoque in loco 


altero*, cum ut ludaeis 


rogaretur 
apologiam faceret pro. verbo doctri- 
nae suae, hae mente pacifica in ser- 
mone suo ad eos imeiprebat. : Viri 


fratres οἱ patres, audite meam apolo- 


ПИКЕ ση τ“ ο ESTEE nr 
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IGE АС. XYII. 
Pro contumelia. — ^. Acl.. 


Ad verbum : 
ХОК 


1. — 


Apud negotium suum colligebatur. — 3. 


DISSERTATIO PRIMA. 477 


giam ad vos ' postquam eo ser- 


none incepit, uon coniunxit verba 
verbis, ° contumeliauinque quaestioni 


doctrinae, ас convicia inquisitioni 


fidei. Sed totum verbum ad negotium 
elus pertinebat? et ad id conve- 


niebat; quae apparent ex lectione 


Libri. 

50. Et quare dicam eum Iudaeis eum 
pacifice locutum esse atque verbo 
persuasionts (πεῖσις) usum, eum etiam 
iudicem paganum, ante quem stete- 
rat ad apologiam faciendam, exaltaret 
suo glorificaret, 


et verbo idque), 


quanquam seiebat eum fide sua tota- 
que ratione vitae suae extra iustitiam 
esse, quod uimirum convenit els qui 
Deum nesciunt? * Sed Paulus ipse, 
nedum contumeliose laederet 3. laude 
(κλέος) eum corouabat et verbo suo 
praeeonia el plectebat Aestimuo me 
beatum, quod ante te hodie apologianm 
facturus sim‘ 

51. (It) ursus quam saepe venerunt 
ludaei ut disputarent cum Cliristo, 
teuta- 


interrogationes adhibentes, 


tionc utentes, stulte disputautes, inor- 
dinate (τάξις) obiicientes ; nee seriptum 


est lu ullo loco (ipsum) eos * acce- 


pisse ut inimicos ef cum els ut osori- 


Ad verbum : 


Keen 


c ONE 
mb. 


“|ы 


478 DE UNO EX TRINITATE INCORPORATO ΠΝ „0 


bus locutum esse. Sed adversus inter- 
rogationes eorum respondebat, ac 
ab inquisitione actuum eorum absti- 
nebat. In fine oeconomiae suae, tem- 
pore quo accessurus erat ad erneem, 
seriptum est (hune) eos reprehendisse 
et de eis vae (ox!) dixisse, prop- 
terea quod seandalum atque malum 
exemplum aliis fierent : Tenetis claves 
(κλείς) 


піт, 


regni caelorum, neque гох 
nec alios sinilis introire '. Et 
ipsa haec repreliensio quam erga eos 
protulit, post quot argumenta (πεῖσις)! 
Post quot adulationes et blanditias! 
Post mansuetudinem atque benigni- 
tatem, quam toto * tempore oecono- 
miae suae eis ostendit. Deinde propter 
aliorum utilitatem ad hane reprehen- 
sionem manifestam devenit. Et rursus 
postqnam ea reprehensione incepit, 
non mere (reprehendit), sed eos 
glorilicavit quod (claves) recte tene- 
rent, atque vituperavit et eos obiur- 
gavit quod dicerent et non facerent, 
non ut inimicos, quemadmodum 
Excellentia tua scripsit, sed ut ami- 
cus medicusque sapiens qui de mor- 
bo eorum dolet. 


Vidit lerusalem 


flevitque super eam atque divil ei : Si 
cognovisses quae ad pacem luam sunt, el 
quidem in hae die tua". Et rursus, 
llebat 


batque et dolebat de ea : lerusalem, 


quasi In susurro, cam Inge- 


l. Luc., xi, 52. — 2. [bid., xix, A1-42. 
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l. Ad verbum : 


noluistis. — Matth., XXIII, 37. 


Quae occidit prophetas ef. lapidat eos qui ad se missi sunl. — 


DISSERTATIO PRIMA. ^70 


lerusalem, quae occid is prophetas et 


lapidas eos qui ad te missi sunt', quoties 
volui. congregare. filios. tuos, quemad- 
modum gallina quae congregat. pullos 
suos sub alas, οἱ noluisti ?. Per haec 
ostendit multa argumenta (πεῖσις), 
quibus ab initio usque ad tempus 
adventus sui erga eos (usus erat), 
et quibus rursus etiam in adventu 


suo erga cos utebatur. 


52. Tu vero his * non assensus es; 
sed in initio verbi tui te ipsum pro- 
fessus es inimicum esse ; et, postquani 
fundamentum impium posuisti inimi- 
citiam quam Christus irritam fecit, 
super eum erexisti aedificium. blas- 
phemiarum et conviciorum, in fidem 
blasphemans, veritatem laedens, 
cum Christo dimicans et propter eius 
me contumelia 


veritatem quoque 


alliciens; nam practer hoc non potes 
aliam causam afferre. 

53. Numquam enim aliqua (injuria) 
te laesi; nec hos pro quibus zelo in- 
flammatus es, aliquo humano damno 
Et, 


epistula tua (els) conviciatus es atque 


affeci. si dicis : Tu quoque in 
impios vocasti et blasphemos, scito, 
o Sapiens, ex negotio quaestionis me 
hon egressum esse, nec quemquam 


ohiurgasse de opere atque iudicasse 


2, Ad verbum : Er 


` 
ENS 
— E 


* DOES 


м. 


К: 


SE, 


veh. 


480 DE UNO EX ТЕХ 


et propter actus accusasse. Sed, si 
qua reprehensio exstat in verbo meo, 
propter causam quae uobis curae est, 
non autem propler alia proposita 
(1d evenit). 


- 


54. Similiter (patres nostri) illum 


queque, qui has blasphemias edidit 
atque causa fuit ^ eur hace doctrina 


in mundo tractarelur, поп propter 


opera aceusarunt et elecerunt, nee 


de eo fuit quaestio, quomodo vel 


quals sit ratio vitae eius. Sed 
tantummodo propter blasphemias 


elus evenit eicetlo eius ае propter 
errorem eius prolatum est anathema 
contra eum. Et quibuscumque nomi- 
nibus vocatur a doctoribus vel ab 
auctoribus. (vel) ab omnibus ceteris 


fidelibus, doctrinam 


propter suani 


conviciis allicitur, non autem prop- 
ter opera sua. 

ээ. Tu ergo, o amiee noster, quem 
imitatus es? Et unde exemplum huius 
selentiae tibi sumpsisti? Et quis tibi 
ostendit. hune. sermonem tradere. in 
scriptis tuis, et ex his membris con- 
tumeliaruim et blasphemiarum corpus 
componere ? 


libri tui lu Libris id 


non invenisti: doctores id non com- 


monstrarunt; haeretici (αἰρεσιώτης) 


rursus id non fecerunt, neque inter 


se ipsos quaerentes, nec nobis 


contradieentes; apud — philosophos 


19.560) paganorum rursus id non 
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1. Ad verbum : Auf — 2, Ad verbum 


DISSER PATIO PREMA. 4S1 


invenimus. Unde igitur hoc exem- 
plum acceperis, ostende uobis. 

56. Sed forte (44z) tibi molestum est 
(il) dicere; sed etiam invitus audi 


ex verbo nostro. Нос ordine ( 


(τάξις. 
mulieres * vanae loquuntur, atque 
auus, quarum gustus interiit, Spe- 


cie (syñux) sermouis huiusmodi in- 


vicem contumeliose laedunt, quan- 


quam etiam ineptior et lusanior sermo 
libri tui videtur. (sermone) earum. 
[146 enim nou (invicem) convietantur 
el convicia sua  eonfutant, sicut 
verba tua propria verba tua confutant 
atque conviela tua adversus convicia 


tua fuerunt. 

57. Vocati sunt vero haeretici(ztosrt- 
255) a nobis impii et deceptores ; neque 
certae personae (πρόσωπον) verbum 
conviciatum пес! 


nostrum est, 


expresse adversus quemquam ISIE 


mus; sed doctrinam tautum accu- 
saviums, eiusque diseipulos iuste 


repreheudinius propter eorum erro- 
rem, non autem propter quid aliud. 
Et, in fine verbi uostri, id quod didi- 
cimus ex Libris ostendimus, oratio- 
nemque pro eis Deo obtulimus, ut 
porta ad poenitentiam eis aperiatur 
ac veram fidem? 


cognoscaut; quod 


etiam doctor noster Apostolus per 


discipulum suum nos iussit facere : 


Orationem offer pro omnibus homi- 


Fidem veritatis. 


VOS 7 
e qux. 


το 


Г 


ΚΙΝ 


fi 


nibus, ut veritatem seiant ct ad se 
redeant, fugiantque laqueum Satanae 
` quo capti sunt ad eius voluntatem '. 

58. Sed apud te ipsum hace repu- 
tantur contumelia; ideoque etiam eis 
(consiliis) non usus es, sed ut impu- 
dens atque superbus et summatim ut 
haereticus (αἱρεσιώτης) blasphemiis usus 
es. Ecce enim epistula, adversns 
quam dixisti, neque videtur his omni- 
hus digna esse, nec causam dat ut 
verbum tuum impudens videatur? 
iuste dietum esse. Sed hune thesau- 
rum trae et furoris, qui blasphemiis 
eius (verbi) detectus est, cerium est 
propter. aliam. causam colligi atque 
in te reponi. Et, oecasionem nactus 
in causa * ob quam non multum culpa- 
ris, ul ultione 


putas, (nempe) in 


doctrinae tnae detectae, inimicitiam 


ostendisti uleiscendo quae inte (est)?. 


39. Homo enim, qni de parvo 


delieto obiurgationem magnam pro- 
5 Ç 
fert, aut stultus reputatur qui ob- 


iurgare nesciat, ant cogitatur in 
C с 


se vetus odium collegisse, quod 


oriri faciat ob eausam quam invenit. 


llie vero, ubi causa obinrgationis 
omuino abest, quae excusatio tibi 
erit pro contumeliis tuis multis, 


"quia, Cum causa obinrgatione di- 


gna abesset, has omnes blasphemias 
in nos et in verbum nostrum scrip- 
seris? 


EGERIT ΠΠ Ad verbum : 
Ner causam dal rerho tuo inpidenti, quod vi- 


H. 25-26. — 2. 
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1. Ad verburn : 
verbum : Pro conviciis tuis erga nos. 


DISSERTATIO PRIMA. 


Propter pugnam quae es! nobiscum. — 2. 


483 


60. Ipsa epistula enim, praeterea 
quod plerasque haereses (αἴρεσις) reic- 
cit, maxime adversus has duas doctri- 
nas Nestorii et Eutvchetis manifeste 
scripta fuit. Tu vero, sicut putasti, 


cius (epistulae) verba  confutasti 


adversusque elus auctorem dimi- 


casti; et quia contra mnos pugnas ' 
ex una harum doctrinarum aeger essc 
videris, sed lorte (τάχα) non solum 
ex his duabus, sed ex omnibus ce- 
teris quas verbum nostrum reiecit. 
Nestorii doctrinam enim specie (sz Zuz) 
externa approbas, Eutychetis doctrina 
vero unum est ex membris corporis 
doctrinae vestrae, 


ula' vos quoque 
q ]uoq 


Dei incorporationem negatis sicut 


ille, nempe ipse sicut vos. 


61. Magna impietas enim ipsa est 
parva? eausa, quae 1n alio iuvenitur : 
tibi est conveniens 


igitur nulla 


causa nobis conviciandi °. Etenim, si 
dixissemus adversus unam doctrinam 
alteramque siluissemus, et unam ana- 
thematizavissemns alteramque acce- 
pissemus, sieut ' Sapientia tua fecit, 
- – quando externe verbo tuo ceteras 
doctrinas culpasti, Nestorii negotium 
siluisti, nee conviciatus es nomini 
eius; nempe nomen eius accepisti cum 


doctrina eius, rursusque eum anteces- 


Ad verbum ` Pro parva parle. — 3. Ad 


ἘΝ 


S. 9 
Leg 
4 
r? DH 


484 DE UNO DS ΤΠ 


sisti blasphemits tuis in Ch ristum ; 

siigitur egissemus sieut tu, tibi fuisset 
locus nos eulpandi '; et ille qui serip- 
tis tuis occurreret, ea iudicaret iuste 
seripta esse, nosque propler verbum 
nostrum damuarel. Nune vero culpa- 
tio aboletur, eo quod verbum nostrum 
reiecit; lola au- 


omues doetrinas 


tem apud te iuste manet, quia, cum 


argueris conscientia tua quod non 


€ 


approbas id quod seripsisti, te 
arguunt propter scripta tua illi quo- 
que qui eis oecurrunt, intellegentes 


artifteio deceptionis ea composita 
esse. 


Cur in 


scriptis tuis anathema Nestorii non 


62. ' Dic igilur (αρα) mili : 


protulisti, nec eum eulpasti ue verbo 
quidem simplici, quasi non dignus 
2 Vë 


esset, nec videretur caput haereseon 


(αἴρεσις) 
Ecelesiis Del, quae (sunt) in omnl 


esse? Et ессе ab omnibus 


loco, anathematizatur alque reiieitur. 
Si vero manifesta est impietas doetri- 


nae elus et ah omnibus anathema- 


tizatur, quare anathema eius tu 


siluisti? Et eece potius quam ceteras 


doctrinas te oportebat eam relicere 


nomenque elus (Nestoril) manifeste 


anatliematizare in scriptis tuis, quia 


verbum nostruin proprium quoque 


per doctrinam. eius. vos danmat; 


el, quasi per doctrinam ех 


|, V amdo. 


l. Ad verbum ` Culpalionis luae erge nos. 
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conviciis afficiantur illi quorum per- 
sonam (πεύσωπον! tulisti, oportebat 
te, qui tibi suscepisti pro eis dicere, 
eos a conviciis doctrinae ac te 
ipsum a eulpatione liberare, nomen 
saltem 


cius anatliematizando, at 


simpliciter, ut eius discipuli solent. 


63. Sed in 


masti verba nostra quae adversus vos 


stultitia tua confir- 


(sunt), nec antmadvertisti. Et scripta 


tua apologia sunt pro epistula nostra, 
< 


quae uequitiae neminem criminata 


nec calumniata est ; neque haereticos 


⁄ c 


(αἱρεσιώτης) vocavimus illos qui non 


sunt, nee damnavimus id quod 


iustitia non praedamnavit. Obiurgavit 
enim verbum nostrum eos qui anathe- 
matizatam stabiliunt Nestorii doctri- 
nam. Et, cum volueris apologia 


facere pro eis qui in (hac) doctrina 


non sunt, confirmarunt scripta tua 


eos esse haereticos (αἐρεσιώτης), quia 


adulationis eoruni causa anathema 


siluisti doctrinamque stabilivisti. Ὁ 


(ἄρα) * stulte, quare arbitratus es per 


tuum verbum stultum atque ineptum 
te posse illam doctrinam anathema- 
tizatam stabilire? Et ecce multi. te 


validiores scientia et verbo et ancto- 


ritate, interdum sese professi sunt 


eam adiuturos; et, postquam eam 


uon stabiliverunt, ipsi eum ea diruti 


sunt. Et rursus ipsi eius discipuli, 


sallem seereto, eam tenent eique 


credunt, sed manifeste coram aliis 


ἘΝ 
ΝΠ. 


JEE 


v* b. 
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eam reliciunt atque anatliematizant. 
Ab intellectu tuo igitur ita exeidisti, 
ut, cum alios aduleris, temetipsum 
damnes atque haereticus (αἱρεσιώτης) 
manifestus ex scriptis tuis videaris, 
et dimices, o miser, eum Ecclesiis 
Dei, quae (sunt) in omnibus locis, et 
eum legibus (νόμος) regum et anathe- 
matibus sacerdotum atque ecclesia- 
sticis canonibus (κανών), el contemnas 
eliam comminationes ac paernas ad- 
versus hos prolatas. 

6^. " Quid tibi profuit tota haec adu- 
latio, quam in imperitia tua osten- 
disti? Ecce ne hi quidem pro quibus 
scripsisti, tibi gratias agunt, sicut ex 
faetis apparebit, quia ex seriptis tuis 
manifestam maxime 
Bt 
ter! doctrinam suam  celent, 
per 


quasi quidam 


damnationem 


receperunt. cum ipsi soler- 


maul- 


festatus est suus error lin- 


guam tuam stultan, 


qui per virum insanum secretum 


absconditum mandaret, idque apud 
se absconditum et occultum per [111- 


detegeret. Etenim 


Ka 


euam sul nuntii 
ita te ipsum professus es verum 
diseipnlum esse, qui magistros tuos 
ne specie 


superaveris, ut (ey x) 


quidem externa, sicut illi, errorem 
vestrnin reieceris. 
65. Ecce enim advocati (συνήγορος) 


quoque, qui in mundo pro aliis condu- 


._9 V xml. 
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|. Ad verbuni : Artificie solerliar. 
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euntur, non ita desipiunt', ut verbo 
suo ante indices se ipsos damnent et 
ante auditores suos stulti videantur, 
nt, eum aliis proficiant, ipsi nomen 
perdant libertatis suae. Neque enim 
(ita) consnlunt ntilitati quam capient 
hi pro quibus dicunt, ut ipsi loquantur 
extra * 14 quod conveniens est, nee 
per propriam snam contumeliam aliis 


prosunt. 


66. Tu vero conductores tuos Ita 
dilexisti plus quam temetipsum, ut, 
cum pro eis loquaris, in seriptis te 
profitearis haereticum (αἱρεσιώτης) esse. 
Credo (tamen) ipsos nullatenns indi- 
gere, ut tu pro els adversus nos intres 
in certamen (αγών) quaestionis; non 
enim tam ` egeni eraut verbi ut te 
indigerent. Sed tn in stultitia tna, 
et maxime quia te adurit conscientia 


iua, 


(eos) lullus es, ut adiutores? 


eos haberes ct paenam doctrinae 
vestrae impiae elfugeres. Sed non 
evenit id quod arbitratus es : tu 
enim nullam utilitatem pereepisti, et 


Ipsi propter te damnati sunt. 


67. Quare igitur tantopere. nobis 
econviciatus es? [есе tibi occasio lueri 
sumus; propter nos enim te ipsum 
confutatione 


nosti; οἱ πο ρίΟ 1111 


A gustu suo desistunt, — 2. Ad verbum : Partes cepisti uf sint tibi adintores. 
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nostrorum sapiens visus es, ut arbi- 


iratus es. Et rursus humana lucra 
quoque uostri ` causa ' collegisti; 


namque tota negotiatio, in qua ab 


iuventute tua usque nunc constanter 


luisti, tibi non praestitit lucrum 
simile huie quod propter nos in- 


venisti. * Quare ergo (ta) ingratus es, 


t tam indocte? blasphemes In euni, 


qui tibi causa fuit totius huius 


negotiationis, effeeitque ut sine labore 
videaris ? 

DH. Non vero sapiens visus es, ut 
sed stultus et 


arbitratus es, o docte, 


inscius’. Confusa sunt enim verba 


tua, turbataque disputatio tua, ac 
inepta responsa tua. Neque inest 


ordo (τάξις) verbo tuo, nee species 
(суйл) disputationis quaestioni tuae. 
Contumeliam blasphemiis coniunxisti 
disputationemque ° conviciis. Faetus 
es iudex pro alis, me obiurgans de 
illis ultor 


anathematum aliorum, 


quae neseis; factus es 


sicut. dixisti, 


iudicans delicta quae. te latent. 
Scripta tua maledietionibus com- 
plesti. Verbo tuo protulisli imagines 
opinionis tuae; et quod arbitra- 
tus es, non autem veritatem serip: 
sisti. Tibi ipsi respondisti, et iu 
stultitia. tua verba tua confutasti. 


Neque fuudamentum visuui est verbo 


1. V ош, es. — о V ads. — 3. V |Мме{ is. 


l. Ad verbum 


Nine scientia. 


INCORPORA TO E 


i In. persona (πρόσωπον nostra. — 3. 
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l. Ad verbum : 


tuo, nee status rectus opinioni tuac. 


Visa est enim anima tua non sana 


esse ex amore elus quod scripsisti, 
ideoque turbatus est ae confusus 


liber tuus. Et, post hace, ecce 


considerasti quae pars aeceptura sit 
victoriam, ut prius eius. sis satelles, 
— disputatio tua * tota enim menda- 
coniroversia 


eium verborum est eí 


et mutatio personarnin (ñp55w70v); 
— et eum unoquoque sis sieut ille 
ae te ipsum profitearis eius asseclam 
esse; οἱ, quo se inclinat victoria, CO 
currere soles et errorem tuum celare. 
An (ρα) est aliquis miser sieut tu? 
(An est doetrina aliqua) debilis atque 
infirma sieut. doctrina vestra, haee 
quae nullo modo potest stare’? Si 
credis doctrinam tuam, in ea persta, 
et noli mutare et * eum unoquoque 
esse sicut ille. 

69. Etenim me obturgas, quod no- 
vam fidem scripserim ; et, cum nescias 
vim anathematis a patribus nostris 
sanctis prolati, propter nos aceusas 
multos doctores, qui in seriptis suis 
veram lidem tradiderunt. 

70. Nam patres nostri beati, qui 
Nicaeam 


convenerunt, statuerunt, 


ne quis alanı fidem seriberet οἱ 


tracturet. Et venerunt post eos 


centum et quinquaginta, qui eam- 


dem fidem reseripserunt et verba 


| VW ax) zoll(. 


Haec cui non est status in ulla (re). 
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addiderunt alia ae (verba) eorum, 


quae (tamen) proposito illorum prio- 


rum congruerent : пес sub anathema 


subiunguutur eo quod verba addi- 


derunt, quia verba sua ad [fidem 


illam priorem conveniunt 


et 


eamque 


[теш multi 


stabiliunt. quoque 


doctores, post has sv nodos (σύνοδος). 


etiam aliter ae isti qui ipsos iu 


synodos (σύνοδος) convenerant, 10 


dissertationibus doctrinisque multis 
lidem tractarunt; et nemo dixit eos 


in anathema incurrisse, quia ui 


scriptis doctrinam fecerunt; quippe 
haee quae а patribus nostris posita 


sunt In verbis pauels, Ipsa traeta- 


runt. in verbo extento propter 
utilitatem andientium. Quemadmo- 
dum et Libri sancti traetantur et 


explanantur, et quisque iuxta vini 
scientiae suae vel verbi sui eos trac- 
tat; nec culpantur qui (eos) trac- 
tant, vel dicuntur Prophetas adver- 
sus Prophetas posuisse, vel poste- 


могет Legem adversus priorem 


seripsisse, vel Evangelium. (Eozyy£- 


лоч) 


mentos 


aut Apostolum illicite com- 


esse, sed Libros sanctos 


iractasse in verbo explanalorlo 


propter utilitatem audientium; ita 


et ego qui feci tractatum de fide, 


cadem hace priora approbavi, nec 


innovavi fidem, ut ^ tu calummans. 
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71. Ego vero propter te stupeo 
Quantum mentitus es, nee puduisti: 
atque scripsisti ea quae non sunt, nec 
opinatus es ea ventura esse ad exami- 
nationem ac eorum falsitatem vi- 
dendam esse erroremque scriptoris 
eorum! Sed quia nugae tuae multae 
sunt, et, quod commentum compo- 
suisti, їп verbis multis scripsisti, 
recuso unumquodque ` ex verbis con- 
futare, quia fidelibus et scientibus 
manifesta est et clara eorum falsitas. 
FA si quis est qui indigeat discere, ex 
his quae a nobis confutantur ad confu- 
tationem omnium verborum attendet. 
72. Scribo vero adversus te, non 
quod verba tua responsione digna sint. 
sed ad correctionem illorum qui in 
errorem a te inducti sunt nec te nove- 
runt, vel qui te noscentes veritatem 
in mendacium converterunt, alios pro- 
vocandi causa ad iram et conten- 
tionem. In hoe quoque vero maxime 
waudeo quod tibi obtigit sors ad- 
Nam- 


versus verba mea scribendi. 


que mihi non erat victoria trium- 


phusque hoc praestantior, quam quod 
a viro im his omnibus triumphis 
famoso et ubique celebri, qui recte 
doctus sit et doceat, confutaretur id 
quod scripserim. 
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|. Accedamus nunc ad haee verba 
quae a te blasphemiae nominantur, 
eaque iuste examinemus, alia adver- 
sus alia. ponentes verba fidei meae 


ac fuae; et illi qui sunt lectores 


recti, ipsi examinent haec quae 


seribuntur. 


2. Dixisti : « Nune nos oportet ipsas 
blasphemias tuas producere, ut osten- 
damus fidem tuam f, » — Et quae 
sunt hae blasphemiae? — « Опа ex 
hypostasibus essentiae descendit de 


caclo. » 


3. (Quod) verbum a te eulpatum est, 
vocatumque « (res) nova et inventio 


insolita >. Nonne (4x) oportet, die 


mihi, nos profiteri : Una ex hypostasi- 


bus essentiae descendit de caelo? — 


« Sicut dieit verbum tuum, minime. > 


— Ergo non descendit Filius Dei 


de caelo. Et de quo docent Libri 


sancti : Descendit de caelo, et : Cor- 


1. V eil, 


L. Ad verbum : Ad exemplum. fidei tuac. 
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pus assumpsit, et : Homo factus est? 
De (lioc) quod est in hypostast, an de 
(hoe) quod nomine solummodo nomi- 
natur? Propter quid ex illisigitur a te 
eulpor? Quia dixi Una ex hvposta- 
sibus essentiae..., an propterea quod 
seripsi : Deseendit hypostasis? Forte 
réa) hoe : < Descendit >, а te repu- 
tatur verbum indignum esse’ quod de 
ut videtur, utrum- 


et hoc : 


Deo dicatur? Sed, 
que a te eulpatur, « Descen- 
dit >, et illud : < Una ex hypostasi- 
bus ». Et nunc hoc nobis. superest, 
aut ut accipiamus et eredamus verba 
Librorum, aut ut approbemus legem 


(νόμος) quam nobis Doetrina tua tulit. 


^. Quid dicis "lu confessione es- 


sentiae? Credamusne cam in tribus 
hypostasibus praedicari, ut Dominus 
noster uobis tradidit, an haee. quae 


dieuntur, nomina esse quibus non 


liv postases verae ? 


sunt Essentiam 
vero esse unam naturam, nullus est ex 
fidelibus qui dubitet; et rursus eam 
agnosci ires hypostases, omnes veri 

Sic 


apostolis 


асерине et assentiuntur. enim 


tradidit verbum Christi 


suis sanctis : Exite, docete et bapti- 
Patris 


Pater 


zate omnes gentes in nomine 
et Filii οἱ Spirttus sancti! 


est hypostasis, Filius quoque est 


hypostasis , ac rursus etium Spi- 


2. V wol 0710. 


ἘΠ, ΠῚ 
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ritus sanctus sic agnoscitur, quia 
essentia praedicatur Trinitas, natura 
vero una agnoscitur, et ipsae hypo- 
stases dicuntur e unum » et « unum > 
et « unum ». 

ә. Etenim < unum » et e duo » et 
« tria > non numeramus, sicut tu pu- 
tasti in caligine tua. Namque tria 
principia non facimus, nt per nume- 
rationem. ducanus professionem hy- 
postaseon. Non enim deprehendi- 
mus шиит Patris, ut eum numere- 
nus « unum », sieut in ordine (r4z) 
primo; et rursus post eum incipit 
Filius iu initio altero, ut eum nume- 
remus < duo >x. seeundum ordinem 
(τάξις) numerationis; et rursus hypo- 
tertia 


stasis Spiritus ponitur, ut 


nominemus « tria », secundum seriem 


humanae numerationis. Et nulli 


fidelibus 


eodem modo putenius aut dicamus 


ον 


hoe venit in mentem, nt 
quo tu stulte seripsisti. 

6. « Trinitatem » enim nominamus: 
« unum » et « dno » et < tria » vero 
non numeramus. Sed de unaquaque 
ex hypostasibus illud « unum » poni- 
mus. (Quia unus Pater est, et ul 
doceamus cum eo nou esse alterum, 
illud «unum » ponimus, nou ad sepa- 
sed ad indica- 


rationem naturarum, 


tionem paternitatis. Et rursus illud : 
« Unus Filius », non ut separemus 


Filium a nalura Patris, sed ntostenda- 


|. V lssa νὰν 


INCORPORATO ET PASSO. 
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mus cum illo Filio alternm Filium non 
esse, Ita rursus etiam illud : < Unus 
Spiritus sanctius », ut doceamus eum 
neque inter res creatas numerari. 
nee a natura scindi, sed unam liypo- 
stasim esse Spiritus, quemadmodum 
unus Pater (est) et unus Filius. Ecce 
ergo utrumque profitetur ` verbum 


fidei, hoe : « Trinitatem », et illud 
« Unum » et e unum » (et « unum »), 
et rursus (indicat) etiam unicuique ex 
nominibus propriam hypostasim esse. 
7. Et rursus (hoe) quoque : Filius 
descendit, ex Libris ostensuri sumus. 
Si enim dixissemus : Unus ex illis qui 
numerantur « unuin » et « duo » et 
«tria », " de caelo descendit, conve- 
nienter forsitan culpatum esset ver- 
bum meum, eo quod dixissem id quod 


: Unus 


» in 


uon permittatur. Si vero dixi 


ex Trinitate, — et hoc < unum 


Libris sanetis ponitur, sicut dixit 


Paulus Unus Deus Pater, et unus 


Dominus lesus Ghristus !', et rursus 


illud verbum « Trinitatis » quod no- 


winavi, professio est totius Ecele- 


siae: — quid dixi (quod) non sit 
professio didelium, propter quod 
vocetur verbum meum « (verbum) 


insolitum et inventio nova »? Tu 


vero, o eomes noster, quasi somno 


deditus. in somniis erroris tui deliras, 


et iudicas male dictum esse quod est 


ΗΠ 


um dd 


10 


^06 


fides totius Ecclesiae, quam non 


possunt manifeste recusare etiam illi 
quorum personam (πρύσωπον) tulisti. 


Sed quotiescumque verbo et scriptis 


rogati sunl aut rogantur, inviti sta- 
hiliunt : Unus ex ^ Trinitate est ille 


qui crucifixus. est, 

8. Sed praesens verbum non est de 
crueidixione, sed de descensu de 
caelo, qui in Libris sanetis manifeste 
"ponitur, Igitur aut accipe Libros, aut 
ui 


coulitere manifeste illud quod est 


menle tua, (nempe) te adversarium 
esse Librornm. 

9. « Et ubi est in Libris: Una ex hv- 
postasibus huius essentiae descendit 


de caclo? » — Die mihi ergo (et) tu : 
Ubi est in Libris : Genitus est Filius ex 
Palre? — « Sed, quia Filius est, geni- 
tus est. > — Ergo, et propterea quod 


Filius descendit et unus Filius est 


Trinitate de- 


Filius Dei 


1 Trinitate, ипи» ex 


scendit. Nonne profiteris : 
corpus assumpsit ex Virgine? Et de 


loe Ipso qui corpus assumpsit, de 


eo scriptum est : Descendit de caelo. 


Sed vos seio recta verba fidet mutare 


et, propter. verbum consubstantiali- 


talis essentiae, adversus oeconomia 


peccare quae pro vita nostra fuit. 


"emper enim soletis hac (parte) 


|. V Ia №». 
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errare : « Si Pater et Filius et Spiri- 
tus una sunt natura, quomodo una 
ex hypostasibus * singulariter aliquid 


operatur absque allis? > 


10. Sed intellegite per illud quod 


profitemiui etiani hoc quod negatis. 


Ecce ` enim hoe ipsum : < Pater 
сепи >x, singulare est; et rursus 


illud: « Filius genitus est », singulare 


apparet. Et rursus, quod ad Patrem 
PI H 


attinet, hoc: € Pater est », singulare 


est; et, quod ad Filium attinet, illud : 


« Filius est a. singulariter dicitur. 
e 


1 
kodem modo Spiritus sanctus quoque 
Ipse solus agnoscitur Spiritus sanc- 
tus. leitur, si nolis opus dare aut 


nominationc 111 unie nique EX hy posta- 


sibus singularem, ergo neque Pater 


если, nec Filius genitus est; 


l'ater, 


neque 


Pater vocabitur nee Filius 


nominabitur Filius; nee Spirilus 
sanctus agnoscetur Spiritus. SI vero 
ibi manifestata sunt et cognita nomina 
alque opera unienique ex hypostasibus 
singularia, ergo etiam illud : Filius 
descendit de caelo, et : Incorporatus 
est, et : Шошо factus est ex Virgine, 
cum cetera tola oeconomia, hiv posta- 
seos Filii singulare est. 


ius 


Patrem attinet, 


Linn singulare est. quod ad 
« Misit », et, 
illud : < Mis- 


sieut singulare. est hoc 
Є 


hoc : 
quod ad Filium attinet, 


sus est ». 


ы 1, f. 
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« Genitus », et (illud) : « Genitor >; — 
" uumquam enim de Filio dietum est : 
e Gennuit Patrem », aut de Patre 

— jta etiain 


« Genitus est * ex Filio »; 


nunquam dicitur : « Filius legavit », 


et : « Pater legatus est ». 


Neque 
d 


rursus, qula dicimus : < Pater 
misit », de Filio quoque dicimus 

« Misit »; alioquin necessarius essel 
alter Filius qui ab utroque mittere- 
tur; nee rursus, quia Pater genuit, 
« consubstantialitate > erramus, οἱ 
de Filio quoque dicimus : e Genitor 
est »; quia, si hoe modo putaremus, 
appareret alter Filius qui ex utroque 
genitus esset. lta enim uon erramus, 
nec ` propter ` econsubstantialitatem 
confundimus aut mendacia dicimus 
verba quae de hypostasibns ponuntur. 
Sed, eum servatur natura in sua inte- 
sritate, et est essentia, sienti est, in 
sua aequalitate per professiouem sua- 
rum hypostaseon, dicimus : < Pater 
genuit », et : « Filius genitus est >; 
et < Genitor > nominatur Pater, οἱ 
« Genitus > agnoscitur. Filius; οἱ 
Pater est missor, 


Pater 


Films vero missi- 


lis; et est sine causa, Filius 


vero est ex eausa sine principio. Et 


Spiritus sanctus agnoseitur Spiri- 


tus, ^ neque vocatur ' Genitus, nec 


nominatur Filis vol Pater. 
12. Ita etiam illud Descendit de 
caelo, et ` Assumpsit corpus ex NIRS 


vine, secundum traditionem Librorum 


Кэ < Gs BIS οἱ dl 
әјә χοόλ.»ο J :|όιν ойдо] [259 
CI CNRS NICE ne et 
NS οἱ sd Sh sh МА» 
Lbs Jie IST <l |55 
SES Sons) «2o HN? JN: 
A سل‎ wël сє S 
οἱ یسل‎ Lolo Lits ёла 
за بل‎ en Маљ J> NS 
CM NS Li. [55 giai 


^ 


= L =: UR Sos <> 
Lits Léa „А Nc E 
[56 νο el vel хар 
MM ә Ji „Laio SNS ven 


Se NS јс а NT Luis 
JR ok aldas ENS ou NI 
[56 Sol Sh ciio] esie; 
[3] ىده‎ Liese МО 
„оюб Lilo Ja فخا(‎ Sie 
[516 has wi Jes уә 
„оюб т} ә JSS f, юк 
L£&o, Liäie Jas De ISS. «ο 
LL ` Rosso Jio ` Lä Lal hé 
35] el 115 oio Naso 
Lan ف‎ Mas od οἱ His 
yb PSS فن‎ ef Sas 
Sar S τών 


161] 
E- iol [ο. o bai 
ms маз js Jd: E 


anda [κό فشا‎ LA οἱ 
А» aS {о Ec sodes 
Sal] μόνο Lil οἱ Lis Јаз 
ШУ ә 52, Hg D лә 
Jis UU S. LE SI 
opc Iz» 
5 ali j; 
ENI Кы» Мә EN οἱ 

Jio κ ا فحز‎ awl, x 
aað oio اې‎ Lan Qo M 
Eo js cijas Jl] asas 


TES ος εις 


ωόι < E : oio; -σι 
Liss où fie ого; کہ‎ ‚цэ, 
4 


“М Lois Nan DI oa Lc. 
“№: Non wei J ‚Мыз J; 
Lie ы, ud úa “3 15], 
Јр He „до :γόναλ»ο |У. 
Nau) Маз, NS چم‎ JI Јао 
|15ι “М naos; yzl Lio ` 
Ax чю Јо Б, < D KX 
Lixs рам J, zs A 5 [ο 
N23 e La 29 А 2.5 :}56 و‎ <> 
HE — e S NS. JE VN 
1. V ap; opall. 


1. Ad verbum : Von descendit hypostasis 
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sanctorum, hypost: si Filii tribunnus; 


nee errantes dicimus, sieut vos : Si 
Filius assumpsit corpus, Pater quoque 
et Spiritus corpus assumpsit; et : Si 
Filius natus passusque et οσα νι» 
est, propter consubstantialitatem 
etiam Pater et Spiritus natus atque 
crucifixus est. Namque nostrum non 
est Deum emendare in illis quae 
locutus est, sed voluntatem scientiae 
nostrae cogere ас subicere sub vo- 
luntatem eius fidet. 

13. Non 


divinitatem , 


divisit enim- verbum no- 
strum sicut arbitratus 


es; (nec) diximus : Una hypostasis 
descendit de caelo, et duae hypostases 
manserunt in caclo. Sed profitemur 
« Descendit », propter « hypostases », 
« Mansit > vero propter « naturam », 
uon quia alia est hypostasis et alia est 
natura; sed descendit hypostasis, 
propterea quod Filius descendit; na- 
tura vero non descendit, propterea 
quod in omni (loco) est divinitas. 
Namque « hypostasis » indicat Filiuni, 
οἱ « natura » essentiam praedicat. 
Non enim, propterea quod prolite- 
* Descendit ' 


mur hypostasis, sieut 


scriptum est, propter hoc naturam 
de loeo in locum movemus. Nec rur- 
sus, quia non discedit natura de loco 
Descendit hypo- 


in locum, negamus : 
Le 


stasis '. Mysterii diflicultas enim ne- 


"ΠΒ 
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KT 
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gationem mysterii in nobis non ellicit. 

l4. Scimus enim nos de Deo loqui. 
Et sine passionibus humanarum co- 
gitationum de illa natura loquimur: 
пес (Dei) voces ad iudicium cogita- 
tionum nostrarum addueimus. Nam- 
que seimus eius mysteria, si iudi- 
cantur, non deprehendi, et, cum non 
deprehensa sint, aegrotam cogita- 
tionem dubitare eaque sibi negare. 
Nec 


tuus arbitratus. est, 


dividitur. divinitas, ut error 
quando profite- 
: Filius descendit de caelo. 


De- 


tur fides 
lta est enim mysterium Verbi : 
scendit de eaelo, et mansit in caelo. 
« Mansit » evertit illud : 
De- 


z (€ Per- 


Neque lioe : 


« Descendit »; пес hoc : « 


scendit > irritum facit illud 
mansit in caelo ». 

15. Nemo enin iudicavit haee verba, 
nisi tu et is qui tibi similis est. Et 


sl ad iudicium vis verbum meum 


adducere, primum adduce verbum 


loannis, hoc verbum sumi- 


Dixit 


ex quo 


{ur enim Erat ` lur vera, 


quae illuminat omnem hominem venien- 


lem in (hunc) mundum. [Iu mundo est, 


el mundus per ipsum [actus est. In pro- 
pria venit, el sur eum non receperunt". 


Audiisti : Hle qui in mundo erai venil 


їп è mundum. Num (άρα) < verbum 


insolitum et inventio nova » est ver- 
bum loannis, ex quo verbum nostruin 


quoque. sumitur? Ouo modo dixit 
[ιο . 


і. Ioann, 1. 9-11. 


DE DNO EX TRINIEXUEINCORPORATOUE T 


PASSO [62] 
+< jp J->; ass oz 


θά 
9.25 


М <= «ο 
z Jš ie зм» 
Le LOS Шз où SS ра] 
Liz Las == Ness јо 
NUE M Мы с 53а. 
[565 Deg 
CS ο ado SN sasish] j, 
JST S [ο Jos Lain 
Lex Lë al XA yl 
58 Jaha ف‎ N Kat Jasa 
э №25 J Ns. so, aj); aeos R 
Labs ша До خفنل‎ Zeie Lean 
uy A Jo kän ων νά 
SE 

i all e і 
Uz Je pisal, же ais JH 
Lis Sex] a NS ъз, Nl [51 
өй» Ié ЈМ; ωόι rider ӘМ 
Ka „оюб, 
Εν a S “МАМ заа, Jic Dei 
exis Lazo Јв Los RS 
ined B Í oo JA] ә .}6οι 
LM» Ia „оюб, обу Naaa 
σου Exe i -— ы Д 


* 


103] 
ш.м Jo ә] ОАА 556 


[212 مل‎ RAMS sin ¿NS 
J RSS 
LS ою 5] Kaell 
5/21 μά ail Jo JNS Ile 
UJ Lä оох Шэ χ|6ο 
„Јалу II Less шебш τό 
ао qx» vn шам J οἱ δι 
ai] eX Jë Lian ү» М 
ook 45 Ball. Hä 
„оюб, چم‎ әй Кыз äis 
ex]. Las Jie Less e 
LE ЈА ὃν که‎ 0 
NI уре J, Hi S озо ММЦ 
E 
„heas 6ل‎ L3] Zeie [NM 
e] Jis. E a 
es ЈА 2545 ЈА Ré 
J — کچ‎ où ESS e 
| aa «οἱ ыо) А 
sk; Ша "KA Koss 

— Lima IK ч” чә 
pl ass Бю, A "Län аһ 
. که‎ ы: Ел е WS 


— νου M^ NI | 


ەدەد ەر l‏ 


apo „ошбу. Gaz 


E 


І. V SoS. — 9, V add, Ml «120. 


1. Ad verbum : fie Verbo-carnue. 
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Apostolus, dixi; et, si verbum meum 


iudicatur, eius (verbum) iudicatur; 


et, si verum est verbum cius, rectum 
est quoque illud quod a me aflirma- 


tum est. Dixit Est in mundo, et 


venit in mundum; et nemo tam 


insauit, sicut. tu, ut cum Apostolo 


litiget : Quomodo, eum est iu mundo, 
venit in muudum? Ha etiam illud 
Una ex hypostasibus deseeudit de 
iudicavit 


caelo, id unquam nemo 


Quomodo, eum est in terra, deseen- 


dit in terram? Etenim illud : Erat 
iu muudo, et venit in mundum, quod 
dixit loannes, поппе de Verbo incar- 
nato ' ab eo seriptum est? Non potes, 
ut puto, negare. лиса ergo cum ео: 
(Quomodo venit Filius in mundum. 
el manserunt Pater et Spiritus. in 


caelo? Eum voca ` < divisorem * divi- 


nitatis nl Doetrinam eius die « verbum 
solitum inventionemque novam >! 
Sed adversus illum manifeste nou 
audes dieere, quanquam secreto verba 
Librorum irrides. 

[6. Per verbum vero quod ex verbo 
prophetae sumitur, — quod post- 


quam eulpasti, putasti te non reum 


esse; — per id etiam verbum Evam- 


elistae (lôzyyauorés) а te obtur- 


gatur et aecusatur. Etenim, cnm 
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dixisset loannes : In mundo est, et 


venit in mundum, explanationem 


lumanam non dedit verbo suo; sed 
in mysterio constituit verbum idque 
tradidit fidei, ita ut fides aecipere 
cogatur id quod iu. humanis cogita- 
tionibus nullam persuasionem (πεῖσις) 
faciat, et cognoscatur fides esse. Ipse 
igitur non explanavit illud : Venit iu 
mundum ; nec ego explanationem dedi 
illius (verbi) : Descendit de caelo. 
Ipse non accusatur quod dualitatem 


Filius 


accusa- 


fecerit in caelo, quia dixit 
solus venit in mundum ὃς nec 
bitur verbum meum, quia dixi : Filtus 
descendit de caelo. Ipse nou iudicatus 
est : Quomodo venit Filius quo est? 
` Nee iudicabitur doctrina mea : ` Quo- 
inodo venit Filius quo est? Ipse non 
dixit : Separatus est a Patre et Spiri- 
tu, quando venit in mundum; nec ego 
dixi : Seissus est а Patre et Spiritu, 
quando descendit de caelo. Ipse non 
vocatus est divisor divinitalis; nec 
ego vocabor a te divisor divinitatis. 
Locutus est magister iuxta fidem, 
nee iudicatus est; discipulum maxime 
oportet iuxta fidem loqui, quin iudi- 
cetur atque obiurgetur eius verbum. 

17. loannes enim propius quam tu 
accesserat ad scientiam mysteriorum 
Christi, et illa tota scientia non ausa 


est mysteria explanare adventus hv- 
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PATR. OR. — T. XV. — F. 1. 
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postaseos divinae. Et quomodo tu 


stulte rogas : < Explana milii quomo- 
do descenderit hypostasis de caelo »? 
Obiurgas me quod dixerim : [рза 
hypostasis descendit de caelo. Ergo 
ipsa non descendit. Et si non (descen- 
dit), hypostasi adhaerebat aliud quod 
ipsum descendit, et hypostasis non 
descendit. Si vero (illud) descendit, 
ipsa hypostasis descendit; et, si ipsa 
hypostasis non descendit, nec quid- 


quam descendit. Descendit 


vero; 
ueque divisa est, nec * separata est, 


nee est m caelo nune Trinitas et 
nune dualitas; sed etiam semper est 
Trinitas et in caelo et in terra et in 
omnibus naturis. 

18. Etenim, si me audiisses dice- 
6: Descendit de caelo, cum excessit 
de regione caeli; aut : Diseessit de 
regione in regionem; aut : Se remo- 


vit unde venit; aut : 


Venit quo non 


erat; aut : Antequam descendat iu 
: Post- 


quam descendit iu terram, non man- 


terram, non est in terra; aut 


sit in caelo; — si haec dixissem, 


haberes quod verbum meum culpa- 
res. Si vero dixi illud quod reetnm 
est : Descendit de caelo, et perman- 
sit in caelo; et : Venit in mundum, 
fle 


super vitam tuam, quia ex pueritia tua 


cum est intra muudum, i, sede, 


usque adhue curris et laboras ut phi- 


losophus (φιλόσοφος) nomineris, et in- 
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ventus es sine Deo et sine fide 


esse. 


19. Et rursus valde stupes propter 


me, secundum verbum tuum : « Ubi 


t Christus duae naturae, non intel- 


lexisti propria ` et communia. » ln 


una natura essentiae, ' sieut. dixisti, 


separationem feci, nec servavi inte- 


eritatem naturae. 


20. Revera valde stultus es: et, 


sicut in somnio, verba tna scribuntur. 
Namque iu somno erroris ab aeterno 
demergeris, nec experreetus es ut 
lumen videres fidei Christi. Non enim 


separavi naturam Filii a (natura) 


Patris, ut calumniatus es; sed sepa- 


ravi hypostases, ut doceut Libri 
divini. Namaue quicunque dicit 
Filius descendit de caelo, cum non 


desiit esse in caelo, numquid. sepa- 


rationem facil naturae? гео Libri 
divini. faciunt hanc separationem. 


Non vero ad separationem naturae 
dicitur hoe : « Descendit », aut illud : 
« Venit », ut tu arbitratus es, sed 
ad separationem professionis. hypo- 
slaseon, Et hie separo et proliteor 
alam esse liypostasim Patris et aliam 
(esse) hypostasim Fili. Neque enim 
inter Filium et eius corpus separatio- 
nem facio; nec intellego iu oeconomia 
duas hypostases pariter ac id quod 
atliuct Sed, 


ad Patrem et Filium. 
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eum credimus unionem esse ex dua- 
bus (naturis), ' dico vero, ex divini- 
tate et ex humanitate, una hypostasis 
neque scissa, nec divisa, nec separata, 
nee numerata, est Dei Filius. [n na- 
tura enim est separatio hypostaseon, 
propterea quod alia est hypostasis 
Patris aliaque hypostasis Filii et alia 
(hypostasis) Spiritus saneti; in unione 


oeconomiae vero non est hypostasis 


et hypostasis, nec alius in alio; 


sed, sicut dixi, est una ex duabus 
(naturis). 

2l. Haec est enim unio vera, quae 
rursus non agnoscitur duae (natu- 
rac) postquam unio fit; non autem 
unio risu ae derisione digna', quae 
a vobis dieitur, (unio) auctoritatis et 
honoris et principatus et regni et per- 
sonae (πρόσωπον) οἱ adorationis tantum- 
modo; sed unio vera unius hyposta- 
seos et unius naturae, quae ex natura 
nostra incorporata est, nec post elus 
incorporationem rursus agnoscitur 
duae hypostases. Sed, sicut ante in- 
corporationem erat una hypostasis, ita 
ctiam post imcorporationem est una 
hypostasis, nempe (hypostasis) incor- 
porata. Ergo verior est haec unio’ hy- 
postaseos quam illa quae attinet ad 
Patrem et Filium. Hie enim non est 


unio hy postaseon, sed * tantum natu- 
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rae; bi vero hypostaseos revera est 
unio, cum in eo (Christo) non sit sepa- 
ratio hypostaseon, nee naturarum 
quae ab hypostasibus separantur. 


stultum est ergo illud quod ate dietum 


est : o Separasti ubl non convenit, et 
ubi convenit non separasti. > Ete- 
nim, ubi separatio tibi apparet, ego 


intellego unam esse (naturam); et, 
ubi tu intellegis unam hypostasim, 
illic ego credo separationem hypo- 
stascon Patris et Fili et Spiritus 


sancti. 


22. Dic mihi igitur : Quomodo in- 
tellexisti illam distinctionem naturae, 
quam dixisti? In hypostasi Christi, 
an in natura divina et humana? Et, si 
mihi dicis : In Ша hvpostasi intellege 
distinctionem naturae, ergo non est 
hypostasis, sed hypostases. Hie insi- 
piens vero putavit. verbum solerter 
posuisse, quia non dixit « separatio- 
distinctio- 


nem » naturarum, sed 


nem »;pnec intelle τη, cum Inter se res 


distinctae sint et unaquaeque ` ex 
illis in se consideretur ac in se singu- 
lariter videatur, ipsam hane < dis- 
linctionem » esse « separationem ». 
Etenim non solum per hoc cognosci- 
lur separatio, quod Deum in orientem 
homineimdque in occidentem pona- 
sed scindit visus 


nus; reipsa, si 


cogitationis hvpostasim * Ghristi et 
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in ea intellegit Deum alium et homi- 


nem alium, — qmod neque licet, nec 
permittitur; — hoe ipsum est sepa- 
ratio, Christus enim est Deus et 


homo, quia Deus homo faetus est, non 
autem quia hominem alium assump- 
sit, ut dieitis. Et, si verum est Deum 
hominem faetum esse, ut docent 
Libri, ergo non est separatio naturae, 
ut docetis. Alioquin te interrogabo : 
Hae duae naturae distinctae, quae ct 
quae sunt? — « Deus et homo. » — 
Deus et homo? Quomodo? — « Deus 
qui assumpsit, et homo qui assumptus 
est, » — Et huic assumenti et (1111) 
assumpto, nonne est hypostasis uni- 


cuique illorum? — < Etiam. > 


Et quid est nomen Dei, et quid est 
(nomen) hominis? — « Nomen Det est 
` Verbum et Filius, et nomen hominis 
est lesus Christus. » 

23. Et,si sane, sicut dicis, alius est 
Christus et alius Filius, atque aliud 
est Verbum ot alius lesus, ecce mani- 
duo 


feste a vobis praedicantur 


Filii et duo Dei, Deus ex essentia et 
Deus factus ex humanitate. Haec est 
igitur distinetio naturae quam dixisti ; 
et, si est distinctio et separatio, ita 
videtur * et cognoscitur, quanquam 
aliquantulum fugis et te abseondis in 
Unus est 


EE si 


manifeste ita non dicis, (nec) confiteris 


nomina mendacia, (nempe) : 


Christus, et : Unus est Filius. 


τα t 
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hypostasim et hypostasim,etlesum et 
Verbum, et Christum et Deum, ergo 
una est hvpostasis, eum non sit sepa- 


ratio naturarum 


quae numerantur ' 
« unum » et « duo ». Si, ubi hypo- 
stases separantur et distinguuntur et 
unaquaeque ex illis nomine et hy- 
postasi propria agnoscitur, dixeris : 
Noli numerationem introducere, cum 
nemo numeraverit, ut arbitratus es, 
num (ἄρα) ibi, in oeconomia in qua 
agnoscitur * una hypostasis Filii Dei, 
numerationem et separationem intro- 
duces, quia incorporata est? Valde 
errasti, nec scivist] mysterium oeco- 
nomiae divinae. Unde poteras enim 
(id) diseere, quando omnino fidelis 
uon fuisti? Et si, ut ceteras haereses 
(αἵρεσις) quas legisti et didicisti, hane 
fidem quoque. velles considerare et 


discere, nou sese manifestat illi qui 


secundum hauc mentem tuam vult 
cam discere. 
24. Ессе ergo visum est neque 


separationem hypostaseon esse in illo 
uno Christo, ` nec duas naturas sepa- 
ralas quae cognoscantur et quasi per 
digitos numerentur?. Si vero separa- 
tionem naturarum vis intellegere, hoc: 
« Deus homo factus est », doles; et 


illud 


: « Incorporatus est >, quod a 


patribus nostris aflirmatur, tollis. 
L Masas., 2. V wwo — 3, V RCE 
Ad verbum : Ad numeralionem veniunt. — 2. 
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25. Si enim hominem alium Peus 
assumpsit, non (ipse) factus est homo, 
sicut dicunt Libri; sed fuit homo 
(quidam), quem Deus assumpsit, sicut 
vos docetis. Nec rursus incorporatus 
est ille unus * Unieus qui descendit 
de caelo, ut nos docent patres nostri 
sancti; sed homo ille qui nonest factus 
est el incorporatus, et venit Deus nou 
incorporatus ut eum  assumeret. 
Non ita vero (res) se habet. Propter 
hoc enim illi qui mysterium fidei 
scienter tenent, reeusant Пос 
« Sumpsit hominem », et illud 
« Habitavit in homine », ne dieant 
alium in alio aut hy postasim in hypo- 
hoe : « Factus 


stas]; ponunt vero 


est homo », et Incorporatus est 
ex natura nostra », — quod verbum 
stabilit mysterium ` )ncorporationis 
doeetque unionem Hhvpostaseos. Non 
vero secundum illum sensum tuum 


malui quem dixisti : < Quemadmo- 


* in essentia facimus separatio- 


dum 
nemhypostascon, (hypostaseos) Patris 
ah (hypostasi) Filii, ita etiam in oeco- 
nonia nos decet hypostasim Dei sepa- 
rare ab hypostasi hominis. > Et non 
soluin hoe dicis, sed : < In natura Det 
non est separatio hypostaseou, et ille 
qui hy postases separat, separationein 


uaturae facit. » In oeconomia vero 


x 


ostendisti separationem hy posta- 


seon, ubi una hypostasis Filii Dei 
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agnoscitur. Etenim illud quod dicitur 
in doctrina quorundam: ex patribus 
nostris, qui allirmaverunt duas natu- 
ras, sensul vestro malo non congruit. 
Namque, cum auditur ', verbum vide- 
lur unum esse; sed in eo est separa- 
tio multa; etenim in alio sensu illud 
(verbum) eoruni. dicitur aliamque ex- 
planationem datis huie vestro (verbo). 

20. Nos vero non recusanius accil- 
pere omnia verba a patribus nostris 
dieta. Sed, praeterea quod ea accipi- 


mus, consideramus qnoque tempus 


corum, et quando dicta sint, et propter 
quid, et propter quem, et quae causa 
eos Impulerit ut sic scriberent, οἱ 


quis ` esset scopus verbi eorum, 


` utrum personam (πρόσωπον) disputa- 


tionis susciperent?, an scopum fidei 


scriberent, et, ubi consideraverunt 
ipsum Christum cumque dixerunt 
duas naturas, utrum hoc « duo » 


irrituin laceret illud « unum », an hoc 


« nnum » everleret illud duo >. 


llos ` seopos multosque eis similes 
illum oportet. considerare qui. verba 
sumit ex doctrina patrum nostrorum. 
Namque eo modo quo faeimus quod 


ad Libros sanctos attinet, quorum 


non solum verba audimus, sed etiam 
sensum verborum pensamus, eodem 
modo faciamus etiam quod ad са 


attinet quae a doctoribus dicnntur. 


| Vo, 


Ad verbum: £g auditu suo, — 
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DISSERTATIO SE 


CUND δι! 


27. Acqualitas verbi vero aequalita- 
tem sensus non facit. Ecce enim nos, 
ut recte accepimus, unum Filium Dei 


profitemur; et Ariani rursus nobis- 


cum dicunt unum Filium Dei; sed 
ei verbo sensum attribuunt nostro 
contrarium. (Quod idem fit) cum 


ceteris aliis nominibus verbisque 


multis quae apud nos et apud doctri- 


nas nominantur; nee inter nos 
convenit de eorum sensu aeque 


ac de eorum lectione. Emsmodi est 
quoque illud : « Duae naturae », si 
quis ex his id (verbum) dicat. 


28." Una eum his seripsisti : « Pro- 


pria et communia ». Et volo te inter- 
rogare : Quae sunt propria et quae 


(sunt) communia ? Sed, * vel etiamsi 


sileas, dicam illud quod verbum tuuin 
ostendit Паес 


Non descendit de 


suni propria Dei : 


caelo, nee habitavit 


m Virgine, uec homo factus est, nec 


infans natus est, nec in statura cor- 


poraliter erevit, nec lac suxit, nec 


super genibus gestatus est, nec 


legem (νόμος) servavit, neque famem, 


nee sitim, nec laborem, nee fatiga- 


tionem, nec contumeliam, пес pas- 


sionem, nec crucem, nee mortem, 


nec ullum ex his pertulit; sed est 
supra haee omnia naturaliter. Haee 


dicitis esse singularia Del, propria 


vero ilius hominis esse, quod haec 


ΕΝ 
pr? ο. 


M ib f. 1 4 
LECT 


е AE P Ei 
x S n. 
AOE 
TEC. 


512 


omnia et alia eis similia passus sit ct 
pertulerit. 
29. Et quid adiuvaretur genus (γένος) 


hominum, o stulte, per hoc quod 
Deo sint singularia livpostaseos suae? 
Nonne ei qui est Deus ab aeterno et a 
seculo, sunt singularia naturae suae? 


Et quam utilitatem ex lioc percepisset 


* 


genus (γένος) hominum, 51 maneret 


Deus in magnificentia ' naturae 


suae, et nos in humilitate? generis 
(γένος) nostri? Etenim, peracta per- 
mutatione, postea manifestata est 
(divina) dileetio et cognitus est pro- 
prius noster honor. 

30. Si vero unieuique ex naturis est 


suun, 


(te) interrogo : Cui et cui? 
€ 


= et homini suum. > 


Deo suum, 
— Vides ergo vos hominis praedi- 
care generationem et passionem et 
et els similia 


mortem. Haec enim 


sunt propria hominis; et singularia 
Dei (sunt), ut dicis, quod nulli ex 
lis subiiciatur. Quae cum ita sint, 


non est stupor, пес mysterium, nec 


admiratio, пес fides necessaria; et, 


ut paucis dicam, totum mysterium 
fidel per istum sensum malum cor- 


rumpitur. 


3l. Ilaec communia vero, ut puto. 


iatellegitis : Unus Dominus, et unus 


Deus, et unus Unicus, et unus honor, 
|, Vos NI Hs. о ἂν Me. 
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І. Ad verhum : EI facial haec, 
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et una adoratio, eum his ceteris et 


eis similibus. Num (ex), et prius- 
quam assumat Deus illum hominem 
quem dicitis, et faciat ut haec sibi 
homine |, 
Dei ? 


Nonne est a seculo unus Filius, et 


communia sint cum illo 


haec non sunt singularia 


unus Deus, et una auctoritas, et una 


adoratio? [οσο ergo haec quoque 


sunt singularia. * Quomodo ea dicitis 


communia? Et si, cum singulariter 


sua sint, dicitis (Deum) са fecisse 


communia per graliam, ergo etiam 


haec alia quae sua sunt — quae 


numeravimus, — communia fecit. Et 
quemadmodum non natus est ipse ex 
Virgine, nec homo alius ex Virgine 
natus est; et quemadmodum non 
edit, (nee) bibit, (nec) fatigatus est, 


(nec) sedit, (nec) somniavit, (nec) 


dormivit, (nec) passus est, (nec) 
mortuus est, (ita) nec ille homo haec 
pertulit. Et mde fit irrita. et evertitur 
tota oeconomia. Et postquam oeco- 
nomiam irritam fecisti, Manichaeus et 
Marcionista inventus es manifeste, 
sicuti es secreto. Sic enim praedicat 
etiam ipsa doctrina vestra impia 


Dominus noster non sumpsit corpus 


vere, nec passus et mortuus esi 
vere; sed < humanitati illusionem 
attulit se haec fecisse. lllusionem ei 


ut sint communia sui ef illius hominis. 
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attulit se corpus sumpsisse, quia 
(ipsa) corpus suum amat. Et se ipsum 
extendit super crucem, * ut eis (homi- 
nibus) ostenderet, quomodo animae 
in corpore erucifigantur ». Haec verba 
ex doctrina vestra sumuntur; nec tu 


potes ea negare, quia * ea quoque 
scripsisti. 

32. Non sunt ergo propria et com- 
munia m hypostasi Christi alia ' (Dei) 


et апа! (hominis). Sed ille cuius sunt 


divina, eius sunt etiam humana, 
et ille cuius sunt magnifica, eius 


sunt etiam parva atque vilia. Et 
ita (Christo) adseribuntur magnifica, 
quia est, (et) parva, quia factus est; 
divina, quia Deus est, et humana, 
quia homo factus est; gloriosa, quia 
vilia, 


spiritualis est, (et) quia in- 


corporatus est. Et quemadmodum 
professione etus parvorum non ever- 
tuutur eius magnifica, ita etiam 
nec fide etus maguificorum mendacia 
dicuntur eius parva. Non enim alius 
hominis sunt humana, sed Dei ipsius 
sunt humana, quia homo factus 
est; nec alius Dei sunt divina, sed 
illius ipsius qui unicuique homo vi- 


debatur. 


33. Nec primum? eis (Deo et homini) 
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erant propria, et postea alia eis fuerunt 
communia. Quid dieis : * « Primum 


habuerunt alia * Deus et alia homo: 


et 


postea societate coniuncti 


ea 
communia fecerunt »? Aut semper 
eis sunt propria et communia; aut 


nunc eis erant singularia, 
< 
Et si 


quousque procederunt propria, et ex 


et nune 


cominunia fuerunt. hoe est, 


quo tempore fuerunt communia? (Ex 
inde) fit ut ille homo primum sui ip- 
sius sit, et postea fuerit Dei; et 
nunc his suis omnino usus fuerit, et 
nunc honorem ipsorum (propriorum) 
Dei communiter obtinuerit. Et igitur 
non est unio ab initio conceptionis; 
sed natus est homo simplex et omnia 
hypostaseos suae congregavit, et 
E evenit ut eis communia essent. 


Utrum (2а 


ρα), et quando fnit tempus ut 


ipsa quae suut singularia hy postaseos, 
communia fuerint, illa (propria) Dei 
tantum fuerunt etiam hominis, an (illa 
propria) hominis quoque fuerunt 
Dei? Si Deus dedit homini, ipse vero 
nullum ex humilibus hominis accepit, 
communia non sunt; sed unus dat et 
alter accipit. Si vero accepit Deus 
“ab homine et homo а Deo, ecce ergo 
conclusus est Deus * sub haec humi- 
Ha humanitatis. Et si per gratiam 
Deus homini dedit auctoritatem et 


honorem, ut esset ille homo etiam 


TJ 
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Filius gratiae ' simul ae Filius natu- 
ralis, ergo non sunt communia, Sie 
enim fit ut sint communia, quando 
factus est homo Filius naturalis, 
sicuti est Deus, et quando agno- 
scitur consubstantialis Patri, sieuti 
est Filius ille naturalis. Namque apud 
illum eui per gratiam aliquid datum 
est ei qui metaphorice honorem 
accipit, ibi non apparet haee com- 
munitas. Hoe enim indicat, sicut 
dixi, communitatem, quod aut voce- 
tur Filius Dei Filius gratiae simul ac 
homo aut quod dicatur homo Filius 
naturalis simul ac Deus. Si vero 
dieitur : Semper sunt propria Dei et 
hominis, ille homo ergo adhuc est 
indigens | omnibusque passionibus 
naturalibus obnoxius, sicut erat, et 
adhue mortalis quoque est et passi- 


bilis naturaliter sicul nos. 


34. ° Nonne (491) cessabitis ab hae 
blasphemia, diseipulique fietis Libro- 
et traditionis fidei 


rum sanctorum 


rectae? Namque neque sunt ` nune 
propria et nuue communia, nee semper 
singularia et semper communia. Inilla 
liypostasi enim neque sunt < hic » et 


Qille », nec? « huius » et < illius », 


nec « meum » et « tuuni », nec quid- 


1, V би. — 23 νο — 3, 1, Do Ila ja v. | 
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quam commune sieut per acceptio- 
nem gratiae. Non socium honoris et 
auctoritatis tantum sibi fecit Deus 
hominem. Silete! Quare luditis myste- 
ria tremenda et divina? Quare de- 
risum reputatis oeconomiam myste- 
ris plenam? Nolite artifices stulti 
esse, Deumque coniungere eum ho- 
mine quasi tabulam cum tabula, aut 


quasi aurum cum margarita. 


35. Etenim, postquam fuit unio, et 


communicavit. nobiscum carni et san- 


guini' Deus Verbum, ut dixit Paulus, 


et idem luit in nobis unus nosque in 
eo per commniüxtionem in qua nulla 
est corruptio, in illa una hypostasi 
non sunt singularia, пес < mea > et 
« tua »; sed omnia Dei (sunt) homi- 
nis, et omnia hominis (sunt) Dei, non 
(autem) per confusionem, sicut dixit 
Apollinarius. Namque non mentis 
expertem " profitemur incorporatio- 
nem Det ad instar illius, quia hypo- 
stasim Dei non allirmamus supplere 
hypostasim hominis, sicut dixit ille 
* deceptor. Non euim hypostasi homi- 
nis supplevit Deus id quod (illi) dee- 
rat, nec el fuit loco animae et loco 
mentis. Sed id quod humanae natu- 
rae deerat, supplevit, quia homo per- 


fectus per omnia absque peccato ex 


uA x 


xw gr {ΠΗ 


аа 


ы J f. 
v? b. 


SEN 


Í. 


518 


humano genere (γένος) factus est, et 


per incorporationem suam naturam 
nostram accepit, ut ipse in nobis 


esset liomo et nos in ipso Deo, non 
sicut considerat cogitatio indagatio- 


nis, sed sicut videt cogitatio fidei. 


36. Non separavimus illam essen- 
tiam in naturam et in naturam, sicut 
Arius, ut verbum tuum nos calumnia- 
tum est. In scriptis nostris legisti 
nos profiteri unam naturam et unam 
essentiam omnino, praeterquam quod 
in hypostasibus Patris et Filii οἱ Spi- 
ritus agnoscitur, et nos eriminatus es 
ut Ariani credere. Sed laetamur in 
criminatione tua, quia haec Ipsa est 
nobis in vitam et tibi in condemna- 
tionem. Neque vero ille qui hypo- 
stases separat essentiam scindit, пес 
Ше qui hvpostases' nominat naturam 
et naturam profitetur, sicut scientiae 
tuae visum est. Ex furore” enim et 
ira quae cogitationes tuas implent, 
nescis quid loquaris. 

37. Et rursus ‘ me interrogas sicut 
te : « Hud : Descendit hypostasis de 
caelo, dicisne metaphorice, an vere? » 
— Ego dico : Vere descendit Filius 
Dei de caelo ®. 
censum sieut illum qui fuit super mon- 


Neque reputo hunc des- 


tem Sinai; nec pono hune adventum 


1 з 


4. Ad verbum : 
Lilium Dei de caelo. 
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sicut illum adventum quem vidit Eze- 
chiel; nec comparo hane manifesta- 
tionem cum illa quam vidit Isaias in 
templo; nee profiteor hanc visionem 
: (Vidi) 


Antiguo dierum 


sicut illam quam vidit Danicl 
hominem 


adstitit !. 


qui coram 
Піе enim omnia in figura 
fiebant, et usque ad visionem oculi 
tantum; ibi vero omnia in veritate 


ineffabiliter sunt, nee explanantur. 
(Quod Paulus ostendit in doctrina sua 
separationem faciens inter primos (de- 
scensus) et hunc qui fuit per Filium : 
In omnibus partibus et in. omnibus figu- 
ris olim locutus est Deus cin patribus 
diebus 


nostris. in. prophetis, οἱ in his 


novissimis loculus est nobiscum in Filio 
. Nee dixit 


sicut dixit 


suo? : «În figura Filii sui», 
« In figura per prophe- 
tas », quia ` ibi vere ipse Filius hy- 
postatiee apud nos conversatus est οἱ 


nobiscum locutus est, sieut dictum 


est а propheta : In * terra visus est et 
cum hominibus conversatus est?. Diver- 
sum a primis vero esse hunc adven- 
tum et hune descensum profiteor, 
quia vere et hypostatice fuit. Dare 
autem explanationem mysterii huius 
(descensus) nescio; nec aliud, si quis 
mihi explicet, praeter sensum Libro- 
rum accipio. 


38. Et rursus ad Verbum refertur 
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quod descendit de caelo Filius, et ad 


Christum, et ad Deum, et ad Filium 
hominis, et ad panem vivum, et ad 
Iesum. In Libris sanctis enim descen- 
sus adventusque et manifestatio attri- 
buuntur his nominibus, quae omnia 
liv postasim Filii indicant, sieut serip- 
tum est de Verbo : In mundo erat, et 
venit ài mundum '. Et rursus scriptum 


: Dirt lesus η a Pano εἰ 
veni in mundum; iterum relinquo mun- 
Et rursus 


dum, et vado ad Patrem `. 


scriptum est : Nemo ascendit in caelum, 
nisi ille qui descendit de caelo, Filius 
hominis, qui est in caelo?. Et, post- 
quam deseeudit de caelo, dixit se in 
caelo esse; et, quemadmodum neque 
` mendax est hoc: « Est in caelo», пее 
metaphorice dicitur, ita etiain. neque 


illud : 


est, nec’ metaphorice dicitur. 


falsum 
* Et rur- 


sus dixit: Ego sum panis vivus, qui de- 


« Descendit. de caelo », 


scendi de caelo?, Et rursus dixit : Pauis 
Dei est ille qui descendit de caelo et dedit 
vitam mundo. Et, explanans se hy- 
postasim suam panem vocasse, dixit : 
descendi de 
: Mur- 


murabant Iudaei de illo, quia dixisset : 


Ego sum panis vivas, qui 


caelo*. Et rursus scriptum est 


De caelo. descendi. Et rursus dixit 


9 


Descendit de caelo, non ut faciam volun- 
tatem meam, sed. nt faciam voluntatem 


eius qui misit me. Et rursus dixil : 


1. Cf. Toun, r. 98-10. — 2. 
à. bid., qu. 13. — 4. 
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Pater me sauctificavit uc me misit in 
mundum '. Et rursus dixit : Sicut me 
misisti in mundum, et ego misi eos in 
mundum”. Et rursus dixit Ioannes 
de eo : Qui desursum venit, super OMNES 
est. Qui est de terra, de terra loquitur. 
Qui de eaelo venit, super onines est. Et 
quod vidit et audivit, testatur; et testi- 
monium eius nemo accipit. Ile qui are: 
pit eius testimonium, signavit quia Deus 
гели est?. Et rursus dixit : ` Pod 
qui misil me, ipse testimonium perhibet 
de me. Et rursus dixit Vent in 
nomine Patris mei, οἱ non aceipilis 


" me; et si alius venerit in uomine suo, 


` illum accipietis?. Et rursus dixit : Non 


quaero voluntatem meum, sed voluntatem 


6 


eius qui misit те*. Et rursus dixit 


Qui verbum meum audit, et credit. οἱ 


qui misii me, habet vilam aeternam ". 
Et rursus dixit : Mea doctrina non est 
mea, sed eius qui misit me“. Et rursus 
dixit : A me ipso non veni, sed est verde 
qui misit me, ille quem vos nese ilis. 
Ego scio eum, quia ab ipso sum, οἱ ipse 
те тх". Et rursus dixit : Modicum 
tempus vobiscum sum : et vado ad eum 
qui me misil. Et quo ego vado, vos non 
potestis venire". Et rursus dixit: Verum 
est testimonium meum, quia. scio. unde 


veni, еї quo vado''. Et rursus dixit 


Solus non fui, sed eyo οἱ Pater meus 


HOT vir. 28-39. lo. Ibid.. vil. 
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J 


qui misit me". Et vursus dixit τ Eyo 


sum, qui testimonium perhibeo de 


me ipso : el Pater meus qui misit me, 
ipse testimonium perhibet de ine?. Et 
rursus dixit : Vos ` de deorsum estis, et 
ego de supernis sum. El vos de mundo 


fui 


* mundo. Et rursus dixit : Qui misit 


loe estis, et ego. non de 
me verax est : et haec quae audivi ub 
eo, loquor in mundo*. Et rursus dixit : 
Qui me misit mecum est, et non reliquit 
me solum Puter meus?. Etrursus dixit : 
Ego ex Deo processi οἱ гент; neque u 
те ipso veni, sed ipse me misit^. El 
rursus dixit : Me oportet operari opera 
etus. qui misit me, donec dies est. Et 
rursus dixit : Куо veni, ut vitam ha- 
beant et abundantius habeant 3 Et rur- 
sus dixit : Ego hee in mundum veni?. 
lit rursus dixit : Non enim veni, ut 
iudicem mundum, sed ut vivificem mun- 
dum 17. Et rursus dixit : Pater qui mi- 
sit me, ipse mihi mandatum dedit, quid 
dicam, et quid loquar . Et rursus dixit : 
Mod icum tempus vobiscum sion, el vado 
ad eum, qui me misit ". Et rursus dixit : 
Пос verbum quod audistis, non est 
meum, sed Patris qui misit те. Et 


rursus augelus * ad Virginem dixit : 


£ 


Virtus. Altissimi obumbrabit tibi!'. Et 


|l. V lo. — 3. V add. So: 


1. Ioann., vir, 16.— 2. Ibid. vini, 18. — 3. Ibid., 
LEINER ART PIECE τῃ, TOt R vin: 
20, — 6, Tied, хш, 42, — 7. Ibid., IX. 4 — 


οὐ. — э. 
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, l. — 5. Rom., x, 6. — 6. Cf. 
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Paulus dixit Misit Deus Filium 


«μ᾽, Et rursus : Misit Deus Filium 


ушин n similitudinem carnis peccati, 


propter ° peecatum?. Et rursus dixit : 


lesus Ghristus venit in mundum, pecca- 


lores vivificare?. Et rursus dixit : Ше 
qui descendit, ipse est qui ascendit super 
Et 


omnes caelos, ut impleret omnta *. 


rursus dixit : Ae dicas in corde tuo : 
Quis ascendit in caelum et Christum 
: Christus 


deduxit”? Et rursus dixit 


qui. venit, factus est summus sacerdos 
bonorum quae operatus est*. Et rursus 
dixit: етерот e.rinanivit, et formam 
Et rursus David dixit : 


Et 


serri accepit ', 
Descenidet sicut pluvia in tellus. 
rursus dixit : Ostende potentiam tuam, 
et veni salulis nostrae causa". Et rur- 
sus propheta alius dixit : Veniet ad 
nos sieut pluvia et sieut (imber) vernalis 


qui terram inebriat 17. 


20 llae omnes voces Igitur multae- 
que eis similes de Filio Dei dicuntur in 
ου 


Libris sanctis : Descendit, et : 


L: Missus est, et : Legatus est, et 
Manilestatus est, et : Revelatus est; 
de illo homine autem non dicuntur, 
sieut vos * explanatis. Adventus enim 


nominatur non ex Virgine ad mun- 


- 


— 7. Philip., Il, 7. — 8. Ps. LXXI, 
3. — 10. Osee, VI, 3. 
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dum, (ita) ut eum dicamus hominis 


esse, sed ex essentia ad humanita- 


tem, quod eum manifestat Verbi 


Dei esse. Namque exmanitionem 
vocavit beatus Paulus hune deseen- 
"et illam habitationem 


sum de caelo, 


hvpostaticam in Virgine' cum sit 
ubique. 

^0. Neque enim aceipimus has 
omnes voces quas diximus, multasque 
eis similes m novo Testamento (δια- 
(fun) notatas, metaphorice diei; nee 
hune adventum et descensum hypo- 
staseos Det assimilamus illi qui in Te- 
stamento (drxixn) veteri de ca scribi- 
tur. Namque illie seriptum est Deum 
super montem Sinai descendisse; et 
scimus in figura fuisse illuin descen- 
sum et ceteras omues manifestationes 
ıu prophetis notatas : quae euim 
eodem modo quoque visiones et figu- 
rae vocantur. Et loannes rursus, ut 
mysterii particeps scientiae oecono- 
miae Dei prioris et posterioris, nobis 
declaravit : Deum nemo vidit uuquam?, 
et, docens illum qui in veteri (Testa- 
mento) nullis prophetis hypostatice 
* aut naturaliter apparuit, ibi homini- 


bus mamfestaltum esse in 


Incorpo- 
rationc sua, dixit Verbum ` vitae 
manifestatum est, et vidimus ocu- 
lisnostris et contreclauvimus manibus 

l. V cl L = 2, V IR. — 3, V ood qe 


1. Ad verbutn : 
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nostris'. Et illum quem affirmavit in- 
visibilem in veteri (Testamento), cum- 
dem scripsit corporaliter visibilem 
in novo, quia Ше qui primis appa- 
rebat in figuris, novissimis ipse reve- 
latus est in visione vera. 

Sie enim * scripsit Apostolus : 
carne ?, 
Нос 


prophetas 


(Deus) manifestatus est in 


non autem sieut alius in alio. 


per 


manilestatus 


modo enim etiam 


omnesque iustos est 
Deus, per eos faciens signa et prodi- 
ола, ut per Moysen οἱ Iosue et Eliam 
et Eliseum et eeteros prophetas et 
iustos et patres. Et rursus etiam per 
totum populum ludaeorum scriptum 
est hominibus Deum manifestatum 
esse per oeconomiam quam omuibus 
modis ad eos ostendit. Non vero ad 
instar harum (manifestationum) intel- 
legimus illud. quod dixit Paulus 
Manifestatus est in carne, sed in 
visione iucorporationis hypostaseos 
suae. Ha apparet aliquis per semet- 
ipsum, aut per servum suum, aut per 
legatum suum; et alia est visio quae 
per mediationem ^ nuntii (fit), et alia 
est ipsa visio hvpostaseos. Ibi vero 
in visione vera apparuit Deus, non 
autem metaphorice, sicut tu cogitasti. 
42. Non enim ponimus fidem 1n 
tu. Et 


verbis metaphoricis, sicut 


SNE 


15 


“у, 


DEE 


U. 
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Doctrina tua intelleget iuam esse 
fidem metaphoricam, 


illud : < 


Deus », neque hypostatice nec vere 


quia dixisti 


Descendit Deus et venit 
° dici. Et si nullum ex his ereditur, 
metaplhorteum erao est verbum et 
ad instar visionum per quas Deus 


olmu  revelabatur, et ibi qnoque 


eodem modo revelatus est. 
43. Sed videamus quomodo nos 


opprimat interrogatione ipse hic 
disputator. 

^^. < illud : Descendit hypostasis 
de caelo, utrum (ἆρα) dicis metapho- 
rice, an vere? Si metaphorice, noli 
ponere fidem in verbis metaphoricis ; 
et, s1 vere, ostende quomodo (descen- 
derit). » 


w 


^5. Hoc est 


responsum huius 


sapientis. Sed ебат a nobis audi, о 
docte, nihil metaphorieum et figura- 
tum in Testamento (9vx0zxz) novo de 
hypostasi Filii seriptum esse; namque 
illie iu veteri" figurae fuerunt, hie 
vero ipse (Pater) m hypostasi Filii 
nobiseum locutus est. Sie enim Paulus 
scripsit : Locutus. est nobiscum Pater 
per Filium suum, non autem Verbum 
Filius per hominem alium ; nec dixit : 
« lu figura Fili >x, ut dixit : Per 
prophetas in fiquris et 
Sed, 


Divisiones et partes », 


in partibus 


locutus est". 


est illud 


sicut e ongreg atuin 


] V Belle, -- 3. V 
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l. L «мал. 


oeconomia perfecta, ita etiam hoe : 
per quas 
revelatus est prophetis, completum 
Per 


locutus est Pater 


« Visiones ` et figurae », 


est per hoe hypostasim Filii 
cum hominibus. Vt 
sicut non metaphoriea fuit doctrina 
Filii, ita nec visio per quam revelatus 
est, metaphoriea est. Et sicut visio 


eius vera est, ita eius descensus 
quoque est eiusmodi : namque tota 
oeconomia veritas est. 

^6. Sed (sapiens) dieit : < Explana 
mihi quomodo descenderit hyposta- 
SIS. » 

47. Num (ox), et quia nescio expla- 
nare, non descendit? (Num), et quia 
mysterium eius adventus non depre- 
hendo, falsus dieitur eius adventus? 
Tu vero dixisti : « Neque metaphorice 
venit, nec vere, nec hvpostatice, пее 
` paturaliter. > Et quis te non rideat, 


qui verbo tuo derisum ostenderis 


oeeconomiam et adulteraveris totuni 


usum verborum professionis nostrae? 


Etenim, si et nullis lus speciebus 


(σχήμα) creditur descensus, publice 


nihil veram est; sed vanitas est 


lola doctrina nostra irritaeque voces, 
quia descensus Dei de caelo funda- 


mentum est totius oeconomiae; et, si 


* 


falsus hie dicitur, tota * oeconomia 


evertitur. 


NE 


EN 


Ne 
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48. Dieitur enim quodlibet his qua- 
iuor speciebus (сулх), vel vere, vel 
metaphorice, vel livpostatice, vel na- 
turaliter, sive quod attinet ad motus 


cogitationum, ad 


sive quod attinet 


potestatem — voluntatis, sive 


quod 


evenit in cursu naturae, sive quod 


attinet ad singularitatem hyposta- 
seos. De quacumque re enim loqui- 
mur, 


vel quoad Deum, vel quoad 


naturas ereatas, his vocibus utimur. 


Et Doctrina tua docet 


NOS neque 


dicere : Naturaliter venit Deus, quia 
non discedit Deus de loco in locum; 
nec rursus : [lypostatice descendit 
Filius, « quia ` si hypostasis discedit, 
пес 


uatura quoque discedit >; rursus 


dicere Metaphorice desceudit, ne 
ponatur fides in verbis metaphoricis; 
пес rursus dicere : Vere descendit; 
« et Sl vere descendit, explana mihi 
quomodo descenderit >. 

49. Haec respousa et talia agitavit 
sclentia tua adversus nos, nec intel- 
lexit a prudentibus haee non interro- 
gari. Oportet enim illum qui interro- 
gat, interrogationem suam scienter 
videre, eamque postea interrogare. Si 
vero impudenter interrogat id quod 


non interrogari polest, ex lioe nou 


sapiens revelatur, sed stultus et 


impudens, qui propter. insipientiam 
«uam vietus est. ipse autem non vicit 


illum qui нетто айг. 


j. V .اتك‎ — 5, |, 191. 
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1. Ad verbum : Apud sapientes. — ?. Ad ver- 
bum : Meum qui vere profiteor descendisse hypo- 
slasim Filii. — 3. Ad verbum : Propter multitu- 
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50. Confiteor igitur me non posse 
descensum Dei de caelo explanare et 
multa alia quae de Deo dicuntur nec 
explanantur. Et cuius verbum ereden- 
dum est et accipiendum sapientibus ' 2 
Utrum (αρα) meum qui profiteor 
Vere descendit hypostasis KFilii?, 
cuius scientiae committo explana- 
tionem sui descensus, an tuum qui 
scripsisti « Neque naturaliter, 
nee livpostatice, nec vere, nec meta- 
phorice descensus dicitur de Filio »? 
Ergo πος quidquam est doctrina 
nostra, et omnes voces huiusmodi, 
quae in Libris notantur, irritae sunt. 
Et quis est qui nou redarguaterrorem 
tuum, qui falsum dicit hanc totam vim 
testimoniorum quae supra notavimus, 
et aliorum quae propter multum ver- 
bum? retulimus ? 


non Quem enim 


admittere oportet al probationem 
fidelium? Шишпе qui mendacia dicit 
repudiatque verba Librorum sanc- 
torum, an illum qui ea accipit iuxta 
fidem eorumque explanationem silen- 
tio honorat? 

in Libris 


caelo, et 


51. Ego enim legi 


Descendit Filius Dei de 


credo eum descendisse, sicut seri- 


ptum est, quanquam non possum 


defendere * quomodo descenderit. 


Nec pro contumelia repnto hoe quod 


dinem verbi. — hb. Ad verbum Non habeo 


defensionem quam dem. 
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confiteor me nescire deprehensionem 
mysteriorum Dei, quia hoe honorat 
creaturas, quando mensuram tenent 
silentioque honorant ea quae non 
tractantur. Verbum tuum vero rogat : 
"e Aut explana quomodo descen- 
derit, aut recusa quia nescis quid 
dicas. » 

532. Confiteor igitur me nescire 
explanare. Scio vero quid dicam, quia 
iuxta fidem loquor. Nec enim qui 
explanationem nescit eius quod dicit, 
Sed 


re videtur scire, quia id quod dicit 


hie mescit quid loquatur. hae 
hoc seit a rationalibus non tractari, 
mysterium autem esse divinum quod 
non explanetur. 


-») 
o. 


Num (ἄρα) et scientia huius 
(mysterii) tantum earemus, sive ego, 
sive tu, sive omnes creaturas, quia 
non deprehendimus quomodo descen- 
derit Filius de caelo? Et ecce multa 
nobis sunt quae a nobis non tractan- 
tur nisi tantum tuxta fidem, sicut nos 
docuerunt Libri sancti. Hece enim 
profitemur Deum genuisse, et nesci- 
mus quomodo (genuerit); et sine ulla 
mediatione esse ` eius generationem 
et siue tempore et sine regione; οἱ 
totam hypostasim Filii ex Patre weni- 
tam esse, et totam mansisse in Patre; 
et Lotam ubique esse, totamque in 
loco (certo, esse. Et profitemur sepa- 
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rationem hypostaseon, quin sit ulla 
regio quae separet * hypostases. Et 
(profitemur) Deum per se ipsum totum 
videre et per se ipsum totum audire 
et per se ipsum totum setre; et, cum 
nullae sint in eo partes, et attribui- 
tur ministerium sensuum. Et horum 
(mvsteriorum) et eis similium expla- 
nationem non deprehendimus. Neque, 
quia dicimus ei non esse sensus com- 
positos aurium aut oculorum, dieimus 
eum neque videre nec audire; nec", si 
profitemur епш videre et audire οἱ 
scire absque sensibus, etiam intel- 
legimus quomodo per se ipsum totum 
videat, aut audiat, aut sentiat, aut 
olfaeiat, aut sciat. Neque enim com- 
positum eum aflirmamus, qnia de 
eo dicatur ministerium sensuum ; nec 
rursus operationem oeconomiae elus 
irritam facimus, quia ei non sint 
sensus corporales; пес rursus, quando 
profitemur ministerium sensuum, 
etiam quomodo sit hoe ministerium 
apud naturam incompositam, pos- 
sumus deprehendere aut explanare. 
Multa enim sunt huiusmodi quae * de 


Deo dicuntur, quin iuxta sensum a 


nobis deprehendantur. Et. cum Jus 
et eis similibus, profiteamur etiam 
illud : 


ne autem negemus illud : 


« Descendit hypostasis Кии», 
Desce- 
dit », quia non deprehendimus quo- 


modo descenderit. 


"δι 
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54. Quomodo igitur, cuin. * multa 


sint quae. non ecognoscantur, hoc 


solum oblitus es te neseire quod non 
cognoscitur? Aut numquid tibi sump- 
sisti ut haee cetera οἱ illud scias? 
Sed quautumvis insanlas, te 


De- 


pulo, 
non audere manifeste dicere 
prehendo sensum huiusmodi myste- 
cum omnibus his, 


riorum. Ergo, 


accipiamus et illud : Descendit vere, 
quamvis nescimus quomodo (descen- 
deri), ne in insipientia nostra de- 
scensum eius mendacem dicamus. 
55. De Deo enin loquimur; non 
autem de me aut de te est modus 


(τύπος) verbi nostri; ad eum (Deum) 
ergo attendamus et lanquam secun- 
dum illum omnia dicamus. Non autem, 
quia nos, quando descendimus, aut 
ascendhnus, aut imus, aut venimus, 
propter limitationem hypostaseos no- 
«trae de loco in locum discedimus, ita 
etiam de Deo cogitemus; nec rursus 
metaphoricum dicamus descensum, 
sicut hi (descensus) qui olim (evene- 
runi); sed eredamus eum vere de- 
scendisse, ` quanquam non possumus 
deprehendere quomodo descenderit. 

56. Obstupui propter te vero quod 
ubi 


eliam nos rogaveris e Ostende ° 


seriptum sit : Deus descendit, > ut 


homo еш Libri sancti nullo. modo 


oecurrerunt', Et, postquam inter- 
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rogasti : € Ubi scriptum est? » quasi 


ex demersione somni gravis exper- 


rectus esses et recordatus esses in 
Libris sanctis talia. vocabula notari : 


Descendit. Deus, et Venit Deus, 


dixisti : € Non his tuis (sententiis) 


testimonio sunt. > Alioquin, quae 


ostendunt, o sapiens? Si enim mels 
testimonio non sunt, quia dico : Deus 
descendit, nee rursus tuis congruunt, 
quia manifeste dixisti : Nou descendit, 
quid aliud ergo possunt haec vocabula 
indicare? Namque non indicant Filium 
non descendisse, quia'dicunt ` De- 
scendit; nec rursus testantur hypo- 
stasim descendisse, sicut dicis; nee 
nobis manifestata sunt aliud indi- 
care, quia inter hypostasim et nomen 
nihil aliud est. 


57. Ergo vane et inutiliter. dicta 


sunl, et, etsi vera non sunt, scripta 


sunt. Et ecce non est unum teslimo- 


nium, пес duo, пес viginti tantum, 


nec sed 


centum; multa sunt et 


'innumera verba quae clamant : De- 


scendit Filius Del. et Descendit 


Filius hominis de caelo, et : Venit in 
mundum ille qui est in mundo, et : 
Mausit in caelo ille qui descendit 
de caelo, et : Missus est Filius Dei. 
Quare hace отша vocabula seripta 
sunt, si neque vere seribuntur, nee 


veritatem sua lectio docet? 
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58. Sed dicit sapiens : < Filius una 


est ex hypostasibus; est vero nou 
solum hypostasis, sed etiam natura. > 

59. Et quomodo verbum meum cul- 
pasti, qui dixi : Una ex hypostasi- 


bus Trinitatis desceudit de caelo? 
Ecce proprium verbum tuum quoque 
uominavit « unam ex hypostasibus >. 
Aut numquid tibi soli licet. dicere 
« unam ex hypostasibus », et nobis 
non permittitur, quia simplices su- 
mus? Si vero illud : < Una ex hypo- 


stasibus >x, iuxta. usum verbi fidei 
dicitur, sicut verbum tuum quoque 
testatum est, te ipsum redarguisti, et 
per verba tua confutasti confutatio- 
nem quam fecisti. 

60. 


non solum hypostasis, 


« Filius est 
sed 


natura. Et, si hypostasis descendit, 


Sed dicit sapiens : 
etiam 
descendit, | natura 


quia Christus 


quoque ` descendit, quia hypostasis 
descendit. > 

61. Stupenda disputatio altaque re- 
sponsa! Et obstupeo propter te : Unde 
has subtiles sententias invenisti? 
Num (ἆρα) apud hos puerulos quorum 
societate ? 


es 111 Semper enim con- 


suctudo tua puerilis est. Adversus 
te quoque converletur ex propinquo 
idem verbum. Quod si hypostasis non 
descendit, quia natura non descendit, 
nee Christus descendit, quia hvposta- 
sis uon descendit. Et quid faciemus 


illud quod Libri ubique elamant 
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Christus descendit, et hace alia quae 
in ordine (τάξις) dicuntur? Quod si 
hypostasis » naturam indicat, ct 
nomen Christi quoque. hypostasim 
indicat. Et si mendax dicitur. hoc 
« M ypostasis descendit >, quia natura 
non descendit, falsum invenitur una 
eum eo etiam illud : « Christus de- 
sceudit », quia hypostasis non descen- 
dit. Et sicut < hypostasis > naturam 
indicat, ita < Christus > quoque. de 
hypostasi docet. Et sicut a natura 
non scinditur nomen hypostaseos, ita 
ab hvpostasi non dividitur nomen 
Fill. Et sieut nomen hypostascos 
naturam etiain. indicat, ita * designa- 
tio Fili quoque hypostasim ostendit. 
Verba enim sunt quae inter se ligan- 


шг; et, si unum solvitur, tota radix 


eorum successionis mendax dieitur. 


62. Et rursus dixit ipse hic doctus : 
« Ostende hypostasim quae sine 
natura discedit, aut ostende Filium 
hypostasim esse sine natura. » 

63. Nos quoque ergo te rogabimus : 
Aut ostende Filium nomen vacuum 
esse sine hypostasi, aut ostende 
aliam nominationem quae hypostasim 
indicet, si haec (nominatio) Filii eam 
non ostendit. Si vero Filius οἱ 
Christus. nomina. sunt hvpostaseos 
Verbi atque de cis notatur descensus 


de caelo, ergo hace est hypostasis Filii 


536 DE 


quae deseendit de caelo, elsi non 


deprehendimus quomodo deseende- 
rit. Et sieut eo nomine Patris hypo- 


stasis Patris cognoscitur, nihil autem 


aliud, ita etiam et ea designatione 


Filii quoque hypostasis Filii ostendi- 


nihil autem aliud : nempe neque 


пг» 


voluntas, nec operatio, nee оесопо- 


mia, nec actio, nec imperium, nee 


quaelibet alia facultas hypostaseos 


divinae: sed nomine Filii * hypostasis 
Fihi 


sterium 


cognoscitur, non autem mini- 


(facultatum ) 
* Et sicut 


harum quas 
narraviinus et eis similium. 
nomine Patris hypostasis Patris co- 
gnoseitur, non autein hae (facultates) 
quis computavimus, ita etiam nomen 
Filii hvpostasim (Fili) indicat. 

^. Irritum est ergo illud quod a 
vohis dicitur, (nempe) lioc : Descendit, 
et : Habitavit, et : Inhabitavit, et 


Commoratus est, de voluntate οἱ 


operatione et actione diei. Namque 
Liber divinus huie sensui non con- 


aruit, 


© 


et Verbum et Unieum et Christum et 


quia docet Filium deseendisse 


Dominum; et haec nomina neque ad 


voluntatem. nec ad actionem per- 


tinent, sed ad hypostasim Fili, ut 


ostendit. verbum, et ut ipsa cogi- 


tatio fidei quoque in omnibus Ha 


intellegitur. 
65. Obstupui vero propter te : Quo- 
tuae uon apparuit 


modo scientiae 
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verba tua verbis tuis confutari; nec 
scivisti quam ineptum sit οἱ stultum 
quod seripseris, nempe impietate 
plenum et blasphemia? Quomodo enim 
(id) oblitus es a te petendum esse : 
Si nomen Filii et Christi hypostasin 
nonindieat, quid altud indicat? Etenim 
* aliud ponitur prope hypostasim, et 
vocatur Christus et Filius et Verbum 
et Unicus, non autem ipsa hypostasis. 
Et si de alio * 


quibus nominibus ergo ipsa hypo- 


haee nomina dicuntur, 


stasis vocatur et quibus designationi- 
bus nohis manifestata est? Namque 
unum ex duobus apparet : Aut non 
est Filius in hypostasi, et vacua sunt 
noinina quae dicuntur; aut, si est, et 
(si) haee nomina ad eam nou perti- 
manifestata est nec 


nent, nondum 


cognita est, Si vero ad hvpostasim Filii 


pertinent hac designationes, ergo 
haee est hypostasis quae de caelo 


descendit, quanquam hypostasim non 
dicimus a natura separatam esse, nec 
nominationem ab hypostasi scindi- 
mus, nec rursus cum diseessione et 
evacuatione regionis descensum hy- 


postaseos intellegimus quac om- 


nia enim a verbo veritatis aliena 


sunt. Ergo sine intellegentia et sine 
ç < 


fide Doctrina tua locuta est; namque 
hae interrogationes tibi non inter- 


rogandae erant, sed aut a paganis 


aut ab Iudaeis interrogantur, et puto, 


t qu 
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quia sieut illi (eas) ' ibterrogasti, te 
quoque in gradu erroris eorum stare. 
66. Etenim liaec non est. scientia, 
quod quis proximum suum wretiat his 
interrogationibus quae non interro- 
cuntur, quae а te stulte interrogatac 
sunt οἱ adversus te iuste conversae 
sunt. Quis enim stultior est quam luc 
"qui interrogat sicut tu:« Ostende quo- 
modo hypostasis Del descenderit. >? 
67. Num (202 . et quia non possu- 
mus dicere nee explanare quomodo 
cogitatio nostra in profundum de- 
scendat et in altum ascendat. et. liue 
et illuc erret, quin de propria sua 
regione discedat, de descensu пуро- 
stascos Verbi Filii possumus expla- 
nationem. dare? Te vero oportebat 
ipsum hoe (exemplum) cogitationis 
tibi sumere, et illud (factum) quoque 
Filii intellegere. Quemadmodum co- 
gitatio nostra in nobis ipsis est, ct 
a nobis in longinquum diseedit; et, 
quanquam in longinquo tota est, 
nobis rursus tota manet, quim ex illa 
pars in nobis sit, et altera pars proeul 
sit a nobis; neque 


rursus, mia 


in nobis est, dicimus eam in longin- 


quum nen discessisse; nee rursus, 


quia est proeul a nobis, dicimus eam 
a nobis totam 


diseessisse atque 


non * esse in nobis; пес rursus, quia 
discedit et nescimus quomodo (dis- 


cedat), mendax dicimus illud : A 
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l. Let V etl 


1. Ad verbum 


- Verbum doctrinae auditus, — 2. CE. Matth.. 


DISSEP PA MO ΤΡ 539 


nobis quocumque discedit; ita, perhoc 
exemplum quasi per explicationem 
(πεῖσις) debilem et humanam, intelle- 
gamus quoque de hvpostasi Filii : 
Descendit de caelo, πος discessit unde 
est; et : Venit in mundum, nec ab ea 
vacua ^ erat regio in quani venit, 
sicut scriptum est : In mundo est, 
et venit in mundum. Neque, quia non 
discessit, cogimur dicere eam non 
descendisse; nee, quia descendit, di- 
cimus de regione in regionem eam 
quemädmodumve- 


discessisse. Sea, 


rum est hoc : « Est in caelo a, ita 
etiam ereditur illud : < Descendit de 
аео ». Et quemadmodum reetum est 
hoc : < Intravit in mundum », ita 
veritas est quoque illud : « Intra mun- 
dum erat », nee mendacem dicimus 
sensum litteralem vocum, quia carum 
explanationem поп deprehendimus. 

68. Etenim infantes parvuli sumus 
quoad. voces divinas. Et quemadmo- 
dum a praeceptore accipit infans 
verbum * doctrinae, nec est in propria 
sua natura vis ad iudicium suarum 
verbum 


cogitationum adducendi 


doctrinae auditae'; ita eliam nos 


oportet converti οἱ parvulos elliet?, 
sicut nobis ` praeceptum est, et 
sine indagatione in mentes sinceras 
nectpero k бег illud 


verba divina 


πως, 


EV E 18 


1:5 ος. 


ES. f, 


хес, 


19 


540 DE UNO EN 


quod perficit natura apud infantem, 
erit apud nos ipsos quoque ex nitore 
fidei. Namque non est tam тга 


mens infantis ad indagaudas οἱ 
inquirendas naturas creatas quam ' 
meus seientiae nostrae ad tractan- 
dam ^ et deprehendendam uaturam 
iucreatam. Infirmitatem nostram enim 
non auimadvertimus, quia passione 


infirma scieutiae tenemur; sed, si 


cogitationes fidei tenemus, statim 
animadvertimus. infirmitatem scien- 
tiae nostrae. На infans naturalis 


quoque infirmitatem suam non ani- 


madvertit et iuscientiam, tempore 
quo stat in mensura pueritiae, donec 
ad aetatem Iuvenilem perveniat, ot 
abhinc se convertat ad videndas cogi- 
tationes Infirmas et simplices (ἰδιώτης) 
pueritiae. suae. Tale aliquid enim 
evenit etiain. illis quorum facultates 
fictione scientiae. mentalis tenentur, 
quibus, nisi * ab illa pueritia. scien- 
tiae. humanae paulatim ereveriut ad 
staturam virilem nitoris fidei Christi, 
uon apparet infirmitas suarum cogi- 
Lationum, 


qua tenebantur tempore 


quo scientia mundana movebantur. 


69. Ex defectu scientiae fidei enim 
mens arbitratur mysteria fidei sese 
deprehendere, et, 


quia propter 


1. V base 9, L erg. 


1. Ad verbum : Quam infirma est. 
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TEREC JN e. AA 


1. V laisse. 


: Intra compositionem. incedit. 
Est mobilitas verbi tui. — 


1. Ad verbum 
2. Ad verbum : 


DISSERTATIO SECUNDA. 541 


scientiam humanam uon deprehen- 


duntur profunditates fidei, iu in- 


sclentia arbitratur ipsa haec scieutia 


se ea deprehendisse. Ha etiam 


stultus arbitratur, cum audit verba 


sapientum, ea parva esse, et in in- 


scientia. sua obliviscitur se ipsum 


mysteria verborum sapientis nescire. 
Passio enim stultitiae suae. quadam 
obseuritate eum operit, ita ut neque 
videat, nec 


se Ipsum sapientis NIS 


deat scientiam; et evenit ut e contra- 
rio arbitretur, propterea quod per- 
vertitur ac perturbatur tota sua 
intellegentia, ipsnm sapientem esse, 
atque illum qui loquitur stulte loqui. 

70. Te vero, o philosophe (φιλόσοφος), 
quomodo te superavit hoe quod etiam 
ignaris (ἰδιότης notum est? * Et ecco, 
ut arbitraris de te Ipso, composita 
tua! 


est scientia et supra corpus 


movetur verbum tuum; atque per 


usum verbi tul res humanas extol- 


lere ad gradum spiritalem, sicut 


dicis, studes. Quomodo, homo cum 


rebus educatus et 


le 


sis in his 


oc- 
cupatus”, superavit. hoc quod 


nescias de quo interroges et quo- 
modo iuterrogaturus sis? Nec cavisti 
ne verbo tuo scandalum ponas sim- 
plicibus portamque aperias meutibns 


impudentibus, ut meditentur * obii- 


3. Ad verbum : Homo cuius est in rebus edn- 
catio et occupatio. 


М 


ATE 


* VÍ. 
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eiantque id quod nou tractatur. Nam- 
que, si coranı motu simplici cogitatio- 
num et motu naturali animae portam 
silentii et quietis claudimus, et cogi- 
tationes nostras reduchuus ex vaga- 
tione exteriori intra regionem earum, 
quanto magis portam fidei claudemus 
coram cogitatione quae erral ct im- 
pugnat secreta inquisitionum myste- 
riorum Dei, eamque (cogitationem) ad 
silentium absolutum reducemus. Nec 
enim in inventionibus verborum 
scientiae invenitur mysterium fidei; 
neque quieumque est magis perspicuus 
in motibus cogitationum suarum quan 
proximus suus, hic accipit et. videt 
veritatem. (Quae doctrina enim est 
magis completa aut vox verborum 
perfectior" quam ila quae a Domino 
nostro tradita est : Credant gentes 
et doceantur in nomine Patris et Fili 
et Spiritus sancti ?^? Et haee commu- 
niter omnibus mensuris tradita est, 
ut, propterea gratiam 


quod per 


omnibus hominibus data est, notum 
sil selentiam sapientum non sullicere 
ad explanandam vim horum nomi- 
hoc omnibus (ea 


pum m propter 


nomina) ^ tradita sunt ut in una men- 


sura fide? ab omnibus agnoseantur. 


EXPLICIT DISSERTATIO SECUNDA, 


1. V S3 ee. — >. V eo Jal. — 1. V Μοδ». 


Ad yerbum : 


plauationes vis. 
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Vos verborum perfectorum. — 2. Cf. Matth., 
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R. GRAFFIN. 


Parisiis, die 2° februarii 1926. 
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Paris, le 2 février 4926. 


V. DUPIN, 


p. z. 





AVERTISSEMENT 





Le texte des mois du Synaxaire éthiopien : Таһѕсһаѕеһ, Ter et Yakátit 
que nous publions est établi d'aprés cinq manuscrits : 


A. — Paris, Bibliothèque Nationale, fonds d'Abbadie n" 66, fol. 87 à 
fol. 180 v^, хү siécle'. 
А. — Paris, Bibliothèque Nationale, fonds d'Abbadie n° 1, fol. 83 à 


fol. 178 v", xvin? ou xix* siècle’. 

О. — Oxford, Bodleian Library, manuscrit n° XXIII, fol. 1 à fol. 110, 
хуп sièele °. 

P. — Paris, Bibliothèque Nationale, fonds éthiopien n° 126, fol. 93 à 
fol. 494 v*, xvin? siécle'. 

T. — Paris, Musée ethnographique du Trocadéro, manuserit n° 5, fol. 105 
à fol. 201, ху” siècle, probablement antérieur à A", 

Ce manuscrit T a été rapporté d'Éthiopie en 1903 par la mission du 
Bourg de Bozas”. 


1. A. р'Аввлріє, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens, Paris, 1859, in-^^, 
p. 79. — M. Οπαῖνε, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collection Antoine 
d'Abbadie, Paris, 1912, in-8°, p. 45. — C. Coxmi Rossixi, Notice sur les manuscrits 
éthiopiens de la collection d'Abbadie, Paris, 1914, in-8°, p. 168. 

2. А. D'ABBADIE, Op. cit., p. 1. — M. Снаіхе, Op. cit., p. 1. — C. Coxri Hossixi, 
Opa cii, p. 171. 

3. A. DILLNANN, Catalogus codicum | manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae 
Oxoniensis, Oxford, 1848, in-4°, p. 46-54. 

4. H. ZorExsEnc, Catalogue des manuscrits éthiopiens, Paris, 1877, in-^^, p. 151-178. 





- 


5. S. GnÉpAUT, Le manuscrit éthiopien n? 5 du Trocadéro, dans Ethiops, Paris, 
1922, in-8^, p. 11. 

б. A. Romay, L'acquisition du manuscrit éthiopien n? 5 du Trocadéro, dans . Fthiops, 
1522, p. 30. 


5^8 AVERTISSEMENT. [6] 
L'étude attentive du Synaxaire éthiopien nous a amené à distinguer trois 


recensions. 
La première que nous appelons Recension primitive est donnée par les 


manuscrits À et T. 
La deuxième que nous nommons Revision ou Vulgate cst contenue dans les 


manuscrits P, O, AT, 
La troisième recension qui représente des traditions locales et que nous 


désignons, pour cette raison, sous le nom de Propre, se trouve le plus sou- 


vent dans le manuscrit A. 
Nous donnons toutes les variantes des cinq manuscrits utilisés, 


6 Février 1925. 
Sylvain GRÉBAUT. 


1. I. Guipi, Le Synacatre éthiopien, U, Mois de Hamlé, dans Patrologia Orientalis, 
VII, p. 455. 
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I. — Recension primitive. 


"ῃῆσυ : МП: OOAE: : Dav, : PSA: Ach. : AIAN :ї: me 
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1. hav : ААТ) T om. — ib. RAIA] A RAFI" sic. — 2. поо Ἀπ — azan] T 
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om. — 3. ec : 741] T incip. — ib. ae] A om. — ib. post erenn T add. nov : κ. 


LE LIVRE DU SYNAXAIRE 


I. Recension primitive. — 1. Mort de Pierre d'Édesse, évêque de Gaza (récit) : А (87 
r^ a — 87 τὸ b; T (105 r° a — 105 х а); Р (93 r° € — 93 v° b); O (1v*a — 1у с); А 
(88 r° е — 83 v° bj. — 2. Mort d'Abba Jean, patriarche d'Alexandrie (récit; : A 
КАЙ r STS T4405 уса — 105 vo b); P (93 ve b — 93 ve): O (1 v? e — 
2 r° а); А (83 v° b). — 3. Mort d'Abba Athanase, patriarche d'Alexandrie (mémoire) : 
А (87 v* a — 87 v° b); T (105 у bj; P (93 у ο —94 r° a); О (2 r° a). — II. Revi- 
sion ou Vulgate. — 4. Salám à Pierre d'Édesse, évèque de Gaza : P (93 v° b): 
O 1v? e); А (83 у. — 5. Salám à Jean, patriarche d'Alexandrie : P (93 v^ c); 
O (2 r^ a); A /84 r° а. — б. Mémoire de Pierre, de Jacques, le chevalier, d'Élie, le 
moine, et de Bethsabée, mère de Salomon : P (94 r° al; О (2 r° bj; A (84 T° a). 
— 7. Vocation du prophéte Élie (récit et saldm): P (93 га — 93 r° b); O (1 r° a — 
1 τὸ b; А (83 га — 84r b). — 8. Mort de Naboth, le Jezraélite (récit et salám * 
P 93 r b — 93 r° e); О (1r° b —1 va}; A (83 r° b — 83 r° e). — 9. Salám au 
prophète Élie : A '83 r^ b). 


I. — Recension primitive. 
1. Мовт DE PIERRE p EDESSE, ÉvÉQUE DE Gaza. 


1. Incipit. — 2. Piété de saint Pierre; son mépris des honneurs. — 3. Pierre est nommé 
évêque de Gaza. — ^. П garde auprès de lui le corps de saint Jacques l'intercis. 
— 5. Pendant une messe, intervention d'un ange à propos de la mauvaise tenue de 
certains fidèles. — 6. Fuyant la gloire du monde, Pierre refuse de recevoir l'empereur 
Zénon et se retire au pays de Gàwr. — 7. L'époque de sı mort lui est révélée, 


"Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. » À, 


* z - NI d е іа 87 ра 3, 
Mois béni de Tàhschásch, dont le premier jour a neuf heures. Ensuite °°” 


les jours augmentent. 


550 LE LIVRE DU SYNA N jll. [8] 


IL 


1. — mt: AT : hdd. : PAA: МП: ATCA : Ай: PAN : Un : 
ӘҢ ::: 

2. — TTE: 5h: 1r: APUI: Ch : AY σος : Ἠῃ ο” 5: MOU 
NP : ANPU : FORD: ЭВА": Пао : RAP : ane’ : DLP : аА: : 
от 2 Dny : 0,9133 : συ]: gitt : 00) : ЄТ ЭРА : 06208 : ПА 
PAN: AL AC : ab : ACh : ΤΡ : 0009 : PARU: : 59?) : Αα’ 
Pavo : APSA: 77027 : АА : APUI : «Сд: ору: σοφῄῤ)υὐ. : ПОА 
R : TH, : Aen z: 

3. — (0A9" £441 : Mh : Θσογῃρῇ : DE : Adis. τ API: АК” ПД: 
FILA: 26» : 00.ç 5: PAN: TAPS : H,ç : PEAU : $7752 : HAN 
A: LPG: 005999 : Ай: PRA: AOA: υπό: Эң: ofi : LEA : ot 


1. ante. (Ind : oar P, А add. hav 1 Aë: Ө add. xav : κ, — ib. Е] P, О, A omit. 
— ib. post on P, О, À add. non. — ib. pah : xt : A vcn] T, P, 0, A ла: PEN : А 
gu: ATEN. — 3. n7] О om. — ib. ante auawe T add. o. — ib. лил] A, T utc. — 
ib. wengs) A om. e copulatif. — ^. ango] T ntu; O KAPro, — ib. NEP par] A wt 
pern οἷς; T NEPEN. — ib. vg gae Йй] O om. à. — ib. ziel À ош. — ib. ep] P ¢ 
gp, — ib. PLP: mnt] T oont : "pm; P. O, А mods tan, — 5. o : 67077] 
P ooa: ту: genu; Ө ghey, — ib. ору: etsea] À mernrpeA; T ὦ6λουρ : oy 
DEA: À etsea. — 0. пайт] P, О, À om. п. — ib. hav] T дејс. variantes tirées 
des quinze premiéres lignes, non endommagées par le feu, du fol. 105 r° а). — ib. n9°7l 
А плуту. — 7. аал : Nor] P Aort : PEAY: À лал. — ib. hyvure] A м7 
sic. — ib. συφῤΑ Vl] A noopon o. — 8. gawr] À Soot, — 9. ολ) ο ἐπ] P, О, À о 
мӯ". — ib. mûn] А en surcharge. — ib. post mûn P, 0. À add. ek. — ib. a] A3 
п. — 10. Ah. AIOT Аел] P RENC : NPY : NENA. — 10. ages] O arma. — ib. We: 
pensiun] P uqu: opens. — ib. post pense P, О, A add. етее, — 11. Ай: ФА 
h] О, A Ай: ФАП. — ib. ona] P, O onm. а. 


l. — En ee jour mourut le saint Père Pierre (Pétros), évêque de la ville de 
Gaza (Саза). 

2. — Ce saint était originalre de la ville d'Edesse (Rohä), d'une famille 
illustre. Ses parents le donnèrent au roi Théodose (Téwodosyos), afin 
qu'il l'établit juge. Lui-même l'établit juge. И méprisait les dignités et les 
honneurs. H se montrait pieux et dévot dans le culte du Seigneur, dans 
le palais du roi. Se trouvait avec lui un des eorps des saints martyrs qui 
avaient été apportés du pays de Perse (Fares). H était âgé, à cette époque, 
de vingt ans. 

3. — Ensuite il partit οἱ se fit moine dans l'un des monastères. П pratiqua 
un grand ascétisme. Lorsque la renommée de sa sainteté fut apprise, on le 
prit malgré sa volonté et on l'établit évêque sur la ville de Gaza (Саха) et 
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AVA : NAFEA : Dio» : AE : AN: ut: PRA : PRA, : ФП? : 0 : 
EP : 98€ : A9" C07 : АЙП: (AA : АДА Ze 

A. — DAN : APRA. : PIU : AP : PORN : NNa € : UA : ПЫ : 
aic : git: AAI"? : Ае: HU7¿Z : А4099 : din : σοφῤῥ ::: 

9. — al : MAE: CECO: PA, : CO : Adel τ OAT т τ Дал 
dr АА: BPa: gj 574. : "gien: : LL : ФАЙ, e OA : PSA: 
ATEA : LLAR u: CAT : Ae ААЙ: ἈΠ Alt : Adh : AANA’ : 
MEPS. : Пао : Botzt: An: eva : hho : ae: Ana : 0:52, 
ὁ : Пао : рд" ао :: 

Û. — ФАП : TEAD : DPA : Ao Co gn : Ts, : Tang, : PS : 


Luce: dU: ФА] P, 0, À sen: pen. — 2. ey] Ө er. — ib. sn e] P, О, A 
MIA. — 20. 8974607] P han: δρα. — ID. AAN: συ) : AbA] Ө om. — ib. wAn] 
Р ϱουΑλ. — ib. Ama] P hA. — 3. Ars) P aaa. — £b. nowe] P, О, A om. nm. 
— ib. pr] P y a; O уум, — ib. arn] Р, О, A om. ú. — 4. hI) : Меп] P 
оолу : Ay"; : лепат: O BENC : NIY : Ае ПЛ. — ib. post Apéänä Р, О, À add. оту : 
ΠονΦ4.0: : bont Aen : (O Λου ης A йет ру sic) ADP : ee τ ὙΠ : PEE : PAZ à 09" 0AU ` 
ЙЛЫ : ALORA: "ang: (LÀ от. Aae :) 702 : AT : 85297 : (P om. Aën :) nez (A 
муле). — 5. ont] P, О, Aan, — ib. ny] А ору. б. Pb] À kt, — 
ib. ven] P Aen — 7. erzo] A ως] Ro : ME“LUCao,. — ib. осме] À om. 
— ὦ. wAn] P. А om. à. — ib. ми] P, 0, А Az. — ib. мулло] A обы. — 
8. ga] À erc. — 10. eph] P oy : note. — ib. Anton) A anne. — 
ib. mid] P osig. — 9. no] P, 0, А от. — ib. ey^7Aoo-] P, O тоо: A "у à 
Tw Ae», — 10. Тея] A dän, — ib. mpo] А Патрола. — ib. лос] А aperte 
тїй; А лоса ?й sic. — ib. n4] O nua. — ib, Τουρ] A otov ет. 


sur tous ses environs. Il est dit à son sujet que, lorsque lui-même eélébra 
autrefois la messe, un sang abondant coula de l'Eucharistie, au point de 
remplir la patène. 

^. — Lorsquon eut apporté le corps de saint Jacques (Ya qob), 
l'intereis, il le prit auprès de lui. H demeura dans Tun des monastères de la 
ville de Jérusalem ( Iyarousálém), pendant peu de jours. 

9. — Tandis que lui-même célébrait la messe un jour, il y eut des 
assistants qui parlaient * entre eux au moment de la messe, sans que saint 
Pierre. les réprimandät. Il vit un ange du Seigneur qui le saisit au milieu 
d'eux οἱ voulut le jeter jusqu'en bas, parce que lui-même les honorait par 
son silence et avait honte de les réprimander. 

б. — Lorsque furent achevés les jours de Marcien (Магдуапоз), 
l'impie, saint. Pierre revint à la terre de Palestine {Felest èm) et alTermit 
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APEA: "Ий: PEE: АЙТА : 0525 : eb ПС 5 TINA : 9° 
AA : PS: АП: Ang? : NAD : args : Ius : N : ντ FF 
ZU: DEPO : non: ЄС АФ: AGE : HF : hho : aee: m: Le 
90 ЛОПЕ: WEE: GAJ : αλά, zz ОЛ е2: WE : hZ : Al : Se: 
ПС: DOC : Пе: Πυρ :: 

7. — mf : fide : APGA : ATCA : АФ: ARAT : Uu: AANE 
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AMIN : Allo: : оо : LRO : OAT + Y 6m : Cr : PEAT τ: о 
APU : (Mh : ALPU : Фоо по : 65:0 ::: 
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1. nar : nchtral P aner : naq: es; Ө, À nner : Wette. — ib. ΦΥ] P. Ө ота. 
йк: tz: À orant: Τη. — 2. PEA] P, О, À om. — ib. ú] P. Ө, А пел. — 
3. naro] А то: А ото. ib. αλα ο : wr] P, О, А on cro : HP s ол 


e: ph, — id, eee] P om. — ^. RNN] A gend sic. — ib. ал] 0 л. — ib. ту 
etd + rk] P, 0, А onun. — ib. mE] P. Ө, А nx. — 0. 1] A om. — ib. х7) A 
жуе; Ө от. — 5. Nhl] P amc : Wild ` A amc. — ib. parc] A c. — ib. ave] 


P. 0, A om. п. — 6. atsa] P. O anoo. — 7. pra] P, O от. — ib. ante полт P add. nn, 
To: nantes; O. À add. nt: мейе. — Ib. PANTER? : bet) P ONATCNE : fk, — ib. P 
GA] O Pen. — 8. aw0n] P. O exon; A gä, — ib. TAa] À tagh. — iD. Ἡ 
nz] À пе. — 9. олт] A om. — ib. PEJ A одаг. — ib. оло?) À Φλῶ.ὐφου. — 10. ar 
aT o: yerr] À nyert. — ib. pent] P, 0, À om. — 11. nev] P, 0. A hgw. — 
ib. momo : γῇ] À от. — ib. post aach P, O add. gät: ED ΔΆ η νο A add. Ah 
zl elt, — 12. адлет: Һу) P nén : ὉΠΟῪ ε PAA: TTT 1 haf : ginn: i. : H 
av" : ën: Amien : “γ᾽; Ө NANE : Fwy 1 "nA : e: TONE : og ry : Am à 


l'église. H fit société avee saint Abba Isaïe ('Isäyyäs), l'Égyptien. Sa 
renommée fut apprise de l'empereur Zénon (Zénon). L'empereur désira 
le voir, mais saint Pierre ne voulut pas cela. En effet, lui-même fuyait les 
honneurs de ce monde passager. Ensuite il alla à la frontière du pays de 
Gàwr et demeura là. 

7. — Arriva la fête de saint Pierre, patriarche de la ville d'Alexandrie 
(Eskendryá). H célébra la messe le jour de sa fête. Saint Pierre. lui 
apparut et lui dit : < Voici que Notre-Seigneur le Christ Ра appelé, afin 
de venir vers nous. » Depuis ce jour-là saint Pierre connut l'époque de sa 
mort. H appela le peuple et lui ordonna d’être ferme dans la foi droite οἱ 
sainte. Puis il étendit ses mains et rendit son âme. 

Que sa priére et sa bénédietion soient avec nous. Amen. 
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NY : RLY: A NANE : PW: "DA : ай: ПАА : SCH o: arao : әһә (le nom propre 
Aha : жү“ est en surcharge; un second nom se trouve aussi en surcharge : "лй : sic 
hein). 

2. RAE] A Prago sic; 0 RPAH’ sic. — ib. Αλ] P, 0, A 
Ahalo : A.py. — 3. nn] P, О, À Psn. — ib. PAA] A Фай. — ib. ante δα ηλ P, 0 add. 
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ib. APILAT: xQ : pa] P antec: 0. À Ам. — ib. APRE : HON] O ñw : 70%; A ndn wet 
Atten, — 6. nnc] P, O. A пу°йс. — ib. уявою) P nan, — ib. eosam] О, À poen- 
— 7. wyecgn] 0 Sawecg. — ib. ла A Ανά. — ib. vim]. A ne; P от. — 
ib. wü ga] P, À nga. — ib. Ano] А Ah, — ib. 776977] 0, А wep, 


9. Mont ABBA JEAN, PATRIARCHE D'ALEXANDRIE, 


1. Incipit. — 2. Sous le patriarcat d'Abba Jean sont construites, à Qesra-Goubà `é, 
l'église des saints Sergius et Dacchus et l'église des saints Cyr et Jean, et, à Alexan- 


су 


drie, l'église de saint Mare, l'évangéliste. — 3. Saint Abba Jean secourt les pauvres 
pendant une famine qui dure trois ans. — ^. |] siège pendant neuf ans. 


I. — En ce jour aussi mourut le saint Père Abba Jean (Yohannés], 
patriarche de la ville d'Alexandrie ('Eskendryà). П est du nombre des patriar- 
ehes le quarantiéme. 

2, — Се Père” fut prêtre. Il était originaire des gens de la ville de 
Gamnoudi. Dans les jours de ce Père furent construites l'église des saints 
Sergius (Sargiyos) et Bacchus (Bakos) et l'église des saints Abba Cyr (Qiri) et 
Jean (Yohannés) à Qesra-Goubá' 6, en Égypte. Les construisit un homme 
craignant le Seigneur, égyptien, jacobite, appelé André ("Endryas). Il était le 
seerélaire du roi 'Abdel-Aziz, fils de Merwaàn. C'est ce Реге Abba Jean qui 
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алг: AN: AN : Р УЙ : eb: hta : bT : САТР : mos. : 0C 
4h: ΘΎΤΛΦ : (010. : AECH : AFF : 00-d"F : 02298 : fovent : Pä 
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Э. — amy : ΠσοφῤΛ.0: : AU : ANA: ESA: 90,9 : aom : PS од τὶ 
on: Ech, : A757 τ PAPANG? : MATA} : 0€U-flav- : 4-7 : MAN 
T : LIE : AA : йазу: ony : ΠΠ 1 heat: 09929 : afe : PER s: 
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1. MF: nCchd:ez] A primitivement (t. τ йе, mais la lettre 7 a été corrigée en 7; 
0, A bt: nente. — ib. psa] P om. n: А лай. — 1-2. CRN] À от. — 2. пол] 
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sic. — 10. ñeomy] P. Ө, À om. п. — 3. ante nwpn T add. o; hic incip. — ib. n'n- 
£70] 0. T arre; A ллу: aras, — ib. rnea] Р, T aea; A rnea. — л. ante ony A 
add. MAN. — ib. вру : NPA: AE à A] P arme. — ib, post ла T add. ny. — ib. es 
1 : 50e] T zrn: sic ot e: P, Ө, A one : el. — 5. muy] О етту, — ib. £A] Á fA; 
A LAN. — ib. өлуп] O om. — ib. e] T née sic. — 0. Аһ: ooy] T ΛΑ: aop; 
A лбу“. — 10. πι] O tra. — i5. уље] T Phet. — ib. mx Pr] A ose. — ib. o 
12: ws e] P nM: wg ev: O. А OMG : oq £T, — 7. PF] À OPT. — ib. 770177] À "лар, 
— ib. gung] T, P, Ө eie; А na. — ib. σος] T ост. — 8. 009012] A wrae. — 
ib. ACN] À от. — ib. чат} A Ποσο; À iov, — 10, RANCE — RLY] P nent ° 
PENT : FON : PAA : "Lëns APIS; 09? DA : 4. τ NZEA : PEN: Мейо» : AAFP: (ént: 
PEAT : MERS : Ta A : PEJ: Non : AFP : tz: A ANE : опет: Gift: FAN : oh 
€ : ПАЛ : Sech : лела» : 549" (le nom propre a^a : Жуту est en surcharge; un second 
nom se trouve aussi en surcharge : aPN : sic wein). — ib. χα] T defie. ‘variantes 
tirées des quatorze premières lignes, non endommagées par le feu, du fol. 105 v? b). 


construisit l'église de saint Mare (Márqos), l'évangéliste, dans la ville 
d'Alexandrie, laquelle fut célèbre par l'areliiprétre qui administra pendant 
trois ans, dans les jours du roi "Abdel. 

3. — Il y ent dans les jours de ce Père une grande famine pendant trois 
ans, П pensait aux pauvres, aux malheureux et aux indigents. Il leur donnait 
de largent et du pain, deux fois chaque semaine. Il était grand par la 
miséricorde, l'aumóne et la bienfaisance. 

^. — Dans ses jours mourut le roi Yezid. Régna à sa place Marwän. Се 
Père siégea sur le siège de Mare, l'évangéliste, pendant neuf ans. H mournt 
en palx. 


Que le Seigneur ail pitié de nous par sa prière. Amen. 
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oir: : OAT : NAN : AóZ4. : AN : PER : АЙ: АТЕЙ ἢ 1 АФ: AAA 
T : NUI: AANIECEL : WAav- C : ХОЛА : OAS. : PA : eic?" : DAE : 
DAA 5: о: APP Adam : AA PT : AAT: Q 2: 

Айе: : Πότ]: : CUA : PT : Λο Ze 


II. — Revision ou Vulgate. 


(19? : A, TC : (020€. : NUTT : HIPA 5 
ФПО: APAN : TNA s 
ATH : οφοἡ : ПАУЕЛА: : TUA = 


1. λα] À om. — ib. wrsaea] P, 0, À лра. — 2. оле] À олет. — ib. nn] О 
P; А om. — ib. avncg»] P ont; Ө συ ης πο»: À om. — 3. NAA] P n&A: А Δ.Α. 
— ib. mont] P, 0 Dort: vy; Αασωσῆνμὰ : wy. — ib. rrago] А A299%'A4oo sic; О 
hI-mABor sic. — ib. an )57] P, O. А anno : (Фу. — ib. боз] О gog. — ^. Айе} 
— m'y] P üczn£ov- : peny TUM : PAA: TPT 1 Мей: йй» à NFP; O géif: : oU 
Т: Eh Fons 1 PONY : FUN: PAA «dion: : DAE : SPP Dm Pn : TOAL : ао етту : Λου : © 
A9" : AULUS; À Пт Рао. : PUN: JUDA : above + Di: APT : ουν : 5877 KRY Пе nom 
propre Aha : Sëch est en surcharge; un second nom propre se trouve aussi en surcharge : 
AEA : AO). — 5. ΠΑΣ] A nA sic. — ib. nurr] À nus. — 6. rrna] О, А urtua. — 
7. поа] O тпол sic. 


3. MORT р’`Аввл ATHANASE, PATRIARCHE D ALEXANDRIE. 


En ce jour aussi mourut le saint Père Abba Athanase ( Atnásyos), patriarche 
de la ville d'Alexandrie (Eskendryà), connu sous le nom de Paul (Páwlos), 
fils du prêtre Makárem, fils de Kalil. Il est du nombre des palriarches le 
solxante- seiziéme. 

Que sa prière et sa bénédietion soient avee nous. * Amen. 


D. — Revision ou Vulgate. 


4. $хтАм А PIERRE pD EDESSE, ÉvÉQUE DE Gaza. 


Salut à Pierre (Pétros), qui poussa dans l'enelos du sacerdoee 
Et fut planté dans la maison de Dieu. 
Tandis qu'il célébrait la messe, il est dit à son sujet 
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A Ch : DRÖFN : LLAR: OMA τ оой : O(SCALU : how: : AANA” 
Py iym = 


|l. — ΠΗ’; : GAT : АЙТСАЎ: HALA : 1,0, : Фе : AALA τ: 10 


or 


1. Ρο] O RFP“ sic. — ib. ΠΑΣ] 0 annar. — 5. nya] P. О Aan, — 7. ya s 
T6: ecu] O om. Phan; A ANTE. — ib. 2] O anl; A Эй. — 8. A mcn] A oA TC. — 
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Qu'au moment de la fraction jaillit de la source du pain 
Le sang de la divinité, abondant au point de remplir la patène. 


9. SALAM A JEAN, PATRIARCHE D ALEXANDRIE. 


Salut à Jean (Yohannès), patriarche dans sa charge 

Et droit dans sa foi. 

Sous le vocable de Mare (Marqos), il construisit une église lors de son 
administration. 

Le jour on il émigra de ce monde, 

Sa mort coineida avee celle du patriarche Athanase ("Atnátéwos). 


6. MÉMOIRE DE PIERRE, DE JACQUES, LE CHEVALIER, D'ÉLIE, LE MOINE, 
ET DE DETISABÉE, MERE DE SALOMON. 
Mémoire de Pierre (Pétros), de Jacques (Yà'qob), le chevalier, d'Elie 


(Elyas), le moine, et de Bethsabée (Bérsábéh), mère du roi Salomon. 


7. VOCATION DU PROPHÈTE ELIE. 


1. Incipit. — 2. Prodiges qui se sont manifestés à la naissance d'Elie. — 3. Le récit des 
miracles et de la montée au ciel d Elie se lit le 7 Ter. — ^. Divers détails eschato- 


logiques d’après le chapitre xi de Apocalypse. 
|l. — En ce jour est l'apparition du prophète Elie ('Elyas) devant 


Israël (νὰ δρ). 


Ct 
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1. 044] P Aen, — 3. ano] A om. — ib. £9] 0 Ф. — 3-4. пласт 1 МТ] E 
NAACP : sic hat: O, А пат. — 4. A189] A dét, — 5. AELA] A 57" 6087". 
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9. — Cet Elie, le zélote, était de la souehe de Lévi (Lêwi). Le nom de 
son père était ’Iyûsehênyou; le nom de sa mère était Топа, П est dit à son 
sujet que, le jour où il naquit, son père vit deux hommes lumineux. Ils se 
prosternèrent devant lui et l'enveloppérent de langes de feu, à la place des 
langes avee lesquels les petits enfants sont enveloppés. Lorsqu'il fut né, 
son père vint à Jérusalem ('lyarousálém). Il raeonta ceci aux prêtres. Les 
prêtres se dirent ceei à son sujet : < Sa demeure sera dans la lumière. ll 
sera tranchant par sa parole. Il tourmentera Israël par l'épée et par le 
feu. » 

3. — Le récit des miracles qu'il a faits dans les jours d'Achab (Ak ‘äb), 
roi d'Israël, et de sa femme Jézabel l’Élzabél}, et le réeit de sa montée au 
ciel se trouvent écrits le 7 Ter. 

A. — Au sujet de sa mort la Vision de Jean (Yohannès) 'Abouqalamsis 
raconte qu'il viendra avec Πόποε]ι (Ilénok) et que tous deux confondront 
le faux Messie et feront des miracles devant lui. Jean 'Abouqalamsis а 
appelé Elie et Ilénoeh les deux oliviers et les deux lampes qui se trouvent 
devant le Seigneur". Lorsque la Bête les aura vaineus, les aura tués et 
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aura jeté leur eadavre, qui demeurera étendu pendant trois jours, alors 
l'Esprit du Seigneur viendra et entrera en eux. [15 ressusciteront vivants, 
" de sorte que la peur surviendra sur tout étre qui les verra. Lorsque 
la voix de Dieu les appellera, ils monteront jusqu'au ciel sur un nuage. 
Puis il y aura un grand tremblement de terre et sept mille âmes mourront. 

Que leur bénédiction soit avec notre roi 'Iyásou et avee son eher Za-Man- 
fas-Qedous pour les sièeles des siécles. 


Salut à toi, Elie, qui es monté aux cieux pour te reposer, 

En secouant loin de toi la vie de ce monde. 

Parce que tu as admonesté Achab dans son palais au sujet de son 
grand péché, 

Et parce que tu as démoli les temples et as détruit les statues des 
dieux, 

Combien dans ta gloire, Vie, tu es glorifié! 


σι 
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8. Morr ре NABOTII, LE JEZRAÉLITE. 


1. Incipit. — 2. Naboth refuse de vendre au roi Achab sa vigne, parce qu'elle est 
l'héritage de ses péres. — 3. Pour se venger de Naboth et le faire mourir, Jézabel 


suborne deux faux témoins. — 4. Naboth cst lapidé. 


1. — En ce jour aussi mourut Nahoth , le Jezraélite (Nàbouté улга élàw1). 
2. — Се Naboth avait une vigne auprès de la grange d'Aeliab Ak ab), roi 


de Samarie (Samáryà). Achab dit à Naboth : < Donne-moi ta vigne, afin qu'elle 
devienne pour moi un jardiu, car elle est proche de ma maison. Je te don- 
nerai l'or qui représentera le prix de ta vigne. » Naboth dit à Achab : « Le 
Seigneur me garde de te donner l'héritage de mes pères! > Achab fut 
triste. П alla se coucher sur son lit. Il se voila la face et ne mangea pas 
de nourriture. 

3. — Jézabel ( Élzàbel), sa femme, entra auprès de lui. Elle lui dit : 
« Quelle affaire t'attriste, toi qui ne manges pas de nourriture ? » Il lui dit : 
« C'est que j'ai parlé à Nabotl et lui ai dit : < Donne-moi ta vigne au prix 
qu'elle vaut. > П m'a dit : « Je ne te donnerai pas l'héritage de mon père. » 
Jézabel lui dit : < Toi-même feras-tu ainsi, roi d'Israël (ега él)? Lève-toi et ' 
mange. Moi-même, je te donnerai la vigne de Naboth, le Jezraélite. » Elle éerivit 


une lettre au nom d'Achab et la scella du secau d'Xchab. Elle euvova cette 
PATR. OR. — T. XV. — F, 5. 39 
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lettre aux anciens de la ville qui demeuraient ауес Naboth. Voici ce que 
disaient les termes de la lettre : « Faites un jeüne. Placez Naboth devant le 
peuple. Dressez contre lui deux hommes, fils d'iniquité, qui diront : « Tu as 
maudit, Naboth, le Seigneur et le roi. > Faites-le sortir hors de la ville et 


lapidez-le, (afin) qu'il meure. » 
^. — Les hommes de la ville firent comme Jézabel avait mandé. Ils prê- 
chèrent un jeûne. Ils placérent Naboth devant le peuple. Deux hommes, fils 
d'iniquité, entrèrent. lls furent témoins contre lui et lui dirent : < Tu as 
maudit le Seigneur et le roi. » Alors on le fit sortir hors de la ville et on le 
lapida. Н mourut. 

Que sa bénédiction soit avec notre rol 'Iyásou pour les siècles des siècles. 


Salut à Naboth, qui eut l'amour de son seul enclos. 

Lorsque la volonté du roi Achab se fut dressée contre lui, 

Au point de le faire tuer iujustement, car telle était la coutume d'Achab, 

L'injustice de l'effusion du sang de Naboth mit fin, sur la décision du 
Créateur unique, 

A la royauté et à la domination d'Achab sur tous les fils d'Israël. 
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hap : GA x 
I. — Hecension primitive. 


NA : AN: OA? : mao, : PSA: πάνθ. τ APAN 5 


9. SALAM AU PROPHÈTE ELIE. 


Salut à Elie ('Elyás), qui a refréné le ciel, afin qu'il ne donnût pas de pluie. 
Sur un char de lumiére viens, afin de bénir le monde, 

Marie (Maryam), (toi) qui es la paix pour les généreux. 

Tes lèvres, qui ont pu baiser la bouche de la Flamme du feu, - 
Me disent que tes eantiques sont plus doux que le miel. 


LE 2 TAHSCHASCH. 


l. Recension primitive. — 1. Mémoire des Sept mille trente-trois martyrs d'An- 
tioche, serviteurs de Basilidés : A (87 v* b); T (105 v° ος P 194 r° b; O (2 r° с); 
А (84 r° b). — 2. Mort d'Abba Hor, l'anachoréte (récit) : A (87 vo b — 88 r° a); 
MOOD — 106 r° 0); (OAT — 94 1 e); O (2 r° c — 2 v° b); A (84 r° b — 
84 у a). — П. Revision ou Vulgate. — 3. Salém à Abba Hor, Гапасһогё{е : 
P (94 r° с); O (2 r° b); A (84 r° а). — ^. Les Trois enfants dans la fournaise (récit 
et salám) : P (94 r° a — 94 r° b); O (2 r° b — 2 r° с); A (84 r° a — 8^ r° b). — 
5. Mémoire de 'Absetfen, de 'Anbas et de Nathanael, le thaumaturge : P (94 r° ο): 
О (2 v° b); A (84 у а). — 6. Salém à ‘Awkâtèyos : P (94 vw a); O (3 r° b; A 
(84 r° b). — 7. Mémoire de 'Awkyáànos : А (84 r^ b). 


I. — Recension primitive. 


, + 2 3 
1. MÉMOIRE DES SEPT MILLE TRENTE-TROIS MARTYRS D ΑΝΤΙΟΟΗΕ, SERVITEURS 
DE BASILIDES. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu, 
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En ce jour sont les saints martyrs : les sept mille trente-trois personnes. 

Ce sont les serviteurs de saint. Dasilidés (Fâsiladas), martyr, et les servi- 
teurs de ses parents. 115 subirent le martyre par ordre de Dioclétien (Diyo- 
qletvänos), limpie, dans la ville d'Antioche ('Ansokiy4). 

Que leur prière et la bénédiction de leur sang soient avec nous. Amen. 


2. Мовт Аввал Пон, L'ANACHORETE. 


1. Incipit. — 2. Piété d'Abba Ilor. — 3. Abba lor va à Alexandrie. — ^. Faussement 
accusé d'avoir tué un enfant, il prouve son innocence en ressuscitant le mort. — 5. H 
part d'Alexandrie et vit caché dans un monastére. — 6. Sa mort. 


1. — En ce jour aussi mourut le saint Père Abba Hor, moine. 
2. — Се saint était issu de gens de la ville de Behgáwrà, de la 


Haute-Egypte (Là lày-Gebs). H fut un moine d'élite. I s'éleva au-dessus 


de beaucoup de saints par sa piété el son ascése. 
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3. — ll aimait demeurer seul. Il partit au désert. Il continua à étre dévot 
pendant de nombreuses années. Satan (Saylän), l'ennemi, le jalousa. |] lui 
apparut ouvertement et lui dit : < Dans le désert toi-même tu me vaines, 
car il n'y a pas de gens auprès de toi. Mais si tu es fort et vaillant, viens à 
la ville d'Alexandrie ('"Eskendryà). > Lorsque saint Abba Hor eut entendu ceci, 
il se leva et alla à la ville d'Alexandrie. H puisait de l'eau pour les prison- 
niers et pour les pauvres. 

А. — A ce moment-là, des ehevaux passèrent et coururent dans la ville. 
L'un d'entre eux donna un coup de pied à un enfant. Cet enfant mourut 
aussitôt. Satan entra en des gens. Ils dirent : < Personne d'autre que ее 
vieux moine n'a tué cet enfant. » ' Saint Abba Hor vint. H étreignit cet 
enfant, pria en son cœur, supplia Notre-Seigneur le Christ et fit sur lui le signe 
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de la croix. L'àme revint à cet enfant. H se leva vivant. Abba Ifor le 
donna à son père. 

5. — Il s'enfuit hors de la ville. On le chercha, mais on ne le trouva pas. 
Il alla à son monastère. Il demeura là de nombreuses années, en pratiquant 
l'ascése et en étant dévot dans l'aceomplissement de la sainteté. 

6. — Lorsque sa mort approcha, il vit beaucoup de saints qui l'appe- 
laient. Il se réjouit extrêmement. Il réunit ses fils spirituels. Il leur 
ordonna d'être fermes dans la voie monastique et dans l'accomplissement 
de la sainteté. Il leur exposa que lui-même allait émigrer vers Notre-Sei- 
gneur le Christ. Ils furent tristes extrémement. Puis il fut malade un peu. Il 
rendit son àme dans la main du Seigneur. 


Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous à jamais. Amen. 
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II. — Revision ou Vulgate. 
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II. — Revision ou Vulgate. 
3. SaLi A Авва Hon, L ANACHORÈTE. 


Salut à Hor, éprouvé dans la forge de la peine, 

Au point de s'élever fort au-dessus de beaucoup. 

Lorsqu'ils se furent levés contre lui, sur le conseil de Satan (Saytän), 
Par la puissance de sa prière, il ressuscita l'enfant mort, 

En sorte que les insensés reconnurent qu'il ne l'avait pas tué. 


A. Lgs Trois ENFANTS DANS LA FOURNAISE. 


1. Incipit. — 2. Ananias, Azarias et Misaël sont élevés au palais de Nabuchodonosor et 
occupent d'importantes fonctions. — 3. Comme ils refusent d'adorer la statue d'or 
que Nabuchodonosor s'était fait élever, le roi ordonne de les jeter dans une fournaise. 
— 4. Ils échappent miraculeusement au feu et sont traités avec honneur par Nabu- 
chodonosor. 


1. — En ce jour le Seigneur fit un prodige pour les Trois enfants. 

9. — Ce sont Ananias ('Anànyá), Azarias ('Azáryà) et Misaël (Misa él) fils 
de Joachim (Чуо 'адёт), roi de Juda (Yehoudà), que Nabuchodonosor (Nàbou- 
kadanador) avait emmenés en captivité avee leur pére, avait fait élever dans 
son palais et avait préposés sur les provinces de la Dabylouie (Bäbilon). 
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2. — PAPU : ANA : TAE : *(-hET2C : PAA : nace : ФАШ : σολ} 
"EU: : DANA : 20397}: : Men: GANAS.: AE : mAAA:0 : PAG : ON : À 
η] € EPa- : по : ANC : ATS. : АШ: CLEP- : OAT : AT: AAT: 
ПА 0.0: : PANAT 

^. — (DAAC : FP : ANA: AE: fd. hoo. : AE rav п: 0497711 : DA 
& : an hn : A hL Ah : PCAN : AAT : Non : $4.0. : BAC: DAm- 0A 
συ. : AANA : hf} : MAAN : HANE : DA ορ: AACE : Chha- : mñ 
П: CAC : GARCIA : 1€ : ar 212€ e ЛА Ads : 009297 : Ana : 
CALE SEE 


ANLAN DE : CPUC : NAAF : ДУА г А.Й AGA : YAY πὶ 


dan : Apo: : "07 : ΩΙ 0^5 x 
д.02. Ф : MAP : o5 e : nem z 


1. noci] À от. п. — ib. емип] А оми. — 2. otf] A ONAN sic. — ib. omy” 
κ] О eye primitivement, mais la lettre 3 а été corrigée еп +. — ib. елмей] О, 
A от. à. — 2-3. AüTeeso-] A Step, — 3. nao : AAE: NLE : AU : eeepao-] 
P om. — ib. mie] À ane. — ib. ми] A RTI. — ib. οσο] A ере. — (b. odt i£ 
J: №7] A mdt: AT. — 5. елле] A елле. — ib. ур] O 7P, — ib. anna] A Ιλ 
Tà. — ib. RFT] À Pec. — 6. méig: AOT] À оде: ма. — ib. non c4 : PER: ΘᾺ 
Dhow: WANA à: ἈΕῚ] A om. — ib. 54.8] O 4A. — 7. RIANA] Ө mona. — ib. han] 
P σλΆΏοο:, — ib. ολ ρω] À oA, wne. — 8. cav] À пө. — ib. 9I mezac] O «nm 
£g: AC sic. — 10. œmiav-y] A от. z. — 10. ҺИ Лы: — AGA : AFP] 0 lit vllt з 
EPOE : ПАЛЕ : АА Соо : FOAL : ongär : OAL : VPDOCEPR : AINE 1 AFP : ATP; A 
AMANDE : 099000. : (RAS Rao: : Aqu : ПАА : Xen : Лей» : ag? (le nom propre 
WA : Sëch est en surcharge; un second nom propre se trouve aussi en surcharge : 718 : 
AP). — 11. nasr] О om. n. — 12. ornes] О, A onnes. — ib. ner] O йет; А wem. 


3. — Puis lorsque Nabuchodonosor eut fait une statue d'or, il ordonna à 
ses préfets οἱ aux gens de son royaume de l'adorer. Lorsqu'on eut accusé 
ces saints de refuser d'adorer la statue, il ordonna de les jeter dans une 
fournaise de feu, qu'on allumerait au septuple. 

^. — lls priérent longuement au milieu de la fournaise, en étendant leurs 
mains. Alors un ange du Seigneur descendit. Il rendit le feu comme un vent 
frais. Il les fit sortir du milieu de la fournaise. Rien ne les avait touchés, ni 
n'avait brùlé les cheveux de leur tête. Lorsque Nabuchodonosor vit cela, il 
adora et supplia humblement le Seigneur. Eux aussi, il les honora extré- 
mement. 

Que le Seigneur ait pitié, par leur prière, de notre roi 'lyásou pour les 
siceles des siècles. 


Salut à vous, гаф, Misûq et *'Abdnàgo, négociants, 
< < 
Cherchant beauconp avec peu. 


10 


[35] LE 2 TAHSCHASCH. 567 


(Idle : АЁ? : MEA : айАй&А, Т s 
Adm‘ : AÀ : (ASA : AMANC : PAT т 
ATH : NLN- : еф : MOAT 2: 


ond: : AAT : NON : ALEE : AB007417 : dm : on : wn" e : 
5 асс : σογῇ : 106 : e» nz : 
A NL Alt : CPUC : (Ia Av Του. : АВР") : h.e : ASA : GAY" :: 


AA : AhariÁkg:h : HZ : 4A 5 
054: 7971. т 
МА: По? : ΠΠ; : А: amik. : ANT 2: 


1. edanZa T] О, А om f. — 2. λα] A nome, — ib. 02578] O nata. — ^. à, 
єт] A ту. — ib. wena] O anf: nae. — (b. mayt] Ө mn ra. — 6. aM, 
Abd. — AAA : AF : (ha sic)] O MAADE : EPOE : (UäirZonp: : Aer. : Ta 
Α : an 87r : одао : GAP : ATL]; А he : Bär : fA Fav. : ATO ¢ ... Ἂν 
вй: aada : 4A9” (le premier élément du nom propre composé est illisible sur la photo- 
graphie du ms.; un second nom propre simple se trouve en surcharge et est également 
illisible). — 7. a4z"] O met ce salám à la fin du 1° Táhschásch. — ib. waa mtr] 
O ana-wWrgea; À лл. — ib. aav] O ETF; A HAME. — 9. ha] O Aha. — ib. 
Ἱω ή] O herye sic. — ib. à] O 0m.; A йл. — ib. his ov Fé] À œuvre. 


Dans l'ardeur de la fournaise, dans la poix et dans l'asphalte, 
Le Seigneur puissant a consumé ceux qui étaient au dehors 
eo 3 


, 


Tandis que vous il vous a protégés à l'intérieur. 
5. MÉMOIRE DE ABSETFEN, DE ANBAS ET DE NATHANAEL, LE TIAUMATURGE. 


En се jour aussi est la mort de `Арѕе еп, martyr, de ’Anbas, qui était 
originaire d'Arabie (Arab), et de Nathanael (Nàtnà'el), moine, auteur de pro- 
diges. 

Que le Seigneur ait pitié, par leur prière, de notre roi 'lyáson pour les 
siècles des siècles. 


б. STAN А 'Awká&TÉYOS. 


Salut à 'Awkátéyos qui a achevé sa course 
it a gardé sa loi. 
Etag l [0] 


Les hommes qui le supplicièrent, lorsqu'ils lui eurent сопре les testicules, 
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AM Gë: оо: AA. АПАС: AOT 2: 
APANAE : Tode "HRC: n z: 


Oil: : GAT : Dó : ny : PA: Aao-ngsn : HANG. : 4AF- : OIG? 
Ἐ ΩΦ: ALE: od. 1 ANA: AAT : AA ANR z: 

ҺИ ARE : CIRE : NAME : ACEC τ ЙАА : Же? τ AGA : 
ZA?" 2: 


л 


1. МУН: BNA : NWN: AMANE: (A 0m. л) aowe] P om. — 2. тое] P от. ; 
0 nan. — ^. йй] А mi. — 5. ameg] О лае; la lettre g est de seconde main. — i5. 
ἠλὴ : Άν] À en surcharge sur un grattage; un sceond nom propre se trouve aussi 
en surcharge : "fie, : arad. 


L'entendirent dire ainsi : « Je rends grâces au Seigneur, 
Car de mes membres a été coupé celui qui était inutile. » 


7. Mémoire ΡΕ ’Awkyinos. 


En ee jour aussi est saint " Awkvános, qui écrivit sa eonrse et garda sa foi. 
On lui coupa les testicules. Il rendit grâces au Seigneur, 

Que le Seigneur ait pitié, par sa prière, de son cher Se'la-Syon pour 
les sièeles des sièeles. 


[27] LE З TAIISCIIASCH. 509 
hao : FAD 4" = 


I. — Recension primitive. 


(lev : МП: HAL : ату нү: hän: Ach," APAN z: 
1. — Пн: OAT : pv : 000: ЛАТАТ : ФЕ ЙТ: CTIA : "1C 92? : 
DAS : APAN : OAT : bt : ov Eh : ПАЛЬ : AFH З 09ÓA : 


5 [ΏσοἼ- ::: 


З. ARINKI] A ANIMA? οἷς, — ñ. ΑΝ ες ΛΑ] P. O. A пел. — ib. apon] 
О AMY. - 


LE 3 TAHSCHASCH. 


I. Recension primitive. — 1. Présentation de la Sainte Vierge (réciti : À (88 r° a 
— 89 r° a); T 1106 vo b — 108 r^ ai: P (9h у a — 95 r^ aj; О (2 ve b—3 v° a); A 
(84 v* a — 85 r° a). — ll. Revision ou Vulgate. — 2. Salám à la Présentation 
P (95 r° a); O (3 v° а); А (85 r° al. — 3. Fête de l'archange Phanuel (mémoire et 
salám): P (95 r° a — 95 r° b); O (3 v° a); A (85 r° a — 85 r° b). 





I. — Recension primitive. 


l. PRÉSENTATION DE LA SAINTE VIERGE. 


1. Incipit. — 2. Vouée au Seigneur, Maric est présentée, à l'áge de trois ans, au temple 
de Jérusalem, où elle demeure pendant douze années. — 3. Les prètres tiennent conseil 
pour lui choisir un fiancé. — 4. Le prince des prètres Zacharie mande Marie, qui déclare, 
devant l'assemblée des prêtres, qu'elle est la servante du Seigneur, prête à accomplir 

| sa volonté. — 5. Zacharie entre au temple pour prier au sujet de Marie; un ange lui 
apparait et lui enjoint de réunir tous les veufs de la maison de David, de prendre leurs 
bâtons, d'y inscrire leurs noms, de les déposer dans le temple pendant le temps 
qu'il continuera lui-méme de prier, et de les rendre à leurs possesseurs; le Sei- 
gneur désignera l'élu, digne de recevoir Marie, par un signe qu'il manifestera sur 
son bâton. —6. Zacharie convoque les veufs de la maison de David; Joseph se rend à 
Jérusalem. — 7. Une colombe blanche se pose sur le bàton de Joseph; Zacharie 
confie Marie à la garde de Joseph. 


Au nom du Реге, du Fils et du Saint-Esprit, un ssal Dieu. 

1. — En ce jour eut lieu la Présentation de Notre-Dame la Sainte Vierge 
Marie (Mâryàm), génératrice de Dieu, dans le temple, à Jérusalem (Чуагои- 
sálém), alors qu'elle élait асве de trois ans. 


ΣΑ. 
88 r° b, 


* A, 
88 r° b. 
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2. — Afen: €: : nyt: OAT : 6T : ΛΊΠ, Ah: лдоо : A7] : 
dts : ñ : nyo : HATNA : AE : ovr : Cade : A9" : Ant: АА : ar 
AT: tt: ААС: от: cd : ETE: RARE: DALIP: mt 
C : AL Ad 9? : 99 s: PAPS : ATI Alt: 040: : ORTOAT : A71: 
εν : ОАТ: ARANAN: OT : Айдоо : $6 : Hätt : AE : FAP: : 
AAT. АПС 5: MOAN : PALI : ЛААЛ : FANT : hall’ : Cent: 
Dit : [7 : ол елет: 0087; : TPAC : PAA : ΔΑ : AN: bt: 
συφ ο : NATL AUC z c : aet fk: opdtn: табл : A7 
H : Të : AAL : APAR : AANT : ADD : CLIE : Hee AA : Aalt Ah: N 
CDën: OAT : GAP: айла : Aa: tt: HER ἈΦΊΓΔΡΎ : ANT z 


1. hañw] P how, — ib. Säck: ту] P. О, A iF: ext. — ib. олт] А от.; P ont. 
— ib. 4n] O not sic. — 2. en] À nav. — ib. САТ] À ctv sic. — 3. t] О ορι.; 
A bk: A. — ib. отур: ΤΥ — ο) ση] À om. — ib. LEL : Eh] P ent» ¿e 
42: Ө om. Cht. — 3-4. nn] P, O om. — ^. heat] А on tb)? sic; P. O neer. 
— ib. mea] O jot, — ib. ом] P. O опоо, — ^-5. es dT] P, À hç : л; 
О от. We. — 5. Mont] A Aiat. — ib. пера : ^x] P, O nounz : At; À ngu : 
ar. — ib. їй] P. О, A Aene. — б. xa] P, 0, A cer. — ib. hary] A 
АЭ sic. — 7. тйс] А om, — ib. РААД] О, A emna. — 8. mper : AQUILA 4ο] 
Р, 0, А even : WALANG (A om. MAMANE). — ἐδ. are : geit: Get: ben] A 
от. — 9, зуф] A FFONG: — ib. PRL] P, А 12° συ : à; O hPhELPaw : Л. — 
ib. av AS WT] A συ, — ib. nin] A йо», — ib. næga) P, О, A om. п. — 9-10. ante 
nci A add. x een. — 10. 116] À om. n. 


2. — En effet, elle-même avait été vouée au Seigneur. Sa mère 
Anne (аппа), comme elle se trouvait sans enfant et se trouvait éloignée 
des femmes qui étaient dans la maison du Seigneur, était devenue extré- 
mement triste, ainsi que le vieillard illustre” Joachim ('Iyo'aqém), son 
mari. Le Seigneur entendit leurs gémissements. La mère de la Sainte 
Vierge, Anne, lit le vœu suivant au Seigneur : elle dit que le fruit qu'il lui 
donnerait elle le consacrerait au Seigneur. Lorsqu'elle eut enfanté Notre- 
Dame, la pure, elle l'éleva pendant trois ans dans sa maison. Ensuite elle 
la conduisit, afin qu'elle demeurát, avec les vierges, au temple du Sei- 
gneur. Marie demenra dans le temple pendant douze ans, alors qu'elle rece- 
vait sa nourriture de la main des anges, jusqu'à l'époque où vint Notre- 
Seigneur le Christ daus le monde. Il s'iucarna d'elle. C'est elle qu'il. choisit 
parmi toutes les femmes. 


= 
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9. — mñ : Team : Ad: : Logan : Паф : kk: ооф : {ση 
n<. : NUTT : NETEVE- : ne» : e?704-n9? : ^ : HEOPN : Ano» : GA 
1: +: MOAT : AA ANNE : MALETA: aav : Don: €rcgq : DE : 0, 
To: софе : поо : A NAM : HENA? + AAT с: ОА: LAm. : 
ADAY : Alio : PEUT : AHEEADP : CA? τ 

A. — ФАРА : ACLA: Ab: NUTT : e: AX : поо : Эду, 
P : HOT : A0: 020709 : ОПА: Dpat τ PEY Pao š: DELA : Hh 
Ch : Ah9"6 : СЮ : non: ATTE: : Add : amm, : CAPE : non: A? 
Л: REAP : JON : 0745772" : AN, : DOM τς: DEN : Z5: 
AMANC : ОГ phani. : ΔΡ 5: Lo : Frag τ gët: (eb : соф 


1. Πάλσυ] О tarot, — ib. aat] A от. — 10. пайт] P, Ө, A om. а. — 2. eedo 
PNP: 30] P. A WNP a; O єтї : sie à. — ib. ngota] A ueoden . — 2. пол] A 
foo. — ib. on ero] О, A on gero. — ib. ecc] A ο", — ἡ. mov : n exa] 
А fme» : АПА; Р no: n gilt; Ө па» : renh; A па» : мейл. — ib. erag] 
О om. — 5. hho : rever] P nao: tevet; O Den: : Faber; A ton: cyr. — ἴδ. 
пеел] A по»: LLAP; À a ego. — 6. post »üzar P, 0, A add. псе": T incip. 
— ib. nav] À om. — 6-7. me] P, T amer; О, A nned. — 7. пайт] T om. il, — ib. 
Aa] T an. — ib. enar] A, T om. — ib. Pertra] P, 0, A perio., — 8. wr] 
A gk. — ib. Aht] P, O Aud; А от. — ib. own] Ө an. — ib. ETAPI] À ERPF., 
— ib. поо: эйе] À om. — ib. ante xir P, O add. 17. — 9. sonn] P, À 1544; 
0, T +rœonn. — ib. улуну] A от. o. — ib. an] À от. — 1б. w59] Ө ο, — ζὖ. 
еттп] 0, T Onen. — ib. £24] 0 461; А mz. — 10. osa] O œsntrPhn.: A 
очот, ; T ongo : eant. — 20. 3706] A rna. 


3. — Lorsque furent achevés pour elle douze ans dans le temple, les 
prétres tinrent conseil entre eux, afin de la douner en garde à quelqu'un 
qui la protégerait, car elle avait été vouée au Seigneur. П ne leur semblait pas 
convenable de la laisser dans le temple, afin qu'il ne lui arrivât pas ce qui 
arrive aux femmes. Alors des protecteurs furent nommés sur elle, en 
attendant qu'elle soit fiancée à celui qui serait digne de la voir. 

А. — Zaelarie (Zakáryàs), le prince des prêtres, répondit et dit 
« Amenez-la, afin que nous soyons certains de ce qui est dans son cœur. » 
On l'appela. Elle arriva et se tint debout devant les prétres. Zacharie lui dit : 
« Sache, ó Marie, que toi-même tu as grandi et que tu es devenue accomplie 
comme une femme. Veux-tu te marier? Veux-tu que nous cherchions pour 
toi un jeune homme bon, béni, eraignaut le Seigneur, et que nous te donnions 


M URN 
88 v? a. 


ж А, 


55 v° a, 
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ей: ОДЛА." : AAT Ad dhE : Mid : σοφῥὴ : ead, : аус +, 


AORN. : option : HA deY : DE : hé : han : ATE : h.e, : 0 : 
AFPA : eb : PLA: (oPÓA : WEAR, : HENAN? : ЛАТТЕ G: DA 
PUB: CPF : co: : qU. : Ау: Genk: AA ANA : (lp e-o: : 
HAANC : hÜ : оллоо : Οι} σοι A.F : UCET : ACC : 04998 : PAA : 
Aalt Ah : PIA : ONG τ aoo: : (Ines : KAPA : АЛЛ ао: : TAH + À 
«Πάν : fé : AOE ii 

5. — DERbAP : hUTT : Mift : TNC τΔμςρῇ : v? : ПА: gh 
do: (eb: σοφθὴ : 024, : "10 : ANLAN: LNT : AN : AN Ath, 
C : AMC : 40А: ACEP :: MANA : HCPA : AANA : nUTT : ONA : gtt: 
(b-I- : mPLAN: DAC : “11: ATL A ONE : DATE : 000999 3: DAODTCA : А 


1. αλ] O охл? sic. — ib. АЛАЙ] À от. — ib. аорол) О om. — 
9, συρησο} T oc; hic defic. variantes tirées des treize premières lignes, non endom- 
magées par le feu, du fol. 106 v? b). — ¿b. war] P, О пайт. — ib. hat] А Z. 5. 
"Ho: AYPA] A Frs aht. — 3. ryta] O nTPA. — ib. nawpa] Р, О Πσυφὸλ; A 
ngepo. — ib. nenga] À om. — ^. ante "cere P, 0 add. mrs. — ib. о 
ow] О, A otma. — ib. зоор) О, A sav. — ib. ης που] P, 0, A om. п. — 5. MAA 
19] À от. o. — ib. AN] À от. — ib. bhanw] Ü om. л; А Ph ην. — ib. AT] A om. — 
0. one] A фталь. — ib. nav] À от. — ἴδ. APS : rroo] А Thé: sic Мо; 
P, A Anton, : FRI οἷς; О Атоо 1 JAPS., — ib. pan] A NAPE; À FANN + A. — 8. o 
ELAP] A mgiba. — ib. nuq iov] Á om.; A must : σγγῇθσο., — 75. МСР] A ancer 
sic. — ib. nyy] À от. — 8-9. an : ойт] A пейт; O om. n; À eno : œit. — 9. fT: 


agn] P om. — ib. manj 0. A maar. — ib. ση) 1 P, 0, Т om. — 9-10. œ 
nent — AMANC] À om. — 10. mada] T incip. — ib. wor] T nur sic. — ib. hA 
аа] P, 0, T ann. — ib. enn] 0 om. — 11. ante Acer P, O add. Ain, — ib. m 


йт? : v] P. О, A, T олатсле". 


en mariage à lui, ou bien veux-tu demeurer dans le temple * et servir le 
Seigneur pendant tous les jours de ta vie? Nous devons prononcer 
sur toi la malédiction qui est écrite dans la Loi, afin que toi-même tu n'ap- 
proches pas de la porte du temple pendant les jours où il t'arrivera се qui 
arrive aux femmes. > Marie répondit et leur dit : < Voici que je suis la 
servante du Seigneur devant vous. Je n'ai plus de pére, ni de mére. Vous 
remplacez pour moi mon père et ma mère avec le Seigneur, dont le nom 
est saint et béni. Selon que vous connaissez vous-mémes l'ordre du Seigneur, 
accomplissez-le sur moi. > 

5. — Les prétres et toute l'assemblée des Juifs dirent au prétre 
Zacharie : « Entre dans le temple, prie le Seigneur et ce que le Seigneur te 
révélera fais-le sur Marie. » Zacharie se revétit des habits sacerdotaux. 
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T: AA: Alt Ads : mp: Auticen : 9A : DADT 7 Aa : Ayr 
(op: : PED : МЪ Л: АА: dp: KAN : APOE : SOT : AC? 
7 : OOCAFT : PAHA : KATEP : 244: : AATE- : AOA : ANTE 
Pa : AA55008Ə89. : gét in: : Awra- : AHC : Q h Ao : оф 
(bl : эф {ү : ФАЛ. : AN AMANDE zs DAPEN : Ih : PUN : À 
ABSENTE : ONA : ht: An : Act AC: APANI : FAh9°C:F : Norit : 
NTE : Ante: LLAP : Won: gyro Фф: AACE : DEOPN ἢ 

6. — eomóh : Hh( eh : hu? : PTIC : ATH, τ ov : @,(,A° : mAh 
П: Al Acht : DAT : däm: ^M : me: PEC AALA OAT : AUT 
C: DADATT : APELI : GR: oni : DEM : të: Ad. : APh: 
ART : UPET : NAAE : Aen : OEN : DhooY, : ALIP: ALAC : A AL 


1. 9] T A» sic. — ib. onirr2rühov-] A MATIN». — 2. Az] P, О, A, T om. — 
ib. 453} T y" sic. — ib. RLU on] T wy ою, — 2-3. лезет] P, О, A Adr: 
T περ” sic. — 3. вета] P огт. — ib. osem] А mh. — ib. каера] 
O хП21Ра»- sic. — ib. OAM] A eaa. — ib. maq: — Wer] А от. — 3-4. fit 
бро) P, O Πγώσο., — 4. Λλλβθῃσο-] О, T aazaüfnev-, — ib. post Mahan O add, ehe 
συ. : NIFC. — ib. һо] T om. — 5. f : open] Á om.; O om. fT. — ib. DAA] 
О, À maar. — ib. Soit) T дейс. variantes tirées des quatorze premières lignes, 
non endommagées par le feu, du fol. 107 r° a). — гб. συβαο] A, O oantton, ` A ot 
gv. — 0. Angst rc] P, О, A ang con. — ib. ond : ent] P. А oam; O опт. 
— ib. an] А om. — ib. nany] P, A nan; O apan. — ib. λαο] A Ту". — 
7. AONE] А от. Δ. — ib. cgr] A Αρ sic. — 8. aa] À amas, sic. — ib. е, 
n.i] Р, O узе; À ento, — 9, £50] Á «уш. — ib. AN : We : PEE: AAAA τ or] 
P om. PE: AZAA : афт; À от. 1 : We Peg. — 10. 0A025T] À PAASI sic. — 
10. na] А ome». — ib. ogni] A oed; О, A menie. — ib. ante ett P. 0 
add. n, — 11. П : NAME : Nav, : MON : ovy, : AZD4 А netr Aan; Р, 0. A 
hav éi : O00 : A629 : ПЧТ : 004: (P än: À NAME). 


entra dans le temple et pria le Seigneur au sujet de Marie. L'ange du 
seigneur lui apparut et lui dit : « O Zacharie, sors et rassemble tous lea 
hommes veufs, dont les femmes sont mortes, de la maison de David (Ралі), 
vieillards et jeunes gens. Prends leurs bâtons; écris leurs noms sur leurs 
bâtons, en désignant chacun par son nom; rassemble tous les bâtons et 
introduis-les dans le temple. Prie le Seigneur. Ensuite sors et donne à chacun 
son bâton. Celui sur le bâton de qui le Seigneur, notre Dieu, manifestera 
pour toi un signe, celui-là sera digue de recevoir * Marie et de la protéger, > 

6. — Le prêtre Zacharie sortit et exposa à l'assemblée des Juifs ce que 
lange du Seigneur lui avait dit. Aussitót il envoya daus tout le territoire 
d'Israël des hérauts, pour parcourir les villes et les bourgs et dire ceci : 
« Que tout homme de la maison de David, dont la femme est morte, soit jeune 
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homme, soit vieillard, aille à Jérusalem. » Lorsque Joseph (Yoséf), le char- 
pentier, qui était de la maison de David, eut entendu ceci, il prit son báton 
et alla de Nazareth (Nàzrét) à Jérusalem. Il trouva beaucoup d'hommes 
rassemblés là. 

7. — Le prêtre Zacharie prit tous leurs bâtons et éerivit leurs noms sur 
eux. Le nombre des bâtons fut de 1.985. Il pria dans le temple le Sei- 
eneur. Pareillement tous les hommes qui se tenaient debout hors du temple 
prièrent aussi. Lorsque Zacharie eut achevé sa prière, 1l tira du temple 
les bátons et donna à chacun d'entre eux son báton. Lorsque Joseph, 
le charpentier, se fut approché et eut pris son báton, il apparut sur le 
bâton une sorte de colombe blanche. Elle vola et se tint au sommet 
de son bàton. Lorsque tous les prêtres virent ceci, ils furent extrómement 
étonnés. lls glorifièrent le Seigneur beaucoup. Zacharie dit à Joseph : < О 
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Joseph, prends la Vierge du Seigneur et garde-la dans ta maison, comme a 
dit l'ange du Seigneur. » Joseph recut * Notre-Dame la Sainte Vierge Marie. 
Elle demeura chez lui. L'ange Gabriel (Gabr'él) annonça à Marie que l'incar- 
nation du Fils du Seigneur se ferait d'elle. 

Que sa grande intercession, sa prière et sa bénédiction soient avec nous. 
Amen. 


II. — Revision ou Vulgate. 
2. — SALAM A LA PRÉSENTATION. 


Salut à ta Présentation dans le sanctuaire mosaïque. 
Tu as été vouée, sans que pour toi on donnát le rachat. 
Marie, tu es l'échelle de la terre du lédon. 


Que ma priére monte vers toi, dans la bonne odeur d'un parfum, 
PATR. OR. — T. XV — F. 5. 40 


TA 


ЗО т” а: 


ч ду 
коа 


LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [34] 


л 
~J 
σὰ 


“ШП: Ας: AAA : THN z: 


Oud: + AAT : NAN : (09 : AMAAN : TC : TAA: Ad оол :: 
УПАСИ : PICA: C£ hb : UN : PAA : Y72772 : A. θῇ-: AGA : 
AP : ALT к 


AAP : ΑΛ συ) Ἡ : A9" ATL АПС : 08,9, τ 

9°02-7 : ANT : "F7 : ALNI: ак]: 5g, = 

FTAA : Απ :aMmmete : (CAS, s 

поо: 57h. : Eh: HAE : σο{:6, o 

АА: A, Abi. : Cha : NCS, z 

1.90] À ъй. — ib. ayang] О y en surcharge. — ib. sana] Р om. (le verbe a été 
gratté); O FAAT. — 2. PANE à ont τ no] O amont : (mik : oat. — ib. post non À add. 
vy. — ib. fi^] А runge. — ib. 4A RA] À Zéi, — 3-4. O MATU : PUN : лаф : То 
ΑΡ а аорту : non : AYP : AULUS A ПАЧ 3 Ule ΥΠΑ : ERA ΘΑ 1 WChfh : ASA 
συ : A9” (le nom propre ΘΔΡ: vca£à est en surcharge; primitivement il y avait Jun: 
hf). — 5. APAMA] A om. än, — 6. аюке] O "sei. — 7. тА) О, À +4 
A. — ib. ΑΝ] O Sënn, — ib. nya] A NTT. — 9. дал] À enh. — ib. отл 
£] À ουηΑφ. — 10. naAbah] 0, А елда. 


Alin d'écarter pour mon àme la tristesse. 
3. FÉTE DE L'ARCHANGE PHANUEL, 


En ee jour aussi est la fête de lange glorieux Phanuel (Fänou él), 
archange. 
Que son intercession et la puissance de son secours soient ауес notre 


roi Iyásou pour les siéeles des siéeles. Amen. 


Salut à ta fonction, à la porte du Seigneur, 

Afin que tu sois la montée de la prière et l'expulseur. du démon de 
la calomnie. 

Phanuel, prends-moi avec les modulations de mon cantique, 

Lorsqu'ils recevront le gain de leurs talents, comme rémunération, 


Ceux qui n'ont pas prété leur or avee usure. 
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1. Recension primitive. — 1. Martyre de l'apôtre saint André (récit) : A (89 r° a — 
89 νο bj; T (108 r° a — 108 v° aj; P (95 r° b — 96r? с); О (З v^ a — 4 v° e); A (85 r° b 
— 85 v? b) — II. Revision ou Vulgate. — 2. Id. (récit complémentaire et salám) : 
P (96 r° e); O (4 v* e); A (85 v* b). — 3. Mémoire d'Abba 'Od, de vierges, de 
Jacques, de Zacharie, de Siméon, de Théodora et de Tàwfinà : P (96 r° c); O (4 v? ο): 
А (85 v* b). 


I. — Recension primitive. 


і. MARTYRE DE L APÔTRE SAINT ANDRÉ. 


1. Incipit. — 2. André et son diseiple Philémon à Lydda. — 3. Conversion des idolàtres 
раг la prédication éloquente de Philémon. — 4. André évangélise diverses contrées ; 
à Patras il convertit les envoyés des infidèles qui viennent lui tendre un piège pour le 
mettre à mort. — 5. Des impies qui veulent le brüler sont consumés par le feu du 


ciel. — 6. Les prêtres des idoles arrêtent André, le flagellent et l'emprisonnent. -— 
7. André est crucifié et lapidé. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

I. — En ce jour est le saint apôtre André ('Eudryàs), martyr, frère 
de Simon-Pierre (Sem'on-Pêtros). 

2. — La part de ce saint sortit avec l’ordre de précher dans la 
ville de Lydda (Leddà) et dans le pays des Kurdes (’Akräd). Lorsqu'il 
entra dans la ville de Lydda, beaucoup de gens de cette ville croyaient 
par l'intermédiaire de Pierre, son frère. Son disciple Philémon (Filmonà) 
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se trouvait avee lui. Ce Philémon avait une voix suave. Il était sage. 
Sa piété et sa diction étaient belles. L'apótre André lui ordonna de 
monter à l'ambon et de lire avec une suave harmonie. Il monta et lut avec une 
VOIX suave. 

3. — Lorsque les prêtres des idoles apprirent la venue de l'apótre André 
et de Philémon, ils se levèrent, prirent leurs armes et allèrent à l'église, 
afin de les écouter, désirant savoir s'ils maudiraient leurs dieux. Lorsqu'ils 
entendirent Philémon parler et dire : Les dieux des peuples sont d'or et 
d'urgent, œuvre de lu main des hommes. lis ont une bouche, mais ils ne 
parlent pas; ils ont des yeux, mais ils ne voient pas; ils ont des oreilles, 
mais ils n'entendent pas; ils ont un nez, muis ils ne sentent pas; ils ont des 
mains, mais (s ue palpent pas; ils ont des pieds, mais ils ne marchent pas. 


Ils ne parlent pas avec leur gorge, οἱ il wy a pas de souflle dans leur bouche. 
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Que * tous ceux qui les ont faits et tous ceux qui ont confiance en eux deviennent 
comme eux'. A cause de sa belle voix et de la suavité de son langage, 
leurs cœurs se réjouirent. Ils entrèrent dans l'église, se prosternèrent aux 
pieds de l'apótre saint André et crurent en Notre-Seigneur le Christ. L'apótre 
leur enseigna la doctrine de l'Église et les baptisa du baptéme chrétien. 
Beaucoup de gens qui adoraient les idoles сгигепі avec eux. 

4. — Puis il partit de chez eux. H alla au pays des Kurdes, au pays 
de Seythie ('Aksis) et au pays de Sonfáris. Ensuite il alla avec Barthélemy 
(Bartaloméwos) au pays de Gázrinos. П leur, advint des incidents avec 
les Cynocéphales, jusqu'à ee qu'ils se convertissent à la connaissance du 
Seigneur. Lorsque saint André entra dans cette ville (Patras) et qu'il leur 
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précha l'évangile saint, les gens étaient extrêmement méchants ; ils n'obéis- 
salent pas et n'écoutaient pas. Certains d'entre eux crurent à cause des 
miracles et des prodiges qu'ils virent de saint André, Mais ceux qui ne 
сгигеп pas machinérent eontre saint André un dessein mauvais. 15 en- 
voyèrent auprès de lui par ruse, afin qu'il vint vers eux : alors ils se léveraient 
contre lui, pour le tuer. Mais lorsque leurs envoyés furent parvenus auprès 
de saint André, qu'ils eurent entendu son enseignement bon et qu'ils eurent 
vu son visage lumineux, ils erurent en Notre-Seigneur le Christ et ils ne 
revinrent pas vers ceux qui les avaient envoyés. 

5. — D'autres de ces méchants tinrent conseil entre eux et dirent 

« * Nous-mémes prenons-le οἱ brülons-le dans le feu. » Beaucoup de méchants 
se róunirent avec eux. Ils vinrent vers saint André, afin de le tuer. Mais le 
saint demanda à Notre-Seigneur le Christ que le feu descendit du ciel, afin 
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de les brûler. Aussitôt le feu descendit du ciel et les brüla. Ceux qui restaient 
eurent peur extrémement. La renommée de l'apótre saint André fut apprise 
dans tous ces pays. ll y eut beaucoup de gens qui crurent au Seigneur. 

D — Quant aux prêtres des idoles, ils virent tous ces miracles et ne 
crurent pas. Mais ils recherchaient saint André, afin de le tuer. Ensuite ils 
se réunirent tous οἱ ils vinrent prendre l'apótre saint André. 15 le flagellèrent 
d'une grande flagellation, le firent circuler nu dans toute la ville et le 
jetérent en prison, afin de le crucifier le lendemain. C'était leur coutume, 
lorsqu'ils voulaient tuer quelqu'un, de le prendre, de le crucifier sur le bois 
et de le lapider de pierres, Jusqu'à ce qu'il mourüt. 
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7. — Cette nuit-là, l'apótre André demanda à Notre-Seigneur le Christ que 
le feu deseendit du ciel et les brülàt comme auparavant. Notre-Seigneur le 
Christ lui apparut et lui dit: « Ne t'épouvante pas et ne t'attriste pas, car ton 
,, départ de ce monde est proche. > Il lui donna le saläm et se eacha * à lui. 
89 v* b. L'ame de l'apótre saint André se réjouit et exulta. Lorsqu'il fut matin, on 

le prit, on le crucifia sur le bois et on le lapida de pierres, jusqu'à ce qu'il 
mourüt. Des fidèles vinrent prendre le corps du saint et le déposérent 
dans un tombeau. De nombreux miracles et de grands prodiges s'y maui- 
festérent. 


Que sa prière et sa bénédietion soient avec nous. Amen. 
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II. — Revision ou Vulgate. 
2. RÉCIT COMPLÉMENTAIRE ET SALAM. 


8. Le prétre Jean se rend auprès de saint André, pour lui demander de venir ressusciter 
son fils, qui a été tué accidentellement. — 9. André lui délègue son disciple Philé- 
mon. — 10. Philémon est arrété et supplicié par ordre du juge Roqos. — 11. Des 
oiseaux s'assemblent auprés de Philémon et lui demandent de choisir l'un d'entre 
eux, pour aller demander secours à André; la colombe est élue comme messagere. 
— 12. Conversion du juge Нодоѕ. — 13. Satan rend folle la femme du juge, laquelle, 
dans sa démence, iue tous ses enfants. — 14. André arrive; il ordonne à Philémon de 
ressusciter le fils du prétre Jean; lui-méme guérit la femme du juge, dont il ressuscite 
les enfants. — 15. André, aprés avoir congédié la colombe, baptise les gens qui, à la 
vue de ses miracles, viennent de se convertir. 


8. — Ensuite Satan (Saytän) vint dans une ville. П trouva deux enfants 
en train de jouer. L'un d'entre eux était le fils de Jean (Yohannés), prêtre de 
la ville; l'autre était le fils d'un homme des notables de la ville. En 
jouant l'un avec l'autre, l'un frappa l'autre; ce dernier mourut. Son père 
aceusa Jean et lui dit : « Livre-moi ton fils, afin que je le tue à la plaee de 
mon fils qu'il a tué. » Ayant entendu cela, Jean devint triste. H dit aux gens 
de la ville : < Promettez-moi d'attendre, jusqu'à ce que j'aille vers mou 
pére André, afin qu'il vienne et ressuscite pour moi le fils qui est mort. » 
Quant à eux, ils lui promirent. 

9. — Il arriva vers saint André. Il le trouva en train de baptiser des 
gens. H lui exposa tout ce qui avait eu lieu. André répondit et lui dit : 
«* ll ne m'est pas possible d'aller avee toi à eette heure, à cause de ces gens 
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qu'on baptise, mais prends avee toi Philémon, afin qu'il ressuscite pour toi 
celui qui est mort. > Philémon et cet homme s'en allèrent d'auprés d'André. 
Lorsque Philémon approclia de la ville, voici que le juge ltoqos était en train 
de rechercher le meurtrier, car Satan, ayant pris l'aspeet d'un vieillard, 
lui avait exposé tout ce qui avait eu lieu. Les gens dirent à Philémon : 
« N'eutre pas dans la ville, afin que le juge пе te tue pas. > Philémon dit : 
«П ne m'est pas possible de transgresser l'ordre de mon maitre, mais j'irai, 
айп de ressusciter le mort. S'il me tue, mon тайге viendra me res- 
susciter, mol aussi ainsi que celui qui est mort. » 

10. — Quant à Philémon, il arriva daus la ville et rencontra le juge Roqos. 
Le juge ordonna aux gardes militaires de le evucifier. Le juge dit : « Peut- 
être cet homme a tué celui qui est mort. » Les gardes allèrent l'arrêter et 
le erucifiérent. Philémon répondit au juge Roqos et lui dit : « Pourquoi me 
llagelles-tu? Quant à moi, je suis jeune οἱ je wai pas péché. La condamua- 
tion wa jamais été trouvée sur mol. Où mon maitre André se trouve-t-il, 
pour regarder ce qu'on fait contre son disciple? » 11 tourna son visage vers 
les gardes et leur dit : Ху a-t-il pas parmi vous un miséricordieux, 
capable de m'être clément, d'aller vers mon maitre André et de lui exposer 
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comment je me suis trouvé * être crucifié et être flagellé? > Lorsque les 
wardes entendirent ceci, ils pleurèrent par suite de la suavité de la parole 
de Philémon. 

|1. — Aussitôt vinrent des oiseaux. Ils lui parlérent comme à Noé (Noh), 
dans les jours du déluge, et ils lui dirent : < Voici que nous-mêmes nous 
sommes venus. Prends celui que tu voudras d'entre nous et euvoie-le vers 
André. » Un petit oiseau s'approcha de lui et lui dit : < Moi-même, je suis 
plus léger de corps que ces oiseaux que voici. Moi-méme, j'irai vers ton 
maitre, afin de l'amener vers toi. » Philémon lui dit : « Quant à toi, tu ex 
sujet à mourir. Tu ne te háteras pas de revenir vers mol. Toutes les 
fois que tu rencontreras l'un de tes congénères, tu demeureras avee 
lui et tu ne reviendras pas en hâte, > Le corbeau s'approcha de lui et lui 
dit : < Moi-même, j'irai vers André. > Philémon lu: dit : « Dans les anciens 
jours, lorsque tu as été envoyé, tu п'ав pas rapporté ia nouvelle à Noc, 
qui t'avait envoyé. Quant à moi, je ne t'enverrai pas. > Philémon appela 
la colombe et lui dit : < O voyageuse choisie, toi que le Seigneur a 
nommée la douce parmi tous les oiseaux, toi qui as apporté la uouvelle 
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du Seigneur à Noé, alors qu'il se trouvait dans l'arche, dans les jours du 
déluge, toi que notre pére le juste Noé a bénie, va à la ville de Lydda vers 
mon maitre André et dis-lui de venir voir son disciple Philémon, car on l'a 
crucifié pour être flagellé. > S'en étant allée, elle exposa cela à André. La 
colombe revint et répondit à Philémon, en lui disant : « Sois fort et ne crains 
pas : voici qu'André est arrivé; lui-méme a entendu tes paroles. » 

12. — Lorsque le juge Roqos eut entendu ceci, * il se leva en hâte et 
délivra Philémon, de ses propres mains, de la flagellation. ll erut en Notre- 


Seigneur. 
13. — Quant à Satan (Saytàn), il fut jaloux. П entra dans le cœur de la 


femme du juge. Elle tua ses enfants. Ses serviteurs se réunirent et l'arrétérent. 
Ils racontérent cela au juge et à Philémon. Philémon appela la colombe 
et la députa à la maison du juge. Elle proféra beaucoup de paroles. Lorsque 
les gens entendirent 1а colombe parler, ils furent étonnés. Ils se réunirent 
tous là où se trouvait Philémon. 

14. — Mais voici qu'André arriva. ll ordonna à son disciple Philémon de 
ressusciter celui qui était mort. Philémon pria Notre-Seigneur le Christ et 
ressuscita l'adolescent de la mort. En outre, André et Philémon allérent à 
Ја maison du juge. Saint André pria, guérit la femme du juge et ressuscita 
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ses enlants qui étaient morts. Quant à l'enfant qui revéeut, il exposa tout 
ce qui avait eu lieu et ce qu'il avait vu au ciel. 

15. — Voici que la colombe était en train de voler en face de la tête 
d'André. André lui dit : « Quel est ton асе? » Elle lui dit : < Mon âge 
est de huit ans. » André lui dit : « Tu es bienheureuse d'avoir entendu 
la parole de mon disciple Philémon. Va à la campagne. Tu seras 
affranchie de la servitude des gens du monde. Qu'aueun homme n'ait 
accès auprès de toi. » Quant à elle, elle partit à la campagne, comme André 
avait ordonné. Lorsque les gens qui étaient réunis virent ceci, ils erurent 
tous et furent baptisés au nom du Père, * du Fils et du Saint-Esprit. 


Salut à toi, disciple de Jésus, l'Artisan. 

Toi-méme, tu as prêché son Évangile et tu as enseigné à Nicomédie (Niqo- 
medyà). 

Je te louerai par des chants et je te célébrerai par des jubilations avec 
des alléluias. 

Réveille-moi de ma paresse, André, apótre, 

Comme par ta main Lydda (Ledyà) a été réveillée d'entre les morts. 


x P. 
96 та. 


+ P, 
96 r? a. 
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hap : χλ;-ἠ»νλ 5 


I. — Recension primitive. 
йй» : МП: PMAX: Фао: Фу: hh. APAN 25 


1. p7] О om. — ib. к] O pa: À чо. — ib. meçqA] А oA. — 3. MIr ez] P 
om. m: 0. А onec (А om. e). — ib. ола] À om. — 3-5. Ө At foo : ойе fav. : 
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3. ΜΕΜΟΙΠΕ D ABBA "Op, DE VIERGES, DE JACQUES, DE ZACHARIE, 


DE SIMEON, DE Tnéopona ET DE TiwrixNá. 


En ee jour aussi est la mémoire d'Abba 'Od, de vierges, de Jaeques 
(Yá qob), de Zacharie (Хакагуах), de Siméon (Sem ΟΠ), de Théodora (Tà'oudrà) 
et de Táwfinà. : 

Que leur prière et leur bénédietion soient avec notre roi 'Iyásou pour les 
siècles des siècles. Amen. 


LE 5 TAHSCHASCH. 


1. Recension primitive. — 1. Mort du prophète Nahum (récit) : A (89 v? b — 
90 r° al; T (108 уа — 108 у b; P (96 r^ e — 96 уа); О (4 у c — 5 ra); А (85 v* b 
— 85 v? с). — 2. Martyre de saint Isidore (mémoire) : A 90 r° a); Т (108 v? b); 
P (96 уа); О (5 r° а). — ll. Revision ou Vulgate. — 3. Salám à Nahum : 
P (96 у a); О (5 r° a); A (85 у с). — ^. Martyre de sainte Eugénie (récit et 
salám) : P (96 v? a — 97 τὸ a); О (5 τὸ a — 5 у b); А (85 ү c — 86 r° c). — 
5. Martyre de saint Victor (récit et salin) : P (97 r° a — 97 v? a; O (5 v° b — 
6 r° b); A (86 r° c — 80 у c). — 6. Mémoire de Filentos, de Hanànyà, de Barachie, 
de Jean et de Philippe, père d'Eugénie : P (97 ү a); O (0 r° b); A (86 у c). — 
7. Mémoire οἱ saläm de saint Éleuthére : A (86 v? с;. — Ш. Propre. — 8. Vie du 
saint Père Abba Gabra-Nàzráwi (récit; : А (87 1° a — 87 v° ο). 


I. — Recension primitive. 


1. MORT DU PROPHÈTE NAHUM. 


1. Incipit. — 2. Nahum lutte contre les Israélites idolàtres, proclame la miséricorde et 
la justice de Dieu et annonce la prédication de l'Evangile. — 3. ll prédit un châti- 
ment à la ville de Ninive. — 4. Mort de Nahum. 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


σι 
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|. — En ce jour mourut le saint et juste Nahum (Nàliom), le pro- 
phéte. 
2. — Il était de la tribu de Siméon (Sem'on). H fut dans la prophétie le 


seizième depuis le prophète Moïse (Mousó). Ce juste et ce prophéte pro- 
phétisa dans les jours de "Amos, fils de Yonàdàb, qui est appelé aussi Joas 
(jIyo'as) et dans les jours d'Osias ('Ozyàn), son fils. H véprimanda les 
enfants d'Israël au sujet de leur infidélité οἱ de leur culte des idoles. 
Daus sa prophétie il révéla que, si le Seigneur Très-Haut est miséricor- 
dieux, clément et plein de miséricorde, par contre lui-même doit se venger 
de ses ennemis et de eeux qui luttent contre lui, et garder pour eux 
le châtiment. ll prophétisa au sujet de la prédication m l'Évangile saint 


"A. 
90 r° a, 


e m 


о) p° а. 
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et au sujet des apótres qui le précheraient. ll les nomma : annonciateurs 
de biens et prédicateurs de la paix". 

3. — П prophétisa au sujet de la ville de Ninive (Nanawé), déclarant 
que les eaux et le feu devraient la détruire et lui faire du mal. lÎ arriva 
comme il avait prophétisé. En effet, le Seigneur produisit en elle un 
grand tremblement de terre. Le feu s'alluma ° en elle et brüla la moitié 
de la ville : e'étaient ceux qui s'étalent détournés de la voie de la justice 
et avaient fait le péché. Quant à ceux qui demeurèrent fermes dans leur 
repentir envers le Seigneur, il ne leur arriva rien du tout de mal. 

4. — Lorsque ce prophéte eut achevé sa prophétie et ent plu au Seigneur 
par sa vie ascétique, il mourut en paix. 

Que le Seigneur ait pitié de nous par sa priére. Amen. 


1. Nahum, r, 15. 
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1-2. eM :0NT — ALY] À om. la commémoration de saint Isidore. — ib. ennt] 
T ennt sic. — ib. wgheca] P, ο. T xagca. — 2. AMANE + 62у : NAME à ASA 
9° : WLI) P AMANAB : EPOE : NIPT S Pë: палоо : AFP: O MANC з ου : ПА 
йе}: 1 Medie 1 FOAL 1 ag à Néon : AF KL. — ib. ΑΠΑΛΟ] T om. — ib. wey] Т 
defie. (variantes tirées des douze premières lignes, non endommagées par le feu, du fol 
108 v? b). — 3. a4g»] P an sic. — 4. μη ο AAT] À паела sic. — 5. Che] 0, A с 
hh. — 7. £7070] Ө ο ο. — ib. O add. ici le salám suivant : ^99 1 An : Amy (h: 
MOD 5: geiht : AN κ: ΠΆῪΤ rh : σ᾽ fü 1 POA: hà 1: TPF í D° A RU: ЭЙ: 
Uin : Ah} 616 : PAPO i ОТДА : ПАЙ FD : ANAA : m. Cf. infra, p. 602. 


2. MARTYRE DE SAINT ISIDORE. 


En ce jour aussi est saint Isidore (Iyásderos), martyr. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière à jamais. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate. 
3. SALAM A NAHUM. 


Salut à toi, prédicateur de la venue de Celui qui sur le Sinaï (Sinê) 

Est descendu au milieu d'un tremblement de terre. 

Ce Dieu, toi-même tu l'as vu par l'œil de la pense. 

Supplie-le, Nahum, et demande-lui, de la poussière de ses pieds qui 
reposent sur la nue, 


De faire tomber en rosée sur ma soullrance la santé, 
PATR. OR, — T, XV. — F. à, Al 


p 


q ν.μ. 
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Δ. MARTYRE DE SAINTE ÊUGENIE. 


1. Incipit. — 2. Origine, naissance et éducation d'Eugénie. — 3. Avce la permission 
de son père Philippe, Eugénie visite les monastères du désert d'Alexandrie, est 
baptisée, ainsi que les deux eunuques qui l'accompagnent, par un évêque appelé 
Théodore, et, sans révéler son sexe, se fait moine sous le nom d'Eugène. — Δ. Son 


père la cherche en vain. — 5. Eugène est élu abbé du monastère. — 6. Dieu lui 
accorde le don de guérison. — 7. Faussement accusé par une femme qui voulait 


se venger de lui, Augéne сотрагай devant son propre père, le juge Philippe. — 
8. Eugénie se fait reconnaitre; conversion de Philippe. — 9. Philippe est institué 
patrierche d'Alexandrie, exerce sa charge pendant de longues années et meurt 
martyr. — 10. Eugénie devient abbesse du monastére qu'elle a fondé. —- 11. Martyre 


d'Eugénie. 
|. — En ce jour aussi est le martyre de la bienheureuse Eugénie ('Aw- 


капуа). 

2, — Cette sante était de la ville de Rome (Romé). Le nom de son père 
était Philippe (Filpos). ll y avait alors le roi impie de la ville de Dome, 
appelé Commode (Mamdyânos), qui adorait les idoles. Le père aussi d'Eugénie 
était adorateur des idoles. Cette sainte naquit dans la ville d'Alexandrie 
('Eskendryà). * Sa mère était chrétienne. Elle lui enseigna, en cachette, la 
foi des chrétiens. Lorsqu'elle eut grandi, on la fiança à l'un des grands 
magistrats. 

3. — Lorsque son père lui eut exposé ceci, elle lui dit : < Permets-moi 
auparavant de partir au désert d'Alexandrie, d'ouvrir mes yeux et de me 
réjouir de la vue des couvents. » Lorsque son pére eut entendu ces paroles, 
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il lui adjoignit deux eunuques et lui permit de faire ce qu'elle voudrait. Elle 
partit au désert, parcourut les couvents des moines et arriva à une église, 
à la tête de laquelle se trouvait un évêque juste et saint, appelé Théodore 
(Téwodros). Étant arrivée là, elle lui exposa tout ce qui était dans son 
cœur. Elle fut baptisée ауес ses eunuques. lls se firent moines là. Elle 
gànyos). On ne sut pas que c'était une 


c 


fut appelée du nom d'Eugéne (Aw 
femme. 

4. — Lorsqu'elle ne fut pas retournée vers lui, son père la chercha dans 
tout lieu. Lorsqu'il ne l'eut pas trouvée, il fit une idole à son image et 
continua à l'adorer, le soir et le matin. 

5. — Après qu'il fut demeuré un an en fonction, l'abbé du monastère, 
c’est-à-dire du sanctuaire, mourut. Les moines élurent saint Eugène οἱ 
l'instituérent abbé à sa place. 

6. — Le Seigneur lui accorda le don de guérison, afin qu'il expulsàt 
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les démons et qu'il ouvrit les veux des aveugles. Vint une femme qui avait 
un démon. Saint Eugène la guérit. 

7. — Ensuite Satan (Saytàán) mit un désir mauvais dans le eœur * d'une 
femme, au point quelle dit à saint Eugène d'abandonner son couvent et son 
monasticat et de l'épouser. Lorsque saint Eugène eut entendu les paroles 
de cette femme, il lui dit : < Va-t'en loin de moi, ó ma sœur, ваг Satan 
ta tourmentée. » Lorsqu'il l'eut confondue, cette femme alla vers le juge 
d'Alexandrie et lui dit : < Voici que moi-même, lorsque je suis allée à 
tel sanctuaire, un jeune moine est venu vers moi dans la nuit et a voulu 
me déshonorer. Lorsque j'ai егіё vers mes serviteurs et mes servantes, 
il s'en est allé loin de moi. > Lorsque le juge, qui était le père d'Eu- 
génie, eut entendu ceci, il ordonna de faire venir les moines, aprés les 
avoir enchainés. Lorsqu'on les lui eut amenés, il les donna à un autre 
juge, afin qu'il les suppliciàt dans son palais. Certains d'entre eux mou- 
гиге. 
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8. — Lorsque sainte Eugénie vit l'opprobre infligé aux moines, elle dit 
au juge, son pére : « O mon Seigneur, jure-moi que vraiment, si je expose 
mon mystère, tu ne feras pas obstacle à ma volonté. > Lorsqu'il lui eut juré, 
elle le conduisit dans un lieu secret et lui fit voir son mystére. Elle lui 
exposa sa volonté, lui déclarant qu'elle était sa fille Eugénie. Ayant 
entendu, le juge lui dit : « Eu vérité, tu es ma fille Eugénie. Je crois en ton 
Dieu. > ll ordonna aussitôt qu'on déchainàt les moines et que ceux qui 
étaient morts dans les supplices on les enterràt. ' Son père, sa mère et tous 
les gens de sa maison furent baptisés au nom du Pire, du Fils et du Saint- 


кр, 
ΗΠ {5 Q 
Esprit, un seul Dieu. Ils devinrent chrétiens. 

9. — Lorsque les gens d'Alexandrie virent la foi de Philippe, ils l'insti- 
tuèrent patriarche sur le siège de Marc (Marqos). Il siégea de nombreuses 
années, eu préchant la foi du Christ. Un autre juge impie envoya ses 
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soldats, afin de tuer Philippe en cachette. Tandis qu'il priait, en se tenant 
debout dans l'église, on le tua là. Il devint martyr. 
10. — Lorsque le patriarche de Rome eut appris l'histoire de sainte 
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Eugénie, il la reçut auprès de lui et l'institua abbesse sur le propre couvent 


qu'elle avait bâti. Les religieuses de ce eouvent étaient environ trois mille 
vierges et trois cents moniales. Les deux eunuques qui étaient demeurés 
avec elle, il les institua évêques sur deux villes. à 

11. — Un autre juge arréta sainte Eugénie et la supplicia en divers 
supplices, au point qu'elle rendit son âme et devint martyre pour le 
nom de Notre-Seigneur le Christ. 

Que sa bénédiction soit avec notre père Za-Manfas-Qedous pour les siècles 


des siècles, 


Salut à Eugénie, qui se fit semblable à un eunuque 
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Pour le Christ, en sorte qu'elle aspergea les fréres moines. 

Je proclame ensuite la justice de son pére Philippe, 

Qui ѕ'осепра plus du royaume du ciel que du royaume de la terre, 
Au point que, devenu patriarche, il reprenait les évêques. 


3. MARTYRE DE SAINT VICTOR. 


1. Incipit. — 2. Origine et éducation de saint Victor. — 3. Victor remplace son pere 
dans la charge de préfet. — 4. ll est emprisonné à cause de sa foi. — 5. П subit divers 
supplices. — 6. Notre-Seigneur lui apparait. — 7. Martyre de saint Victor. — 


8. Son ensevelissement et sa sépulture. 


|. — En ce jour aussi fnt martyr saint ° Victor (Fiqtor), de la ville de 
Schàw, du territoire d'Asyout. 
2. — Le nom du père de ce saint était Marmar; le nom de sa mère 


était Marthe (Мага). Quant à eux, ils étaient des justes. Ils adoratent le 
Selwneur sans peur. [ls n'avaient pas d'enfant. Ils continuaient à 
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prier et à donner de nombreuses aumónes aux pauvres. Puis le Seigneur 
agréa leur prière. Cette année-là, Marthe, la bénie, conçut ce Mar Victor. Elle 
l'enfanta le 9 de Genbot. Puis elle l'éleva dans la diseipline et dans la crainte 
du Seigneur. 

3. — Lorsque Victor fut âgé de vingt ans, son père le conduisit vers le 
roi. Le roi l'institua préfet à la place de son père, car ce dernier avait vieilli, 

^. — En ces jours-là ou peu de jours après, la lettre de l'empereur 
Dioclétien (Divogletyános) arriva au juge d'Ensnâ', lui enjoignant de 
tuer les chrétiens qui n'adorment pas les dieux. Lui-même, le juge 
vint à la ville de Schäw rechercher les elrétiens. Alors des gens 
méchants aecuserent saint Vietor, en disant que lui-même adorait le 
Seigneur purement. Aussitôt il ordonna de l'amener. On le fit eomparai- 
tre devant lui. Lui-méme le contraignit à sacrifier aux dieux. Lorsqu'il 


lui eut refusé, il ordonna de l’enchaîner dans la prison. Tandis qu'il priait 
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là, ange du Seigneur saint Michel (Miká'eli descendit vers lui et le fit monter 
* au ciel. Lorsque les gardiens de la prison ne le trouvèrent pas, ils 
furent troublés extrémement. Sept jours aprés, ils le retrouvèrent. Ils le 
conduisirent vers le juge. 

5. — Lui-même l'envoya vers l'empereur Dioclétien. Ce dernier se 
montra tendre et se montra doux envers lui, afin de le détourner du culte 
du Seigneur. Lorsqu'il fut fatigué de cette tentative et lorsqu'il ne put pas 
le persuader, il l'envoya et le dirigea vers le juge Eustache (" Awtako- 
yânos), en disant : < Voici que je t'envoie Vietor. S'il t'écoute, qu'il 
sacrifie aux dieux. S'il te refuse, n'hésite pas : le tuer. > Puis on lui 
ligota les mains et les pieds et on lui nut un frein de fer dans la bouche. 
Le juge ordonna de le faire entrer dans la cale d'un navire et de l'em- 
meuer. Tandis quil se trouvait. là, un ange du Seigneur descendit vers 
lui et le délivra de ses liens. 
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б. — Puis on l'amena au juge. Le saint se mit à maudire le juge 
avee son empereur infidèle. Aussitôt le juge s'indigna et le supplieia d'un 
violent supplice. Puis il Гепеһаіпа dans la prison. Tandis que Victor se 
trouvait là, Notre-Sauveur lui apparut sur un char de lumière et lui donna 
le kidán. Quant au saint, il fit, depuis ce jour-là, de nombreux miracles et 
prodiges et il guérit tous les malades. 

7. — Lorsque le juge eut appris ceci, il se fâcha. Il ordonna de l'amener. 
De nonvean, il s'efforça de le persuader et de le séduire. Mais le saint 

“Р, poutragea et maudit ses dieux impnrs. * Aussitôt le juge ordonna de l'atta- 
^ cher à la queue d'un cheval et de le trainer pendant un jour de course. 
Ensuite on le jeta dans le foyer d'une maison de bains. Ainsi il acheva 

son eombat d'une belle maniere. 


8. — Quant à son corps, on ne le lira pas de cette maison de bains, 
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mais on descendit avee une échelle, on l'ensevelit dans de beaux vêtements 
et on l'embauma avec des parfums. On Баш sur lui une église. 
Que la bénédiction du combattant Victor soit avec son cher Za-Manfas- 


Qedous pour les siéeles des siteles. 


Salut à la mémoire de ton nom plus odoriférant que les parfums 
Et plus suave encore que le miel et le sel, 

Vietor, toi qui es une brebis dont l'aspeet est pur. 

Qu'il devienne mon rachat, puisqu'on t'a immolé à Sehàw, 
Le sang de ton martyre qui a été répandu comme l'eau. 
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б. Mémoire pe ΕΙ ΕΝΤΟΣ, ΡΕ НАХАХҮА, DE BARACHIE, DE JEAN ET 


DE PHILIPPE, PÈRE D EUGENIE, 


En ce jour aussi est la mémoire de Filentos, de Папапуа, de Barachie 
(Barekvos), de Jean (Yohannès) et de Philippe (Filpos), père d'Eugénie ('Aw- 
gánvà), martyre et combattante. 

Que leur prière et leur bénédiction soient avec notre roi Tvásou pour les 
siècles des siècles. Amen. 


7. MÉMOIRE ET SALAM DE SAINT (ÉLEUTHÈRE. 


En ce jour aussi est la mémoire de saint Eleuthére ('Elàwteros), martyr 
de Dieu, qui a aclievé son martyre. 

Que le Seigneur ait pitié, par sa prière, de son cher 'Aqba- lyasous pour 
les siècles des siècles. 


Salut à toi, bienheureux Éleuthére, 

Martyr du Seigneur, 

Toi qui as été le compagnon de gens qui ont été tués pour Jésus-Christ. 
Que je me trouve là où tu te trouves sous le grand autel. 


Fais de moi, par ta prière, un homme prédestiné. 
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III. — Propre. 
8. Vie DU sayt Pire ABBAS GABRA-NAZRAWI. 
1. Incipit. — 2. Origine et éducation de Gabra-Nàzràwi; son élévation au diaconat. — 
3. Son monasticat, son sacerdoce, son évangélisation du Tigré οἱ son ascétisme. — 


4. Quelques-uns de ses miracles. — 5. Son état de sainteté. — 6. Ses dernières 
recommandations au sujet de l'ortliodoxie; sa mort. 


1. — En ce jour aussi est la mémoire du saint Père Abba Gabra-Nàzràw1, 
vierge, pur, ascète et zélé pour la loi du Seigneur. 

2. — Ses parents étaient nobles. Eux-mémes craignaient le Seigneur 
et observaient la loi de l'Église. Ils étaient aussi des fidèles excellents ° et 
aimant le Seigneur. Lorsque ce saint fut né et eut grandi dans la sagesse, 
dans la doetrine et dans la erainte du Seigneur, il [ut ordonné diacre. 11 
seruta les livres des prophètes et des apôtres. Il trouva dans la Loi 
mosaïque le passage qui dit : Celui qui «violé le sabbat et a préféré, le 
jour du sabbat, faire une œuvre, qu'il meure de тот. En outre, il trouva le 
eommentaire d'Abba Sinoda (Sinodás) sur le texte : Honorez mes sabbats avec 
diligence, où Abba Sinoda parle des deux sabbats. Il comprit mon Évangile 
qui dit : Qu'un seul iota, un seul trait et un seul pétiole ne passent pas de 
la Loi et des prophètes. Quant à celui qui néglige οἱ omet un seul jour de 


1. Le texte, propre à A, du récit de la Vie pu saixrT Реке Anna GABnA-NAZRÂ WI est 
souvent incorrect et très obscur: il est méme parfois manifestement fautif (altérations 
graves) et incompréhensible. — 2. Ex., xxxi, 14. 
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précepte et une seule parole relative au jour de précepte, il deviendra petit dans 
le royaume des cieux". En outre, il comprit ce que dit Notre-Sauveur : Celui 
qui n'aura pas abandonné son pere, sa mère et encore soi-même ne pourra pas 
me servir et devenir mon disciple”. 

3. — Lorsqu'il alla vers notre Père Grégoire (Gorgoryos), fils spirituel 
de notre Père Honorius (" Xuoréwos), de Dabra-Segädjà, il se fit moine auprès 
de lui. Puis il persévéra dans un grand labeur, dans de nombreuses 
veilles, dans le jeùne et dans la prière. Ensuite il alla au désert. Puis il 
fut ordonné prètre. Il désira aller au pays du Tigré (Tegrày) avec Abba 
Jacques (Yà'qob). Hs expliquèrent aux moines les Éeritures du Seigneur, de 
l'Ancien et du Nouveau Testament. Abba Gabra-Näzräwi révéla sa pensée à 
Abba Jacques et lui dit : « Le Seigneur nous aidera. > 15 travaillérent 
ensemble. Mais Abba Jacques agit avee ruse. Abba Gabra-Nàzràwi lui dit : 
« Ne travaille plus avee moi. > Hs se séparèreut l'un de l'autre ' sur la volonté 
du Seigneur, en disant : « Nous nous rendons libres l'un de l'autre. » Abba 
Gabra-Nàzráàwi fit un monastère là. Beaucoup de moines se réunirent auprès 
de lui. H fit des eanons là. H observa mes commandements, la gloire de 
mes deux sabbats, la gloire des fêtes d'obligation et les règles monas- 
tiques depuis le matin jusqu'au soir. Il observa les heures, chacune en leur 
temps, sans cesser. Il défeudit de prendre le bien d'autrui. 11 défendit aux 
prètres de recevoir des soudoiements. 1l défendit de maudire, au nom du 


1 Matth., V, 18-19. — 2: Luc, NIV, 20: 
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Seigneur, qui que ce soit. П instruisit ses enfants spirituels. Lui-mème 
n'eut pas de mesure pour la prière, se souvenant de ce que dit David 
(Dâwit) : Je bénirai le Seigneur en tout temps. Toujours sa glorification sera 
dans ma boucle‘. En outre, (David) dit : Je méditerai tes commandements οἱ 
je woublierai pas tes paroles”. David dit encore : H ne se trouvera pas 
avec ceux qui louent οἱ il sera écarté de la glorification celui qui répand le 
sang. Durant le jour, Abba Gabra-Näzräwi ne mangeait pas, sauf trois 
jours par semaine. Constantin (Quastantinos) aussi ne mangeait que du 
pain. Abba Gabra-Nàzráwi s'appliquait à méditer la loi du Seigneur. ll 
se rappelait à lui-méme la Passion de son Maitre. Ses larmes coulaient au 
point que l'escabeau de ses pieds était mouillé. H était embrasé de l'Esprit- 
Saint οἱ se souvenait de ce que dit Notre-Seigneur : Bienheureuc ceux qui se 
lamentent maintenant, car eux-mêmes se réjouiront?. H était pieux au point 
qu'il adorait le Seigneur, méme en allant à cheval. Le désir du monde ue le 
vainquit pas. Il était l'ami des étrangers, se souvenant des sept diacres. 
П étendait sa main droite pour donner. Il se souvenait de ce qu'avait 
dit le bienheureux Zar'a-Syon. H se tourmentait lui-même par le froid, 
par la nudité, par la fatigue et par la sueur, se souvenant de ce que 
Pierre a dit ^ à Clément (Qalémentos) : < Réprime la puissance du Maudit 
par le jeùne, par la prière et par de nombreuses veilles pendant la nuit. >. 
A l'exemple d'Abba Isaïe, il ne prenait pour lui-méme aucun avantage sur 


1. Ps., xxx, 3. — 2. Ps., схуш, 10. — 9. Matth, v, 5. 
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ses enfants spirituels, soit dans la nourriture, soit dans la boisson, soit dans 
l'assaisonnement des mets. И observa, dans la pratique, chacun des canons 
jusqu'à la fin de sa vie et jusqu'à son départ de ce monde. 

4. — A notre Pere Gabra-Nàzráàwi furent donnés la science, lintelli- 
тепсе et des charismes nombreux : expulsion de démons, guérison 
de malades, aecomplissement de prodiges et explication de choses 
cachées jusqu'à maintenant. Par l'Esprit-Saint il connaissait tout. Méme 
lorsque ses enfants spirituels le consolaient, 1l leur rappelait leurs 
péchés secrets. ll percevait ee qui se passait dans leur cœur, avant que 
cela eñt lieu. En outre, mentionnons quelques-uns de ses prodiges. 
Premier miracle. ll trouva une fois la grand'porte du monastère verrouillée. 
ll tourna son visage vers son Dieu. Le Pere Abba Gabra-Nàzràwi1, 
aprés avoir offert le saint sacrifice et aspergé la porte avec de leau 
hénite, la vit s'onvrir. Quant à lui, sur la volonté du Seigneur, il passa 
avee ses enfants spirituels. Deuxième miracle. Étant jeune, il restaurait une 
église. П trouva une colonne tombée vers le sud. Il appela ses propres 
disciples. Une heure après, il y avait environ dix-sept moines qui se trou- 
vaient là. D'autres aussi vinrent par nécessité. Il leur dit : < Allez, soulevez 
cette colonne et n'hésitez pas. Pour la conserver soulevez-la sur la volonté du 
Seigneur. > Hs ue purent nullement la soulever à cause de leur méchanceté. 
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Ensuite ils la coupèrent. Elle avait une épaisseur de trois coudées et, à partir 


de son sommet, une longueur de trois mesures. S'acharnèrent à soulever cette 


* 


colonne beaucoup de gens, des * moines d'un autre couvent : du sanctuaire 
de notre Père Jean (Yohannés) et des gens du monde. 115 ne purent pas la 
soulever. lls dirent qu'ils l'abandonnaient. Abba Gabra-Názràwi pria sur la 
colonne. Ayant achevé sa prière avec des larmes, il leur dit ensuite 
« Soulevez-la. > {15 lui dirent oui et ils la dressérent sur Ја volonté du 
Seigneur. Troisième miracle. l] envoya ses disciples dans un pays éloigné : 
à Падуа. Son disciple Isaac mourut. Notre Père Abba Gabra-Nàzràwi le sut 
par l'Esprit-Saint. H dit au prétre, à l'autel : « Souviens-toi d'Isaae (Yeshaq) : 
c'est aujourd'hui le jour où il est mort. > Six mois aprés, il retourna 
à son pays. Il annonça le jour de la mort d'Isaac. И se trouva être ainsi. 
Nous avons mentionné quelques-uns de ses miracles, mais nous avons omis 
les plus nombreux. 

5. — Notre Père Gabra-Nàzráwi exhortait, chaque jour, les fideles. П 

PATR. OR. — T. XV. — F. 5. 423 
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leur rappelait la mort amère et l'heure du dernier jour. Hl les réjouissait 
par l'édifice du royaume des cieux, récompense pour les justes. Étant 
pasteur sans paresse, il garda son troupeau des loups, des hyènes et des 
serpents, ravisseurs dames. Non seulement n'importe quel infidèle, mais les 
magistrats, les grands, les riehes, les hommes, les femmes et les enfants, 
il les attirait et les reprenait au sujet du culte à rendre au Seigneur. En 
effet, l'Écriture dit : Aime ton prochain comme toi-méme'. Lorsque le bienheu- 
reux Gabra-Nàzràwi, notre Père, entrait dans l'église pour le sacrifice 
eucharistique, il élevait sa pensée des choses terrestres et faisait couler ses 
larmes, comme s'il allait mourir et comme si une source" d'eau était sur sa 
iéte. Lui-méme disait : « La pensée des choses célestes me vient immanquable- 
ment ehaque jour, tandis que je me trouve à l'autel. » Quant à lui qui était à la 
tête de ses frères, il n'agissait que pour eux. C'est done admirable. C'est 
pourquoi nous déelarons bienheureux ce saint homme. Ce n'est pas nous 
qui le déclarons bienheureux, mais nous entendons le prophète qui 
dit : Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur et qui vent accomplir ses 
commandements eractement®. En outre, il dit : Bienheureux есит qui sont 
purs dans leur voie et qui vont dans les voles du Seigneur’. Gloire au 
Pere qui le choisit. Gloire au Fils qui l'aima. Gloire à l'Esprit-Saint qui 


1. Lév., xix, 18. — 2. Ps., cxr, 1. — 3. Ps., cxvur, 1. 
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se plut en lui et établit sa demeure en lui. Gloire au Seigneur dans une 
seule divinité et dans une seule domination, sans séparation, maintenant, 
à jamais οἱ pourles siècles des sièeles. Amen. 

6. — Lorsque fut arrivé pour lui le départ de son йше de ce monde pas- 
sager, il réunit ses enfants spirituels. H leur déelara, en disant : « L'Esprit- 
Saint m'est témoin que je ne vous ai enseigné rien d'autre que les 
quatre-vingt-une Eeritures, que jal réunies pour vous. Ne vous en 
affranchissez jamais, ni à droite, ni à gauche. > Au sujet de la foi en la 
Trinité il leur dit : < Alfermissez ce que je vous ai enseigné. On ne 
comprendra pas eet enseignement aprés vous. Que les torrents et les 
vents ne vous ébranlent pas. Que vos édifices ne se trouvent pas sur le 
sable. Ne vous unissez pas, dans votre foi, à ceux qui sont hérétiques et ne 
révérent pas le Seigneur, dont l'existence était, avant le monde, avec le 


Ы cénérateur. Une est la 


Père, le Fils et l'Esprit-Saint Paraelet, mais non 
nature des personnes divines; une est leur royauté; une est leur souve- 
raincté; une est leur clémenee; une est leur miséricorde. Aucune personne 
n'est d'essenee diflérente, ni faite, ni eréée, dans la sainte Trinité. 


Le Père est Seigneur; le Fils aussi est Seigneur; l'Esprit-Saint. aussi 
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est Seigneur. Que pour la profession de cette foi votre zële soit unanime. 
Aucune personne n'est plus grande que l'autre; aucune n'est plus petite 
que l'autre, mais les trois personnes sont, chacune, consubstantielles. 
Rien n'est égal et rien n'est semblable à la sainte Trinité, au ciel là-haut 
et sur la terre ici-bas. Comme on a dit autrefois, c'est un mystère auquel 
vien ne resseuible, car il est au-dessus de tout symbole. Que le fondement 
principal de votre piété soit dans la foi au Père, au Fils οἱ à l'Esprit-Saint. 
Si quelqu'un ajoute à la Trinité, ó mes frères, ou en diminue quelque 
chose, il est excommunié. > Puis ayaut dit ceci et l'ayant enseigné à 
ses enfauts spirituels, notre Père Gabra-Nàzráwi mourut en paix le 5 Tàh- 
schäsch, le jour du dimanche, après le sacrifice eucharistique. 

Que sa priére et sa bénédiction soient avec son eher Se'la-Syon pour 


les siècles des siècles. 
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I. Recension primitive. 


Πὴσο : An: gét: : gonidéi: PA : Aht: APAN z: 
ΠΗ: : ONT : Faite: 7A: APA : Ame : Amen : PAQ = 
Aalt Ab. : Phdr : ПАЛЕ : ATE z 


3. Une : liy : APN : пото] P. (té: Anco : PEN; À nn: TInt +: Ane ФА. 
à. — ib. Stomp) P nmn; O armate; À reae. — ib. A.A] À om. — ^. "nov 
de — RLY] P ARE : ONCE : PDN JUDA : 772227 : APM DPA: C4. NA: Qs. 
A : AGA : AF : At: Ө пет 2 PNT : AUB : TOAL : 77: Non : A7? : де, 
YA Rik: oT : PVN : PAA : ар [ 4 :] 72€ : APAA: ame : 6029; le nom propre 
primitif a été gratté; le nom propre 77е : Мей, de seconde main, est mis en 
surcharge. | 


LE 6 TAHSCHASCH. 


l. Recension primitive. — 1. Mémoire de saint Anatole, prêtre : А (90 r^ a; P (97 
νο а); T (108 νο b); O 16 r° b); А (87 х e -— 88 r° a). — 2. Mort d'Abba Abraliam, le 
Syrien (récit) : А 190 га — 92 r° a); T (108 v° b — 111 r° b); P (97 v* b — 991^ a); 
O (6 r° b — 7 v*b); A (88 r^ a — 89 r° b). — 3. Dédicace de l'église de sainte Ripsime 
et translation de son corps et des corps de ses compagnes, martyres mémoire): 
A 192 1? а); T (111 το b); О (7 v" b); A (89 r b — 89 r* e). — II. Revision 
ou Vulgate. — ^. Salim à Anatole, prêtre : P (07 v° a — 97 v bj; O (7 v* a); 
А (87 v° ο — 88 r^ a). — 5. Salám à Abba Abraham, le Syrien : 9а 
О Ίνα — 7 v? b); A (88 r° a). — 6. Salim à Simon, le cordonnier : А (89 r° bj. — 
7. (Cf. 3) Dédicace de l'église de sainte Кірѕіте et translation de son corps et des 
corps de ses compagnons, martyrs (mémoire, fragment de récit et salin) : P (99 r^ a 

+ — 99 Β); О (7 v^ b); A (89 r° b — 89 v* с). — 8. Mémoire de Ва[е1515, Soufito, 
Магуоп, Mika ο], Yolsàwis et Talmyos : P (99 r* bj; O (7 у e; A 89 r° с), — 
9. Salám à "lyàb : А (89 r° c). 


I. — Recension primitive. 


1. — MÉMOIRE DE SAINT ANATOLE, PRÈTRE, 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour est la mémoire de la fète du saint martyr Anatole (Antolos), 
prétre. 

Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière. Amen. 
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6. ел] Р, 0, А om. — ib. mnntrcxre] A, P, A Ache. — ib. Feat amrat] P, О, 
A чигу: FGF. — 7. Αρη] P, O лол: е. — ib. εσυ] T incip. — ib. NIST: A0 
PEJA we : 002229?c; P, T (nc : опе; O 0342 : giän ` À WAT : 088770. 


2. MORT D ABBA ABRAHAM, LE SYRIEN. 


1. Incipit. — 2. Origine et vertus de saint Abraham. — 3. Institué patriarche d'Alexan- 
drie, Abraham réforme les coutumes mauvaises de son clergé. — 4. Sous peine d'ex- 
communication, il interdit à ses prétres les concubines. — 5. Révolte du secrétaire 
du roi d'Égypte, qui refuse, malgré les nombreuses admonestations du patriarche, de 
renvoyer sa concubine. — 6. Obstination du secrétaire dans sa rébellion. — 7. Son 
excommunication. — 8. Miracle opéré sur le seuil de la porte de la maison du secré- 
taire. — 9. Destitution du secrétaire; son extrême misère et sa mort cruelle. — 
10. Un Juif, ami d'un général du roi d'Égypte El-Moi zz, qui s'était converti du judaïsme 
à l'islamisme, sollicite du roi un entretien avec le patriarche. — 11. Accompagné de 
Sévère ibn El-Moqaffa', Abba Abraham confond le Juif et son ami, le général musul- 
man. — 12. Sur les instances du général, le roi demande au patriarche d'accomplir, 
pour prouver que les chrétiens ont une foi ferme, le miracle, annoncé dans l'Évan- 
gile, du soulèvement d'une montagne. — 13. La Sainte Vierge apparaît à Abba 
Abraham et lui indique un pieux fidèle, Simon, le cordonnier, qui doit opérer le 
miracle. — 14. Simon expose au patriarche ce qu'il faut faire. — 15. Accomplisse- 
ment du miracle. — 16. Comblé d'honneurs et refusant l'argent qui lui est offert par 


le roi, Abba Abraham entreprend la reconstruction de nombreuses églises. — 17. Sa 
mort. 


1. — En ce jour aussi mourut le Père saint Abba Abraham (CAbrehäm), 
le Syrien, patriarche de la ville d'Alexandrie ( Eskendryà). H est du nombre 
des patriarches le soixante-deuxième. 

2. — Ce Père était issu des chrétiens du pays d'Orient. C'était un négo- 
ciant; ses richesses étaient nombreuses. Il vint en Égypte (Mesr) de 
nombreuses fois, alors qu'il trafiquait. H y demeura finalement. Beaucoup 
de vertus apparurent de lui, ainsi que sa miséricorde envers les pauvres. 
La renommée de sa bonté et de sa science se répandit. 
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HT o: Harla : AA : Naw: ORAT; 0 APO: MT τ Pama : à : Dao. : Add T. — ОС 
Ds à AJPRUS 1 ORME : 4] P, О CU ME EEIT LEL 1 NUE : (O AIE sic) 
ЛАФ : RAAT, A ἐπὶ : чїч: LEL θε Аб: АААХ; ТС: NPE 2 md o. — 
ib. dra) T defic. variantes tirées des quatorze premières lignes, non endommagées 
par le feu, du fol. 109 r° a). 


3. — Les Péres évéques, les notables et les savants se mirent d'accord 
pour l'instituer patriarche de la ville d'Alexandrie. Lorsqu'il fut institué 
patriarche sur la volonté du Seigneur, il donna toutes ses richesses aux pau- 
vres et * aux malheureux. H supprima toute coutume mauvaise dans le res- 
sort de sa juridiction. H défendit, sous peine d'excommunieation, à tous les 
évêques de ne jamais recevoir de soudoiement à l'occasion de ordination 
sacerdotale. H excommunia ceux qui prenaient des concubines. Il se faclıa 
et s'indigna contre ceux qui avaient chez eux des concubines. 

A. — Lorsque ceux qui avaient des concubines apprirent l'excommuni- 
cation dont les avait frappés le patriarclie, ils eurent extrémement peur Че 


LONG 
90 r° b. 


UNS 
90 r? b. 
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lui et de son excommunication, Hs eraiguirent le Seigneur Trës-llaut. lls 
chassèrent tous leurs coneubines de leurs maisons. Hs vinrent vers le 
pairiarehe Abba Abraham, se prosternèrent à ses pieds et se repentirent. 1l 
agréa leur repentir et leur remit toute leur faute, 

5. — Personne n'osa se révolter contre lui, sauf un seul homme, qui 
etait le grand secrétaire du roi d'Egypte, Ce malheureux ne eraignit pas 
le Seigneur Très-Haut et ne craignit pas non plus l'exeommunieation de ee 
Pore. Ce Père l’admonesta de nombreuses fois; il fut patient envers lui 
pendant de nombreux jours et il se prosterna devant lui de nombreuses fois. 
Mais ee dernier ne se corrigea pas et ne se convertit pas de sa malice. Il ne 
craiwnit pas que le Seigneur "Tres-Hant l'anéantit. Lui-méme  s'obstina, 
bien qu'il vit ce vieillard saint et pur, étendu à terre, à ses pieds 


qui méritaient d'être coupés, lui demander de se convertir de sa malice 


gor 
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οἱ de chasser la concubine de sa maison. П n'écouta pas l'ordre du patriarche 
et il ne se convertit pas de sa malice. 

6. — Ensuite * се Père n'abandonna nullement son enseignement pour 
lui, ni son admonestation, mais il s'humilia comme le Christ, son créateur. П 
alla à la maison de cet homme. Lorsque eet impie apprit la venue de ce Père 
à sa maison, lui-même fit fermer la porte de sa maison. Ce Père demeura 
pendant deux heures, en se tenant debout à la porte de la maison de cet 
homme méchant. H frappa à la porte, mais celui-ci ne lui ouvrit pas et 
ne lui adressa pas une seule parole. 

7. — Lorsque ce Père fut certain que cel homme malheureux se séparait 


lui-même de sa seule initiative, qu'il se perdait de sa propre volonté, en 


ΤΑ, 


о) у“ a, 


SAY 
VS 


a. 
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s excluant du troupean du Christ et qu'il était devenu tout à fait un membre 
corrompu, 1] ne commit pas de faute à son sujet; mais il songea, dans un bon 
sentiment, à le retrancher du corps, afin que tous les membres ne se 
corrompent pas. I] mit son sang sur sa tête. Il l'exeommunia. 1] secoua la 
poussiére de ses souliers sur la porte de la maison de cet homme impur. 

8. — Le Seigneur manifesta un miracle, à ce moment-là, devant les 
gens qui se trouvaient là. Le seuil de la porte de cette maison se fendit οἱ 
devint deux morecaux, bien que ce füt une pterre dure. O prodige et iner- 
veille que ce fait! La pierre, qui était dure et sourde, se fendit, lors- 
qu'elle entendit l'excommunication de ce Père, mais le cœur de cet homme, 
qui était rempli de péchés, ne s'attendrit pas. 


л 
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9. — Ensuite le Seigneur manifesta sur cet homme un grand miracle : 
il devint extrémement pauvre, plus pauvre que tous ' les pauvres. On le 
destitua de sa charge avec déshonneur. Il ne lui resta pas de ses 
richesses un seul liard. Le Seigneur le tourmenta dans son corps par une 
maladie violente. On lui coupa les mains dans les jours du roi Пака. 
Il mourut d'une mauvaise mort. Ce fut un exemple pour tout homme. 
Beaucoup de pécheurs craignirent la mauvaise mort qui lui était arrivée 
et se repentirent. 

10. — Dans les jours de се Père, Me'ez, roi d'Egypte (Mesr), 
avait un général qui avait été juif, était, entré dans la religion des 
Musulmans et était devenu comme eux. Ce général avait un ami juif. Il 
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1. a] T dittologie. — гр. Эп: "rz" 3 DELITI : Panaw] P, О, А OETTIC : 20 : 72”. 
— ib. nav] T om. — 2. ann] O ann. — ib. пәй: 7722 : 8T] A nep r MP + WT 
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Th О add. o. — ib. оле] A œxnncp: T defic. (variantes tirées des quinze 
premières lignes, non endommagées par le feu, du fol. 109 v^ b). — 8. eaa : PAu — 


AA. ARAT] O om. — 9. and] À от. à. — 9-10. 0564] А өтте. — ib. nb : he] 
A Ak: Айат. — 10. om i emos] А отуз лии" sic; A отуз едеу. — ib. ῥοῦ] A 
gut. — ib. айл] P, A mit brong, : MUN: Ө отдав: Act, — 11. лае] À, À amer 
n. — 12. ante ncnde a P, 0, А add. à. — ib. ante лапа»: Ө add. o, — ib. четт] P, 
ο, À ve]. — ib. norton — gnis] A от. — (b. nomaro : en] P en : noy 
LA: О ER з Поту), Дао». 


entrait avec lui, à tout moment, chez le roi et s'entrelenait avec lui. 
Lorsque ce juif eut trouvé crédit auprès du roi à cause de l'amitié du 
général du roi, il désira une faveur du roi et lui dit : < Je désire de toi 
que tu me fasses venir le patriarche, afin que je dispute avec lui. > 

11. — Le roi envoya des messagers et fit venir ce Père. Avec lui était 
Abba Sévère Walda-Maqfá' (Sawiros), évèque de la ville de 'Esmounàáyn. lls 
disputérent avec ce juif, le vainquirent et le confondirent. Lorsque le roi 
eut vu ceci, il se réjouit et honora le patriarche et ceux qui étaient avec lui 


D 


de grands honneurs. Ils allèrent à leurs maisons en paix. Le général et le 


σύ 
juif étaient confondus. Hs cherchaient la chute du patriarche et du peuple 
des chrétiens. 

12. — Un jour, le général entra chez le rot οἱ lui dit: < Je t'assure, ò 
mon maitre, que les chrétiens n'ont pas la foi. En elfet, dans leur Evangile 
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Sun: At: Wyt: TAPEC: REUS À non: pnt : ASI : Wyr: TAPET : HAE. — 
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Jésus dit : δὲ ` vous avez la foi gros comme un grain de sénevé οἱ si vous 
dites à cette montagne : < Transporte-toi et tombe dans la mer », elle se transpor- 
tera'. » Lorsque le roi eut entendu сесі, il envoya des messagers et fit venir 
le patriarche Abba Abraham. Il lui dit : < Que dis-tu au sujet de cette parole 
qui est dans l'Évangile et qui dit : Si vous avez la foi gros comme un grain de 
sénevé el si vous dites а cette montagne : < Transporte-toi э, elle se transportera? 2 » 
Le patriarche lui dit : « Oui, véritablement, ainsi dit l'Évangile salnt. » Le rol 
lui dit : « Voici que vous êtes des milliers et des myriades dans votre foi. 
Je veux que tu m'aménes lun d'entre vous, afi. que ce miracle soit 
manifesté par son intermédiaire. En outre, tu es le chef de tout le peuple 
des chrétiens. Il convient que ce miracle soit manifesté par ton intermé- 
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diaire. > Lorsque le patriarche eut entendu cette parole, il fut. épouvanté 
et craignit extrémement. Il dit au roi : < Sois patient envers moi pendant 
trois jours. » Le roi dui dit : < Qu'il te soit fait comme tu dis. > 
13. — Le patriarche sortit de devant le roi. Il réunit les évêques, les 
prêtres et les moiues qui étaient prés de lui. Ils demeurérent dans l'église 
de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie de Má'elqà du Caire (Меѕг), 
pendant trois jours et trois nuits, en jeünant, en priant et en suppliant 
eA. le Seigneur. Lorsque la troisième nuit fut passée, de trés grand” matin 
7" Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, génératrice de Dieu, apparut au patriarche 
avec un visage lumineux et joyeux et lui dit : « Qu'est-ce qui t'est arrivé? » 
ll lui dit : « O ma Dame, toi-même sais ce qui m'est arrivé. » Elle 
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lui dit : < Ne erains pas, ear moi-méme j'ai agréé les larmes que tu as 
versées dans mon église. Maintenant léve-toi et va vers la place de 
Fer, dans la direetion de l'orient. Tu trouveras un homme en train de por- 
ter une cruche d'eau sur ses épaules. Il n'a qu'un œil. Prends-le, car lui- 
méme manifestera pour toi ee miraele. Le nom de cet homme est Simon 
(Sem'on), le cordonnier. En effet, lui-même a arraché son œil à cause du 
commandement de mon Fils bien-aimé Jésus-Christ. > 

l4. — Le patriarche se leva, alla en hâte trouver cet homme, le prit 
et lui dit : « Aie pitié du peuple des chrétiens. » П lui exposa comment 
Notre-Dame la Sainte Vierge Marie lui était apparue et comment elle lui avait 
parlé à sou sujet. Cet homme se prosterna devani lui et lui dit : « Par- 
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donne-moi, ó mon Pore, car je suis un pécheur et un coupable. Je ne puis 


1. Matth., v, 29. 


уа 


ΚΑ ' 


ο Vs д. 


622 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [50] 


An : Ph: MANA, : MACNA : AV : TF0AZ : AA τ. €. : ALAN RE : À 
Bä : (änt: АА : ACEP : АЛТИ : "ПЁ. Мао: : AMIN : NCA 
Без Ὁ AA : AñAAh : АҺА? : “han: A eue : PNAC : Aevi), : Ай 
“Ὁ : RANE : NLA: Non : AAC: MAE : SAJ" : AQ : ПАДАВ : MC : АА: 
"П: о: BC 2 ПОЉА : CERA": ооп: ΠΟ : emn : 
тпа», : УЛА: Фоо фра: : Dhan} Jl : DON} : 00970 5: DL, 
dn : CK RAP : APE : Dub: αντ’: (05277587 : AFT ОЛЙ : HAN: 0 
BAT DAT : Ab: €46n : OANA : (ЛЕП : mA мет : ame, : an 
Alvl-0950- e Al: A ILAN : ARCU : DOA : NCLCA? : unam: A? 


1l. hy: TA: OANA] Р, O xy: NAA: STA: олай; A AT: STA (ПАЙ, : Ὁληῇ,. — ib. À 
п: al P FEAL; O HELAL; A ninas. — ib. ante ¿pe А add, п. — 2. NANT : ἈΠ 
ATT] A mant τ ЛОРУ: Ө NANI o: ААУ: A Aes Αλ ΤΝΤ, — 00. ti ; “ἢ 
ce] P Ao mw : PEAT è 76299"; O ААУ : PEAT: eA “ΠΟΥ; А ЛАНА: Pe: 
Dir еуел "Ice?" : DAS : AIAN : ПЛА. — iD. олло : EGER] О опал: FEE» 
ao; À om. — ib. amni] À om. л. — З. nav] À nov, — ib. Аел: NE : Awy] A 
М.Р : Sic PACE : AeeJe4, : sic; Р, O атт : PACE : Anni, À RNA: ὙΠΕΡ: 
hav. — ^. NYA] P om.; О, A nza. — ib. hac] P. Ө, A hac. — ib. Nanan] A Л 
sic. — ib. nc — nenan] Ө om. — ib. ante an P add. "rà; A add. ^ s Nit, — 5. у 
~] A om. — ib. ey"nvn] P, О, А Phr. — ἰδ. ΦΙΛΗ] P. А omarümz ; O gätt, — 
б. aJy"üAM yap] : ODA : доор: Ως] λα : eom : AJ] P gran : полун]: Q", 
LAT s @moohqaP : MPMI : ago; O yon m : DLAT : доор : MON Τι поо 
db sie; А yvnAwm : SD] : PAN: OUCLATO: Фао: деду : ойр, — 2. w 
acq] A оюда. — ib. ли] P, 0, À А. — ib. Αγ} А % est en surcharge. 
— 7, Nr s n : NAN: (ziel A om. — 8. bay] A һр, — ib. Cren] Ө от. — 
ib. wh,gnavey] А les lettres eà sont en surcharge; A om. у. — 8-9. maitat] P ола 
TAPA; O onnd-id0; À mert : noo sc. — 9,10] À en surcharge. — ib. esc : ann] 
P oni: олсе: O ONAN : MAC: А maca à MEM. ib. ante селей P, O add. м" 
п: du. — Zb, телей] P neset, A телей. — ib. WORE] A monk. 


pas accomplir ce que tu m'as dil, mais que la volonté du Seigneur soit 
faite par la prière de Notre-Dame Marie et que ta prière aide le peuple des 
chrétiens. Je te demande, ὁ mon Père, * que mon œuvre ne soit mani- 
festée à personne, car je n'ai pas le pouvoir de porter la gloire du monde. 
Mais fais ce que je te dirai. Pars à la monlagne que t'a indiquée le roi. 
Que se trouvent avec tol tes prélres et ton peuple. Que soient avee vous 
aussi les évangiles, les croix, les encensoirs, l'encens et les cierges. Que se 
tiennent debout le roi, ses troupes et tout son peuple d'un côté, toi-même 
et ton propre peuple d'un autre côté, Moi-même, je me tiendrai debout 


derrière toi, au milieu du peuple, el personne ne me гесоппайта. Suppliez le 
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Seigneur, criez et dites : Kyrie eleison, c'est-à-dire : O Seigneur, aie pitié de 
nous, quarante et une fois. Puis ordonne au peuple de se taire. Prosterne- 
toi et qu'ils se prosternent. Moi aussi, je me prosternerai avec vous. Fais ainsi 
trois fois, en faisant le signe de la croix vivilicatrice en face de la montagne. > 

15. — Lorsque le patriarche eut entendu ceci, il prit les évêques, les 
prêtres, les moines, le peuple et les fidèles. Ils parvinrent vers le roi. Le roi 
partit. Toutes ses troupes se trouvaient avec lui, ainsi que tous les gens 
du Vieux-Caire (Mesr) et du Caire (Qährà). H gravit le bas de la mon- 
tagne. Le Père patriarche Abba Abraham οἱ les fidèles se tinrent 
debout avec lui d'un côté. Le roi, ses troupes et tous les gens se tinrent 
debout de lautre côté. Puis le patriarche et les fidèles  priérent. 
" Simon était avec eux. Is crièrent, en disant : Kyrie eleison, pendant 

PATR. OR. — T. XV. — F. ὁ, 43 


A 
9] v* b. 


* E 
9] v? b. 


62^ LE LIVRE DU SYNANAIRE. [82] 


GS. : PaL Ze ФАА: LL: AN : LANG.: PIA : AN: A.P : ARAT : Аб 
äh: "M : Af, : oe : NTAPET : PAPA : AON : SNAC : О А 
A: EAC : POCA : al: AC: (Eoo : wea : ANA : ОЙО : Єй? 
ез: A. : ARAT : DOE} : беп: oT : FAC : N: hr : OTO 
4. : Mon : FIL :: op: CAL : πλ}: оао: : ANAT : HE : eF 
An Zb: AFN- : 4E 4-F. : ФАСТ : п>: OECU Пе: &:C7 5 

16. — тп»: FFA" : AA. : AAT : AN : 06779 : ολη : 4. 
GAP: ФЛАЙ" : Dan : Pare : APLD : Hed S: : OA Zb: 6527277 : h 
Pyp : Dh nächs 2: 000 : AMC säi: AA. d : 45^ : DEA : oh: 


1. ma14] P, О ода: 079; A obt: ig, — 10. ONAN : Ἤν: ON : BATHS. à py 
pU] P олм 1 Lo: Sëch: Ө олм 1 ΡΊ/ Ἂς A өтм: |H. : уу”. — 1-2. А 
fl: ле: ARAT 1 ROLTEV] P nage ru : AF : ARAT; O hàg"rk : οἷς Ad: ААЛ; À AP? À 
дау: поен. — 2. 90] P, O ont. — ib. ^on : enc] P, О om. — ib. αρἑδᾶ : enc] 
P фе&Ай : A08: ΘΝ: : ENC: A om, gc. — 3. шей] P от. e. — ib. ма») P, 
O wv; А om. — 3-^. en : ейте: A.P : A441] À от. — ^. Фаоч,9°%7] Р о : д 
A: ay g3747r; О atte : RUN : a2 62" 977; A om. o. — ib. port: ak] А ogoce: з 
mht. — ib. YN : σοηγ} P au: edo: aem. — 4-5. DTS : yov] P, O 0702 : пин; A 
отан. — 5. £211] P, 0, А ιο. — ib. ce] O CRE. — ib. ow teav-] P ow iv. — ib. 15 
nat] A om. — 5-6. T5»3"z.1) P, О, А TaZ : gou, — 0. «ο. À om. — ib. Gét 
ne Lg à CIT] О опу: CIF з te; À осі: «CT à 509. — 7. ORNAM 1] О 
ΟΣΗ з элг”; GONE : уй: ër, — b. МАР: AAAF] T Incip. (AAA sic). — ib. n) 
O om.; T ма sic. — 8. ο) σα] Ө ела, sic. — ib. RFE : nece] P wv: n&eg: 
APL: O мых : Wir HAPE; À IFN пее; T hgv : Ao : Hg Pe. — ib. on Л] 
T oxPg sic. — 8-9. алФ, : ΟΛΑ : NUR : 0,277712] Р юлду з ел O on, 
DR o: PZD: OA (UTOR) LAP"; A DI а RLU +: ONT. — 9. ef : WINE — 
menne Ab ΑΛΑ] Donn: ofc 1 TFA" ЛА, : ARAT à Ceo "Ab: Алл; 0 man : МИН? : 
sq.” а AAP ¢ ARAT; А ейп «μη : Abr AAA. — ἰδ. met з Ad : ar] T оеп : On.h 
Abg 1 ARN : МПА. 


un long temps. ls se prosternérent trois fois. Chaque fois qu'ils se proster- 
naient, le Père patriarche levait ses yeux vers le ciel et faisait le signe de la 
croix sur la montagne. La montagne se transportait et montait en l'air 
devant tous les gens. Lorsque le patriarche se prosteruait ainsi que les fidèles, 
la montagne descendait à sa place. Ils firent ainsi trois fois. Lorsque le roi 
et lous les Musulmans virent ce miracle, ils furent extréómement étonnés. 
115 crièrent beaucoup et furent saisis d’une grande peur. 

16. — Le roi fit venir le patriarche Abba Abraham. 11 l honora extréme- 
ment et lui demanda de Jui manifester le désir de ce qu'il voudrait obtenir. 
Mais il ne voulut rien lui demander. Lorsque le roi eut forcé le patriarche, le 
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patriarche jui dit : < Je veux reconstruire les églises et surtout l'église de 
saint Mercurius (Marqoryos) au Vieux-Caire. » П lui ordonna de recons- 
truire les églises qu'il voulait et il lui donna, en abondanee, de l'argent du 
palais royal. Le patriarche s'inelina devant lui et lui dit : « Que le Seigneur 
prolonge tes jours et affermisse ta royauté. Pour mol, je ne veux pas 
d'argent. > Lorsqu'il lui eut dit сесі, il l'aima extrêmement, parce quil 
avait vu sa sainteté et son mépris des biens de ce monde. Puis il monta 
sur son * cheval, avec ses troupes. ll se tint avec ‘ui pendant la recons- 
truction de l'église de saint Mercurius. Lorsque des gens méchants ten- 
tèrent de l'empécher de la reconstruire, il se tint avee lui, jusqu'à ee qu'il 
eùt reconstruite. Ce Père recoustruisit beaucoup d'églises dans tout 


le pays d'Égypte. 
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17. — Lorsqu'il eut achevé son bon combat et eut plu au Seigneur, il 
mourut en paix, aprés avoir siégé sur le siège de Маге (Marqos), l'évangéliste, 
trois ans et six mois. On dit, dans la vie de ce Père, que le secrétaire 
qu'il avait excommunié à eause des concubines lui fit un poison et le tua. 
Ce saint s'en alla vers le Seigneur. Tout le peuple se lamenta sur lui. 

Que la prière et la bénédiction de ce Père, le patriarche Abba Abraham, 
solent avee nous. Amen. 


3. DÉDICACE DE L'ÉGLISE DE SAINTE RIPSIME ET TRANSLATION DE SON CORPS 


ET DES COHPS DE SES COMPAGNES MARTYRES. 


En ce jour aussi est la mémoire de la Dédicace de l'église de la saiute 


л 


л 


10 


ү LE 6 TAIISCHASCII. 627 


AA : ACA : «Alb: 2727 : PIPI : APAT: ος : AA: déi 
(GN i: 
Anf 7 : ΘῃΠ6 4} : CUN : 9" nM: ATT δ 
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vierge Ripsime ('Arsimà) et la translation de son corps et des corps des saintes 
vierges qui ont été martyres avec elle. 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate. 
А. SALÂM A ANATOLE, PRÉTRE. 


Salut à toi, Anatole ('Antolyos), prétre, 

Martyr de l'Évangile nonveau. 

Prie pour moi Jésus- Christ, 

Afin qu'il me purifie dans ma vie et me sanctifie de l'impur, 


Car l'esprit qui est parti du corps n'y revient plus. 
5. SALAM A Аввал AÁABRAHAM, LE SYRIEN. 
Salut à toi Abraham, négociant 


Et patriarche aussi. 
Lorsque l'insensé eut fermé sa porte devant toi par la dureté de son cœur, 
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En entendant la parole d'excommunication de ta langue ardente, 
Le seuil de la porte de la maison de l'homme impie se fendit. 


б. SALAM A SIMON, LE CORDONNIER. 


Salut à Simon, qui fut connu par la bouche de Marie. 

C'est à cause du commandement' du Fils de Marie qu'il rendit aveugle 
son ceil. 

On ne le connut pas ; on ne lui accorda pas d'honneurs. 

Lorsqu'il priait, en se tenant debout derriére le patriarche, 

ll abaissait la montagne et il soulevait la montagne. 


7. (Cf. 3) DéÉpicace DE L'ÉGLISE DE SAINTE RIPSIME ET TRANSLATION DE SON 


CORPS ET DES CORPS DE SES COMPAGNONS MARTYRS. 


1. Dédicace et translation. — 2. Réponse de sainte Ripsime au roi Dertádés; son 
martyre. 
1. — En ce jour aussi est la mémoire de la Dédicace de l'église de la 
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sainte vierge Ripsime ('Arsimà), martyre, la translation des corps des saintes 
vierges * et la translation de son corps et des corps des vingt-sept saints 
martyrs qui ont été mis à mort avee elle. 

2. — Le roi Dertädès dit à cette Ripsime : < N'as-tu pas ton cœur? La vie 
est si grande! Tu demeureras avec nous. » Elle lui dit : < Les ehoses du 
ciel sont plus grandes et sont meilleures. » Il ordonna de la conduire à 
l'atrium, de la mettre à nu là et de lui couper le cou. On lui eoupa le eou. 
Elle recut la couronne du martyre et hérita du royaume des cieux. 

Que sa priére et sa bénédiction soient avee son cher Za-Manfas-Qedous 


pour les siècles des siècles. 


Salut à la translation de ton eorps, dans la louange d'une nombreuse 
assemblée, 

Au lieu où tu es eouchée, Ripsime, jusqu'à ce qu'ait lieu la résurrection. 

Je salue aussi, ауес des paroles de louange et avee des clameurs, 
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saint “уар avant la présente commémoration. — 3. eof : MME + ont] A omit : dàt: 
пой. — ib. ante πόσο À add. wy. — ib. тайл] À ANTAA.A. — ib. post an TAa. (A 
ANTAA) À add. PANCI : GC: ЗАА : Huy : 02.0, : gab: Mtb: TATL : ПАФ. 
— ib. Orf] O oic: A occ. — ib. oce] О, A оосу. — 3-5. PLNA] A 
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"AJ? : ALY, A ñnhefoo : mi ¿Too : QUA 1 JUDA : ао 1 NAN : APT τ Non : 582" ; 
le nom propre ^a : жеу est en surcharge; un second nom propre ‘lan : xi se 
trouve sur un grattage. — 6. А add. la commémoration de saint 'Élyàb : omit : 
Wr: NAN : ту: FUNE : APN : ΑΠ : ATAT 5 AMANC : EPM? : DANSE : Medien: 
AQUAE: лола» : ang”; le nom propre aft est en surcharge; un second nom propre 
йл? sic: APR se trouve sur un grattage. — ib. πόστ] O herte. — 7. 11] О ho, — 
ib. тею] P ru sic. 





Les vingt-sept martyrs avant tol 
Et les quatre-vingt-douze après toi. 


8. МЕмо!вЕ DE BATELsis, Sovrrro, Mányos, МікА ÊL, Yorsiwis ET 
TALMYOS. 
En ce jour aussi est la mémoire de Batelsis, Soufito, Màryon, Mika êl, 
Yolsáwis et Talmyos. 
Que leur bénédiction soit avec nous pour les sièeles des sièeles. 
9. SALAM brén 


Salut à уар. Alors qu'il était païen, 
Le Seigneur fut elémeut euvers lui, un jour 
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A.C : Cih : A9" ATALA : oT : ANAN. s 
η РАВА : NTP- : ANA: AevAAT : T hA 5 
Am : FILAN : Am: 1710 : LA” z: 


hao : ΛΑ’ n 
I. — Recension primitive. 


ἠῆσο : AN: UAE : σογέ.} : PEN : Ah: : APAN ::: 


2. ПИА ВАА] O Di eA mA sic. — ib. wAn] A Amano. — 3. post γἽν О add. efcv. 


Voyant sa couronne plus terne que la couronne des martyrs, 

Lorsqu'il eut demandé à lange pourquoi elle ne resplendissait pas 
comme celles de ces derniers, 

L'ange lui dit : < Si tu combats jusqu'au matin. > 


LE 7 TAHSCHASCH. 


I. Recension primitive. — 1. Mort du saint Père Matthieu, le pauvre (récit) : А 
(92 r° a — 92 r° b). — Il. Revision ou Vulgate. — 2. Mort d'Abba Daniel de 
Dabra-Sihat (récit οἱ saldm) : P (99 r° b — 99 v* b); O (7 v» e —8 r° c); A (90 r° c). 
— 3. Mémoire et salim de la bienheureuse Diyonterès : P (99 v° b — 99 у с); O 
(8 r° c — 8 v^ a); А (90 r° b). — ^. Mort d'Abba Matthieu de Dabra-'Aswán (récit 
et saktm) : P (09 v* e — 100 у а); О (8 v» a — 9 r° c); A (89 r° e — 90 ГЕ? by 
— 5. Prédication de Notre-Seigneur (mémoire et salim) : О (9 r° c); А (90 r° b 
— 90 r° c). 


I. — Recension primitive. 


1. Mort pu SAINT PERE MATTHIEU, LE PAUVRE. 
1. Ineipit. — 2. Saint Matthieu possède le pouvoir de chasser les démons et de 


guérir les malades. — 3. Chàtiment public infligé par Dieu, sur la prière du saint, à 
une femme débauchée qui avait une maladie seerète. — ^. Mort de saint Matthieu. 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
prit, 


ο... 
92 r? b. 


92 г b. 
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|l. — mut: OAT : Абс. : Aft : PSA : TEPA : PAN. ::: 


2. — "UE : PEA : ny: АЙ: PaT: AOA : FNC : UTC: ἈΠΦ o 


ny: GTILA : PION саре : PAE : ph deb : ΩΣ b : ema ha: : An 
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m : (NA : AA : 904 : QUE : DFA TE : non: € : Tronto : op, : 
ONATTU : ADILA : Ἀγ ης ПОА: LE :: AA : dën: A0: А 
пас: anon] : PEC: АУ τ Φιν 5 ΘΠ: ACA? : AtA : 
{959 : f; :: 


4. — ҺЛ : A € d : AUYE: ën: ETS EU : N? τ LNAP : 


1. A donne une recension propre de la vie d'Abba Matthieu, laquelle differe com- 
plètement du texte de P, О, A. A ne contient rien d'autre qu'une courte légende relative 
à la vie d'Abba Matthieu. А donne une recension propre de la vie d'Abba Daniel, 
laquelle diffère tout à fait du texte de P, 0, P et O mettent la vie d'Abba Daniel avant 
celle d'Abba Matthieu. A, au contraire, place la courte légende de la vie d'Abba 
Matthieu avant le récit de ta vie d'Abba Daniel. Nous éditons A séparément; puis nous 
suivons, pour la vie d'Abba Daniel, l'ordre de P, О. — 13. ρῃΑρου.] A av. est en 
surcharge. 





і. — En ce jour mourut le Père saint Matthieu (Mûtêwos), le pauvre. 
2. — Ce saint était supérieur du monastère de la ville de Syène ("Eswàn). 
П pratiquait un bel ascétisme. Il avait des vertus nombreuses. Il. chassait 
les démons des hommes. Le Seigneur lui donna la grâce de la guérison 
des malades. “Tout être qui était malade auprès de lui et qu'on amenait 
à lui, saint Matthieu priait sur lui et le Seigneur le wuérissait par sa 
prière. 

З. — Un jour, on lui amena une femme qui avait une maladie secrète. 
Il connut par l Esprit-Saint son œuvre. Il lui ordonna de révéler son péché 
devant les gens qui se trouvaient là. Elle confessa qu'elle-même s'était 
mariée à deux frères. C'est pourquoi le Seigneur l'avait ailligée de 
cette maladie. Le saint pria le Seigneur. La terre ouvrit sa bouche et la 
dévora. Elle fut un exemple pour quiconque entendit parler d'elle. 

/, 


^. — Par suite de la grandeur de la justice de ce saint et de ses vertus, 
il donnait à manger aux bètes sauvages, de sa main. Lorsqu'il eut achevé 
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II. — Revision ou Vulgate. 


NAD : AN : OA: : PDEA : ën: BAPAN x 

Am : ᾖ[-0-: AJA" n 

|. — ПНЕ: OAT : Абс. : АП: АҺА: HENG : dt : HE: 
П: σοφὴ τι 


1. Aal А лла. — 2. тоба] À mhòd sic. — ib. HAYAT] A äng sic. — 6. н 
21] P om. n. 


sa course bonne et eut plu au Seigneur, il mourut en paix et hérita du 
royaume éternel. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate. 


2 Мовт p ABBA DANIEL DE DABRA-SIHAT. 


1. Incipit. — 2. Ensevelissement de la reine Patricia par Abba Daniel. — 3. Rencontre 
du fou Markà à Alexandrie. — 4. Euloge donne l'hospitalité à Abba Daniel. — 5. Ap- 
parition de la Sainte Vierge à Abba Daniel. — 6. Menacé de mort, Abba Daniel s'en- 
fuit. — 7. [1 rencontre une ascète sur une montagne. — 8. П s'insurge contre la foi de 
Chalcédoine et déchire en public la lettre de Léon. — 9. Il est recu dans un couvent 
de vierges. — 10. Guérison d'une moniale aveugle et conversion d'un brigand. — 
11. Mort d'Abba Daniel. 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Le 7 Tahschàsch. 

1. — En ce jour mourut Abba Daniel (Dàn'él) de Dabra-Sihat, du couvent 
d'Abba Macaire (Maqûrès). 
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GE 2, — Aen: WYE: ΜΠ: ЯУМА: ΠΠ: CARPE τ ΝΤ: τ wap 
е: A? : A70 T£ : ОА ТАСТ : ho : NAAT : ΘΑ; : han : HATINA : 
P hz 

3. — аА: ivl АЗИ: Gitt : PAA: ZE, : Anm ec : on 
Ah : CF: OCH τ LAN : NAA : ANSE : naves : ont: Of FAD : y: 
7: hER? z OAANA : UCN : podio : ACE <4 021: AO: SERA : À 
Sit: MMAF- : A0: A.P : ЖАЛ: OTIC : TU soot: AI ΠΑΟ : 97 
Con: : hen : 56 : A?"0-47 : Пао : MCAL : САЙ : ANS : ia Рао : f 

AMP : ΑΛ And C ::: 
^. — ФАА: OAT : NAM : DE : Acht: : UC : ¿nm : NAb: hd? 
P : Ийао- : AOL : HEOPC : 205 : Фран, ABE: OETPNG: : 7 
ALI? 5 DATA: ЛАП : AFAA : OAT eb: тоте: Пел: 000: CAL : 
UST. : (АА: APRIL Acht : eoo : CUN : FPE : AAD NT : (eden 


1. латат] O апте». — ib. wh T? n] O ryen. ` 75. MATRPAT] O от. x. — 
3-4. то»: NAANA : PI] O Ica : e : FP. — ^. ἈΠΠΎΡ ΟΡ] O nece sic. — ib. anas à] 
P oda; Ө пял. — 5. ANE] O ANF. — 6. 287] Ө nis. — ib. enirn] O om. A. — 
ib. ne] O ane. — 7. ойе] О omre. — 8. NNE] О ane. — 11. ax 5] O пж. — ib. o 
nt] О 0. — ib. “тй: tà. : ALIP] O сто : 0АЙ, : лел. — 11. Ποσο] notre sic. — 
11-12. 55,7] O a4, ev. — 12. efl^] О math. — 13. ЛАТАС] O om. ἈΦ». 


"p. 2. — C'est ce Père Daniel qui ensevelit la reine * Patricia (Pátriqà), qu'on 
ps appelait du nom de 'Anestyos. En effet, elle-même ne fut connue comme 
femme que de son mari. 

3. — Un jour qu'il allait avec son disciple à Alexandrie (’Eskendryà), le 
soir étant arrivé, il rencontra un homme fou, appelé Markà. Beaucoup de 
fous le suivaient. Aux gens de la ville il semblait fou. Abba Daniel lui prit 
la main et le mena au patriarche, à qui il exposa ses vertus. Lorsqu'ils 
l'eurent fait jurer, il leur exposa qu'il avait fui loin de la guerre de la 
débauche et qu'il s'était fait lui-même fou. Ayant entendu cela, ils glori- 
lièrent le Seigneur. 

4. — Un jour, étant arrivé dans une ville, il trouva un vieillard, appelé 
Euloge ('Awlogis), qui taillait des pierres, les vendait pour du pain et recevait 
les pauvres. Celui-ci fit entrer Abba Daniel dans sa maison et le reent avec joie. 
Lorsque Abba Daniel eut vu sa bienfaisance, il demanda au Seigneur de donner 


de l'argent à Euloge, avee lequel il recevrait les pauvres. Notre-Seigneur lui 


л 


т 
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apparut en songe, sous l'aspect d'un enfant, et lui dit : < Te portes-tu 
toi-même garant de lui, afirmant quil ne changera pas sa facon de 
faire? » Abba Daniel lui dit : « Oui, je me porle garant de lui. » Alors 
Euloge trouva un grand pot rempli d'or. П alla vers le roi. H fut institué 
juge. Il abandonna sa façon de faire. 

5. — Lorsque Abba Daniel apprit cela, il alla à la ville du roi, afin de 
réprimander Euloge. Les soldats du roi le frappèrent et le firent parvenir 
jusqu'à la mort. * Tandis qu'il était attristé à ee sujet, le méme enfant 
lui apparut en songe, ordonna de le pendre et lui dit : < Pourquoi es-tu 
entré dans les affaires d'autrui? > Puis vint Notre-Dame Marie. Elle baisa 
les pieds de l'enfant et sauva Abba Daniel et Euloge aussi. 

6. — Lorsque régna un autre roi, celui-ci voulut le tuer. ll s'enfuit dans 
une autre région, en ayant peur. Étant arrivé à son propre pays, il retourna 
à ses œuvres d'autrefois. 

7. — Un jour qu'il allait en chemin sous la lumière de la lune. il 


rencontra une femme sur une montagne. Sa chevelure couvrait tout son 
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corps. Elle demeurait là depuis trente-huit ans, en pratiquant l'aseétisme. 
Elle lui exposa tout son mystère et mourut. 

8. — Un jour, оп apporta la lettre de Léon (Leyon). On la lut devant le 
peuple. Abba Daniel bondit. Il déchira la lettre de Léon et dit : < Anathéme 
soit la foi de Chaleédoine (Kélqédon). » Ayant entendu ces paroles, les sol- 
dats le frappèreut beaucoup et le chassèrent de son couvent. 

9. — Un jour, il arriva chez des vierges. Il frappa à la porte. Ayant su 
que c'était Abba Daniel, elles lui ouvrirent et allérent à sa rencontre avec 
joie. L'une d'elles s'était faite folle et couchait à la porte. Abba Daniel 
interrogea à son sujet. La supérieure du monastère lui dit : < C'est une 
folle. » Abba Daniel lui exposa que c'était une sainte et une ascéte. Pendant 
la nuit, elle écrivit une lettre, en disant : < Pardounez-moi, saintes, de vous 
avoir fachées. » Ayant dit ceci, * elle disparut. Avant appris cela, les vierges 
furent fort tristes et se repentirent. 

10. — Il у avait un couvent daus lequel demeuraient beaucoup de vierges 
et dont la porte était solide. Satan suscita contre elles des brigauds qui 
voulaient piller leurs richesses. Le chef des brigands dit : « Moi-méme, 
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je me ferai semblable à Abba Daniel et aussitôt elles m'ouvriront. » H fit 
comme il avait pensé. Il leur dit : < Je suis Abba Daniel. » Ayant entendu, les 
moniales allèrent à sa rencontre avec joie, lavèrent ses pieds et découvrirent 
leur visage. L'une d'elles était aveugle. Lorsqu'elle se fut lavé le visage 
avec l'eau du bain de pieds, ses yeux s'ouvrirent. Voyant cela, les moniales 
dirent au chel des brigands : < Tu es bienheureux, Abba Daniel. » Le chet 
des brigands, en voyant ecci, se repentit et se fit moine auprès d'Abba 
Daniel. 

11. — Abba Daniel demeura dans un grand aseétisme, Lorsque le 
moment de sa mort approcha, un ange du Seigneur le lui exposa. П fut 
un peu malade. Il pria le Christ et mourut en paix. 

Que sa prière et sa bénédiction soient avec notre roi 'lyásou pour les 
siècles des siècles. 


Salut à toi, prince des bienheureux prêtres 
De Dabra-Sihat, 
Daniel. Tu as été revêtu de feuilles de palmier, 
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En attendant la parure du ciel en fleurs, 
Que n'obtiennent pas sur la terre les rois illustres. 


Lorsque Daniel t'eut priée, en invoquant ton nom, 
Pour Euloge qui lui causait de l'affliction, 

Tu as baisé pour lui les pieds du Christ. 

De méme que tu as sauvé ûme de Daniel autrefois, 
Renouvelle, Marie, mon salut. 


3. MÉMOIRE ET SALÁM DE LA BIENHEUREUSE DiYONTERES. 


En ce jour aussi est la mémoire "de Diyonterés, la bienheureuse. 
Que le Seigneur ait pitié, par sa prière, de notre roi lyásou pour les 


siècles des siècles. 
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Salut à Divonterès, qui, plutót que de faire ce qui est défendu et est 
péché, 
Préféra rendre son Amo. 


Sur le conseil du bienlieureux Daniel, le chef des brigands se fit moine 
et prit le nom de Daniel, le prophète de Suse (Sousa). 


Lorsque cet homme eut prié, aprés étre entré dans le sanctuaire, 
Il purifia le navire de sa chair de l'impureté de la concupiscence. 


4. Mort p'Ánma МАТТШЕГ DE Danna-'Aswix. 


1. Incipit. — 2. Éducation, monasticat et charité d'Abba Matthieu. — 3. Sa considération 
des fins derniéres. — 4. Construction du sanctuaire de saint Pacóme à Dabra-Baqalt. 
— 5. Lutte des démons contre le saint. — 6. Effroi de Sérapion à la vue de deux 
hyénes qu'il trouve couchées, au désert, dans la grotte d Abba Matthieu. — 7. Le 
saint explique à Sérapion que ces hyènes ont été élevées par lui. — 8, Son pouvoir de 
thaumaturge. — 9. Guérison d'un homme muet et démoniaque. — 10. Célébration des 
mystéres pour les laies. — 11. Guérison d'une jeune fille démoniaque. — 192. Chà- 
timent infligé par Dieu, sur la prière du saint, à une femme qui s'était rendue cou- 
pable d'avortement et avait fait dévorer sou enfant par les chiens. — 13. Dans le 
désert Abba Matthieu tire d'un puits, oü ils sont tombés, les petits d'une hyëno. 
— 1^. La vision du ciel qui précéda sa mort. 
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1. — En ce jour aussi mourut le Père illustre Abba Matthieu (Màtéwos), 
aseète de 'Asafoni, supérieur du célèbre monastère de Dabra-'Áswán. 

2. — Qe saint fut élevé, dés son enfance, dans la crainte du Seigneur. 
П se fit moine dans l'un. des couvents. HN devint ascéte par le jeûne et par 
la prière. On bâtit pour lui une demeure dans le désert. Il eonfeetionnatt, 
de ses mains, de bonnes seines et donnait le prix quil en retirait en 
aumône aux pauvres, comme ses disciples Abba Sérapion (Sarábyon) 
et Abba Hedrà l'ont exposé, en racontant son œuvre, sa vie, ses miracles 
et ses prodiges. 

3. — KEux-mémes ont raconté, en disant : « Un jour que nous étions 
assis en delors de la porte de sa demeure dans le désert, nous avons entendu 
une voix dans l'intérieur de la demeure, comme si quelqu'un s'entretenait 
avec un autre. Lorsque nous fümes entrés, nous n'avons trouvé personne, 
sauf notre Père seul. Nous lui avons dit : < O notre Père, voiet que nous 
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avons entendu dehors, comme s'il y avait quelqu'un qui conversait avec 
toi. Lorsque nous sommes enirés, nous n'avons trouvé que toi. » Il nous 
dit dans la grandeur de son humilité οἱ l'éminence de sa vertu : < O mes 
enfants, quant à mot, je me suis souvenu de mes péchés et ' j'ai conversé avec 
moi-méme. J'ai rappelé à mon àme les supplices qui ne passeront pas et aussi 
le tourment de la mort qui m'atteindra. Malheur à Matthieu, le pauvre, 
lorsqu'on le dépouillera des vêtements qui sont sur lui et qu'on le fera 
se tenir debout devant le tróne du Seigneur vivaut, au milieu des degrés des 
anges célestes et de l'assemblée des justes, qui ont gardé la pureté et s'en 
sont revétus comme d'un vétement. » C'est avec de telles paroles qu'il 
exhortait ses enfants spirituels, en leur rappelant le supplice des pécheurs 
et la récompense des justes. 

А. 


et ses offices dans le monastère où il bàtit un sanctuaire sous le vocable 





Notre saint Père Abba Matthieu faisait ses prières, ses dévotions 
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de notre Père Abba Pacûme (Pàkuemis). Son petit monastère devint le célèbre 
monastère de Dabra-Baqalt. 

э. — Les démons et les esprits impurs l'effrayaient jour et nuit. Il les 
voyait face à face. Eux-mêmes couraient devant lui et le suivaient en 
tout lieu, sous des aspects variés et divers. Mais notre Père n'avait pas 
peur d'eux. Lorsqu'il étendait ses mains et signait son front du signe de la 
croix, à ce moinent-là les démons s'évanouissaient et se dispersaient, comme 
la fumée qui se trouve devant la face du vent. 

6. — Un jour, il ordonna à Sérapion, son disciple, de prendre au couvent 
une eruehe d'eau et un peu de pain, d'aller à sa grotte, qui se trouvait dans 
le désert, et de l'attendre là, jusqu'à ce qu'il vienne le lendemain. Arrivé 
à la grotte, lorsque son disciple ouvrit la porte pour entrer, il vit deux 
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bêtes plus grandes * que des hyènes, fort terribles, couchées à l'intérieur 
de la demeure. Ayant peur, il ferma la porte et monta sur le toit. 

7. — Voici que notre Pére Abba Matthieu vint, en marchant dans le désert 
et en récitant des psaumes. Lorsqu'il vit son disciple, il sourit et lui dit : 
« O Sérapion, pourquoi n'es-tu pas entré dans la demeure, jusqu'à ce que je 
vienne vers toi? > Sérapion lui dit : < O mon Pore, j'ai trouvé à l'intérieur 
de la demeure deux grandes bêtes, qui étaient couchées. Ayant eu peur 
d'elles, je ne suis pas entré. > Le vieillard doux et à Гате pure lui dit : 
e Crois-moi, ó mon fils, car voici pour moi douze ans que je demeure 
avec elles. C'est moi qui les ai élevées. Le pain et l'eau que je t'ai ordonné 
d'apporter, c'est pour elles. » Alors, lorsqu'il ouvrit la porte, les deux 
bétes vinrent vers lui et léchérent les talons du saint. Elles étaient pour lui 
des compagnons, avec une grande soumission. H leur versa l'eau de la 
cruche. Elles burent. Puis elles partirent au désert et s'en allèrent. 


+ р, 


100 r° b. 


* P; 
100 r° b. 


бла LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [103] 


H — mq : АП: TEPA : WME : AM: CINC ЛАФ?" ДТ: АЙП: 
mAh : Dao: : gät: ër : oh" s nte : боо. : MU: : Δ”: ζω: 
7 τ Ou, : LEP : Es Dda : NDLA : Άη Ath : ATT : U 
ADT : PAU :: 

0. — APY : TA9°¿u: : ОАТ: OAT АРЕ : Ы: NAA : Deh 
mw : yik: 252 PAN : ЗАС : APSA : hA : (00,8 : PA : ORA : À 

ο), ПАЙ, : OAT + PEC s QA Ας: PEN : AON : HET : gätt: NAPET : 
mhbA : (doo : МП: PDAL : Dmed: bn: GAPAN = ОЙУ: Ei 
5 : DE : NAA : АРТЕ 1 08m? : QA : Al: oo : hh? : ФА. 
A: 064: АЗИ: CTI : 

10. — ef : ео. : "ЫР: KUNDE : 940 : Aso: : MAL : mé, 
Pao : (AAFP s PAN: LONG: hPDhE ПЕПЕ: Oel : gitt: Am eu 
av- : ОПС : ABA : ο. : OT Oe : ART: gna? : ЛАШ Alt 5 


1. orta] À om. à. — ib. 57924] O TaZ: gesinn: À Tara. — ib. ain] A 
hiw, — 2. wie : emey] O Wa: eog. — 3. nme] P auno; O Им». — 5. 3h77] 
A от. ëng, — 10. ond : ont] A @fhht : dit. — ib. АЈ О, À NAN. — 5-6. av] 
A Aen, — 0. nad] О пало. — 6-7. ANAJ À Sé, — 7. ante #51 0 add. п. — 8. post 
mira О, À add. pen. — ib. ao з Al: PDAL: Ὡσογέῇ : ФАП] O om. — 8-9. 47] A 
ear. — 9. dk] À om. — 7. gem : Aga] À NPI í fà. : Agen, — id. AN] A 
Af-SU..— ib. masa] О age, — ib. ARIA] О 712. — 11. мых : Αη] O Atten: 
иык. — ib. egen : mov] P gecem; O egct: ak. — 12. opt: eons] А gang, — ib. 
nent : ПЕТ] P. O nent ΙΤ: À пет hr. — 13. ogrtcp] 0 οργής: A oec 
vp, — ib. easy] À улуу. — ib. юле] À og od, — ib, орал] O оеп, 


8. — Cet Abba Matthieu eontinua de faire des miraeles, jusqu'à ce 
que sa renommée eüt rempli tout lieu. On apportait vers lui toutes sortes 
de malades, atteints de diverses maladies. IJI les guérissait par la puissanee 
du Seigneur qui se trouvait avec lui. 

9. — Voici un de ses miracles. Un jour, on amena vers lui un homme 
muet, qui avait un démon. Lorsque le démon eut vu le saint, il cria à 

ul, Паше voix et renversa l'homme à terre. Le saint * pria sur l'huile ct fit le 
signe de la eroix au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
Aussitót cet homme fut délivré de ce démon. Son intelligence revint. ll 
baisa les pieds du saint et s'en alla, en se réjouissant. 

10. — Lorsque des laïes venaient vers lui, il offrait pour eux le sacrifice 
eucharistique et les renvoyait en paix. Lorsqu'ils emportaient dans leurs 
maisons un petit objet qu'il avait béni et le déposaient sur les malades, 
ceux-ci étaient guéris aussitôt et glorifiaient le Seigneur. 
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О aou? sic. — 11. PAIP : PEN : A209] À oan]? : MAN. — 12. ng] À om. - = ib. 
Φαν] О owim; est en surcharge. 


11. — Deuxième miracle. Un jour, on amena vers lui une jeune fille, 
fort jolie, qui avait un démon. De nombreuses fois, elle avait déchiré ses véte- 
ments. Personne d'entre les gens n'approchait d'elle. Ses parents étaient 
dans une grande tristesse et dans les gémissements. Abba Matthieu pria sur 
l'huile de la lampe et oignit la jeune fille au nom du Christ. Elle fut guéric. 

12. — Troisiéme miracle. Un jour, ou amena vers lui une femme péclie- 
resse qui était tombée dans un grand péché, lequel était fort mauvats. Lors- 
qu'elle fut enceinte et que le jour de l'enfantement arriva, il lui fut difficile 
d'enfanter; elle fut tourmentée jour et nuit. Le saint lui dit : « O ma fille, 
confesse ton péché et ne mens pas devant le Seigneur. » Ellelui dit : « Quant 
à moi, j'ai continué de coucher ауес deux frères, sans que personne le sût. 
Lorsque j'ai été enceinte, j'ai avorté, au inoyen d'une drogue, de l'enfant et je 
l'ai donné aux chiens. > Ayant entendu ceci, le saint pria' le Seigneur. Aussi- 
tôt la terre ouvrit sa bouche et la dévora. Elle fut un exemple pour les autres. 
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13. — ачи“: FA?" Z-EU: : ΔΎ: PSA: dck: А УАФ : NPG 
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1. АРУЛАР] À мел. — 2. ойл: : oT] О, А enter : ovr. — 2-3. хаайа] P han 
U sic; 0 АЛАУ. — 3. пч] P плаћа: A ппу. — ib. РАУ] P Av. — 
ib. med] P om. — ib. ө-т > npr] O оф: Уфо; A pour, — ^. gail O hax». 
— 5. CERF] А CREF. — 0. no» : NELOOP] А nor : eamp. — ib. nana] О, А пт». 

ib. ης] А om. — 7. oum]. O утуй. — 8. n7] P nm. — 10. пот 72] 
A mit, — db. ph] O pA. — ib. ncn] P, О, A acao sic. — 11. 5T] O ^T. — 
ib. nov] À nov sic. — ib. ΕΠΑ ^T] O hA AT. — ib. АПАС — Айа» : 5877] O ἈΠ, 
АПС 2 BPU: NANE : NERE: OAL, : RPANEPR 1 don : AF з ле: A ATH C. s 
CLINE : NANE : AGES. з ПАА з KEY e бй» : 507"; le nom propre AAA : wry est en 
surcharge; un second nom propre Af : Ath se trouve sur un grattage. 


13. — Nombreux sont les miracles de ce saint. Cependant, je ne manque- 
ral pas de raconter eelui-ei. Un jour qu'il marchait dans le désert, une 
hyène tira ses vêtements avee ses dents. Elle lui montra ses petits qui 
étaient tombés dans un puits. Lorsqu'il les lui eut tirés, elle se prosterna 
devant lui, lécha les talons de ses pieds et s'en alla. 

1^. — Puis lorsque le moment de sa mort approcha, il eut une vision, le 
3 du mois de Tàhscháseh : c'était comme si les Pères saints Abba Antoine 
'Entonyos), Abba Macaire (Maqárés), Abba Pacóme (Pákuemis), Abba Théo- 
dore (Téwodros), Abba Moïse (Mousé), le noir, et saint Abba Sinodà l'appelaent 
aux noces de l'Époux. Ils lui disaient : < Bonne soit ta venue vers nous, 
pour habiter avec nous dans la Jérusalem ('lyarousálém) céleste. > Ils le 
firent parvenir à la porte d'un grand palais qui avait des jardins et des 
trônes. Il entendit une voix qui disait : < Ouvrez les portes, afin qu'entre 
Matthieu.» Puis il mourut. ll reçut trois couronnes. 


Que le Seigneur ait pitié, par sa prière, de notre roi ’Iyâsou pour les 
siècles des siècles. 
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AAP : ANA : АНЕ : h h S. < 

PAA : МП: PPNA : (DAS. : 

TEPN : $58, : Ae ΤῸ]: GAY : DRIVE PS. o 
Aa : LEE : Dan : Ἡ ου. : Aa. x 

hé Qd. : 189: PNAD : A UH : NAS. z: 


1. aito] O an: 3-40; À л.да sic. — 3.«nte Petot À add. αν, — ^. м" 
ANS] (gra, — ib. Lex] À "hern. — ib. nov] O оп; A om. — 5. enao] А nenad. 
— ib. A met ensuite la commémoration de sainte Diyonterés, la commémoration de la 
Prédication de Notre-Seigneur et la commémoration d'Abba Daniel. 


Je dis salut à Matthieu, le pauvre, qui vécut en communion 

Avec le Pere et ауес le Fils, 

Loin de la concupiscence du monde et de son désir. 

A cause de la grandeur de sa vertu, aux bétes sauvages qui vivaient 
familièrement avec lui 

Il donnait à manger, en prenant la nourriture avec sa main. 
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Am : ПАЛАЧА" = 
I. — Recension primitive. 


Пло : AN : 00A : 0056.0 : PSA: Aht: APAN x 
l. — tt: OAT : Абс. : МП: P : PORA : A.P : ARAT : 


3. nmt] О om. n, — ib. ante egna P, À add. pa. 


LE 8 TAHSCHASCH 


1. Recension primitive. — 1. Mort d'Abba lliéroclés, patriarche d'Alexandrie (récit) : 
А (92 r° b — 92 v* a); T (111 v* a — 112 r° a); P (100 v° b — 100 у с); O (9 ге — 
9 уа); A (90 r° c — 90 уа). — 2. Martyre des saintes Barbe et Julienne (récit, : 
А (92 v* a — 99 r a); T (412 r° a — 112 у a); P (100 v* e — 101 r° b); O (9 у a — 
9 v* с); А (90 v? a — 90 у c). — 3. Mort d'Abba Samuel, supérieur du monastère 
de Qalamon (récit) : A (99 r° a — 100 v° b); T (112 у a — 114 v^ b); P (101 r° b — 
102 νο a); O (9 v° c — 11 r° b); A (90 v? c — 92 r° a). — 4. Martyre d'Abba Paési et 
de sa sœur Thècle (récit): А (100 ve b — 93 v* bU: T {114 v° b —117 r° b); P (102 v° a 
— 103 v° c); O (11 r* b — 12 у b); А (92 r° a — 93 у aj. — Il. Revision ou 
Vulgate. — 5. Salám à Abba Hiéroclès, patriarche d'Alexandrie : P (100 v° ο); O 
(9 v? a): А (90 ven, — 6. Salim aux saintes Barbe et Julienne : P (101 r° b); O 
(9 v? ο); A (90 v? c). — 7. Salám à la bienheureuse 'Enbámrénà : P ;101 r° b). — 
8. Salám à Samuel, supérieur du monastère de Qalamon : P (102 re c — 102 у aj; 
О (11 r° b); A (92 r° a). — 9. Fragment propre du récit du Martyre d'Abba Paési οἱ 
de sa sœur Thècle : P (102 v° a — 103 r° с); O (11 re c — 12 r° a); А (92 r° b — 
92 v? c). — 10. Salám à Abba Paési et à sa sœur Thècle : P (103 v? с); O (12 у b); 
A (93 r° ο). — 11. Salám aux compagnons d'Abba Paési et de sa sœur Thècle : 
P (103 у c); O (42 v° b); A (93 r° c — 93 уа). — 12. Mort de saint Jean Damascène 
(récit et salám) : P (103 v° c — 104 r° c); O (12 v* b — 13 r° b); А (93 у a — 93 v? с). 
— 13. Mémoire et salim de Yerseqlà, de 'Elqolonitos et d'Eugène, père de Marina 
(l'Anbámrén): P (104 re c); О (13 re b = rc); А ο πο ,.ι 
Salám au Rédempteur : A (94 r° a). — Ш. Propre. — 15. Mort d'Abba Takla- 
"АТА, supérieur du monastère de Ріта (récit) : А (94 r° a — 94 r° b). 





I. — Recension primitive. 
i. Mont p'AppA lliÉnROCLES, PATRIARCHE D ALEXANDRIE. 


1. Incipit. — 2. Éducation d'Abba lliéroclés. — 3. И est ordonné diacre et prêtre par le 
patriarche Démétrius. — 4. Après la mort de Démétrius, il est nommé patriarche 
d'Alexandrie. — 5. Sa mort. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dicu. 
і. — En ee jour mourut le saint Père Hiéroclès (Yàroklà), patriarche 


1. Sur le numérotage des folios du manuscrit A cf. infra, p. 111, note ib. de la ligne 4. 
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4. — DAN : Ἀῤόέά. : АП: Bai: CLP : AUPE: AN τ оф : 


1. APAR] À KFAR sic, — ib. АПФ 2 A 57] O naa P7. — 2. ante лт P, 
О add. ο. — ib. pan] A тїс. — ib. n^ eer] А nee. — ib. mhg"e4e] А AA : ovt: 
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3. onr] A or}. — ^. ante тїп P, 0. A, T add. mt. — ib. nere] P, О, A neo 
Of. — ib. ao з FPF] P, О ott: onäihatiton, s näi : A7? &44 : hënn: À iron: : συ 
RAET 2: Θηδῃ : ἊΣ” 0-36 : N77; T отой: PEAN: АЎ". — ib. anle evuc$? T add. 
Ф. — 5. o2 502] Р, О, А mazya; T mnga. — ib. ova ma:T] T zhet. — ib. main: 
m hI paeTr] А PYLA : omcer sic; P Paza 1 whe ЫСТ: NHPCET: O. А unecer. 
— 6. PAPU] P, А, T олег; O oy" ο 16. — ib. °т°] A. À pp; T gp sic. 
— ib. ante eet vcen A add. χη. — ib. e«t τον] P. 0, À earch: T Seen, — ib. a 
PEAN: "LT? : PA] P ом”: dän: 0, P ох г AP: фай. — 7. ште: Aw ec] 
A от. — ib. ооф — T4570] A. T PDPA: одл : поте; 0 af) : ovo з Anc £n з 
пше. : 1-0, — 8. ne] A “Pua: T defic. (variantes tirées des quinze premières lignes, 
non endommagées par le feu, du fol. 111 v? b). — δ. mh? : fd : honte] A omo : AT: 
NERELI. — 9. 40 : етй] P. O AN: етей; A АП: етей, 


de la ville d'Alexandrie ('Eskendryá). H est du nombre des Pères les 
patriarches le treizième. 

2. — Les parents de ce saint Père étatent des infidèles. Mais après 
qu'ils l'eurent enfanté, ils erurent et furent baptisés du baptéme chrétien. 
Avant de croire, ils avaient enseigné à leur fils la sagesse des paiens. Mais 


* 


lorsqu'ils erurent, * ils lui enseignërentla sagesse des chrétiens. Ils lui firent 
apprendre par cœur les livres de l'Église l'Évangile et les Épitres. 

3. — Puis le patriarche Démétrius (Demétryos) ordonna diacre. Ensuite 
il l'ordonna prétre dans une église de la ville d'Alexandrie. Abba Hiéroclés 
garda son troupeau dans une bonne vigilance. П accomplit sa tâche et la 
loi de l'Église. 

4. — Lorsque Abba Démétrius mourut, on élut ce Pére et on l'institua 


i e 
азота 
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add. gTfhov- : m; A add. хао, — ib. eüanov-] A 0m.; T non. : mino. — 
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О etio. — ib. 44n] À spn. — ib. awt] A “Tama. 


patriarche de la ville d'Alexandrie. [1 garda le troupeau du Christ dans une 
bonne vigilance et affermit ses fidèles dans la foi droite. ll convertit beau- 
coup de païens, les fit entrer dans la foi de Notre-Seigneur le Christ ct les 
baptisa du baptême chrétien. Il chargea saint Denys (Diyonásyos) d'établir 
la discipline parmi les fidèles. Saint Hiéroclès enseignait, reprenait, con- 
vertissait les infidéles et les dirigeait, jusqu'à ce qu'il les eùt fait entrer 
dans la foi droite. 

5. — H siégea sur le siège de Mare (Marqos), l'évangéliste, pendant treize 
ans. H mourut en paix. 

Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière. Amon, 
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— ib. pF] A pyr sic. — ib. ovk] А om. — ib. ante m.e Р, O add. o, — 2-3. ал] 
P om.; 0, À at. — ib. “йе: ANA : 464.0] T Pone : 464.0. — ib. gese] T defic. 
(variantes tirées des quatorze premières lignes, non endommagées par le feu, du fol. 
112 r° a). — 3. пъ] А om. n: О om. Aën, — 3-4. efaécea] P, О, À senten. 
— 4. prnl] À om. — ib. svaæcen] P, À sengen: O CANECAN. — ib. лол) A aont. 
— b. PALL à Αλ] À ale : A770. — ib. мп] À лин. — 16. οπής] À ρἼης. — 0. m- 
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aas) P om. (d. — ib. ogcua.] À mecua- sic; P, O gans. — ib. ovr] О, À anb». 
— ib. evan] P, О, А wino, — 6-7. ante ейп: сет À add. au: pres. — 7. 8] 
A от. — ib. avant] A aoa? sic; P wino; О, A wipt. — ib. ΑΤΡ] À от. — 
ib. якла] A pcw sic; P, О, A ans. 


2. MARTYRE DES SAINTES BARBE ET JULIENNE. 


1. Incipit. — 2. Dans la tour que son père, le prince Dioscore, avait construite pour elle, 
sainte Barbe fait mettre l'image de la croix au-dessus d'une piscine. — 3. Elle exhorte 
son père à se convertir. — 4. Son père veut la tuer; elle disparait dans un rocher qui 
s'ouvre devant elle. — 5. Livrée aux magistrats par son père, elle est suppliciée; sainte 
Julienne se joint à elle. — 6. Les saintes Barbe et Julienne ont la tète tranchée. — 


pm 


7. La piscine de sainte Barbe devient miraculeuse. — 8. Déposition des corps des 
saintes Barbe et Julienne dans l'église des saints Cyr et Jean, au Caire. 


1. — En ee jour aussi sont les saintes Barbe (Barbárà) et Julienne 
(Yolyànà), martyres. 

2, — Cette sainte Barbe était la fille d'un grand prinee, extrêmement 
riche, de la maison royale d'un pays de l'Orient. Il s'appelait Dioscore (Dyos- 
qoryos). Il vivait dans les jours de Maximien (Maksemyànos), l'unpie. Dios- 
core fit construire pour * sa fille Barbe une tour fortifiée, айп que personne 
ne la vit jamais. Puis il ordonna de faire dans la tour une salle de bains et d'y 
ouvrir deux fenétres. Lorsque sainte Barbe vit les deux fenêtres, elle ordonna 


92 ve b. 
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aux constructeurs d'ouvrir une autre fenêtre. Puis elle fit au-dessus de la 
piscine d'eau Гипаре de la croix vivificatrice de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

3. — Lorsque son pére entra dans la tour, il vit ce qu'avaient fait les 
constructeurs, qui avaient transgressé ses ordres. П les interrogea à ce sujet. 
lls lui racontèrent et lui dirent : < Ta fille Barbe elle-même a ordonné 
ceci. » Lorsquil l'interrogea et lui dit : « Pourquoi as-tu fait ceci? », 
elle lui dit : « Sache, ó mon pére, que c'est par la Trinité sainte que toute 
œuvre est accomplie. Moi-méme, j'ai fait faire ces trois fenêtres au nom de 
la Trinité sainte et cette croix à l’image de la croix de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, par qui est survenu le salut du monde entier. Convertis-toi, 
ó mon pére, de ton erreur et adore le Dieu qui t'a créé. » 

А. — Lorsque son père eut entendu ces paroles, il se Ѓасћа extrême- 
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ment et s'indigna contre elle. Il tira son épée et courut aprés elle. Elle s'en- 
fuit loin de lui. Il y avait devant elle un rocher. Ce rocher se fendit. Elle 
y entra et le rocher la recouvrit. 

5. — Ensuite elle revint vers son père. Son père la prit et la livra aux 
juges, qui lui infligèrent un grand supplice. Il y avait là * une femme appe- 
lée Julienne. Elle voyait sainte Barbe, qui se trouvait dans les supplices; 
elle pleurait sur elle. Notre-Seigneur le Christ apparut à sainte Barbe, la for- 
tifia et la consola. 

6. — Ensuite son père ordonna qu'on lui coupat la téte et qu'on cou- 
pàt la tête de Julienne, за compagne. On leur coupa la tête. Elles reçurent 
la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Le feu descendit du ciel 
et consuma son père ainsi que Marcien (Marqyänos), le juge. 


= 


7. — La piscine creusée dans la salle de bains, sur laquelle était 
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l'image de la croix, devint source de guérison pour tout malade qui s'y 
baignait. 

8. — Puis on prit les corps des saintes et on les placa dans une église 
hors de la ville appelée Galàlyà. Le corps de sainte Barbe est maintenant 
dans l'église des saints Abba Cyr (Qiri) et Jean (Yohannés), martyrs, dans 
la ville du Caire (Mesr). 


Que leur prière et leur hénédietion soient avee nous. Amen. 
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З. Mont p'Ann4 PWMUEL, SUPÉRIEUR DU MONASTÉRE DE Qi MON, 


1. Ineipit. — 2. La mission d'Abba Samuel est révélée à son père Silas dans une vision. 
— 3. Conduit par un ange, Abba Samuel se rend au monastére de Scété. — 4. Il est 
recommandé par un auge à Abba Agathon. — 5. H devient le disciple d'Abba 
Agathon. — 0, П déchire avec violence la lettre de Léon, qu'on venait d'ap- 
porter au monastère de Secté, — 7. И est frappé et chassé du monastère, — 8. lI se 
réfugie au monastére de Qalamon, mais il en est expulsé par le Moqaouqas d'Alexan- 
drie. — 9. П est pris, puis relâché par les Berbéres. — 10. П rentre au monastère de 
Qalamon. — 11. Les Berbéres reviennent à Qalamon. — 12. II est durement frappé 
par eux. — 13. П est réprimandé par un chameau. — 14. |] est emmené captif. 
— 15. Ayant un pied attaché à celui d'une servante, il est chassé an désert pour gar- 
der les chameaux. — 16. П guérit les malades. — 17. П retourne au monastère de 
Qalamon. — 18. Les moines de Qalamon, ses fils spirituels, deviennent trés nom- 
breux. — 19. Il compose beaucoup de sermons et prédit la venue des Musulmans. — 
20. Sa mort. — 21. Un des moines de Qalamon ressuscite; il expose le supplice des 
péclieurs et la récompense des justes. 


1. — En ce jour aussi mourut le saint Père Abba Samuel (Samou êl), 
Supérieur du monastére de Qalamon. 

2. — Се saint était des gens de la ville de Tkyllo (Daklouba), de 
la province de Médjel (Masil), du nord de l'Égypte (Gebs). Ses parents 
étaient saints et purs. Ils n'avaient pas d'autre fils que lui. Son père était 
prêtre et s'appelait Silas (Siläs). П eut une vision, la nuit. C'était comme 
uu homme au visage lumineux. Cet homme lui disait : «Il faut que * ton fils 
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devienne un croyant et un maître excellent pour beaucoup de gens. I1 deviendra 
un élu pour le Seigneur, pendant tous les jours de sa vie. » 

3. — Ce Samuel fut pur, dés son enfance, comme Samuel, le prophète. Il 
entretenait le désir du monasticat dans son cœur, à tout moment. Un jour, 
il trouva l'occasion de se faire moine. Il partit de chez son père, pour 
aller au désert de Scété ('Asqétés). Il ne connaissait pas le chemin. 
Un ange du Seigneur se fit semblable pour lui à un moine, lui apparut et lui 
dit : < Où vas-tu? > Saint Abba Samuel lui dit : < Pour moi, je veux aller au 
monastère de Scété. > L'ange qui ressemblait à un moine lui dit : < Moi 
aussi, je vais là. > Ils allèrent ensemble dans le chemin, jusqu'à се qu'ils 
parvinssent au monastère de Seété. 
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A. — L'ange du Seigneur le remit à un vieux moine, appelé Abba 
Agathon ('Agàton), qui demeurait dans une grotte οἱ était lui-même 
extrêmement juste. L'ange du Seigneur avait exposé à saint Abba Aga- 
thon an sujet d'Abba Samuel et lui avait dit : < Reçois Samuel avec joie et 
revêts-le du vêtement de la robe sainte du monasticat. Celui-ci deviendra 
pour toi un fils véritable; il fortifiera ta vieillesse. Toi-méme enseigne-lui 
toutes les lois monastiques. » Lorsque l'ange eut dit ceci à Abba Agathon, 
il disparut auprès de lut. 

5. — Aussitôt Abba Samuel parvint vers Abba Agathon. Abba Agathon 
le reçut dans une grande joie, en * lui disant : « Bonne soit ta venue vers mol, 
û serviteur du Seigneur, Samuel. En effet, c'est le Seigneur qui t'a envoyé 
à moi, à l'époque de ma vieillesse. Au moment ой il l'introduisit avec lui 
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| 
dans l'église, il pria sur le cilice de poils, la ceinture, le capuce et la robe 
monastique. Il l'en. revétit, en disant : < Que le Dieu de mes Pères saints | 
Abba Antoine CEntonés) et Abba Macaire (Maqàrés) soit avec toi, ô mon | 
fils Samuel. Qu'il soit pour toi un auxiliateur dans tous tes tourments. > 
Saint Abba Agathon enseigna à Abba Samuel l'humilité et le silence. Abba 
Samuel disait à tout moment : < Pardonne-moi, ó mon Père, fais amitié avec 
moi et dirige-moi. > ll se prosternait devant Abba Agathon. H hii disait : 
« Souviens-toi de moi, ó mon Père saint et béni, afin que le Seigneur me rende 
capable d'accomplir sa volonté. > Saint Abba Samuel fut instruit par son 
Père saint Abba Agathon de toute voie monastique. L'Esprit-Saint l'aidait 
en toute œuvre, Abba Samuel demeura auprès du vieillard Abba Agathon 
pendant trois ans, en lui obéissant en tout ce qu'il lui ordonnait. Puis 


saint Abba Agathon mourut. 
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1. ту: PSA: 40: 400A] P, 0, A mne : мї: dos — ib. ante вян" A add. a. — 
— ib. Bi] A Mh, г йа; P eas sic; A om. ii. — 1-2. toer] Ө от. — 2. офор, 
w] А arnrovgav. sic primitivement; un petit trait oblique à gauche du premier a» indique 
que cette lettre a été corrigée en w, d'où la lecon wtwgaer, — ib. Фай] P om. — 
2-9. арй] A owce., — 3. nadt] P, 0, A найФой. — ib. post ane O add. т. 
— 10. han] O NAM. — ^. madre) P, O m. Ade; A лер. — iD. mar] À ma 
"riii? sic; Ө aif sic. — 5. όσα] P, 0, A nées. — ib. ул] A от. — ib. ar] 
A "yy. — 5-6. Пф: ovy : PSN] A uev n : Pan: O om. Pan. — б. adim] A у est 
en surcharge. — 7D. te70na] Ө om. — ib. wht] O ek; A mht esten surcharge. — 
7. €] Ө, À сл. — ib. wma] P, O monaq; A wamm, — ib. лл: xk] À ax: 
i731. — 10. nedAv] A nemar. — 8. nanter] A ΠΑΡ, — 9. T3795] P, 0. А mAn: 
(P TovAR :) dy : mron: (A mra). — ib. mann] À от. — 10. fei] A ettam. sic; 
P getarnt sic. — ib., mentar] A. Ὁ mentar., — 11. wnt : лл] P. О ла. — ib. ал 
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6. — Saint Abba Samuel jeñnait deux fois la semaine. IL pratiquait 
une grande ascèse, Il fut ordonné prêtre dans l'église de saint Abba Macaire 
de Scété. Peu de jours aprés, on apporta la lettre de Léon (Leyon), 
limpie, de Chaleédoine (Kalqédon), au désert de Seété et on la lut. Lorsque 
les vieillards moines eurent entendu l'exposé de la lettre, ils furent 
extrêmement tristes. Abba Samuel fut ‘animé du zèle de l'Esprit-Saint. H 
se leva au milieu de tous les gens, saisit cette lettre impure, la déchira οἱ 
dit: « Anathóéme est quiconque changera la foi droite de nos Pères saints. » 

7. — Lorsque le ministre du roi vit ceci, il se [άσμα extrêmement. ll 
ordonna de frapper le ваш avec des marteaux de fer, de le suspendre par 
les bras et de le soullleler sur le visage. On lui fit tout cela. Lorsqu'on le 
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1. тооду] P, О тола; A tæotht sic. — ib. nht s 99?*og rtv] P, О, À nht: 
(A ned sic) ser. — ib. мин] P annovs; À Ann, — ib. eneesp] А enep. — ib. 77g] 
А оъ. — ^. һин] A, P, O omi. — ib. eic] О eac. — ib. ogmec] А Φος. 
— ib. 01] P, 0. A ^n. — ib. pay] P, О, A Фая. — ib. niv] А om.; О om. 
п. — 5. ñas] P, А om. п. — ib. ода : уп] P, О, A one. — ib. σοφὀλ] А συφῤΑ. — 
ib. g"Lucov] À е, est en surcharge. — 5-6. ante Anh P add. л. — 6. e870] A ο 
za, — ἰδ. DAP з BTU] P PAPA 1 δῇ í APS : Watt: А OTAPA Weit, — ib. av 
1] A PEN; А σοφφῃ, — 7. meow] P, О, A om. — 8. тох) À om. m. — 
jb. ρα. anr] P. O ойе: PAT; А ag mio. — 0. опер) О σὴρρ. — 
ib. age] A om. — ib. mnt] P, (an — Db. nht] P, О, А om. — ib. nsov] А neue. 
— 10. par] P, 0, A ΡΑΣ. — 11. cac] P, A nana, — ib. ¿ep ev] P, О, А лее 
men, — ib. απ: vf] P, О, A om. ‘10. — ib. oz pup Hop ene] P nov í ELP : γρ" 
Ἄθσο.; O оу à nao : £e e P; А туу”? à пао : eae. — 12. Тао) A la lettre 
дь est en surcharge au-dessus de la lettre σο., 


souffletait, un de ses yeux fut arraché. Puis le ministre ordonna de le ehasser 
du monastère de Scété. 

8. — Un ange du Seigneur apparut à saint Abba Samuel et lui ordonna de 
s'en aller et d'habiter dans le monastère de Qalamon. Il s'en alla aussitôt 
et habita là. Lorsqu'il eut demeuré là peu de jours, en enseignant à tous 
les gens d'étre fermes dans la foi droite, le Maqoqaz, qui avait été institué 
préfet et patriarehe de la ville d'Alexandrie ('Eskendryà) et de tout le 
pays d'Égypte (Gebs), apprit sa renommée. Il vint trouver saint Abba 
Samuel. П le flagella d'une grande flagellation. ll le ehassa de son monas- 
tére. Abba Samuel s'en alla et habita dans une église, au désert de 
Qalamon. 

9. — En ees jours les Berbères (Ваграг) païens vinrent là. Ils le 
prirent pour l'emmener à leur pays. H demanda à Notre-Seigneur le Christ 
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1. Arheo] Р, О, A geären, — ib. ony : on : prop] P, О, A тау: оз з (А 
GP Sic). — 10. h EnA: ORTE 1 20A : ер] P, 0, А ootd: 0A : (A om. ла» :) n hU 
A iUo (0. А Fan sic). — 2. PhP enr] А om. о; P, 0, А hpn. — Zb. nire : Mir 
5: mer] P. 0, А тїт? : (O om. nv? :) 002 : att: on : RAF oo: (О YAT: A 
TP :) SEP : (O 0507; А opgi, — 3. 30] Ө om. — ^. pen] P, О, A om. — ib. g 
пе: Фл] P, O, A PAT : eng. — 5. nue] P, À om. п: O om. — ib. МУН] А om. 
— ib. DLTILA — mx”: оок] О от. — ib. ον ης] T incip. — б. mxn] T σολ}. — 
ib. асас] P, А, T acac; ante асас O add. a. — ib. nete] P, 0. A, T om. — ib. s% 


av] À om. — i^. ac] T noch. — 7. 4] 0 PA. — ἴδ. hm : £A] P, O nena. — 
10. halun] Á σου sic. — ib. nhon A] O om. B; A һа : лол; T aion A sie. 


— ib. Ac] P, 0, А avc: T Tat, — 7-8. oc] P, О om. — 8. һа] O ong 
Tr. — 10. Pharo] T hay. — ib. hanpa : Won : МепАРИ] A yeto : sre Dh, 
PORN. — 9. ΘΥΠ6] À өтпе. — ib. why" een] P, 0, A, T oe, — ib. пм] P, О, A 
mAh. — ib. acac] P. О, A, T gene, — ib. κό πρ] P, Ө, A nemo. — 10. np] 
А om. — ib. mn gata : Piht : PAF: KELP] A σολ ρα: ους + Phdr : sie gr 
AT: hetro; P, A х: aigenta : (P add. DIP? : hPA:) 290967 : oxO m" à (A o 
RENG : sic) ΠᾺΡ Ῥύ’ου.: O fin. : Ал: АЙ EaHIPaes à PAT i DANNY : SIC Пле ғо»: 5 Th 
П: An gd ὐ ου. : Piht : APP: MPA : DAME s SIC {бе {оте : PANY YPL: Aha: У?ЙГЫР 
aw»; T hic defe. (variantes tirées des treize premières lignes, non endommagées par le 
Тао fol. 113 νο b). 


de le délivrer de leurs mains. Lorsqu'ils l'eurent fait monter sur un 
chameau, le chameau ne put pas se mouvoir du tout. * Aprés qu'ils l'eurent 
frappé beaucoup, ils le laissèrent et s’en allèrent à leur pays. 

10. — Saint Abba Samuel revint à son monastère de Qalamon. Il demeura 
là, en pratiquant la dévotion οἱ l'aseèse dans les voies du monasticat. 

11. — Puis les Berbéres paiens vinrent une seconde fois. Il eut peur d'eux. 
ll entendit uue voix qui disait : « N'aie pas peur, 0 Samael, mais va, demeure 
dans l'église et ne parle pas avec eux. Moi-méme, je ferai en sorte qu'ils ne 
te voient pas. » П demeura ainsi. Ensuite les Berbères païens entrèrent dans 
l'église. Leurs épées dégainées étaient dans leurs mains; ils avaient des armes 
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1. "iP? з ATA] А mPp з MPA. — ib. ante enAd A add. RTI. — (b. fias av-] 
P. 0, А пФї°во-, — 1-2. post &e4.e] P add. awk; O, À add. nu. — 3. on з Pen] 
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nager. — ib. ἈΔΏγσο:] O Ἀβῃσο, — 4-5, HPAP] A agan. — 5. tarno] P, Or 
TEEN; À eag noo, — ib. post nnw P, Ө, A add. ng. — ib. Pangna] 0 Fang 
Po, — 10. ылга] О от. — ib. menA2] O EMA. — 0. Ает еу] P, 0, À лору. 
— ib. ante ATT À, А add. a. — ib. ante rnc O add. п. — ib. өзм] P. 0, A œ% 
уй. — ib. Аполе] P, О, А хсл. — ib. post олсу P, О, À add. üxo. — 7. a 
ñt] O dittologie. — ἰδ. ape Hl P Ae: : nr. — ib. per] P, Ө, А война» т}, — 
8. ohn : PEN : wget] О, А om. — ib. ante. «γῆν Ө add. m; T incip. — ib. Th 
ac] А °?Айс. — ib. post пла. P. О, A add. лол: Penc; T ann: 9" e sic. — 9. ору] 
A ору. — ib. oT] P, 0. A, T nes. — ib. noy] P, Ө, A, T an. — ib. meg] А 
nhe sic; P, O same; T vase. — 10. naear] P. Ө, A, T nA. — ib. emp] A, 
О ο ασ; T оет. — ib. 4N : cai] P Cho. — ib. Anazo] T ηλ ρα Εὐσο, 





avec eux. Eux-mémes poussaient, dans leur langue, des cris extrêmement 
terribles. Le saint les regardait faire le péehé dans le sanctuaire. 

12. — Il ne lui fut pas possible de regarder leur insolence dans le 
sanctuaire, Mais il leur parla et leur dit : e Qu'est-ce que vous faites, ó infi- 
deles qui n'avez pas de piété? Le Seigneur vous rétribuera selon vos 
œuvres, ó impurs. » Les paiens lui dirent : < Toi, demeures-tu ici? Quant à 
nous, nous ne te voyons pas. » Ils le saisirent, l'attachérent à une colonne 
de l'église et le flagellèrent d'une grande flagellation, au point qu'il fut près 
de mourir. Lorsqu'il fut prés de mourir, ils déliérent ses liens. H tomba 
sur sa face et devint comme mort. Alors les infidéles le trainérent jusqu'à ce 
qu'ils ° l'eussent fait parvenir à un endroit où se trouvaient des chameaux. Hs 
le frappérent sur la tête avec leurs souliers. Puis ils le firent monter sur un 
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chameau. Mais il ne fut pas possible au chameau de se mouvoir de sa place, 
bien qu'ils l'eussent frappé de grands coups. 

13. — Saint Abba Samuel versait des larmes amères au sujet de ses souf- 
frances. Le chameau se tourna vers le saint, lui parla dans la langue des 
hommes et lui dit : < On t'a frappé jnstement : tu mérites la mort. En effet, 





toi-même, tu as transgressé la parole du Seigneur, ton Dieu, lorsqu'il t'a 
dit : « Tais-toi et ne parle pas. » Lorsque saint Abba Samuel enteudit ces 
paroles, il versa des larmes amères et dit : « En vérité, j'ai péché, mais le 
Seigneur est assez puissant pour me remettre ma transgression. > 

14. — Alors les Berbères l'emmenèrent captif dans leur pays. Avant lui 
ils avaient fait captif Abba Jean ( Yohaunés), supérieur d'un couvent du désert 
de Scété. Tous deux se renconirérent là. lls se consolaient entre eux. 

15. — Le maitre { Abba Samuel le forçait à rendre un culte au soleil, mais 
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il n'écouta pas du tout son ordre. Alors son maitre lui attacha le pied au pied 
d'une servante, sur le conseil de Satan. Il les chassa au désert, айп de garder 
les chameaux. Son maitre pensait que le saint tomberait avec elle dans le 
péché et qu'il lui obéirait en tout ce qu'il lui avait dit, comme le diable le lui 
avait conseillé. Dans toutes ces épreuves l'énergie et le courage de saint Abba 
Samuel s'acerurent. H demeura ainsi, jusqu'à ce que son maitre tombât 
malade et fùt prés de mourir. Saint” Abba Samuel pria sur lui et celui-ci 
fut guéri de sa maladie. 

16. — Sa renommée se répandit dans le pays. On amenait vers lui qui- 
conque était malade. H priait sur le malade, l'oignait d'huile et celui-ci était 
guéri de sa maladie. | 
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3. wa] A, О wv, — ib. 775: ο] P om. — ib. ony] P om. m; O om. — ib. WMC : 
лт — Rj : hébe] P от. — ib. arac] О aac. — ib. Pan] O om. — 4. Arc AE] 
A add. о ante xz: 0 om. Му: А NAPE: : hy. — ἴδ. RIAN] A hno sic. — 20: ecr] 
P, О, À nr, — 4-5. Mme ΘΎΡΕ iones] P dues s TPF : Age: ΟΠΠ : "ФР: АЎ”? 
Que: А Фе : NHS Ankit, — 5. 05114777] О, А олтан, — ib. niar] A, A om. 
— ib. myo] P o5; 0, A ante oo add. ac. — ib. Anny] Ө A07. — ib. post 
Anny А add. ἊΦ MU s hs eA. — 6. (Sahl P пка. — 7. ans] P, 0, А gee. — 
ib. ONT : Lee : DPY: AAL] P onmi : bn : p? ADAL Ὁ od : EZE : m : 
т»: ARAL: A Ol : "Шы : ADT : "To: ARAL. — 8. едт] O mitt: А ant 
СЋР (£ cst de seconde main). — 9. Phonk : t1] P o7" £At : ant: О aa" ext : 
sic Моё ` À DRPERE : RTC. — ib. Ἀ Τον еп] P лоок: Ө Φου ντ À а, — 10. А 
epe] P, 0, A neee, — ib. 88] P om. х 


17. — Lorsque son maitre vit ceci, il fut étonné extrêmement. Il se pros- 
terna. devant lui et lui dit: « Pardonne-moi le péché que j'ai fait contre 
toi. » H laima extrêmement, lui demanda οἱ lui dit : < Tout ce que tu veux, 
expose-le-moi et moi-même je le ferai pour toi. » Saint Abba Samuel 
lui dit : « Moi-méme, je veux retourner à mou monastère. > Aussitôt il 
prépara pour lui beaucoup de présents et d'argent. H prit congé de lui 
en paix. H envoya avec lui des serviteurs, jusqu'à ce que Abba Samuel 
parvint à son monastère. 

18. — Ses fils spirituels se réunirent auprès de lui. Ils étaient extrêmement 
nombreux ; ils étaient devenus des milliers. Notre-Dame la Sainte Vierge Marie 
lui apparut et lui dit : « Cet endroit sera ma demeure éternellement. > A 
partir de ce moment-là les paiens ne revinrent plus au monastére de saint 


Abba Samuel. 


» NS 
100 v? b. 


De 
100 у“ J. 


066 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. 424] 


19. — MECN : UFE: PA: НАТО: ОПГ: gitt 3: ор 
Ç : NAT : 9" A A Tone : AINAT : he: hop: ang: AC: ОПАУТ : 
00739)" Фао: ATTE : АЙЛА: гоо ео: AMUN : mco? : (té: 
OCT 2: 

20, — fil : PCN : UL: OLTE: AED Aon : ADS. τ ОАО»: : 
han : CAO : ОЕ : 46V : ATL Adds : 00,9014 : ТМИН: og 
DEAN : AI : YE ACF : (ТОТО: ABD : γῇ : LET ¥ (äng: 
46M : hoo : Моо : GARE : A066. : ПЛА : oo : APE : 
ΙΑ A? i: 

2]. — PAVA : NAT EAU : поо: Ad : A9: DS: Aëdé, : Ой 
mgh : bO : ФАЙ : АП: Ans A : roo C v : Aë, : "МЫ: 0-577 
: ат? : APSA : AU: Ло A : OAM Λου. : AO : ap : CA : EU 


1 


= 


1. wrk PA] Р, O WYE : A0; A мї: PE. — ib. Jar ο) P. 0, A олт. 
2. Ayñay] A Αλή: sie; O ΔΊ ΘΑ. — ib. Av] O A. — ib. wnat] P, О, A om. 
в, — ib. обу] A от. о. — 3. hA: gavzerfipaoo] А HMeanyzeo0npao6 P h est de seconde 
main; primitivement il y avait ел δίς. — 5. т з одет] P TU з босар: DU TE s a2"; 
O 21. + CANE : АРТЕ à oh: A A : 056 : APU 1 AY". — б. e] P. О, A <: 
CE. — ib. өре. : TREO] А боеп. à: umo sie; P ayuu. — 7. fr : Vemm] 
P. ο. A мун: ому: eee. — 7-8. PPE] P. 0, A PaPa., — 8. nega; 
MET] 0 Ain : ont, — ib. PON : awyr : nasa] O om. — ib. post wyt 
P. A add. ngt. — 10. 5277 : ON] P. О, A PENs. — 11. axa] O охл: À йл. 
— ib. s] 0, À от. — ib. ус з hU] Ө om. iar; A ‘bU : en, — b. post yer : 
тых P add. Pen : AN + qo AA. — 12. ante nye A add. αγῃό. — ib. пд з nN] P. A 
Aan; O om. P&A. — ib. ante uno À add, m, — ib. ante уроо: À add. än, 


19. — Ce saint composa beaucoup d'exhortations et de sermons. |] pro- 
phétisa sur la venue des Musulmans, — ce sont les fils d'Agar (Айг), — sur 
leur royaume et sur les infidèles qui persécuteraient le peuple des chré- 
tiens daus tous les pays. 

20. — Lorsque le moment de sa mort approcha, il réunit ses fils spiri- 
tuels ; il leur ordonna d’être fermes dans la crainte du Seigneur, d'accomplir 
au dernier soupir. 


3 


ses commandements et de lutter pour la * foi droite jusqu 
Ensuite il tomba malade d'une petite maladie. П mourut en paix et hérita du 
royaume éternel. | 

21. — Il est dit à son sujet que l'un de ses fils spirituels mourut. 
Lorsque saint Abba Samuel vint vers lui, son àme rentra en lui. Il se leva et 
raconta à saint Abba Sainuel et à tous les fréres qu'il avait vu le supplice des 
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op: : ATA? : ὠῤόα Po. : AX £4: : (Ag? : Tov £a : MKWE: hi: où 
nfl : Mhdd. :: 
Sitz: AW EE : AN: PSA: FAL: AO : Aav-A A : CUA“: PAAY : AUi 


|. — ФПИТ: óA: : hó s bës АЙ: Ad: отл: AE : AON :: 
2. UFE : PAA: OP: APANA : 014: ANRC + WAPOA : h7" 
DA : Айан 67 : ginn : geck: npe : ns : BRAS : 072.0) : DANG ::: 
айуу: Gu: AT : АП АЯУ : MAPANG : MELUN : PZPH: 
111-75 :: азу: £4. ANANDE : 4 EH: ойу: € : Lara: : oet 





1. ena αν] T incip. --- ib. Tovgm] O avem οἷο, — ib. ^] P. ο. A xo; T Ref sic. 
— 1-2. ent : 5024] 0 umon : хог. — 3. Айе} — ATL] P пете : PEN : AU: PSA: 
hi : συ: PUA: PAN τ ὙΠ}; з ей: Son : Ας О пете : PENT : AU: : PEA: АП: 
AMAA c YU + ΖΗΛ: EEL: FOAL s сорт? + Aion : “ΝΥ; Ath" A Wéint: zk : 
Al ғ Ла: ri: PONAN : айн: ПАА : APY : Asho à age: le nom propre Nha : ze 
est en surcharge; un second nom propre sez : awah se trouve sur un grattage; T amet : 
опет з AUTRE : efl PHA: arm е: AM: srce Aon : SIC PUN’ : FPAMY афу, — ^. gtt: ой 
T : won] О non : wz : ow; T ennt: sic олз : non sic. — ib. ny s Фей: ^0] À noz : 
Ml. — Ib. ъй] Á мй. — ib. od] T opna. — £b. arosi] О argot. — 5. Aen c] P 02, 
€; O NACA, À oc. ib. ngon] А om.; Ө ngvoz-n; T у" ол. — 0. ου y] A 
йо» у e" ; T Nov, — ib. тте: П] T pp: чш». — ib. 124p] Ө om. о: A. T œ 
224n-4 ; F defie. (variantes tirées des douze premieres lignes, non endommagées par le 
feu, du fol. 114 ν” b). — 7. any : ереп] A ar : йе}: CUN; O amy : otd: рай. — ib. Ὁ 
2000] A оер. — 7-8. ук: 11:5] P, (az: Part. — 8. ype] Ө %pe, — ib. ῥά 
gae : avum] P eamm г ordea; 0 БАЛУ: ppm: есе: À ор ече: mitt, 


pécheurs et le repos des justes. Puis ce frère s'en retourna, se coucha οἱ mourut. 
Que la priere de ee saint Père, le grand Abba Samuel, soit ауес nous. Amen. 


^A. Manryuks Аввал АЁ ET DE SA sœur TubcLE. 


1. Incipit. — 2. Origine de Paési et de sa sœur Thécle. — 3. Abba Paési refuse le mariage 
que lui proposent ses parents. — ^. Transporté au ciel par un ange, il voit la gloire 
dont jouit Victor, lils de Germanus. — 5. Ceux qui feront la mémoire des martyrs et 


des saints seront protégés. — 6. Leur récompense sera éternelle. — 7. Abba Paési 
est ramené par l'ange dans la prison où il avait été jeté. — 8. Martyre d'Abba Paési 


et de Thécle. — 9. Leurs corps sont ensevelis par te prêtre Abba 'Ori de Satanouf, — 


10. Nombre de leurs compagnons martyrs. 


1. — En ce jour aussi sont saint Abba Paési (' Ési) et sa sœur Thècle 
(Тома), martyrs. 

2. — Ce saint Paési était des gens de la ville de ' Abousir, laquelle se trouve 
à l'ouest du territoire de Esmounáyn. Il avait des richesses extrêmement 
nombreuses, des champs et des moutons. Il donnait les toisons de ses moutons 
aux pauvres et aux malheureux. Il leur donnait des aumónes nombreuses. 1] 
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71^ : отр: ATE : ENA : ez АВАС zz how: : AA). : AA 
ей : ON? : Ah συ: (PYP :: 

2. — mOn: Bé : AAN: Añ: DAL- : DEAD : &OAT: 7 
hî: erk: hoo : GP : ПР, г OFTEN : fh : APPLE :7 
a-j zz DO Ak : A m: РФ : НУТ: NÉ : “ао. iu 

A. — * mA"? : AMC: LACE: onam? : ΛΉΘΗ, AC : PAd. : 


1. am] А ору, — ib. ante Ал P add. m. — ib. mhao- : AN Рот. : SA gn] P ош. 
— ib. aav. : AM IPav-] Ө, A ойоо à heya, — 2. oho) : aoo] P, 0 mw : Rave, 
— ib. CPP] À ce sic. — 3. amr з LARAP] А o£YAAP à ny. — ib. ANN : мй] A 
And: nu; P. 0, À an, — ib. DERAP] О тед? sic. — ^. nov] P, 0, A om. — ib. σῇ 
Trin] P. O garpann. — ib. αγά αι] P, O rrei. — ib. yg] O 3773 ga» 
Sic. — 4-5. Ὕσο-] A taot, — 5. пуз ρόλο] P, À месе; O edre. — ib. ne] 
А om. — ib. La dernière ligne du fol. 100 v? b de А se termine ainsi : RAR : 40A : ХАП: 
[e :]; un fol. manque dans le manuscrit; le fol. 93 r° a commence ainsi : [e]ae-c9 : АМУ 
+: ACh. Le ms. T comble ainsi la lacune de А: (T ἱποῖρ. fol. 115 r^ a) ne» : mh, 
ATAC : ATE з ANC ORCET $7142, : NNTERU : ODF ETP : SIC DA TS 169 з (primitivement (DA, 
THSICP à SEC) ΠῚ : MNAN : Sic Qa nao í hoogd: а hs PAPCP з 04.8 = A9? : P 
T : HEUS : Al : 09 PÓAQUS 1 Ὁ: (ms, т :) qaf 1 (DA9" 6-16 AST: PHA : doit SIC hab. : 
A" : ορ) : £ o: баор и бай + PHA : All +: APPATESN : Nhf, : Hao à ave : 
MAR: еле AMIT s SiC hé: PARA : AQ AA + N1 072 :ἈΠΠΎΡΞΡ à (hic T defic.; 
quinze premières lignes, non endommagées par le feu, du fol. 115 r° a); (T Zucip. 
fol. 115 v? b) ох, : Фоо: 0 : оос : ovt sic otost 1 SUC ΑΛ s UA з 
DA 1 Sit sant: ATITWATT Cem: DALT : APAN: DRAP : PRF : esi : ЛА 2 
AY s ORAT : BA: Ane : UA? : EDAC з Фар. ı Chh : 0029 : sic MARIE : sic 
Te: Ἄβσο : AF : DAR: SIC ONPAP à NAAIT: PYST o ΛΑ з SCC ANIT: ZAC, з STC An} 
"rb : AGAT : nap з Ηλ CR? : AE : Зе: SEC aA s ef : ПЛ : 20 à 0146 : HAN eC? : 
(hic T defic.; quinze premières lignes, non endommagées par le feu, du fol. 115 v° b); 
(T incip. fol. 116 r° а) [mo]an. : wio à PEAT à 0T AP à 015374? п есм, à 7152 
GPa : AA E фу: ΘΛΠΘἼ ὁ} 3 DA : Sandt: sic ПАТЕ : hao: : ASTE ἠνία: MERE 1 Ἀπ PLAAN. 1 
UIC : (1g : ПА. ΘΔ: Айу: f 1 EITIC : ONL : ONG s (CAP : 026504: 1 sic PACA s ndo 
СФ з ОПС: PRONI : Y(FZ^ z mE; : NCY : necem e e ἈΘ ΠΟΥ͂; : 0g z (hie T defic.; 
douze premières lignes, uon endommagées parle feu, du fol. 116 r° a). —6. емле] 0 тейле. 


craignait le Seigneur extrómement. Ses richesses étaient abondantes et 
nombreuses. Sa sœur Thécle craignait le Seigneur. Le nom de leur père 
était Elie CÊlyûs) et le nom de leur mère était Marie (Máryàm). 

3. — Elie et Marte demandèrent à Abba Paési, leur fils, et lui dirent : 
« О notre fils, nous-mêmes, nous désirons te marier pendant notre vie et 
nous réjouir de tor, avant que nous mourions. > Mais lui-même ne voulut 
nullement agréer cette chose '. 

4. — * Pour moi, je fus étonné de ma vision. Je glorifiai le Seigneur et 


1. Lacune dans le manuscrit A. 
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APAKAN : AATIMLA : Amy : ORE + WE + EC: inte, : nic z: DELA 
г ЛАП : ME : wé: Loun: ACPO + HAL : UC? : А.Ф: п + 
Hagy EAP : WEE : GAP : ON : RCIP : 024 : συῤφῇ» : PEAP : 
ARTI A. : ATEM : oun: AMAY: ALAA: nC : AE: übt : H 
Tl: ου е: ПА 6᾽λ : рез РГ: 0749? : AG, zz: 

9. — MAFA : AA : hh AC : ALPE : neo : om : FIT: Aë: 
ana: ΘΦΡΎΤ τ AM: 600: : Ш» 0, : géifen: : OFF + Añ: ANA. 
AT : ВП :: δω) : ARR : ΠΛ : AAN : A, : UPE : wA: 
PATT : ALET: DEP : НАЙТ ЛАФао- : ALAN : AMNA : АА: € 
N4 r Thao’ : APSA, : өбөл: ПП: PEC :: AA: €AM, τ he» : 
^ad "Wir: AAA : LA : Lt: NCATE? : NAP : AAO : PL. з 


1. лао.) Р от. ; О mony; A nov, — ib. 0713] Р, ο. А om. — ib. post xc P. 0, 
A add. Que. — 1-2. MERAL] O oeni, — 2. Tom) А om.; O Four sic; A Jeun, 
— ib. post лепсе О, A add. neor., 3. 0097) A aav, — ib. aw'y7) 74: э rr] D oea 
tn. — ib. ACTF] P, O wc); A och, — ib. ovt] P, А wita : E; O wei: ор, 
— 3-4. DTAP : ARR] А тле : AUR. — 4. hein] А om. — 5. ver] A verr οἷς, — 
0. ex : Abas] P TMA’. — ib. WAS] O om. — ib. AAPL] A Aber sic; P xü з 
hdt . — ib. nov] P, Ө, A om. — ib. 9"y*] P. À Pary. — ib. ^iv] О om. — 7. aga] 
A doo εἰς, — ib. ue] A om. и. — 8. mz] O agyr. — ib. post эт. Р add. on 
471; À add. ay. — ib. 040-7757] P, A om. o. — 9. ante ser P add. н. — 
ib. Natanpa] O Ota, — ib. ante АЛ A, O add. a. — 10. Tomo] A June. 
— ib. дф : Dar] P. 0, A ласо qaa. — 11. amed] P annee sic; O amgen 
sic; А λαιοῦ, — ib. ante wa P, O add. o ib. Ahha 1h72] P naa : AAA; O ort. Man. 
— ib. MF : wcütey] A tr: sic эйе; O ПТ: note sic; À тз nente. — ib. aae] 
OT: PSN] А лао: psa; Рау : 770227; O. А лау à amo. 





je dis à l'ange : « О mon maitre, à qui est ce palais beau et magnifique? > 
L'ange me dit : < Tout ceci a été donné à Victor (Fiqtor), fils de Germanus 
(Hermänos), le général, qui a répudié le royaume de ce monde et toute sa pompe, 
a porté sa croix et a suivi son Maitre. C'est pourquoi Notre-Seigneur Jésus- 
Christ — gloire à lui — lui a donné ce grand royaume ‘qui ne finira pas à 
la place du royaume de ce monde passager. > 

5. — Mais moi, je lui dis : « O mon maitre, je veux que tu ine 
fasses connaitre quels sont ces trònes, quels sont с?з arbres aux beaux 
fruits et quelles sont ces couronnes magnifiques. » L'ange me répondit 
ct me dit : < O Abba Paési, tout ceci ce sont les lieux de repos et de joie 
que le Seigneur a préparés pour les gens qui font la mémoire des saints et 
des martyrs sur la terre. Écoute maintenant, alin que je t'assure que tout 
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`1. 270] P, A man: O miyo. — ib. uin P, O novn; A noon, — 1-2. fanen) А nc 
av. sic, — 2. meat] À, О, A IPE. . MF : neniesa] À ait» ΓΩ ΞΡ, — ib. ue 
Ahh o: TEN 1 n2"9av-] P. 0 UA: : Ahl : 10:№ао : (fären, — ib. Aa] À om. — 
^. qr] P, A wget; O Svp. — ib. may] P, 0, A Ay" my. — ib. уйе] À мло». 
— ib. géien : ny] P, Ө оллоо : onl; А ολους : œuf sic. — 5, ge] A "v. — 
ib. Фос] O 4-44.— /b. θὰ TA : OPLE] A ААРА 2 (I est en surcharge) Aris: 
P, O, A hfMTA : АЙП: OAL (A Dolpa). — 0-7. rhs.: 37707703] P, O лез; 
A амуй. — 7. uh 8. : 89" ο] P, O, A луде. — ib. Ὁ] P om. — 8.872 
LANAC] P AMA? : nn : ΟΠ 1η; O AMLA? : ΚΠ; А "МП, : ell? : AP" 
мейва. — ib. etr] A om. — 9. Sn he] А AMA sic; P, О, À ХАР : (О, À om. 
^h) ohang. — ib. aT] P, О, A om. — ib. wr : yata] A ut: «n, Ө, A nol: voa, 
— ib. Ἄδαν : nz τς] P Ай»: CRE : UCN Act: nr; O ado iE 1 RTI : kär: 
A we: Yes M gH C. — td. πο] A om. — 10. pernp : 60.7] A om.; О ото 
NP o AM. 


homine qui aura construit une église au nom des martyrs saints, ou qui 
aura enseveli leur corps, ou qui aura donné une offrande provenant de 
son labeur, le jour de leur mémoire, ou qui aura allumé une lampe, ou qui 
aura donné à manger aux pauvres, ou qui aura acheté des livres pour leur 
église, ou qui aura écrit le combat de * leur martyre, ou qui aura fait du bien 
le jour de leur mémoire, selon la mesure de son pouvoir, ne füt-ce qu'une 
coupe d'eau froide, ne perdra pas sa récompense, comme dit Notre-Soi- 
gueur dans l'Évangile saint'. Lorsque mourra cet homme qui aura fait la 
mémoire de Гап des martyrs ou de l'un des justes, le martyr ou le juste viendra, 
se prosternera devant le Seigneur — gloire à lui — ot dira : « Mon Seigneur, 
donne-moi cette âme, ear elle faisait ma mémoire sur la terre, » On la lui 


donnera aussitót. 


1. Μπι]. xp 
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А add, муал. — D. үл] O NAERU. — ib. neran] A Ф еза», — 
ib. post ак}: Р, A, T add. argot}. — 8. бел] A орхит. — ib. ext] EU A Тон 
10. Pya] A PUPA. — ib. manir] A. T ΦΕΛΠΦ. — 9. afTNCP] T mener. — 
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См". — ib. ly ету] О NACIA sic. — ib. алел] А оу. — 11. Pear] T dejic- 
(variantes tirées des treize premières lignes, non endommagées par le feu, du fol. 116 νο b). 


6. — Si cette Ame a été extrêmement pécheresse, il sortira une parole de 
la part du Seigneur tout-puissant, par la bouche de Michel (Mika el), 
archange, qui dira : < Le Seigneur tout-puissant dit : « Laissez cette âme 
dans le supplice, un seul instant. Ensuite donnez-la au martyr qui a 
intercédé pour elle. » La grâce lui sera donnée de Ја part du Seigneur Dieu. 
Bera à cette âme comme le Seigneur a ordonné. On la donnera au 
martyr ou au juste qui a prié pour elle. Lui-méme fa recevra et la con- 
duira daus sa demeure. 1l ordonnera qu'on la plonge dans la piscine, qu'on 
la revéte de beaux habits, qu'on la fasse siéger sur l'un des trónes que tu as 
E om [a couronne d'une couronne qui ne se flétrira pas. Elle se 
réjouira avec tous les saints et elle vivra * éternellement. 


- 
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ib. post naar P add. ad: : λος λὴ Κους O, A add. ойле: (O gid : sic) Мул: MACH 
EPa, — ib. ету: MANC] P omne Ys — 8. gA"Paoe : mendo ου : 0] P, О, 


A om. — ib. gj? hav а TOLY] А ет" з Το, — ib. wûn] T incip. — 9. post емо» 
P add. œn. — ib. enw] T οσο. — ib. АР] P, О, A, T *79?h«vs"£aoo-, — 
ib. ante отоо: А add. m. — ib. vic] O vic. — ib. yem] 0 bës, — 


9-10. &xa-ngoo- : 0 : ^o^ : NA] P, O 30 : AOAC : (O ΑΡΑ : sic) "HER + пао LONE Pane; 
A, T ea-he$ao- : 30 : adL : ΛΑ (T aa sic). — 10. rrr : ου AT] P, T omy : Zoé 
+; О, À оту : тоо, A, — ib. avr] A Zon, 


Т "ως lange me porta sur ses ailes lumineuses et me fit parvenir 
daus la prison. Il me salua et remonta au ciel. Je fus étonné moi-même 
extrêmement au sujet de la grande grâce que le Seigneur donne à ceux qui 
luttent bus son nom s saint. 

‘amener saint Abba Paési de la prison. 





On l'amena. Avec lui était sa sœur Thèele. Il les supplicia d'un grand sup- 
plice : par les roues, par le feu ardent et par les clous de fer. Le Seigneur 
les fortifia, les fit supporter ces supplices et les fit surgir sains et 
saufs, sans lésion. Lorsqu'il fut fatigué de les supplicier, il les livra 
au juge de la ville de 'Endénáw, afin qu'il les emmenàt en Haute- 
Égypte (Lû läiy-Gebs). Lorsqu'ils eurent navigué pendant huit jours, 
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συ». — ib. nàg4:] T defic. (variantes tirées des treize premières lignes, non endommagées 
par le feu, du fol. 117 r° a). — ib. myn] À a". — D. NAA] À AAA sic. — 5. Dh 
mn] O ом. — ib. naae] P om. — ib. hE] А лла. — ib. nu] P. А nayong; 0 


μυηέ. — 0. mra] P, 0, A arra. — ib. bay] О от. — ib. αὐ). з гро] P, 0 
от.; А Oy" h. з Paw, — 7. NAN] P Aranit. — ib. onom] A om. Π. — ib. œn] 


` A ёту. — 7-8. manao] P. 0. А aieo, — 8. ovpon] P, О, À om. — 8-9. Mht : wc 


NELI] A (T: аспе; A ἈΏΡῚ à мапе. — 9. АР] O Arzu, — 10. sner] 0 
«eg sic. — 11. тру: Ado] À юру: %'A$o6 sic; P, À orAgow; O Akar sic. — 
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le bateau s'arréta sur le bord du fleuve. Le juge ordonna de couper 
la tête de saint Abba Paési et de sa sœur Thècle. Les saints se réjouirent 
extrémement et priérent. Aprés qu'ils eurent achevé leur priére, on leur 
coupa la tête avec le glaive. Ils reçurent la couronne du martyre dans 
le royaume des cieux. | 

9. — Le Seigneur ordonna à un prétre, appelé Abba "Ont, de la ville de 
Satanouf, de prendre les corps des saints. Il prit leurs corps et les ensevelit 
dans des vétements précieux et avec de l'encens pur. H les déposa dans un 
lieu pur et les caeha jusqu'à la fin * des jours de la persécution. Une église 
leur fut bâtie. On y déposa leurs corps. ll se produisit par eux de grands 
miracles et prodiges. 

10. — Le nombre de ceux qui furent martyrs avec eux est de quatre eent 
solxante-dix-sept personnes. 
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II. — Revision ou Vulgate. 


AAJ : ANA : A00-6 : PENA = 

Ab: AAT Пе τους Ρὴ : NPA 5 

ûl : TAT : РУЧА : ФОП : сора : ПОТАПА : 
η αυτ Фа: ἈΦ IA 5 

συγ 12} : NPT : dAn: aug: (OPE 2: 


AAP : ANCAZ : HAS : 7869009 De = 
МН: RCA: PAG : Do : ооо: (2 z: 
A. 94 CV : PAT: Оз Р: dal 3: A θάνσοσο;]: 5: 


1. AM fav- һеч] P téiten, Pedy: TUM ¢ JNA : TFA" + hf: ΦΥΛΑ 1 «4. ° H 
av^ φῇ z аЛа» : SNP; O Поп Του : bent : PUN: PAN : drop: Тоде : avg: 
OTPCE + OAT o: PAM 1 NARO : 50)"; À (Zoo : PENT : ῬΠΡῪ : VA : «duo τ AAA : 2: 
f" : Лала» а оу; le nom propre ΠᾺΔ + Sp se trouve sur un grallage; un second nom 
propre 7fi[2] : Мей est en surcharge. — 7. ung] Ө, À ἈΠ: none. — (b. veria] 
OA мул. — S. m] O om. — ib. cn] O тс. — ib. j^] P om. — ib. пот : 
opt] О, À пой. — 9. PACT] 0, À got sic. — ib. n gihavav;-] P nghor: O 
^.gavooJ- sic; A les deux lettres Ља» sont de seconde main. 





Que leur prière, leur bénédiction et leur intercession soient avee nous. 


Amen. 
II. — Revision ou Vulgate. 
5. SALAM А Авва lliERoOCLES, PATRIARCIE D' ALEXANDRIE. 


Je dis salut au bienlieureux Hiéroclès, 

Patriarehe, qui succéda à Démétrius. 

Qu'il recoive la rémunération des pasteurs et la récompense des docteurs 
au milieu des saints, 

Aprés avoir gardé ses brebis des loups, 

П émigra au royaume des cieux et alla au bonheur. 


D SALÎM AUX SAINTES DARBE ET JULIENNE. 


Salut à Barbe qui a rendu publique sa foi, 
En faisant voir le symbole de la Trinité à la fenétre de sa maison. 
L'épce ne l'effraya pas; la scie de fer ne la fit pas soulfrir. 
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AAFP : Al AT : AS z 
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ΠΡ eqo (¿Ç : noi : AIAPE 5 

Don : ТАЙЛ: CAT: 60 : CAE : 0€ z: 


AAFP : AN: ont: AC: oh 5 

ALENE: PAP? : 9" AUT : 22 = 

Anh : A047 : av A À : Al: ADAE τ АРАЛ z: 
АЛАА: : hap : үу: TTD x 

Aonpé hit : 0970, : ЖАЙ: Au: At: 0772 5 


1. aa] A le second mot hag est en surcharge. — 2. пёь] О nan. — 3. Le salim 
à sainte "Enbáàimnrénà est propre à P. 


Salut, salut à Julienne, sa compagne, 
Qu'on suspendit par les deux seins. 


7. SALÁM A LA BIENHEUREUSE ÉNBAMNENA. 


Salut à celle qui a rendu forte sa volonté, 

Au point d'élever dans le désert celui qui n'était pas son enfant. 
L'ayant prise pour un homme et l'ayant répudiée inintelligemment, 
Les compagnes de la bienheurense 'Enbàmrénà s'étonnérent 

Qu'elle füt une femme, lorsqu'elles virent son cadavre. 


$. SALAM A ABBA SAMUEL, SUPÉRIEUR DU MONASTERE DE (JALAMON. 


Salut à toi, Samuel, qui as établi la règle et la loi 

Du monastère de Qalamon, plein de grâce, 

Au point de l'avoir élevé au rang d'une haute assemblée. 
Lorsqu'il se fit un vide parmi ses membres, 

Tu as prié l'ange du ciel, alors que tu étais encore en vle. 


©. FRAGMENT PROPRE DU MANTYRE DABBA PAESI ET DE SA МЕГИ "ТЕСЕ. 


1. Abba Paési refuse de se marier. — 2. [l se rend à Alexandrie. — 3. ll reste auprès de 
son ami Paul, qui était alors malade. — ^. ll visite avee Paul les chrétiens qui se 
trouvent en prison. — 5. H endure de eruels supplices. — 6. И est sauvé par l'ange 
Souryàl. — 7. 1] réprimande le juge. — 8. ll est emprisonné. — 9. Une barque 
spirituelle amène Thèele à Alexandrie. — 10. Abba Paési est ravi au ciel par l'ange 
Souryäl. — 11. П voit un palais merveilleux. 
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А 


1. — Abba Paési dit à ses parents : < Priez pour moi, ó mon pére et 
ma mére bénis. En effet, tout ce que vous m'ordonnerez, moi-méme je l'accep- 
teral de vous avec joie, mais je n'aecomplirai pas cette œuvre. Ne me 
parlez plus de cette affaire. » Ils le laissérent et пе lui parlérent plus jamais de 
mariage, car eux-màmes l'aimaient extrêmement. Puis son père mourut, alors 
quil était âgé de quatre-vingts ans. Peu de jours aprés, sa mère mourut, 
alors qu'elle était âgée de soixante ans. 

2. — Cette année-là, Dioclétien (Diyogletyános), l'impie, ordonna que 
tous les ehrétiens adorent les idoles. Saint Abba Paési alla à la ville d'Alexan- 
drie ('Eskendryà), afin de * vendre tous ses biens. 1 


3. — П avait un ami dans la ville d'Alexandrie, appelé Раш (Pawlos). 


Celui-ci tomba malade d'une grave maladie. Abba Paési demeura auprès 
de lui, jusqu'à ce qu'il füt guéri de sa maladie. 

4. — Survint une grande perséeution sur le peuple des ehrétiens dans ces 
jours-là. Saint Abba Paési et Paul, son ami, achetaient avee leur argent des 
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aliments bons et suaves et les apportaient aux saints qui se trouvaient dans 
la ville d'Alexandrie. Pareillement ils visitaient ceux qui se trouvaient dans 
les prisons, en de grands tourments, pour le nom de Notre-Seigneur le 
Christ. Hs les consolaient et les servaient, se comportant comme des esclaves. 
Les saints prophétisèrent sur eux et leur dirent : < ll vous faudra recevoir 
la couronne du martyre. » 

5. — En ces jours-là, on amena et on fit parvenir saint Victor (Fiqtor), 
fils de Germanus (Hermanos), à la ville d'Alexandrie. Lorsque Abba Paési et 
sa sœur Thèele le virent, ils l'enviérent. En effet, lui-même avait répu- 
dié le royaume de ce monde passager. Abba Paési s'approcha du juge 
et confessa Notre-Seigneur le Christ. Le juge ordonna de le supplieier de 
grands supplices. On lui donna de nombreux coups avec des laniéres; on 
lui coupa les membres avec un couteau ; on lui mit des torches de feu sur le 
corps; on l'attaeha avec des chaines de fer; on alluma, en outre, un feu dans 
une fournaise, jusqu'à ce que les flammes s'élevassent * extrêmement, et on 
jeta Abba Paési dans ce feu. 
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6. — Abba Paési pria, en disant : « О mon Seigneur Jésus-Christ, ο est tot qui 
as sauvé les trois enfants de la fournaise de feu, le prophète Daniel (Dan ol) de 
la gueule des lions, et ton martyr Victor des flammes du bain. Pareillement, 
ó Seigneur, aide-moi, sauve-moi et envoie-moi ton ange, afin qu'il me sauve de 
ces supplices, car à toi gloire pour les sièeles des siècles. > Lorsqu'il eut dit 
de telles paroles, voici que lange Souryál descendit du ciel. П se tint 
debout à la droite de saint Abba Paési, vierge. Il lui dit : < Salut à toi, 
ó homme juste, Abba Paési, vierge. N'aie pas peur, car le Seigneur est 
avec toi. Lui-méme te sauvera de tous tes tourments. » Aussitôt le feu 
devint comme une rosée fraiche. L'ange fendit les murs de la fournaise 


de feu. П prit par la main saint Abba Paési et le fit sortir sain et sauf de 
la fournaise, sans lésion. 


-= 


7. — Aussitôt saint Abba Paési alla trouver le juge. Il eria et dit : 
< Sois confondu, ó juge, toi-même ainsi que ton roi impie et tes idoles 


impures. > Lorsque les gens virent saint Abba Paési sain et sauf, sans 
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lésion, ils furent extrêmement étonnés. Ils crièrent d'une seule voix, en disant : 
« Nous sommes chrétiens ouvertement ; nous croyons au Dieu d'Abba Paési. > 
On leur сопра * la tête avee le glaive. Ils reçurent la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux. 

9. — Puis le juge ordonna aux licteurs de conduire Abba Paési en prison. 
lls conduisirent Abba Paési, comme avait ordonné le juge. 

9. — Un ange du Seigneur apparut à sa sœur Thècle. IIl lui ordonna d'aller 
à la ville d'Alexandrie visiter son frere. Elle se leva et s'en alla de la ville 
de 'Endénáw. Elle arriva au fleuve. Elle chercha une barque, mais elle n'en 
trouva pas. Une barque spirituelle lui apparut. Elle v monta. Dans cette 
barque se trouvaient Notre-Dame la Sainte Vierge Marie (Máryàm), géné- 
ratrice de Dieu, et Élisabeth ('Elsábét), sa parente. Elles la consolaient au 
sujet de son frère Abba Paési. Élisabeth lui disait : < Мої, j'avais un fils. 
On Ini a coupé la tête iuiquement. > L'autre aussi lui disait : < Moi aussi, 


GE 


J'avais un fils. On l'a crucifié et on l'a tué avec acharnement > Thècle ne 
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savait pas qui elles étaient. Elle ne pensait pas que lui était apparue une 
vision. Aussitôt elle arriva à la ville d'Alexandrie. Alors elle sut que c'était 
une vision qui lui était apparue. Elle s'informa au sujet de son frére Abba 
Paési. On la fit parvenir auprés de lui dans la prison. Elle se rencontra 
avec lui. Lorsqu'elle le vit, elle se réjouit elle-même. Lui aussi se réjouit 
d'une graude joie. Ils convinrent de devenir martyrs ensemble. 

10. — Lorsque ce fut le inilieu de la nuit, * l'ange du Seigneur Souryäl 
apparut à Abba Paést. H le porta sur ses ailes lumineuses, sur l'ordre du Sei- 
gneur, le fit monter dans le ciel et lui fit voir la ville du Seigneur, la Jéru- 
salem (’Tyarousälèm) céleste. Tous les saints sortirent, allèrent à sa rencontre, 
le saluérent et lui firent voir, en outre, la demeure des justes et des mar- 
ivrs qui avaient peiné pour le nom du Seigneur. Il vit la Jérusalem céleste, 
la grande ville, dont la langue des hommes ne peut pas raconter la majesté, 
la gloire et le bel aspect. Ses places sont ornées d'or, d'argent et de 
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pierres précieuses, En elle il y a une lumière qui dépasse la lumière du soleil 
des milliers et des milliers de fois. 

Il. — L'ange du Seigneur le conduisit et lui fit voir un palais extrême- 
ment grand, dans lequel étaient trois cents colonnes de marbre. Dans ee palais 
les gardes étaient ornés et ceints de ceintures d'or et de pierres précieuses. 
Dans ce palais demeuraient cent soldats. Ils étaient ornés et ceints de cein- 
tures d'or. La hauteur de chaque colonne était de cinq cents coudées, Il n'y 
a rien de semblable dans le moude. Je dis à l'ange : « А qui est ce grand 
palais? En effet, personne d'entre les hommes de ce monde ne pourrait 
construire un palais semblable. > L'ange me dit : « O mon frère Abba 
Paési, tous les rois de la terre, s'ils étaient réunis avec tous leurs sujets, ne 
pourraient pas payer le prix * d'une seule de ces trois cents colonnes qui 
supportent ce palais. » Quant à moi, eu voyant ceci, je fus étonné et je 


glorifiai le Seigneur. 
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10. SALAM A Авва Pars: ET A SA sœur TuECLE. 


Je dis salut à ton cerveau, 

Qui souffrit par la perforation du couteau et par les flammes ardentes, 
Paési, toi qui fus couronné d'une parure de lumière comme d'un diadème. 
Salut à ta sœur Thècle, 

Dont les membres furent oints de l'huile parfumée de Marte (Mâryäm). 


|]. Sai aux COMPAGNONS D ABBA PAES1 ET DE SA SŒUR TuEcCLE. 


Salut à vous compagnons de Thécle et de Ραόρι, 

Femmoes et hommes. 

Vous étes l'image de mes pareuts, alors que je suis étranger et pélerin. 
Afin que vous m'arrachiez au serpent qui me tend des embüches, 

Je mets mou cœur sous votre puissauce. 
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12. Mont DE SAINT JEAN DAMASCENE. 


1. Incipit. — 2. Saint Jean défend le culte des saintes images. — 3. On lui coupe la main 
droite. — 4. La Sainte Vierge lui remet sa main. — 5. 11 entre au monastère de Mar- 


Saba. — 6. 1 compose des lamentations sur la mort d'un moine. — 7. ll est ordonné 
prétre. — 8. Il poursuit sa lutte pour les saintes images. 


|. — En ce jour aussi mourut Jean Damascéne (Yohannés za-Damásqo). 
9. — Ce saint était fils de Mansour, l'un des nobles et des grands person- 
nages de Damas. Il fut élevé dans la sagesse et dans la crainte du Seigneur. 
il fut instruit de l'enseignement des philosophes par son тайге Quelherou- 
Quezmá, moine, philosophe, disciple de Cyrille (Qorili). Lorsqu'il eut terminó 
son enseignement, Quezmä demanda à Mansour qu'Abba Jean se fit moine. 
Abba Jean alla au couvent du saint martyr Mar-Saba (Màri-Sàbà). Lorsqu'il 
y fut allé, son père mourut. Il devint le secrétaire du juge de la ville. Н ue lui 
caeha pas ses secrets. En ces jours-là se leva Constantin. (Quastantinos), fils 
de* Léon (Leyon), l'hérétique, qui faisait la. guerre aux images divines. П 
bouleversait les églises. Ce saint Abba Jean, alors qu'il wavait pas les degrés 
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de l'ordination. ecclésiastique, envoya une lettre à tous les fidèles, en les 
fortifiant dans la foi droite; il les exhorta à adorer les images saintes, en leur 


apportant le témoignage des Ecritures divines. 

3. — Lorsque le roi hérétique apprit cela, il grinca des dents contre 
lui, fit venir un seribe, le fit écrire à la manière de l'écriture de Jean et 
envoya l'éerit au préfet de Damas, en accusant Jean. Il disait au préfet : 
« Jean qui se trouve auprés de toi m'a envoyé ce billet, afin que je te 
fasse la guerre et que je pille ta ville. » Ayant entendu cette parole, le préfet 
y егш. П coupa la main droite du saint, avec laquelle il écrivait. 

4. — Ayant pris sa main, saint Jean alla vers l'image de Notre-Dame 
Marie. Il pria avec de grosses larmes, en disant : < O ma Dame, n'est ce 
pas lorsque j'ai lutté pour l'adoration de ton image, que m'est arrivé 
ceci? Maintenant guéris-moi par ta prière et par tes miracles. > Lorsqu'il eut 
dormi uu peu, lui apparut Notre-Dame la Sainte Vierge Marie (Магуат), 
deux fois vierge. Elle lui remit la main comme auparavant. S'étant réveillé, 


il remercia Notre-Dame Marie. 
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5. — И alla au couvent de Mar-Saba et se fit moine auprès du supérieur 
du eouvent. Le supérieur du couvent le remit à un vieilllard spirituel, afin 
qu'il lui enseignät * la règle monastique. Le vieillard lui dit : < О mon 
fils, ue fais rien de ton enseignement étranger d'autrefois, mais apprends 
à garder le silence. » Par la grandeur de son humilité Jean vainquit 
l'orgueil de Satan (Saytán). 

6. — Un jour, mourut un vieillard d'entre les moines. Il avait un frère. 
Celui-ci demanda à Jean de lui composer des lamentations et des paroles 
plaintives au sujet de son frére. Jean lui dit : < Je crains l'ordre de mon 
maitre, le vieillard. > Le frère lui dit : < Je ne révélerai eela à personne. > 
Lorsqu'l l'eut supplié beaucoup, Jean lui composa des lamentations qui 
étaient fort attristantes pour qui les entendrait. 

7. — Lorsque son maître apprit cela, il se làeha contre lui et le chassa 
de sa demeure. Jean se réfugia auprès de tous les vieillards. Lorsqu'ils 
eurent forcé le vieillard à le reprendre, celui-ci leur dit : < S'il nettoie les 
latrines des moines, j'aurai pitié de lui. > Ayant entendu cela, Jean fit 


* Р, 


104 r° b. 


4 B 
104 r° b. 


* P 
[01 IS e. 


y D 


Tq pere: 


686 LE LIVRE DU SYNANAIRE. [144] 


(nan : Анн: PCAP : Ае: 0: A629 : 442120: : ΤΑ»: 0 
h: DE: (el: s 049701 : Altf : lich: PERT : Eé: ACP" : À 
ALIP : nan : £41: ae Ch : CAGE: UA : En: : AAN PP z 
DAP : AAT : НА е9" : ULT? : PAA : Abr NAFNA : PA = 

H — 0902: A78 : CT 2EA : ПАУ: OA : PAT: ο ρα : C 
TT : AU CUAL: AAT: оло Ad: (uh : A0 : Cho : 
TAA : PAN : ЙЛ: FOU: “APADT : DEAR : A0: ncn : nae = 

Пет: PEAT : FU : PAA : CBG. : Hond: PS : Ado : QAF à 


DAY : A : AH: ATTIC : AEN = 
Ah : ng md s 
hl : PUK : A629 : AIR : CATT : hoo s 


1. мш] 0, À Ан. — ib. aedes : ΘΕ] A от. — ib. post trare O, À add. na: 
Aerch, — 1-3, end] А oana. — 3. egeca] А om. — ib. ecast] O ο. — 
5. &€T2gA] P era2€A sic. — ib. frr] A RUE. — ib. moar] O nhat. — 6. euagav-] P 
endwa sic, — ib. AAN : NAM] O om, ; A офа: nx. — 7. офа: Ngh : taaz] P, О om. 
0: A oT704. — 8. ΠΟΠ — бойо» : 5897] O NENE : rm: AGL. : FOAL : ους. : 
Daten : gär í RLY; À пет : PEAT: FIN AA ERE ПАА APT : Nan : mär: le 
nom propre AAA : жуу est eu surcharge; un second nom propre FHA : n? se trouve 
sur un grattage — 10, aea] À om. à. — 11. хез] P zo sic. — ib. ny“esn] A 
мә” ού. — 70. CATT] 0, A есп. — ib. nitent] O, A atang sic. 


comme le vieillard avait ordonné. Ayant vu les vertus de Jean, ce vieillard 
alla au-devant de lui et l'introduisit dans sa maison. Alors Notre-Dame la 
Sainte Vierge Marie ordonna au vieillard de le laisser composer des ser- 
mons. Ses sermons existent encore aujourd'hui. Le patriarche de Jérusalem 
('Tyarousálém) ordonna Jean prêtre malgré sa volonté. 

8. — П continua à lutter pour les images saintes ct la foi droite, en 
reprenant les rois et les magistrats, jusqu'à се qu'il parvint à une verte 
vieillesse. Lorsqu'il y fut parvenu, il se détacha * du monde et émigra vers 
le Christ qu'il aimait. 

Que sa bénédiction sainte soit avec sou cher Za-Manfas-Qedous pour les 


siècles des siècles. 


Je dis salut, en exposant sa sainteté, 

А Jean Damascène, 

Lorsque sou maitre, lo vieillard, leut empéché de composer des 
sermons, 
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Marie (Mâryâm) détourna le vieillard de cette décision, afin que Jean 
terminát son travail, 


Jusqu'à ee qu'il mourüt, après avoir vieilli en une verte vieillesse. 


[3. MÉMOIRE DE VERSEQLÂ, DE 'ErqoroNrros ET D EUGÈNE, PÈRE ΡΕ MARINA. 


En ee jour aussi moururent Yerseqlà, 'Elqolonitos et Eugène ( Awginyos), 
père de Marina ('Enbàmrénà). 

Que leur bénédietion sainte soit avee notre rot 'lyásou pour les siècles 
des siéeles. 


l4. SALAM AU RÉDEMPTEUR. 


Je dis salut au Dieu rédempteur, 

Qui a remué les lèvres des prophètes, afin qu'ils expriment le mystère 
de son Incarnation. 

David (рамі), en commençant à prècher à ee sujet, 

А dit iei : Envoie ta main", 

Et a dit là : Suscite ta puissance. 


1. Ps., cxLmnr,7. -- 2. Ps., LXXIX, З. 
PATR. OR. — T. XV. — F. 5. 47 
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III. — Propre. 
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1. out: ont] celte commémoration est propre à A. 


III. — Propre. 


15. Mort n'Ánna TakLa- ALFA, SUPÉRIEUR DU MONASTÈRE DE Dink. 


1. Incipit. — 2. Piété d'Abba Takla-'Alfá. — 3. Son horreur des louanges du monde. — 
A. Abba Takla- АЦ accomplit de nombreux prodiges pendant sa vie. — 5. Sa mort. 
— 6. Miracles opérés à son tombeau. 


|l. — En ce jour aussi mourut le Père saint, pur, docteur, plein. de 
verlus, Abba Takla-'Alfaà, supérieur du monastère de Dim. 

2. — Ce saint se fit moine, alors qu'il était jeune. H pratiqua beaucoup 

l'aseése par le jeûne et par la prière. H faisait des génuflexions, jusqu'à ce 
que sa sueur eoulát comme de l'eau. H donna en aumône aux pauvres et aux 
mallieureux tout ee qu'il possédait, jusqu'à son vêtement et sa couverture. Sa 
renommée se répandit dans tout le territoire de Godjam (Guajäm) et dans 
toutes les provinces d'Éthiopie (Ityopyà). 
3. — Il est dit есе à son sujet. Un moine vit saint Takla-’Alfà monter 
dans les hauteurs et descendre à terre. Takla-’Alfû remarqua ce moine. ll 
lui défendit sous peine d'interdit de raconter ce fait à quiconque, sauf 
après sa mort, car il craignait les vaines louanges. 

^. — Le Seigneur fit voir par son intermédiaire de nombreux miracles et 
d'innombrahles prodiges, pendant sa vie, à ceux qui invoquaient son nom 


el se recommandaient à sa prière. 


л 
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1. — Recension primitive. 
Mero : An: DDAL : дауд й : ben : BAPAN ::: 


7. 2] А om. 


5. — ll fut un peu malade et il mournt en paix. 
6. — Aprés sa mort, des miracles сї des prodiges se sont manifestés à 
son tombeau jusqu'à aujourd’hui. 


Que sa prière et sa bénédiction soient avec son cher Se'ela-Syon pour les 
siècles des siècles. Amen. 


LE 9 TAHSCHASCH. 


|. Recension primitive — 1. Mort d'Abba Pamim, le confesseur (récit) : А (93 v^ b-95 
r^ b); P (10% r° c-105 v^ a); О (13 r° c-14 у а); A ο ο mb. ιτ 
119 1° a). — Il. Revision ou Vulgate. — 2. Salám à Abba Pamim, le confes- 
u D (105 v? а); O (14 νο a); A (95 r° b). — 3. Mémoire do la mort de Badalomyä, 


de Ңотуа et de Zacharie, le moine : P (105 v? a); О (14 уа); A (951° b). 
I. — Recension primitive. 


|. Μοιτ р’Аввл PAMIM. LE CONEESSEUI, 


1. Incipit. — 2. Abba Pamim se fait moine. — 3. Il refuse de rentrer dans le monde. — 
^. Ἡ confesse sa foi et endure de cruels supplices. — 5. A l'avènement de l'empereur 
Constantin, il est délivré de prison. — 6. 11 demeure dans un monastère situé hors 
des murs d'Asehmounain. — 7. Le diacre Jean est faussement accusé d'entretenir des 
relations coupables avec l'impératrice. — 8. Condamné à mort, il échappe miracu- 
leusement à ses bourreaux. — 9. Grave maladie de l'impératrice. — 10. Elle va 
trouver Abba Pamim. -- 11. Elle est guérie par lui. — 12, Le diacre Jean est 
nommé patriarche de Constantinople. — 13. Abba Pamim chasse les Ariens de son 
voisinage. — 14. Sa mort et ses funérailles. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
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1. — En ee jour mourut saint Pamim (Da'amin), le confesseur, qui fut 
martyr sans effusion de sang. 

2. — Ce saint était de Menéta-Daqiqa-ITadib, du territoire de 
‘Esmounâyn, du pays d'Egypte (Gebs), près de la ville de Tarsa. Il était 
l'intendant d'un homme riche. Il était aimé de tous à cause de sa pureté et de 
sa justice. La femme de ce riche aimait saint Pamim et avait confiance en 
lui extrêmement. Saint Pamim songea à la fin de ce monde. Il abandonna 
le service de ce riche, alla à un monastère qui était dans la laure et s'y fit 
moine. 

3. — Lorsque ce riche apprit que saint Pamim l'avait quitté et était 
parti, il fut extrémement triste. H prit sa femme avec lui. Ils allèrent 
le trouver et ils lui demandèrent de revenir chez eux. Ils lui dirent : < Pour 
nous, il ne nous est pas possible de nous séparer jamais de toi; nous ne te 





[149] LE 9 TATSCHASGII. 691 


APAN : aod. : DATIEM :: 9 e(havav- : ATA : AC Τη ΑΙ : Ane» : ANR 
дї: CAFE : AA LA Uh: E 059299 : Mhk.: МИР: CIIM: 6.04.0. : 
ПТ: CAm- : AIZU δ: 

4. — a 2£A : UTE : 54 : FILA: 90,2 : 0 29"£- : AAA: 
(10:5 : Gort : (029? : ОПАЛ : OTU : PALANAN : WFE : АА: ZU 
É. : Пао: EN? : ДОО: орлоо : LP: (Ar T : Qan : All äi: A.G: 
nci fà SG Obd: AN :υ]ό : AR GO : Q ¿nao : ΛΠ e nct: : 
Al : £59,179! av- :: tg: а: non : fave : AA° LA? : Ἠσὴ τὴ : 
Ф099 : TE : T€ : ους Φως : 2720 : ПА : mood. : 
леле: : oO : aer: mmda t ὍΘΕ : АС : hå. 
3 : gët: AAT: ORO : (d: Iu š: ony: OAT : UYE: YA: : 
πολι AUT cs αλ An: ПСА : Gah: og αμ: gone : TO : 
HATNA : -AF :: 


1. o^,7:55£1n] A om. — ib. post ^ae» P, 0, А add. му. — 1-2. anaon] P, A жїл 
hm. — 3. «Am£ov-] P, 0, À TLAM, — ib. post azo P add. aseo. — ^. отд 
EN s WYE: PIA: 9260] À отда: Wyk: PEN: TIEN, — ib. AMP] А ane sic; P, A 
wep : ONF; О «qe : oe. — 5. oemr2v] A om. n. — ib. marani] P. A bhane; 
О œnnun sic. — ib. Wy] А om. — б. епт] A menpa sic. — 7. Nga] Á he, 
тае sic; P. А yea; O NIETO, — 8. ο). ου] À gyro, — db. etag] 
P, 0, A tonn, — ἴδ. mhk : nof : Oe : ΛΑΤ] P (arb: Ai: O, A ORE : 
ΑΗ ΣΥ. — ib. ante neaga P, O add. xen. — 10. evagAgro] А ovAgAgE0O- sic. — 
ib. over] P, О σον ο. — ib. eoe] P, 0, A oncar. — ib. TECH P, 0, A 
ante. — 11. оф: aT] P, О, A паз. — ib. nj : у” ли] A плат : sou, — ib. озу: 
a : Wyk : wi : w72 : #79] P, 0, A юл: : wa : Mz (Ө тет) nn: (O п; 
А om.) #4. — 12. ante nengo P, А add. nean. — 10. ment? s тей] A æ est 
en surcharge; P, О, A om. — 13. nna] À "na. sic. 


laisserons pas. > H leur dit : < Pour moi, il ne m'est pas possible, de 
retourner chez vous, саг je me suis voué moi-même ‘au Seigneur. > lls le 
laissèrent et s'en allèrent, en étant extrêmement tristes à cause de leur 
séparation d'avec lui. 

4. — Ce saint pratiqua une grande ascèse. ll servit le Seigneur, pen- 
dant de nombreuses années, par le jeûne, par la prière et par les veilles. 
Cela ne lui suffit pas. Il voulut devenir martyr et verser son sang pour 
le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. H alla à la ville d'Antinoé 
(Andénàw). H trouva beaucoup de chrétiens qu'on suppliciait. H confessa 
lui-méme aussi le nom de Notre-Seigneur le Christ. On le supplicia de grands 
supplices : on le flagella; on реша son corps dans le feu: on coupa ses mem- 
bres; on le mit dans des roues; on mit des barres de fer dans le feu et on 
brûla son corps avec elles. П fut ferme dans tous ees supplices. Notre-Sei- 
gneur le Christ l'exalta, lui donna courage et le rendit sain et sauf, sans lésion. 
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5. — Tandis que lui-même était supplicié ainsi, le culte des idoles dis- 
parut. Constantin (Quastantinos), le juste, régna. ll ordonna de faire 
sortir de prison tous les chrétiens qui étaient emprisonnés pour le nom du 
Christ. Notre-Seigneur le Christ apparut à saint Pamim. ll lui ordonna 
d'aller trouver tous les saints qui étaient dans les prisons et de les assurer 
* que lui-même Notre-Seigneur le Christ les compterait au nombre des 
martyrs, eux qui seraient appelés eonfesseurs. Le roi Constantin ordonna 
d'amener soixante-douze d'entre eux. Il y avait parmi eux Abba Nob, le 
confesseur. 115 allèrent vers lui. 

6. — Quant à saint Pamim, il habita dans un monastère qui était hors 
de la ville de 'Esmounàyn. Le Seigneur lui donna une grande grâce : il guéris- 


Si 


salt tous les malades. Sa renommée se répandit dans tous les pays. 
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7. — Sur la reiné, femine du roi de Rome (Romê), survint une maladie 
extrêmement grave. П y avait auprès d'elle un diacre craignant le 
Seigneur. Il lui lisait, chaque jour, le livre de la Vision de Jean 
(Yohanneés), l'évangéliste, c'est-à-dire l'Apoealypse. Un des intendants du roi 
fut jaloux de lui. Il alla trouver le roi et lui dit : < Sache, ó mon maitre, 
que le diacre Jean couche avec ma maitresse, la reine, ta femme. I prétexte la 
leeture du livre de la Vision de Jean, chaque jour. » 

8. — Lorsque le roi entendit cela, il fut extrêmement triste. H se leva 
aussilôt et entra daus la chambre royale où se trouvait la reine. H trouva 
le diacre se tenant debout devant la reine el lisant le livre de la Vision de 
Jean. Aussitôt il ordonna de prendre le diacre avec son livre et de * l'engloutir 
dans la mer. Deux hommes le prirent, le mirent dans une petite barque et 
l'engloutirent dans la mer. Lorsqu'ils l'eurent englouli, ces deux hommes 
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virent comme un homme lumineux qui l'arrachait de la mer avec son 
livre, l'emmenait et le déposait dans une ile. Lorsque les deux hommes 
virent cela, ils furent extrómement étonnés. Ils allèrent à leurs maisons et 
ue racontèrent pas au roi ce qu'ils avaient vu. 

9, — Lorsque la reine eut vu ce qu'on avait fait au diacre, elle fut extró- 
mement triste, Son ventre enfla extrêmement, Elle fut atteinte d'une maladie 
et elle demeura aflligée de cette maladie pendant quinze ans. On fit venir 


pour elle de nombreux médecins. И ne leur fut pas possible de la guérir de sa 


maladie. Un homme savant lui conseilla et lui dit : < Si tu vas trouver 


les saints qui sont au pays d'Égypte (Gebs), tu seras délivrée de ta maladie. > 
Elle se leva aussitôt. Avec elle il y avait une escorte nombreuse. Elle parvint 
au pays d Egypte. Elle visita de nombreux monastères et de nombreuses 
églises. Пе ne fut pas guérie de sa maladie. 
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10. — Lorsqu'elle arriva à la ville d Antinoé, les magistrats qni la virent 
s'étonnérent extrémement de sa venue. Elle leur exposa le motif de sa venue. 
Ils lui conseillérent d'aller trouver saint Abba Pamim. Elle s'embarqua sur 
un bateau et elle alla au monastére de saint Abba Pamim. On exposa à Abba 
Pamim et on lui dit : « Voici que la reine est venue te trouver. Elle veut 
être bénie" par toi. > Il leur dit : < Qu'ai-je moi-même de commun avec les 
rois de la terre? » Sur la pressante demande des fréres, il sortit vers elle. 

11. — Lorsque la reine le vit, elle se prosterna à ses pieds. Le saint pria 
sur de l'huile et l'en oignit. Elle fut guérie aussitôt de sa maladie. Saint 
Damm lui dit : < Sache que cette maladie t'est survenue à cause du diacre 
que le roi a englouti dans la mer. H est vivant jusqu'à maintenant et il 
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demeure dans lile qui est au milieu de la mer. Le livre de la Vision 
de Jean Abouqalanisis est ауес lui. > Lorsque la reine entendit cela, elle 
fut extrêmement étonnée. Elle glorifia le Seigneur. Elle se réjouit d'une grande 
joie au sujet de la vie de ce diacre. Elle offrit à saint Pamim heaucoup 
d'argent et de présents. Il ne prit rien sauf des objets sacrés pour l'église : une 
patène, un calice et une croix d'or. Puis elle retourna à la ville de Rome, en 
glorifiant le Seigneur. 

12. — Lorsqu'elle se rencontra avec le roi, elle lui exposa tont ce qui 
lui était arrivé et ce que saint Pamim lui avait exposé au sujet du diacre qui 
avail été englouti et. était vivant jusqu'à maintenant. Lorsque le roi entendit 
celi, il ful extrêmement étonné. * Il envoya aussitôt des serviteurs à l'ile. 
lls trouvèrent le diacre vivant. Le livre de la Vision de Jean était avec lui. 
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Ils l'amenérent auprès du roi. Lorsque le roi le vit, il se réjouit. Il se prosterna 
devant lui et lui dit : < Pardonne-moi la faute que j'ai commise envers toi. > 
Le diaere répondit et lui dit : < Que le Seigneur nous remette nos fautes 
conjointement. > Ensuite ce diacre fut institué patriarche de la ville de 
home. Il traduisit la Vision de Jean "Abouqalaimsis. 

15. — Quant à saint Damm, il pratiquait l'ascése, nuit et jour, sans 
trêve. П y avait près de lui un évêque saint qui eélébrait la fête d'un 
martyr, avec de nombreux fidèles, dans le monastère d'un martyr. Des 
Ariens hérétiques avaient pris pour eux un faux évèque. Ils célébraient la 
méme fête et égaraient beaucoup de gens du peuple. Cet évêque saint vint 
trouver salut Damm, ll lui exposa sa tristesse au sujet de ces hérétiques, 
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Saint Pamim demanda au Seigueur de briser le projet de ces hérétiques. 
Puis il prit dans sa main une branche de palmier. Tous les moines qui 
étaient avee lui prirent pareillement, chacun d'entre eux, une branche de 
palmier dans leur main. Ils allèrent contre * ces païens et ces Ariens οἱ les 
chassèrent. Le Seigneur dissipa leur conseil. Ils ne revinrent plus là 
jusqu'à maintenant. 

l4. — Quant à saint Pamim, voiei que lui-même vieillit et tomba malade 
de la maladie dont il devait mourir. Il réunit les fréres, leur donna des ordres, 
les consola et leur exposa que son jour d'aller vers le Seigneur approehait. Ils 
furent extrêmement tristes à cause de leur séparation d'avee lui. Puis il 
remit son âme dans la main du Seigneur. Les frères lui firent de belles 
fnnérailles. 118 psalmodiérent sur lui comme il convenait, Son corps devint 
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0 abeng sic. — 8. maag"] O. À om. m. 


un refuge pour quiconque venait vers lui ou venait à son église l'implorer 


avec foi. 
Que la prière et la bénédiction de saint Pamim soient avec nous pour les 


siècles des siècles. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate. 
2. SALAM à PAMIM, LE CONFESSEUR. 


Salut à toi, Pamim, couché 

Sur un lit de fer ardent. 

Tu as été le protecteur des orphelius et des veuves. 

Salut aux gens qui furent avee toi, dans la maison de l'épreuve et de la 
peine, 

jmprisonnés pour le Christ. 
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1. post ол À add. non. — ib. ту] 0, А om. — ib. пелэ" Р] О, А пел», — 
ib. ο] О oc pe sic; À ORC. — 3-5. Ae poo — Айа» : 5877] 0 Ane £oo- : onov : 
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3. MÉMOIRE DE LA MORT DE ВлралтомуХ, DE ROMYÅ ET DE ZACHARIE, 


LE MOINE. 


En ce jour est la mort de Badalomyá, de Котуа el de Zacharie (Zakáryás), 
le moine. 
Que leur prièreet leur bénédiction soient ауес leur cher Za-Manfas-Qedous 


our les siècles des siècles. 
p 


LE 10 TAHSCHASCH. 


l. Recension primitive. — 1. Translation du corps de Sévère, patriarche d'Alexan- 
drie (récit) : A (95 r° b — 95 v» b); P (105 у a — 105 v? c); O (14 v? a — 14 v? c); 


A (95 r° b — 95 v? a); T (119 τὸ а — 119 у а). — 2. Mort d'Abba Théophane, 
patriarehe d'Alexandrie (récit) : A (95 у b); P (105 ус — 106 г а); О (14 v° c — 
15 1° а); А (95 v^ a — 95 v? b); T (119 v» a — 119 v^ b). — 3. Mort de saint Nicolas, 
évêque de Myre (récit) : A (95 v* b — 96 r° a); P (106 r° a — 106 v? c); O (15 το a 
— 15 v^ e); A (95 vo b — 96 r° е); T (119 v° b — 121 r° a). — П. Revision ou Vul- 
gate. — ^. Salám à la Translation du corps de Sévère, patriarche d'Alexandrie : P 
102 v^ e); O (1^ v° c); A (95 v? aj. — 5. Salim à Abba Théophane, patriarche 
d'Alexandrie : P (106 r° a); О (15 r^ a); А (95 v^ b). — 6. Fragment propre de la 
Mort de saint Nicolas, évéque de Myre (récit οἱ salim) : P (106 r^ a — 106 v° D); O 





(15 r° a — 16 v" c); A (05 v* b — 96 τὸ е). — 7. Martyre des saints Thalasse el 
Lazare (récit οἱ salám, : P (106 νο ο — 107 r° a); O (15 ус — 16 r^ a); A (06 r^ с 

- 96 v* a). — 8. Mort de sainte Soureset (récit οἱ salim) : P (107 r° a — 107 v^ a); О 
(16 re a — 16 v° a : A (96 v° a — 97 r° а). — 9. Mort d'Abba Tewäsch (récit) : P 


(107 v* a — 107 v? b); O (16 у a — 16 у b); A (97 r^ a — 97 1? b). — 10. Mémoire 
de la mort de Méláàyos et de TàwlIyà : P (107 v? b): A (97 r° b). 











| 


[159) LE 40 TAHSCHASCH. 701 


hap : AJA x 
I. — Recension primitive. 


fleo : Afi: ООА: : Haven : PSA : Ah, APAN ::: 

1, — mt: DAT: näch, : 20 : АФАЙ AN APE : Ab: AAA 
Toc gone : An ӨГӨ : ^: ez: 172° : HA: A : 072 : АЙП? δ 
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"Wk o: Wy: Ай»: PAA: ME: A024 t NORE : obt, — ib. ñh] O Ath. — tb. ante «à. A 
add. 14. — 0. nào] T om. — ib. Ρος] T ezren; T defie. (variantes tirées des 
treize premières lignes, non endommagées par le feu, du fol, 119 r° a). — ib. ay» eA 
1] Р, 0, A ay, — 6-7. у>] Р, 0, A лтд. — 7. 07"haovq75] A onihemach sic. 
— ib. ht: have e An: жейд: 7122] P, O n : pete : 129 : (O U29) wt з hac. 
— 8. Mh υπό] A HRCA + ame. — ib. hee] А nunc: Р, O nem. — Ib. aM a 
«Δ — A^: eue] O от. — ib. agr] A au. — 9. Ма] P от. — ib. pag] P ee. — 
10. ον] P, 0, A мун, — ib. ή] O ος]. 


I. — Recension primitive. 


1. TRANSLATION DU CORPS DE SÉVÈRE, PATRIARCHE D'ÁLEXANDRIE. 


1. Incipit. — 2. Le bateau qui transporte le corps de Sévère échoue. — 3. Déposition 
du corps du saint dans le monastère de Zegàg. — 4. Nombreux miracles. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

1. — En ce jour on apporta le corps de saint Abba Sévère (Sàwiros), 
patriarche de la ville d'Alexandrie, au monastère de Zegâg, qui est hors 
de la ville d'Alexandrie (Eskendryáà). 

2. — Ce saint mourut dans la ville de Sehà chez un homme riche, chrétien, 
ami de Dieu, appelé Dorothée (Dortiwos). Ensuite Dorothée envoya le corps 
avec des gens fidèles οἱ croyants, sur un bateau, au monastère de Zeie, 
qui est hors de la ville d'Alexandrie. Il leur ordonna de ne pas aller dans le 
petit canal, mais d'aller dans le grand lae et de là de monter au port. 


Чом? a. 


NA. 
95 ve a. 
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hAm : Zë: ny: LTC : OAT : Anus : han : ng: z: DAY MH : Nu 
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1. 012] P, О, À ал. — ib. cann] Р »cmn; O cnn, — ib. Parro] A oh 
ык. — 9. APE.A] O om. A. — ib. ntt] A AEF. — 2-3. hwo] A VIC, — 3. MA 
au] A, P, A paowa sic; O aoo. — ib. gihar] P, О, А ο ήν. — 3-4. otan 
ye] A otaonye sic; O an tonge. — ib. toone — amac] À om. — ^. fir] P, О, 
ρΎβ[ω», — ib. hoc] P, O hwg. — ib. ontuva] Ө om. М. — ib. post many P, 0, 
A add. equ. — ib. oA Th] A от. — 0. MANCA] P, 0, A om. a. — 
ib. nao cav] А mimea, — 6-7. пФ gov] P, О, А hype, — 7. wnt — rt] P, 0 
qM c m: o6: мй. — Š. ante exvk P, О, A add. m. — ib. pou] À om. v. — 
ib. anh: saggy] P, O saar: AN: A Oh: äerz, — 8-9. aam pev] P, 0, А œ 
anager. — 9. aas] P, Ө, А оао, — ib. тт] O nr. — ib. САМР) O БААЛО: 
— 10. аат] Р, О, A om. — ib. mhn] O non, — 11. 020°] À om. ө. 


Lorsqu'ils furent arrivés à la ville de Qartasó vers le nord, ayant * avec eux le 
corps du saint, ils allèrent un peu vers louest, mais ils ne trouvèrent pas 
assez d'eau pour porter leur bateau. Ils se donnèrent beaucoup de peine pour 
trainer eux-mêmes le bateau. 115 cherchèrent le moyen de faire avancer le 
bateau, mais il ne leur fut pas possible de réussir. Ils furent tristes οἱ conster- 
nés οἱ leur sagesse fit defaut. 

3. — Mais le Seigneur, ami des hommes, qui avait caché les Israélites 
à leurs ennemis, leur avait ouvert un chemin dans la mer Rouge et les avait fait 
passer, cacha le corps de saint Sévère aux Méléciens hérétiques. En elfet, ils 
l'avaient haï pendant sa vie et pareillement ils le haïssaient après sa mort, 
car sa parole tranchait dans leurs coeurs comme un glaive. Alors le Seigneur 
rendit manifeste nn miracle. Il fit avancer le bateau un peu dans l'eau, 


EN LEE baier 
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pendant sept milles, jusqu'à ce qu'ils parvinssent à l'endroit d'ou ils débar- 
queraient. Puis ils portérent le corps du saint, l'amenérent au monastère 
de Zegàg et le déposèrent dans le sanctuaire que le riche Dorothée avait 
construit pour lui. Il y eut une grande joie dans tout le pays d'Égypte (Gebs) 
et surtout dans la ville d'Alexandrie. 

4. — Le Seigneur fit de grauds miracles et prodiges par son corps. Une 
des dents du saint était tombée de sa bouche, pendant qu'il était en vie. Un 
moine d'entre les moines du monastère de Zegàg la prit et l'enveloppa dans * 
un morceau de soic. Elle devint moyen de guérison pour quiconque avait une 
maladie. En effet, les moines eux-mêmes l'apportaient à la ville d'Alexandrie, 
la mettaient sur les malades et ils étaient guéris. Le Seigneur rendit saint 
Sévère beaucoup plus grand apres sa mort que pendant sa vie. 

Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 


ΡΑΊΠ. OR. — T. XV. — F. 5. AN 
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У ` à 9 
2. Monr μ΄ Ånga TukopnaNE, PATIUARCHE D ALEXANDUIE. 
1. Incipit. — 2. Assassinat d'Abba Théophane. 


|. — Eu ce jour aussi mourut le saint Père Abba Théophane (Τὰ ofànyos), 
patriarche de la ville d'Alexaudrie ( Eskendryà). Il est du nombre des 
patriarches le soixantième. 

2, Après qu'il eut siégé sur le siège de Mare (Màrqos), l'évangéliste, 


peudant quatre ans et six mois, Il mourut assassiné. 


Que le Seigneur ait pitié de nous par la prière de ses saints. Amen. 
3 Mont nk SAINT NICOLAS, ÉVÈQUE DE MYRE. 
1. Incipit. - 2. Origine de saint Nicolas. — 3. Son rôle au concile de Nicée. — 4. Sa mort. 
|. En ce jour aussi mourut le Реге saint et juste Nicolas (Niqolàwos), 
evéeque. Ce nom signifie littéralement vamqueur du peuple. 
2 Ce Père juste et saint était des gens de la ville de Myre (Mirá). 
le nom de son père était Epiphane CEpifìnyos); le пош de sa mere était 


\ опа. Ils éljent riches dans la ville de Myre. Ils craignent le Seigneur 
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extrêmement. Hs n'avaient pas d'enfant. Is étaient dans une grande tristesse : 
ce sujet. Continnellement ils priatent et snppliaient le Seigneur de lenr donner 
un fils, afin qu'ils se réjouissent de lui et qu'il hérität de leurs richesses. 
15 furent ainsi sans enfant, jusqu'à ce qu'ils vieillissent οἱ que l'époque 
d'avoir un fils fùt passée pour eux. Ils désespéraient de demander un enfant. 

3. — ' Dioclétien mit saint Nicolas eu prison. Mais le Seigneur le réserva, 
afin qu'il devint un grand ramean de l'arbre de la foi. H demeura en prison, 
jusqu'à ee que le Seigneur eùt fait disparaitre Dioclétien (Divoqletvános) 
el eùl préposé Constantin (Quaslantinos), l'empereur. juste. Constantin fit 
sortir tous les confesseurs des prisons. Ce saint sortit de prison, étant du 
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le nom propre ana : Xe" se trouve sur nn grattage; un second nom propre TVA : agin 


est en surcharge. 


nombre des confesseurs. Il retonrua à son pays et continua à enseigner le 
peuple, afin qu'il fût ferme dans la foi droite, jusqu'à ce que se réunit l'as- 
semblée du concile des trois cent dix-huit évêques dans la ville de Nicée 
(Niqvà). Ce Père lut l'un d'eux. Il reprit Arius (’Arvos), l'excommunia, le 
maudit οἱ le chassa. 

^. Lorsque ce saint eut terminé son combat et eut gardé son troupeau, 
Il émigra vers le Seigneur, après avoir siégé sur le siège épiscopal plus de 
quarante ans. Tous les jours de sa vie sont de quatre-vingts ans. 

Que le Scigneur ait pitié de nous par sa prière. Amen. Amen. Ainsi soit-il. 


Alusi soit-il. 


et 


| 
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II. — Revision ou Vulgate. 


AAP : Acht: 272h : NAAT 1Η; π 

Фб: £404 : 11271 : TUA : Айт : APR AP : ^T т 
n ph : бло: : NALE. : VET : PrE = 

nae: 4t : flde arn : APAASZN : Adck s 

düt: ᾖινσο ση} : it: ADD : 9-99 : €; ή: 


AAFP : ANA : Az bed: nod s 

AP TAB : ЖАЛ: IM 5 

HAA : ^*CDh : МП: 0274^2 n : AAE : 
917" hz, : h9" 19 : DEEP «ΠΑ Ed z: 
Alea» : opa A Ç : T» : NUM : Am ::: 


6. AFRIN] O AFR; A Λο λα. ~ 7. AF] À "Ab, — 8. wrar] 0, A 


Qt papi, --0. CIRI] O ег". — ib. RIPE] O NPM; А gräife, — 10. оет] 
P og^day sic; O орут. — 10. wt] A om. - ib. nhid] А had. 


II. — Revision ou Vulgate. 


. SALAM А LA TRANSLATION DU CORPS DE SÉVÈRE, PATRIARCHE D'ALENANDRBIE 


Salut à l'arrivée de tou corps eu ce jour, 

Car on l'a apporté, afin qu'il se trouve au monastère de 266409, 
Sévère, destructeur de l'hérétique par le glaive de la foi. 

Une de tes dents qui était tombée pendant ta vie 

Est devenue elle-même la guérison des malades jusqu'à aujourd’hui. 


5. һум x Ann, THÉOPHANE, PATRIARCHE D ALEXANDRIE. 


Je dis salut et encore salut à Théophane, 

Que l'on compte au nombre des patriarches 

Et qui est voisin de Sévère, le Père, et de Nicolas. 

Qu'il m'arraehe à mes biens et me réveille par sa sainteté, 
Car j'ai consumé tons mes jours dans la paresse. 


* 1: 


Is r". b. 


. 1” 


lu re h. 


708 LE LIVRE DU SYNAXAIRE, [166] 


|. - má : AAc04. : Doo : лао: αυ]. : (DIAZ. : DPAP : 
(QAM : EVE : OE : NAA ΠΑ: OAS: : MAIL AE τ Gét 
UA: Ah: AOA : AOMU αν» DDN : Uh: qu. : PAPA 
теде: PSA: ӘП 2 PRA: Οι : OU: : (РУТ: 70.4 Фф z 

2. — Qu: AN: FOAL : 4772h : (den: "AANA : ANA : 20017 : 
enr : Dh : MUTE : EE: RIP hr : ΛΊΠ,6 : Ed s mmi : @ n 
(l : ATHE : Aw: AIT: Lnn: HAFNA : FTE η : decli: Den" : 
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1. how] la dernière ligne de A se termine ainsi ` тй: Aimé, : nav : hoo’; puis il 
у a une brusque solution de continuité; environ quatre colonnes font défaut : un fol. a 
dû être arraché ou perdu. — 20. ου] Ө ору. — 9. ey gr] P от. w, — 10. ana] 0 
"МА. — Pb. eT] ORLA; A лес. — 3. те) O. A Fin, — ib. AOA] À om. — 
ib. ΠΠ] A сиг. — ib. paa] Ө, À Aan — 3-4. PAPA : mens : aal À om. — ^. mtt 
£n] Ө, А йт. — 5. oat] O om. o. — 7. navy) Ө vr. — ib. vega] O verre, — 
ib. 44] O тп: A та, — б. AMEE] O andas. — δι meurtre] O ment; A еп". — 
8. ak] À om. -— ib. ante gat: Ө add. ө, — 8-9. hrt] O от. Am, 


6. FRAGMENT PROPRE DE LA Mont DE salst NICOLAS, ÉVÈQUE DE MYRE, 


1. Naissance de saint Nicolas. — 2. Dès son arrivée an monde, il manifeste des signes de 


sainteté. — 3. tl s'abstient de teter, le mercredi et le vendredi. — ^. П est ordonné 





diacre. — 5. ll se fait moine et est ordonné prêtre. — 0. П possède le don des miracles. 
— 7. M dote quatre jeunes filles, afin de les empécher de se livrer à la débauche. 
8. Il chasse les démons et guérit les malades. — 9. ll a une première vision au 
sujet de sa prochaine élévation à l'épiscopat. ` 10. П a une seconde vision. — 11. H 
est nommé évêque de Myre. — 12. Il est jeté en prison sur l'ordre de Dioclétien. 


|. — Lorsque les parents de saint Nicolas surent qu'ils étaient stériles, que 
leurs jours de fécondité étaient passés et qu'ils avaient extrêmement vieilli, 
ils cesserent de demander un enfant. Depuis ce jour-là le Seigneur Trës-llaut 
fut clément envers eux, Il leur donna saint Nicolas (Niqolàwos). H le rendit 
saint, béni et parfait. H manifesta en lui le commencement de la pratique de 
la sainteté. 

2. — Lui-même, lorsqu'il fut né, se leva et se tint debout "au milieu des 
gens pendant deux heures. H montrait par là son érection pour la pratique 
de la justice. A l'époque où il tetait les mamelles de sa mère, il ne tetait 
que la seule mamelle droite. Il manifestait раг là que lui-même, tous les 


jours de sa vie, пе boirait qu'à la source des œuvres droites. 
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2. nro] А om. n. — ib. Άρνη] А n eoa. — ib. win] Ө om. — З. som: 
p] 0 mosqo; A momp. — ib. mer] A tt, — 4. ем] Ө grov. — ib. e 
moc] O etoc. - - 5. ante ext À add, nr. -- 5-0. enr : o] À om. — 6. ef] Ө 
жей. — ib. avg Aq] A ου αν — 5-9. me : Foer] Ole: T 2€; À om. 007. 
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3. — Il accomplit les canons des Apotres, dès son enfance. En elfet, lul- 
méme, le jour du vendredi et le mercredi, ne tetait les mamelles de sa mère 
qu'au moment de la neuvième heure du jour. 

^. — Lorsqu'il fut tout jeune, ses parents le remirent à un maitre. 
П continua à étre instruit par l'Esprit-Saint extrêmement, en même temps 
qu'il était instruit par son maitre. En peu de jours, il apprit tout l'enseigne- 
ment et toute la lot de l'Église sainte. Il fut ordonné diacre. П progressa 
dans les exercices spirituels, 

5. — Puisil se fit moine dans un monastère dans lequel le fils du frère 
de son pere était supérieur. Ce saint pratiqua dans ee monastére une grande 
ascèse. Les simples humains ne peuvent pas faire ainsi. Parce qu'il pratiquait 
une grande sainteté, il fnt ordonné prêtre, alors qu'il était âgé de dix-neuf ans. 

6. — Le Seigneur lui donna une grande gràce : l'aceomplissement de 
miracles et de prodiges et la guérison des malades. Qui est-ce qui pourrait 
raconter ses miracles et ses prodiges, qui s'acerureut chaque jour, en tout 
lieu, pendant sa vie et aprés sa mort? Il nous faut ° mentionner quelques-uns 


de ceux qu'il а faits pendant sa vie. 
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2. TA] О, A от. — ib. sae] P om.; O γάρ, — ib. nenn] P nnn; À aenn. — 
ib. педер Denn sic; A om. — 3. mavt] O oant. — ib. акла] A Pang. — 
ib. ла] Ө от. — 3-4. en LAPAN : aov] P on eot η: Anna ` O oA eaa э ου 
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7. — Il y avait. dans sa ville un homme riche. Aprés de nombreux jours, 
toutes ses richesses disparurent. ll. devint pauvre, au point qu'il ne trouvait 
pas pour lui-même la nourriture journalière avec laquelle se nourrir. П avait 
quatre filles. Elles avaient grandi et l'époque de leur mariage était passée. 
Mais il ne les maria à aucun homme à cause de leur pauvreté. Satan 
(Savtáàn) lui suggéra mne pensée impure : faire une maison de pros- 
titution et y mettre ses quatre filles, afin qu'elles forniquassent pour 
un salaire et qu'il trouvàt sa nourriture et la nourriture de ses filles par la 
débauche. Le Seigneur révéla à saint Nicolas ce à quoi cet homme avait 
songé. Saint Nicolas se leva la nuit. Il prit cent deniers d'or de son patri- 
moine et les serra. dans un morceau d'étolfe. Avant que le matin brillàát, 
il les jeta dans la maison de cet homme. Lorsque cet homme fut éveillé de son 
sommeil, il trogva. cet or. H s'en réjouit d'une grande joie. П maria sa fille 
ainée,  Parenlement, Nieolas lui jeta cent deniers d'or une deuxième 
fois. Cet homme maria sa deuxième fille. Une troisième fois le saint 
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lut jeta cent deniers d'or. Mais lorsqu'il les lui jeta, l'homme était éveillé. 
I ne prit pas l'or, mais il sortit de sa maison, pour voir qui était celui 
qui lui jetait l'or. Lorsqu'il fut sorti, il trouva saint Nicolas. ll sut que c'était 
lui qui” lui avait jeté l'or trois fois. Aussitôt cet homme se prosterna =p, 
devant lui, à ses pieds, le remercia beaucoup et lui dit : « Ta récompense o 
sera grande dans le royaume des cieux, car tu in'as sauvé du manque 
d'argent et de la chute dans le péché que j'avais songé à commettre. > Il 
maria ses filles, la quatrième et la troisième. 

8. — Puis Nicolas chassa de nombreux démons de beaucoup de gens 
et d'arbres, dans lesquels ils habitaient pour égarer les gens. Ce saint 
guérit beaucoup de malades. Il bénit quelques morceaux de pain et en 
rassasia beaucoup de gens. Ils prirent ce qui restait de ce pain et ils en 
trouvérent beaucoup plus qu'il n'y en avait auparavant. 

9. — Avant qu'il fùt institué évêque, il eut une vision. ll y avait 
comme un grand siège dressé, De maguiliques vêtements sacerdotaux 


* P, 


JUG v^ b. 


* P, 
106 у” h. 


712 LE LIVRE DU SINS 1170] 


ЭС : PARANA: NUTT ПОС : PAAD : (Dee : AD, NACZEP : NCAA : 
АПА: USE: AA : 070 ΠΠ: ode z | 

10. — ωἩδῃ : CAY : DARE : AAT: Non : АРНАЛ : "99? : 1D 
ОПА: ANA : ПОЛЕ: DATA? : Πολ Τὰ : MUN + arb s 

dd. — oan: PE: Pak: AA: FAN : UVI : UE: ANTEA : συ 
A hh : AMLA Ah ААР: ARAT : ui : (272: ΟΊ: ПАТ: Фа. 
п: LEAD : MANE : QP : MAPAN = QA : yh : Ah: AAAT : ο] ον. : 
Αλ... D: ФАА : MCA? : MAPT : han : CAT; : CAP Т): AY : ATLA 
AM z 0927: APSA yama : DLP : Йй: PAN : AON : υ]ό : "ιά 5 

12, оће: ARP: Go POA : 7 : S, P pA ТРТ : Da 5, : DAPA 
n: ott: хоо : Ahe : AAA : Пао : ο ΑΗ: ANP IT s DA? : 
Анап. : ANS: урду : 00995 : Won: : АЛГ: : PER: ФАИ: 


1. ME] O om. - ib. Panu] O gran. — ib. mov] A от. — ib. 4a] Ө 0m.: A 
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étaient sur ce siège. H v avait anssi comme un homme lumineux qui lui 
disait : < Revèts ces habits et assieds-toi sur ce siège ». 

10. — De nouvean, il vit, au cours d'une autre nuit, que Notre-Dame Marie 
Магул) lui donnait des vêtements sacerdotaux et que Notre-Seigneur le 
Christ fut donnait nn évangile. 

11. — Lorsque mourut l'évéque dela ville de Myre, un ange * du Seigneur 
apparut an patriarche de la ville de Rometltome). H lui exposa au sujet de saint 
Nicolas. H lui fit connaitre son nom et son aspect. Lorsque le patriarche fut 
éveillé, il exposa anx évêques ee qu'il avait vu. Ils ernrent que cetle vision 
était arrivée de la part du Seigneur. H prit saint Nicolas et l'institua évèque 
de la ville de Mvre. 

12, Deu de jours après, régna Dioclétien (Diyogletyános), limpie. H 
rendt fe culte aux idoles. H ordonna à tous les gens de rendre le culte aux 
Moles. Aussitôt il arrêta beauconp de fidèles. H apprit la renommée de ce 
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saint. 1] Parréta et le supplicia de grands supplices, pendant de nom- 
breuses années. Mais Notre-Seigneur Jésus-Christ le fortifia, lui donna 
courage, le protégea des supplices et le suscita sain et sauf, sans lésion. 
Lorsque Dioclétien fut fatigué de supplicier saint Nicolas, il le mil en 
prison. 

Salut à Nicolas dont la mémoire est célébrée 

A Myre, sa ville. 

Les gens ont été stupéfaits et ses concitoyens ont été étonnés, 

Lorsqu'ils le virent, le jour où il naquit, 

Se tenir debout, pendant deux heures, sur ses pieds. 


7. MARTYRE DES SAINTS Tuüuarassk ET LAZARE. 


1. Incipit. — 2. Supplices et mort de saint Thalasse. — 3. Martyre de saint Lazare. 
1. — En ee jour aussi furent martyrs Thalasse (Talåsès) et Lazare (᾿Α]- 


€ 


ааг). 
2. — 'l'halasse était des gens de Babylone (Báàbilom), du territoire de 
Ninive (Nanawe). Sapor (Sàbor), roi de Perse (Fárés), luj dit : « Adore le feu et 
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saerifie aux dieux. > Thalasse dit : < Pour moi, j'adore le Seigneur et je lui 
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sacrifie, car lui-méme m'a créé. > Sapor ordonna d'apporter les instruments 
de torture, afin d'effrayer Thalasse. Comme Thalasse n'eut pas peur de cet 
épouvantail, Sapor ordonna de le frapper de cent coups, pendant de 
longues heures. H lui dit : « Saerifie, Thalasse, afin de te reposer de ces sup- 
plices. > Thalasse lui dit : < Moi, je ne connais pas tes supplices, car mon Dieu 
me délivrera. > De nouveau, on le frappa deux cents fois. On enfonça des x 
poiutes dans ses yeux. On le frappa de soixante-dix coups avec un bouclier, 
p, au point quil ne put pas” répondre. On lui coupa la tête avec le glaive. 
ae э. Puis on fit approcher Lazare. Sapor, roi de Perse, lui dit: « Sacrifie 
aux dieux. » Lorsqu'il eut refusé d'adorer les dieux et de leur sacrifier, on 
le jeta aussitôt dans le feu. Ils achevèrent leur martyre excellemment. 
Que leur intercession soit avec leur cher Za-Manfas-Qedous pour les siècles 
des siècles. 


Salut à vous, Thalasse, llagellé, 
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Et Lazare, jeté dans l'intérieur des flammes. 
Sauvez-mol du piege de la langue et de la bouche, 
Comme la biche s'échappe des mailles du filet 

Et comme l'oiseau se sauve du piège. 


S. MORT DE SAINTE SOURESET. 


1. Incipit. - 2. Sainte Soureset obtient de son pére la permission de visiter les monas- 


tères égyptiens. — 3. Elle annonce par lettre à son père qu'elle a résolu de se faire 
moniale. —- Δ. Elle entre au monastère de Golgotha. — 5. Elle demeure vingt-sept ans 
dans une grotte. — 6. Un anaclioréte, nommé Silas, découvre sa retraite. 7. Elle 


meurt et est enterrée par Silas. 


1. — En ce Jour aussi mourut sainte Soureset. 

— Cette sainte était fille de nobles personnages (е Constan- 
Кор (Questentenyà). Son père la fiança au fils d'un homme noble. Lors- 
qu ‘elle apprit cela, elle dit à son pére : < Permets-iuoi d'abord d'aller me 
prosterner dans unu sanctuaire. А mon retour, la volonté. du Seigneur se 
fera. » Son père lui dit : « Entre d'abord chez ton époux. Lorsque tes 
noces seront terminées, tu iras avec lui accomplir ton væn. » Elle lui dit : 
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« Je me suis engagée envers Je Seigneur à aller prier dans un sanctuaire 
saint, * alors que j'étais vierge. Si je mens à ma parole, le tourment m'atteindra 
de la part du Seigneur. > Son père ayant entendu cela, l'envoya avec des 
gardes et des servantes pour la servir. Il lui donna de l'or — environ trois 


cents deniers d'or - — afin qu'elle fit des anmónes. 
3. e Etant arrivée. en Egypte, elle visita tous les sanetuaires saints. 


Lorsqu'elle arriva an couvent. des Égyptiens, elle reneonira un vieux 
moine, revêtu de [a bure. Elle Jui exposa tout ce qui était dans son cœur. 
H lui dit : « Que la volonté du Seigneur soit faite. » Puis, lorsque les siens 
se furent préparés à s'en. aller, elle entra dans un sanctuaire réservé à la 
vie solitaire. Elle écrivit une lettre à ses parents, en disant : < Pour moi, je 
me suis consacrée moi-même au Seigneur. Ne me cherchez pas, car vous ne 
me trouverez pas. » Elle attacha la lettre à son vétement. Elle la placa 


dans ses bagages, Elle lit semblant de s'en aller elle-mème avec ses 
domestiques. 


^. Lorsque les siens l'eurent précédée, après qu'ils curent chargé ses 


bagages, elle dit à ses serviteurs : « Pour moi, je veux aller prier au 
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sanctuaire de Golgotha (Golgotà), avant notre départ. » L'un de ceux-et lut 
dit : < Voici que les nôtres nous ont précédés, Comment as-tu seule? » Elle 
lui dit : « Qu'est-ce que cela peut te faire? J'irai seule et je reviendrai. э 
Alors elle prit sa servante et entra daus le sanctuaire de Golgotha. Elle dit ' 
à sa servante : e Écarte-toi un peu de moi ». 

5. — Puis elle disparut seule et parvint auprès du vieux moine. Lorsqu il 
la vit, il se réjouit. Elle se jeta elle-mème à ses pieds. Elle lut donna les trois 
cents deniers d'or, afin de les distribuer aux pauvres. Elle lut demanda de 
la faire moniale. Alors il se leva, lui rasa la tête et la revètit des habits monas- 
tiques, c'est-à-dire de la bure. Il pria sur elle οἱ lui permit d'aller là où le 
Seigueur la conduirait. Elle entra dans une grotte, alors qu'elle était âgée 
de dix-huit ans. Elle v demeura viugt-sept ans, sans voir la face des liomines. 

б. — IL y avait un moine ascète, appelé Silas (Silàs), du pays de (ага. 
Il avait pour ami un moine ermite qui habitait dans les grottes de Qal- 


mou. A chaque fête, il le visitait, lui portait uu peu de nourriture. et étail 
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béni par lui. Lorsque Päques arriva, 1l prit un peu de pain selon sa eoutume 
et alla le chercher. Lorsqu'il ne l'eut pas trouvé et qu'il fut fatigué de le 
chercher, en parcourant les montagnes et les collines, alors il trouva la trace 
de pas d'homme. ЇЇ suivit celte trace. Il trouva une petite entrée. H dit : 
« Bénis-moi, û Père saint ». Lorsqu'il n'eut trouvé personne pour lui 
répondre, il enlra dans la grotte. H trouva un moine assis tranquillement. 
115 se prosternerent l'un devant l'autre. 


- 


1. — Il lui demanda de dire la prière. Mais le moine lui dit : < * C'est 
à toi quil appartient de dire la prière, car tu es prêtre. > ye Silas 
entendit cela, il fut stupéfait d'apprendre comment ce moine connaissait son 
seerel. Après la prière, ils demeurëreul ensemble. Il pensa en son cœur, 
en disaut : « C'est done nne femme ou nn eunuque. > Alors elle lui révéla 
son œuvre. Hl lui offrit de la nourriture, mais elle ne mangea pas. Puis elle 
mourut. Hl l'enterra dans le lieu où elle était. 

Que le Seigneur ait pitié, par sa prière, de notre roi lvàásou pour les 
siècles des siècles. 
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Salut à Soureset, de la ville de Constantinople, 
Que le Seigneur aima. 

A la place de vétements précieux, avant pris des vêtements de bure, 
Elle demeura dans une grotte, sans que personne l'apercüt, 

Pendant quarante-sept ans. 


Ө. Morr р'А вва TrwiscHu. 


1. Incipit. — 2. Abba Tewásch se fait moine, — 3. Accusé à lort, il est chàtié par Abba 
Jean. — 4. Dans un songe Abba Jean est averti de son erreur. 


1. — En ce jour mourut Abba Tewáseh. 

2. — Се saint fut eunuque dès son enfance. П se fit moine dans nn monas- 
tère. ll continua. à pratiquer l'ascèse pendant de nombreux jours. 

3. — Un jour qu'il allait à Alexandrie. ('Ela-Eskendryà), afin d'y prier. 
il rencontra une femme qui pleurait. Lorsqu'il leut interrogée, elle lui dit : 
« Je suis une femme juive. Je veux devenir chrétienne. > II la prit avec lui, 
voulant gagner son аше et voulant que ne survint pas sur lui la condam- 
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nation auprès du Seigneur. Il la baptisa du baptème chrétien. Il se mit à 
parcourir avec elle les marchés et à mendier. * Les gens d'Alexandrie se 
scandalisaient à son sujet. Ils pensaient que c'était sa femme. On l'arréta et 
on lamena à Abba Jean (Yohannès), le miséricordieux. On lul dit : < Voici 
un homine qui déshonore les moines. > Il ordonna de battre, de séparer 
et d'enchainer les deux moines. 

4. — Abba Jean vit dans un songe ce moine lui montrant son dos qui 
élit blessé. Abba Tewàsch lui disait : « Pourquoi m'as-tu blessé le dos, sans 
que jaie fait une faute? » S'étant éveillé, Abba Jean ordonna de faire venir 
le moine. H lul ordonna d'enlever son vetement, alin de voir ses blessures. 
Sur la volonté du Seigneur son vêtement tomba. Il s'aperçut que c'était 
un eunuque. Abba Jean pleura. H destitua de leur rang ceux qui l'avaient 
ашене eb. lavatent. frappé. Il les écarta de l'Eucharistie pendant trois 
ans. H voulut lul donner cent deniers, mais Abba Tewasch ne les 
accepta. pas de lui. H alla à son monastère et mourut, ce jour-là, dans une 
Graul piété. 
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T^HVASU- : CUA : PAA : eR. : Ho YA : ФП τ AGA : YAY" i 


DAME : OAT : HAN : пу: AG Τους ALARA : атанар ип 
TF NAGP- : QU : PAAT : AGO ED : GAY z: 


hoo : TRAIT = 


I. — Recension primitive. 


л 


fle» : AN : ООЛ: : MDA: PSA: Ah: APAN: 


l. FUATH — Лоо: 5527] O ΎΠΔΘυ' : PDA : PAN 1 Gé DAE, : wey: подаю : 
WAI 1 ле: A ΥΠΑ ΟΥ à PIN PAN : айй: Eé: sic ПА РОЛ : лола» εὑ; le nom propre 
SA : οἷς Nagah se trouve sur un grattage; un second nom propre ont : ng" est en 
surcharge. — 2. emt] О om. cette commémoration: un espace blanc de trois lignes a 
été laissé probablement pour l'insertion ultérieure dela commémoration de Melàyos et de 
Tàwfyà. — 0. ny] А om. — ὃ. 9eyqlAS oo: : PUN : PAAY Anen : 5077] A Atten: : 
ойе ао : Vl : 9" DA : «duos : ARA : KU: леу: le nom propre asa: яту а été ajouté 
de seconde main après le mot лету. -- р. lci A add. la légende de sainte 'Akrosyà. 


— ^. hav : RADIA] P hao : pe : ORT АЛА: Ө, A Rav : TEA IP". 


Que son inlercession soil avec son cher Za-Manfas-Qedous pour les siècles 
des siècles. 


10. MÉwoink DE LA ΜΟΝΤ pe MéLivos ET pk ТАЗЕ, 
En се jour aussi est la mort de Mólàyos et de Tawfyà. 
Que leur intereession soit avec nous pour les sièeles des siècles. 


LE 11 TAHSCHASCH. 


I. Recension primitive. — 1. Mort d'Abba Bakimos (récit) : À 196 га — 97 raj; 
P (107 v* b — 108 у a); О (16 v*c-— 17 уа); A (97 r^ e — 98 r° aj; T (191 r° a — 
122 r° b). — 2. Mémoire de saint Barthélemy, évéque : A (97 r° a); P (108 v° a); О 
(17 v* a); A (98 r° a); T (122 r° bj. — Il. Revision ou Vulgate. — 3. Salim à 
Abba Bakimos : P (108 v° à); O 17 v? a); А (98 r° a), — ^. Salim à saint Barthélemy, 
évéque : Г (108 να) O 117 v' a — 17 v° b); A (98 r° aj. 


I. — Recension primitive. 


1. Монт р Авва DBakruos. 


[1 


1. Incipit. — 2. Abba Bakimos se rend au désert de Scété, où il se fait moine. 3. Il est 
éprouvé par les démons. ^. П découvre une nouvelle retraite dans le désert. — 
9. Ses Jeunes. 6. Û retourne à son pays natal. — 7. H est transporté par un ange 
sur les bords de l'Éuphrate. — 8. П vend des paniers pour vivre. 9. Abba Sinoda 
se rend auprès d'Abba Bakimos. — 10, И ressuscite un mort qui raconte ce qu'il a vu 
en enfer. — 11. Mort d'Abba Bakimos. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


EN. 
96 r? h 


VERE 


96 r9 b. 


LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [180] 


-1 
bc 
ις 


ІА Ott: : bv А0642: he : dä: АП: ОЙ ss 

2. — TUE : PSA: пу : APANA : 072: EA: AEDA : MPRA : А)" 
gi : "HA 2: OATH : CAPA : AANG : АО : m : ONU: : Tag : 4 
συ]. : OA FCR : PAKAN : АШПАС: NAPAA : О: 06b» : Ta 
AAT: han : С: Πότ arroyo: aif + DEA : AO Ὁ ТАСА 
M.: NAPI : OFFA оа: Ü : Ίου : AATA : DEN : í : o» 
а: ACGOqet : OC : PSA: AN : nud : 0308389 : goto : D 


TU A сї 
3. — ΘΆΦ : Nh : PSA: ΠΠ}: о: 259? : САФ : ova : [ου 
Je $: OADFCA : geck: ems : NAAA : APTE : ААСО: : MANLA 


2, пу] P om. — ib. wy" gana] P. O Wema; А Mena. — 2-3. aenn] A RFE. — 
3. PRH : APN τ ROT : ADU : v7 : πνφῥῥ} P. Ө, A ору: ONE : PN : 06S : 
AQ]. : MEUS τ ATU apana : (O Paav sic), — 3-4. онт] A Sov, — ^. ante odn P, 
0. A add. dän. -- 4-5. rae xr] P oos wr sic; O Fondy. — 5. HC] O ec; À FAC. — 
ib. post apna? A add. όρο". — 5-0. mrha] А отдела» sic; P, 0, À акрйу%аь sic. 
— 6. тыа] P tZ : NAA; O, А NANT σσ»: πό. — 6-7. ont] O oyni. — 
7. пете] P. A xA420-py: O hE fT. — ib. age] О was. — ib. pan] P, Ө, A om. — 
ib. пыга] P ghara: Ө, A om. Il. — ib. m] Ө, À e, — 7-8. ал251] P, 0, А 
ORI : A044. : Ἂδ' : όσων (P nazo), — 9. xy] Р σχϑ"θ'έ; Ө, À леле. 
ib. ante Payal (-- P ongeng) P add. la dittologie suivante : 0704 : АП : NAWPA: PAA 
Шао. : Robot s DAIA : h0Z4 hi τ Аа ру sic. — ib. pan : Anton] P, A PAN in: 
NPA. — ib. odt] À oim. — ib. ch] A om. — 9-10. аву à: XovsAT] À ova? : PhP 
41 mPOA. — 10. αλλ] P om. m. — ib. дета] P om. — ib. natt] O nestr sic. 


— ib. gätt: : aonne] O om. — ib. onungar] А охуй sic. 
I. — En ce jour mourut le saint Реге Abba Bakimos. 
2. Ce saint était des gens de la ville de Fis, du territoire de Médjel 


(Masi), au nord de l'Égypte (Gebs). Tandis qu'il gardait les moutons de 
son pére et qu'il était âgé de douze aus, l'ange du Seigneur lut apparut 
sous Faspect d'un jeune homme. Il lut dit : « Est-ce que tu viendras, 
afin que ‘uous partions ensemble et que nous nous fassious moines? > 
Abba Bakimos lui dit : « Oui ». Tous deux convinreut de se lever et de 
partir au désert de Scété ("Xsqetées); Hs rencontrèrent trois vieux moines. 
Saut Abba Bakimos demeura chez eux pendant vingt-quatre ans. Ils 
niourinrerit, 

5. — Puis вай Bakimos pénétra dans le désert, à une distance de 
trois jours. Les démons lui apparurent sous l'aspect de bétes, de pores et 


de serpents. Hz l'entouréreut comme s'ils voulaient le mordre. Il connut par 


сл 


10 


ex 
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T: DATE?! : hani : Bä :: ὤλλουύ : fond: PSA: hAGP : 
ah : AAIE : (Eé : ATI AUC: OTHO. :5 

^. — MAPU : NON : ¿nn : däi: NA: axi : συν : Au: LA 
(0-9? : AAA : ПА : PMPEER LE : (ПА, : ODAR : Nádech: FPE: AV? 
OT: LAN: MENAP : MLA: : ЭАТ: e 5 

5. — опу: CAA. : APOOPAN IE : NAAT : адуу АЛ d: Ὁ 
Ab : nb: Ath: HATE zz σέ: коддор: ATH: LAO" : ΠΠ; 
emt Ac] : MANCER LE : ass : LAAD : Acht: LL :: 20 : Ad 
do: CHA : oA’ : ἈΠ : AAP : AN τ: ΛΑ ους Ὁ 0017 : A7" 


1. DIIP : пао: Οὐ} P, Ө PACA : SiC h4arao- : Пао : Ογλ nz ont: À 


ORCS : SIC A4]Poo- : ФАРР : пао : gnp. — ib. me] Ө mhhocs sic; deux 
petits traits, l'un au-dessus et l'autre au-dessous de c, indiquent que cette. lettre doit 
être considérée comme biffée. — ib. Παν 540] O Λος. — 2. отса] A Tuco- sic; P. 


О, А oruca sic. — 3. ёп] О om. — ib. al P ¿an sic. — ib. É] P, À от, — 4. ам: 
an] P anas; О, A gd, b. птар: 002] P оптат: баз; τ WON; Ө om. 
— ib. пм] P, О, A пел. — A-5. T9" : о: GAT] P FFA: hängt : ood: 
{ΑΙ а ORE: O TRPE +: sie änt τ dät: A Ta : SIC frot атмый: : dät, — 
5. oenar] 1, 0, A enad. — ib. "zr: ne] P Fe 1 πη. — б. Aoife d : NAT : 
ROAR лт] À Αμα c WYosyecsnaeeATM; P, 0, A gyori : (O awst) 
AAA : PAWATI : Avoir (A add. пое Δ᾽). 6-7. wam] P. O où. у; A PARET. 
— 7. wr] À om. — ib. wild : кодоор] P in: оооу : ας τί Ө MINE : ova : ob" 
ont, ` A 702 : omy : Zo. — 8. manae : HWAT: GAAN: cht : АЛЬ] P. À enad: 
hd : (P sd) ль; O ENAN : ht sii: ΠΑΡ: Hao AY : LAAD : МАР: TAL. — 
8-9. ao» 1 heht : TIL : Fans АТ] D Rov : ave, AT; Ө Ohi sch: Aan з ου]: A aout : 
1н. : Aa» : йо», — 9. ANF] P, O ARF; A AA sic. — Ib. Re: SI: ло] P “10 
(Ro: дй: PIU з ФАА O оой: GN + étt: adag οἷο figurait primitive- 
ment; la correction est de seconde main; A ou : "JOA : Wa SI: AOV" EU. — 
ib. бї] A oon. 


l'Esprit-Saint leur dessein. H sonflla sur eux par la puissance du Seigneur 
et ils furent dispersés. 

4. — Ensuite il découvrit une nouvelle vallée. H y demeura pendant 
trois ans, en jeunant chaque semaine. À la fin de la semaine, il prenait 
plein sa main de dattes provenant de la vallée, les mangeait et buvait un 
peu d'eau. 

5. — Il récitait deux mille quatre cents prières pendant la nuit et deux 
mille quatre cents pendant le jour. Sa prière était : Notre Pere qui es aur cieux. 
ll continua, pendant vingt-quatre ans, à jeùner pa: périodes de quarante 
jours. А la fin du quarantième jour il mangeait une seule fois. H jerina 


une fois peudant quatre-vingts jours, en sorte que sa peau adhéra à ses 


96 v? 
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xh : wE: (ABA: ААС eb : he» : LAAD: ME : neo : 
Gëtt, ze 0914 : QUU : QM : доор: A IA: 5: 

6. — MANTECA? : ATL AUC : NEAL : БАЛ: Ach: (n,4?0 : 0A: 
nan : ϱ reoveT : О: Un. 5 *ae TASA: оле: ФП: ΠΤ: ASA : 
U74: O12, : 7l: : QUE : ооу: УЙ: mg ER : aep ss am г 
40: Doch : ΔΙΑ: Henz : DU: : Θά. зар, : ΑΙ νου»: (en 
Au gä, : pup: η ου ους : DEPI : AOA : APANE : ΘΟΕ 
АЁ 5 

7.- - Lfdvek : OAT: 20 : PAKN : ATI AT dC: ORTA : IN : JS LA 
Aq mh : Ao : Awk: nro: CORO. : 00h. : APERE Ф τ 


1. аше at A add. e, — 2. entre] Ө entre sic. — ib. 09014] P. 0, А опе. — 
ib. n] P, O. A 0m. — 2-3. amid: x marche] P. O. A maza : (O олла sic) e 
J í (А ht) "nd: : De: Om : hav : (A олт. лао) Abde s mah CAP: : (A eo T Ch). 
—— 9. All elt: ПАР MAF : ne: 00] P. 0, A лл : (0, А om. avAnm) ABLA 
ы: ran : ZA. AAT: APSA: АП: NPA, — 75. ФАН) O onm: À onm — ^. ай 
T] P. O 00: A om. - - 4-5, 90: nh : 074] O 0 : 074: gh, — 5. v] P. 0, A om. — 
ib. Que : ovwy : nn] O ооуу г NVL : ovn? : YON. — ib. AMEE] А om. — б. nensem] A 
hewa: Р, 0, A поо. — ib. inv] O om. — ib. mç eJ P, A war, — 7. ору: LIS 
nr : пус) P. О, A oyns. : nit: (A om. am) ese : (O enr sic) ME : (të 
UJ, — jb. MER] Ө тет. — 7-8. тоел) P тэе sic. — 9. ойм] P 
опа sic; 0 om. 0. — ib. 217] A ся. — 9-10, 9" e4 : етй] P PEE: να ας Ө ма 


тй: PEL: À PEE: APR. — 10. hoort] Ocnnasyk sie primitivement, mais deux 
petits traits horizontaux au-dessus et au-dessous du à indiquent que cette lettre doit 
ètre considérée comme biffée. — jb. etnea A, P, 0, A етпе» sic. — ib. moon.) О 


Φου Άλι, — 10. RPT] O agert sic prinitivement, mais le à, a été corrigée en à. 


os. Mors l'ange du Seigneur lui apporta du pain à manger et de l'eau à 


boire. Сез provisions reslérent aupres de lui pendant de nombreuses années, 
sans s'épuiser. 


б. Le Seigneur apparut dans une vision nocturne à saint Bakimos et 


lui ordonna de relourner à son pays. ‘Il se leva, partit οἱ parvint à un 
endroit situé au dehors de son pays. H s'y construisit une petite habi- 
tation, où il demeura seul. Il devint un refuge et un port pour quiconque 
parvenait auprés de hú et un bel espoir pour lous les gens. Ils étaient 
consolés par ses enseignements et remplis d'émulation pour sa piété et son 


aseese, 


-~ 


1. — Un 


jour, Гап е du Seigneur le transporta et l'amena au territoire 
de | Euphrate 


( Alrálos), parce que les habitants avaient prévariqué et étaient 
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DLM- : eo : aede: YET: τ ΟΠΠ: gitt: Où : aiye 5: 

S. — aide: : LIL : ni: CAO) : PALPITE : AN: Geht: "ИЙ: YAY" : 
Пао : £p mnan. : еер: AAP og meo : NERT: OP (oo : oc : h 
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bat: Oom. п; A gibt: A, — ib. ру: елде] P. (San: Gate ейт: 07C : APEC; A 
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h. — 10. пет) А от. A narr. — 4. naf] P. A mace: O ore. ib. ante ей O 
add. “tl. — 75. pvp err] P oo ey": Q аой η. sic; A азр узу}: sic. — 4-5. bat 
e£] P, 0, A orne. -- 5. awy] A оочу. 6. ΘΗΛ: : TM] P oer: 1M; O oct: : 
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AU] P nûn : tenn : Λη dro; O, T oan: Fant : Шоо; À фо: Τό} τ NAPP, 


sortis de la voie de la justice. H les ramena tous à la foi droite et il revint 
à son habitation. 

8. — Une autre fois, il portait des paniers, allant vers le monde pour 
les vendre et acheter sa nourriture. H fut fatigué en route. 1l les déposa et 
s'assit, afin de se reposer un peu. La pnissance du Seigneur le transporla 
ауес les paniers et le déposa à l'endroit qu'il voulait. 

9. — Une fois, saint Abba Sinoda (Sinodà) vit une colonne de pierres 
précieuses extrêmement élevée. П fut éponvanté et dit : < Qu'est-ce que 
cette grande colonne? > Lange du Seigneur lui apparut et lui dit : < C'est 
Abba Bakimos. > Immédiatement saint Abba Sinoda se leva el partit à pied, 
jusqu'à ce qu'il parvint an pays de saint Abba Bakimos. Il ne le connaissait 
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RET өп : 0€. De : AAN: OCH: ЭА: AVE: «pues: DAC : 09. 
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pas de visage. Lorsqu'il se fut reneontré ауес lui et qu'ils se furent salués 
entre eux, Abba Bakimos voulut faire cuire un peu de bouillon. ‘Il dit 
à Abba Sinoda : < Prends cette cruche, va la remplir d'eau et apporte- 
la-moi. > Lorsqu'il ent rempli la eruche et la lui eut apportée, il trouva le 
bouillon en ébullition et cuit. Alors il sut que c'était Abba Bakimos. 
Il renouvela ауес lui les salutations et les révérences. И lui exposa 
comment il avait eu. une vision à son sujet. H demeura chez lui quelques 
jours. 
10. — Tandis qu'eux-mémes marchaient ensemble, un jour, ils trouvérent 
nue tête de mort, Abba Sinoda la remua avec son bâton, en disant 
lessuseite, ὁ mort, afin de nous exposer et de nous apprendre ce que tu 


as vu. » Le Seigneur ordonna à l'âme de ce mort de revenir en lui. П 


σε 


or 
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ressuscita aussitót, se prosterna devant eux et leur exposa entièrement l'état 
du Sehéol et de cenx qui y sont supplieiés, chaeun selon leurs eatégories. 
ll leur exposa au sujet de lui-méme qu'il était un païen. H leur dit : 
« Au-dessous de nos pieds, dans le Schéol il y a des ehrétiens qui ont eru 
au Christ et n'ont pas aceompli ses commandements, mais ont suivi les mœurs 
des gentils dans l'impureté. » Les saints lui dirent : < Conche-toi maintenant 
et dors. > Le mort redevint comme il était auparavant. Ensuite saint Abba 
Sinoda salua saint Abba Bakimos et retourna à son monastère. 

11. — Lorsque approeha pour saint Abba Bakimos l'époque de la mort 
où il devait émigrer de ce monde, il appela son serviteur qui était anprès de 


lui, lui apprit l'époque de ‘sa mort et lui ordonna d'enterrer son corps dans 97 r° 


ENS 


a. 
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le lieu on il se trouvait. Puis il fut un peu malade. Il vit l'assemblée des saints 
venant vers lui. Il remit son ûme dans la main du Seigneur. Les anges la 
prirent et. psalmodièrent devant elle jusqu'au ciel. Tous les jours de la vie 
de saint Abba Bakimos furent de soixante-dix ans. Il demeura douze ans 
dans le monde et cinquante-huit ans dans l'ascése. 
Que sa prière et sa bénédiction soient ауес nous, Amen. 
) m. 


3. MEMOIRE DE SAINT BARTHELEMY, ÉVÉQUE. 


< 


En ce jonr aussi est la mémoire de saint Barthélemy | Bartalomê wos), 
CVG, 


Que sa prière, sa bénédiction οἱ son intercession soient avec nous. Amen. 
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II. -- Revision ou Vulgate. 
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II. — Revision ou Vulgate. 


ы, 


34. SALAM à Ap Dakixos. 


Salnt à toi qui as ressuscité des morts dans le désert. 

Habitué à porter des paniers, 

Tu as vécu, Bakimos, du salaire de ton labeur et de la rémunération de 
ton travail. 

Le Seigneur a fait voir à Abba Sinoda 

Un tróne lumineux et une couronue blanche de gloire. 

Л. SALAM А SAINT DAUTHELEMY, EVÉQUE. 

Salut à toi, Barthélemy, notre Père. 
H est juste, car tu as été évêque avec droiture, 
Que par ta sainteté la puissance de ta prière nous préserve 
De quiconque nous dresse des embüches. 


Сопипе fait la paupière qni préserve l'œil. 
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hon : T6A 2-7 s 
I. — Recension primitive. 
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ПАА : XU). 


LE 12 TAHSCHASCH. 


1. Recension primitive. — 1. Mémoire de saint Michel, archange : А (97 r° a); P 
108 v? a): O (17 νο b); А (98 r° a); T (122 r° b). — 2. Mémoire d'Abba Hedrà de Dabra- 
'Eswán : A (97 r° a); P (109 r^ b); O (18 r° с); А (99 v^ a); T (122 re b). — 3. Concili 
de Rome (récit) : А (97 r° a — 97 v? a): P (109 r° c — 109 v? b); О (13 r° c — 18 v? с); 
A (98 v* b — 99 r° a); T /122 у b — 123 r° b). — Il. Revision ou Vulgate. — 
^. Salám au concile de Rome : P (109 у b); О (t8 v? c); А (99 r° a). — 5. Fête de 
saint Michel, archange (récit et salám) : P (108 v° a — 108 v° bj; O 17 v? b — 17 у с); 
А (98 r° a — 98 r^ b). — 6. Mort d'Abba Samuel de Waàldebà (récit et salin) : P (108 
v? b — 109 r° b); O (17 v» с — 18 r° e); A (99 r° a — 99 v? a). — 7. Salám à Abba 
lledrá de Dabra-"Eswán : P (109 r° b — 109 r° с); О (18 r° c); А (99 уа). — 8. Martyre 
de saint Anicet et de saint Photin (récit et double sal2) : P 109 v° b — 110 r° a); О 
(18 ve c — 19 r^ bj; A ( 98 r° b — 98 νο b). — 9. Mémoire de 'Awsis, martyr, d'Abba 
Antoine et de Jean, confesseur οἱ docteur de Rome : P (110 r^ a); О (19 r° ο): A (99 r° a). 

10. Fête de l'archange Raphaël (mémoire et sald) : A (99 v? al. 





I. — Recension primitive. 
1. MÉMOIRE DE SAINT MICHEL, ARCHANGE. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ee jour est la mémoire de saint Michel (Mikael, arehange. 

Que son intercession el sa bénédiction soient avec nous pour les sièeles 
des siècles. Amen. 
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2. Μένοιιε v'AgBa HOgEnRV ne рлвцал- Éswáx. 


En ce jour aussi est la mémoire de saint Abba Hedrû de Dabra- Eswaàu. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous à jamais. Amen. 


3. COXCILE DE ROME. 


1. Incipit. — 2. L'hérésie de Novatien. — 3. Origine de cette hérésie. — 4. Sa réfutation. 
— 5. Excommunication de Novatien. 


l. — En ce jour anssi est l'assemblée du concile des saints évêques, 
prêtres el diacres, en la ville de Rome (Romê), la première année du règne 
de Dèce (Dàkivox), l'iufidéle, sous le pontificat de Corneille (Qornolyos), 

y 1 , ] ` B 
patriarche de la ville de Rome, de Denys (Donàsyos), patriarche de la ville 
d'Alexandrie ('Eskeudryz), de Flavien (Bilányányos), patriarche de la ville 
d'Antioche ('Ansokivà), et de Germain (Germànos), évèque de la ville de 

SORlyá 
Jérusalem ("Ivarousálém). 
2. __ Ce’ concile еш lien au sujet de Novatien (Benälès), le prètre, qui errait 9; re p. 
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сї disait : < Quieonque a apostasié à l'époque de la perséeution, qu'on 
ne le recoive pas, lorsqu'il lera pénitence. Celui qui est tomhé en adultère, 
qu'on ne le reçoive pas, non plus, s'il fait pénitence. > Le Pere Corneille le 
reprit à ce sujet, mais Novatien ne s'amenda pas. Il réunit contre lui soixante 
évêques, dix-huit prètres et diacres parmi les savants de la ville de Rome. 
Ils diseuterent avec Novatien, le prètre, sur cette question. 

| 3. — Novatien prit argument de la parole de l'apôtre Paul (Pawlos) dans 
UEpitre aux Hébreux : Ceux qui ont ecu la lumière, ont goüté à la grâce céleste 
οἱ ont recu la угасе de Esprit-Saint, s'ils sont tombés dans le péché, ne peuvent 
pas étre rénores par la. pénitence une seconde fois '. Ces Pères lut répondirent, 


lui dévoïlèrent et lui. dirent : < L'apótre Paul n'a pas dit cela au sujet de 


1. leb., νι. 4-6, 
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celui qui fait pénitenee, mais ila dit cela au sujet de celui qui veut ètre 
baptisé du baptéme chrétien, toutes les fois quil tombe dans le péché. 
En elfet, le baptême chrétien ne se donne qu'une хеше fois, mais la pénitence 
s'obtient toutes les fois qu'on en a besoin. 

4. — Si celui qui est tombé dans l'apostasie ou dans le péché, on ne le 
recevait pas, lorsqu'il fait pénitence, comme tu le dis toi-meme, le seigneur 
n'aurait pas accepté la pénitence du prophète David (Dàwit) et n'aurait pas 
accepté la pénitence de l'apotre Pierre (Pétros), lorsqu'il eut renié. * En vain le 
Seigneur lui aurait donné la grace de l'Esprit-Saint Paraelet; en vain il lui 
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anrait ordonné de garder ses brebis raisonnables. Quiconque a été baptisé de 
sa main n'a pas été baptisé, mais tous, comme tu le dis toi-même, ont регі 06 
ceci est une grande sottise. Pourtant. Notre-Seigneur le Christ — gloire à lui 
— a établi que la pénitence s'obtient pour quiconque a renié la foi ou est 
tombé dans le péché. Iloigne-toi de eette opinion impure, ó Novatien, fais 
pénitenee à ce sujet et ne deviens pas l'ennemi du Seigneur et l'ennemi 
de tous les hommes. > 

3. — H ne se détourna pas de son opinion mauvaise et il n'accepta pas 
la proposition de l'assemblée des saints évéques. Ils le maudirent, l'excom- 
muuiérent et le chassèrent. lls exeommuniérent tous ceux qui eroyaient à 
sa parole. 

Que la prière et la bénédiction de tous ees Pères saints sotent avec nous 
pour les siècles des siècles. Amen. 
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II. — Revision ou Vulgate. 


Л. SALAM AU CONCILE DE ROME. 


Salut à votre concile tenu en une seule assemblée, 

Soixante évéques, 

Afin de mettre arrét au dire de Novatien, qui était devenu semblable à 
un animal. 

« Si une ûme a commis le péché, qu'on n'accepte pas sa pénitence, 
disait-1l, 

Car elle n'est pas purifiée, une seconde fois, de son impureté. > 


5. FèTE DE SAINT MICHEL, ARCHANGE. 


1. Incipit. — 2. L'archange saint Michel délivre de la fournaise les trois enfants Ananias, 
Azarias οἱ Misaël. — 3. lls glorifient le Seigneur. 


|. — En ce jour est la féte de lange glorieux Michel (Mikà'él), archange. 
2. — En effet, en ce jour le Seignenr l'envoya à la ville de Babylone 


(Bâbilon). П fut le quatrième personnage avec les trois enfants Ananias 
('Anànyi), Azarias (Azûryû) et Misaël (Misá'él) dans la fournaise de feu. 
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Lorsque Nabucliodonosor (Näboukadanasor), roi de Babylone, les eut jetés 
dans la fournaise, la Hamme du feu s'éleva de quarante-neuf coudées et 
consuma ceux qui avaient allumé le feu. L'ange Michel frappa de sa verge 
la flamme du feu et l'éteignit de dessus les trois enfants. Il les délivra et le 
feu ne les toucha pas * du tout. H rendit la fournaise de feu semblable à la 
rosée fraiche de l'heure du matin. 

3. — An méme moment ils glorilierent le Seigneur en disant : Est béni 
le Seigneur, le Dieu de nos Peres; il est glorifié; il est eralté à jamais". Sept fois 
ils prophétisèrent qu'au bout de sept cents ans le Christ naitrait. Ensuite ils 
glorifierent le Seigneur, en disant : Que toutes les œuvres du Seigneur bénissent 
le Seigueur?. Par ces louanges aussi ils prophétisèrent trente-trois fois que 
le Christ demeurerait sur la terre pendant trente-trois aus. C'est pourquoi 
les apôtres, nos Pères, ont décrété qu'on fit la fête de l'archange Michel. 

()ue son intercession soit avee son cher Za-Manfas-Qedous pour les 


кісок des siecles. 


1. Dan. ut, 26. — 2, рап., ти, 57. 
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salut à toi qui as préservé les saints de l'agitation, 

Et qui as enchainé l'ennemi de leur âme. 

Lorsque est venu le Fils, que la bouche des prophètes avait préché, 
Tu l'as suivi, Michel, jusqu'au cinquième firmament, 

Afin que l'armée de ses anges l'escortàt. 


6. Mont p'AnB& SAMUEL DE WALDEBÉ. 


1. Incipit. — 2. Les parents d'Abba Samuel. — 3. Abba Samuel se fait moine à Dabra- 
Bankual. — 4. Son ascétisme. — 5. Au désert les bêtes sauvages viennent se 
prosterner à ses pieds. — 6. Traversée miraculeuse d'un fleuve. — 7. Épreuves du 
démon. — 8. Notre-Seigneur oint de sa salive les membres d'Abba Samuel. — 9. Abba 
Samuel vit en compagnie de lions. — 10. Sa rencontre avec Abba Gabra-Masqal de 
Dabra-Lagáso. — 11. Sa rencontre avec un ermite. — 12. La Sainte Vierge donne à 
Abba Samuel une pierre précieuse et de l'encens. — 13. Mort d'Abba Samuel. 


l. — En ce jour aussi mourut Abba Samuel (Sámou'el) de Waldeba. 

2. — Le nom du pére de ce saint était Étienne (запоз) et le nom de 
sa mère 'AÁmata-Máàrvàám. Hs étaient. d'excellente souche. Hs donnèrent le 
jour à ce Pére au pays d'Axoum ('Aksoum). Lorsqu'il grandit, ils lui ensei- 
gnérent les livres ° de l'Église. 


Ы! 


3. — Ensuite lorsque son père et sa mère furent morts, il alla à Dabra- 
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Bankual auprès d'Abba Madhanina-Egzi'e. Il prit l'habit monastique. П 
continua de pratiquer Гаѕсёѕе par le jeùne et par la prière. П ne mangeait 
que des légumes puants et remplis de vers. Sa boisson était l'eau. Il 
continua de servir les moines, en moulant du grain et en puisant de l'eau. 

^. — Lorsque sa famille parvint auprès de lui, il alla dans un autre 
endroit. Il pratiqua la dévotion par le jeùne, par la prière, en se tenant 
debout et eu se prosternant, eu sorte que ses pieds étaient devenus enflés. 

5. — De là il alla au désert. Il resta quarante jours et quarante nuits sans 
goûter à rien. Les lions, les léopards et toutes sortes de bêtes redoutables 
venaient vers lui, se prosternaieut devant lui et léchaient la poussière de 
ses pleds. 

6. — Un jour, en faisant chemin, il parvint à un fleuve qui était plein d'eau. 
Il avait avec iui un livre et du feu. Après avoir fait une prière, il entra dans 
l'eau. L'eau l'engloutit et le fit descendre au fond. Lorsque par la puissance 
du Seigneur elle Tout rejeté sur l'autre rive, il constata que le feu n'était 
pis éteint et que le livre, non plus, n'était pas oblitéré. 
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7. — Satan (Saytàn) l'éprouva par de nombreux artifices, en prenant 
divers aspeels de bètes redoutables. Mais lui-même n'était pas épouvanté, 
car son * esprit était attaché à la confiance en son Dieu. 

8. — Pendant ou Abba Samuel priait, Notre-Seigneur Jésus-Christ vint 
vers lui. Il lui signa tous les membres avec sa salive et le remplit de foree. 
A partir de ee jour-là Abba Samuel enchaina ses pieds et revétit le ссе. 
Toutes les nuits, il pénétrait dans l'eau, réeitait les Psaumes de David (Dàwit) 
cinq fois de suite et se frappait le dos d'innombrables eoups. 

9. — Les lions se repaissaient dans sa grotte comme des moutons. Tantot 
il mesurait leur taille; tantôt il incisait leurs plaies et en extrayait des échardes. 

10. — Alors de nombreux disciples s'attachérent à lui. Le premier d'entre 
eux fut Abba Za-Raphaël (Za-Boufa'él)j. Un jour, Abba Samuel se rencontra 
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avec Abba Gabra-Masqal de Dabra-Lagáso. En effet, ils ne se virent qu'à ce 
moment-là. Ils passèrent la journée à raconter les grandeurs du Seigneur. 
Au moment du souper, lorsqu'ils eurent fail la prière, le souper descendit 

pour eux du ciel. Ils mangèrent et rendirent grâces au Seigneur. | 
ll. — Puis un jour, il se rencontra avee un ermite. Lorsqu'ils eurent 
commencé à exposer les erandeurs du Seigneur et les mystères qu'il avait 
opérés pour eux, notre Père Samuel dit : « Voici pour moi douze ans que je 
+r. me tiens dans les cieux élevés et que j'encense le trône de Dieu avec * les 
BÉ vingt-quatre prètres du ciel. » Lorsqu'il entra à l'église pour célébrer la 

messe, le pam et le calice descendirent pour lui du ciel. 

12. — Une fois qu'il récitait les Laudes (le Weddasê) de Notre-Dame 
Мапе (Märyäm), il. fut élevé de terre d'une coudée. Notre-Dame la Sainte 


Vierge Marie vint Vers lui et [ui donna une gemme brillante et de encens 
pur. 


1:3. 


insulte lorsque son trépas fut proche, l'arehange Michel (Mikà'él) 
vint vers lui. Ille ravit sur ses ailes, lui fit voir toute la eloire de la Jérusalem 
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add. μ. — 7. 561] 0 чел. — 10. па] À om. le salám à saint Hedráà. — 76. vez] P om.; 
0 "ez. — 11, RAPT] O nad. — 12. Wa] O Ht. 
('Iyarousalém) céleste et le fit parvenir devant le trône du Seigneur. Il reçut 
la promesse (le kidàn) de la protection divine pour qui invoquerait son 
nom et ferait sa mémoire. Alors il revint à sa eouche. H exposa à ses 
disciples tout ce qu'il avait vu. Puis il mourut en paix. 

Que sa prière et sa bénédiction solent avec son scribe pour les sièeles 
des siécles. 

Salut à toi, Samuel, qui as rendu florissante la règle 

Et qui as été le sarment des grappes du raisin de vie. 

Aecorde-moi ton aide et donne-moi la main pour me faire parvenir où tu 
es monté. 

Ton aide, en elfet, a délivré une chienne, 

Afin qu'elle restàt constamment avec les aveugles. 

7. SALÀÁM A ABBA HEDRAâ LE Dasra- Eswåx. 
Salut à toi, pieux Hedrå, 
De Dabra- Eswän. эл 


Lorsque nous t'invoquons toujours, en tout ° lieu, о 
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Que par ta prière Satan soit chassé et fuie, 
Comme la neige est chassée par un vent léger. 


S. MARTYRE DE SAINT ANICET ET DE SAINT ΡΙΟΤΙΝ. 


1. Incipit. — 2, Saint Anicet est caressé par le lion qui devait le mettre en pièces. — 
3. П ne peut pas ètre décapité par le licteur chargé de le mettre à mort. — 4. И subit 
le supplice des roues. — 5. П est arraché par ur ange d'une chaudière contenant du 
plomb en fusion. — 6. Saint Photin se joint à saint Anicet; tous deux endurent maints 
supplices. — 7. Mort des saints martyrs. — 8. Leur sépulture. 


1. — En се jour aussi fut le martyre de saint Anicet ('Anqitos), à l'époque 
de Dioclétien (Diyoqletyànos), l'infidéle. 

2, — Lorsque ce saint Anicet, martyr, eut vu les instruments de supplice 
que l'empereur avait lait mettre devant lui, afin d'effrayer les fidèles, il se 
leva au milieu d'eux ауес un cœur intrépide et gourmanda l'empereur. 
Ayant entendu, l'empereur Dioclétien ordonna de Гепеһаіпег, de le faire 
monter à l'amphlithéàtre et de lancer contre lui un lion en fureur. Le lion, 
“tant parvenu auprès de lui, étendit sa patte droite et caressa le visage οἱ 
les joues de saint Anicet. 
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3. — Lorsque Dioclétien eut vu cela, il ordonna de lui couper la tête avec 
l'épée. Lorsque le licteur eut tiré son épée, il trembla et ne put pas se 


mouvoir. 
^. — En outre, on le mit dans une roue, sous laquelle étaient étendus 


des charbons en feu. Par dessous, le mécanisme de la roue était disposé de 
telle sorte que son esprit füt arraché à son corps rapidement. De ce supplice 
' aussi le Seigneur le délivra sans lésion. 

5. — De plus, on le mit dans une chaudière, dans laquelle on fit bouillir 
du plomb. Pendant que les gens regardaient, lange du Seigneur vint, 
l'arraeha de la chaudière et le mit devant Dioclétien. 

6. — Lorsque Photin (Fotinos) vit ce miracle, il se leva nu, salua son 
frère Anicet οἱ maudit le tyran, en disant : < O misérable, comment se Faut-il 
que tu sois vaincu par mon frère? » Ayant entendu, Dioclétien ordonna 
de mettre des careans à leur cou et des entraves à leurs pieds et de les Jeter 
en prison. En outre, 1 ordonna de les faire sortir de prison et de les déchirer 
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ауес des ongles de ler, afin que leur corps et leurs os soient brisés. De 
nouveau, il ordonna de les jeter en prison, de les mener à l'amplithéàtre et 
de les lapider avec des pierres. Rien ne les toucha. En outre, on les flagella 
fortement. On mit du sel sur leurs plaies. De plus, on les jeta dans le foyer 
d'une maison de bains. On les trouva en train de raconter les grandeurs du 
Seigneur. 

jn 


de feu, jusqu'à ce que les flammes s'élevassent. On y jeta les saints martyrs. 





Ayant vu cela, le tyran se facha. П ordonna d'allumer une fournaise 


Se tenant debout sur la fournaise, ils firent une longue prière, signèrent 
leur visage au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu, et 
 remirent leur âme dans la main du Seigneur. 

8. — Leur corps demeura sur les charbons en feu depuis la deuxième heure 
du jour jusqu'à la neuvième heure du jour. Rien ne toucha leur eorps. Les 
cheveux de leur tête ne furent nullement brülés. Lorsqu'il fut nuit, des 
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fidéles prirent leurs corps, les ensevelirent, comme il convenait de faire pour 
leur rendre honneur, et les enterrèrent dans un beau tombeau. Des miracles 
se manifestérent par eux. 

Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur clier Za-Manfas-Qedous 


pour les siècles des siècles. 


Avec une agréable pensée je dis salut 

А Anicet, martyr, arrêté avec Photin. 

Lorsque la parole de l'empereur eut ordonné de le jeter aux bêtes, 

ll transforma la férocité dn lion en douceur, 

En sorte que ce dernier caressa les joues d'Anicel οἱ essuya sa barbe. 


Je dis salut aux compagnons d'Anicet, 
Qui ont achevé dans le feu leur course et leur concours. 
Qu'ils me fassent parvenir avec les anges au chœur de la psalmodie, 
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Afin que moi, jeune homme, pauvre de toute science, je me trouve là 
Où les vierges frappent le tambourin. 


9. MÉxoIRE DE "А лух, MARTYR, Ευ ΗΡΑ ANTOINE ET DE JEAN, 


CONFESSEUR ET DOCTEUR DE Коме. 


En се jour aussi est la mémoire de "Awais, martyr, d'Abba Antoine 
(Entonyos) et de Jean (Yohannés), confesseur et docteur de Rome (Коте). 

Que leur prière et leur bénédiction soient avec notre roi 'lyásou pour 
les siècles des siècles. Amen. 


10. FETE DE L'ARCITANGE RAPHAEL. 


En ee jour aussi est l'ange Raphaël (Ποιά el). 


Que le Seigneur garde son cher Walda- Elàsé pour les siècles des siècles. 


Salut à toi Raphaël, esprit, 


Ange de sauté et de guérison. 
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Lorsque des hommes miséreux t'eurent prié, 
De méme que tu les as enrichis de l'épiscopat et de la royauté, 
De méme enrichis-moi de ta pureté, moi homme impur. 
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|. Recension primitive. — 1. Conception de sainte Anne mémoire) : ATO ме а; 
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pliius (récit; : А (97 уа — 97 v° b); P (110 r° b); О (19 r° c — 19 v^ a); А (99 v* a — 
99 v^? b); T (123 r° b — 123 v? a). — 3. Mort de saint Apraxius (récit) : À (97 v? bj); 
MOTD οσο O (19 v* a — 19 v b); A (09 vo b — 99 у c); T (123 v^ a — 
193 v? b). — 4. Mort d'Abba Misaël, ermite (mémoire; Ао CB РИО ΠΠ 
22550019 v9 b); А (99 v* c); T (123 v b). = Il. Revision ou Vulgate. — 
5. Salám à saint Barsanuphius : P (110 r° b); О (19 v? a); A (99 v^ b). — 6. Salim à 
la Conception de sainte Anne : P (110 r° cj; O (19 v? a); А (99 у b). —7. Хайт à 
saint Apraxius : P 1110 r° с); О '19 v? b; A (99 v° e). — 8. Salam à Abba Misaël : 
pondo v» a); ο (19 νο bj; А (99 v° с). — 9. Vie d'Abba Macaire récit et sali) : 
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de 'Abrániqos, martyr, de Ilarsofon, de Corneille, magistrat, de Warqetsos et de 
'Erfadé : P (111 r° a); O (19 r° b); А (100 v? a). 


I. — Recension primitive. 


|. CONCEPTION DE SAINTE ANNE. 
Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
En ce jour sainte Anne (Hannâ), la juste, conçut Notre-Dame la Sainte 
Vierge Marie (Märyäm). 
Que son intercession soit avec nous. Amen. 
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2. MARTYRE DE SAINT DAS Ce. 


1. Ineipit. — 2. А la suite de controverses avec les Musulmans 
saint Darsanuphius subit le martyre. 


1. — En ce jour aussi est saint Barsanuphius (Darsenoufyos), martyr, 
dans les jours des Musulmans. 

2. — Ce saint fut moine dans l'église de l'areliange Gabriel (Gabr'él), 
dans la ville du Vieux-Caire (Mesr), sur le bord du fleuve. Ce saint pratiqua 
une grande ascèse. П controversa avec ' les chefs des Musulmans au sujet de 
la foi droite. H leur rendit manifeste la divinité de Notre-Seigneur le Christ. 
C'est pourquoi les Musulmans se fàehërent contre lui. Is le suppliciérent 
d'un grand supplice et lui coupèrent la tête avec l'épée. Il reçut la couronne 
du martyre dans le rovaume des cieux. 

(Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous pour les siècles des 
510105. Amen. Amen. 
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ә MORT DE SAINT APRAXILS. 


1. Incipit. — 2. Saint Apraxius vainc le démon par son ascétisme. 


1. — En ce jour mourut saint Apraxius ("Abrákos). 

2. — Ce saint était des gens de la Haute-Egypte (LA lày-Gebz). П revétit 
les habits monastiques, alors qu'il était âgé de vingt ans. H pratiqua une 
belle aseése. Lorsque Satan (Saytàn) fnt fatigué de lutter contre Ini, ful 
vaineu en faisant la guerre contre lui et ne put plus rien faire contre lui, il 
vint le trouver ouvertement, face à face. Il lui dit : « Voici que de tes jours 
il te reste encore cinquante ans. » ll voulait par là le faire tomber dans la 
paresse. Le saint vieillard lui répondit et lui dit : < Tu m'adtristes : pour moi, 
je pensais vivre encore cent aus. C’est pourquoi je me serais adonné à la 
paresse. Mais s'il en est ainsi, comme tu le dis, il nous faut combattre avant 


la mort. > Alors il redoubla son ascèse et il pratiqua une grande dévotion. 
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Cette année-là, il émigra auprès du Seigneur. П achevait sa soixante-dixième 
année d'ascèse, 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous pour les siècles des 


siècles. Amen, 
^. Mort p ABBA MISAEL, ERMITE. 


[п ce jour aussi mourut le saint Père Abba Misaël (Misiél}, ermite, au 
monastère de Qalamon. 


Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. Amen. 
II. — Revision ou Vulgate. 
9. SALAM A SAINT BARSANUPNIUS. 


Salut à Barsanuphius, qui revétit les habits monastiques 
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Dans l'église de Gabriel, messager de l''Annonciation. 

Aprés qu'un chef du pavs des Musulmans, à cause de la foi droite, 
Eut supplicié son corps en de nombreux supplices, 

П obtint par sa décapitation une place élevée dans le ciel. 


О. SALAM à LA CONCEPTION DE SAINTE ANNE. 


Salut à ta conception dans le sein de la bienheureuse Anne, 
Marie, buisson du Sinai (Sinà). 

J'ai entendu le son du Verbe qui jugera mon аше. 

Afin de voir l'endroit. d’où viendra ton salut, 

L'intelligence fait monter mon cœur dans les lieux élevés. 


7. SALÂM A SAINT MAPRAXIUS. 


Salut à Apraxius, dont la vie fut remarquable. 

Lorsque le démon lui eut promis mensongérement cinquante nouvelles 
antiées, 

Il vainquit Satan, en disant ceci : 

« Comment interromprais-je le labeur et in'adonnerais-je à la paresse, 

Puisque je crois vivre de nombreuses années? » 


- 
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S. SALAM A ABBA MISAEL. 


Salut à tol, Misael, prétre, 

Anachorète du couvent de Qalamon. 

Fais-moi signe d'entrer là où la tristesse est oubliée, 
Comme le sein oublie scs douleurs, 


Lorsque l'enfant en est né. 


9. Vie лова МАСЕ 


і. Jucipit. — 2. Abba Macaire se fait moine. — 3. l] se nourrit de perdrix. — 4. П mène 
la vie d'un solitaire. — 5. И est accusé calomnieusement auprès du patriarche de 
Constantinople. — 6. Le patriarche lait faire une enquête par des moines. — 7. Les 
moines se moquent d'Abba Macaire. — 8. А la vue d'un miracle, ils sont étonnés et 
demandent pardon au saint. — 9. Le patriarche. et l'empereur se rendent auprès 
d'Abba Macaire. -- 16. En montant au ciel, le saint leur fait des recommandations. 


|. — En ce jour aussi est la mémoire d'Abba Macaire (Maqàrvos), qui 
se nourrissait de perdrix. 

3. — Cet Abba Macaire (Maqärt) s'appliqua, dès son enfance, à suivre le 
Seigneur vivant, H étudia les livres de l'Église. П eompril que le monde 
était éphemère et qu'il y avait une récompense pour les justes et un 
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châtiment pour les pécheurs. C'est pourquoi il abandonna le monde et se fit 
moine dans un couvent. 

3. — De là il partit au désert, à dix jours de marche. Il parvint 
à une montagne sur laquelle ne se trouvaient que des racines, des perdrix 
et beaucoup d’eau. Aussitôt il eut une pensée et dit : < Lorsque j'irai aux 
champs arracher des racines, mon œuvre et ma prière seront interrompues. 
Je n'ai pas de disciple pour m'en apporter, car je suis solitaire. Mon Dieu 
qui a dit : « Ne mange pas de chair : la chair u'est-elle pas ta compagne 
dans l'outrage? > sait que je n'ai pas d'autre nourriture que ces perdrix. > 
A partir de ce jour-là il se mit à les attraper. Elles étaient attrapées pour ћи 
une раг une. H faisait cuire chaque perdrix et elle devenait pour lui légume 
Lui-méme se nourrissait de ce que lui donnait le Seigneur, П buvait de l'eau. 

4. — Il remereiait, implorait et priait le Seigneur. Il veillait toutes les 
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nuits. Il. persévéra en une telle œuvre pendant de nombreuses années. Il 
n'entendait pas la parole des hommes; il ne voyait pas le visage des hommes; 
^p, ‘il ne s'entretenait pas avec les hommes. Il n'injuriait et n'outrageait 
EU personne. Il disait : e Satan ne viendra qu'avec les hommes. > 
5. — Ensuite vint un moine de Constantinople (Questentenyá) là où 
demeurait saint Abba Macaire : il explorait le désert. Lorsqu'il vit Abba 
Macaire en train d'attraper des oiseaux, il ne se contint pas, mais au 
contraire il s'empressa. de tuer son frère par l'injure. Il parvint à Cons- 
tantinople et entra chez le patriarche pour lui raconter tout ce qu'il avait 
vu. H dit : « Pour moi, je suis allé au désert, afin de visiter les grottes. 
Là j'ai vu un moine vivant en solitaire, attrapant des oiseaux οἱ mangeant 
de la chair, au point de scandaliser les gens pouvant voir ee qu'il faisait. > 
6. — Lorsque le patriarche eut appris cela, il envoya un moine avec un 
servitenr, pour savoir tout ce qui se passait et connaître avec certitude si 
ce que lui avait raconté le moine qui était allé le trouver était vrai. Avant 
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que les envoyés arrivent, tandis qu'ils étaient. en chemin, Abba Mavaire 
alla, selon son habitude, attraper des oiseaux. Trois oiseaux furent attrapés 
au même piège. Il релѕа et dit : « Le Seigneur m'a-t-il donné ces trois 
oiseaux pour m'éprouver, ou bien mon estomac n'a-t-il pas été rassasié 
avant ce jour? Si e'est pour d'autres, j'avoue n'avoir jamais vu de gens dans 
ce désert. » 

7. — Tandis qu'il avait cette pensée, 'les moines qui avaient été envoyés 
par le patriarche arrivèrent. Lorsqu'il les vit, il se réjoult et dit : « Je te 
rends grâces, ó Seigneur, sachant ma pauvreté, de m'avoir donné la nourri- 
ture de tes serviteurs. > Eux-mémes se moquèrent de lui, pendant qu'il 
dressait la table pour eux. Il leur dit : « Prenez, ó mes frères, et bénissez. > 
Quant à lui, il prit son écuelle pour manger à part, sans parler. Mais eux 
lui refusèrent et lui dirent : « Pour nous, nous ne mangeons pas de viande, 
ear nous sommes moines; nous pratiquons l'abstinence, de sorte que nous 
ne mangeons pas de viande. » Lui-même les laissa et ne les força pas. ll prit 
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les oiseaux qu'il avait fuit enire et souflla sur eux trois fois. Hs s'envolèrent 
et retournèrent à leurs endroils, comme s'ils n'avaient pas été attrapés. 

8. — Lorsqu'ils eurent vu ce miracle, eux-mêmes furent étonnés. Ils se 
prostérnèrent devant lui et lui dirent : « Pardonne-nons, û saint du Seigneur : 
nous avons péché et fauté contre toi. » Il leur dit : < Que le Seigneur vous 
pardonne votre péché, ear moi aussi je suis pécheur. > Ayant vu cela, ils 
furent étonnés. lls retournèrent à leur pays et racontérent tous ses miracles. 

O. Avant appris cela, le patriarehe, étonné, alla trouver le roi et lul 
dit : « Voici que dans tes jours il se trouve nn moine juste. Viens, allons 
le trouver, afin de recevoir sa bénédiction. » Le roi se leva avec ses troupes 
et avec le patriarche, les évêques, les prêtres et les diaeres. Lorsqu'ils 
furent prés de lut, un ange le prit sur un nuage et le transporta, ‘afin de le 
faire parvenir au pavs des vivants. 
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Tl. — 3-4. PUNCT] A air," ^. maoypñ] O om. e, — ib. АСТ] 0 UCIT: 
A quet. — ib. NIRAN : IPUNE] O hon : о»: ynyr; A om. — 5. METE 
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8. nay] A na οἷς. — 9. Tn] A Tar. — ib. уч] Ө riit, — 10. Ἄλλο ою 3 
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10. — Lorsqu'ils le virent en train de monter, ils lui dirent : « Bénis-nous, 
б saint du Seigneur, et dis-uous une parole. > Il leur dit : « Que votre langue 
jeûne de paroles calomnieuses. Le prètre, s'il n'étudiait pas heancoup de 
livres, ne ferait pas venir sur lui l'orgneil et la jactance. Le moine, s'il ne 
développait pas la science, ne ferait pas venir sur lui la fierté. Aimez-vous 
les uns les autres. Que le Seigneur soil avec vous tous. » Ayant dit eela, il 
monta devant eux. 

Que sa hénédiction sainte soit avec son cher Za-Manfas-Qedous pour les 


siècles des siècles. 


Salut à Macaire, qui fut ravi dans les lieux élevés 

Et qui dit ces paroles devant des gens réunis Ini ayant demandé de parler : 
« Si le prêtre u'augmentait pas la science 

Et si le moine, non plus, ne développait pas la science, 

Ils ne connaitraient pas l'orgueil, ni la jactance qui lui ressemble. » 
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10. MÉMOIRE DE 'AnniNioos, MARTYR, DE llansoros, DE CORNEILLE, 


MAGISTRAT, DE \VARQETSOS ET DE ’ÉRFÂDÉ, 


En ce jour aussi est la mémoire de 'Abrániqos, martyr, de Пагѕоќоп, de 
Corneille (Qérnéléwos), magistrat, de Warqetsos et de 'Erfadeé. 

Que leur prière et leur sainte bénédiction soient avee leur cher roi Луаѕоц 
pour les siècles des siècles. 


LE 14 TAHSCHASCH. 


I. Recension primitive. — 1. Martyre de saint Simon de Manouf (mémoire) : А 
(98 r° aj; Т (123 у b. — 2. Martyre d Abba Behour οἱ d'Abba Minds (mémoire) : 
А (98 r° a); P i111 r° b: O (20 v* a); A (100 y? a — 100 ИЕ 
З. Martyre de saint Marmehnàm et de sa sœur Sara (récit : A (98 r^ a — 98 v* b); 


T 1123 v? b- - 125 r° aj. — ^. Mort de Christodule, patriarche d'Alexandrie (récit) : 
А (98 v* b — 101 v° a); P 112 r° a — 112 v° Db); О (21 ο ορ PA ο... 
— 102r'bi; P (125 r^ a — 126 v? a). — 5. Martyre de saint Simon de Manouf (récit) : 


A (101 v? a); P (111 r° b); O (20 v? a); A (100 у a). — II. Revision ou Vulgate. 

6. Salm à saint Simon de Manouf: P 111 r° b); O (20 v? a); A (100 v° a). — 
7. Relation propre du Martyre de saint Marmehnàm et de sa sœur Sara (récit et 
salám) : P {LIL r^ b -—111 уе); O (20 v* a — 21 r° с); A |100 v° b — 101 r° c). — 
8. Martyre des dix-sept mille soldats du roi 'Ator, pére de Marmehnám (récit et 
salim) : P (111 ус 112 га); O (21 re — 21 уа ΠΠ ΙΙ ν᾽ 
9. Salám à Christodule, patriarche d'Alexandrie : P (112 v° b); O (22 r° b); А 
102 r° bj. — 10. Martyre d'Abba Ammonius, évèque de 'Esnà (récit et salám) : P 
(112 v* b — 112 v* c); O (22 1* b — 22 v* a); A (102 Mb νυ Исис 
Nasähit, lille de l'empereur de Constantinople (récit et salám) : P (113 r° a — 113 
r" €j; O /22v*a — 23 r° a); A (102 r° c — 102v? c. — 12. Le Christ-Lumiére (mémoire 
et double salén) : A (102 v? є). — 13. Mort d'Arianus, prétre, et de son frère 
Archélides (mémoire et salim) : A 103 v° c). 
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5. œnent] T om. — ib. nery] T defic (variantes tirées des quatorze premières lignes, 
non endommagées par le feu, du fol. 123 v^ b). — 6. MME: ow τ non] O anon : ANE : 
ont. — ib. post wr P add. пие. — ib. marc] P, O, A mac. — 8. Av foo — het) 
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I. — Recension primitive. 


l. MARTYRE DE SAINT Bos bE Maxovr.. 


* Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ee jour est saint Simon (Sem oul, martyr, de la ville de Manouf, au 
nord de l'Égypte (Gebs), dans les jours des Musulmans. 

Que sa prière et sa bénédietion soient avee nous. Amen. 


2. MARTYRE D'AppA BEunocn ET D Авва Minis. 


En ce jour aussi sont les saints martyrs Abba Belrour et Abba Minás, le 
vieillard. 
Que leur prière soit avec nous. Amen, 


3. MARTYRE DE SAINT МАНМЕНХАМ ET DE SA SEUR SARA. 


1. Incipit. — 2. Sara, sœur de saint Marmehnäm, est atteinte d'un ulcere incurable. — 
3. Un moine saint, appelé Matthieu, guérit les malades. — 4. Saint Marmehnâm 
connait, dans une vision, le pouvoir de ce moine. — 5. Il se rend auprés de saint 
Matthieu. — 6. Guérison de Sara. — 7. Le père de Sara, roi paien, apprend la 
guérison de sa fille. — 8. Saint Marmehnàám et Sara sont baptisés par saint Matthieu. 
— 9. Из sont mis à mort sur l'ordre du roi. — 10. Le roi se convertit. — 11. Le roi 
οἱ la reine construisent une église à l'endroit où leurs enfants ont subi le martyre. 


1. — Ence jour aussi sont saint Marmehnäm et sa sour Sara (Sará),martyrs. 


AS 
98 pe ο]. 


us r° b. 


Sr j 
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wb : eb: £424: e €t: LE : PA : TEPA: PCA : ONT : ax 
МЇ: РПС: icr m mu ОТАУ: ADD : БАЛ: DA 1 πυὴν : Ç 
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5. өзел] T incip. - ib. aive gen] T arAgs a. — б. awT s ntis] T aver: АПАР. 
— 7. Ah, : goyen] T nempe — ib. αν] A om, ne — 8. ante й T add. sn. — 
9. gaa] T geän, — ib. muy : KLAUDE : Фоо: APSA] T ооп: Stellt: vna. lo, 
— ib. RI] T defic. (variantes tirées des quatorze premières lignes, non endommagées par 
le feu, du fol. 12^ r? a). 


2, — La sœur de се saint était aflligée d'une maladie d'ulcéres. Ses parents 
étaient fatigués de ne trouver personne, parmi les médecins, qui la guérit, 

3, — Il y avait un moine dévot, appelé Matthieu (Matéwos). ll avait fui 
le rovanme de Julien (Loulyänos) qui avait apostasié et avait ordonné aux 
hommes d'adorer les étoiles et de se prosterner devant elles. Ce saint ауа 
abandonné le pays du royaume de Julien. H habitait sur la montagne qui 
est pres de la capitale du royaume du père de saint Marmehnäm. En effet, 
on ne persécutait personne du peuple des chrétiens dans ce royaume. Lorsque 
saint Matthieu s'enfuit, beaucoup de chrétiens s'enfuirent avec lui οἱ habitérent 
près de Ini. Le Seigneur avait donné à saint Matthieu la grâce de guérir les 
malades. Beaucoup de gens malades venaient le trouver à la montagne Οὐ 
Il habitait, H priait sur eux et le Seigneur les guérissait de leurs maladies. 

^. -.. Saint Marmehnäm sortit un jour, alin de chasser sur la montagne 
où habitait saint Matthieu. H vit sur cette montagne une bête d'une * grande 
corpulence. H la poursuivit jusqu'à la nuit, mais il ne lui fut pas possible 
de la prendre. Lorsqu'il fut soir, il demeura sur la montagne, lui et beaucoup 
d'hommes avec lui. Tandis que lui-méme dormait, pendant la nuit, lui apparut 





= 
= 
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un personnage Inmineux. Celui-ci le réveilla et lui ordonna d'aller trouver 
saint Matthieu qui habitait sur cette montagne, afin qu'il priât sur sa sœur 
et que le Seigneur la guérit de sa maladie. 

5, — Anssitôt il se leva. Il explora la montagne, jusqu'à ce qu'il trouvàt 
la grotte de saint Matthieu. H se prosterna devant lui et il lni exposa comment 
il avait eu une vision à son sujet. Saint Matthieu l'exhorta et lui enseigna la 
voie de la vie. 1] alla avec lui à la ville, en cachette. 

6. — Saint Marmelinàm entra chez sa mère, en cachette. Il lui exposa ce 
qui lui était arrivé an sujet de la vision qu'il avait eue, sans que son père le 
sût. Quant à saint Matthieu, il sortit, en cachette, au dehors de la ville, pour 
prier sur Sara, sœur de saint Marmehnäm, alin. que le Seigneur la guérit 
de sa maladie. Sa mère se réjouit de cela. Saint Marmelinàm sortit avec sa 
sœur. Ils allèrent trouver saint Matthieu. П pria sur la sœur de saint Marmeh- 
nûm οἱ le Seigneur la gnérit par sa prière. Puis 1l pria et le Seigneur fit jaillir 
une source d'eau. ll les baptisa au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, 
un seul Dieu. Il leur donna le mystère divin et il s'en alla à son habitation. 

7. — Lorsque le roi, père de saint Marmehnäm, sut que que sa fille Sara 
était guérie de sa maladie, il se réjouit d'une grande joie. H crut que с Чап. 


u^ T 
98 AQ τ 


A 
заг ses dieux impurs. ll interrogea et dit : « Comment ma fille a t elle été эз νο 
l l 5 


a. 
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guérie? » On lui dit : « C'est Notre-Seigneur Jésus-Christ, Fils du Seigneur, 
qui l'a guérie de sa maladie par la prière de saint Abba Matthieu. Ce ne sont 
pas les étoiles eréées qu'on adore. » Lorsqu'il ent entendu d'eux eela, il se 
fàeha eontre eux et les menaça de les supplicier d'un grand supplice, s'ils ne 
se détournaient pas de leur opinion. 

8. -— Lorsqu'il fut nuit, saint Marmehnàm ainsi que sa sœur Sara résolurent 
d'aller trouver saint Abba Matthieu à la montagne, afin de recevoir de lui ou 
bon eonseil. Saint Marmehnàm et sa sœur Sara montèrent à eheval et s'en 
allérent, escortés de beaueoup de leurs eompagnons, en eaehette, sans que 
leur père le sut. 

J). — Lorsque le roi apprit cela, il pensa qu'eux-mémes s'étaient enfuis 
en un autre endroit, afin de se révolter contre lui. Aussitôt il ordonna à 
beaueonp de ses soldats de monter à eheval, de les poursuivre, et, lorsqu'ils 
les auraient trouvés, de les tuer. Lorsqu'ils furent allés à leur reeherche, ils 
les trouvèrent au dehors de la ville, dans le voisinage. Ils prirent et tuèrent 
par l'épée, pour le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, saint Marmehnâm, 
sa sœur Sara et tous leurs eompagnons qui étaient restés avee eux. Ils 
reçurent la eouronne du martyre dans le royaume des cieux. 
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3. эп] T incip. — ^. 30] T “te. — ib. post armanhac T add. NARE. -- ^-5. mang; 
h : PGA] T Фок: MY : 00:26. -- 6. ot] T om. — ib. Phaosy] T 7112797. — 7. ante NC 
пеп T add. мей — ib. post ου T add. пеп»: ny. — 8. post maya. T add. nov : 
gue, -- 9. PAIE з 42] T maz i hak. — ib. on paw] T om. — ib. avw*y] T defic. (variantes 
tirées des dix-huit premières lignes, non endommagées par le feu, du fol. 125 r° aj. 


10. — Lorsque les soldats du rot les eurent tués et furent revenus vers 
lui, l'esprit de Satan (Saytân) s'empara du roi, père de Marmehnâm et de 
Sara, le bouleversa et le rendit épileptique. La mère de saint Marmehuàm 
envoya vers saint Alba Matthieu et le fit parvenir vers elle, afin qu'il priàt 
sur le roi et que ‘le Seigneur le guérit. Saint Abba Matthieu vint, pria sur 
le roi et le Seigneur le guérit par sa prière. Aussitôt le roi et sa femme 
erurent. Ils devinrent des chrétiens ayant foi eu Notre-Seigueur le Christ, ainsi 
que tous les gens du royaume. 

11. — Ils bâtirent une église sur les corps des saints Marmehnàm et Sara, 
sa sœur leurs enfants. H v eut un grand monastère à l'endroit où on tua 
les saints. Saint Abba Matthieu y habita. Le Seigneur manifesta par les 
corps des saints des miracles et de grandes guérisons évidentes pour tous les 
gens. 

Que leur intercession et leur bénédiction soient avec nous et avee tous 
les baptisés. Amen. Amen. 
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ani] А om. — ib. “in : ba] P. 0, A nia. — ib. ent] P, 0, A om. — 6-7. a^^] 
O пољ. — 7. post pent Р, О, А add. ΥΠΑ. — ib. ca) O тосо sic. - - 7-8. T& Aor) A 
от. — 8. ext] Р, О, A ax. — ib. nyt] P. O om. — ib. 471] À amp. — 9. post e 
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^. Mort DE CuiusropULE, PATRIARCHE D'ÂLEXANDRIE. 


1. Incipit. — 2. Devant l’église de ‘Endoulès un olivier desséché fleurit et donne des 
fruits le jour de la fête de la Sainte Vierge. — 3. Par une vision saint CEristodule a la 
certitude de ce miracle. — 4. Il interroge publiquement un magistrat de 'Endoulés. 
— 5. Le magistrat fait le récit du miracle. — б. Le peuple glorifie Dieu. — 7. Un 
imposteur. nommé Cyrille, intrigue auprés du roi d'Égypte pour se faire nommer 
métropolite d' Ethiopie. -- 8. Saint Christodule prie Dieu de Ie délivrer de Cyrille. — 


9. Châtiment et mort de Cyrille. — 10. Mort de saint Christodule. 
|. — En ce jour aussi mourut le Père saint Christodule (Gabra-Krestos', 


patriarche de la ville d'Alexandrie ("Eskendryá). Il est du nombre des 
patriarches le soixante-sixiéme. 

э. — |l y eut dans les jours de ee Père des miracles et des prodiges 
nombreux. Parmi eux est le suivant : Lui-móéme apprit au sujet d'une 
église, qui avait été bâtie sous le vocable de Notre-Dame sainte Marie 
(Márvám) au pays de '"Endoulés, qu'un olivier see se trouvait auprès de la 
porte de cette église, que le jour de la fête de Notre-Dame sainte Marie 
cet arbre bourgeonua et donna des fruits et que, lorsque la fête fut terminée, 
ect arbre revint à son premier état et devint sec, comme il était auparavant. 


ә 


2 C'est pourquol ce saint patriarche Cliristodule demanda au Seigneur 
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f e чїй. oW 1 πὴ ATURI 1 PEAT : ETA : Τρ] A om. — 11. tir: od: : 
Ай, : meta] О оъ. — ib. have з b] O Rowy : Wäi: Ма», — 11-12. BRE? : non `") 
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de lui manifester ee miracle. La nuit méme, l'ange du Seigneur le ravit et le 
fit parvenir à cette église. ll vit l'arbre see bourgeonner, donner” des fruits 
el revenir aussitôt à son état antérieur. П exposa aux gens ee qui s'était 
passé. Ils doutérent à ee sujet. 

^. — Peu de jours aprés, arriva un magistrat du pays de ‘Endoulès, appelé 
Jean (Yohannès). Le Père patriarehe Christodule linterrogea devant tous 
les prètres et le peuple. Il lui dit : « Est-il vrai, eomme je l'ai appris, qu'un 
olivier see, se trouvant auprès de la porte de l'église de Notre-Dame Ja Sainte 
Vierge Marie au pays de ’Eudoulès, ait bourgeonné et ait donné des fruits 
le jour de la fète de Notre-Dame la Sainte Vierge Мапе? » 
5. — Cet homme lui répondit et lui dit : < C'est vrai, ó mon Père. En 
effet, je me trouvais là le jour de Ја [ote de Notre-Dame la Sainte Vierge 
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ûû : heo : kt: Veg" Φἠή. ην συ] À oc. дф; A О, À "nc: NORE : аЬ: NeT: P 
Πλ PANA дора bT: WC à ΟΛ η σον : (О) maro. sic). 


Marie. J'ai vu de ines yeux cet arbre, alors qu'il était see. Lorsque le soleil 
se leva, le jour de la féte de Notre-Dame Marie l'arbre bourgeonna. Tous 
les gens le virent fleurir et donner des fruits. Ses fruits se multiplièrent jusqu'à 
midi, H se produisit sur cet arbre beaucoup de fruits, tout à fait même 
innombrables. Aussitót l'intendant de l'église sortit, prit de ces fruits, en fit 
de l'huile d'olive et alluma avee cette huile la lampe de l'église. On pria, on 
célébra le sacrifice de Ia messe, on reçut les mystères saints et on s'en alla 
chacun à son pays. Ensuite Fintendant et les prêtres sortirent de l'église. 
Ils recueillirent toutes les olives qui étaient sur ect arbre, aprés que les 
gens en eurent pris comme reliques bénies. L'intendant et les prétres 


utilisèrent les olives qui étaient sur cet arbre pour les lampes de l'église 
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et pour leur nourriture, jusqu'à la fin” de l'année. Le méme jour, l'arbre 
redevint sec et ses feuilles tombèrent aussitôt. 

6. — Lorsque les gens eurent appris ce Soe? ils furent extrómement 
étonnés. Ils glorifièrent le Seigneur et rendirent grâces à Notre-Dame la 
Sainte Vierge Marie. 

7. — Dans les jours de ee Père, un homme, appelé Cyrille (Qoril), alla 
au pays d'Ethiopie (Πινοργὰ) et se fit faux métropolite. lH envoya beaueoup 
d'argent au roi d'Égypte (Gebs). Hl lui dit : « Ordonne au patriarche Cliristo- 
dule d'envoyer une députation et de nriustituer métropolite, pendant que 
je me trouve au pays d'Éthiopie. Pour moi, ehaque année, je t'euverrai, 
comme présents, de l'or. » Le roi d'Égypte appela le patriarehe Christodule 
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el lui dit : < Envoie une députation au pays d'Éthiopie et institue Cyrille 
métropolite. > Le patriarche répondit et lui dit : < H ne faut pas faire ceci, 
mais il faut qu'il vienne ici. > Le roi lui dit : « Fais comme je t'ai ordonné. > 
Le patriarche lui dit : « Que ta volonté soit faite. » 

9. — Le patriarche sortit de chez le roi, en étant triste et chagrin à ce 
sujet. П réunit les évêques et leur exposa ce que le roi lui avait dit. Ils furent 
extrêmement tristes. Се Père patriarche pria et supplia le Seigneur de le 
délivrer dn erime de Cyrille. 

J. — En ces jours-là, Cyrille, l'imposteur, se leva, prit beaucoup 


d'or, s'enfuit du pays d'E thiopie et parvint au pays de Dehläk. Le roi de 
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Dehlàk l'arréta, prit tout son argent, l'enchaina et l'envoya au roi d'Égypte. 
Le roi d'Égypte l'emprisouna pendant six mois. Ensuite il lui coupa la tête. 
H mourut d'une mauvaise mort. Le Seigneur avait agréé la prière de се Père. 
10. — Il siégea sur le “siège de Marc (Mûrqos), l'évangéliste, pendant 
trente ans. Il plut au Seigneur et mourut en paix. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 


5. MARTYRE DE SAINT SIMON DE Mawovr. 


1. Incipit. — 2. Á la suite de controverses avec un Musulman saint Simon subit le 
martyre. 
1. — En ee jour aussi est saint Simon (Sem on), martyr, dans les jours 


des Musulmans. 
2. Ce saint controversa avec l’un des chefs des Musulmans et le 
vainquit, Celui-ci alla laccuser auprès du prince des chefs et lui dit que 
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Simon avait maudit la foi des Musulmans. On l'arréta et on le supplicia d'un 
οτι] supplice. On lui coupa la tête avec l'épée. Il reçut la couronne du 
inartyre dans le royaume des cieux. 

Que sa pritre et sa bénédiction soient avec nous. Amen. Amen. Amen. 


II. - Revision ou Vulgate. 


DG SALAM A SAINT SIMON DE MaAxour. 


Salut à Simon, décapité par l'épée, 

Et aux compagnons de Simon, de la ville de Manouf, 
Behor et Minás, oiseaux du jardin de l'Évangile. 
Portez-nous dans vos mains et portez-nous sur vos ailes, 


Alin de nous faire traverser le précipice et le gouffre. 
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7. RELATION PROPRE DU MARTYRE DE SAINT MARMEHNAM 


ET DE SA SŒUR SARA. 


Les parents de saint Marmehnåm. — 3. Saint Marmehnâm va chasser au 


1. Incipit. — 2. 
5. II lui 


désert. — 4. Sur la révélation d'un ange il va trouver Abba Matthieu. 
demande de guérir sa sœur de la lèpre. — 6. Abba Matthieu opère la guérison et 
'Ator, pere de 





baptise saint Marmehnäm, sa sœur et ses serviteurs. — 7. Le roi 
saint Marmehnám, se fáche contre son fils. — 8. Il ordonne de le tuer. — 9. Martyre 
de saint Marmehnàm, de sa sœur et de ses serviteurs. — 10. Le roi devient fou. — 
11. Abba Matthieu lui rend la raison et le baptise. — 12. Le roi fait bâtir une église. 
— 43. La mére de saint Marmehnàm dépose dans des chásses les ossements des 


martyrs. 


1. — En се jour aussi est le martyre de saint Marmehnàm, de sa sœur 


Sara (Sàrà) et des quarante serviteurs de ee salut. 
2, — Son père était le roi "Mor. ЇЇ adorait des statues appelées Bêl οἱ 


Babêl. Mais sa mère était chrétienne. 

3. Ce saint Marmelinàni demanda à son père de partir au désert, afin 
de chasser les bètes. Lorsqu'il lui eut permis, il partit avec ses quarante 
' serviteurs, cavaliers. Parvenu апргёз de sa mere, illu’ dit : « Je vais chasser 
les bêtes. » Sa mère lui dit : « Que le Seigneur, Dieu des cieux et de la terre, 
te bénisse. » S'en étant allé, il parvint au mont Maqsoub. И demeura Er 


4. — Pendant la nuit, l'ange du Seigneur l'appela et lui dit : < Marmeh- 
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add. ма: "tpa. — 7. or] P ο. — 9. ante ανν» A add. PAn. — 10. ante 
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nûm, lève-toi et monte à cette montagne. Tu trouveras un homme saint, 
appelé Matthieu (Mâtéwos). Lui-même te dira des paroles de vie. > Le lende- 
main, lorsque lui-mème fut monté à la montagne, il trouva Abba Matthieu 
revêtu de poils comme un mouton. L'ayant vu, Marmehnàm eut peur de lui. 
Saint Matthieu lui dit : « Approche de moi, ó mon fils, car moi aussi je suis 
un homme comme toi, une créature du Seigneur. > Marmehnàm lui dit : 
« Est-ce qu'il existe un Dieu autre que les dieux de mon père? > Saint 
Matthieu lui enseigna toute la foi en le Seigneur jusqu'à la naissance du 
Christ, sa mort, sa résurrection, la récompense des justes et la punition des 
pécheurs. 

5. — Marmelinàm lui dit : « O Abba, il y a ma sœur que le mal de la 
lèpre a prise de la tête aux pieds. Si tu la guéris par ta prière et par le nom 
de ton Dieu, moi-même je croirai en lui. > Abba Matthieu lui dit : < Viens, 
descendons ensemble. Moi-même, je la guérirai. > 


б. — Etant descendu de la montagne, saint Marmehnâm laissa Abba 
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Matthieu en chemin. Etant parvenu chez sa mère, il lui exposa tout. Alors il 
prit sa sœur en cachette et la mena à Abba Matthieu. Lorsqu'il les vit, Abba 
Matthieu fit une longue prière au Seigneur et frappa la terre, "еп faisant le С. 
signe de la eroix. L'eau jaillit comme l'eau d'un lae. Il les fit descendre dans 
l'eau. П posa sa main sur leur tête οἱ les baptisa au nom du Pere, du Fils et 
du Saint-Esprit, ainsi que les quarante serviteurs qui étaient avec Marmeh- 
пат. Il leur donna les mystères saints. Immédiatement la sœur de Marmeh- 
nam fut purifiée de sa lépre. Puis il les exhorta et les afermit dans la foi en 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, айп qu'ils reçussent toute soulfrance et tout 
coup qui viendraient sur eux à cause du nom du Christ. Ensuite il pria sur 
eux, les bénit et les congédia en paix. 

1: Saint Marmelinàm, étant parvenu à son pays, entra chez sa mere. 
И walla pas trouver son père et n'entra pas dans le temple de ses dieux. 





L'ayant appris, son pére, le roi, se facha. H ordonna de le frapper. Saint 
Marmehnâm partit avec sa sœur et ses soldats. Jl monta au haut de la mon- 
tagne appelée Qesr et demeura là. 

8. — L'ayant appris, son père envoya vers lui des magistrats avee les 


“ИШ 


dox h. 


m [2 


Шү, 


ГА 


77^ LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [232] 


ANAA : ооу: neo : CAP : Ih : чәе : удао ΕΡΤ : 
Αῤῆν αυ. : DEMA : ATA : ВА" : amy?) Pp : Aal AC : Af: mcn 
FA: НА БПА. : MA LNT s DALE : АП : Fa": Th: M: eqxr: 
АЧИ : pereo : pan : Bau: AN: ео z Am : А.С : (МЇ: 
(DA, Гао, : Ait: Léa : NLU : FAA : AVE 5 

0. — ойор: PSA: ου U89" : AAF : DAAA : M ALAN RE: Ἡ 
a» : QU : TF? : F9 E es DenA A : PA RU: LNA : ἡ аот: 247 Th : 
орат: LPL : Anh s абу: συ [άν : dés : AEAN : Ade) : 
NACE : MDP : gitt: PN : DAY A he : ΠΙΟ : 600 : Пао : LOL 
An раю: NAAT : АФЛ s DA LNAP: Ἄῇσο : ЛАПАС : unma : 
DAN : CAE. : hé. : han RAM : ЖА, : (099 EC : AE AE: CU: ane s 


1. enar] P, A enar; O enap. — ib. ante otre A add. we. — ib. ο) το] О 
от. D, ο з an а Ае EAA cn R0] O n fg: APAN: NEA 
тй: A муу": gE KMAN: KMA : AERA τ WH, — 3. onee] 0. À 
onn ea. — ib. ante etri À add. non, — ^-5. hitt: : Peo — МИН: erri] Ө om. 
— Л. Peo : їн» 1 LEL] À то»: ее: Pea, — ib. opiorrl A етага, — 
ib. ante Ἀσοῇ P add. au: A add. e, — 4-5. Al s mn regn : ἈΠ] À om. — ib. ev] 
A oen. — 8. post ферит O add. antn primitivement, mais de petits traits 
horizontaux au-dessus et au-dessous de chaque lettre de ce mot indiquent qu'il doit 
être considéré comme biffé. — гр. nchMEwov : ΑΡΑ] A APA iNCAM Ian, — 
9. nage] O om. — ib. ease] À pongpa, — 10, ox Zifipav-] O om, n. — ib. ANI» 
"είτε wooo] А wM : hd. 


vétements de pompe et la couronne rovale, afin de lui dire : « Prends mon 
royaume. » Marmehnâm les regarda et s'emporta contre eux. H leur dit 
< Pour moi, je cherche le royaume de mon Seigneur Jésus-Christ, qui ne 
vieillit pas et ne s'éteint pas. > L'ayant appris, son père se [άσμα fort. Il 
ordonna de tuer les serviteurs de Marmehnàm d'abord, alin que son eceur eùt 
peur et changeit de sentiment. Mais comme son eœur n'eut pas peur et ne 
changea pas de sentiment, il ordonna de le tuer, lui aussi avee sa sœur. 

9. — L'ayant appris, saint Marmehnâm pria et demanda au Seigneur 
d'exaucer pour lui tous ses vœux. Vint une parole disant : « * J'ai euteudu ta 
prière et j'ai exaueé pour toi le désir de ton cœur. » Aussitôt les soldats 
coupereut les tétes des saints avee l'épée. Ils les jetèrent dans une fosse. Ils 
apportèrent beaucoup de bois, afin de brùler par le feu les corps des saints. 
Mais ils ne les trouvèrent pas, car le Seigneur les avait cachés. Lorsque les 
soldats virent que le soleil s'obseureissait οἱ que la terre tremblait, ils 
eurent peur el s'enfuireut. 
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10. — Satan (Saytän) entra dans le cœur du roi ‘Ator, qui eria comme 
un porc. 
11. — Ayant appris que son mari était devenu fou, la mère de saint 


Marmelinàm envoya vers Abba Matthieu, le fit venir et lui exposa l'affaire du 
roi. Aussitôt Abba Matthieu pria sur de l'huile et oignit Alor. Satan sortit 
de lui sous l'aspect d'un porc. Le roi crut en Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Abba Matthieu baptisa le roi, sa femme, tous les gens de sa maison et tous 
gens de sa ville royale. 

12. — H ordonna à Abba Matthieu de batir une église sous le vocable 
de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie (Máryàm), deux fois vierge, gêné- 


ratrice de Dieu, et de distribuer son argent en aun óne aux pauvres. Il Ht 


les 


comme il lui avait ordonné. 
13. — Ensuite la mère de saint Marmehnäm fit quarante ehásses en 
pierres de prix. Elle rassembla les ossements de сез soldats martyrs. et les 
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y mit un par un. Elle fit encore deux chàsses en verre pour ses enfants et 
les v mit. Elle lex placa dans l'église qu'elle avait bâtie. * Ѕе manifestérent 
par leurs corps des miracles et des prodiges grands et innombrables. 

Que leur bénédiction sainte soit avee leur cher Za-Manfas-Qedous pour 
les siècles des siècles. 


Salut à Marmelinám qui pareourut le désert, 

Comme s'il voulait chasser, afin de chercher la foi an Christ. 
Eu voyant que le sang de Marmehnåm était versé pour la foi, 
Le roi grogua comme un pore, 


Et le soleil aussi cacha sa lumière. 


H MARTYRE DES DIX-SEPT MILLE SOLDATS DU ROI ATOR 


PERE DE MARMEHNAM. 


l.lucipit. — 2. Un roi chaldéen apprend la mort du roi 'Ator. — 3. Le jeune fils de 
Mor succede а хоп père. — ^. Le roi chaldéen veut s'emparer du royaume de "Mor. 


5. Après un combat il est victorieux. — 6. 1] fait apostasier ses nouveaux sujets. 
7. H met à mort les servitcurs de saint Marmehnâm. 
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I. — En се jour aussi est la mémoire des dix-sept mille martyrs, soldats 
du roi Ator, père de Marmehnàm. 
2, — Lorsque régna un autre rol après Sennachérib (Sanäkerém) qu Abba 


Matthieu (Màtéwos) avait baptisé, il ne connaissait pas le Seigneur. Lui-mème, 
pendant qu'il se trouvait dans le pays des Chaldéens (Kaladàwyàn), apprit 
que le roi "Ator élait mort et que son fils régnait à sa place. 

3. — Ce dernier ne pouvait pas garder le royaume. П avait les préfets qui 
étaient dans les jours de son père; eux-memes gardaient son royaume. Lui- 
méme était un enfant qui ne connaissait pas le pouvoir royal. Sa mère com- 
mandait à sa place et les préfets lui étaient soumis. 

4. — C'est pourquoi le roi rassembla ses troupes et partit, afin de régner 
sur la ville de 'Ator. Alors les gens du rovaume apprirent que venait pour 
régner sur eux un roi qui adorait les idoles. 115 rassemblèrent leurs troupes et 
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partirent pour combattre contre lui. Les serviteurs du palais de Sennachérib 
aussi οἱ les serviteurs’ qui gardaient le tombeau de Marmehnäm partirent 
séparément pour combattre. 

9. — Lorsqu'ils combattirent, le roi Чех Chaldéens les vainquit. Ils s'en- 
йшгеш de devant lui. ouvrit la ville, prit l'enfant, le tua et tua sa mère aussi. 
Alors les gcns du rovaume se soumirent tous à lui et il régna sur eux. 

6. — Peu de jours après, il rassembla les gens de la ville de 'Ator et il les 
intcrrogea sur leur foi. Hs lui dirent : < Nous sommes chrétiens. » H leur 
ordonna d'adorer les idoles. Tous les gens de la ville apostasièrent leur foi et 
adorèrent les idoles. | 

7. — Vinrent les serviteurs de saint Marmelinäm et les serviteurs de son 
pere. Hs lui dirent : « Nons sommes chrétiens ouvertement, nous les serviteurs 


du Christ et les gardiens du tombeau de saint Marmehnàm. Fais ce que tu 
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voudras eontre nous : nous ne renierons pas notre foi que notre maitre nous a 
enseignée. » П se facha contre eux. Il ordonna de tuer tous les gens de la 
ville. Jux aussi, il les tua avec l'épée. Leur nombre fut de dix-sept mille. Eux- 
mémes furent appelés les compagnons de saint Marmehnáin. 

Que leur prière et leur bénédiction soient avec notre roi Ivàsou pour les 


siècles des siècles 


Salut, salut aux soldats, hommes de courage, 

Dont le nombre est deux fois vingt, 

Et qui pour le Christ ont supporté le tourment du fardeau du jour, 
Lorsqu'ils eurent regardé l'épreuve de Marmehnäm, leur maitre, 
μι de Sara qui soullrit avec lui. 

Salut à vous, dix-sept mille 


Compagnons du bienheureux Marmehnàm, 
Qui avez soutenu le combat dans Гагёпе du martyre. 
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Ceignez-moi de votre force et eeignez-moi pour la guerre, 
Car le fort est dit le sauveur du faible. 


OQ. SALAM A CunisTODU LE, PATRIARCHE D'ALEXANDRIE. 


Salut à Cliristodule qui fut signé de l'huile de la grâce, 

Afin de devenir le père des orphelins et le protecteur des veuves. 

Jl dit qu'il avait vu uin prodige dans l'église de Marie : 

Un olivier desséclié capable de donner des lruits suaves, 

Et, aprés avoir bourgeonné à chaque féte de Marie, de devenir sec à 
nouveau. 


10. MARTYRE D ABBA AMMONIUS, ÉVÊQUE DE 'Esxi. 


1. Incipit. — 2. Le juge Arianus met à mort les fidèles de 'Esnà. — 3. Il ordonne de 
brûler vif Abba Ammonius. — 4. Derniers moments d'Abba Ammonius. — 5. Son 


martyre et sa sépulture. 


1. — En ee jour aussi est le martyre d'Abba Ammonius ('AÁmonéwos), 
illustre évèque de la ville de Ελιά, 
2. — Lorsque Arianus ('Aryános) arriva à la ville de ’Esnà, il trouva tous 
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les gens de la ville réunis auprès d'Abba Ammonius, en train d'apprendre 
l'exposé de la foi. Aussitôt il les tua tous. 

3. — ll arréta Abba Ammonius et l'enchaina. H le conduisit à la ville de 
'Ensená'. H le força vivement à offrir de l'encens aux dieux et à les adorer. 
Abba Ammonius lui dit : < Il est écrit : Tu adoreras le Seigneur, ton Dieu, et à 
lui seul tu rendras le culte'. Pour moi, je n'approuverai pas vos contes vains; 
je n'écouterai pas vos paroles vides; je ne verrai pas votre culte impur; je ne 
m'avancerai pas dans le temple de vos idoles en ruines; je ne prendrai pas 
votre encens fétide et * votre sacrifice puant. > Lorsque le juge Arianus vit que 
la résolution de ce saint ne passerait pas, ne se modificrait ERES et ne se chan- 
gerait pas, il ordonna de le brüler vif dans le feu. 

4, — Abba Ammonius demanda aux soldats d'attendre un peu, jusqu'à ce 


Matth., iv, 10. 
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qu'il eùl prié. ll se tint debout, alors que ses mains et ses pieds étaient 
enchainés. Il récita la priére de l'Évangile. Il bénit sa ville, ses gens et tout 
son peuple croyant au Christ. Il pria pour le juge Arianus. Il prophétisa 
à son sujet qu'il deviendrait martyr. En outre, il se déchaina lui-même. 

».— Lorsqu'il eut achevé sa prière, on le jeta dans l’orifice du feu. 
llacheva sa course bonne. Puis lorsque le feu fut éteint, on trouva son corps 
intègre, alors que rien ne l'avait touché. On l'ensevelit dans de beaux véte- 
ments. On l'enterra à l'ouest de la ville de 'Ensenà, dans la tour que la теше 
Cléopatre ('Aklà'oubatrà), fille du roi Ptolémée (Batlimos), avait bâtie. H fit 
des prodiges et des miracles innombrables. 

Que sa bénédiction sante soit avee notre roi Ἰνάδοι pour les sièeles des 


siècles. 


Salut à Ammonius qui parcourut le territoire de 'Esná 
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Avec les paroles d'un bon enseignement au milieu de ses nombreux 
enfants. 

Au moment où il eut achevé son martyre dans lé$ flammes de la fournaise 
de feu, 

Après que les ondes du feu se furent tues et aprés que ses {lois se furent 
apaisés, 


Son corps fut trouvé blanc comme la neige. 


MTT DE Упит, FILLE DE L'EMPEREUR DE CONSTANTINOPLE. 


t. Incipit. — 2. Ayant l'aspect d'un moine, Nasähit demande à passer la nuit dans un 
couvent. — 3. A église Nasáhit récite le Psautier. — 4, Une vive lumiere l'entoure. 
— 5. L'Eucharistie lui est donnée. — 6. Un moine révèle que Nasähit est la fille de 
l'empereur de Constantinople. — 7. Nasáliit est vainement recherchée depuis douze 
ans. 


I. — * En ce jour mourul la fille du roi de Rome (Аоте), appelée Nasähit. 
2. — Voici ce qu'a exposé à son sujet Abba Jacques (Ya qob), évêque de 
Wesim, en disant : « Un jour que je me trouvais assis dens l'église de Notre- 
Dame la Sainte Vierge Marie (Màrvàm), génératrice de Dieu, j'entendis un 
moine frapper à la porte du monastére. Je me levai, afin de le voir. Je vis sur 


lui un vieux manteau. Son corps était desséché et son visage était voilé. Je lui 
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dis : « D'où viens-tu et où vas-tu? » ll me dit : « Je viens des couvents d'Abba 
Macaire (;Maqàryos) et je veux passer cetle nuit dans ce monastére, afin de 
recevoir l'Eucharistie. > C'était alors le jour du samedi. Je lui dis : < Je ne 
Uouvrirai pas, si tu ne me montres pas ton visage. » IL me dit : « Ne cherche pas 
la vue de mon visage, car mon visage est noir comme mes péchés. En ellet, à 
qui verra mon visage toutes mes œuvres mauvaises apparaîtront. > Lorsque 
je lui eus refusé, il voulut retourner au désert. le pensai eu mon cœur qu'il 
avait faim ou soif. C'est pourquoi je lui ouvris la porte et je le fis entrer dans 
ma demeure. Je lui apportai des alünents. П me refusa et me dit : < Je ne 
mangerai que demain après (Eucharistie, > 

3. — Alors il alla à * l'église. il se tint debout dans un endroit obscur. 
J'euteudis son murmure comme le murmure des auges, pendant qu'il récitait le 
Psautier, au point que les fréres qui étaient assis là étaient étonnés. Au matin 


il était demeuré sur ses pieds, mais il ne voulut rien réciter. Pour nous, 
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nous approchâmes de lui, afin de lui demander de prier pour nous. H nous dit : 
« Comment prierais-je pour vous, puisque Je suis noir de visage et que mes 
péchés sont nombreux? » 

4. — Lorsque nous eümes offert l'Eucharistie, il se tint debout sur ses 
pieds. 1] commença à réciter le livre des Épitres de Paul (Pawlos), les Épitres 
des Apôtres et les Actes. A la quatrième heure il se tint debout devant l'autel. 
Il commença à réciter l'Évangile de Jean (Yohannes). Il òta son vêtement de 
son visage. En elfet, il n'était pas possible de le voir par suite de la grandeur 
de la lumiére qui était sur lui. 

5. — Après que nous eümes recu l'Eucharistie, lui aussi la reçut après 
nous. Nous pensàmes que c'était l'un des enfants royaux. Nous lui offrimes des 
aliments. Il n'accepta rien de nous. H nous exhorta de nons éloigner du désir 
des femmes par qui Satan (Saytàn) induit au péché. 

6, — Il y avait un vieillard de famille romaine. C'était un moine et un 
homme vertueux. ll me dit: « О mon Pere Jacques, cette feinme est l'une des 
filles royales. C'est pourquoi elle cache son visage aux liomines, afin qu'on ne 
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la reconnaisse pas. > Puis j'allai la trouver, afin de l'adjurer par le nom du 
Christ de ne pas me cacher son œuvre. Alors je ne la trouvai pas et on ne la 
découvrit pas. 
7. — “Ensuite, au bout de cinq mois beaucoup de gens qui étateut 
envoyés par le rot, sou père, vinrent la chercher. Eux-mêmes racontérent 
son œuvre : elle-même était partie, pendant la nuit, dn territoire de Rome. 
Voter qu'ils la cherchaient depuis douze ans, sans la trouver. Alors, sur la 
volonté du Seigneur, des pèlerins nous annoneérent qu'elle était morte ce 
jour-là. > 

Que le Seigneur par sa prière ait pitié de notre roi ’Iyäson pour les sièeles 
des siècles. 


Salut à la fille du rot, appelée Nasähit. 
Étant restée éloignée de son père et de sa mère, 


Sans montrer sou visage, en se tenant debout dans un endroit obscur, 
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Tandis qu'elle murmurait le Psautier, imitant le murmure des anges du 


troisième ciel (гаша), 


Elle acheva son combat et consomma sou labeur. 


12. Le Cniusr-Lruikne. 


En ce jour aussi Notre-Sauveur mauifesta la splendeur de sa lumière, 


lui qui vint dans le monde, айп de délivrer les prisonniers et d'écarter les 
ténèbres de l'erreur par sa puissance. Gloire à lui. 


Que sa bénédiction sainte soit avec son cher Se'ela-Syon pour les siècles 


des siècles. 


Salut à la Lumière quia été éclatante au pays des ténèbres. 
Afin de délivrer les prisonniers et de fouler aux pieds le Schéol, 
Pendant que le Seigneur, son Père, préparait le Verbe, 

Au début de sa sentence, comme il le dit expressément, 

La Lumière de la divinité vint et revótit un corps. 


Salut à la Lumière qui apparut avant le monde 
Avee le Verbe spirituel, puisqu'elle provient de son essence. 
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^-6. Le bref récit relatif à Arianus et à Archélidés est en partie confondu avec le 
salam aux mêmes personnages ; le passage du récit : eee : 101080 — 1866 : &hû est 
identique aux trois derniers vers du sd/dm. — 


Surla montagne elle brilla au point que Moise(Mousé)fut éponvantéct tomba. 
Lorsqu'ils regardérent sa splendeur étineclant fort, 
Les Israélites (Esra êl) eurent peur et se tinrent au loin. 


13. Монт n'AniNUs, PRÉTRE, ET DE SON FRÈRE ARCHÉLIDES. 


En ee jour aussi moururent Arianus ('Aryános), prêtre, et Arehélidés 
CArkisès), son frère, craignant le Seigneur, qui revétit les habits monastiques. 
Is étaient fils spirituels de Grégoire (Gorgoryos). On ne connut pas une seule 
tache dans leur vertu. Arianus fut institué métropolite. Ayant répudié le 
monde, son compagnon émigra au désert. 


Је dis salut à \rianus, prote: 

Et à Archélidès (Arkalédés), son frere, avant la crainte du Seigneur, 
qui revétit les habits monastiques. 

lls étaient fils spirituels de Grégoire. On ne connut pas une seule tache 

Dans leur vertu. Arianus fut institué métropolite. 


Avant répudié le monde, sou compagnon émigra au désert. 
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LE 15 TAHSCHASCH. 


I. Recension primitive. — 1. Mort de saint Grégoire, patriarche d'Arménie (récit! : 
2500100993 — 2102 νο a); P (113 r^ e — 114 1* aj; O (23 r* a — 23 νο]: А (103 ra 
— 103 v? a); T (126 νο b — 127 v? bj. — 2. Mort de saint Lac, stylite tnemoire): 
ο va [INA г? а); Q 125 v* b — 23 v^ ο); A 1103 v° D); T (127 νο b). = 
3. Martyre d'Abba Yemsàh (mémoire): A (1102 v° à: P 114 m h); O 23 νο οἱ: 
А 1103 v° b); T (127 v* b.— II. Revision ou Vulgate. — ^. Salám à saint Grégoire, 
patriarche d'Arménie : P (114 r° aì; O (23 vo b); A 103 v? a). — 5. Saldm à saint Lue, 
stylite : P (114 r° ai; О (23 у e); A (103 v? b). — 0. Salim à Abba Yemsáh : 
А (103 v? bj. — III. Propre. — 7. Traversée d'un enge par Abba 'FEwoslátéwos 
(mémoire et saläm) : А 103 v? al. 


I. — Recension primitive. 


і. MORT DE SAINT GRÉGOIRE, PATRIARCHE D ARMENIE. 


1. Ineipit. — 2. Saint Grégoire est jeté dans une fosse par Tiridate, roi d'Arménie. — 
3. Tiridate regrette d'avoir fait mettre à mort sainte Ripsime et ses compagnes. —- 
^. Il est changé en sanglier. — 5. Dans une vision la sœur de Tiridate reçoit l'ordre 


de délivrer saint Grégoire. — б. Saint Grégoire est libéré. — 7. If guérit Tiridate. - 
8. П guérit les eourtisans. — 9. ll convertit les Arméniens. 10. H est institué 


patriarehe d'Arménie. — 11. Mort de saint Grégoire. 


Au nom du Père, du Fils οἱ du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

1. — En ce jour mourut saint Grégoire (Gorgoryos), patriarche du pays 
d'Arménie ('Armányà), qui fut martyr sons elfusion de sang. 

2. — Ce saint, comme nous l'avons raconté précédemment, Tiridate 


- 
101 v? b. 
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(Dertàdés), roi d'Arménie, le supplicia d'un grand supplice à cause de sa 
désobéissance envers lui dans l’adoration des idoles. Après qu'il l'eut sup- 
plieté, il le jeta dans une fosse sèche où il demeura pendant quinze ans. 
Le Seigneur se trouvait avec lui. Une vieille femme lui apportait sa nourriture, 
chaque jour. Personne ne savait qu'il était en vie. 

9. — Lorsque le roi eut tué les vierges Ripsime ('Arsimá) et ses com- 
pagnes, parce que lui-même voulait épouser Ripsime, les corps des vierges 
furent jetés sur les montagnes. Sept jours après leur mort, lui-même fut triste 
au sujel de ee qu'il avait fait contre elles et surtout au sujet de sainte Ripsime. 
C'est pourquoi les siens le prierent. et lui dirent : < Monte sur ton cheval οἱ 


pars à la chasse ^ à la campagne, afin que s'éloigne la tristesse qui est dans 


lon ceænr. 
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4. - - Lorsqu'il fut monté sur son cheval et fut parti à la campagne avec 
tous ses soldats, aussitôt Satan (Saytàn) s'empara de lui, le fit tomber de 
dessus son cheval, le mordit dans sa chair et mordit ses gens aussi. Le 
Seigneur changea son aspect. П devint semblable à un sanglier. H rûda dans 
la campagne et mordit quiconque il trouvait. Pareillement les démons s'empa- 
rèrent de beaucoup de gens du palais royal. ll y eut une grande épouvante 
et des eris dans le palais royal. Tout cela eut lieu à cause de la vierge 
Ripsime et de ses compagnes. 

5. — La sœur du roi eut une vision pendant la nuit. C'était comme 
un homme qui lui disait : « Si vous ne faites pas remonter Grégoire de 


guéris de votre 


la fosse, vous ne serez pas délivrés et vous ue serez pas g 
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"JA; O VAT : RSA з RTE. - TS. елу] Ө mann; T defie. (variantes tirées des quinze 


premières lignes, non endommagées par le feu, du fol. 127 r^ a). — 8. 0:27] P es; 
Ө envy: A Eäach, — ib. hr: Μάρ] Р, 0, A nant. — ib. ohy”) : pra P,O oh 
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maladie. > On fut épouvanté à ce sujet. En elTet, on croyait que lui-même 
était mort depuis longtemps. 

6. — Alors on alla à la fosse et on lui jeta des cordes dans la fosse, afin de 
savoir s'il. était vivant. On lui eria de se suspendre aux cordes. On le fit 
remonter, on le lava, on le revétit d'habits neufs, on le fit monter à cheval et 
on le fit parvenir au palais royal. Il les interrogea an sujet des corps des 
saintes vierges. On le conduisit et on le fit parvenir à l'endroit ой avaient été 
jetées les vierges. Illes trouva intactes des bêtes du désert et des oiseaux du 
ciel. Saint Grégoire ordonna de faire pour elles un beau sanctuaire qui leur 
convint. H les y déposa en grande pompe, 





Di 


[251] LE 45 TAHSCHASCII. 793 


j. — MAPU : ЙАА: ЛЕЙ: "heo : Gab: AAT": aH: APA ο 
OU : ALNI : WEA : SU ATA : PGA : An: 08A, : Nr: 
T EEP : fM PAZEN : ANT 2: Ao»? : D CAO : συ}: CL : AAA : 
MANS : PSA : ADA : лол hPa τ NEM τ HA : vnb: AI: 0A 
CALU : Nna : nä: nm Aa: KATEL: ἈΠ, Πάν 1 ande ЭЙТ: 
h9"q-TCT : dz : nap : Рл : Tb τ asl: АЕ: ALDI : ФА 
120: :: 

H — MAPU : 2.0йоо- : PA : ACC: Айа" : ANA : T: on" 
9T : DAOFÓA : AO Po : gms] ОА: АШ : non: LTN 
h. : Aew- (HA : Adad : АСУ? : ΟΦ αυ. : PEE: Mhaor- : оо : 0, 
San: : оо А 2 ot, : (Oeo : Aen 2: 

Ө — am : LL Roo : 00,4000: GCF : ATL AUC. +: DEAN 


1. med : Α.Α] A edda: Ah: na yT". — 1-2, agar AIAI : пету] À or 
(A : ha on : hey; Р, À DEDA : AEN: Ө орох :agory. — 2. WiF20710 om. n; À 
4007. -- ἰδ. ORAM : PHA: NII: PEMA] A opt: ПА: PSA: DEIRA : АУА г eps. 
— 3. n : 9102-1] P РА (primitivement ъп sie); Ὁ χρηση εἷς; A AIYA 
“ми: mm. — ib. ant] P mee; Ө, À awet. o ib. maana] А оао. — ib. nent] P neo. 
— ib. nAn] P, Ө, A RIF. — ^. mans] À om. m. -— ib. ante лом P, O add. n. = ib. Nn 
ge gans] Ө лых йет: A age 1 л. с Ib. wl Ө өзлери. — ib. vk] Р, 0, A 
om. — 5.451] À Aën, — ib. h^ Ае] P KIEK hA; Ө DEEL; À MN NEGAR. = - 5-8. А, 
мс: NE : TAET — dën: IICA : Awa] P. O. A ALA Uh : gät: Ad: RE, 
Ph: OATIZU: : A9" ΩΣ ΘΟ’ : (O ла: ар) ιά οι han : Ami, τί O a etane) e Un : 
714.2, : dck : fl : dat fon: : (O gam pav sic) Awara, — 9. aaron] O оман SiC. — 
ib. agradara] A primitivement ἌΦΖΑΦΛ.θ.ου. sic; A om. Ny", — 10. aga] A acm. 
— ib. пою] Ө от. — 10. lé : ETY] P, O. A от. bz. — ib. onov] Ө oyina; A 
лоо: sic. — ib. nor] À om. — 11. олт] P, À maari Ө OA. — 10. мою] À мн 
Hop, sic. — 12. ny: &17"2ov-] P, О, À MING : NTI : 01. 1ου». 


e 


x А, 


pm B . : » + = а . " H 3 Ax 23 ` . 
Z: Puis le peuple Ini demanda ‘de guérir le roi et d'expulser de lut. 4477, 


Satan qui s'était emparé de lui. Le saint Dt venir le roi et lui dit : « Est-ce que 
tu retourneras à tes œuvres manvaises ? » Le roi fit signe de la tête, comme s'il 
disait : « Non. > Le saint pria sur lui et expulsa de hu Satan. La raison revint 
au roi et son aspect fut comme 1l était auparavant. Mais le Seigneur fit rester 
en lui nn peu de la nature du sanglier, айп qu'il deviut humble : ce furent Ies 
ongles de ses mains et de ses pieds. 

8. — Ensuite saint Grégoire guérit lous les gens du palais royal et expulsa 
d'eux les démons. Puis il ordonna que tous les gens du pays d Arménie se 
réunissent. H leur donna une pénitence et il leur ordonna de jeüner pendant 
soixante jours. lls firent comme il leur avait ordonné, 

9. — Il les instruisit et il leur enseigna la voie du Seigneur et l'Inearna- 
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tion de Notre-Seigneur le Christ. Hs l'écoutérent tous, petits et grands. Ce fut 
la cause de la fot des habitants de l'Arménie. 

10. — 15 demandèrent à saint Grégoire de les baptiser du baptême ehré- 
lieu. H leur dit : « Pour moi, je ne dois pas faire cela, paree que moi je ne suis 
pas prêtre. » * Ils envoyèrent des messagers au pays de Lounyà. Ils éerivirent 
uue lettre à l'empereur Попогіоѕ (А погуоѕ), pour l'informer qu'eux-mémes 
s'étaient convertis au Seigneur. lls lui demandèrent de leur instituer Grégoire 
patriarche. Saint Léonee (Lawendéyos) était patriarche dans la ville de Rome 
(Коё) eu ees jours-là. Alors ils envoyèrent avee leurs messagers de nom- 
breux présents. Saint Grégoire élail avec eux. Lorsque leurs messagers furent 


parvenus auprès de l'empereur et auprès du patriarche et qu'ils eurent In le 
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texte de leur lettre, l'empereur et le patriarehe se réjouirent d'une grande joie 
à cause de la conversion des habitants de l'Arménie au Seigneur. Le patriarche 
leur sacra Grégoire patriarche dans la ville de Cesaree (Qisáryà) el l'envoya 
pour eux, en grande pompe, à la capitale de Tiridate, roi d'Arménie. 

11. — Lorsque saint Grégoire arriva au pays d'Arménie, les Arméniens se 
réjouireut d'une grande joie à eause de sa venue ehez eux. Alors il һай 
une belle église sous le vocable des saintes vierges. Toutes les institutions de 
leur église et de leur foi furent établies droitement. Ensuite saint Grégoire 
acheva sa course exeellemment. { mourut en paix et alla vers le Christ qui 
l'aimait. 


` Que sa prière et sa bénedietion soient avee nous. Amen. 


MAT 
102 v* а. 


ES 


102 v? 


cl. 


796 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [254] 
MM : OAT : NON : Addl.: PAA: it: HIE: 3: 
AME: : опет геод : JAN: А 5 


aud : OAT : hó : my τ PEN: АП: ЛА : 00707 
2nd: ОПЕЕ : CUA’ : 9" niet : ATE i Ohh oi 


II. — Revision ou Vulgate. 
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grattage : ARAN : AF"). — 0. Φου AJ A пово Ад: : F: sic. — 7. FAFA] P FAN: O 2. 
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2. Монт DE SAINT LUC, sTYLITE. 


En ce jour aussi mourut saint Lue (Louqäs), sLylite. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 


3. MARTYRE D ABBA YEMSAIL 


En ce jour aussi est saint Abba Yemsáli, martyr. 


Que sa prière et sa bénédiction soient ауес nous. Amen. Amen 
II. — Revision ou Vulgate. 
^. SALAM A SAINT GRÉGOIRE, PATRIARCHE D АҢМЕМЕ. 
Salut à Grégoire qui supporta le tourment : 


La nuit, le froid et le jour, la chaleur, 


Pendant quinze ans, lorsqu'il eut été jeté dans une losse. 
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i. mA] O, À om. о. — ib. лела] 0 anb sic. — ib. ΠΤ! ΔΆ] O HFAnE sic; A 
ATT TA Wao: — 2, Gd] O om. — ib. ak] A en surcharge. — 3. 12am] A les 
lettres aem sont de seconde main. — 4. o3 PTA] À en surcharge de seconde main). — 


tb. PAA] О anha sic. — 5-6. nm: ETAT] = DCTI: που À ce qui correspond à ces 
vers de P est illisible, sauf le mot ob; texte de seconde main : le texte primitif de A 
ΠΕ στα. — 5. ^an] O ARA. — ib. STAT) O теле]. — 0. XU] À emm sic. — 


1. &mA0] Ө om. — ib. gawa] P anao. 


Salut à la vieille femme qui le servit bien, 
En lui jetant en cachette de la nourriture. 


S SALAM A SAINT Luc, STYLITE. 


Salut à Luc qui a subi la peine. 
* P, 


ll combattit et lutta, dans un vétenient. de fer," avec le démon (mas-- yı web. 


tema). 
liéglant l'abstinence pour son estomac vide, 
Jusqu'à ce que fussent achevés les jours de son jeune qui durait six jours, 
Le jour du dimanche il ne mangeait qu'un petit pain. 


Ü. SALAM Abus YEMsSÁH., 


Salut à toi, Abba Yemsàh, 

Trésor de bénédiction et de pureté. 

Conduis-moi dans le palais de la joie par l'exeellenee de ta sainteté lumi- 
neuse, 
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A9" PA: STA} : MAFAN : NAAT : ED: asp 25: 
nap : "0€ : ATAN : nl : CEP : AU 5 


III. Propre. 
gitt : OAT : hol : óg arr : (nhé : ἈΠ: ЛП : ПАЛА: 79. 
kb: ΠΠ“: МУН: PAT Z-9"9" : hé : A?"F:Uaxn : olv rV : AEN : 


b. A9"AÓ CU sz 
А Ah: €)" ct? ПАА : ACES. : 1E : ALAA: AAD : GAY" 2: 


. A Г 
и 


103 


gr 


AAJ" : ANA : 70524. : NA 2: 
Ab: nmi: hond 55 
һәй: gh: ATUM: етос: ome, 5 

A9"? : ТОФ : AAT one : (hd 5 lo 
(DAJ"AOCG. : A17" À : AE z 


1. ртм] A om. — ib. аә” МА] O A : nee, — б. узе: agan] À en surcharge et de 
seconde main; un autre nom propre, de seconde main aussi, se trouve sur un grattage : 


rm 


йл: хее — 7. oran] O Α.Α гс. — 9. yen] 0 zeien. — ib. ert] O ech, — 
10. Tuan] O Sce. — zb. qme] O amc. — 11. » 775] O καλῇ, 


Loin des paroles des péchenrs et de ceux dont, au jour de l'examen et du 
jugement, 


Les lamentations feront du bruit comme l'eau nombreuse des fleuves. 


III. — Propre. 
7. VhANERSEE WUN FLEUVE PAR Anna lE wosqArÉwos. 


in ce jour aussi est la traversée d'un fleuve par notre Père ‘Éwostätéwos 
| sur le manteau glorieux de sa pauvreté, en apaisant le fleuve de l'agitation 
104 v* b. et en faisant sortir les montagnes du * repos. 

Que le Seigneur ait pitié par sa prière de son cher Nagada-'lyasous pour 


les siècles des siecles. 


Je dis salut à ton manteau glorieux, 

Qui devint ponr toi un navire, 

‘Éwostätéwos, alors qu'il rendit prodigieux ton voyage. 
Н apaisa le Пепуе de l'agitation 


Et il tira les moutagnes du repos. 
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